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Au lecteur 


Le présent ouvrage, dans sa version mise à jour et remaniée, relève un triple 
défi en répondant aux exigences imposées par la grande diversité de son usage. 


Tout d’abord, il témoigne du profond bouleversement que connaissent 
aujourd’hui toutes les langues, et en particulier la langue russe. Cette évolution 
se caractérise, entre autres, par un enrichissement lexical : certains mots 
anciens reçoivent une acception nouvelle, alors qu’on voit apparaître des termes 
nouveaux intégrant les changements des dernières décennies. Tous les mots, 
expressions et sens nouveaux ajoutés ont été choisis avec soin afin de répondre 
aux besoins des apprenants de tout âge. 


Ensuite, cette nouvelle édition poursuit la voie tracée par Monsieur Pauliat, еп 
allant bien au-delà du simple dictionnaire. Ses articles reflètent ainsi la grande 
richesse morphologique et grammaticale de la langue russe en indiquant, de 
manière systématique, formes conjuguées et déclinées, régimes et aspects des 
verbes. Des éclaircissements sur les schémas d’accentuation complètent les ren- 
seignements sur l’usage des mots. Г apprenant a donc toutes les informations 
nécessaires pour pouvoir bien s'exprimer. 


Enfin, ce dictionnaire ne jette pas seulement un pont entre deux langues, il 
offre aussi une passerelle entre deux civilisations : exemples, noms propres et 
explications de fond mettent en lumière les spécificités culturelles et historiques 
de la Russie. 


Offrant à la fois richesse lexicale, apport grammatical et information culturelle, 
ce dictionnaire constitue ainsi l’outil d'apprentissage idéal pour tout franco- 
phone intéressé par la langue russe. 


a L'ÉDITEUR 


4 Abréviations utilisées dans ce dictionnaire 


А, acc 
abr 
adj 


accusatif 
abréviation 
adjectif, adjectival 


adjectif d'appartenance 


adverbe, adverbial 
agriculture 
anatomie 
archaïque 
architecture 
article 
astrologie 
attributif 
automobile 
auxiliaire 
biologie 
botanique 
chimie 
cinéma 
commerce 
comparatif 
conjonction, conjonctif 
construction 
cuisine 

datif 

défini 
démonstratif 
diminutif 
droit 
économie 
électricité 


exclamatif 


INFORM 
injur 
insép 
interj 
interr 
inv 

iron 

L, loc 
litt 


LITTÉR 


féminin 
familier 
figuré 


finance 


génitif 
généralement 
géographie 
géologie 
grammaire 
histoire 
humoristique 
instrumental 
idem 
impératif 
imperfectif 
impersonnel 
indéclinable 
indéfini 
indéterminé 
indicatif 
infinitif 
informatique 
injurieux 
inséparable 
interjection 
interrogatif 
invariable 
ironique 
locatif 

sens propre 


littérature 


npr 


num 
onomat 
part 
péj 
perf 
pers 
PHOTO 
PHYS 
pl 

plt 


Abréviations utilisées dans ce dictionnaire 5 


locution 
masculin 


masculin OU féminin ex : 
un arobase OU une arobase 


mathématiques 
médecine 


masculin et féminin ex : 
démocrate 


militaire 
musique 
mythologie 
nom 
nominatif 
non classé 
nautique 


masculin OU féminin ex : 
un arobase OU une arobase 


nom masculin et féminin 
ex : démocrate 


nom propre 
neutre 
numéral 
onomatopée 
participe passé passif 
péjoratif 
perfectif 
personnel 
photographie 
physique 
pluriel 


plurale tantum 


poét 
POLIT 
poss 
pp 

p prés 
préf 
prép 
prés 
pron 
PSYCHO 
qqch 
аап 
rel 
RELIG 
SCOL 
sép 
sing 
sout 
subst 
suj 
superl 
TECHN 
tfam 
TV 
unipers 
v 

vi 

vp 


vt 


ZOOL 


poétique 
politique 
possessif 
participe passé 
participe présent 
préfixe 
préposition, prépositionnel 
présent 

pronom 
psychologie 
quelque chose 
quelqu'un 

relatif 

religion 

scolaire 
séparable 
singulier 
soutenu 
substantivé 

sujet 

superlatif 
technique 

très familier 
télévision 
unipersonnel 
verbe 

verbe intransitif 
verbe pronominal 


verbe transitif 


zoologie 


Les noms de marque sont désignés dans ce dictionnaire par le symbole ®. Néanmoins, 
ni ce symbole, ni son absence, ne sont représentatifs du statut légal de la marque. 


Prononciation du russe 


Remarques générales 

En règle générale, la prononciation des mots russes correspond à leur graphie. Il faut 
donc prononcer toutes les voyelles et toutes les consonnes (mis à part le signe mou et 
le signe dur), en respectant leur valeur phonétique première. Il existe cependant 
quelques exceptions à cette règle : 


Consonnes 

Une consonne peut être sourde ou sonore. 
Consonnes sourdes : п Фф к T ш с 
Consonnes sonores : 6 B r A ж 3 


Sous l'effet du son qui la prècède ou qui la suit, sa prononciation peut varier. Une 
consonne sonore peut donc devenir sourde et une consonne sourde peut devenir 
sonore. 


Une consonne sonore en fin de mot devient systématiquement sourde. 


Une consonne peut être dure ou mouillée. Une consonne devient mouillée devant я, е, 
ë, HO, и, b ex : 
пять ; Серёжа ; любит 


Pour articuler une consonne mouillée, il faut rapprocher la partie médiane du dos de 
la langue vers le palais comme pour l'articulation du [1] en français. 


La majorité des consonnes peuvent être dures ou mouillées. Certaines consonnes, 
cependant, ne sont que dures ou mouillées : 


Consonnes toujours dures : ж ш ц 
Consonnes toujours mouillées : ч щ й 


Réduction des groupes consonantiques 


Dans certains groupes de consonnes difficiles à prononcer, l'une des consonnes ne se 
prononce pas : 


— стн — [sn] ГРУСТНО prononcé [ gr'usna] 

- здн — [zn] ПОЗДНО prononcé [ р'о7пз ] 

- стл > [sl] счастливый prononcé [ f,asl,'ivij ] 
- лнц — [115] СОЛНЦЕ prononcé [ s'oltsə ] 

- рдц — [rts] сердце prononcé [ s,'ertsə ] 


Pour des raisons similaires, on constate un phénomène d'assimilation lorsque certaines 
consonnes sont associées : 


- зш — [f] ИЗ ШКОЛЫ prononcé [ if:k'oli ] 
- сш — [f] ВЫСШИЙ prononcé [ v'ifij] 


- зж — [5] Позже prononcé [ р'оз:э ] 

— сж — [5] C XEHÔH prononcé [ z:in'oj ] 

- TC — [ts] детство prononcé [ d,'etstva] 
- тц — [ts] ОТЦА prononcé [ats'a] 

- дц — [ts] тридцать prononcé [ tri'tsot, ] 
- сч — [$] счёт prononcé [сої] 


Voyelles 


La qualité sonore des voyelles russes varie selon leur place par rapport à l'accent. Les 
voyelles russes ne se prononcent distinctement que dans les syllabes accentuées. 


La prononciation varie aussi selon que la voyelle est située après une consonne « tou- 
jours dure » (pour е, ё, я, и) ou après une consonne « toujours mouillée » (pour a, у). 


Les voyelles mobiles 


Si le radical d'un nom ou d'un adjectif se termine par un groupe de consonnes, une 
voyelle dite mobile sépare souvent les deux dernières consonnes lorsque le cas est 
marqué par la désinence zéro. 

Cette voyelle est : 


ипе 
— après chuintante — devant H 
— après yod — devant ц 
— devant ль 
ou bien un о 
— devant к, sauf si la consonne précédente est une chuintante ou un yod. 


Aux autres cas, il n'y a pas de voyelle mobile. 


Tables phonétiques 


lettre exemple 

graphie russe 
a абажур 
б банк 
в вода 
r город 
Д дом 
е еда 


équivalent 
rançais 


abat-jour 


banque 


veau 


gant 


description 


Dans une syllabe accentuée, le a russe corres- 
pond au a ouvert français ex : бал prononcé 
[ bal ] (le russe ne fait pas la distinction entre 
a ouvert et a fermé). 


Dans les syllabes atones : 


— en position initiale, dans une syllabe précé- 
dant immédiatement l'accent, il devient 
plus court qu'un a accentué ex : стакан pro- 
попсе [ stak'an ] ; 

- dans les autres syllabes atones, il devient 
encore plus court et se réduit à un e muet 
français ex : мӧда prononcé [ т'одә ]. 


Même son que le b français. Il devient sourd 
en fin de mot ex : боб prononcé [ b'op ] et à 
l'intérieur du mot, s'il est suivi d'une con- 
sonne sourde comme к, п, с, т, ф, х, ц, ч, ш, 
щех : юбка prononcé | j'upka ]. 


Même son que le у français. Il devient sourd еп 
fin de mot ex : садбв prononcé [ sado'f ] et à 
l'intérieur du mot, s'il est suivi d'une consonne 
sourde ex : справка prononcé [ spr'afks ]. 


Même son que le g français de gala. Il devient 
sourd en fin de mot ex : налог prononcé 
[ na'lok ] et à l'intérieur du mot, s'il est suivi 
d'une consonne sourde ex : легкб prononcé 
[lixk'o ]. 


Même son que le d français. Il devient sourd 
en fin de mot ex : гброд prononcé [ g'orat ] et 
à l'intérieur du mot, s'il est suivi d'une con- 
sonne sourde ex : сладко prononcé [ sl'atks ]. 


Dans une syllabe accentuée, en position initiale, 
après une voyelle ou après ъ ou ь, cette lettre 
correspond à deux sons : le premier est un 
yod й et le second, une voyelle correspondant 
au е fermé français, се qui donne [je]. 


Après une consonne mouillée, le yod й dispa- 
гаш et il ne reste donc plus que la voyelle e 
(équivalent ici au е fermé francais) ex : лёто 
prononcé ! l,'ets ]. 


Après une consonne dure ж, ш, ц, elle est 
l'équivalent phonétique du 3. 


Dans les syllabes atones, le son e russe corres- 
pond à un е muet français ex : еда prononcé 
[ jed'a ], tandis que Іа règle d'utilisation du yod 
reste inchangée. 


lettre exemple équivalent description 
graphie russe rançais 
ё ёлка == En position initiale, après une voyelle ou 


après ъ оч B, cette lettre correspond à deux 
sons : le premier est un yod й et le second est 
une voyelle correspondant au o fermé fran- 
çais, ce qui donne [jo]. 

Après une consonne mouillée, le yod й dispa- 
гаї et il ne reste donc plus que la voyelle о 
ex : мёд prononcé [ m,ot ]. 


Après une consonne dure ж, ш, ц, elle est 
l'équivalent phonétique d'un o accentué. Le & 
russe porte toujours l'accent. 


ж жена jambe Même son que le j et le g en français de jardin 
et de gens. 


П devient sourd en fin de mot ex : муж pro- 
noncé [ muf] et à l'intérieur du mot, s'il est 
suivi d'une consonne sourde ex : ложка pro- 
попсе [ l'ofks ]. 


3 зёбра тёЬге Le з russe se prononce comme le z ou s fran- 
çais intervocalique de loisir Il devient sourd 
en fin de mot ex : морбз prononcé [ шлг'о$ ] 
et à l'intérieur du mot, s'il est suivi d'une con- 
sonne sourde ex : узко prononcé [ 'usks ]. 


и игла idée Correspond au i français. 


La plupart des consonnes placées devant и 
deviennent mouillées. 


En revanche, après les consonnes x, ш, ц, la 
voyelle и se prononce ы ех : машина pro- 
попсе [ maf'ino ]. 


жс 


май travail Cette consonne se prononce comme le son 
[j] dans le groupe ill de travailler 


K карта carte Ге к russe se prononce comme le с de cara- 
vane ou le qu de quatre. 


C'est un son sourd qui devient sonore r 
devant une autre consonne sonore ex : вокзал 
prononcé [ vagz'al ]. 


л лес lac Consonne dure correspondant au 1 anglais de 
live ex : лось prononcé [ los, ]. 


Elle devient mouillée lorsqu'elle est suivie de 
ь, и, €, я, ю, ё. Elle est alors proche du 1 fran- 
çais dans le mot lion ех : лес prononcé [ Les ]. 


M MâMa maman Même son que le т français. 
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lettre exemple 
graphie russe 
H нота 
о окно 
п папа 
р роман 
с стол 
т тетрадь 
у ўгол 
ф ponéma 
X хорошо 
ц царь 
ч чемодан 


équivalent 
rançais 


note 


manteau 


papa 


roman 


ceinture 


toit 
outre 


phonème 


description 


Même son que le n français. 


Il devient mouillé s'il est suivi de b, и, е, я, ю, 
ё. Il est alors proche du digramme français gn 
ex : нёбо prononcé [ n,'ebs ]. 


Dans une syllabe accentuée, le o russe corres- 
pond au o fermé français (le russe ne fait pas 
de distinction entre o ouvert et o fermé). 


Dans les syllabes atones : 


— en position initiale, dans une syllabe précé- 
dant immédiatement l'accent, il devient 
plus court et se prononce comme le a russe 
dans une position identique ex : фонтан 
prononcé [ fant'an ]; 


- dans les autres syllabes atones, comme оп 
l'a vu pour le a russe, il devient encore plus 
court et se réduit à un e muet français ex : 
хорошо prononcé [ хәгл|'о ]. 


Se prononce comme le p français mais moins 
fort. 


Le r est roulé comme en italien, en espagnol 
ou en écossais. 


Le с russe est toujours prononcé comme le с 
français de cent 


П ne devient jamais [К] comme dans cave. 


C'est un son sourd qui devient sonore 3 
devant une autre consonne sonore ex : сдал 
prononcé [ zdal ]. 


Même son que le t français. 
Correspond au digramme ou en français. 


Même son que le f français. 


Ce son n'a pas d'équivalent en français. Il cor- 
respond au ch allemand dans Buch et au } 
espagnol dans hijo. 


se prononce [ ts ] comme dans tsar ou tsé- tsé. 


Se prononce [tch ] et correspond au cc italien 
de capuccino. 


lettre 
graphie 


BI 


exemple 
russe 


шапка 


щенок 


объявлё- 
ние 


рыба 


уголь 


яблоко 


о 
rançais 


chapeau 
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description 


Comme le ch français dans le mot choc. 


Équivalent mouillé de la consonne ш, se pro- 
nonce comme ch en français dans le mot 
chiot. 


Signe dur. 


Cette lettre ne se prononce pas. La lettre sui- 
vante se prononce comme en position ini- 
tiale. 


Voyelle sans équivalent en français. 


L'articulation est la même que pour le son [u], 
mais les lèvres sont étirées comme pour un 
sourire. 


Signe mou. 


Cette lettre ne se prononce pas. Elle mouille 
la consonne qui la précède. 


Correspond au digramme français ai ex : maître. 


En position initiale, après une voyelle ou 
après ъ ои b, cette lettre correspond à deux 
sons : le premier est un yod й et le second, 
une voyelle qui correspond au ou français, ce 
qui donne [+ ]. 

Après une consonne mouillée, le yod й dispa- 
raît et il ne reste donc plus que la voyelle ou 
[u] ех: люди prononcé ! L'ud,i ]. 

Après une consonne dure x, ш, ц, elle est 
l'équivalent phonétique du [и] ex : жюри 
prononcé [ зиг!1 ]. 


Dans une syllabe accentuée, en position initiale, 
après une voyelle ou après ou ь, cette lettre 
correspond à deux sons : le premier est un yod 
й et le second, une voyelle qui correspond au a 
ouvert français, ce qui donne [ja ]. 


Après une consonne mouillée, le yod à dispa- 
raît et il ne reste donc plus que la voyelle a ex : 
мяч prononcé [ mate ]. 

Dans une syllabe atone, le son a se réduit à un i 
ex : язык prononcé [ izik ], tandis que la règle 
d'utilisation du yod reste inchangée. 
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L'accent tonique 


En russe, la place de l'accent n'est pas fixée par une règle générale. À noter toutefois 
que la lettre 6 porte toujours l'accent. 


П est souvent difficile d'utiliser un mot dont оп ne connaît pas l'accentuation. En effet : 
– la prononciation des voyelles dépend de leur position par rapport à l'accent ; 
— certains mots ne se distinguent les uns des autres que par leur accentuation. 


L'accent est généralement fixe, c'est-à-dire qu'il frappe toujours la même syllabe au 
cours de la flexion. Cependant, de nombreux mots courants présentent un accent 
mobile dont le mouvement est plus ou moins complexe. Dans la plupart des cas, ces 
variations peuvent être figurées par l'un des schémas ci-dessous : 


окна пуд 
ÔKOH пўда 
(1) бкнам пўду 
окнами пудом 
окнах пуде 
пуды окно 
пудов окна 
(2) пудам окну 
пудами окном 
пудах окнё 
стол волки болен нёсся 
стола волков больна неслась 
(3) столу волкам больнб неслось 
столбм волками больны неслись 
столе волках 
люблю учусь 
любишь учишься 
@ любит ўчится 
любим учимся 
любите учитесь 
любят учатся 
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En règle générale, l'accent mobile passe de Іа dernière syllabe а la syllabe initiale, ou 
inversement. Cependant : 


– le schéma (4) signale que l'accent recule d'une seule syllabe 
люблю, любишь..полюблю, полюбишь... 


- les noms masculins singuliers qui suivent le schéma (5) ont toujours ип accent 
final au nominatif 
стол, стола...словарь, словаря... 


© 
Айн лего ом 


стар 

стара 
старо 
стары 


рука 
рӯку 
руки 
руке 
рукой 
рукё 
руки 


рук 
рукам 


руками 


руках 


2 


сад 
сада 
саду 
садом 
в садў 


робок брал 
робка брала 
робко брало 
робки брали 
дела 
дел 
делам 
делами 
делах 
дверь 
двёри 
двёри 
двёрью 
о саде в дверӣ о двёри 


ФР А КОРУ ЗС КО РУ СЕС ТИГИ 


Français 


RUSSE 


FRANÇAIS RUSSE # ФРАНЦУЗСКО-РУССКИЙ 


. e j'ai expliqué а ma femme се qui 


‚1 EMPLACEMENT s'était passé я объяснйл женё, что 

1. =8(+1 случйлось 
e nous étions à l'hôtel мы были в * le біт а plu à Vladimir фильм по- 
гостйнице нравился Владймиру 
e il habite à Moscou он живёт в IV MOMENT DE L'ACTION 
Москвё 1. =в(+ А) р | 
e à deux pas de la barrière в двух e à neuf heures в девять часов 
шагах от забора e à une heure в час 
„а cinq minutes de marche de l’hôtel К о аа Ветер 
в пятй минутах ходьбы от гостиницы че тертого | А р 
• des douleurs à l’estomac ббли в à Cing а Е Авен: минут 
желудке и 

2. = на (+1) •а midi в полдень 


а minuit в полночь 


2 ге на вокзё z А 
“ala gare на. нокзале e аи moment du départ B момёнт 


‚а l’usine на заводе 


Е i отъёзда 
• а la poste на почте e а l’époque féodale в эпбху феода- 
• au Stade на стадионе лӣзма 
• аи тагсһе на рынке 2. =в(+1) 
• au prochain arrêt на следующей e à quatre heures et demie в nono- 
останбвке вйне пятого 
e à l’exposition на выставке e au début du mois de mai в начале 
•а la réunion на собрании мая 
3. PRÈS DE = У (+ С) e аи milieu du XIX° siècle в середине 
„а l'entrée du théâtre у входа в театр XIX вёка 
Т DIRECTION •а la fin du spectacle в концё спек- 
1. =B(+ А) такля — 
e aller à l’école ходить в шкблу V RÉPARTITION, ÉVALUATION 
e aller à Moscou поёхать в Москву 1. = ПО (+ А) — 
e entrer à l’université поступйть в • deux à deux по двое 
университёт • cinq а cinq по пять | 
2. = на (+ А) e des timbres а ста roubles марки по 


пять рублей 
2. = ПО (+ D) (répartition par ensembles de 
un) 
«ип à ип по одному 
• goutte а goutte по капле 
• trois timbres а un rouble три марки 


e aller à son travail ходить на работу 
„ aller à l’usine идтй на завбд 

e aller а la poste идтй на пбчту 

• aller а la gare поёхать на вокзал 

e aller au stade пойти на стадион 

e aller à l'exposition MATH на 


, по рублю 
выставку МЇ МОУЕМ 
ИЕ ATTRIBUTION | Б se traduit par un instrumental sans 
se traduit par un datif sans préposition préposition 
• il a envoyé deux cents roubles à son e écrire au crayon писать KapaH- 
fils он послал сыну двёсти рублёй дашбм 
e écris а ton frère qu’il vienne VII INDICATION CONCERNANT UNE FORME GRAMMATI- 


напишй брату, чтобы он приёхал CALE = В (+L) 


18 abaisser 


• le verbe était au passé глагол был в 
прошёдшем врёмени 
e mettre à l’accusatif les noms entre 
parenthèses существйтельные, взй- 
тые в скобки, поставьте в винйтель- 
ном падежё 

УИ! DANS L'EXPRESSION DE... А... = ДО (+ С) 
• de Paris à Moscou, il y а à peu près 
3 000 Кт от Парйжа до Москвы 
бколо 3000 км 
e du matin аи soir с утра до вечера 
• de trois heures à six heures с трёх 
до шестй 

IX DANS L'EXPRESSION DE LA VITESSE = В (+ А) 
• cent kilomètres à l’heure сто кило- 
мётров в час 
e onze kilomètres à la seconde одйн- 
надцать киломётров в секунду 

X SUIVI D'UN INFINITIF 
e il n’y a rien à faire дёлать нёчего 
• chambre à louer tout confort сда- 
ётся комната со всёми удобствами 

# au revoir до свидания 

„ à jeudi до четверга 
e à demain до завтра 


abaisser y (faire descendre) опускать 
/ опустить @ e abaisser le rideau ony- 
стить занавес 


abandon лт 1. (délaissement) запустение, 

заброшенность • laisser à l'abandon 
запускать / запустить @ > un jardin 
laissé à l’abandon запущенный сад 
2. (SPORT) выбывание • (е cycliste а été 
contraint à l'abandon велосипедисту 
пришлось выбыть из гонки 


abandonner у 1. (quitter, délaisser) Gpo- 
сать / бросить • abandonner sa femme 
бросить жену • abandonner ses amis 
бросить друзёй • abandonner son tra- 
vail бросить работу 2. (renoncer à) отка- 
зываться / отказаться* [!, откажусь, 
откажешься] © e abandonner ses pro- 
jets отказаться OT свойх намёрений 
3. (faire défaut) оставлять / оставить • ses 
forces l'ont abandonné силы оставили 
его 4.(partir de) покидать / покинуть 
• abandonner sa ville natale покинуть 
родной город 5.{livrer à l'ennemi.) отда- 
вать* [ll, отдаю, отдаёшь - отдавай - 
отдавая] / отдать* [п cl, отдам, отдашь, 
отдаст, отдадим, отдадите, отдадут - 
отдал, отдала, отдало, отдали © - 
отдай - отданный, отдан, отдана, отдано, 


отданы ©] . abandonner la ville а 
l'ennemi отдать город неприятелю 


abat-jour nm абажур 


abattre » 1. (tuer) убивать / убить* [M, 
убью, убьёшь - убей - убитый] „ abattre 
un chien убить собаку • ип homme sus- 
pect a été abattu par erreur подо- 
зрительный мужчина был убит по 
ошибке 2. (démolir) сносить © / снести* 
[IV, снесу, снесёшь - снёс, снесла - снесён- 
ный] © e abattre ип mur снести стёну 
3. (couper, déraciner) валить @ / свалить © 
e le vent а abattu les arbres ветер сва- 
лил деревья 4.(faire tomber) сбивать 
/ сбить“ [ll, собью, собьёшь - сбей - сби- 
тый] e abattre ип avion сбить самолёт 
5. (Әёргіте) удручать / удручить 
• l'échec de son film l'a abattu он был 
удручён провалом фильма • пе pas se 
laisser abattre не унывать 6. (affaiblir) 
валить с ног (валить @ / свалить @) 
ə la fièvre Га abattue жар свалил её с 
ног 


abbaye nf аббатство 
abbé пт аббат 
abcnm азбука 


abcès nm нарыв • ouvrir un abcès 
вскрыть нарыв • Ца Un abcès а une 
dent de sagesse y него нарывает зуб 
мудрости 


abdiquer у (еп parlant dun souverain) 
отречься от престола (отрекаться 
/ отрёчься“* [IV, отрекусь, отречёшься, 
отрекутся - отрёкся, отреклась] ©) 


abeille nf пчела (pl. пчёлы, пчёл, 
пчёлам) DO 


abimer vt портить / испортить • l'eau 
а а те ma montre мой часы испбрти- 
ЛИСЬ ОТ ВОДЫ 
ш sabimer ур 1.{pourri) портиться 
/ испортиться • les fruits s'abiment 
dans la corbeille фрукты в корзине 
портятся 2.s'abimer la vue портить 
себе зрение 


aboiement nm лай m • au loin, оп 
entendit un aboiement вдали послы- 
шался лай 


abolition nf отмена + l'abolition du ser- 
уаде отмена крепостного права 
e l'abolition de la peine de mort 
OTMÉHA смертной казни 


abominable adj ужасный • ип crime 
abominable ужасное преступление 


e un temps abominable ужасная 
погода 


abondance nf изобилие . еп abon- 
dance в изобилии 


abondant adj обильный + une récolte 
abondante обильный урожай • ипе 
nourriture abondante обильная пища 


abonnement nm подписка • prendre 
un abonnement à une revue подпи- 
саться на журнал (подписываться 
/ подписаться* [ll, подпишусь, подпи- 
шешься] ©) • abonnement а une liste 
de diffusion подписка Ha рассылку 
(информации) 


abonner уг подписывать / подписать* 
[!, подпишу, подпишешь] © 
ш sabonner ур подписываться 
/ подписаться * [Й, подпишӯсь, подпи- 
шешься] © e s'abonner а un journal nog- 
писаться на газёту 


abord пт 
® au premier abord с первого взгляда 
и d'abord adv сначала 


abordable adj доступный • а UN prix 
abordable по доступной цене 


аБогаег у 1. (accoster) подходить © 
/ подойтй* [IV, подойду, подойдёшь - 
подошёл, подошла - подойдя] (к + D) 
e ип passant та abordé pour те 
demander son chemin ко мне подо- 
шёл прохожий, чтобы спросить 
дорогу 2. (соттепсег l'étude de) присту- 
пать / приступить @ (к + 0) • 15 ont 
enfin abordé l'étude de cette question 
они приступили наконёц к рассмо- 
трёнию этого вопроса 3. (atteindre) npu- 
ставать* [ll, пристаю, пристаёшь - при- 
ставай - приставая] / пристать* [n cl, 
пристану, пристанешь] e [а barque а 
abordé le rivage лодка пристала к 
берегу 


aboutir у 1. {avoir pour résultat) приво- 
дить © / привести“ [IV, приведу, приве- 
дёшь - привёл, привела - приведён- 
ный] © • cela n'aboutira à rien это ни к 
чему не приведёт 2. (réussir) увенчаться 
успехом (увенчиваться / увенчаться) 
e [а tentative а abouti попытка увенча- 
лась успехом 


aboyer у лаять* [ll, лаю, лаешь] 
/ залаять* [1, id] • le chien aboie après 
les passants собака лает на прохожих 
e le chien aboie à la lune собака лает 
Ha луну 
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e les chiens aboient, la caravane passe 
собака лает — ветер носит 


abrégé adj 
ө en abrégé в сокращёнии 


abréger у сокращать / сократить (т — 
щ) • abréger son discours сократить 
свою речь 


abreuver у поить ®© / напойть © 
• abreuver le troupeau пойть стадо 


abréviation nf сокращение • liste des 
abréviations список сокращёний 


abri пт убежище • abri de bus авто- 
бусная остановка (с HABÉCOM) • сопѕег- 
ver à l'abri du froid при хранёнии 
берёчь от холода 
e se mettre а l'abri укрываться 
/ укрыться* (І, укроюсь, укроешься] 
(ОТ + С) > se mettre а l’abri de la pluie 
укрыться OT дождя 


abricot пт абрикос • confiture d'abri- 
cots абрикосовое варёнье 


abricotier пт абрикос 


abriter vt укрывать / укрыть" [il 
укрою, укроешь - укрытый] 
в s'abriter ур укрываться / укрыться * 
[!, укрӧюсь, укрбешься - укрытый] 
e s'abriter de la pluie sous un arbre 
укрыться OT дождя под деревом 


abrupt adj крутой © (comp. круче*) 
„ипе rive abrupte крутой берег 


absence nf отсутствие • en votre 
absence в ваше отсутствие + briller par 
son absence блистать свойм отсут- 
ствием e l'absence de goût отсутствие 
вкуса 


absent adj 1. être absent отсутствовать 
e | па pas été absent plus de deux 
semaines OH отсутствовал He больше 
двух недель • qui est absent? кого 
нет? e tu étais absent тебя Hé было 
2. отсутствующий • Un regard absent 
отсутствующий взгляд 
m absent nm отсутствующий ( adj subst 
т) „ la liste des absents список отсут- 
ствующих 


absente nf отсутствующая 


absolu adj абсолютный • le pouvoir 
absolu абсолютная власть • la majorité 
absolue абсолютное большинство 


absolument аду 1. (tout à fait) совер- 
шённо • c'est absolument impossible 


20 absorber 


это совершенно невозможно • VOUS 
avez absolument raison вы coBep- 
шенно правы 2./{nécessairement) обяза- 
тельно • Ц faut absolument travailler 
надо обязательно работать 


absorber jitt = fig у поглощать 
/ поглотить (т — щ) • absorber |'һигпї- 
dité поглощать влагу • il était absorbé 
par ses occupations он был поглощён 
занятиями 


abstenir 

m s'abstenir ур 1. (еп règle générale) воздер- 
живаться / воздержаться* [l, воздер- 
жусь, воздёржишься] © (OT + G) • sabs- 
tenir de boire de l'alcool воздержаться 
OT спиртных напитков 2.(пе pas voter) 
воздержаться от голосования (BO3- 
дёрживаться / воздержаться* (і, воз- 
держусь, воздёржишься] ©) • il s'est 
abstenu он воздержался от голосо- 
вания 


abstraction nf абстракция 
# faire abstraction de не считать › si 
l’on fait abstraction des dépenses если 
не считать расходов 


abstrait adj отвлечённый, абстракт- 
ный • Une notion abstraite отвлечён- 
ное понятие 
æ l’art abstrait абстрактное искусство 


absurde ч adj 1. (non raisonnable) нелепый 
„ипе réponse absurde нелепый OTBÉT 
„ипе hypothèse absurde нелёпая гипо- 
теза 2.{qui па pas de sens) бессмыслен- 
ный • Une phrase absurde бессмыслен- 
ная фраза ч nm абсурд • tomber dans 
l'absurde дойти до абсурда 
ә raisonnement par l'absurde доказа- 
тельство от противного 


absurdité nf нелепость f + dire des 
absurdités говорить нелёпости 


abus пт 31oynorpe6nénue ( I). l'abus 
d'alcool злоупотреблёние спиртными 
напитками • Un abus de pouvoir злоу- 
потреблёние властью • ип abus de 
confiance злоупотребление довёрием 


abuser у злоупотреблять / злоупотре- 
бить (+ 1) • il abuse de votre patience 
OH злоупотребляет вашим терпением 


académie nf академия • l'académie des 
sciences академия наўк 


acajou nm (bois) красное дерево • des 
meubles en acajou мёбель из красного 
дерева 


accabler у 1. (oppresser) угнетать 
/ угнести* [IV, угнету, угнетёшь (passé 
inusité) part. угнетённый], удручать 
/ удручить • ип sombre pressentiment 
Гасса ай его угнетало мрачное пред- 
чувствие • elle était accablée par le 
chagrin она была удручена горем 
2.{couvrir) осыпать / осыпать* (1, ocsi- 
плю, осыплешь] + accabler qqn de 
reproches осыпать когӧ-нибудь 
упрёками 


accalmie її & fig nf затишье 


accélérateur nm (лото) акселератор 
e appuyer sur l'accélérateur нажать Ha 
акселератор 


accélérer v 1. {rendre plus rapide) ускорять 
/ ускорить • accélérer le rythme уско- 
рить темп 2. {augmenter la vitesse d'une voi- 
ture, Тип moteur) нажать на акселератор 
(нажимать / нажать* [IV нажму, 
нажмёшь]) 
ш saccélérer ур ускоряться / уско- 
риться • l'enquête policière s'accélère 
ход расследования ускоряется 


accent nm 1. (manière de prononcer) акцёнт 
• parler avec l'accent anglais говорить 
с английским акцёнтом • parler sans 
accent говорить без акцёнта 2. (d'inten- 
sité) ударёние • l'accent frappe la der- 
nière syllabe ударёние падает на 
последний слог 


accentuation nf ударение • mettre 
l'accentuation поставить ударёние 


accentué adj 1. (qui porte l'accent tonique) 
ударяемый • la syllabe accentuée ypa- 
ряемый слог 2.(dans lequel les accents 
toniques sont indiqués) с ударёниями • un 
texte accentué текст с ударениями 


accepter у 1. (+ пот) (пе pas refuser) npu- 
нимать / принять* [IV, приму, при- 
мешь @ - принял, приняла, приняло, 
приняли © - принятый, принят, принята, 
принято, приняты ©] • accepter ип 
cadeau принять подарок • accepter 
une proposition принять предложё- 
ние 2. (+ пот) бе résigner à) примиряться 
/ примириться (С + I) • accepter son 
sort примириться со своей судьбой 
3. (4е + inf) соглашаться / согласйться 
(+ inf). il а accepté de venir он согла- 
сился приехать 


accès пт 1. (possibilité d'approcher, d'atteindre) 
доступ • avoir accès à des documents 
secrets иметь доступ к секретным 
докумёнтам • accès pour fauteuils rou- 


lants доступ в инвалидной коляске 
2. (de fièvre) приступ • ип accès de mala- 
па приступ малярии 3. (ае colère) порыв 
e dans ип accès de colère в порыве 
гнева 


accessible adj доступный • des һаи- 
teurs accessibles seulement pour les 
alpinistes высоты, доступные только 
для альпинӣстов • un homme acces- 
sible доступный человёк 


accident nm (événement malheureux) He- 
счастный случай, авария • il nous est 
arrivé un accident с нами произошёл 
несчастный случай ~ (plus grave) ава- 
рия, катастрофа • un accident de che- 
min de fer железнодорожная ката- 


строфа 


accidentel adj случайный • une erreur 
accidentelle случайная ошибка • rejet 
accidentel de matières dangereuses 
случайный выброс опасных вещёств 
‚ décès accidentel смерть от несчаст- 
ного случая 


accidentellement аду случайно 


acclamation nf овация • il fut accueilli 
par les acclamations du public пўблика 
встрётила его овацией 


асс!атег у устроить овацию (устраи- 
вать / устроить) • Ца été acclamé ему 
устрбили овацию 


accompagner у 1. (роиг un court trajet) 
провожать / проводить @ • nous 
allons Гассотрарпег а la gare мы npo- 
водим её на вокзал 2. (1опвиетем) 
сопровождать / сопроводить [рат. 
сопровождённый*] • il était ассотра- 
gné de deux officiers его сопровож- 
дали два офицёра • accompagner ип 
groupe сопровождать ` делегацию 
3. (MUS) аккомпанировать (+ Б)» accom- 
pagner ип chanteur au piano аккомпа- 
нировать певцу на рояле 


accompli adj 
в elle а seize ans accomplis ей испол- 
нилось шестнадцать лет • le fait 
accompli свершившийся факт >? 
mettre la famille devant le fait accompli 
поставить семью перед свершӣв- 
шимся фактом 


accomplir vt 1. (une obligation) исполнять 
/ исполнить • accomplir son devoir 
исполнить свой долг 2.(ипе tâche) 
выполнять / выполнить • accomplir 
un travail выполнить работу 3. (réaliser) 
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совершать / совершить • accomplir ип 
exploit совершить подвиг 

ш s'accomplir ур (еп parlant des désirs...) 
исполняться / исполниться • ses désirs 
se sont accomplis её желания испол- 
НИЛИСЬ 


accord пт 1. (consentement) согласие • il a 


donné son accord он дал своё 
согласие • d'un commun accord с 
общего согласия 2. (ок) соглашение 
e parvenir à ип accord прийти к согла- 
шёнию e signer ип accord commercial 
подписать торговое соглашение 
3. {bonne entente) согласие • vivre en bon 
accord жить в согласии 4. (ЅКАММ) 
согласование • l'accord du verbe ауес 
le sujet согласование глагола с подле- 
жащим 5.(MUS) аккорд • frapper un 
accord взять аккорд 

m d'accord [ос d'accord ! ладно! • elle 
est d'accord она согласна • il n'est pas 
d'accord он He согласен „ comment ne 
pas être d'accord avec ce qu’il a dit как 
не согласйться с тем, что он сказал 
e se mettre d'accord / договориться > 
il faut que nous nous mettions Фассога 
нам с вами надо договориться 


accordéon пт аккордебн • jouer de 


l'accordéon играть на аккордеоне 
• accordéon diatonique гармонь 


accordéoniste nmf гармонист т, 


аккордеонист т, 
аккордеонистка / 


гармонистка /, 


accorder vt 1. (сопсёдег) давать* [ll, даю, 


даёшь - давай - давая] / дать* [n cl, дам, 
дашь, даст, дадим, дадите, дадут - дал, 
дала, дало, дали © (avec négation) нё дал, 
не дала, Hé дало, не дали ©) - дай - дан- 
ный, дан, дана ©) (avec négation) нё дан, 
не дана, нё дано, Hé даны ©] • accorder 
une autorisation дать разрешёние 
2.(м0) настраивать / настроить 
e accorder une guitare настроить 
гитару 3. (GRAMM) / согласовать • accor- 
dez l'adjectif avec le substantif corna- 
суйте прилагательное с существи- 
тельным 

e accorder de l'importance придавать 
значение, придавать* |і, придаю, при- 
даёшь - придавай - придавая] / придать* 
[п cl, придам, придашь, придаст, прида- 
дим, придадите, придадут - придал, при- 
дала, придало, придали - придай - при- 
данный, придан, придана, прӣдано, 
приданы] © > il n’accorda aucune 
importance aux paroles de son grand- 
père он не придал никакого значения 
словам деда 
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ш s'accorder ур 1. {vivre en bonne entente) 
жить в согласии (жить* (ІУ, живу, 
живёшь - жил, жила, жило, жили (ауес 
négation) нё жил, не жила, нё жило, не 
жили ©)]) • ils s'accordent bien avec 
leurs voisins OH с сосёдями живут в 
согласии 2. (GRAMM) согласоваться 
e l'adjectif s'accorde avec le substantif 
прилагательное согласуется с суще- 
ствительным 


accouchement nm роды pl t (родов, 
родам) • ип accouchement prématuré 
преждевременные роды 


accoucher > {mettre au monde) рожать 
/ родить [родил, родила, родило, 
родили - рождённый] © (+ A). ее а 
accouché d'une fille она родила дочку 
æ [а montagne а accouché d'une souris 
гора родила мышь 


accourir у прибегать / прибежать* 
[п cl, прибегу, прибежишь, прибегут - 
прибеги] • accourir à l’aide прибежать 
на помощь 


accrocher >»: т. (suspendre) вешать 
/ повёсить • accrochez le tableau sur 
ce mur повёсьте картину на эту стену 
2. (endommager) зацеплять / зацепить © 
eil y a un clou qui dépasse ; j'ai accro- 
ché ma manche там торчит гвоздь; я 
зацепил рукав 3.{atteler) прицеплять 
/ прицепить © > accrocher ип wagon 
au train прицепить вагон к поезду 
m s'accrocher ур litt & fig (se cramponner) 
цепляться / уцепиться @ (за + A), 
хвататься / ухватиться @ (за + А) 
e $ассгосһег à une branche цепляться 
за BéTKy • elle s'accrochait а ce dernier 
espoir она цеплялась за Эту послед- 
нюю надежду 
ə ѕ'ассгосһег а un brin de paille xBa- 
таться за соломинку 


accroissement nm (augmentation) 
увеличёние • l'accroissement des 
échanges commerciaux увеличёние 
торгӧвого обмёна 

accroupir 


и s'accroupir ур присёсть на корточки, 
присаживаться / присесть* [IV, при- 
сяду, присядешь - присёл, присёла] 


accueil nm приём 

е faire bon accueil хорошо принять 
(+ А) (принимать / принять* [IV, 
приму, примешь @ - принял, приняла, 
приняло, приняли © - принятый, 
принят, принята, принято, приняты ©)]) 


„оп lui а fait bon accueil его хорошо 
приняли 


accueillir v (recevoir) встречать 
/ встретить • bien accueillir ses hôtes 
радушно встретить гостей • aller 
accueillir un groupe à la gare встрё- 
тить делегацию на вокзале 


accumuler у накапливать / Ha- 
копить © • accumuler les marchandises 
накапливать товары 


accusatif nm винительный падёж 
(падеж O)) • mettre un mot à Гассиза 
поставить слово в винительном 
падеже 


accusation nf обвинение e porter des 
accusations contre un collègue выдви- 
нуть обвинения против коллеги 


accusé пт (inculpé) обвиняемый (ad) 
subst т) • sur le banc des accusés на ска- 
MBÉ подсудимых 


accusée nf обвиняемая (adj subst f) 


accuser у обвинять / обвинить • асси- 
ser qqn d’un crime, обвинить когб- 
нибудь в преступлении • On l’accusait 
d'avoir volé une voiture его обвиняли 
в том, что OH украл машину 


achat nm покупка . faire des achats 
делать покупки 

® le pouvoir &'асһаї покупательная 
способность 


acheter vt (acquérir) покупать 
/ купить © e elle а acheté un livre она 
купила книгу 
ш s'acheter ур покупать / купить © • il 
s'est acheté une moto он купил себе 
МОТОЦИКЛ 


acheteur пт покупатель т 
acheteuse nf покупательница f 


achever (terminer) заканчивать 
/ закончить • achever un travail закон- 
чить работу 


acide ч adj кислый © (кисел, кисла, 
кисло, кислы) • ип goût acide кислый 
вкус“ пт кислота (рі. кислоты, кислот, 
кислотам) @ ©) e l'acide acétique уксус- 
ная кислота 


acier nm сталь f» acier inoxydable He- 
ржавёющая сталь • d'acier, en acier 
litt & fig стальной › un câble d’acier 
стальной канат > des muscles d’acier 
стальные мускулы 


acompte nm задаток - verser ип 
асогпрїе внести задаток 


acquérir у приобретать / приобре- 

сти* [У приобрету приобретёшь 
приобрёл, приобрела - приобретён- 
ный] О • acquérir de l'expérience прио- 
брести опыт 


acquitter vt (déclarer поп coupable) onpä- 
вдывать / оправдать • le tribunal Га 
acquitté суд оправдал его 
m s'acquitter ур 
e s'acquitter de ses dettes распла- 
титься с долгами (расплачиваться 
/ расплатиться @) 


acre adj едкий © • ипе odeur âcre 
едкий запах 


acte nm 1. (сноп) поступок • ип acte 
héroïque геройческий поступок 2. (thé- 
âtre) действие • Un drame еп ста actes 
драма в пяти действиях 3. (Certificat) сви- 
дётельство • acte de mariage свидё- 
тельство о браке 
$ acte d'accusation обвинительный 
акт 


acteur nm актёр 


actif adj 1. (еп parlant d'une personne) дёя- 
тельный • ип homme actif дёятельный 
человёк 2.(еп parlant d'un produit.) дёй- 
ственный • ип poison actif дёйствен- 
НЫЙ ЯД 


action nf 1. (acte) поступок • ипе mau- 
vaise action дурной поступок 2. (effet) 
действие e l’action du médicament дей- 
ствие лекарства 3.{activité) действие 
e ип plan d'action план действий e la 
pièce manque d'action в пьёсе мало 
действия 4. (тағсһе des événements) дёй- 
ствие e l’action se passe au début du 
ХУ! siècle дёйствие происходит в 
начале XVI Béka • l'unité d'action един- 
ство действия 5.(titre négociable) акция 
„ acheter des actions купить акции 


activité nf деятельность f o l'activité 
pédagogique педагогическая дёятель- 
ность 
e il n'est plus en activité он вышел Ha 
пенсию 


actrice nf актриса 


actualité nf актуальность, действи- 
тельность • ипе revue d'information 
sur l'actualité общёственно-политиче- 
ский журнал • ип sujet d'actualité зло- 
боднёвный сюжет 
ш actualités nfpl (RADIO & ту) новости 
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actuel adj совремённый, текущий © les 
événements actuels текущие события 
e à l'heure actuelle в настоящее время 


actuellement аду теперь 


adapter vt 1.(7хе’) приспособлять 
/ приспособить (к + D). adapter un 
appareil photo à une longue vue при- 
способить фотоаппарат к подзорной 
трубё 2. (еп parlant dun roman) адаптиро- 
вать • adapter un roman en film экра- 
низировать роман 
ш s'adapter ур приспособляться / при- 
способиться (к + D)e s'adapter aux cir- 
constances приспособиться к обстоя- 
тельствам 


addition nf 1. (opération arithmétique) сло- 
жёние 2. {au restaurant) счёт • l'addition, 
s'il vous plaît ! дайте счёт, пожалуйста! 


adhérer у (s'inscrire) вступать / всту- 
пить @ (в + A). adhérer а un club de 
bridge вступить в бридж-клуб • adhé- 
rer а ип parti вступить в партию 


adieu interj прощай (à une personne que l'on 
tutoie), прощайте (dans les autres cas) 
e d'adieux прощальный > une visite 
d’adieux прощальный визит • faire ses 
adieux прощаться / попрощаться (с 
+ 1) > je suis venu vous faire mes adieux 
я пришёл попрощаться с вами 


adjectif nm прилагательное (adj subst 
nt) 


adjoint nm заместитель т + le direc- 
teur adjoint заместитель директора 


admettre >т. {considérer comme vrai) допус- 
кать / допустить @ • admettons qu’il 
en soit ainsi допустим, что Это так 
2. (laisser accéder ; tolérer) принимать 
/ принять* [IV, приму, примешь © - при- 
нял, приняла, приняло, приняли © - при- 
нятый, принят, принята, принято, при- 
няты ©] • il été admis à l’université 
его приняли в университет • се n'est 
pas admis Это не принято 


administrateur пт управляющий (adj 
subst т) 
в administrateur de site (web) админи- 
CTPÂTOP сайта 


administration nf 1. (organisme officiel) 
учреждёние . il travaille dans une 
administration он работает в одном 
учреждении 2. (асіїоп dadministrer] упра- 
влёние (+ |) e l'administration de l'Etat 
управлёние государством 3. (регѕоппе! 
assurant la gestion d'une entreprise) админи- 
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страция • l'administration de l'usine а 
pris une décision importante админи- 
страция завода приняла важное 
решение 4.{ensemble des services publics) 
государственные учреждения (рі. 
учреждения, учреждений, учреждеёниям) 
e les dépenses de l'Administration pac- 
ходы государственных учреждёний 


administratrice nf управляющая (adj 
subst f) 
e administratrice de site (web) админи- 
стратор сайта 


administrer v 1. (gérer) управлять (+ 1) 
„ administrer une entreprise управлять 
предприятием 2.{donner) давать* [IV 
даю, даёшь - давай - давая] / дать* [и cl, 
дам, дашь, даст, дадим, дадите, дадут - 
дал, дала, дало, дали © (а la forme néga- 
tive) HÉ дал, не дала, HÉ дало, не дали ©- 
дай - данный, дан, дана © (avec négation) 
нё дан, не дана, Hé дано, Hé даны ©] 
‚ administrer un médicament дать 
лекарство 


admirable adj великолёпный • UN рог- 
trait admirable великолепный 
портрет 


admirateur nm поклонник 


admiration nf восхищение • provo- 
quer l'admiration вызвать восхищёние 


admiratrice nf поклонница 


admirer vt любоваться / полюбо- 
ваться (+ 1) • admirer la nature любо- 
ваться природой 
ш Sadmirer ур ѕаатігег dans la glace 
любоваться на себя в зёркале 
e s'admirer {être content de soi) любоваться 
собой 


adolescent пт подросток 
adolescente nf дёвочка-подросток 


adopter у 1. (ип garçon) усыновлять 
/ усыновить ~ (ипе fille) удочерять 
/ удочерить 2. (арргоиуе) принимать 
/ принять* [IV, приму, примешь © - при- 
нял, приняла, приняло, приняли © - при- 
нятый, принят, принята, принято, при- 
няты ©] • adopter ип projet принять 
проёкт • adopter une loi sur la délin- 
quance informatique принять закон о 
компыютерной преступности 


adoptif adj приёмный + ип fils adoptif 
приёмный сын • la mère adoptive при- 
ёмная мать 


adorable adj прелестный + une petite 
fille adorable прелёстная дёвочка 


adorer у 1. (aimer avec passion) обожать 
• elle adorait son frère она обожала 
своего брата 2.{vouer un culte а) покло- 
няться (+ 0). ils adoraient des idoles 
оний поклонялись идолам 


adoucir litt = fig у смягчать / смягчить 
• adoucir la peau смягчать кожу 
e adoucir les mœurs смягчать нравы 


adresse! nf (domicile) адрес“ (пот. pl. 
адреса) ФО e écrivez-moi а топ 
adresse personnelle напишите мне по 
домашнему адресу 
$ se tromper d'adresse обращаться не 
по адресу • adresse électronique адрес 
электронной почты 


adresse? nf (habileté) ловкость f » avec 
beaucoup d'adresse с большой лов- 
костью 


adresser vt (envoyer) посылать 
/ послать* (1, пошлю, пошлёшь] а qui 
faut-il adresser la lettre ? на чьё имя 
надо направить письмо? e je vous ai 
adressé un paquet я послал вам 
посылку 
ш s'adresser ур обращаться / обра- 
титься (т — щ) (к + 0) • je ne savais 
pas а qui m'adresser я не знал, к кому 
обратиться • adressez-vous au service 
après-vente обратитесь в службу 
послепродажного сервиса 


adroit adj ловкий © (comp. ловче*) 
e des mains adroites ловкие руки 


adulte nmf взрослый (adj subst т), 
взрослая (adj subst f) 


adverbe пт наречие 


adversaire пт} противник M, против- 
ница fe battre son adversaire разбить 
противника 


aerer у провётривать / провётрить 
• аёгег ипе pièce проветрить комнату 


aérien adj воздушный • les lignes 


aériennes воздушные линии • ипе pho- 
tographie aérienne аэрофото-снимок 


aérodrome nm аэродром 
aéroport nm аэропорт* (loc. аэро- 


порту; рі. аэропорты, аэропортов, аэро- 
портам) • nous étions à (аёгорогї мы 
были в аэропорту 


affaiblir v ослаблять / ослабить • la 
maladie Га affaibli болезнь ослабила 
его 


affaire nf (problème, question) дёло Ф© 
„ connaître son affaire знать своё дело 
e c'est une autre affaire это другое 
дёло • ce n'est pas mon affaire это He 
моё дёло • c'est une affaire de goût это 
дело вкуса 

æ avoir affaire а HMÉTE дёло с (+ 1) • ѕе 
tirer d'affaire выйти из положения 
„ l'affaire est dans le sac дело в шляпе 
в affaires nfpl (pl : objets usuels) вещи 
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affreux adj ужасный • un rêve affreux 

ужасный сон • c'est affreux ! это 
ужасно! • ип temps affreux ужасная 
погода 


affronter у идти навстречу (+ D) 
(идти [IV, иду идёшь - шёл, шла] 
/ пойти* [IV, пойду пойдёшь - пошёл, 
пошла]) • affronter le danger идти Ha- 
встрёчу опасности e le jeune joueur de 
tennis affrontera un adversaire plus 
expérimenté молодому теннисисту 
придётся столкнуться с более опыт- 
ным противником 


(вещей, вещам) © • avoir soin de ses айп 
affaires берёчь свой вещи • [е minis- 
tère des Affaires étrangères министёр- 
ство иностранных дел 

# mêle-toi de tes affaires! не твоё 
дело! 


ш afin de loc prép для того, чтобы 
(+ inf) • afin de garantir le succès для 
того, чтобы обеспечить успех 
ш afin que loc соп] для того, чтобы 
(+ passé) • afin qu'elle accepte для 
affamé ad голодный © (гӧлоден, того, чтобы она согласилась 
голодна, голодно, голодны) • ип chien africain adj африканский 
affamé голодная собака в Africain nm африканец 
affection nf 1. (attachement) привязан- в Africaine nf африканка 
ность f • son affection pour moi её Afrique nf Африка 
привязанность KO мне 2. (maladie) забо- 
левание • une affection nerveuse HépB- agacer v раздражать / раздражить 
ное заболевание e ses plaisanteries m'agaçaient её 


К шутки меня раздражали 
affectueux аа; ласковый + ип enfant . PARA 
affectueux ласковый ребёнок e ип аре пт 1. (temps écoulé depuis la naissance) 
regard affectueux ласковый взгляд возраст • un homme d'âge паг yeno- 


affiche nf 1. (publicitaire) реклама 2. (ае ны ее 


| | Я ans в возрасте двадцати лет •а ton âge 
spectacle) афиша 3. (électorale) предвы- в твоём возрасте 2. (ёе) век* (пот. pl. 
борный плакат 


века) 00 • l’âge de la pierre каменный 

век • le Moyen Аве средние века pl 

е à la fleur de l’âge во цвёте лет • du 

même âge одних лет > nous sommes du 

р у même âge мы с ним одних лет • Фип 

affirmation nf утверждение • une certain âge немолодой, пожилой 
affirmation gratuite необоснованное . quel âge avez-vous ? сколько вам 
утверждение лет? 


affirmatif adj утвердительный • une 
réponse affirmative утвердительный 
OTBÉT 


affirmativement adv утвердительно âgé adj 1. (vieux) пожилой, в летах • une 
femme âgée пожилая женщина • тез 

parents sont très âgés мой родители 
уже сильно в летах 2. (qui а tel ou tel âge) 
e il est âgé de douze ans ему двенад- 
цать лет • une petite fille âgée d'envi- 
гоп cinq ans дёвочка лет пяти 
# moins âgé моложе > il est moins âgé 
que moi он моложе меня • plus âgé 

affluent nm приток • un affluent de la старше > elle est plus âgée que vous она 
Volga приток Волги старше вас 


affirmer у утверждать • il affirme que 
c'est Vrai он утверждает, что это 
правда 


affliger у огорчать / огорчить • cette 
nouvelle Га affligée Это известие её 
огорчило 


affreusement ady ужасно . il était agence nf агентство • agence immobi- 
affreusement уехё он ужасно оби- lière агентство недвижимости 
делся • agence de voyage туристическое 
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агентство • Une agence d'information 
информационное агентство 


agenda nm ежедневник „ UN agenda 
électronique электронная записная 
книжка 


agenouiller 
m s'agenouiller ур стать на колёни (ста- 
новйться @ / стать* [пс[ стану, 
станешь]) 


agent nm (employé) агент • ип agent 
d'assurances страховой агент • ип 
agent immobilier агент по недвйжимо- 
сти • ип agent secret секретный агент 
e agent de police полицейский > l’agent 
de police dirige la circulation полицёй- 
ский регулирует движение 


aggravant adj отягчающий - des cir- 
constances aggravantes отягчающие 
обстоятельства 


aggraver уг ухудшать / ухудшить e tu 
vas aggraver la situation $ tu пе 
réponds pas à la lettre ты ухудшишь 
положение, если не ответишь на 
ПИСЬМО 

ш saggraver ур ухудшаться / ухуд- 
шиться • la situation s'est aggravée 
положение ухудшилось 


арї!е adj проворный, ловкий • des 
doigts agiles проворные пальцы 


agir vi (avoir un effet) действовать 
/ подействовать • le médicament п'арії 
pas immédiatement лекарство He 
сразу действует 2. (exécuter une ou plusieurs 
actions) действовать • agir ouvertement 
действовать откровённо • il faut agir 
vite надо действовать быстро 3. (avoir 
une attitude) поступать / поступить @ 
e vous avez agi comme il le fallait вы 
правильно поступили 
в s'agir ур 
+ il s'agit de речь идёт о (+L) • de quoi 
s'agit-il ? о чём идёт речь? 


agitation nf (troubles politiques ou sociaux) 
волнёния р! (волнений, волнёниям) 
e l'agitation avait gagné toutes les 
grandes villes волнёния охватили все 
крупные города 


agité adj 1. (mouvementé) бурный © • Une 
mer agitée бурное море • ипе jeunesse 
agitée бурная молодость 2. (énervé, trou- 
blé) беспокойный • les élèves sont agi- 
tés ученики ведут себя беспокойно 
e ип sommeil agité беспокойный сон 


agiter vt т. (ипе potion.) взбалтывать 
/ взболтать • agiter avant de s'en servir 
перед употреблёнием взбалтывать 
2.(юие des signes) махать* [ll, машу, 
машешь ©] / махнуть (+ 1) • agiter son 
mouchoir махать (носовым) платком 
ш s'agiter ур (avoir une activité désordonnée) 
суетиться 


agneau nm 1.(animal) ягнёнок* (рі. 
ягнята, ягнят, ягнятам) • doux comme 
un agneau кроткий как ягнёнок 
2. (viande) ягнятина 


agonie nf 
з être à l’agonie быть при смерти 


agrafer у прикреплять / прикрепить 
• agrafer ип reçu sur une facture при- 
крепить чек к счёту скрёпкой • agra- 
fer des feuilles скрепить страницы 


agrafeuse nf степлер 


agrandir у 1. расширять / расширить 
• agrandir ип magasin расширить мага- 
зин 2.увеличивать / увеличить • аргап- 
dir une photo увеличить фотографию 


agréable аа] 1. (plaisant) приятный • une 
odeur agréable приятный запах il m'a 
été agréable de la rencontrer мне при- 
ятно было встретиться с ней • joindre 
l'utile à l'agréable соединять приятное 
с полезным 2.{confortable) уютный 
. une pièce très agréable уютная 
комната 


agréer у 
е veuillez agréer, Monsieur, l'expression 
de mes sentiments les meilleurs c yBa- 
жением 


agrégation nf elle prépare l'agrégation 
de russe она rOTÓBHTCA к конкурсу Ha 
степень агрежё по русскому языку • il 
а réussi l'agrégation de géographie он 
сдал на степень агреже по географии 


agrégé nm il est agrégé d'histoire у 
него степень ATPEXKÉ по истории 
agrégée nf elle est agrégée de russe у 


неё степень агрежё по русскому 
языку 


agressif adj агрессивный » une attitude 
agressive агрессивное поведение 


agression nf нападение 


agricole adj сельскохозяйственный 
e la politique agricole сельскохозяй- 


ственная политика • la filière de 
l'enseignement agricole линия сель- 
скохозяйственного образования 


agriculteur пт крестьянин“ (pl. 
крестьяне, крестьян, крестьянам) 


agriculture nf сёльское хозяйство, 
земледёлие littéraire 


agronome пту агроном 


aguets nmpi 
ө aux aguets насторожё > il était aux 
aguets OH был настороже 


ah interj 1. ax - ah ! que c'est beau ! ах, 
как красйво!» ah ! tout est perdu ! ax! 
всё пропало! 2.a (moins fort que ах) • ah, 
c'est vous ! а, это вы! • ah, qu'est-ce 
que j'ai fait là ! a, что я сдёлал! 


aide! nf (secours) помощь f + appeler qqn 
à laide позвать кого-нибудь на 
помощь „ à l'aide ! помогите! • deman- 
der l'aide de qqn просить у когб- 
нибудь помощи • venir en aide à qqn 
оказать кому-нибудь помощь • Sans 
l'aide de personne без посторонней 
помощи • à l'aide d'un télescope с 
помощью телескопа 


аїде? nmf (personne) помощник т, 
помощница f 
ө aide de camp адъютант • aide fami- 
liale социальный раббтник no оказа- 
нию материально-бытовди помощи 
на дому 


аїдег у помогать / помочь* [IV, помогу, 
поможешь, помогут @ - помог  помо- 
гла ©] (+ О)» aider un camarade nomo- 
гать товарищу • laissez-moi vous aider 
дайте я вам помогу 
æ aide-toi, le ciel t'aidera на Бога 
надейся, à сам не плошай 


aie interj ай • aïe, que ça fait mal ! ай, 
как больно! 


aigle nm орёл 


aigre adj кислый © (кисел, кисла, кисло, 
кйслы) • ип goût aigre кислый вкус 


aigu аа] 1. (en parlant dun angle, dune douleur, 
dune crise) острый © (остр, остра, остро, 
остры) • чп angle aigu острый угол 
e une douleur aiguë острая боль • une 
crise aiguë острый кризис 2. (еп parlant 
dun son) высокий (высок, высока, 
высоко, высоки ©, высок, высока © 
~ сотр. выше*) » ипе note aiguë высо- 
кая нота • Une VOIX aiguë высокий 
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голос 3.(еп parlant dun сп) пронзйтель- 
НЫЙ • UN Cri aigu пронзительный крик 


aiguille nf 1. (д coudre ; à injection) игла 
dim. иголка ОФ e enfiler une aiguille 
вдеть нитку в иголку 2.{d'instrument) 
стрёлка • l'aiguille de la boussole 
стрёлка компаса • la grande aiguille 
(dune montre) минутная стрёлка • la 
petite aiguille (dune montre) часовая 
стрёлка 3. (де conifères) игла ОФ e des 
aiguilles de рт сосновые иглы 4. {archi- 
tecture) шпиль т • l'aiguille de l'Ami- 
rauté шпиль Адмиралтейства 
# aiguille (à tricoter) спица > tricoter 
avec de grandes aiguilles вязать на 
больших спицах 


aiguiser у точить @ / наточить © 
• aiguiser ип couteau точить нож 


ail nm чеснок © . du saucisson à l'ail 
колбаса с чесноком 


aile nf 1. (divers sens) крылб* (pl. крылья, 
крыльев, крыльям) DO les ailes d'un 
papillon крылья бабочки • les ailes 
d'un avion крылья самолёта e les ailes 
d'une voiture крылья автомобиля 
e l'aile droite d'un bâtiment правое 
крыло здания • battre des ailes махать 
крыльями 2.(de bâtiment) флигель* 
(nom. pl. флигеля) DO 
æ rogner les ailes à qqn подрёзать 
кому-нибудь крылья 


ailleurs аду 1. (sans mouvement) в другом 
мёсте • la solution est ailleurs решение 
в другом • VOUS ne trouverez pas са 
ailleurs в другом месте вы этого He 
найдёте • exposition de photos de 
France et d'ailleurs выставка фотогра- 
фий Франции и других мест 2. (ауес 
mouvement) в другое место • vous voulez 
partir ailleurs ? вы хотите уёхать в 
другое место? 
m d'ailleurs [ос айу впрочем e d'ailleurs, 
је l'ai vue il пу а pas longtemps впро- 
чем, я её видел совсем недавно 


aimable adj любезный • un accueil 
aimable любёзный приём • c'est bien 
aimable de votre part это очень 
любёзно с вашей стороны 


aimant nm {barreau aimanté) магнит + les 
pôles d'un aimant полюсы магнйта 


aimer v 1.(sentiment, penchant durable) 
любить @ • elle l'aime она любит его 
• il aime la musique он любит музыку 
e | n'aime pas la plaisanterie он не 
любит шуток . ils naiment pas 
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travailler онӣ не любят работать • ces 
fleurs aiment la chaleur эти цветы 
любят тепло 2.{impressions passagères) 
„ j'aime beaucoup ce film этот фильм 
мне очень нравится 3.{au conditionnel, 
pour exprimer le souhait) хотеть“ [п cl, хочу. 
хочешь, хочет, хотим, хотите, хотят] 
e j'aimerais le voir я бы хотел его 
видеть • j'aimerais aller au cinéma я бы 
охотно пошла в кино 

ө aimer mieux > j'aime mieux le cinéma 
que le théâtre я предпочитаю кино 
театру › j'aime mieux les romans 
modernes мне больше нравятся совре- 
менные романы > j'aime mieux y aller 
à pied я лучше пойду пешком › j'aime 
mieux le train (que l'avion) я лучше 
поездом поеду (чем полечу) › j'aime 
mieux me tromper que me taire предпо- 
читаю лучше ошибиться, чем про- 
молчать 


ainé adj 1. (le premier-né) старший + c'est 
mon frère aîné это мой старший брат 
2. (qui est plus âgé quun autre) старше (comp. 
старый) • il est топ aîné de trois ans 
OH старше меня на три года 


ainsi гч аду (de cette manière) так • quelques 
minutes passèrent ainsi так прошло 
несколько минут • S'il en est ainsi, je 
ne peux rien faire pour lui 6сли так, то 
я ничего не могу сделать для него гч 
conj (en conséquence) таким образом 
e ainsi personne па ри l'aider таким 
образом, никто не смог ей помочь 
æ ainsi que {et également) а также > j'ai 
écrit à Patrick ainsi qu'à son frère я 
написал письмо Патрику, а также его 
брату • et ainsi de suite и так далее 
• pour ainsi dire так сказать 


air! nm (gaz formant l'atmosphère) воздух 
e respirer l'air frais дышать свёжим 
воздухом 
е c'est une idée qui flotte dans l'air Это 
носится в воздухе • courant d'air сквоз- 
няк © © > prendre froid dans un courant 
d'air простудиться на CKBO3HAKÉ • еп 
plein air Ha открытом воздухе 


air? nm (manière d'être) вид • prendre un air 
sérieux принять серьёзный вид • avoir 
un air sévère иметь строгий вид • Ца 
l'air fatigué у него усталый вид 


air? nm. (mus) (motif) мотив e l'air de cette 
chanson me plaît мне нравится мотив 
Этой пёсни 2. {dans un opéra) ария 


airelle nf черника (раз ае pl) • de 
la confiture d'airelles варёнье из 
черники ` 

e airelle rouge брусника 


аї$е nf (sing) удовольствие • sourire 
d'aise улыбаться OT удовбльствия 
х à votre aise как вам угодно • еп 
prendre à son aise всё дёлать по-сво- 
ему > il en prend à son aise OH всё 
дёлает по-своему e mettez-vous а 
votre aise не стесняйтесь, будьте как 
дома • il n'était pas а son aise ему было 
не по себе e je suis bien aise de vous 
voir я очень рада вас видеть 
maises nfpl удобства жизни, удобства 
(удобств, удобствам) • aimer ses aises 
любить удобства жизни 


aisé adj (riche) зажиточный • une famille 
aisée зажйточная семья 


ajouter у прибавлять / прибавить 
• ajouter cent roubles прибавить сто 
рублей • ajouter du sucre прибавить 
сахару • au fond, je пе sais pas, ajouta- 
t-il впрочем, я He знаю — прибавил 
OH 


alarme nf 1. (signal) тревога „ donner 

l'alarme поднять тревогу • le signal 
d'alarme сигнал тревоги 2. (dispositif) 
устройство сигнализации • Une alarme 
sans fil беспроводная сигнализация 
e déclencher une alarme привести в 
действие сигнализацию 


album nm 1. (livre) альбом 2. (ми) альбом 
• télécharger le dernier album de son 
chanteur favori скачать послёдний 
альбом любимого певца 
$ album (de) photos фотоальбом > ип 
album photos en ligne фотоальбом 
онлайн 

alcool пт спирт, алкоголь т • de 
l'alcool de vin винный спирт • ип Яа- 
con d'alcool а 90° пузырёк со спиртом 
90° 


alcoolique m adj (alcoolisé, contenant de 
l'alcool) спиртной • les boissons alcoo- 
liques спиртные напитки N nmf алко- 
голик M, алкоголичка f 


alcoolisme nm алкоголизм 


alentours nmpl окрестности р! 
(OKPÉCTHOCTEH, окрёстностям) • aux 
alentours de la ville в окрестностях 
города 


alerte nf (alarme) тревога • donner 
l'alerte поднять тревогу • une alerte 


aérienne воздушная тревога • ипе 
fausse alerte ложная тревога 


algèbre nf алгебра 
Algérie nf Алжир 


algérien adj алжирский 
в Algérien пт алжирец 


Algérienne nf алжирка 
algue nf водоросль f 


aliment nm пищевой продукт, пища 
(pas de pl) e au rayon des aliments pour 
bébés в отделе детского питания • des 
aliments bio экологически чистые 
продукты, био-продукты 


alimentation nf 1. (manière d'alimenter) 
питание • alimentation diététique дие- 
тическое питание • Magasin d'alimen- 
tation продовольственный магазин 
e produits d'alimentation animale npo- 
дукты питания для животных • ton 
alimentation nest pas assez variée твоё 
питание недостаточно разнообразно 
2. (dispositif électrique) блок питания e l'ali- 
mentation d'un ordinateur portable 
блок питания ноутбука 


alimenter v 1.[лоитї) кормить © 

/ накормить © • alimenter un malade 
ауес du bouillon кормить больного 
бульоном  2.ffournir) обеспечивать 
/ обеспёчить • alimenter la ville еп 
électricité обеспёчить город электро- 
энёргией 


allée nf дорожка, аллея (allée bordée 

d'arbres) • les allées d'un jardin дорожки 
сада • une allée ombragée тенистая 
аллея 


Allemagne nf Германия 


allemand adj немецкий • la littérature 
allemande немецкая литература 
m allemand- préf (élément de formation) 
немецко- • ип dictionnaire allemand- 
français немецко-французский словарь 
ш allemand nm (langue) немецкий язык 
(язык ©) • étudier l'allemand изучать 
немёцкий язык • Un livre en allemand 
книга на немецком языке 
е еп allemand по-немецки • allemand 
(accompagnant généralement un verbe) по- 
немецки > parler allemand говорить 
по-немёцки > tout était écrit en alle- 
тапа всё было написано по-немецки 
ш Allemand nm немец 
ш Allemande nf нёмка 
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aller nm билет в один конёц 
æ aller et retour билет туда и обратно 


aller у aux {se traduit par le futur perfectif pré- 
cédé de l'adverbe сейчас) • il va arriver он 
сейчас придёт 


Г SE DÉPLACER EN PARLANT D'ÊTRES ANIMÉS 
1. À PIED = идтй* [IV, иду, идёшь - шёл, 
шла] / пойтӣ* [№ id]; indét. 
ходйть © 
e aller à pied идтй пешком 
e ils vont trop vite онӣ идут слишком 
быстро 
• le cheval allait аи pas лошадь шла 
шагом 
e aller à la chasse ходить на охоту 
„ аПег se promener пойтй погулять 
2. EN UTILISANT UN VÉHICULE, À CHEVAL = ёхать* 
[IV, ёду, ёдешь] х поёхать* [\, 
поёду, поёдешь - поезжай]; indét. 
ёздить 
e nous allons là-bas еп autobus мы 
ёздим туда на автобусе 
• nous irons а Moscou, à la mi-juin 
мы поёдем в Москву в середине 
июня 


| А РКОРО5 ОЕ... 


s'agit de visites. répétées, on 
ie couramment _ le verbe 


3. EN PARLANT D'ANIMAUX QUI SE DÉPLACENT ORDI- 
NAIREMENT EN COURANT = бежать* [л cl, 
бежит, бегут - беги] / побежать* 
п cl id ; indét. бёгать 
e où va donc ce chien? куда же 
бежйт Эта собака? 

4. EN NAGEANT = ПЛЫТЬ* [IV, плыву, плы- 
вёшь - плыл, плыла, плыло, 
плыли ©] х поплыть* [№ id]; 
indét. плавать 
e le nageur allait très vite пловёц 
плыл бчень быстро 

5. EN VOLANT = летёть* [I, лечу, летишь] 
/ полетёть* [1, id] ; indét. летать 
° où vont ces oiseaux ? куда летят эти 
птицы? 

6. Ем AVION = летёть* „ полетёть*; 
indét. летать 
• nous allions а Moscou мы летёли в 
Москву 

7. EN BATEAU, DANS LE LANGAGE DE LA MARINE OU 
DES SPORTS NAUTIQUES = ИДТЙ* / ПОЙТИ“ ; 
indét. ходйть © 


30 alliage 


e nous allions de Kronstadt en Angle- 
terre мы шли из Кронштадта в 
Англию 
8. fig = идтй* / пойтй* 
„ aller droit à son but идтй прямо к 
цёли 
11 SE DÉPLACER ЕМ PARLANT D'OBJETS, DE VÉHICULES = 
идтй* / пойтй* ; indét. ходйть © 
e les lettres vont très lentement 
письма идут очень медленно 
e la voiture va vite машина идёт 
быстро 
11 AUTRES SENS 
1. SE SENTIR 
• comment vas-tu ? как дела?, как 
живёшь? 
• comment allez-vous ? как пожива- 
ете? fam, как дела? 
e je vais mieux aujourd'hui мне 
сегодня лучше 
„еПе va mal ей плохо 
2.5Е DÉROULER, FONCTIONNER = ИДТЙ* 
/ пойтй* 
e tout va bien всё идёт хорошо 
• l'horloge va bien часы идут хорошб 
3. CONVENIR = MATA* / ПОЙТИ* 
e le bleu ne lui va pas ей не идёт 
сйний цвет 
„ се chapeau te va bien тебё идёт Эта 
шляпа 
$ а la va-vite на скорую руку 
e са va de soi самб собой разумеется 
г loc 
1. À PED = уходӣть © / уйтй* [IV, уйду, 
уйдёшь - ушёл, ушла] 
• је пе veux pas vous déranger, je m'en 
vais не хочу вам мешать, ухожу 
2.EN UTILISANT UN VÉHICULE = уезжать 
/ уёхать* [IV, уёду, уёдешь] 
• ils s'en vont dans le Midi онӣ уез- 
жают Ha юг 
ercher loc 
1. SENS GÉNÉRAL = ИДТЙ за (+ I) (идти* [1У, 
иду, идёшь - шёл, шла] / пойтй* [IV, 
id] ; indét. ходӣть ©) 
e elle est allée chercher de l'eau она 
пошла за водой 
2. ALLER ATTENDRE UN VOYAGEUR = ВСТречать 
/ встрётить 
„ aller chercher des amis à l'aéroport 
встречать друзёй в аэропортў 


alliage nm сплав • un alliage de cuivre 


et de plomb сплав мёди со свинцом 


alliance nf 1. (accord) союз • conclure une 
alliance заключить союз 2. (anneau) 


обручальное кольцо (кольцо © ©) 


® 21 А ` чу К 
allié" adj союзный • les puissances 
alliées союзные державы 


allié? nm союзник 


allocation nf пособие • allocations 
familiales семейные пособия « alloca- 
tion de chômage пособие по безра- 
ботице 


allonger vt 1. (rendre plus long) удлинять 
/ удлинить • allonger une jupe удли- 
нить юбку 2. (étendre un membre) вытяги- 
вать / вытянуть • allonger ses jambes 
вытянуть ноги 
m s'allonger ур 1. — allonger 2. (бе coucher 
un instant) / прилечь* [IV, прилягу, приля- 
жешь, прилягут - прилёг прилегла - при- 
ляг, прилягте] © • s'allonger sur le divan 
прилечь на TAXTÉ 


allumer >т. (ип feu, une lumière) зажигать 
/ зажечь* [IV, зажгу, зажжёшь, зажгут - 
зажёг, зажгла - зажжённый] e allumer ип 
feu de bois зажёчь костёр • allumer 
une lampe зажёчь лампу ~ (ип appareil 
électrique) включать / включить • tu 
peux allumer l'ordinateur ? включи, 
пожалуйста, компьютер 2. (ип poêle...) 
затапливать / затопить @ • allumer le 
роё{е затопить печь 
ш s'allumer ур загораться / заго- 
реться* [1, загорится, загорятся], зажи- 
гаться / зажёчься* [IV, зажжётся, 
зажгутся - зажёгся, зажглась] • au loin, 
des lumières s'allumèrent вдали saro- 
релись огни 


allumette nf спичка · une Бойе d'allu- 
mettes коробок спичек • craquer une 
allumette чиркнуть спичкой 


allure nf 1. (façon de marcher) походка + је 
l'ai reconnue de loin à son allure я 
издали узнал её по походке 2./{vitesse) 
peut être rendu par une périphrase utili- 
sant un adverbe comme «быстро», 
« мёдленно » • Ц marchait à vive allure 
OH шёл очень быстро = il a ralenti son 
allure он замёдлил шаг • accélérer son 
allure прибавить шагу“ • іе train ralen- 
tit son allure пбезд замедлил ход 3. (air) 
вид • elle а une drôle d'allure у неё 
странный вид 


allusion nf намёк . une petite allusion 
тонкий намёк • Une allusion à sa situa- 
tion намёк Ha его положение e faire 
allusion а намекать / намекнуть (на 
+ А) > a quoi faisait-il allusion ? на что 
OH намекал? 


alors гч аду тогда • nous habitions alors 
а Marseille мы жили тогда в Марсёле 
e | ne veut pas ? alors, ce n'est pas la 
peine он He хочет? тогда не надо 
9 interj ну • alors, qu'est-ce que tu 
attends ? ну, чего ждёшь? 
ш alors que loc соп] в то врёмя, как, 
тогда, как • alors que j'étais sur le che- 
min du retour в то время, как я BO3- 
вращался домой 


alphabet nm алфавит » l'alphabet latin 
латинский алфавит 
® l'alphabet cyrillique кириллица 


alphabétique adj алфавитный « index 
alphabétique алфавитный указатель 
• еп ordre alphabétique в алфавитном 
порядке 


alpinisme nm альпинизм 


alpiniste nmf альпинист т, альпи- 
нистка / 


alsacien аа; эльзасский 
ш Alsacien nm эльзасец 
ш Alsacienne nm эльзаска 


altitude nf высота. l'avion prend de 

l'altitude самолёт набирает высоту 
e Un village d'altitude высокогорное 
селение 


aluminium nm алюминий m • une cas- 
serole en aluminium алюминиевая 
кастрюля 


amabilité nf любезность f e avec ипе 
grande amabilité с большой любез- 
ностью 


amande nf 1. (fruit de lamandier - au sing) 
миндалина • (- au pl) миндаль т (sing à 
sens collectif) © • ип gâteau aux amandes 
пирожное с миндалём • рагѕетег 
d'amandes concassées посыпать тол- 
чёным миндалём 2. (graine contenue dans 
ип noyau) ядро (gén. pl. ядер) © О) 


amant любовник • Ца tué l'amant 
de sa femme он убил любовника 
своёй жены 


amasser у копить @ / накопить © 
e amasser de l'argent копить деньги 


amateur nm любитель т » ип amateur 
de musique любитель музыки • ип 
photographe amateur фотоӧграф- 
любитель 
# d'amateurs любительский > un зрес- 
tacle d'amateurs любительский спек- 
такль 


ате 31 


ambassade nf посольство > l'ambas- 
sade de France à Moscou посольство 
Франции в MockBé • l'ambassade de 
Russie российское посольство 


ambassadeur nm посол » l'ambassa- 
deur de France à Moscou посол Фран- 
ции в Москвеё • l'ambassadeur de la 
Fédération de Russie à Paris посол Poc- 
сийской Федерации в Париже 


ambassadrice nf посол 


ambiance nf (atmosphère) обстановка • il 
est difficile de travailler dans une 
ambiance pareille трудно работать в 
такой обстановке 


ambigu adj двусмысленный e une 
réponse  ambiguëè двусмысленный 
OTBÉT 


ambitieux г adj 1. (en parlant дип plan, dun 
programme) смелый, масштабный • ип 
projet ambitieux смёлый проект 2. (еп 
parlant dune personne) честолюбивый (qui 
recherche les honneurs), властолюбивый 
{qui recherche la puissance) e une note 
moyenne me suffira, je ne suis pas 
ambitieux средний балл меня устроит, 
я не честолюбив • il est ambitieux et 
prêt à tout pour réussir OH властолю- 
бив и ради успеха готов на всё ч пт 
карьерист 


ambition nf1. (trait de caractère) честолю- 
бие (recherche des honneurs), властолюбие 
{recherche de la puissance) 2.{désir ardent) 
желание • il na qu'une ambition 
prendre sa retraite et se consacrer 
entièrement à la peinture y него 
только одно желание: выйти на пён- 
сию и всецело посвятить себя 
ЖИВОПИСИ 


А PROPOS DE... 


ambre пт (jaune) янтарь т © 


ambulance nf скорая помощь f 
e appeler l'ambulance вызвать скорую 
ПОМОЩЬ 


ате nf душа ©O - [ате et le corps 
душа и тёло • jusqu'au fond de l'âme до 
глубины души • il est poète dans l'âme 
он поэт в душе • il пу avait pas ате 
qui vive Hé было ни души 


32 amélioration 


ө être comme une ате en peine не 
находить себе места • rendre son âme 
à Dieu отдать Богу душу + les Âmes 
mortes (Gogol) Мёртвые души (Гоголь) 


amélioration nf улучшение • une 
amélioration de la qualité улучшёние 
качества 


améliorer vt улучшать / улучшить 
e des mesures pour améliorer la sécu- 
rité routière меры по улучшению 
безопасности дорожного движёния 
ш s'améliorer ур улучшаться / улуч- 
шиться • [а situation sest améliorée 
положение улучшилось • за santé s'est 
améliorée здоровье его улучшилось 


amende nf штраф • une amende де 50 
euros штраф 50 евро • тейге ипе 
amende а ип conducteur оштрафо- 
вать водителя (штрафовать / оштра- 
фовать) > pourquoi lui а-{-оп mis ипе 
атепае ? за что его оштрафовали? 


amener v 1.{sans un moyen de transport) 
приводить @ / привести* [IV, приведу, 
приведёшь - привёл, привела - приведён- 
ный] © • amener ип enfant а l'école 
привести ребёнка в школу • [е sentier 
nous а amenés dans ипе clairière тро- 
пинка привела нас на лужайку 2. (avec 
un moyen de transport) привозить © 
/ привезти* [IV, привезу, привезёшь - 
привёз, привезла - привезённый] © e il а 
amené ип tas de livres он привёз массу 
книг e amène tes enfants si tu veux 
привозй детей, если хочешь 3.(е 
pavillon, les voiles) спускать / спустить © 
e amener les couleurs спустить флаг 
• amener les voiles спустить паруса 
æ quel Боп vent vous amène ? какими 
судьбами? 


amer adj горький © (торек, горька, 
горько, горьки ~ сотр. горче* (litt) OU 
горше* (fig)) e ип goût amer горький 
вкус • verser des larmes amères проли- 
вать горькие слезы • ипе amère 
déception горькое разочарование 


атегетепї adv горько (сотр. 
горше*) • pleurer amèrement горько 
плакать 


americain adj американский 
ш Américain nm американец 
и Américaine nf американка 


Amérique nf Америка • l'Amérique du 
Nord Северная AMépuxa • l'Amérique 
du Sud Южная Амёрика 


amertume nf litt & fig горечь f . dire 
quelque chose avec amertume сказать 
что-нибудь с горечью • parler sans 
amertume говорить без горечи 


ami nm 1. (intime) друг* (01. друзья, дру- 
зей, друзьям) OO • ип vieil ат! старый 
друг • ип ami d'enfance друг детства 
2.(регбоппе avec laquelle on entretient de 
bonnes relations) приятель т 3. (атат) 
любовник 
ө être ami дружить 


amical adj 1. {entre personnes) дружеский 
e une conversation amicale дружеский 
разговор • avec mes salutations ami- 
cales с дружеским привётом 2. (епіге 
États.) дружественный • établir des 
relations amicales entre nos pays уста- 
новйть дружественные отношёния 
между нашими странами 


amicalement ady дружески 


amie nf 1. (инте) подруга „ une amie 
d'enfance подруга детства • ипе amie 
d'école школьная подруга 2. (регзоппе 
avec laquelle on entretient de bonnes relations) 
приятельница 3. (maîtresse) любовница 
е petite amie подружка fam > c'est за 
petite amie это его подружка 


amitié nf дружба - ils étaient liés par 
une solide amitié их связывала проч- 
ная дружба • se lier d'amitié / подру- 
житься @ 
ш amitiés nfpl (salutations) привет • trans- 
mettez-lui mes amitiés передайте ему 
мой привет 


amour пт любовь / (instr. любовью) 
„ le premier amour пёрвая любовь • se 
marier par amour жениться по любви 
e l'amour maternel материнская 
любовь • l'amour de la musique 
любовь к музыке • par amour pour la 
peinture из любви к живописи 


amoureux adj влюблённый © 
(влюблён, влюблена, влюблены) • il est 
amoureux de Tania он влюблён в ТАню 
e ип regard amoureux влюблённый 
ВЗГЛЯД 
е tomber amoureux de влюбляться 
/ влюбиться © (в + А) > tomber amou- 
reux d'une jolie fille влюбиться в кра- 
савицу > il est tombé follement amou- 
reux OH влюбился по уши 


amour-propre пт самолюбие • cette 
remarque а blessé son amour-propre 


это замечание оскорбило его само- 
любие 


amphithéâtre nm (dans une université) 
аудитория 


ampoule nf  1.(déclairage) лампочка 
e l'ampoule a grillé лампочка nepero- 
рёла • une ampoule de 60 watts nám- 
почка в бо Ватт 2. (биг la peau) волдырь 
т ОФ e је те suis fait une ampoule 
au pied я натёр себе волдырь на ноге 
3. (pharmaceutique) ампула 


amusant adj 1. (comique) забавный • ип 
récit amusant забавный рассказ 
2. (distrayant et instructif) занимательный 
e « [а Physique amusante » ”Занима- 
тельная физика” 


amuser vt забавлять • il amusait tout 
le monde avec ses histoires drôles он 
всех забавлял CBOÂMH анекдотами 
ш s'amuser ур 1. (јоие) играть • les 
enfants s'amusent dans la cour дёти 
играют во дворё 2. (раззег agréablement 
son temps) весело проводить время 
(проводить @ / провести * [IV, проведу, 
проведёшь - провёл, провела] ©) • оп 
sest bien amusé аи club мы очень 
вёсело провели время в клубе 


ап nm год* (loc. году, лет) OO > j'ai 
vingt-deux ans мне двадцать два года 
e elle а quinze ans ей пятнадцать лет 
e [ап passé в прошлом году • l'an pro- 
chain в будущем году . у а cinq ans 
пять лет тому назад • dans deux ans 
чёрез два года • fêter le nouvel an 
встречать новый год 
в ип séjour de deux ans двухлётнее 
пребывание • une petite fille de ста 
ans пятилетняя девочка 


analyse nf 1. анализ • analyse de sang 

анализ крови 2.(GRAMM) разбор e l'ana- 
lyse grammaticale d'une proposition 
грамматический разбор предло- 
жения 


analyser у 1. анализировать / проана- 
лизировать 2. (GRAMM) разбирать 
/ разобрать* [IV, разберу, разберёшь - 
разобрал, разобрала, разобрало, разо- 
брали] © • analyser une proposition 
разобрать предложение 


ananas nm ананас 
anarchie nf анархия 


anglais 33 


anatomie nf анатомия 


ancêtre nmf предок • ses ancêtres 
étaient russes его предки были из 
России 


ancien adj 1. (de l'Antiquité ; très vieux) дрёв- 
ний • l'histoire ancienne древняя исто- 
рия 2. (ех-) бывший • notre ancien direc- 
teur наш бывший директор 
+ l'Ancien Testament Ветхий Завет 


ancre nf якорь* т (nom. pl. якоря) OO 
e jeter l'ancre бросить якорь • lever 
l'ancre сняться с якоря • notre bateau 
était à l'ancre наш корабль стоял Ha 
якоре 


ane nm осел „ ип апе sauvage дикий 
осёл • il est têtu comme ип апе он 
упрям как осёл 


aneantir у уничтожать / уничтожить 
e anéantir l'armée ennemie уничто- 
жить неприятельскую армию 


anecdote nf история (из жизни), слу- 
чай • raconter une anecdote расска- 
зать случай 


ânerie nf 1. (que [оп dit) вздор (pas de pl) 
„ dire des апегіеѕ говорить вздор 2. (дие 
lon fait) глупость f . faire des апегіеѕ 
делать глупости 


aneth пт укроп 


ange пт ангел „ип ange gardien ангел- 
хранитель • ип ange de bonté ангел 
доброты 
# être aux anges быть на седьмом 
небе 


angine nf ангина • elle а une angine у 
неё ангина 


anglais adj английский • la cuisine 
anglaise английская кухня 
т anglais- préf (élément de formation) англо- 
e ип dictionnaire anglais-français англо- 
французский словарь 
ш anglais nm (langue) английский язык 
(язык ©) „ étudier l'anglais изучать 
английский язык • Un livre en anglais 
книга на английском языке 
e (еп) anglais по-английски > parler 
anglais говорить по-английски > tout 
était écrit en anglais всё было написано 
по-английски 
m Anglais nm англичанин“ (рі. 
англичане, англичан, англичанам) 
ш Anglaise nf англичанка 


34 angle 


angle пт угол @@ „ип angle droit npa- 
мой угол • ип angle aigu острый угол 
„ип angle obtus тупой угол • ип angle 
de dix degrés угол в 10 градусов 


Angleterre nf Англия 


angoisse nf тревога, страх • elle fut 
saisie par l'angoisse её охватила Tpe- 
вога „ ипе crise d'angoisse приступ тре- 
вӧги • elle avait des angoisses она 
испытывала страхи 


animal nm 1. (sauvage) зверь т OO • les 
animaux à fourrure пушные звёри 
2. (domestique ou non) животное (adj subst 
nt) e les animaux domestiques домаш- 
ние животные 


А PROPOS DE... 


Attention bien qu'il désigne un. être 
animé, l'accusatif singulier de. живбт- 
ное est semblable au nominatif ; еп. 
revanche, l'accusatif pluriel est sembla- 
ble au génitif. 


animateur nm 1.{démission] ведущий 
2. (de club, activité) руководитель 


animatrice nf 1.(démission) ведущая 
2. (de club, activité) руководительница 


animer vt вести“ [IV, веду" ведёшь - вёл, 
вела ©] / провести* [IV, id] • il anime 
une émission de jazz le soir très tard 
OH ведёт джазовую программу поз- 
дно вечером •а l'époque il animait un 
groupe de yoga в TO врёмя OH вёл 
группу йоги 
msanimer ур оживляться / оживйться 
e [а conversation s'est animée разговор 
OKHBÁJICA 


anneau nm 1.(divers sens) кольцо DO 
„ип anneau d'or золотое кольцо 2. (cha- 
топ) звено (pl. звёнья, звёньев, 
звёньям) OO . les anneaux de la chaîne 
звенья цепи 


année nf 1. (сп règle générale) год* (loc. 
году, лет @O). l'année dernière в про- 
шлом году • l'année prochaine в буду- 
щем году • cette année в этом году 
e cette année-là в тот год • d'année еп 
année из года в год • toute l'année кру- 
глый год • elle est dans за vingtième 
année ей пошёл двадцатый год 
e l'année scolaire учебный год e Ца tra- 
vaillé une vingtaine d'années comme 


„ l'âne осёл т 

• la baleine кит т 

• le canard утка f 

• le cerf олёнь т 

• le chat кот т 

„ [а chauve-souris летучая 
мышь f 

„ le cheval лошадь / 

• [а chèvre коза f 

e le chien собака f 

• le cochon свинья f 

• le crocodile крокодил т 

e le dauphin дельфин т 

• l'écureuil бёлка f 

„ l'éléphant слон т 

• la girafe жираф т 

• [а grenouille лягушка f 

 "Ырроро*ате бегемот т 

• le kangourou кенгуру т 

e le lapin крблик т 

• le lion лев т 

e le loup волк т 

• le mouton овца f 

• l'oiseau птица f 

• l'ours медвёдь т 

• le perroquet попугай т 

• le pingouin пингвин 77 

• le poisson рыба f 

• la poule курица f 

• le requin акула f 

• le serpent змея f 

• le singe обезьяна f 

• la souris мышь f 

• le tigre тигр т 

e la tortue черепаха f . 

e la vache корбва f ; 

• le zèbre зёбра f 


traducteur он проработал лет двад- 
цать переводчиком 2. (année détude dans 
l'enseignement supérieur) курс • elle est еп 
deuxième année она на втором курсе 
e bonne année с Новым годом! > sou- 
haiter la bonne année а qqn поздра- 
влять кого-нибудь с Новым годом 

ш années п/р! (ensemble des années dune 
décennie) (gén. pl. годов ©) • la génération 
des années quarante люди сороковых 
ГОДОВ 


anniversaire nm 1. (dune personne) день 


рождения т (день) • cest demain mon 
anniversaire завтра мой день рожде- 
ния 2. (d'un événement) годовщина e l'anni- 
versaire de notre mariage годовщйна 
нашей свадьбы • le soixantième anni- 
versaire de la libération шестидесятая 
годовщина освобождения 


annonce nf (réclame) объявление 
„ mettre une annonce dans le journal 
дать объявление в газёту • chercher 
une voiture dans les petites annonces 
искать машину по газетным объя- 
влёниям 


annoncer v 1. (faire connaître) сообщать 
/ сообщить (+ А si le complément direct 
est le mot НОВОСТЬ ои un synonyme, О 
+1) • annoncer une nouvelle сообщить 
НОВОСТЬ • annoncer l'arrivée de l'ambas- 
sadeur russe сообщить о приёзде рос- 
сийского посла • оп а annoncé а la 
télévision que l'accord avait été signé 
hier soir по телевизору сообщили, 
что договор был подписан вчера 
вечером 2.{être le signe avant- 
coureur) предвещать • сеѕ nuages аппоп- 
çaient la pluie эти тучи предвещали 
ДОЖДЬ 


annuaire nm annuaire téléphonique 
телефонная книга • annuaire du web 
вэб-справочник 


annuel adj годовой • ип rapport annuel 
годовой отчёт 


annuler у 1. (supprimer) отменять / отме- 
нить [part. отменённый] © • annuler un 
rendez-vous отменить встрёчу 2. {rendre 
пи) аннулировать / аннулировать 
e annuler ип contrat аннулировать 
договор 


anonyme adj анонимный + une lettre 
anonyme анонимное письмо 


апогаК nm анорак . porter ип anorak 
avec ип capuchon носйть спортивную 
куртку с капюшоном 


anormal adj ненормальный • ипе 
situation anormale ненормальное 
положение 


anse nf (ае tasse, de panier) ручка • l'anse 
de la théière ручка чайника e l'anse de 
la tasse s'est cassée ручка y чашки 
отбилась 


antenne nf (radio, télévision.) антённа e les 
antennes de télévision телевизибнные 
антённы • antenne relais антенна 
мобильной связи • antenne parabo- 
lique параболическая антенна 


antérieur adj 1. (dans l'espace) передний 
e les pattes antérieures перёдние лапы 
2.{dans le temps) прежний • dans ses 
lettres antérieures, il y faisait allusion 
он намекал на это в прежних свойх 


apercevoir 35 


письмах • être antérieur à предшество- 
вать (+ 0) > c'est une décision anté- 
rieure à la réunion générale решение 
предшествовало общему собранию 
• je cherche une version antérieure à 9.5 
ищу версию с индексом, предшеству- 
ющим 9.5 • la période antérieure à la 
faillite период, предшёствующий бан- 
кротству 


antibiotique nm антибиотик • être 
sous antibiotiques принимать анти- 
бибтики 


antigel nm антифриз 


antipathique adj несимпатичный, 
антипатичный • un homme antipa- 
thique несимпатичный человёк 


antiquaire nmf антиквар e j'ai trouvé 
ma table chez un antiquaire a нашёл 
этот стол у антиквара 


antique adj (de l'Antiquité) античный 
e l'art antique античное искусство 


antiquité nf 1.{époque) древность f 
e dans l'Antiquité в древности 2. (objet) 
старинный предмет • UN Magasin 
d'antiquités магазин антиквариата 
„ипе exposition d'antiquités выставка 
древностей 


antireligieux adj антирелигибзный 


antivol nm (de voiture) противоугон, 
противоугонное устройство • Un anti- 
vol de vélo противоугбнный замок 
для велосипеда 


anxieux adj беспокойный • ип carac- 
{ёге апхїеих беспокойный характер 


août пт август • au mois d'août в авгу- 
сте • il est arrivé [е 2 août он приёхал 
2-TO августа 


apaiser УЕ 1. (ипе personne) успокаивать 
/ успокбить • pour apaiser un malade 
чтобы успокбить больного 2.{la dou- 
leur) успокаивать / успокбить, смяг- 
чать / смягчить (plus faible) • apaiser la 
douleur смягчать боль 3. ((а faim...) уто- 
лять / утолить • apaiser la faim уто- 
лить голод • apaiser за soif утолить 
жажду 
и s'apaiser ур утихать / утихнуть* [II] 
e [е vent s'est apaisé вётер утих 


apercevoir vt видеть* [l, вижу, видишь] 
/ увидеть* [l, увижу, увидишь - увиден- 
ный] • j'ai aperçu ип écureuil я увидел 


36 aperçu 


белку • brusquement, je l'ai aperçu 
dans la foule вдруг я увидел его в 
толпе 

ш s'apercevoir ур видеть* Íl, вижу, 
видишь] / замётить (ces deux verbes пе 
forment pas un couple) • je m'aperçois que 
je me suis trompé я вижу, что ошибся 
‚ је ne me suis pas aperçu de топ 
erreur я не заметил свою ошибку • је 
me suis aperçu que Sacha n'était pas là 
я заметил, что Саши HET 


aperçu nm представление „ роиг VOUS 
donner un aperçu de ce problème 
чтобы дать вам некоторое предста- 
влёние об этом вопросе 


apéritif nm аперитив • inviter а 
prendre l'apéritif пригласить на апе- 
ритив 


ар!апїг fig v сглаживать / сгладить 


e aplanir les difficultés сгладить 
затруднения 
aplomb nm (assurance) апломб 


e répondre avec beaucoup d'aplomb 
отвечать с большим апломбом 

m d'aplomb loc 1. (droit) прямо • tenir la 
tronçonneuse des deux mains, le corps 
bien d'aplomb sur les pieds взять пилу 
обёими руками, корпус держать 
прямо 2. (еп forme) • une bonne nuit de 
sommeil et je suis d'aplomb стбит 
хорошо выспаться — и я в форме 
. quelques jours а la montagne te 
remettront d'aplomb нёсколько дней 
в горах приведут тебя в форму › је пе 
suis pas d'aplomb aujourd'hui мне 
сегодня что-то нездоровится 


apparaître v 1. (devenir visible) появляться 
/ появиться @ • ип inconnu apparut sur 
le seuil Ha пороге появился незнако- 
мец • de nouvelles difficultés sont appa- 
rues появились новые затруднёния 
2. (survenir, se montrer) показываться 
/ показаться* [ll, покажусь, пока- 
жешься] © • au loin une barque apparut 
вдали показалась лодка 


аррагей пт 1. (de prises de vue) аппарат 
„ип appareil photo numérique цифро- 
вой фотоаппарат 2.{appareil de mesure) 
прибор • ип appareil de mesure изме- 
рительный прибор • des appareils 
électriques электроприборы 
© appareil dentaire скобки, ортодон- 
тический аппарат 


apparemment ady по-видимому 
e apparemment, il va faire chaud no- 
видимому, будет жарко 


apparence nf вид • avoir ипе арра- 
rence sévère иметь строгий вид œ les 
aliments contaminés peuvent avoir une 
apparence tout à fait normale загряз- 
нённые продукты могут иметь совер- 
шеённо нормальный вид • la page peut 
avoir une apparence différente selon le 
navigateur страница может выглядеть 
по разному в зависимости от брау- 
зера 
ш apparences п/р!внёшность f (pas de pl) 
e sous des apparences agréables под 
приятной внешностью • SOUS des арра- 
rences trompeuses за обманчивой 
внёшностью • juger sur les apparences 
судить по внешности 
ө sauver les apparences соблюсти при- 
ЛИЧИЯ 


apparent adj (illusoire) внешний • ип 
calme apparent внешнее спокойствие 
„ипе ressemblance apparente внешнее 
сходство 


appartement nm квартира • ип 
appartement de trois pièces трёхком- 
натная квартира • prendre ип apparte- 
ment en location снять квартиру 


appartenir > 1. (être la propriété de) при- 
надлежать* (+ D) [1, принадлежу, npn- 
надлежишь] • à qui appartient cette 
villa ? кому принадлежит эта вилла? 
e le dictionnaire appartient а Койа это 
Колин словарь 


je 


2. (être du nombre) принадлежать* [I, npn- 
надлежу принадлежишь (к + D) 
e appartenir а un groupe принадле- 
жать к группе 


appauvrir 
в саррацуг! ур беднёть / обеднёть » ils 
continuaient а s'appauvrir они всё 
беднёли 


арре! пт 1. (аи téléphone) звонок • prix 
d'un appel vers ип téléphone mobile 
стоимость звонка Ha мобильный 
номер • vous pouvez faire suivre vos 
appels vers le numéro de votre choix 


вы можете переадресовать посту- 
пающие звонки на номер по вашему 
выбору 2.{cri) крик • чп appel au 
secours крик о помощи 

e faire appel а обратиться к (+ D) 
(обращаться / обратиться (т — щ)) > 
faire appel а un spécialiste обратиться 
к специалисту • faire appel (ок) подать 
апелляцию e faire l'appel сдёлать nepe- 
кличку (делать / сделать) 


арреег УЕ 1. (Ре) звать* [IV, зову, 
зовёшь - звал, звала, звало, звали ©] 
/ позвать* [IV, id] • appeler qqn à l'aide 
звать кого-нибудь на помощь 2. (faire 
venir) вызывать / вызвать* [IV, вызову, 
вызовешь] • appeler un médecin 
вызвать врача • appeler l'ambulance 
вызвать скорую помощь 3. (доппег ип 
пот) называть / назвать* [IV, назову, 
назовёшь - назвал, назвала, назвало, 
назвали] © • ils ont appelé leur fils 
Boris они назвали сына Борис 4. (аи 
téléphone) звонить / позвонить • tu 
m'appelles се soir ? ты мне позвонишь 
сегодня вечером? 

m sappeler ур 1. (еп parlant dun être animé) 
e comment vous appelez-vous ? как вас 
зовут? • il sappelle Sacha его зовут 
Саша 


А РВОРО$ РЕ... 


2. (еп parlant дип objet) называться • сот- 
ment са s'appelle ? как Это называ- 
ется? 3.(аи téléphone) созваниваться 
/ созвониться • оп s'appelle et оп еп 
reparle созвонимся и поговорим об 
Этом 


appétissant adj аппетитный 


appétit nm аппетит • bon appétit ! 
приятного аппетита! « couper l'appétit 
а qqn перебить кому-нибудь аппетит 


applaudir v аплодировать (+ р) .На 
été longuement applaudi ему долго 
аплодировали 


applaudissements nmp! аплодис- 
менты pl t (аплодисментов, аплодис- 
ментам) • Un tonnerre d'applaudisse- 
ments буря аплодисмёнтов 


apprendre 37 


Application nf1. (utilisation) применение 


application de nouvelles méthodes 
применение новых методов 2. (INFORM) 
приложёние • installer une application 
загрузить приложение 


appliquer УЕ 1. (тебе) накладывать 


/ наложить © • appliquer une com- 
presse наложить компресс 2. (и бе) 
применять / применить [part. приме- 
нённый] © • appliquer un nouveau рго- 
cédé применять новый способ 

ш s'appliquer ур 1.(ёїге utilisé) — appli- 
quer 2. {travailler avec soin) стараться • il 
s'applique tant qu'il peut он старается 
изо всех сил 


apporter у 1.{amener avec soi) прино- 


сить © / принести“ [IV, принесу, прине- 
сёшь - принёс, принесла - принесён- 
ный] © • il Va apporter tout de suite 
votre valise он сейчас принесёт ваш 
чемодан 2.{introduire ; provoquer) BHO- 
сить ®© / внести“ [ІУ, внесу, внесёшь - 
внёс, внесла - внесённый] © • apporter 
des modifications à ип projet внести 
изменения в проёкт • apporter de 
l'animation внести оживлёние 


apprécier у 1. (faire grand cas de) ценить © 


/ оценить [part. оценённый] © • appré- 
cier vivement sa liberté дорого ценйть 
свою свободу 2.{évaluer) определять 
/ определить • apprécier la distance 
определить расстояние 


арргепаге у 1. (étudier une leçon) учить © 
/ выучить • apprendre une leçon учить 
урок 2.{étudier une matière, contracter ипе 
habitude) учиться © / научиться © 
выучиться • apprendre le russe 
учиться русскому языку • Ца très vite 
appris à écrire он быстро научился 
писать 3. (еп parlant dun acteur) разучи- 
вать / разучить © • apprendre un rôle 
разучивать роль • apprendre ипе сһап- 
SON разучивать песню 4. (еп5е!впе!) 
учить ®© / научить © выучить • elle 
apprenait le français aux enfants она 
учила детей французскому языку » il 
nous арргепай à jouer aux échecs он 
нас учил играть в шахматы 


t 
} 
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5. (informer) сообщать / сообщить • il 
nous a appris une nouvelle étonnante 
OH нам сообщил удивительную 
новость 6.{être informé) узнавать* [1, 
узнаю, узнаёшь - узнавай - узнавая] 
/ узнать j'ai appris qu'il était tombé 
malade я узнал, что он заболёл . j'ai 
appris ça раг la radio я узнал об Этом 
по радио 


apprentissage nm ученичество • être 


en apprentissage dans une boulangerie 
проходить ученичество в булочной 


approbation nf одобрёние 
approcher 9 vi (être de plus en plus proche) 


приближаться / приблизиться • l'au- 
tomne арргосћаіє приближалась осень 
з vt (mettre plus près) придвигать 
/ придвинуть (к + 0).й арргосһа sa 
chaise de la fenêtre он придвинул стул 
к окну 

m s'approcher ур 1. (à pied) подходить @ 
/ подойти* [IV, подойду подойдёшь - 
подошёл, подошла - подойдя] (к + D) 
e elle ѕарргосһа de la fenêtre она 
подошла к окну 2.{autrement дий pied) 
подъезжать / подъёхать* [IV, подъёду, 
подъёдешь] (к + О)» nous nous appro- 
chions de la gare мы подъезжали к 
вокзалу 3.{sans préciser de quelle manière) 
приближаться / приблизиться (к + D) 
e le feu s'approchait du village огонь 
приближался к дерёвне 


approuver у одобрять / одобрить • il 


а approuvé mon choix он одобрил мой 
выбор 


approximatif adj приблизительный 


e un calcul approximatif приблизитель- 
ный подсчёт • avoir ипе idée approxi- 
mative иметь приблизительное пред- 
ставление 


approximativement adv приблизи- 


тельно 


appui nm 1. (support) опора • ип point 


appuyer ч vi 


d'appui точка опоры 2. (аіде accordée) 
поддержка • ќи peux compter sur mon 
appui ты можешь рассчитывать на 
мою поддержку • il avait des appuis еп 
haut lieu у него была поддержка в 
верхах 

e à l'appui de в подтверждение (+ С) > 
à l'appui de ce que je disais в подтвер- 
ждение моих слов 


(presser) нажимать 
/ нажать* [IV, нажму, нажмёшь] (+ А, 
на + A). appuyer sur le bouton 


нажать на кнопку M vt (trouver un point 
dappui) прислонять / прислонить 
• appuyer une échelle contre ип mur 
прислонить лестницу к стене 

ш сарриуег vp 1.(и) опираться 
/ опереться* [№ обопрусь, обо- 
прёшься - опёрся, оперлась] © (на + А) 
e s'appuyer sur sa canne опираться на 
палку 2. (contre) прислоняться 
/ прислонӣться (к + D) • s'appuyer 
contre la porte прислониться к двёри 


après! prép 1. (régissant un nom ou un pronom) 


после (+ С) • après la guerre после 
войны 2. (régissant un infinitif) e après être 
rentré chez lui, il s'est mis au travail он 
пришёл домой и взялся за работу » il 
est parti après avoir terminé son travail 
OH кончил свою работу и ушёл 


-positi ns sont le plus souve 
_ nées par И. Il est possible а! 
‚ gérondif perfectif ро 


qu'elle fut partie после того, как она 
уёхала ə après tout в конце концов 
e d'après по (+ D) > d'après Tolstoi по 
Толстому › а en juger d'après sa mine 
судя по его виду • d'après nature с 
натуры > peindre d'après nature писать 
с натуры 


аргёз? айу после, потом • оп en parlera 


après об Этом после 

ә peu après вскбре после этого > je 
suis parti peu après я уехал вскоре 
пОсле этого 


après-demain adv послезавтра • nous 


arriverons après-demain soir мы приб- 
дем послезавтра вечером 


après-midi 9 nm ои nf вторая MOJO- 


вйна дня „ je te téléphone en fin 
d'après-midi я тебе позвоню в конце 
ДНЯ • ой irons-nous cet après-midi ? 
куда мы пойдём после обёда? •а une 
heure de l'après-midi в час дня „а cinq 
heures de l'après-midi в пять часов 
вечера гч adv (еп règle générale) после 
обёда • demain après midi завтра 
после обеда 


a priori adv с первого взгляда + а 
priori, il est bien difficile de trouver 
une solution с пёрвого взгляда очень 
трудно найти выход из положения 


aptitude nf способность f - il па pas 
d'aptitudes pour les langues у него нет 
способностей к языкам 


aquarelle nf акварель f 
aquarium nm аквариум 


aquatique adj 1. водяной e des plantes 

aquatiques водяные растения 2. вӧд- 
ный • les sports aquatiques водный 
спорт 


arabe ч аа} арабский гҹ nm (langue) араб- 
ский язык (язык ©) • étudier l'arabe 
изучать арабский язык • Un livre еп 
arabe книга на арабском языке • еп 
arabe по-арабски • parler arabe roso- 
рить по-арабски 
ш Arabe nmf араб т, арабка f 


araignée nf паук 20 
ө une toile d'araignée паутина 


arbitraire adj произвольный + une 
décision arbitraire произвӧльное 
решение 


arbitre пт (SPORT) судья mf (рі. судьи, 
судей, судьям) © ©, арбитр т 


arbre пт дерево (pl. деревья, деревьев, 
дерёвьям) OO • des arbres fruitiers 
фруктовые дерёвья 
® l'arbre généalogique родословное 
дерево 


• l'abricotier абрикбсовое 
дерево nt 

• le bambou бамбук т 

• le cerisier вишнёвое дёрево nt 

• le chêne дуб т 

• l'érable клён т 

• le hêtre бук т 

• l'olivier оливковое дёрево nt 

• Гогапрег апельсиновое 
дёрево nt 

• le palmier пальма f 

• le pêcher пёрсиковое 
дерево nt 

• [е pin сосна f 

• le platane платан т 

• le poirier груша f 

e le pommier яблоня f 

• le sapin ель f 


LES ARBRES 


arbuste nm деревцо* (gén. pl. 
деревцов) 
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arc пт 1. (arme) лук • tirer à l'arc стрелять 
из лука 2.(Нриге géométrique) дуга OO 
• un arc de cercle дуга окружности 
в arc de triomphe триумфальная арка 


arc-en-ciel nm радуга • les couleurs de 
l'arc-en-ciel цвета радуги 


archéologie nf археология 
archéologue nmf археолог т 
architecte nmf архитектор т 
architecture nf архитектўра 


archives п/р{ архив • mettre 
archives сдать в архив 


аих 


агаи adj трудный © + ип problème агаи 
трудная задача 


arête nf (de poisson) рыбная кость / 

(кость OO) • s'étrangler avec une arête 
de poisson  подавйться рыбной 
костью 


argent nm 1. (métal) серебро 2. (monnaie) 
дёньги pl t (денег, деньгам) © • gagner 
beaucoup d'argent зарабатывать 
много дёнег • Changer de l'argent au 
bureau de change обменять дёньги в 
обменном пункте 
е l'argent de poche карманные деньги 
„ jeter l'argent par les fenêtres бросать 
дёньги на BéTep • le temps c'est de 
l'argent время — деньги 


argot пт жаргон • l'argot scolaire 
школьный жаргон 


argument nm довод, аргумент • ип 
argument de poids вёский довод 
e avancer des arguments peu сопуат- 
cants привести неубедительные 
ДОВОДЫ 


arme nf (instrument) оружие (pas de pl) 
e les armes blanches холодное оружие 
„ les armes а feu огнестрельное ору- 
жие • l'arme atomique атомное ору- 
жие • aux armes ! к оружию! ~ fig 
„ l'arme de l'ironie оружие иронии 
# cest une arme а double tranchant 
палка о двух концах 
ш armes п/р! (emblème) герб • les armes 
de Paris парижский герб 


armé adj (muni darmes) вооружённый © 
(вооружён, вооружена) „ Un détache- 
ment armé вооружённый отряд „ ип 
soulèvement armé вооружённое вос- 
стание 
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armée nf армия • l'armée russe россий- 
ская армия 


armement nm (préparatifs de guerre) 
вооружёние • la course aux armements 
гонка вооружёний 


Arménie nf Армения 


arménien гч adj армянский гч nm (langue) 
армянский язык (язык ©) „ étudier 
l'arménien изучать армянский язык 
e оп livre en arménien книга на армян- 
ском языке 
в parler arménien говорить по-армян- 
CKH > tout était écrit en arménien всё 
было напйсано по-армянски 
ш Arménien nm армянин* (pl. армяне, 
армян, армянам) DO 


Arménienne nf армянка 


armer vt (pourvoir darmes) вооружать 
/ вооружить 
ш sarmer ур fig • sarmer de patience 
вооружиться терпением 


armoire nf шкаф“ (loc. шкафу) ®© 
е une armoire à glace a. (meuble) зер- 
кальный шкаф b. (personne) детина m 


armoiries п/р! герб • les armoiries de 
la Russie comportent un aigle à deux 
têtes на гербе России помещён дву- 
главый орёл 


arobase nf собака 


arracher v 1. (enlever par la force) выры- 
вать, рвать* [IV, рву рвёшь - рвал, 
рвала, рвало, рвали ©] / вырвать“ [IV, 
вырву, вырвешь] • arracher ипе page 
d'un livre вырвать страницу из книги 
• arracher une dent вырвать зуб • elle 
lui a arraché le journal она вырвала у 
него газёту ~ fig • arracher un secret а 
qqn вырвать у кого-нибудь секрет 
2. (enlever de terre) копать / выкопать 
• arracher des pommes de terre копать 
картошку 
ш s'arracher ур 
æ s'arracher les cheveux рвать на себе 
волосы (рвать* [IV, рву, рвёшь - рвал, 
рвала, рвали]) 


arranger vt 1. (Сопуепи а) устраивать 
/ устроить • са пе l'arrange pas du tout 
это его совсем не устраивает 2. (огва- 
niser) устраивать / устроить • arranger 
une entrevue устроить свидание 
3. (régler) улаживать / уладить • arranger 
une affaire уладить дело 
ш ѕаггапвег ур 1. (еп parlant dune affaire) 
улаживаться / уладиться, устраи- 


ваться / устрбиться • l'affaire s'est 
arrangée дело уладилось • tout s'est 
arrangé всё устрбилось 2. (еп parlant du 
temps) налаживаться / наладиться • le 
temps уа sarranger погода должна 
наладиться 

# s'arranger pour que устроить дело 
так, чтобы (устраивать / устроить) > 
je vais m'arranger pour que vous receviez 
le film à temps 4 устрою дело так, 
чтобы вы получили фильм вовремя 


arrestation nf арест • être еп état 
d'arrestation находиться под APÉCTOM 


arrêt nm 1. (action et lieu) остановка e par- 
ler sans arrêt говорить без остановки 
e après un bref arrêt, le train repartit 
после короткой остановки поезд тро- 
нулся • l'arrêt de l'autobus est là-bas еп 
face остановка автобуса там напро- 
тив 2. (arrestation) арёст • mandat d'arrêt 
ордер на арест 


arrêter уг 1. (immobiliser) останавливать 
/ остановить @ e arrêter une voiture 
остановить машину • arrêter l'ennemi 
остановить врага 2. (appréhender) задёр- 
живать / задержать* [l, задержу, задёр- 
жишь] ©, арестовывать / арестовать 
„ arrêter ип voleur задержать вора 
в s'arrêter ур 1. (cesser de se mouvoir) оста- 
навливаться / остановиться © e la voi- 
ture sest arrêtée devant la maison 
машина остановилась перед домом 
e le réveil s'est arrêté будильник OCTA- 
новился 2.{dans les autres cas) переста- 
вать* [ll, перестаю, перестаёшь - nepe- 
ставай - переставая] / перестать“ [п cl, 
перестану, перестанешь] • ils se sont 
arrêtés de faire du bruit они перестали 
шуметь 


CES 1 Я А 5 e` 
arrière adj задний - les roues arrière 
задние колёса • faire marche arrière 
дать задний ход 


arrière? nm 1. (partie postérieure) задняя 
часть f (часть) • l'arrière de l'autobus 
задняя часть автобуса 2. (раг opposition 
au front) тыл* (loc. тылу ®) • envoyer les 
blessés à l'arrière отправить раненых 
в тыл 
ш en arrière loc айу 1.{emplacement) 
позади • il est resté en arrière он 
остался позади 2. (direction) назад • faire 
ип ра$ еп аггїёге сдёлать шаг назад 
ш en arrière de loc prép позади (+ С) 
e en arrière du détachement позади 
отряда 


arrière-grand-mère nf прабабка 


arrière-grand-père nm прадед 


arrière-pensée nf задняя мысль f 
e sans aucune arrière-pensée без вся- 
кой задней мысли 


arrière-petite-fille nf правнучка 
arrière-petit-fils пт правнук 


arrivée nf 1. (раг un moyen de transport) 
приезд • avant notre arrivée à Moscou 
до нашего приёзда в Москву 2. (à реа; 
en parlant des moyens de transport) приход 
„ avant l'arrivée de nos invités до при- 
хода наших гостей • avant l'arrivée du 
train до прихода поезда 3.(еп parlant 
dune saison) наступлёние • l'arrivée du 
printemps наступлёние весны 


arriver у 1. (а pied) приходить @ 
/ прийти* [1\, приду, придёшь - пришёл, 
пришла - придя] .еЦе vient d'arriver она 
только что пришла ~ (parvenir enfin) 
доходить @ / дойтй* [IV, дойду, mo- 
йдёшь - дошёл, дошла - дойдя] • еп п 
nous sommes arrivés à [а gare наконец 
мы дошли до станции • NOUS voilà arri- 
vés вот мы и дошли • (а lettre n'est pas 
encore arrivée письмо ещё не дошло 
~ (au figuré) e voilà ой оп en est arrivé ! 
BOT до чего дёло дошло! 2. (еп utilisant 
un véhicule ; à cheval) приезжать 
/ приёхать* [IV приёду, приёдешь] 
• nous аггіуегопѕ à Vladivostok demain 
soir мы приёдем во Владивосток зав- 
тра вёчером ~ {arriver enfin) доезжать 
/ доёхать* [IV, доёду, доёдешь] • je suis 
enfin arrivé наконёц я доёхал 3. (еп 
volant, еп avion) прилетать / прилетёть * 
[1, прилечу, прилетйшь] • les hirondelles 
sont arrivées прилетёли ласточки • а 
quelle heure arriverons-nous а Mos- 
сои ? во сколько мы прилетим в Мос- 
кву? 4.(еп parlant des moyens de transport) 
приходить © / прийти* • le train est 
arrivé поезд пришёл 5. (еп parlant des sai- 
sons, de la пий) наступать / наступить 
[наступит], приходить / прийти * 
e l'automne est arrivé наступила осень, 
пришла осень • [а nuit arriva насту- 
пила ночь 6.({obtenir un résultat) уда- 
ваться* [|, удаётся, удаются] / удать- 
ся* [nc удастся, удадутся - удал- 
ся, удалась] © + je suis arrivé à avoir des 
billets мне удалось достать билеты 
7. (avoir lieu) бывать, случаться 
/ случиться (с + I) • Ça arrive parfois 
это бывает • Ça arrive à tout le monde 
это со всеми бывает • qu'est-ce qui lui 
est arrivé ? что с ним случилось? + il lui 


artificiel 41 | 


À КОРО» ВЕ 


est arrivé un malheur с ним случилось 
несчастье 
е je n'arrive pas à dormir мне не спится 


arriviste nm карьерист 


arrondissement adv 1. (dans une ville) 
район • le XX° arrondissement двадца- 
тый район 2.{subdivision du département) 
округ* (пот. pl. округа) DO 


arroser у 1.(4е5 plantes) поливать 
/ полить* [Il, полью, польёшь - полил, 
полила, полило, полили - полей - поли- 
тый, полит, полита, полито, политы] © 
e arroser les fleurs поливать цветы 
2. (ип succès) обмывать / обмыть • il faut 
arroser са это надо обмыть • arroser la 
victoire de son équipe обмыть побёду 
команды • ипе soirée bien arrosée 
пьянка 


art nm искусство • l'art russe русское 
искусство • pour l'amour de l'art из 
любви к искусству • selon toutes les 
règles de l'art no всем правилам 
искусства 


artère п/1. (anat) артерия 2. (rue) артёрия 
artichaut пт артишок 


article nm 1. (ае journal ; de оі...) статья 
„ип article scientifique научная статья 
e un article du code pénäl статья yro- 
ловного кодекса 2.{dans le commerce) 
товар • des articles de consommation 
courante товары широкого потребле- 
ния ~ (si lon précise la branche) изделие 
„ des articles de bonneterie трикотаж- 
ные издёлия • des articles de bijouterie 
ювелирные издёлия ~ (ensemble dacces- 
soires) принадлёжности рі (принад- 
лёжностей, принадлёжностям) „ des 
articles de bureau письменные при- 
надлёжности 3.(GRAMM) артикль т • il 
пу а pas d'article en russe в русском 
языке нет артикля 


articuler у артикулировать, говорить 
отчётливо • articule quand tu parles ! 
говори внятно! 


artificiel adj искусственный • ип réser- 
voir artificiel искусственный водоём 


4 artillerie 


„ revêtement en pelouse artificielle 
искусственное травяное покрытие 


artillerie nf артиллерия • l'artillerie 
lourde тяжёлая артиллерия 


artisan nm ремёсленник • les petits 
artisans мелкие ремесленники 


artisanal adj кустарный 
artisane nf ремесленница 


artiste nmf 1.ретие) художник т, 
художница f e Picasso est ип des plus 
grands artistes de notre époque 
Пикассо — один из самых великих 
художников нашего врёмени 2. (acteur) 
актёр т, актриса /. Un artiste de 
cinéma киноактёр ~ (еп parlant dopéra ои 
de ballet) артист т, артистка /„ ип 
artiste du Bolchoï артист Большого 
театра 3.{personne habile) мастер* т 
(пот. pl. мастера) OO, мастерица f 
e cest un artiste dans son métier он 
мастер своего дела 


artistique adj художественный • les 
goûts artistiques du public художе- 
ственные вкусы публики 


as пт 1. {aux cartes) туз DO 


À PROPOS DE... 


` Le mot туз. appartient au. sous-genre | 
| animé. н A | 


2. (de N ac 3. (dans une autre profession) 
мастер своего дела, Mácrep* (nom. pl. 
мастера) DO 


ascenseur пт 1. лифт • Monter par 
l'ascenseur подниматься на лифте 
2. (INFORM) полоса прокрутки 


ascension nf восхождёние . faire 
l'ascension d'un sommet совершить 
восхождение на вершину 
m Ascension nf (ART & RELIG) Вознесвние 


asiatique adj азиатский 


Asie nf Азия • l'Asie centrale Средняя 
Азия • l'Asie Мтеиге Малая Азия 


asile пт приют, убежище • trouver ип 
asile найти приют . le droit d'asile 
право убёжища • demander l'asile poli- 
tique просить политического 
убежища 


aspect пул 1. (allure) вид + avoir ип aspect 
étrange имёть странный вид 2. (асе 
dune affaire) сторона (сторону; pl. сто- 
роны, сторон, сторонам) OO, аспект 


e l'aspect technique du projet техниче- 
ская сторона проекта 3.(GRAMM) вид 
„ l'aspect du verbe вид глагола 
asperge nf спаржа 
aspirateur nm пылесос • passer l'aspi- 
rateur пылесосить / пропылесосить 
aspirine nf аспирин „ ип comprimé 
d'aspirine таблётка аспирина 


assassin пт убийца т 
assassinat nm убийство 


assassiner у убивать у убить* (и, убью, 
убьёшь - убей - убитый] e Kennedy а été 
assassiné еп 1963 Кеннеди был убит в 
1963 году 


assaut nm штурм • prendre d'assaut 
взять штурмом e partir à l'assaut идти 
на штурм 


assemblée nf (corps constitué) собрание, 


ассамблея „ l'Assemblée nationale 
Национальное собрание 
assembler у {mettre ensemble ; faire tenir 


ensemble) собирать / собрать* [IV, 
соберу, соберёшь - собрал, собрала, 
собрало, собрали] © • assembler ип 
ordinateur собрать компьютер 


asseoir у сажать / посадить © . asseoir 
un enfant sur ses genoux посадить 
ребёнка себё на колени 
ш s'asseoir ур садиться / сесть“ [IV, сяду, 
сядешь - сел, сёла - сядь] • ѕаѕѕеоіг sur 
un banc сесть на скамёйку • s'asseoir 
près de la fenêtre сесть у окна 
# faire asseoir сажать / посадить @ › 
je l'ai fait asseoir à côté de moi я поса- 
дил её возле себя 


А PROPOS DE... 


Ne pas confondre os 
pak s'asseoir садиться. J сесть". ave 
= être assis is сидеть (voir assis). 


assez аду 1. (suffisamment) достаточно • tu 
crois que le gâteau est assez gros pour 
six personnes ? ты думаешь, Этого 
торта будет достаточно на шесте- 
рых? „ tu пе bois pas assez, tu vas te 
déshydrater ты пьёшь недостаточно, 
твой органйзм будет обезвожен • il а 
assez mangé он уже много съел • je 
па! pas assez d'argent у меня не хва- 
тает дёнег • оп а bien assez de soucis 
забот хватает вполне • aurai-je assez 
de forces ? хватит ли у меня сил? eila 


fait assez de bêtises надёлал он глупо- 
стей 2.(ип peu) довольно • ип écrivain 
assez connu довольно известный 
писатель • Аппа est assez sympa Анна 
довольно мила • le bébé dort assez 
bien младёнец спит довольно хорошо 
ө assez | довольно!, хватит! (+ impér) 
‚ еп avoir assez > j'en ai assez это мне 
надоёло > j'en ai assez de te voir надоёл 
ты мне > реп ai assez de ce travail мне 
надоёла Эта работа > j'en ai assez de 
travailler мне надоёло работать 


À PROPOS DE... 


assiéger litt & fig у осаждать / осадить 
[part. осаждённый] © • assiéger une 
ville осадить город 


assiette nf тарелка • une assiette plate 
мелкая тарёлка • ипе assiette creuse 
глубокая терелка • Une assiette à des- 
sert десёртная тарёлка • une assiette 
de crudités тарелка свежих овощёй 

е ne pas être dans son assiette быть 
не в своёй тарелке 


assimiler у усваивать / усвбить • mal 
assimiler la nourriture плохо усваивать 
пищу • il а rapidement assimilé les 
règles de Базе он быстро усвбил 
основные правила 


assis adj 

ө être assis сидёть* [l, сижу, сидишь - 
сидя] / посидёть* [|, посижу, поси- 
дйшь] > être assis sur une chaise сидеть 
на стуле • tu es bien assis dans ce fau- 
teuil ? тебе хорошо сидится в Этом 
крёсле? „ place assise сидячее мёсто 


À PROPOS DE... 


assistant nm ассистент 


assistante nf ассистент • elle travaille 
comme assistante du directeur она 


atelier 4 


работает ассистёнтом дирёктора 
e une assistante sociale работница 
социального обеспечения 


assister v 1. (être présent) присутствовать 
(на +L). j'ai assisté à la réunion я при- 
сутствовал на собрании 2. (aider) асси- 
стировать (+ D) 


association nf (société) общество + ипе 
association sportive спортивное обще- 
ство œ l'Association  France-Russie 
Общество "Франция-Россӣя" 


astrologue пту астролог 


assourdissant adj оглушительный 
e un coup de tonnerre assourdissant 
оглушительный удар грома 


assurance nf 1.(contrat) страхование, 
страховка fam • l'assurance contre 
l'incendie страхование от огня e les 
assurances sociales социальное стра- 
хование • payer l'assurance платить 
страховку 2.{confiance еп soi) увёрен- 
ность f, самоувёренность f • parler 
avec assurance говорить с уверен- 
ностью • il ne manque pas d'assurance 
ему самоувёренности не занимать 


assurer уг 1. (mettre sous garantie) страхо- 
вать / застраховать • assurer ses biens 
contre l'incendie застраховать имуще- 
ство от пожара 2.{affirmer) уверять 
/ уверить • је VOUS assure уверяю вас! 
3. (rendre sûr) обеспечивать / обеспечить 
• le succès est assuré успёх обеспёчен 
ш s'assurer ур 1. (prendre une assurance) стра- 
ховаться / застраховаться • s'assurer 
contre l'incendie застраховаться от 
пожара 2.(vérifier) убеждаться / убе- 
диться • S'assurer qu'une tâche a bien 
été effectuée убедиться в выполне- 
нии задания 


astérisque nm звёздочка • les mots 
accompagnés d'un astérisque слова, 
отмёченные звёздочкой 


asthme пт астма • avoir de l'asthme 
болёть астмой 


astronaute nmf астронавт т 
astronome nmf астроном 
astronomie nf астрономия 


atelier nm 1.(dans une usine) цех ФО 
e l'atelier de montage сборочный цех 
2. (dartisan) мастерская (adj subst f) • чп 
atelier de menuiserie столярная 
мастерская 3.(4е peintre] мастерская 


44 athée 


{adj subst f), ательё* nt іпаесі • l'atelier 
du peintre мастерская художника, 
ателье художника 


athée пт/ атейст т, атейстка f 
athéisme пт атеизм 


athlète nmf 1.атлёт т, атлётка f 
2. легкоатлет т, легкоатлетка / 


athlétisme пт лёгкая атлетика 


atlas nm атлас 


À PROPOS DE... 


Ne pas confondre атлас avec le mot 
атлас (satin), dont il ne diffère que par 
l'accentuation. м dre 


atmosphère nf 1. litt атмосфера 2. fig 
обстановка, атмосфёра • il est difficile 
de travailler dans une atmosphère 
pareille трудно работать в такой 
обстановке • l'atmosphère de la capi- 
tale столичная атмосфера 


atome пт атом 


atomique adj атомный • l'énergie ato- 
mique атомная энергия • la bombe 
atomique атомная бомба 


atout пт козырь т (рі. козыри, козы- 
рей, козырям) DO • quel est l'atout ? 
что у нас козырь? fig • cest ип atout 
important dans la vie это большой 
козырь в жизни 


atroce adj ужасный • ип crime atroce 
ужасное преступление 


attaché nm атташе* т indécl . l'atta- 
ché culturel культурный атташе 


attacher v 1.{à qqch) привязывать 
/ привязать* [1, привяжу, привя- 
жешь] Ф • оп l'attacha а un arbre его 
привязали к дереву 2. (assembler) связы- 
вать / связать* [1, свяжу, свяжешь] © 
„ attacher deux bouts d'une ficelle свя- 
зать концы верёвки 3. (attribuer) прида- 
вать* [!, придаю, придаёшь - придавай - 
придавая] / придать* [п cl, придам, при- 
дашь, придаст, придадим, придадите, 
придадут - придал, придала, придало, 
придали - придай - приданный, придан, 
придана, придано, приданы] © • je пу 
attache aucune importance я не при- 
даю этому никакого значения 


attaque nf 1.{assaut, incursion) атака, 
нападение . aller à l'attaque идти в 
атаку • repousser ипе attaque отра- 


зить нападение 2.{offensive) наступлё- 
ние • passer а l'attaque перейти в 
наступление  3.{attentat) нападение 
„ипе attaque а тат armée вооружеён- 
ное нападение d4.{congestion cérébrale) 
инсульт • il а eu une attaque et il еп 
est mort он умер от инсульта 

m attaques nfpl (critiques) нападки pl 
(нападок, нападкам) • les attaques d'un 
critique mal intentionné нападки 
недоброжелательного критика 


attaquer v {porter des coups) нападать 
/ напасть* [IV, нападу, нападёшь - напал, 
напала] • attaquer l'ennemi напасть на 
врага 
# attaquer en justice привлечь к суду 
(привлекать / привлечь* [IV, привлеку, 
привлечёшь, привлекут - привлёк, при- 
влекла - привлечённый] ©) 


atteindre > 1. (ип but, un sommet...) дости- 
гать / HOCTATHYTE* [1] (+ С) 
e atteindre son but достигнуть цели 
e les alpinistes ont atteint le sommet 
альпинисты ДОСТИГЛИ вершины 
2.{frapper] попадать / попасть* ÍIV, 
попаду, попадёшь - попал, попала] • la 
balle l'a atteint au front пуля попала 
ему в лоб 


attendre у ждать* [IV, жду, ждёшь - 
ждал, ждала, ждало, ждали ©] 
/ подождать* [IV, id], ожидать littéraire 
e j'attends une réponse жду отвёта 
- elle attend Tania она ждёт Tán e elle 
ne s'est pas fait attendre она He заста- 
вила себя ждать 
e еп attendant пока > en attendant, je 
vais les mettre dans le tiroir я их 
положу пока в ящик 


attente nf ожидание • dans l'attente de 
nouveaux événements в ожидании 
новых событий • la salle d'attente зал 
ожидания 


attentif adj внимательный • un élève 
attentif внимательный ученик 


attention ч nf внимание • écouter 
avec attention слушать со внима- 


нием (9 interj (pour mettre еп garde) осто- 
рожно! • attention à la voiture ! осто- 
рожно, машина! > attention а la 
peinture 1 осторожно, окрашено! 
~ (avant un message sonore) внимание! 

ə faire attention обращать внимание 
(обращать / обратить (т — щ)) > faire 
attention à l'accentuation обращать 
внимание на ударение › ne faites pas 
attention не обращайте внимания › 
faites attention aux voitures 1 берегись 
транспорта! 


attentivement аду внимательно 


atterrir у приземляться / призем- 
литься • ils ont atterri à Moscou онӣ 
приземлились в Москве 


atterrissage nm (dun avion, dun hélicop- 
tère) посадка • Un atterrissage forcé 
вынужденная посадка 


attestation nf удостоверение • déli- 
vrer une attestation выдать удостове- 
рение 


attirer v (susciter l'intérêt) привлекать 
/ привлёчь* [IV, привлеку, привлечёшь, 
привлекут - привлёк, привлекла - при- 
влечённый] © • attirer la clientèle 
привлекать покупателей • attirer 
l'attention привлекать внимание 


attitude nf 1. (роѕійоп du corps) поза 
e prendre une attitude nonchalante 
принять небрежную позу 2. (conduite) 
поведёние . l'attitude de Boris à cette 
réunion me semblait incompréhensible 
поведение Бориса Ha этом собрании 
казалось мне непонятным 3.(manière 
denvisager les rapports) отношёние 
(отношёния, отношёнию) • l'attitude du 
directeur à l'égard de ses subordonnés 
отношение директора к подчи- 
нённым 


attraper v 1. (saisir) ловить © / поймать 
‚ le chat attrape des souris кошка 
ловит мышей 2. (contracter) схватывать 
/ схватить @ e j'ai attrapé ип rhume я 
схватил насморк 


au-delà 45 


attribuer у 1. (трше) приписывать 
/ приписать* [ll, припишу, припи- 
шешь] © e poème attribué а Lermontov 
стихотворёние, приписанное Лермон- 
тову 2. (décerner) присуждать 
/ присудить [part. присуждённый*] • ON 
lui a attribué le premier prix ему при- 
судили первую премию 
ш  sattribuer ур приписывать 
/ приписать* [ll, припишӯ, припи- 
шешь] © себе • s'attribuer les mérites 
d'autrui приписать себе чужие 
заслуги 


attribut nm склмм) именная часть ска- 
зуемого 


attributions пірі компетёнция • cela 
n'entre pas dans mes attributions это 
не входит в мою компетенцию 


~ 


au — à 
aube nf рассвет • à l'aube на рассвете 


aucun м adj (pas un seul) никакой • il пу 
a aucun doute HeT никакого сомнёния 
e je nen ai aucune idée у меня нет 
никакого представления об этом » il 
пу а aucune voiture dans [а гие на 
ўлице ни одной машйны 
еп aucun Cas ни в коем случае 
9 pron 1. (пи) ни один • aucun d'entre 
eux nest уепи ни один из них не при- 
шёл 2.{lun) кто-нибудь e je doute 
qu'aucun d'entre eux ait accepté сомне- 
ваюсь, чтобы кто-нибудь из них 
согласился 


audace nf 1. (courage) смвлость f + j'ai 
manqué d'audace мне He хватило смб- 
лости 2. (impertinence) наглость f * il а eu 
l'audace de me dire ça en face он имел 
наглость сказать мне это в глаза 


audacieux adj смелый © + des gens 
audacieux смёлые люди 
# la fortune sourit aux audacieux cmé- 
лость города берёт 


au-dehors аду au-dehors снаружи › 
dedans il faisait plus froid qu’au- 
dehors внутри было холоднёе, чем 
снаружи > au-dehors, il faisait froid Ha 
дворё было холодно 
w au-dehors de loc prép вне (+ С) • au- 
dehors de la ville вне города 


au-delà m nm (après la mort) тот свет 
„ dans l'au-delà a. (direction) Ha тот свет 
b. (emplacement) на том свете N ady (plus 
loin) дальше e vous voyez le kiosque là- 
bas ? la pharmacie est un peu au-delà 


46 au-dessous 


видите там киоск? аптека немного 
дальше 

ш au-delà de [ос prép за (+ 1) • au-delà 
de cette limite votre ticket nest plus 
valable за Этим предёлом ваш билет 
недействителен . il habite au-delà de 
la rivière он живёт за рекой 


au-dessous аду 1. (dans lespace) внизу 
„ ils habitent au-dessous они живут 
внизу 2.{dans une évaluation) ниже • les 
timbres d'un euro et au-dessous марки 
по одному ёвро и ниже • les enfants 
de cinq ans et au-dessous дёти пяти 
лет и моложе 
“au-dessous de loc prép 1. (dans l'espace - 
direction) под (+ А) • regarder ач- 
dessous de l'armoire заглянуть под 
шкаф e (emplacement) под (+ 1) • la valise 
est au-dessous du lit чемодан под Kpo- 
ватью 2. (dans l'expression de la température) 
e au-dessous de zéro ниже нуля, 
мороза > quarante degrés au-dessous de 
zéro сорок градусов ниже нуля, сорок 
градусов мороза 


au-dessus айу 1. (еп haut) наверху • ils 
habitent au-dessus онӣ живут наверху 
2. (dans ипе évaluation) выше • les mandats 
de cent euros еї au-dessus переводы 
от ста ёвро и выше • les enfants de 
dix ans et au-dessus дёти десяти лет и 
старше 
ш au-dessus de [ос prép 1. (dans l'espace) 
над (+ I) e au-dessus de (régissant un com- 
plément de lieu) > les corneilles tour- 
noyaient au-dessus de la forêt вороны 
кружились над лёсом 2. (dans l'expression 
de la température) • au-dessus de zéro 
выше нуля > dix degrés au-dessus de 
zéro десять градусов выше нуля 


au-devant де гос prép навстречу (+ D) 
• il est allé au-devant de nos désirs он 
пошёл навстречу нашим желаниям 


audiovisuel ad аудио-визуальный 
e les moyens audio-visuels аудио-визу- 
альные пособия 


auditeur пт слушатель т 
auditrice nf слушательница 


augmentation nf 1.{croissance) рост 
e l'augmentation de la population рост 
населёния 2. (hausse) повышение e l'aUg- 
mentation des prix повышёние цен 
• l'augmentation du niveau de vies 
повышёние уровня жизни » l'augmen- 
tation de la température повышение 
температуры 3. {élévation du salaire) повы- 
шёние (зарплаты), прибавка fam 


e obtenir une augmentation получить 
прибавку 


augmenter Ҹ vt увеличивать 
/ увеличить (accroître), повышать 
/ повысить (hausser) e augmenter la pro- 
ductivité увеличить производитель- 
ность • augmenter les salaires повы- 
сить зарплату м vi (intransitif) 
увеличиваться / увеличиться (ѕассгоѓ- 
tre), повышаться / повыситься (Monter) 
e la population augmente население 
увеличивается • le danger a augmenté 
опасность увеличилась le niveau de 
vie augmente уровень жизни повы- 
шается 


4 1 е 5 . А 
aujourd'hui adv сегодня • il arrivera 
aujourd'hui à cinq heures он приёдет 
сегодня в пять часов 


aumone nf милостыня • demander 
l'aumône просить милостыню e vivre 
d'aumônes собирать милостыню 


aumônier nm священник • l'aumônier 
du régiment полковӧй свящённик 
e l'aumônier du lycée лицёйский свя- 
щенник 


auparavant аа» 1. (dans le passé) прежде 
„се n'était plus comme auparavant Это 
было ужё не так как прёжде 2. (dabord) 
сначала • il faudrait le prévenir aupara- 
vant надо бы сначала предупредить 
его 


auprès de гос prép 1. (рёѕ de) около 
(+ С)» elle а passé toute la nuit auprès 
de son fils malade она провела всю 
ночь около больного сына 2. (еп sadres- 
sant à) перед (+ 1) • s'excuser auprès du 
directeur извиниться пёред дирёкто- 
ром • s'authentifier auprès du serveur 
авторизоваться на сервере 


auquel — lequel 


aurore nf (утренняя) заря (заря © ©; pl. 
зори, зорь, зорям) 
æ aurore boréale северное сияние 


ausculter v выслушивать / выслу- 
шать • ausculter ип malade выслуши- 
вать больного 


1. ÉGALEMENT = ТОЖЕ (porte généralement sur le 
mot qui précède), также littéraire (porte 
généralement sur le mot qui suit) 

e lui aussi est tombé malade он тоже 
3a6onén 


e mon frère $’оссирай aussi de numis- 
matique мой брат занимался также 
нумизматикой 
2. DANS UNE COMPARAISON = так же (devant 
аду OÙ adj court), такой же (devant adj 
long) 
• Macha chante aussi bien que toi 
Маша поёт так же хорошб, как и ты 
e il est aussi fort que son frère он такой 
же сйльный, как егб брат 
e aussi bien dans les vieux quartiers 
que dans les nouveaux как в старых 
райбнах, так и в новых 
DANS UNE PHRASE NÉGATIVE = Так {devant adv), 
TaKÔH (devant adj long) 
• Macha ne chante pas aussi bien que 
toi Маша He так хорошо поёт, как ты 
e il n’est pas aussi fort que son frère он 
не так силён, как егӧ брат 
5 поэтому 
• | manque de persévérance, aussi n’a- 
t-il pas grand succès у негб не хватает 
упорства, поэтому он ни в чём He 
успевает 


aussitôt adv немедленно • ils sont раг- 
tis aussitôt они немедленно уёхали 
• aussitôt arrivé à Moscou il а envoyé 
un SMS как только OH приёхал в Moc- 
KBŸ, OH послал смс 
e aussitôt dit, aussitôt fait сказано — 
сделано 
ш aussitôt que loc conj как только • aus- 
sitôt qu'il arrivera, appelez-moi как 
только OH приёдет, HO3OBÂTE меня 


Australie nf Австралия 


LA MÊME CHOSE = TO Же самое 
e j'en ferais autant я бы то же самое 
сдёлал 
2. IL VAUT MIEUX = лучше бы 
• autant s’en aller лучше бы уёхать 
e autant..., autant... 
a. QUANTITÉ скблько..‚ столько. > autant 
de têtes, autant d’avis сколько голӧв, 
столько умбв 
b. INTENSITÉ наскдлько.., настолько >? 
autant j’aime la musique, autant je ne 
peux souffrir des œuvres de ce genre 
наскблько я люблю музыку, настӧлько 
я терпёть не могу произведёний такого 
рода 
e autant de 
а. UNE TELLE QUANTITÉ так MHÔTO (+ С) > je 
n’ai jamais vu autant de monde я 
никогда не видел так мнӧго народу 
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Ь. столько (+ С) 

• autant де... que 

а. столько же (+ С), сколько › Па 
autant de disques que moi у него 
стӧлько же дйсков, сколько у менй 

b. так много ( + С) как (après négation) > 
il n’a pas autant de disques que moi у 
негб не так много дйсков, как у меня 

e autant que et autant... que 

a. DANS LA MESURE OÙ наскблько › je les 
aide autant que je peux A им помогаю 
наскблько могу > autant que je sache 
насколько мне извёстно 

b. DE LA MÊME MANIÈRE так же.., как и > 
j'aime autant Lermontov que Pouch- 
Юте я так же люблю Лёрмонтова, как 
и Пушкина 

e ď'autant plus que тем более, что > 
d’autant plus qu’il s’est trompé тем 
более, что он ошйбся 

e d’autant (+ compar)... que тем 
(+ compar) что > un travail d’autant 
plus facile pour vous que vous êtes déjà 
habitués работа тем более лёгкая для 
вас, что вы ужё привыкли 


autel nm 
престол 


(dans une église chrétienne) 
auteur nm (d'un ouvrage) автор e l’auteur 
du roman автор романа 


auteure nf писательница, автор • c'est 
une auteure canadienne она канадская 
писательница 


authentique adj пӧдлинный • ип 
document authentique подлинный 
HOKYMÉHT 


auto nf машина • ils sont là-bas dans 
l'auto они там в машине • оп іга en 
auto мы поёдем туда на машине 


autobiographie nf автобиография 


autobiographique adj автобиогра- 
фический • Un roman autobiogra- 
phique автобиографический роман 


autobus пт автобус • prendre lauto- 
bus сесть в автобус • dans l’autobus, il 
n'y avait que ста personnes в автобусе 
было всего пять человёк • jy vais en 
autobus я 6зжу туда на автобусе 


autocar пт автобус • nous étions 
vingt-cinq dans l'autocar нас было 
двадцать пять человёк в автобусе 
• nous allons à Leningrad en autocar 
мы ёдем в Ленинград Ha автобусе 
Voir encadre page suivante. 


48 autocratie 


À PROPOS DE... 


автокар désigne les chariots élec- 
_triques que l'on utilise notamment dans 
les gares. | 


autocratie nf самодержавие 
autocritique nf самокритика 
autodidacte пт/ самоучка 
automate nm автомат 


automatique adj автоматический 
• une arme automatique автоматиче- 
ское оружие 


automatiquement айу автоматиче- 
ски • са se fait automatiquement это 
дёлается автоматически 


automatisme nm (acquis) навык 
e acquérir ип automatisme приобрести 
навык 


automne nm осень f • l'automne arriva 
наступила осень . au début de 
l'automne в начале осени 
# cet automne осенью > cet automne, 
j'irai dans le Midi осенью я поёду на юг 
e d'automne осённий > un temps 
d’automne осенняя погода „ еп 
automne осенью › il est arrivé еп 
automne OH приёхал осенью 


automobile nf автомобиль т • la pro- 
duction d'automobiles производство 
автомобилей 


automobiliste пт/ водитель M, води- 
тельница /» l'accident est dù а l’impru- 
dence d'un automobiliste авария про- 
изошла из-за неосторожности 
водителя 


autonome adj 1. (еп parlant dune personne) 
самостоятельный 2. (politique) ABTOHÔM- 
ный • le district autonome du Taimyr 
Таймырский автономный округ 


autoportrait пт автопортрет 
autorail nm автомотриса 


autorisation nf разрешение • deman- 
der l'autorisation попросить разреше- 
ния • obtenir l'autorisation получить 
разрешение 


autoriser у разрешать / разрешить 
(+ D). оп Га autorisé à visiter lusine 
ему разрешили осмотреть завод 


autoritaire adj 1. (еп parlant d'une personne) 
властный • ЦП caractère autoritaire 


властный характер 2.(еп parlant dun 
régime politique) авторитарный littéraire 
• ип régime autoritaire авторитарный 
режим 


autorité nf 1. (pouvoir) власть f • l'auto- 
rité paternelle родительская власть 
2. (ascendant) авторитет • avoir de lauto- 
rité иметь авторитет 3. (регѕоппе) aBTO- 
ритёт • tous le considèrent comme une 
autorité dans ce domaine он является 
для всех ABTOPATÉTOM в этой области 
m autorités nfpl власти pl (властей, 
властям) ©) + les autorités locales Mécr- 
ные власти + les autorités militaires 
воённые власти 


autoroute nf автодорога, автомаги- 
страль / 


auto-stop пт автостоп • еп auto-stop 
автостопом, на попутных машинах › 
il est venu de Lyon еп auto-stop он приё- 
хал из Либна автостопом • faire de 
l’'auto-stop а. (faire signe) голосовать 
/ проголосовать > nous étions au bord 
de la route et nous faisions de l’auto-stop 
мы стояли у дороги и «голосовали» 
b. (voyager) ехать на попутных машинах 
ёхать* [IV, ёду, ведешь] / поёхать* [IV, 
id] ; indét. ездить > j'allais à Iaroslavl еп 
auto-stop я 6хал в Ярославль Ha 
попутных машинах 


auto-stoppeur пт автостопщик 


autour adv 
æ autour de вокруг (+ С) > la Terre 
tourne autour du Soleil Земля враща- 
ется вокруг Солнца > un voyage autour 
du monde путешествие вокруг света 
„ tourner autour du pot ходить вокруг 
да около (ходить @) 


autre ч adj другой • donnez-moi un 
autre livre дайте мне другую книгу 
e c'est une autre paire de manches это 
совсём другое дёло • sur l’autre rive Ha 
другом берегу • en d'autres termes 
другими словами 
s l’autre jour на днях N pron comme ип 
autre (après ип substantif) как (précédé et 
suivi du même substantif) > une ville 
comme une autre город как город • de 
temps à autre время OT времени • d'un 
jour à l'autre co дня на день > on 
l’attendait d’un jour à l’autre его ждали 
со дня на день • nous parlions de 
choses et d’autres мы говорили о TOM, 
о другом • entre autres {accompagné d'une 
énumération) в том числё > plusieurs écri- 
vains, entre autres Pasternak, Soljenit- 


syne, Aksionov разные писатели, в том 
числе Пастернак, Солженицын, 
Аксёнов • les autres se taisaient 
остальные молчали 

ш l'un l'autre pron друг друга (seul le 
second élément se décline comme un sub- 
stantif masculin) • nous sommes restés 
satisfaits l’un de l’autre мы остались 
довольны друг другом > ils s’aident les 
uns les autres они помогают друг 


другу 
autrefois adv когда-то • autrefois, il у 


avait un bouleau derrière la maison 
когда-то за домом росла берёза 


autrement adv 1.{d'une autre façon) 
иначе, по-другому • peut-on faire 
autrement ? можно ли поступить 
иначе? 2. (топ) иначе e il faut te repo- 


ser, autrement tu tomberas malade 
тебе надо отдохнуть, иначе забо- 
лвешь 


Autriche nf Австрия 


autrichien adj австрийский 
т Autrichien nm австриец (австрийца) 
ш Autrichienne nf австрийка 


autruche nf 1. (oiseau) страус 2. (viande) 
страусятина 


autrui pron 
e d'autrui 
mérites d’autrui 
чужие заслуги 


auxquelles, auxquels — lequel 


avalanche nf лавина • une avalanche 
de neige снёжная лавина 


чужой > s’attribuer les 
приписывать себе 


avaler v проглатывать / прогло- 
тить © • avaler un médicament npo- 
глотить лекарство 


avance nf (payement anticipé) аванс • rece- 
voir une avance получить аванс 
е à l'avance а. заранее > préparer ип 
gâteau à l’avance приготовить торт 
заранее › je т’еп réjouissais à l’avance 
я заранее радовался этому b. (en parlant 
d'un payement) вперёд > payer а Гауапсе 
pour deux mois заплатить за два 
мёсяца вперёд • avoir de Гауапсе быть 
впереди > il a une avance considérable 
он далеко впереди • en avance раньше 
времени > je suis arrivé еп avance я при- 
шёл раньше времени › j'étais dix 
minutes еп avance я пришёл на десять 
минут раньше времени 
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avancer мч vt 1. (pousser en avant) пододви- 
гать / пододвинуть • il гта avancé une 
chaise он пододвинул мне стул 2. (1еп- 
dre) протягивать / протянуть © • elle а 
avancé la main pour prendre le livre 
она протянула PYKY, чтобы взять 
книгу 3.(prêter de l'argent) одалживать 
/ одолжить • tU m'avais avancé cin- 
quante euros ты мне одолжил пятьде- 
сят ёвро 4. (рае!) ускорять / ускорить 
e nous avons décidé d'avancer notre 
départ мы решили ускорить свой 
отъёзд гч vi 1. (аШег en avant) идти* [\У, 
иду, идёшь - шёл, шла] / пойти* [IV, id], 
двигаться / двйнуться (tous ces verbes 
peuvent être renforcés par Гаау вперёд) 
e le train n’avançait pas поезд He дви- 
гался • la foule avançait lentement 
толпа медленно двигалась . elle а 
avancé pour faire де la place aux autres 
она подвинулась вперёд, чтобы OCBO- 
бодить место для других 2. (approcher de 
son terme) продвигаться / продвинуться 
• mon travail а avancé моя работа про- 
двинулась • l'affaire n'avance pas дело 
не продвигается 3. (еп parlant d'une montre, 
dune horloge) спешить • та montre 
avance de cinq minutes мой часы спе- 
шат на пять минут 4. (faire saillie) выда- 
ваться * [(!, выдаётся, выдаются] 
/ выдаться* [n cl, выдастся, выдадутся] 
e le rocher avance au-dessus de l'eau 
скала выдаётся над поверхностью 
ВОДЫ 
e ça n'avance à rien это ни к чему 


avant nm (partie antérieure) перёдняя 
часть f • l'avant du camion передняя 
часть грузовика 
men avant loc айу 1. (аігесііоп) вперёд 
„еп avant ! вперёд! • tendre les bras еп 
avant вытянуть руки вперёд • c'est ип 
grand pas еп avant это большой шаг 
вперёд 2. (етр/асетеп!) впереди • il est 
quelque part en avant он гдё-то там 
впереди 
men avant de loc prép en avant de впе- 
реди (+ G) > en avant du détachement 
впереди отряда 


avant adj (antérieur) перёдний • les roues 
avant перёдние колёса 


1. DANS LA PÉRIODE QUI А PRÉCÉDÉ = ДО (+ G) 
• avant la guerre, ils vivaient richement 
до войны онй жйли богато 


: 50 avant 


• avant J.-C. до нашей Эры, дон. э. > au 
IX° siècle avant J.-C. в IX вёке до н.э. 
e deux jours avant son départ, il т’а 
téléphoné за два дня до своего 
отъёзда он мне позвонйл 
e bien avant son départ задблго до его 
отъёзда 
• peu avant son départ незадолго до 
его отъёзда 
2. JUSTE AUPARAVANT = перед (+ |) 
e avant son départ, il a tout avoué 
пёред отъёздом OH признался во всём 
3. PLUS TÔT QUE D'AUTRES = раньше (+ С), 
прёжде (+ С) 
° | est rentré avant moi он вернулся 
раньше меня 
• 115 sont arrivés avant tous les autres 
онӣ приёхали прежде всех 
4. DANS L'ESPACE = ДО ( + С) 
• avant le pont до моста 
e cinq kilomètres avant le village за 
пять киломётров до деревни 
= не доходя до ( + С), не доезжая 
до (+ С) (sans aller jusqu à) 
e c’est là-bas, juste avant les feux 
rouges Это там, не доходя до све- 
тофора 
# avant tout прежде всего 


ant de loc prép = прёжде чем 


inf) 

• avant de partir прежде чем уёхать 
ant que loc conj = AO TOTÓ, как 

e nous avons tout préparé avant qu’il 
ne parte мы всё приготовили до TOTÓ, 
как он уёхал > nous préparerons tout 


avant qu'il пе parte мы всё пригото- 
вим до того, как он уёдет 


avant adv 1. (дапѕ le passé) раньше, 
прёжде • ce n'était plus comme avant 
это было ужеё не так как прежде 2. (а 
l'avance) заранее, сначала (dabord) • pré- 
venez-le avant предупредите его зара- 
нее • il faudrait lui еп parler avant надо 
бы сначала поговорить с ним 


avantage nm 1. (се qui est profitable) 
выгода (pas de pl), польза (раз de pl) 
e des avantages matériels материаль- 
ная выгода • quel avantage cela peut-il 
avoir ? какая OT этого польза? 2. (supé- 
riorité) преимущество • présenter ип 
grand avantage иметь большое преи- 
мущество 


avantageux adj выгодный • des condi- 
tions avantageuses выгодные условия 
e présenter la situation sous un jour 


avantageux представить положение в 
выгодном свете 


avant-dernier adj предпослёдний 
e l'accent frappe l'avant-dernière syl- 
labe ударёние падает на предпослёд- 
ний слог 


avant-garde nf (divers sens) авангард 
+ d'avant-garde передовой > une tech- 
nique d’avant-garde передовая техника 


avant-hier adv позавчера - c'était 
avant-hier soir это было позавчера 
вечером 


avant-propos nm предисловие 


avare ч adj скупой © • elle est très 
ауаге она очень скупая • il est avare de 
compliments OH скуп Ha компли- 


мёнты N nmf скупой M, скупая f 
# ГАуаге (Molière) Скупой (Мольер) 


1. EXPRIMANT LE MOYEN se traduit par. 
mental sans préposition 
• écrire ауес un crayon писать каран- 
дашбм 

2. EXPRIMANT L'ACCOMPAGNEMENT, LA MANIÈRE = С 
(+1) 
„ avec qui joue-t-il ? с кем он играет? 
• un homme de haute taille avec une 
barbe noire высбкий человёк с чёрной 
бородой 
• elle me regardait avec étonnement 
она смотрёла на меня с удивлёнием 

3. POUR INDIQUER LA MATIÈRE = ИЗ (+ С) 

‚ Па fait ça avec du papier fin он Это 

сдёлал из тонкой бумаги 

в ауес l’autorisation с разрешения › 
avec l’autorisation du gouvernement 
с разрешения правйтельства 


avenir пт будущее (adj subst nt) e dans 
l'avenir le plus proche в ближайшем 


будущем 


aventure nf 1. приключение • il lui est 


arrivé une aventure bizarre с ним слу- 
чилось странное приключёние 
2. (amoureuse) роман • Ца eu une ауеп- 
ture avec une actrice у него был 
роман с актрисой 

# à l'aventure наудачу > aller à Paven- 
ture идти наудачу • dire la bonne ауеп- 
ture гадать • diseuse de bonne ауеп- 
ture гадалка . roman d'aventures 
приключёнческий роман 


aventurier nm 1. (регѕоппе qui recherche 


l'aventure] искатель приключёний т 
2. (personne sans scrupules) авантюрист 


avenue nf 1. {ailleurs диеп Russie) авеню* f 
indécl 2. (еп Russie) проспект 


ауёгег 
ш s'avérer ур оказываться / оказаться* 
[И, окажется, окажутся] • il s'est avéré 
que ces bruits étaient non fondés эти 
слухи оказались ложными 


averse nf ливень т sil y a eu une averse 
хлынул ливень 


avertir v предупреждать / предупре- 
дить [part. предупреждённый*] • pour 
les avertir du danger чтобы предупре- 
дить их об опасности 
е ип homme averti en vaut deux за 
учёного двух неучёных дают 


aveu пт признание e faire des aveux а 
qqn сделать кому-нибудь признание 
• faire l'aveu de son amour признаться 
в любви • faire l'aveu de ses fautes 
признать свой ошибки, сознаться в 
свойх ошибках • passer aux aveux соз- 
наться 


aveuglant adj ослепительный • ипе 
lumière aveuglante ослепительный 
свет 


aveugle m adj слепой © . elle est 
aveugle de naissance она слепа OT 
рождения ~ fig • ипе confiance aveugle 
слепое довёриет nmf слепой (adj subst 
т), слепая (adj subst f) • une école pour 
aveugles училище для слепых 


aviateur пт лётчик 
aviation nf авиация 
aviatrice nf лётчица 


avide adj жадный © . avec une curio- 
sité avide с жадным любопытством 
„ип enfant avide d'apprendre жадный 
к учёбе ребёнок • ипе étudiante avide 
de connaissances жадная на знания 
студёнтка 


avidité nf жадность f. manger avec avi- 
dité есть с жадностью 


avion nm самолёт • nous rentrons à 
Paris en avion мы возвращаемся в 
Париж самолётом • je ne dors pas еп 
avion в самолёте я не сплю e l'avion 
part à deux heures précises самолёт 
вылетает ровно в два „ип avion super- 
sonique сверхзвуковой самолёт 
® par avion (биг ип envoi postal) авиа 
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avis nm 1. (opinion) мнёние • de l'avis des 
spécialistes по мнению специалистов 
„а топ avis по моему мнёнию • don- 
ner son avis дать своё MHÉHHE 2. {avis au 
public) объявление 
е à топ avis, à ton avis, à votre avis по- 
моему, по-твоему, по-вашему > à mon 
avis, il a raison по-моему он прав > eh 
bien, qu'est-ce que c’est alors, à votre 
avis ? что же это тогда, по-вашему? 
e autant de têtes, autant d'avis сколько 
голов, столько умов e deux avis valent 
mieux qu'un ум хорошо, а два лучше 


avocat пт адвокат 
avocate nf адвокат 


avoine nf овёс 


1. AVOIR EXPRIME LA POSSESSION — LE SUJET DU VERBE 
EST ANIMÉ SCHÉMA DU PRÉSENT : У + С (« possesseur ») 
+ есть + М (« CHOSE POSSÉDÉE ») 
• j'ai des cartes postales у меня есть 
открытки 
• tu as un dictionnaire ? у тебя есть 
словарь? 
e Kolia a des sœurs у Коли есть сёстры 
e nous avons ип ordinateur у нас есть 
компьютер 
• vous avez des enveloppes ? конвёрты 
у вас есть? 
• 115 ont des enfants у них есть дёти 
2. AU PRÉSENT AVEC OMISSION DE есть SI ОМ INSISTE 
SUR LA NATURE OU LE NOMBRE DE LA « CHOSE POS- 
SÉDÉE » 
e j'ai deux voitures у меня две машины 
e c’est un frère que j’ai en Angleterre. 
Ma sœur est en Argentine у меня брат 
в Англии. À сестра в Аргентйне 
• nous avons un grand appartement у 
нас большая квартйра 
• 115 ont trois enfants у них трое детёй 
3. SCHÉMA DE LA FORME NÉGATIVE DU PRÉSENT: у + G 
(« possesseur ») + нет + С (« chose possédée ») 
‚ je n'ai pas de timbres у меня 
марок 
„ tu n'as pas le temps ? у тебя 
врёмени? 
• Аппа n'a pas d'animal de compagnie 
у Анны HET домашних живбтных 
• il n'a pas le permis de conduire у него 
нет (водйтельских) прав 
e vous n'avez plus de persil ? у вас 
больше нет петрушки? 
• nous n'avons pas de téléviseur у нас 
нет телевйзора 


нет 


нет 
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4. 


SCHÉMA DU PASSÉ : у + G («possesseur »} + был/ 
была/было/были + N (« CHOSE POSSÉDÉE ») 

• j'avais une voiture à l'époque тогда у 
менй была машйна 

e tu avais les cheveux longs у тебя 
были длинные вӧлосы 

• il avait un chien blanc et elle avait ип 
chien noir y Her была бёлая собака, a 
у неё — чёрная 

e il avait un vieux fauteuil еп cuir у 
него было старое кожаное крёсло 

• nous n'avions pas encore d'enfant у 
нас ещё Hé было ребёнка 

e ils avaient une vieille maison à Іа 
campagne у них был старый дом за 
городом 

SCHÉMA DU FUTUR : у + G («possesseur ») + будет/ 
будут + М (« CHOSE POSSÉDÉE ») 

e j'aurai des timbres demain марки 
будут у менй завтра 

• vous aurez une place pour moi ? у 
вас будет мёсто для меня? 

e vous aurez des billets ? у вас будут 
билёты? 

SCHÉMA DU FUTUR À LA FORME NÉGATIVE : у + С 
(« possesseur ») + будет + С («chose possédée ») 

e nous n'aurons pas d'abricots cette 
année в этом году у нас не будет абри- 
KÔCOB 

AVOIR EXPRIME LA DISPONIBILITÉ — LE SUJET DU VERBE 
EST INANIMÉ 

• [а maison а un ascenseur в доме есть 
лифт 

e la ville n’avait pas de jardin zoolo- 
gique в городе нё было зоологӣческого 
сада 

e le livre aura 300 pages в книге будет 
300 странйц 

• enveloppe п’ауай pas de timbres на 
конвёрте нё было марок 


‚ Я LE STYLE EST PLUS FORMEL OU SI LE COMPLÉMENT 


DU VERBE « AVOIR » EST UNE NOTION ABSTRAITE = 
имёть 

e la maison a trois étages дом имёет 
три этажа 

• 115 ne voulaient pas avoir d’enfants 
онй He хотёли имёть детёй 

e avoir la possibilité имёть возмӧж- 
ность 

e аі eu la bêtise de me mettre еп 
colère contre lui я имел глупость рас- 
сердиться на него 

• avoir une grande importance имёть 
большее значёние 

«avoir un air sévère имёть строгий вид 
„ avoir une dent contre qqn имёть зуб 
прбтив кого-нибудь 

e tu n’as pas le droit ты не имёешь 
права 


• је n’ai rien contre я ничего не имею 
против 

e пе pas avoir l’occasion не имёть 
случая 

e avoir un grand succès имёть большбй 
успёх 


9. EXPRESSION DE ГАСЕ 


e quel âge avez-vous ? сколько вам 
лет? 

e Serge avait alors treize ans Cepëxe 
было тогда тринадцать лет 

e elle aura bientôt dix-huit ans ей 
будет скоро восемнадцать лет 


10. EN PARLANT DE QQN OU QUELQUE CHOSE QUI NE 


VA PAS 

• је ne sais pas ce qu'il а, il n'est pas 
allé au travail hier He знаю, что с ним, 
вчера OH He пошёл на работу 

e qu'est-ce qu'elle а cette impri- 
mante ? что с Этим принтером? 

e qu'est-ce que vous avez ? что с 
вами? 

e qu'est-ce qu’il avait ? что с ним 
было? 


11. OBTENIR 


il a eu un prix OH получйл прёмию 
e j'ai eu mon train de justesse я чуть 
не опоздал Ha поезд 


А PROPOS DE... 


Lorsque le verbe avoir fait partie d'une 
locution comme avoir faim, avoir peur, 
avoir raison etc. l'expression est traitée 
sous le nom. о | 


® je n’ai plus qu’à т’еп aller мне оста- 
ётся только уйтӣ 
e tu п’аѕ qu’à lui écrire тебё CTÔUT 
только ему написать 
e je n’ai rien à faire мне нёчего дёлать 
• on a beau dire кто что ни говорй 


loc. 


1. INDIQUANT LA PRÉSENCE, LA DISPONIBILITÉ 


• il y a des verres есть стаканы 

• il y avait une réunion было собрание 
• il y aura des difficultés будут затруд- 
нёния 

e il n’y a pas de sel сӧли нет 

e il n’y avait pas de chaises там нё было 
стульев 

• il n’y aura personne никого не будет 

• il n’y a pas à dire нёчего сказать 


2. INTRODUISANT UN COMPLÉMENT DE TEMPS 


•П y a une semaine qu’il est rentré он 
вернулся недёлю тому назад 

• c'était il y a deux mois Это было два 
мёсяца тому назад 


(les temps formés ауес l'auxiliaire avoir sont 
rendus en russe par des temps simples) 

• j'ai fait ma valise я уложйл чемодан 

„ги aurais déjà fini ты бы ужё кӧнчил 


avouer у признаваться“ (1, признаюсь, 
признаёшься - признавайся - признава: 
acb] / признаться (в +L), сознаваться* 
(1, сознаюсь, сознаёшься - сознавайся - 
сознаваясь] / сознаться (в +1) • [е cou- 
pable а tout avoué преступник со- 
знался во всём 
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æ je |'ауоце (je reconnais volontiers) при- 
знаюсь > je n’en ai jamais entendu par- 
ler, je l’avoue признаюсь, я об этом 
никогда не слышал 


avril nm апрель т • au mois d'avril в 
апрёле • elle est arrivée le 5 avril она 


приехала 5-го апреля 


axe пт ось f ®© • tourner autour de 
son axe вращаться вокруг своёй оси 


Azerbaïdjan nm Азербайджан 


Атоу 
е [а mer d'Azov Азовское море 


baby-sitting пт бебиситтинг • faire 
du baby-sitting работать бебиситте- 
ром, работать приходящей няней 


Бас! nm (ехатеп} аттестат зрелости 
• passer son Бас сдать на аттестат 3pé- 
лости • Niveau bac + 4 высшее образо- 
вание со сроком обучения 4 года 


Бас? пт (bateau) паром e traverser le 
fleuve par le Бас переплыть реку Ha 
пароме 


baccalauréat nm 1. (examen) экзамен на 
аттестат зрёлости • passer son bacca- 
lauréat сдать экзамен Ha аттестат 3pé- 
лости, сдать на аттестат зрелости 
2. (titre) аттестат зрёлости 


bachelier nm il est bachelier он кон- 
чил среднюю школу 


bachelière nf elle est bachelière она 
кончила среднюю школу 


bâcler у сделать кое-как (HÉJIATE 

/ сделать) • bâcler un exposé сдёлать 
доклад кое-как • с̧а été bâclé они 
схалтурили 


badminton nm бадминтон • jouer au 
badminton играть в бадминтон 


bafouiller v бормотать* [!, бормочу, 
бормочешь ©] / пробормотать* [1, id] 
e qu'est-ce qu’il bafouille ? что он там 
бормочет? 


Бараре пт багаж (sans р) © • mettre 
ses bagages а la consigne сдать багаж 
Ha XPAHÉHHE 
® faire ses bagages собирать вещи 
(собирать / собрать* [IV, соберу, собе- 
рёшь - собрал, собрала, собрало, 
собрали] ©) › il a fait ses bagages à la 
hâte et il est parti OH поспешно собрал 
вещи и уехал 


Барагге nf драка • il est toujours еп 
train de chercher la bagarre on 
постоянно лёзет в драку 


bagatelle nf пустяк 20 » са m'a coûté 
[а bagatelle de 4000 euros это обо- 
шлось мне в пустяк, всего 4000 евро 


bagnard nm (de droit commun) каторж- 
ный, каторжник • je bosse comme ип 
bagnard я работаю как каторжный 
~ (détenu politique) каторжанин* (рі. 
каторжане, каторжан, каторжанам) 


bagne пт каторга › envoyer Dostoiev- 
ski аи bagne сослать Достоевского на 
каторгу • senfuir du bagne бежать с 
каторги • c'est Un vrai bagne это 
настоящая каторга 


bague nf кольцо О . une bague avec 
des brillants кольцо с бриллиантами 
e elle porte une bague еп ог она носит 
золотое кольцо 


baguette nf 1.{petit bâton) палочка 
„ baguette de chef d'orchestre дири- 
жёрская палочка 2. (рат) батон 

ә une baguette magique волшёбная 
палочка 


Ьаіе! nf (сёосв) бухта • une baie profonde 
глубокая бухта 


baie? nf (fruit) ягода + les enfants allaient 
dans la forêt ramasser des baies дёти 
ходили в лес за ягодами 


baigner vt (donner un bain à) купать 
/ выкупать • baigner ип enfant купать 
ребёнка 
а ѕе baigner ур купаться / искупаться 
e se baigner dans ип lac купаться в 
озере 


baignoire nf ванна (gén. pl. ванн) • se 
laver dans une baignoire мыться в 
ванне 


bâiller v зевать / зевнуть • bâiller 
d'ennui зевать от скуки 


bain nm ванна (gén. pl. ванн) • prendre 
un bain принять ванну • prendre des 
bains de soleil принимать солнечные 
ванны 
е caleçon de Бат плавки pl t (плавок, 
плавкам) • Maillot de Бат купальник 


56 baiser 


e Salle de bains ванная (adj subst f) > il 
est allé dans Іа salle de bains se raser OH 
пошёл в ванную бриться 


baiser пт поцелуй т + couvrir de bai- 
sers осыпать поцелуями 


baisse nf снижёние, понижение • Une 
baisse de [а qualité снижёние качества 
• une baisse de la température понижё- 
ние температуры • la délinquance est 
en baisse преступность снижается 


baisser гч vt 1. (dans l'espace) опускать 
/ опустить © e baisser le rideau ony- 
стить занавес • baisser les yeux ony- 
стить глаза 2. (ѕиг une échelle) снижать 
/ снизить • baisser les prix снизить 
цёны • baisser le ton снизить тон N vi 
1. (diminuer) падать / спасть* [lV, спадёт, 
спадут - спал, спала], снижаться 
/ снизиться • les prix baissent цены 
падают • la température а baissé тем- 
пература снизилась • le baromètre 
baisse барометр падает 2. (baisser de prix) 
дешевёть / подешеветь • les disques 
ont baissé диски подешевёли 3. (еп par- 
lant du niveau d'un cours d'eau) спадать 
/ спасть* • l'eau baisse вода спадает 

le jour baisse темнёет (темнёть 

/ стемнеть) 
ш se baisser ур нагибаться / нагнуться 
e | s'est baissé pour ramasser le mou- 
choir он нагнулся, чтобы поднять 
платок 


bal nm бал* (oc. балу) © © -aller au bal 
идти на бал 


balade nf прогулка - faire une balade 
совершить прогулку 


baladeur пт плёер 


balai nm 1. (еп forme de brosse) (половая) 
щётка 2. (еп faisceau) метла (pl. мётлы, 
мётел, мётлам) © 


balalaïka nf балалайка 


balance nf (instrument) весы pl ё (весов, 
весам) • peser des fruits sur une balance 
взвешивать фрукты на весах 
ш Balance nf (ѕтко) Весы pl t 


balancer уг balancer les bras размахи- 
вать руками e balancer les jambes бол- 
тать ногами 
ш se balancer ур se balancer sur une 
chaise качаться Ha стуле 


balançoire nf качели 
качёлям) • faire de la 
чаться на качелях 


ГЕ (качелей, 
alançoire ка- 


balayer у 1. litt подметать, мести* [IV, 


мету метёшь - мёл, мела ©] 
/ подмести* [IV, подмету, подметёшь - 
подмёл, подмела - подметённый] © 


e balayer la cuisine подмести кухню 
2. (еп parlant du vent) мести* [IV, метёт - 
мёл] / подмести* [IV, подметёт - под- 
мёл] • le vent balaye les feuilles sur la 
route ветер метёт листья по дороге 


balbutier у лепетать* [!, лепечу, nené- 
чешь ©] / пролепетать* [ll, id] • per- 
sonne ne m'y a forcé, balbutia-t-il меня 
никто не заставлял, — пролепетал OH 


balcon nm (лкснт а THÉÂTRE) балкон 
baleine nf тоо) кит OO 
ballade nf (LITTÉR & mus) баллада 


balle nf 1. (petit ballon) мяч ОО e jouer а 
la balle играть в мяч 2. (projectile) пуля 
e une balle de pistolet пистолётная 
пуля 
ə balle de tennis теннисный мяч balle 
de ping pong мяч для настольного 
TÉHHHCA, шарик для настольного 
тенниса 


ballerine nf балерина 
ballet nm (spectacle, œuvre musicale) балёт 


ballon nm 1. (à jouer) мяч OO > jouer аи 
ballon играть в Mau „ ип ballon de 
football футбольный мяч 2.(aérostat) 
воздушный шар (шара OO. шара 
(après два, три et четыре)) 


А PROPOS РЕ... 


Attention, le mot russe баллон dé ; 
signe une bouteille de gaz. 


balnéaire аа; 
# station balnéaire курорт > passer ses 
congés dans une station balnéaire npo- 
вести отпуск на курорте 


Baltes 
æ les pays baltes прибалтийские pec- 
публики 


Baltique л/ 


+ [а mer Baltique Балтийское море 


balustrade nf 1. (garde-corps) перила pl ғ 
(перил, перилам) • Saccouder à la balus- 
trade облокотиться на перила 2. (ARCHIT) 
балюстрада 


banal adj банальный + ип sujet banal 
банальная TÉMA 


banalité nf банальность f • dire des 
banalités говорить банальности 


banane nf банан 


Бапс пт скамейка, скамья (gén. pl. ска- 
мей) • nous étions dans le jardin, assis 
sur un banc мы сидёли в саду на CKa- 
мёйке • sur le banc des accusés на 
скамье подсудимых 
е banc de sable мель f ®© > échouer 
sur un banc de sable сесть Ha мель 


bande nf 1.(4е papier, détoffe, de terre) 
полоса (р. полосы, полос, MONO- 
сам) ФФ dim. полоска „ une bande 
d'étoffe полоса матёрии • ипе étroite 
bande de terre узкая полоса земли 
2.(рапѕетет) бинт OO • Ц faudrait 
mettre une bande sur ta cheville надо 
бы наложить бинт на твою лодыжку 
3. (де personnes) шайка • une bande de 
amins шайка ребят • une bande de 
rigands шайка разбойников 4. (а0/ѕ- 
eaux) стая • ипе bande de canards стая 
уток 
в bande dessinée комикс 


bandit nm бандит 


banlieue nf пригород • habiter еп ban- 
lieue жить в пригороде 


Бапдие nf банк • je dois aller а la 
banque мне надо сходить в банк 


banquet nm банкет + organiser ип ban- 
quet устроить банкет 


banquette nf 1. (dans une voiture) сидёнье 

„ sur la banquette arrière Ha заднем 
сиденье 2.(sorte de banc) скамейка, 
лавка 


banquier nm банкир 


baptême пт крещение • recevoir le 
baptême принять крещение 
в baptême de l'air первый полёт • le 
baptême du feu боевое крещёние 


baptiser у  T.(REIG) крестить @ 
/ крестить © окрестить © • faire bap- 
tiser ип enfant крестить ребёнка 
2. (surnommer) окрестить 


Баг nm (débit de boissons) 6ap 


barbare « adj варварский • des mœurs 
barbares варварские нравы © nmf 
варвар 


barbarie nf варварство 


| 


baryton 57. 


barbe nf борода (бороду бороды, 
бороды, бород, бородам) © ©) . se lais- 
ser pousser la barbe отпустить бороду 
# rire dans sa barbe смеяться в бороду 


Barbe-Bleue npr Синяя Борода 


barbelé да; колючий . (fil de fer) bar- 
belé колючая проволока 


barbiche nf бородка 


barbouiller уг пачкать / запачкать, 
испачкать её напачкать 
# barbouiller du papier марать бумагу 
(марать / замарать) 
т се barbouiller ур se barbouiller la 
figure испачкать себе лицо 


barbu adj бородатый 
ш barbu nm бородач DO 


bariolé adj пёстрый © » une étoffe 
bariolée пёстрая матёрия 


baromètre nm барометр >. le baro- 
mètre monte барометр поднимается 
e {е baromètre baisse барометр падает 


baroque adj (style) барокко* nt indécl 
e de style baroque в стиле барокко • la 
musique baroque музыка барокко 


barque nf лодка • faire une promenade 
en Darque кататься на лодке 


barrage nm  1(digue) плотина 
e construire un barrage en béton 
построить бетонную плотину 2. (4е 
police, de douane...) кордон • Ц у avait des 
barrages de police sur les routes Ha 
дорогах были полицейские кордоны 


barre nf (pièce de métal) брус (рі. брусья, 
брусьев, брусьям) • Une barre d'acier 
стальной брус 
æ barre fixe турник © • barres paral- 
lèles параллельные брусья 


barreau nm перекладина 


barrer у 1. (empêcher le passage) загоражи- 
вать / загородить @ • UN gros rocher 
leur barrait la route огромный валун 
преграждал им дорогу 2. (ег) зачёр- 
кивать / зачеркнуть • barrer ип mot 
зачеркнуть слово 


barricade nf баррикада 


barrière nf 1. (clôture) забор 2. (de chemin 
de fer) шлагбаум e la barrière est fermée 
шлагбаум опущен 


baryton пт баритон 


58 bas 


Баз! ч adj 1. (peu élevé) низкий © (сотр. 
ниже* ~ superl. низший*) e Un plafond 
bas низкий потолок • des talons bas 
низкие каблуки • ип front bas низкий 
лоб • а basse température при низкой 
температуре • à bas prix по низкой 
ценё 2. (еп parlant de la voix) тихий © 
(сотр. тише*) • а voix basse тихим 
голосом N adv 1. (еп parlant de la voix) тихо 
(сотр. тише*) • parler bas говорить 
тихо 2. (еп altitude) низко • l'avion volait 
très bas самолёт летёл очень низко N 

пт (partie inférieure) нижняя часть f, 
низ* (loc. низу) ®© e le bas du visage 
нижняя часть лица . je пе distingue 
pas le bas du haut не знаю где низ, где 
верх 
за bas долой (+ А) > à bas les tyrans 1 
долой тиранов! › à bas la tyrannie 1 
долой тиранию! • bas les pattes ! руки 
прочь! • en bas а. (direction) вниз > regar- 
der en bas CMOTPÉTE вниз b. (emplacement) 
внизу > il habite en bas OH живёт внизу 


bas? „т (vêtement) чулок* (gén. pl. чулок) 
e une paire de bas пара чулок • porter 
des bas носить чулки 


basculer у (се renverser) опрокидываться 
/ опрокинуться • le camion а basculé 
dans le ravin грузовик опрокинулся в 
овраг 


Базе nf 1. (principe fondamental) основа • les 
bases de la physique основы физики 
e prendre pour Базе взять за основу 
2. (MATH) основание • la base du triangle 
основание треугольника 3.(сепне de 
ravitaillement) база 
# base aérienne авиабаза . Базе de 
données база данных • base de loisirs 
база отдыха 


Базег у основывать / основать • sur 
quoi sont basées ses conclusions ? на 
чём основываются его выводы? 


basket ч nm isror) баскетбол • jouer au 
basket играть в баскетбол гч nf (chaus- 
sure) кроссовка 


basse-cour nf птичий двор (двор DO) 
e dans la basse-cour на птичьем дворе 


bassin nm (GÉOGR) бассейн • ип bassin 
houiller угольный бассёйн • le bassin 
de la Volga бассейн Волги 


bataclan nm барахло + pourquoi 
traînes-tu tout ce bataclan ? зачём ты 
тащишь всё это барахло? 


bataille nf 1.(м) битва, сражёние 
. gagner la bataille выиграть битву 


e sur le champ de bataille на поле 
битвы • la bataille de Koulikovo Кули- 
ковская битва • la bataille de la Kalka 
битва на Калке • la bataille de Poltava 
битва под Полтавой • la bataille de la 
Moskova битва при Бородинё • la 
bataille de Tsoushima битва при Цу- 
симе 2. (bagarre) драка • le jeu а dégénéré 
en bataille игра превратилась в драку 


bataillon nm батальон 


bateau пт 1. (de petite taille) лодка • faire 
un tour en bateau покататься Ha лодке 
• un bateau à moteur моторная лодка 
e un bateau à voile парусная лодка 
2.(4е grande taille) корабль, судно (рі. 
суда, судов, судам) DO „ ип bateau de 
pêche рыболовное судно • un bateau 
de commerce торговое судно „ ип 
bateau à voiles парусное судно • aller 
en Angleterre en bateau отправиться в 
Англию на корабле 3. (д vapeur) паро- 
ход 4.{à moteur Diesel) теплоход • nous 
sommes revenus par le bateau 
« Alexandre Pouchkine » мы вернулись 
Ha теплоходе «Александр Пушкин» 


bateau-mouche nm речной трамвай 


bâtiment nm (édifice) здание • un bâti- 
ment de grande taille большое здание 


bâtir у строить у пострбить • bâtir un 
pont строить мост 
ж bâtir sur le sable строить на пескё 


bâton nm (de bois) палка • sappuyer sur 
un bâton опираться Ha палку 
e mettre des bâtons dans les roues ста- 
вить палки в колёса • parler à bâtons 
rompus разговаривать из пятого в 
десятое 


battements nmp! бибние • les batte- 
ments du cœur биёние сердца 
в battements de cœur сердцебиение > 
j'ai souvent des battements de cœur y 
меня часто бывает сердцебиёние 


batterie nf 1. (dun appareil) батарея • je 
n'ai plus de batterie sur mon portable 
батарея моего мобильника сёла 
2. (dune voiture) аккумулятор 


battre гъ vt 1. (donner des coups à) бить* [1, 
бью, бьёшь - бей] / побить“ (11, побью, 
побьёшь - побей - побитый] • il bat son 
chien он бьёт свою собаку • battre qqn 
а coups de poings бить кого-нибудь 
кулаками 2.[а la guerre, dans une lutte) 
бить* [1, бью, бьёшь - бей] / разбить* 
[!, разобью, разобьёшь - разбей - разби- 
тый] • battre l'ennemi разбить врага 


e battre Un record побить рекорд 
(/ побить [1, побью, побьёшь - побей]) 
3. (аи jeu) побить • il m'a battu aux 
échecs он побил меня в шахматы 
4. (AGRIC) молотить @ / смолотить © 
„ battre le seigle молотить рожь N vi 
(еп parlant du cœur) биться* [И, бьётся] • le 
cœur bat сёрдце бьётся 

æ battre qqn а plate couture разбить 
кого-нибудь наголову • battre des 
ailes махать крыльями (махать [!, 
машу, машешь © - махая]) • battre des 
mains бить в ладоши (бить [1, бью, 
бьёшь - бей], хлопать в ладоши 
„ battre du tambour бить в барабан, 
бить [!, бью, бьёшь - бей] • battre еп 
retraite отступать / отступить @ › 
l'ennemi battait en retraite враг отсту- 
пал . battre son plein быть в самом 
разгаре > la fête battait son plein праз- 
дник был в самом разгаре • il faut 
battre le fer pendant qu'il est chaud 
куй железо, пока горячо 

ш se battre ур драться* [IV, дерусь, 
дерёшься - дрался, дралась 

/ подраться * [IV, id], биться“ (1, бьюсь, 
бьёшься - бейся] / побиться“ [ll, id]. les 
gamins se battent мальчики дерутся 
e se battre еп duel драться на дуэли 
• ѕе battre à l'épée биться Ha шпагах 


bavard пт болтун 20 . je n'ai jamais 
vu un bavard pareil никогда He видел 
такого болтуна 


bavardage пт болтовня 
bavarde nf болтунья 


bavarder у болтать / поболтать 
e bavarder sans arrêt болтать без 
умолку 


bazar пт (désordre) беспорядок • quel 
bazar dans cette chambre ! ну и беспо- 
рядок в Этой комнате! 


À PROPOS DE... 


BD (abr de bande dessinée) nf комикс 
e collectionner les BD коллекциониро- 
вать комиксы 


beau adj 1. (sur le plan esthétique) красивый 
• une belle fleur красивый цветок • ип 
beau paysage красивый пейзаж • une 
belle voix красивый голос • de la belle 
musique красйвая музыка ~ iron • de 
belles paroles красивые слова 2. (dans 


les autres cas) хороший (сотр. лучше* оу 


лучший* - superl. лучший*) • Un beau 


beaucoup 59 


temps хорошая погода • VOUS avez ип 
bel appartement y Bac хорошая KBap- 
тира • manger une belle portion de 
gâteau съесть хороший кусок торта 
3. (pour parler du temps ди! fait) • il fait beau 
погода хорошая • il fera beau будет 
хорошая погода • s'il faisait beau 6сли 
бы была хорошая погода • il faisait 
beau temps avant-hier позавчера была 
хорошая погода • s'il fait beau demain, 
nous irons à la plage ёсли завтра будет 
хорошая погода, мы пойдём на пляж 
e s'il avait fait beau, je serais allé au 
stade ёсли бы была хорошая погода, 
я бы поёхал на стадион 

æ au beau milieu a. (direction) в самую 
середину b. (emplacement) в самой cepe- 
дине • avoir beau (+ inf) как... ни 
(+ indic) > mais elle avait beau crier, per- 
sonne ne répondait HO как она ни KPH- 
чала, никто не отвечал > оп a beau 
dire кто что ни говори • la Belle au 
bois dormant Спящая Красавица • fais 
le beau ! {ordre donné à un chien) служить! 
e un beau jour {inopinément) в один npe- 
красный день 


beaucoup adv 1.(еп quantité) много 
„ cest beaucoup это много • beaucoup 
de travail много работы » beaucoup de 
bruit pour rien много шума из ничего 
e | est passé beaucoup d'eau sous les 
ponts depuis ce temps-là много воды 
утекло с Tex пор • parler beaucoup 
много говорить • il a beaucoup de sou- 
cis у него очень много забот • je lis 
beaucoup я очень много читаю 2. (еп 
intensité) очень • je l'aime beaucoup я 
его очень люблю • ça lui plaît beau- 
COUP это ей очень нравится 3. (suivi дип 
comparatif) намного, гораздо • beaucoup 
lus vite намного быстрее • ils sont 
beaucoup plus nombreux их на-много 
больше • elle est beaucoup plus intelli- 
gente que lui она гораздо умнёе его 
4.{au sens de bien des personnes) многие 
(многих, многим) (pron-adj pl) e beaucoup 
pensent qu'il ne reviendra pas многие 
думают, что он не вернётся • Cest 
indispensable pour beaucoup это 
необходимо для многих 5.(аи sens de 
bien des choses) многое (ргоп nt sing) • ils 
ont fait beaucoup pour toi они многое 
сделали для тебя 
æ beaucoup trop слишком много > tu 
travailles beaucoup trop ты слишком 
много работаешь > il y a beaucoup trop 
de lait dans la soupe в супе слишком 
много молока 


60 beau-fils 


beau-fils nm 1. (вепаге) зять” т (рі. 
зятья, зятьёв, зятьям) OO 2. (enfant dun 
premier lit) пасынок 


beau-frère nm 1. (mari de la sœur) зять* 
т (pl. зятья, зятьёв, зятьям) DO 2. (frère 
du mari) деверь* т (pl. деверья, деверей, 
деверьям) OO 3. (frère de la femme) шурин 
4.(le тап dune sœur du mari ; le mari de la 
sœur de la femme) свояк © © 


À PROPOS DE... 


La terminologie des liens de parenté par 
alliance est complexe ; il est toujours 
possible d'utiliser une périphrase : votre 
beau-frère брат вашей жены. 


beau-père пт 1. (père de la femme) тесть 
т 2. (père du тап) свёкор 3. (second mari de 
la mère) Отчим 


À PROPOS DE... 


La terminologie des liens de parenté par 
alliance est complexe ; il est toujours 
possible d'utiliser une périphrase : mon 
beau-père отец Moéñ жены. 


beauté nf 1. {caractère de ce qui est beau) 
красота (пот. pl. красоты) OO e je fus 
frappé par sa beauté меня поразила её 
красота • les beautés de la nature кра- 
соты природы 2. (етте très belle) краса- 
вица • c'est une beauté она красавица 


beaux-parents nmpl 1. (parents du mari) 
родители мужа (pl. родители, родите- 
лей, родителям) pl t 2. (parents de la femme) 
родители жены (рі. родители, родите- 
лей, родителям) pl t 


ЬёЬё пт маленький ребёнок, ребё- 
HOK* (pl. дети, детей, дбтям, детьми, 
дётях) • | se conduit comme ип bébé 
OH ведёт себя как маленький ребёнок 


Бес пт (doiseau, d'animal) клюв 
bêche nf лопата 


bêcher у копать у вскопать • bêcher le 
jardin копать огород 


bédé — во 
bégayer v (être bègue) заикаться 


beige adj бежевый • un pull beige 
бежевый свитер 


beignet nm пончик 
bel > beau 


Belge! пт} бельгиец т (бельгийца), 
бельгийка / 


belge? adj бельгийский • le gouverne- 
ment belge бельгийское прави- 
тельство 


Belgique nf Бельгия 


bélier пт баран 
и Bélier nm (ASTROL) Овен • je suis Bélier 
a OBéH 


belle _, beau 


belle-fille nf 1. (ги) невестка (pour ба 
belle-mère), сноха (pour son beau-père) DO 
2. (fille dun premier lit) падчерица 


À PROPOS ОЕ... 


La terminologie des liens de parenté par 
alliance est complexe ; il: est toujours ` 
possible d'utiliser une ренде =: 10 ma 
belle-fille жена моего. сына. 


belle-mère nf 1. (mère de la femme) тёща 
2.{mère du mari) свекровь f 3. (seconde 
femme du père) мачеха 


belle-sœur nf 1. (femme du frère ; femme du 
frère du mari) невёстка 2. {sœur de la femme, 
femme du frère de la femme) свояченица 
3. (sœur du mari) золовка 


À PROPOS DE... 


La terminologie des liens de pare 
_alliance est complex | 
possible d'utiliser ипе périphrase 

belle-sœur de ma ме е 
моёй дӧчери. А 


belliqueux adj воинственный • ауес UN 
air belliqueux с войнственным видом 


Biélorussie nf Белоруссия 


bénéfice пт (avantage financier) при- 
быль f e le bénéfice net чистая при- 
быль • revendre avec un gros bénéfice 
перепродать с большой прибылью 


Ьёпёуо!е adj на общественных 
началах . ип travailleur bénévole 
работник на общественных началах 
e un travail bénévole работа на общеё- 
ственных началах 


bénir у благословлять / благословить 
e bénir le destin благословить судьбу 
bénit adj 
е eau bénite святая вода (вода ©) 


béquille nf костыль т @© + marcher 
avec des béquilles ходить Ha костылях 


Бегсег у качать • Іа nounou berçait ma 
sœur няня качала мою сестру 


béret пт берет 


berge nf бёрег* (loc. берегу; pl. 
берега) OO • près de la berge неда- 
леко OT берега 


berger пт пастух ®@ . le berger sui- 
vait son troupeau пастух шёл за 
стадом 


Бегрёге nf (personne) пастушка • la ber- 
gère gardait ses moutons пастушка 
пасла овец 


besoin пт 1. (nécessité) потребность / 
• satisfaire les besoins de la population 
удовлетворить потрёбности населё- 
ния 2. (іпаівепсе) нужда • être dans le 
besoin жить в нуждё 
e еп cas de besoin в случае надобно- 
сти • avoir besoin > il a besoin de repos 
ему нужен отдых > tu as besoin de ce 
livre ? тебе нужна эта книга? > j'ai 
besoin de dormir мне нужно спать › il 
a trouvé le livre dont tu as besoin OH 
нашёл нужную тебе книгу > il a besoin 
d'aide ему нужна помощь 


bétail пт скот © . le gros bétail круп- 
ный рогатый скот • le menu bétail 
мелкий скот 


bête! nf 1. (domestique ou sauvage) живот- 
ное (adj subst nt) 2.(sauvage seulement) 
зверь m 00 „ les bêtes sauvages дикие 
звери 
ə bête à bon Dieu божья коровка 
• chercher la petite bête придираться 
кпустякам (придираться / придрать- 
ся* [IV, придерусь, придерёшься - при- 
дрался, придралась...] ©) 


bête? adj глупый © • elle était bête она 
была глупа 
® il est bête à manger du foin он глуп, 
как пробка 


bêtise nf 1. (action, parole stupide) глупость f 
• faire des bêtises дёлать глупости 
e dire des bêtises говорить глупости 
2. (stupidité) глупость f • il a fait ça par 
bêtise он сдёлал это по глупости 


bien 61. 


3. {chose sans importance) пустяк ОО • il 
s'est mis en colère pour des bêtises он 
рассердился из-за пустяков 


béton nm бетон • un mur en béton 
бетонная стена 
ә béton armé железобетон 


betterave nf свёкла (pas de pl) „ bette- 
rave rouge (столовая) свёкла • bette- 
rave à sucre сахарная свёкла 


beurre пт (сливочное) масло • une tar- 
tine de beurre хлеб с маслом 
е œil au beurre noir фонарь под гла- 
зом (фонарь OO т) > il avait ип œil 
au beurre noir y него был фонарь под 
глазом 


bibelot nm безделушка • des bibelots 
en porcelaine фарфоровые безде- 
лушки 


bible nf библия 
bibliophile nmf библиофил 
bibliothécaire пт/ библиотекарь m 


bibliothèque nf 1. (organisme) библио- 
тёка • prendre des livres à la biblio- 
thèque взять книги в библиотёке 
2. (meuble) книжный шкаф, шкаф“ (loc. 
шкафу) ® © • il у а un dictionnaire dans 
la bibliothèque словарь есть в KHHX- 
ном шкафу 


е" 


icyclette nf велосипед + j'irai là-bas à 
bicyclette a поёду туда Ha велосипёде 
e faire une promenade à bicyclette 
кататься на велосипёде 


1. D'UNE MANIÈRE SATISFAISANTE = Хорошо 
• elle chante bien она хорошо поёт 
• 11 se trouve bien ici ему здесь хорошо 
2. CONSIDÉRABLEMENT, VRAIMENT = Очень 
• je suis bien fatigué я ӧчень устал 
• je l'aime bien я его очень люблю 
3. ENTIÈREMENT = совершённо, вполнё 
• Па bien raison он совершённо прав 
e il l'a bien mérité он Это вполнё 
заслужил 
4. EFFECTIVEMENT = 
ствйтельно 
e oui, c'est bien lui да, в самом дёле, 
Это он 
e c'est bien le cas Это действйтельно 
так 
5. PAS MOINS DE = Не мёнее {+ С) 
e Пу avait bien deux cents personnes 
было He мёнее ABYXCÔT человёк 


в самом дёле, дей- 


6 bien 


6. UNE QUANTITÉ = МНОГО ( (pron-adj et, après 
une préposition exigeant un cas oblique), 
многих, многим, многими) 

e il a bien du travail у него много 
работы 

e ça nous а donné bien du tracas Это 
надёлало нам мнӧго хлопӧт 

e bien des choses многое (pron nt sing) 
• ils ont fait bien des choses pour nous 
онӣ мнбгое сдёлали для нас 

• dites-lui bien des choses de та part 
передайте ему привёт 

e bien des personnes многие (pron; 
inusité au sing) > bien des personnes 
sont de cet avis многие так думают 

e à bien des égards во многих OTHO- 
шёниях 

7. DEVANT ОМ COMPARATIF = 
гораздо 
• il est bien plus âgé que son frère он 
намного старше своего брата 

æ eh bien ну > eh bien, que faire а pré- 
sent ? ну, что тепёрь дёлать? 

• ои bien йли 

• bien entendu разумеется 

• tant bien que mal с грехӧм пополам 

‚ elle veut bien она согласна 


намного, 


loc conj = хотй 
• bien qu'il nous rendit visite tous les 
jours, nous ne savions presque rien à 
son sujet XOTA OH каждый день бывал 
у нас, мы почтй ничег© не знали о нём 


14е loc conj = так что 


e il faisait noir et elle me tournait le 
dos, si bien que je ne l'ai pas reconnue 
было темно да и она стояла ко мне 
спиной, так что я её не узнал 


Ыеп пт 1. (се que la morale prescrit) добро 
e le bien et le mal добро и зло . elle 
vous veut du bien она желает вам 
добра • faire le bien дёлать добро 
2. (état satisfaisant, prospérité) добро, благо 
(еп parlant de l'intérêt général) • le mieux est 
l'ennemi du bien от добра добра He 
ищут • pour le bien de tous на благо 
всем 3. (richesses) блага pl (благ благам), 
имущество (propriété) (pas de pl) • la pro- 
duction des biens matériels производ- 
ство материальных благ • la confis- 
cation des biens конфискация иму- 
щества 


bien-être nm благополучие . beau- 

coup ne pensent qu'à leur bien-être 
многие думают только о своём бла- 
гополучии 


bientôt adv скоро • il arrivera bientôt 
он скоро придёт . à bientôt до скорой 
встречи 


Ыепуепи adj soyez le bienvenu, soyez 
la bienvenue, soyez les bienvenus 
добро пожаловать 


bière nf (boisson) пиво • bière blonde 
свётлое пиво • bière brune тёмное 
ПИВО 


bifteck пт бифштекс 


pijou пт драгоцённость f - elle avait 

es bijoux у неё были драгоцённости 
e porter des bijoux носӣть драгоцён- 
ности 


bikini® nm бикини • porter un bikini 
носйть бикини 


bijouterie nf (magasin) ювелирный 
магазин 


bilan nm 1. comm & écon) баланс • le bilan 
annuel годовой баланс • le bilan de 
l'économie nationale баланс народ- 
ного хозяйства • faire le bilan подве- 
сти баланс 2. (autres domaines) итог • faire 
le bilan подвести итог • un triste bilan 
печальный итог 
æ bilan de compétences баланс компе- 
TÉHTHOCTH 


bile nf жёлчь f 
e se faire de la bile портить себе 
кровь 


bilangue adj с изучёнием двух HHO- 
странных языков 


bilingue adj двуязычный • Un diction- 
naire bilingue двуязычный словарь 


billard nm бильярд. jouer au billard 
играть в бильярд 


bille nf шарик • jouer aux billes играть 
в шарики 
ө ип stylo à bille шариковая ручка 
e des roulements à billes шариковые 
ПОДШИПНИКИ 


billet nm билет • un billet de cirque 
билёт в цирк • Un billet de théâtre 
билёт в театр • ип billet d'avion pour 
Moscou авиабилет в Москву • Un billet 
de chemin de fer железнодорожный 
билёт • Un billet d'autobus автобусный 
билет • Un billet de loterie лотерей- 
ный билет 


bio adj inv биологически чистый + des 
légumes bio биологически чистые 
овощи 


biographie nf биография 
biologie nf биология 


Ыр nm звуковой сигнал + parlez après 
le bip говорите после звукового 
сигнала 


bis nm бис. en bis il a joué du Schubert 
Ha бис он исполнил Шуберта 


biscotte nf = сухарь т OO 


biscuit nm печенье (pas de pl) • manger 
des biscuits есть печенье • Un paquet 
de biscuits пачка печёнья 


bise nf поцелуй • grosses bises целую 


bisou пт поцелуй • je te fais des bisous 
целую 


bistrot пт кафе nt inv 


bizarre adj странный © (странен, 
странна, странно, странны) • Une idée 
bizarre странная мысль • c'est bizarre 
qu'il ne soit pas venu странно, что OH 
не пришёл • si bizarre que ça puisse 
paraître как ни странно 


blague nf 1. (pour faire rire) анекдот • il m'a 
raconté une blague très drôle он мне 
рассказал очень смешной анекдот 
2.(роиг tromper) шутка • blague à part 
шутки в сторону • raconter des bla- 
gues врать* [ІУ, вру, врёшь - врал, 
врала, врало, врали ©] / наврать* ÍIV, 
id] > пе le croyez pas, il raconte des bla- 
gues не верьте ему, он врёт • faire ипе 
blague подшутить • pas de blagues без 
глупостей 


blâme nm (réprimande) выговор e recevoir 
un blâme получйть выговор 


blanc aaj 1. (de couleur blanche) бёлый © 
• un drapeau blanc белый флаг • blanc 
comme neige бёлый как снег» du pain 
blanc бёлый хлеб, булка • vin blanc 
белое вино 2.(еп parlant des cheveux, des 
poils) седой © • avec une barbe blanche 
с седой бородой 3. (иі nest pas sale) 
чистый © (сотр. чище*) • Une page 
blanche чистая страница 
e arme blanche холодное оружие (pas 
ае pl) • l'armée blanche белая армия 
e nuit blanche а. {nuit sans sommeil) бессон- 
ная ночь f (ночь ®G)) > passer une nuit 
blanche провести бессонную ночь 
b. (пий dété très claire au voisinage du cercle 
polaire) бёлая ночь f (ночь ®©) 
а blanc nm 1. (де l'œuf, de l'œil) белок 
2. (couleur) бёлое (adj subst nt) • s'habiller 


blond 63 
en blanc одёться в бёлое 3.(н<т) белый 
(adj subst т) 

blanchisserie nf прачечная (adj subst f) 
blanchisseuse nf прачка 


blé пт пшеница • ип sac de blé мешок 
пшеницы • blé d'hiver озимая nwe- 


ница • blé de printemps яровая 
пшеница 
blessé пт раненый (adj subst т) • on 
transporta le blessé du lieu de l'acci- 


dent à l'hôpital с места аварии ране- 
ного отвезли в больницу 


blessée nf раненая (adj subst f) 


blesser vt 1. (causer une blessure) ранить 
/ ранить . il a été blessé à la jambe его 
ранило в ногу 2.{moralement) задевать 
/ задёть* п cl [задёну, задёнешь - заде- 
тый] • blesser l'amour-propre задёть 
самолюбие . la remarque ma blessé 
замечание меня задело 

ш se blesser ур 1. (physiquement, sans préci- 
ser) / пораниться • il s'est blessé sur ип 
fil de fer barbelé он поранился о 
колючую проволоку 2. (physiquement, en 
précisant) поранить себе (+ A) (/ пора- 
нить) • il sest blessé à la jambe он 
поранил себе ногу 


blessure nf рана, ранение + ипе bles- 
sure légère лёгкое ранение • panser 
une blessure перевязать рану • la bles- 
sure а cicatrisé rapidement рана 
быстро зажила 


bleu adj 1. (clair) голубой • des yeux bleus 
голубые глаза • le ciel bleu голубое 
нёбо 2.{foncé) синий © „ Un costume 
bleu синий костюм 
ш bleu nm 1. (marque de coup) синяк OO 
e tout couvert de bleus весь в синяках 
2.{couleur - clair) голубое (adj subst nt) 
• (- foncé) синее (adj subst nt) 


bleuet nm василёк (василька) 


bloc nm 1. (masse) глыба • ип bloc de 
pierre каменная глыба 2.(еп politique) 
блок • ип bloc politique политический 
блок 


blocus пт блокада • le blocus ёсопо- 
mique экономическая блокада • pen- 
dant le blocus de Leningrad во врёмя 
блокады Ленинграда 


blog пт блог • tenir ип blog вести блог 


blond' adj белокурый • blond foncé 
русый • des cheveux blonds белоку- 


‚64 blond 


рые волосы • Une jeune fille blonde 
белокурая дёвушка 


blond? nm блондин 


blonde nf блондинка • une fausse 
blonde крашеная блондинка 


bloquer у 1. (соіпсег) блокировать / за- 
блокировать • bloquer (а porte avec 
une chaise заблокировать дверь сту- 
лом • des camions bloquent l'autoroute 
грузовики блокируют автомаги- 
страль 2.(ге!е') замораживать / за- 
морозить • bloquer les crédits заморо- 
зить кредиты 
+ être bloqué застревать / застрять > 
nous sommes bloqués dans ип embou- 
teillage мы застряли в пробке 


blouse nf (de travail) халат • une infir- 
mière en blouse blanche медсестра в 
белом халате 


blouson nm куртка 
е blouson d'aviateur куртка лётчика 


bluff nm блеф 


bluffer v пускать 
(пускать / пустить @) 


bobine nf катушка • une bobine de fil 
катушка HÂTOK 


пыль в глаза 


bocal nm банка + un bocal à confitures 
банка для варенья • ип bocal de fruits 
au sirop банка фруктов в сиропе 


bœuf пт 1. (animal) вол OO, бык e tra- 
vailler comme un bœuf работать как 
вол - fort comme un bœuf здоровый 
как бык 2. (viande) говядина • du bœuf 
bouilli варёная говядина + du filet de 
bœuf говяжье филе 


Борие пт (INFORM) баг ошибка 
bohémien!’ adj цыганский 


bohémien? nm цыган* (pl. цыгане, 
цыган, цыганам) © 


bohémienne nf цыганка 


boire у пить* [И, пью, пьёшь - пил, пила, 
пило, пили - пей ©] / выпить* [I, 
выпью, выпьешь - выпей] • boire de 
l'eau minérale пить минеральную воду 
e boire de la vodka пить водку • buvons 
à Sa santé выпьем за его здоровье 


bois nm 1. (forêt) лес* (loc. лесу; pl. 
леса) ӨО • se promener dans les bois 
гулять в лесу 2.{Mmatériau) дерево • gra- 
vure sur bois гравюра на дереве 3. (де 


chauffage) дрова pl Е (дров, дровам) 
• fendre du bois наколоть дров 

e bois mort валёжник • en bois дере- 
вянный > une maison en bois деревян- 
ный дом • je vais lui montrer de quel 
bois je me chauffe я ему покажу, где 
раки зимуют 


boisson nf напиток • les boissons 
alcoolisées спиртные напитки 


boîte nf коробка • une boîte d'allu- 
mettes коробка спичек • une Бойе de 
bonbons коробка конфет • la boîte de 
vitesses коробка CKOPOCTÉH 
e boîte aux lettres а. {de la poste) почто- 
вый ящик b. (individuelle) письменный 
ящик 

boiter у хромать / захромать • boiter 


du pied gauche хромать на лёвую 
ногу 


bol nm пиала + ип bol de thé пиала чаю 
bolchevik nm (нт) большевик ФО 
bolchevique adj (HIST) большевӣстский 
Во{сһої nm (théâtre) Большой театр 


bombardement nm бомбёжка fam, 
бомбардировка littéraire 


bombarder у бомбить / разбомбить, 
бомбардировать / бомбардировать 
littéraire • l'aviation ennemie bombar- 
dait la ville вражеская авиация бом- 
била город 


bombardier nm бомбардировщик 


bombe nf бомба + bombe atomique 
атомная бомба „ bombe Н водородная 
бомба • lancer des bombes сбросить 
бомбы 


bon аа» хорошо • il fait bon ici хорошо 
здесь • са sent bon хорошо пахнет 
e Боп, j'irai ! хорошо, я приду 


Боп пт талон 


1. PLEIN DE BONTÉ = добрый © (добр, добра, 
добро, добры) 
• ип bon garçon добрый малый 
2. QUI А LES QUALITÉS SOUHAITABLES = XOPO- 
Ший © (хорош, хороша, хорошо, 
хороши) 
• ип bon repas хороший обёд 
• une bonne idée хорошая идёя 
• un bon conseil хорбший совёт 


• manger une bonne part de gâteau 
съесть хорошую пбрцию торта 
3. AGRÉABLE AU GOÛT = вкусный © 
• ип bon plat вкусное блюдо 
e c'est très bon Это очень вкусно 
4. AGRÉABLE À L'ODORAT = Приятный 
„ une bonne odeur приятный запах 
5. AVEC UN NOM INDIQUANT UNE QUANTITÉ = 
добрый 
• ипе bonne moitié добрая половина 
# à quoi bon ? зачем? > à quoi Боп dis- 
cuter avec lui ? зачём с ним спорить? 
• bon appétit І приятного аппетӣта! 
• au bon moment кстати 
• bon voyage 1 счастливого пути! 
• bonne année ! с Новым годом! > sou- 
Вацег la bonne année à ses amis no- 
здравить друзёй с Новым годом 
• bonne nuit І спокойной нӧчи! 
„ dire la bonne aventure гадать 
e la bonne volonté добрая вбля > les 
hommes de bonne volonté люди дӧб- 
рой воли 
e le bon sens FACULTÉ D'APPRÉCIER здравый 
смысл > pas un brin de bon sens ни 
капельки здравого смысла 
e pour de bon не на шутку > il s'est 
fâché pour de Боп он рассердился не 
на шутку 
• s'en tirer à bon compte дёшево отдё- 
латься (отделываться / отделаться) 
„ип Боп тоё каламбур 
• une bonne femme какая-то тётка > 
il y a une bonne femme là-bas sur le 
banc там Ha скамёйке сидйт какая-то 
тётка 
• une bonne fièvre сильная лихорадка 
• une bonne occasion благоприятный 
случай 
e une vieille bonne femme какая-то 
старушка > il y avait une vieille bonne 
femme там сидёла какая-то старушка 
on marché loc adj 
= дешёвый © (дёшев, дешева, дёшево, 
дёшевы) 
e des disques bon marché дешёвые 
диски 
e des éditions à bon marché дешёвые 
издания 
п marché loc айу = дёшево 
e acheter à bon marché дёшево купить 


bonbon пт конфета + un bonbon асі- 
dulé леденец • une boîte de bonbons 
коробка конфёт 


bond nm скачок • ип bond de côté ска- 
чок в сторону 


bord 65. 


ә faire un bond en arrière отскочить 
назад (отскакивать / отскочить @) 


bondé adj битком набитый + le bus 
était bondé автобус был битком 
набит 


bondir » 1. (en avant, en haut) вскакивать 
/ вскочӣть @ 2. (sapprocher dun bond) под- 
скакивать / подскочить © il bondit 
vers la fenêtre он подскочил к окну 


bonheur nm счастье + envier le bon- 
heur des autres завидовать чужому 
счастью • par bonheur к счастью 
æ au petit bonheur наудачу > aller au 
petit bonheur идти наудачу 


bonhomme лт 1. (homme) какой-то тип 
eil y а un bonhomme là-bas sur le banc 
там на скамёйке сидит какой-то тип 
2. (рен! garçon) карапуз 
# ип bonhomme de neige снежная 
баба • un vieux bonhomme какой-то 
старик (старик ©) > il y a un vieux 
bonhomme là-bas sur le banc там Ha 
скамейке сидит какой-то старик 


bonjour nm (gén) здравствуйте, 
добрый день ~ (а ипе регѕоппе дие (оп 
tutoie) здравствуй ~ (le matin, à tous) доб- 
рое утро • donne le bonjour à ta sœur 
привет сестре 


bonnet nm шапка • ип bonnet fourré 
меховая шапка 
ғ un bonnet de nuit ночной колпак 
(колпак ® ©) 


bonsoir пт добрый вечер 


bonté nf доброта • un homme d’une 
grande bonté человек большой 
доброты 


bord nm 1. (d'une surface quelconque) край* 
m (loc. краю ; pl. края) ®© . le bord du 
trottoir порёбрик • en suivant le bord 
du ravin по краю оврага 2.{d'un navire) 
борт* (loc. борту; pl. борта) OO • à 
bord d'un navire Ha борту корабля 
• prendre un passager а Бога взять пас- 
сажира на борт • jeter par-dessus Бога 
выбросить за борт 


À PROPOS DE... 
L'accent passe sur la préposition dans 
les groupes за борт, на борт et борт 
6 борт |. Е 
3. (rivage) бёрег* (ос. берегу; pl. 
берега) ®© • au bord du lac на берегу 


66 borne 


mer 


Озера • чп camping еп bord de 
кемпинг Ha берегу моря 


А PROPOS DE... 


borne nf столб, тумба 
ẹ borne kilométrique километровый 
столб (столб ОО) • dépasser les bornes 
выйти за границы 


borné adj (en parlant d'une personne) неда- 
лёкий (недалёк, недалека, недалёки), 
ограниченный • il est borné он неда- 
лёк • ип esprit borné ограниченный 
ум 


Богпег 
ше borner ур ограничиваться / огра- 
ничиться (+ 1) • nous allons nous bor- 
ner aujourd'hui à présenter le projet 
dans ses grandes lignes ограничимся 
сегодня тем, что представим проёкт 
в общих чертах 


bosquet nm роща 


bosse nf 1. (d'un bossu, d'un chameau) rop6* 
oc. горбу) ®© 2. (endroit tuméfié) шишка 
e se faire une bosse набить себе 
шишку 3. (ѕиғ une surface plate] неров- 
ность f e que de bosses sur la route ! 
сколько неровностей Ha дороге! 


botanique! adj ботанический + le jar- 
din botanique ботанический сад 


botanique? nf ботаника 


botte! nf (chaussure de cuir, de caoutchouc) 
сапог* (gén. pl. сапог) © • des bottes 
de сиг кожаные сапоги • mettre ses 
bottes надёть сапоги 
e botte de feutre валенок (gén. pl. 
валенок) • les bottes de sept lieues 
сапогӣ-скорохӧды pl t (pl. сапоги-ско- 
роходы, сапог-скороходов, сапогам-ско- 
роходам) 


botte? nf 1. (de légumes) пучок • une botte 

de radis пучок редиски • une botte 
d'asperges пучок спаржи 2. (де paille, de 
foin) охапка „> une botte de paille 
охапка соломы 


bouc пт (animal) козёл 
ө bouc émissaire козёл отпущёния 


bouche nf рот* (loc. рту) • respirer par 
la bouche дышать ртом • bouche bée 
разинув рот 


boucher! пт мясник Сб) @ 


boucher? vt 1. (fermer en mettant un bou- 
chon) закупоривать / закупорить • bou- 
cher une bouteille закупорить бутыл- 
ку 2.(colmater) затыкать / заткнуть 
e boucher ип trou заткнуть дыру 3. (соп- 
damner ипе ouverture) закладывать 
/ заложить @ • boucher l'ouverture 
avec des briques заложить отвёрстие 
кирпичом 
e boucher le passage загородить дорогу 
(загораживать / загородить @) 
m se boucher ур 1. (sobstruer) засоряться 
/ засориться • le lavabo s'est bouché 
раковина засорилась 2. (le nez, les oreilles) 
затыкать / заткнуть • se boucher le 
nez заткнуть нос • se boucher les 
oreilles заткнуть уши 


boucherie nf 1. (magasin) мясной Mara- 
ЗИН 2. (à la guerre) бойня 


bouchon пт (divers sens) пробка • un 
bouchon en matière plastique пробка 
из пластмассы + il s'est formé ип bou- 
chon dans le tuyau в трубё образова- 
лась пробка 


boucle nf 1. (де cheveu) локон (naturelle), 
завиток 2. (fermoir) пряжка • une boucle 
en plastique noir пряжка из чёрного 
пластика 
е boucle d'oreille серьга (gén. pl. 


cepér) ФО 
bouclier nm щит @© 
Bouddha пж Будда т 


bouder у дуться* [Ш, дуюсь, дуешься] 
e arrête de bouder перестань дуться 


boue nf грязь /® .Пу avait sur la route 
une boue épaisse Ha дороге была 
непролазная грязь 


bouée nf 
е bouée de sauvetage спасательный 
круг (круг DO) 


boueux аа’ грязный © • un sentier 
boueux грязная тропинка 


bouffer т v жрать / пожрать 
e qu'est-ce qu'on bouffe ce soir ? чего 
бы нам такого пожрать сегодня 
вечером? 


bouger у двигаться / двинуться, шеве- 
лӣться / пошевелиться • | était cou- 
ché et ne bougeait pas он лежал и не 
двигался • il n'est pas mort, il bouge 
encore OH не умер, ещё шевелится 


bougie nf 1. (pour éclairer) свеча (gén. pl. 

свечей) ©© • allumer une bougie 
зажёчь свечу 2. (дито) свеча „ il faut 
changer les bougies надо заменить 
свечи 


bouillant adj 1. litt горячий © (горяч, 
горяча) • de l’eau bouillante кипяток 
2.4 кипучий • ип caractère bouillant 
кипучий характер 


bouillir v zitt & fig кипёть* [1, киплю, 
кипишь] / вскипёть* [!, id] • l'eau bout 
вода кипит • bouillir de colère кипёть 
гневом 
æ faire bouillir a. (porter à ébullition) kuna- 
TÂTE / вскипятить > faire bouillir le lait 
вскипятить молоко Б. {faire cuire dans 
l'eau) варить © / сварить © > faire 
bouillir des pommes de terre варить 
картошку 


bouilloire nf чайник • une bouilloire 
électrique электрический чайник 


bouillon пт (soupe) бульон 
# boire le bouillon (еп nageant) захлёбы- 
ваться / захлебнуться › il а bu le 
bouillon et a coulé OH захлебнулся и 
утонул 


bouillotte nf грелка • une bouillotte 
en caoutchouc резиновая грёлка 


boulanger пт булочник 
boulangère nf булочница 
boulangerie nf булочная (adj subst f) 


boule nf шар (après два, три, четыре, le 
génitif de шар est accentué sur la syllabe 
finale) DO „ une boule de billard биль- 
ярдный шар 
# boule de neige снежок > jouer aux 
boules de neige играть в снежки + avoir 
les boules быть He в духе › il a les 
boules, Julie l'a plaqué он в жутком 
настроёнии, Жюли ушла OT него 


bouleau пт берёза 


boulette nf т. реше boule) шарик + une 
boulette de pain хлёбный шарик 
2.(CULIN) котлёта • des boulettes de 
viande hachée мясные котлёты 


boulevard nm бульвар + le boulevard 
de la Madeleine бульвар Мадлён 
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À PROPOS DE... 


Bien qu'il soit utilisé pour la traduction 
du français «boulevard», le mot 
бульвар désigne dans son sens habi- 
_tuel une promenade bordée d'arbres 
-située dans l'axe d'une grande artère. | 


bouleversement nm переворот • un 
bouleversement économique экономи- 
ческий переворот 


bouleverser у 1. {troubler profondément) 

потрясать / потрясти* [IV, потрясу, 
потрясёшь - потряс, потрясла - потря- 
сённый] © e tous les spectateurs 
étaient bouleversés все зрители были 
потрясены 2. (mettre en désordre) перевер- 
нуть вверх дном (переворачивать 
/ перевернуть [part. перевёрнутый]) 
e ils ont tout bouleversé dans la 
chambre в комнате онй всё перевер- 
нули вверх дном 


boulier nm счёты pl Е (счётов, счётам) 
e compter sur ип Боийег, считать на 
счётах 


boulot Јат пт 1. (бахаї!) работа • оп а 
beaucoup de boulot cette semaine на 
этой неделе много работы 2. (emploi) 
работа • un boulot mal payé плохо 
оплачиваемая работа 


bouquet пт (de fleurs) букет • un bou- 
quet de roses GyKkéT роз 
# ça, c'est le bouquet этого ещё He 
хватало 


Боидит пт книжка • Un bouquin inté- 
ressant интересная книжка 


bouquiniste nm букинист 
æ chez un bouquiniste a. (emplacement) в 
букинистйческом магазине > ра 
trouvé cette gravure chez ип bouquiniste 
я нашёл эту гравюру в букинистиче- 
ском магазине b. (direction) в букини- 
стический магазин 


bourdon nm (insecte) шмель т ХО 
# le И du bourdon (Rimski-Korsakov) 
Полёт шмеля (Римский-Корсаков) 


bourdonner у 1. (еп parlant d'insectes.) 
жужжать* [l, жужжит, жужжат] / npo- 
жужжать* [!, id] • les mouches bour- 
donnaient жужжали мухи 2. (еп parlant 
des oreilles) гудеть* [l, гудит] / загудёть* 
[l, id] • j'ai les oreilles qui bourdonnent 
в ушах гудит 


bourg nm посёлок 
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bourgeois! пт буржуй т реј, буржуа* 
т indécl littéraire 


bourgeois? adj 1. (де la bourgeoisie) бур- 
жуазный . Une éducation bourgeoise 
буржуазное воспитание • la société 
bourgeoise аи ХІХ siècle буржуазное 
общество в ХІХ вёке 2. (de petit-bourgeois) 
мещанский „ des goûts bourgeois 
мещанские вкусы 


bourgeoisie nf буржуазия • la grande 
bourgeoisie крупная буржуазия • la 
petite bourgeoisie мёлкая буржуазия 


bourgeon пт (BOT) почка . les bour- 
geons des arbres s'ouvrent почки Ha 
деревьях распускаются 


Bourgogne nf Бургундия 
bourreau nm палач OO 
bourse! nf 1. (porte-monnaie) кошелек 
(кошелька) • une bourse bien garnie 
туго набитый кошелёк 2./{denseigne- 


ment) стипёндия • il а ипе bourse он 
получает стипендию 


bourse? nf (lieu où se font les opérations 
financières) биржа • jouer а la Bourse 
играть Ha бирже 
æ la Bourse du travail биржа труда 


À PROPOS DE... 
de 


boursier nm (élève bénéficiant d'une bourse) 

стипендиат • la liste des étudiants 
boursiers список студёнтов-стипен- 
диатов 


bousculer у толкать / толкнӯть 
w se bousculer ур толкаться / TOJ- 
кнуться • les élèves se bousculaient 
школьники толкали друг друга 


boussole nf компас • se diriger à l’aide 
d'une boussole идти по компасу 


bout лт 1. (partie extrême d'un objet considéré 
dans sa longueur) конец dim. кончик 
e l’autre bout de la ficelle другой конёц 
верёвки • le bout de la гие конёц 
улицы à l'autre bout de la ville в xpy- 
гом конце города 2.(fin dune durée) 
конец • le bout de l’année конёц года 
e faire son devoir jusqu'au bout до 
конца выполнить свой долг 3. (extrémité 
d'une partie du corps) кончик • le bout du 
nez кончик носа • du bout du doigt 


кончиком пальца 4.(тогсеаи, fragment) 
кусок • Un bout de craie кусок мёла 
„ип bout de рат кусок хлеба • ип bout 
de papier клочок бумаги 

э а bout portant в упор >? tirer à bout 
portant стрелять в упор • au bout de 
через (+ А) (через peut être soit аїопе, 
soit accentué sur la première syllabe) > au 
bout d’une heure, tous étaient partis 
чёрез час все уёхали • au bout du 
monde а. (direction) на край свёта 
b. (emplacement) на краю cBéTa + être а 
bout de forces выбиться из сил (выби- 
ваться / выбиться* [П, выбьюсь, 
выбьешься]) • joindre les deux bouts fig 
сводить концы с концами (сводить @ 
/ свести* [IV, сведу, сведёшь - свёл, 
свела] ©) > ils avaient de la peine а 
joindre les deux bouts они едва сводили 
концы с концами • пе pas voir plus 
loin que le bout de son nez He видеть 
дальше своего носа • Venir à bout de 
справиться с (+ 1) (справляться 
/ справиться) > venir à bout de son 
adversaire справиться со свойм про- 
ТИВНИКОМ 


bouteille nf бутылка • une bouteille 
de lait бутылка молока • boire а la 
bouteille пить из горлышка 


boutique nf 1. (point de vente) лавка • une 
petite boutique où l'on vend des 
légumes et des fruits небольшая лавка 
где продаются овощи и фрукты 2. (ate- 
lier de réparations) мастерская (adj subst f) 
• la boutique du cordonnier сапожная 
мастерская 
e boutique de mode бутик модной 
одежды 


bouton nm 1. (sur un vêtement) пуговица 
e j'ai un bouton qui a sauté пуговица 
у меня оторвалась • coudre un bouton 
пришить пуговицу 2.(ТЕСНМ) кнопка 
. appuyez sur le bouton нажмите 
кнопку 3. (вот) почка • les boutons пе 
s'ouvrent pas encore почки ещё He 
раскрываются ~ бутон (fleur avant son 
épanouissement) • un bouton de rose 
бутон розы 4.(sur la peau) прыщ dim. 
прыщик ХФ e j'ai un petit bouton sur 
le nez y меня прыщик Ha носу 
e bouton de manchette запонка 


boutonner у застёгивать / застегнуть 
[part. застёгнутый] • boutonner son 
manteau застегнуть пальто 


bouton-pression nm кнопка » le 
bouton-pression s'est défait кнопка 
растегнулась 


bowling nm 1.(jeu) боулинг + jouer au 
bowling играть в боулинг 2./(établisse- 
ment) боулинг • Ц у а ип nouveau bow- 
ling à coté de la patinoire рядом с кат- 
ком открылся новый боулинг 


boxe nf бокс · faire de la boxe зани- 
маться боксом 


boxeur пт боксёр 


boyard nm боярин* (pl. бояре, бояр, 
боярам) 


bracelet nm браслет • un bracelet еп 
Or золотой браслёт 


braconnage nm браконьёрство 
braconner у браконьёрствовать 
braconnier nm браконьёр 


brailler fam у орать* [IV, opý, орёшь] + Ц 
braillait tant qu'il pouvait он орал во 
всё горло 


brancard nn 1. (civière) носилки pl t 
(носилок, носйлкам) • transporter un 
blessé sur ип brancard нести раненого 
на носилках 2. (d'attelage) оглобля 


branche nf 1. вот) ветка • ипе grosse 
branche сук* (Оос. суку; pl. сучья, 
сучьев, сучьям) OO • une des branches 
de l'arbre одна из вёток дёрева • être 
assis sur une grosse branche сидёть на 
суку 2. (сһатр d'activité) отрасль f e dans 
toutes les branches de l'industrie во 
всех отраслях промышленности 


brancher у (mettre en fonctionnement) 
включать / включить • brancher la 
radio включить радио 


braquer vt наводить @ / навести* [IV, 
наведу, наведёшь - навёл, навела - наве- 
дённый] © • braquer ses jumelles dans 
la direction d'une loge навести 
бинокль на ложу 


bras пт 1.(рагїе du corps) рука © @ • le 
bras gauche левая рука • tenir ип 
enfant dans ses bras держать ребёнка 
на руках • prendre ип ami par le bras 
взять приятеля за руку • donner le 
bras а sa vieille mère идти со старень- 
кой мамой под руку 2. (тете) объя- 
тие • se jeter dans les bras de son père 
броситься в объятия отца • recevoir 
un invité à bras ouverts принимать 
гостя с распростёртыми объятиями 
3. (de fauteuil...) ручка . les bras du fauteuil 
ручки кресла 4. (de fleuve...) рукав* (пот. 
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pl. рукава) ©) @ . le fleuve se divise еп 
deux bras река делится Ha два рукава 
в à tour de bras изо всех сил > taper à 
tour de bras бить изо всех сил • bras 
dessus, bras dessous под руку › ils 
allaient bras dessus, bras dessous они 
шли пбд руку • en bras de chemise без 
пиджака • le bras droit fig правая 
рука > c’est son bras droit Это его пра- 
вая рука • rester les bras croisés сидеть 
сложа PYKH 


À PROPOS DE... 


L'accent passe sur la préposition dans 
_ 1е5 groupes за руку, за руки, на руку, 
‚ на руки, пӧд руку, пӧд руки, рука 
266 руку. 


brassard пт повязка на рукаве + avec 
ип brassard с повязкой на рукаве 


brasse nf (паве) брасс • nager la brasse 
плавать брассом 


brave аа] 1. (qui ne craint pas le danger) xpä- 
брый © 2. (Боп) добрый © • de braves 
gens добрые люди • Un brave garçon 
добрый малый 


braver у смело идти навстречу (+ 0) 
(идти* [IV, иду идёшь - шёл, шла] 
/ пойти* [IV, пойду, пойдёшь - пошёл, 
пошла - пойдя] © ; indét. ходить) • bra- 
ver le danger смёло идти навстречу 
опасности 


Ьгауо interj браво 


brebis nf овца ©® . ип troupeau de 
brebis стадо овёц „ la brebis égarée 
заблудшая овца 


bredouiller у бормотать* [1, бормочу, 
бормочешь ©] / пробормотать* [1, id] 


bref adj краткий © (comp. кратче* 
~ superl. кратчайший*) e Une brève 
explication краткое объяснёние • dans 
le délai le plus bref в кратчайший 
CPOK 


bref? айу одним словом 
Bretagne nf Бретань f 


bretelles nfpl подтяжки pl (подтяжек, 
подтяжкам) 


breton аа; бретонский + les coutumes 
bretonnes бретонские обычаи 
m breton nm (langue) бретонский язык 
(язык ©) • оп у parle le breton там 
говорят на бретонском языке 
и Breton nm бретонец 
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Bretonne nf бретонка 


brevet nm (diplôme) диплом • brevet de 
secouriste диплом спасателя • brevet 
de pilote диплом лётчика 
ə brevet d'invention патёнт (на изо- 
бретёние (+ С)) > Па obtenu un brevet 
d'invention он получил патёнт • brevet 
des collèges == свидетельство о 
неполном среднем образовании 


bricole nf (chose sans importance) 
пустяк ОО • tout ça, c'est des bricoles 
всё это пустяки 


bricoler у мастерить . j'aime bricoler 
люблю мастерить что-нибудь по 
дому 

bridge nm (jeu de cartes) бридж • jouer au 
bridge играть в бридж 


brièvement adv кратко (сотр. 
кратче*) • répondre brièvement кратко 
ответить 


brièveté nf краткость f» la brièveté de 
la vie краткость жизни 


brigand пт разбойник 


brillamment аду блестяще . être геси 
brillamment а son examen блестяще 
выдержать экзамен 


brillant adj блестящий litt & fig • des 
yeux brillants блестящие глаза • ип 
brillant orateur блестящий оратор • ип 
succès brillant блестящий успех 


briller у блестеть* [1, блещу, блестишь] 
/ блеснуть, сверкать / сверкнуть (luire), 
сиять / засиять роєёѓ, светиться [свб- 
тится, светятся] / засветиться [засве- 
тится, засвётятся] (briller faiblement) • le 
soleil brillait солнце сияло • la neige 
brillait au soleil снег блестёл на 
солнце • ses yeux brillaient de colère 
глаза его сверкали гнёвом • de рае$ 
étoiles brillaient dans le ciel па нёбе 
тускло светились звёзды 

æ briller par son absence блистать 
свойм отсутствием 


brio nm 
ө avec brio с блёском > parler avec brio 
говорить с блёском 


brioche nf 1. (individuelle) булочка 2. (2 
partager) сдобная булка 


brique nf кирпич ОФ . brique rouge 
красный кирпич 
ә en briques кирпичный > un bâtiment 
en briques кирпичное здание 


briquet пт зажигалка 


brise-glace пт (navire) ледокол • ип 
brise-glace atomique атомный ледокол 


briser убить* [II, бью, бьёшь - бей], раз- 
бивать* / разбить* [Ц, разобью, разо- 
бьёшь - разбей - разбитый] • briser un 
miroir разбить зёркало ~ fig • briser le 
cœur разбить сёрдце • briser les espé- 
rances разбйть надёжды 
# briser la résistance сломить сопро- 
тивление (сламывать / сломить @) 
ш se briser ур разбиваться* / раз- 
биться* [!, разобьюсь, разобьёшься - 
разбейся - разбитый] • le navire s'est 
brisé contre les récifs корабль раз- 
бился о скалы 


britannique adj британский 
ш Britannique nmf британец т, бри- 
танка / 


broche nf (bijou) брошь f + une broche 
en ог золотая брошь 


brochet nm щука 


brochette nf шашлык OO . des bro- 
chettes d'agneau шашлыки из ягнёнка 


brochure nf брошюра + une brochure 
publicitaire рекламная брошюра 


broder у вышивать / вышить* [1, 
вышью, вышьешь - вышей - вышитый] 
e broder une nappe вышивать ска- 
терть 


bronchite nf бронхит . j'ai une bron- 
chite y меня бронхит 


bronze nm (métal, sujet en bronze) бронза 
• un beau bronze хорошая бронза 
e de bronze, en bronze бронзовый > 
une statue en bronze бронзовая статуя 


bronzé adj загорелый + un visage 
bronzé загорёлое лицо 


bronzer у загорать / загорёть* [|, 
загорю, загоришь] • tu as beaucoup 
bronzé pendant l'été ты очень загорёл 
за лето 


brosse nf щётка • ипе brosse а chaus- 
sures щётка для обуви • une brosse à 
habits платяная щётка • une brosse à 
dents зубная щётка 
# еп brosse (еп parlant des cheveux) ёжи- 
КОМ > il a les cheveux en brosse у него 
волосы ёжиком 


brosser у чистить / почистить (щёт- 
кой) „ brosser ип costume чистить 


костюм щёткой • brosser ses souliers 
чистить ботинки 

ш se brosser ур se brosser les dents 
deux fois par jour чистить зубы два 
раза в день • se brosser les cheveux 
причёсывать волосы щёткой 


brouette nf тачка 


brouillard nm туман • le brouillard est 
devenu encore plus épais туман стал 
ещё гуще • le brouillard se lève туман 
поднимается 


brouiller 
ш se brouiller ур 1. (бе fâcher) ссориться 
/ поссбриться • ils se sont brouillés 
avec les voisins они поссорились co 
свойми сосёдями 2. (еп parlant du temps) 
портиться / испӧртиться • [е temps se 
brouille погода портится 


brouillon пт черновик ОФ . le 
brouillon dune lettre черновик 
письма • faire un brouillon написать 
начерно 


brouter у щипать* [!, щиплю, 
щиплешь ©] / пощипать* [!, id] • les 
vaches broutaient коровы щипали 
траву 


bru nf невёстка {pour la belle-mère), сноха 
(pour le beau-père) © © 


bruissement аду шелест, шорох • le 
bruissement des feuilles швлест 
листьев 


bruit nm 1. (confus) шум • le bruit du vent 
шум вётра • le bruit de la pluie шум 
дождя • le bruit de la mer шум моря 
. entrer sans bruit войти без шума 
2. (son) звук, звон (tintement) • le bruit des 
pas звук шагов • le bruit des cloches 
звон колоколов • le bruit d’une tasse 
cassée звон разбитой чашки 3. (retentis- 
sement dune affaire) шум • beaucoup de 
bruit pour rien много шума из ничего 
4. (rumeur) слух • le bruit court qu'il а été 
arrêté слух идёт, что его арестовали 
e faire courir ип bruit пустить слух 


brülant adj 1. (еп parlant d'un liquide) горя- 
чий © (горяч, горяча, горячо, горячи) 
e un café brûlant горячий кофе 2. ПЕ & 
fig (dans les autres cas) жгучий • les rayons 
brülants du soleil жгучие лучи солнца 
„ипе question brülante жгучий вопрос 


Бгщег s ут. (être détruit par le feu) гореть* 
[L, горю, горишь] / сгорёть* [l, id], cro- 


brusque 7 


рать / сгорёть* • la maison a brülé дом 
сгорёл 2.{éprouver un sentiment trés vif) 
горёть*, сгорать e il brülait du désir 
d'arriver au plus vite à Moscou он 
горел желанием поскорее приехать в 
Москву • brüler d’impatience горёть 
от нетерпёния . brûler de curiosité 
сгорать от любопытства 3. (репаап! la 
cuisson) подгорать / подгорёть* [l, под- 
горит, подгорят] • [а kacha а brůlé каша 
подгорёла гч vt 1. (pour chauffer ou détruire) 
жечь* [IV жгу жжёшь, жгут - ËT, 
жгла] / сжечь* [IV сожгу, сожжёшь, 
сожгут - сжёг сожгла - сожжённый], 
сжигать / сжечь* • brûler des papiers 
сжечь бумаги • ils brülent beaucoup de 
bois онӣ жгут много дров 2. (causer ипе 
douleur) жечь* / сжечь* . le froid nous 
brülait le visage мороз жёг лицо 

æ brûler un feu rouge поёхать Ha Kpác- 
ный свет (ёхать* [IV ёду, ёдешь] 
/ поёхать* [М] id 

ш se brûler ур 1. (sans préciser ой) обжи- 
гаться / обжёчься* [IV обожгусь, 
обожжёшься, обожгутся - обжегся, обо- 
жглась] • elle s'est brûlée avec le fer а 
repasser она обожглась об утюг 2. (еп 
précisant la partie du corps atteinte) обжечь 
себе (обжигать / обжёчь* [IV, обожгу, 
обожжёшь , обожгут - обжёг обожгла - 
обожжённый]) • je те suis brûlé le 
doigt я обжёг себе палец 


brûlure nf ожог . une brülure grave 
тяжёлый ожог 


brume nf туман . une brume épaisse 
couvrait la mer густой туман покры- 
вал море 


brun’ adj 1. (en règle générale) коричневый 
2. (еп parlant du pelage d'un animal) бурый © 
„ип ours brun бурый медвёдь 3. (еп par- 
lant des cheveux, de la barbe) чёрный • des 
cheveux bruns чёрные волосы 4. (еп 
parlant de personnes) черноволосый • ипе 
femme brune черноволосая женщина 
# bière brune тёмное пиво 


brun? nm (qui a des cheveux bruns) брюнёт 
brune nf брюнетка 


brunir у (bronzer) загорать / загореть* 
[1, загорю, загоришь] • tu as bien bruni 
pendant l'été ты очень загорёл за 
лето 


brusque adj 1.(rude) резкий © (сотр. 
рёзче*) e des gestes brusques резкие 
жёсты „ Un ton brusque рёзкий тон 


72 brusquement 


2. (soudain) внезапный • Un brusque 
départ внезапный отъёзд 


brusquement айу вдруг • brusque- 
ment un coup de feu retentit вдруг 
раздался выстрел 


brutal adj 1.{violent) жестокий • ип 
meurtre brutal жестокое убийство • ип 
homme brutal et emporté грубый и 
вспыльчивый человёк 2./{brusque) рёз- 
кий © (сотр. рёзче*) e Un coup brutal 
резкий удар • une mort brutale внезап- 
ная смерть 


brutalement аду 1. (sans ménagements) 
грубо • il Га repoussée brutalement он 
грубо оттолкнул его 2.{dune manière 
brusque) резко (comp. рёзче*) • freiner 
brutalement рёзко затормозить 


brute nf зверь т ФО > son frère est 
une vraie brute её брат — просто 
зверь 


Bruxelles пт Брюссель т 


bruyamment айу шумно (сотр. шум- 
Hée) • les enfants jouaient bruyamment 
dans leur chambre дёти шумно играли 
y себя в комнате 


bruyant adj шумный © • une rue 
bruyante шумная улица 


Bucarest nm Бухарест 


ЬасһҺе nf litt полёно* (pl. полёнья, 
полёньев, полёньям) • ипе büche de 
Noël рождественский торт-полёно 


Басһегоп пт лесоруб ·• le dur travail 
des bücherons тяжёлая работа лесо- 
рубов 


Budapest пт Будапешт 


budget пт бюджет • le budget de 
l’État государственный бюджёт 


buée nf nap* (oc. пару) © + les vitres se 
sont couvertes de buée стёкла 
запотёли 


buffet nm 1. (meuble) буфет • il y a des 
boîtes de conserves dans le buffet в 
буфете есть консёрвные банки 2. (petit 
restaurant) буфет • je te retrouve au buf- 
fet de la gare встрётимся на вокзале 
в буфете 


bug — bogue 


buisson nm куст ОО „ип lièvre sortit 
du buisson из-под куста выбежал заяц 


Bulgarie nf Болгария 


À PROPOS DE... 
инее 


bulldozer пт бульдозер 


bulle nf пузырь m OO . faire des bulles 
de savon пускать мыльные пузыри 
„ипе bulle d'air пузырь воздуха 


bulletin nm 1.(de vote) бюллетень т 

e bulletin de vote избирательный 
бюллетень 2. (publication) бюллетень т 
e le bulletin de l’Académie des sciences 
бюллетень Академии наук 3. (scolaire) 
табель (успеваемости)* (пот. pl. 
табели) DO m • mes parents ont reçu 
mon bulletin trimestriel родители 
получили табель за чётверть 4. (гёсё- 
pissé) квитанция • VOUS avez votre bulle- 
tin de bagages ? есть у Bac багажная 
квитанция? 
æ le bulletin d'informations послёдние 
известия pl (pl. известия, извёстий, 
извёстиям) • le bulletin météorologique 
сводка погоды 


bureau лт 1. (meuble) письменный стол 
(стол ОО) • И sest installé а son 
bureau он сел за письменный стол 
2. (pièce de travail) (рабочий) кабинет • le 
directeur m'a reçu dans son bureau 
директор принял меня в своём каби- 
нёте 3. {secrétariat dans son ensemble) канце- 
лярия (secrétariat d'une administration) • dans 
les bureaux vous obtiendrez les rensei- 
gnements dont vous avez besoin в кан- 
целярии вы получите нужную вам 
справку ~ контора (secrétariat d'une entre- 
prise à fonction commerciale ои financière) 
e les bureaux de lusine ne sont pas 
encore ouverts контора завода ещё не 
открыта 4.(section dun ministère ou d'une 
grande entreprise) отдёл • chef de bureau 
au ministère des Affaires étrangères 
начальник отдела в Министёрстве 
иностранных дел 5.(section étroitement 
spécialisée) бюро* nt indécl • le bureau 
des objets trouvés бюро находок • le 
bureau des renseignements справоч- 
ное бюро 6. (agence) бюро* nt indécl » ип 
bureau d'information информацион- 
ное бюро 7. (ограпе directeur d'une associa- 
tion, d'une assemblée.) бюро* nt indécl 
„ élire le bureau избрать бюро 
е articles de bureau канцелярские 
принадлежности pl t (pl. принад- 
лежности, принадлежностей, принад- 
лёжностям) • bureau de poste почтовое 


отделёние • bureau de tabac а. {en France) 
табачная лавка b. {en Russie) табачный 
киоск • bureau de vote избирательный 
участок 


bureaucrate пт бюрократ 


bus лт (городской) автобус „ ргепаге 
le bus сесть на автобус 


buste пт бюст • un buste en bronze 
бронзовый бюст 


but nm 1. litt & fig (се que l'on vise) цель f 
• manquer le but не попадать в цель 
„ atteindre son but достичь цёли + dans 
quel but ? с какой целью? • aller droit 
au but идти прямо к цёли 2. (FOOTBALL) 
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(point gagné) гол • marquer un but забить 
гол 

# de but en blanc ни с того, ни с сего 
ш buts nmp! (ғоотвАШ) (endroit où l'on cherche 
à envoyer le ballon) ворота pl t (ворот, 
воротам) • envoyer le ballon dans les 
buts забить мяч в ворота 


butin nm добыча • ils avaient ramassé 


un riche butin они захватили богатую 
добычу 


Биуага аа] 


# (papier) buvard промокательная 
бумага 


byzantin adj византийский • l'art 


byzantin византийское искусство 


’ 
С — ce 


Ça pron это (pron nt) e donnez-moi са 

дайте мне BOT Это • с̧а m'est égal это 
мне всё равно • il ne manquait plus que 
са ! этого только нехватало! 
е са va de soi Это само собой • comme 
са так › На fait ça comme са, sans 
aucune mauvaise intention он Это сдё- 
лал так, без всякого дурного намёре- 
ния • comme ci, comme са так себе › 
comment allez-vous ? — comme ci, 
comme са как поживаете? — так себе 
„ comment ça va ? как дела? 


са аа» 
ө са et là кое-где 


cabane nf 1.(еп planches) хижина 2. (еп 
branchages) шалаш © ©). les enfants ont 
construit une cabane dans la forêt дети 
построили в лесу шалаш 
# cabane à lapins крольчатник 


cabaret nm 1. (débit ае boissons) 
кабак 90 2. (avec spectacle) кабарё* nt 
indécl 

cabine nf 1. (sur un bateau) каюта • cabine 
de seconde каюта второго класса 
2. (сиг une plage, dans un magasin) кабинка 
e cabine d'essayage примёрочная 
кабинка 
ə cabine téléphonique телефонная 
будка 


cabinet лт 1. (bureau) кабинёт • un cabi- 
net médical медицинский кабинет 
2. (dun ministre) кабинет 


câble nm 1. (TV) кабельное телевидение 
• 115 ont le саЫе у них есть кабельное 
телевидение 2. (électrique) кабель т • ип 
câble téléphonique телефонный 
кабель • un câble sous-marin подвод- 
ный кабель 3. (gros cordage) канат 


caboche nf башка 


cabrer 
ш se cabrer ур встать на дыбы (вста- 
вать* [!, встаёт, встают - вставай - вста- 
вая] / встать* [л с/, встанет, встанут]) 


Caddie 75 


„ le cheval s'est cabré конь встал на 
дыбы 


cacahuëète nf арахис 


cacao nm какао* nt indécl • chocolat 
avec 70% de cacao шоколад с содер- 
жанием какао 70% 


сасһе-сасһе пт игра в прятки 
» jouer а сасһе-сасһе играть в прятки 


cache-nez пт шарф . mettre ип 
cache-nez надёть шарф 


cacher > 1. пн (mettre ou tenir dans un lieu 
secret) прятать* [ll прячу прячешь] 
/ спрятать [1 id], скрывать 
/ скрыть* [ll, скрою, скрбешь - скры- 
тый] • elle cacha la lettre derrière son 
dos она спрятала письмо за спину 
2.litt (пе pas montrer] закрывать 
/ закрыть* [И, закрою, закроешь - 3a- 
крытый] • Cacher son visage entre ses 
mains закрывать лицо руками 3./fig 
(dissimuler) скрывать / скрыть* [1, 
скрою, скроешь - скрытый] • cacher sa 
joie скрывать свою радость 

а se cacher ур прятаться* [ll, прячусь, 
прячешься] / спрятаться* [Н, id] + les 
enfants se cachaient dans les buissons 
дёти прятались в кустах • des parti- 
sans se cachaient dans la forêt в лесу 
скрывались партизаны 


cachet nm 1. (petit sceau gravé, son empreinte) 

штёмпель* т (nom. pl. штемпеля) DO 
e le cachet de la poste почтовый 
штёмпель 2.{en pharmacie) таблетка 
e des cachets d’aspirine таблётки 
аспирина 


cachette nf скрытое MÉCTO (Méc- 
то DE)) 
• en cachette потихоньку > s’en aller 
en cachette уйти потихоньку 


cadavre пт труп • le champ de bataille 
était jonché de cadavres поле битвы 
было усвяно трупами 


Caddie® nm тележка 
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cadeau пт подарок • Un cadeau de 
nouvel ап новогодний подарок • faire 
un cadeau à ип ami сдёлать подарок 
другу 
æ faire cadeau de даритъ © / пода- 
рить © (+ А) > mon père m’a fait cadeau 
d’une montre отёц подарил мне часы 


cadenas nm висячий замок 


cadence nf 1. (миз) такт • en cadence в 
такт 2.frythme de travail) ритм e la 
cadence de la production ритм произ- 
водства 


cadet" adj младший • топ frère cadet 
мой младший брат 


cadet? nm (le plus jeune de la famille) млад- 
ший (adj subst т) 


cadette nf младшая. (adj subst f) 


cadran nm циферблат le cadran de 
l'horloge циферблат часов 
e cadran solaire солнечные часы pl t 
(pl. часы, часов, часам) 


cadre nm 1. (bordure) рама + ип tableau 
avec un cadre doré картина в золотой 
раме 2.{dans une entreprise) = руково- 
дитель 
ж dans le cadre de fig в рамках (+ С) > 
dans le cadre de la loi в рамках закона 


cafard пт (insecte) таракан 
ә j'avais le cafard я был в мрачном 
настроении 


café nm 1. (boisson) кофе* т indécl • une 
tasse de café чашка кофе • du café au 
lait кофе с молоком • un café noir чёр- 
ный кофе 2.(établissement) кафё* nt 
іпаесі 

cafétéria nf кафетерий 

cafetière nf кофейник 


cage nf клетка • mettre un oiseau еп 
саре посадить птицу в клётку 
» [а cage thoracique грудная клетка 


Cahier пт тетрадь f dim. тетрадка 
e cahier de brouillon черновая тетрадь 
e cahier de mathématiques тетрадь по 
математике • Cahier de textes = 
дневник 


des 


caillou nm камешек + lancer 
cailloux бросать камешки 


caisse nf т. (dans un magasin) касса • payer 
à la caisse заплатить в кассу 2. (coffre en 
bois) ящик 3. (organisme) касса • [а caisse 
d'épargne сберегательная касса 


® grosse caisse большой барабан 
caissier пт кассир 
Caissière nf кассир, кассирша fam 
cake пт кекс 


calcul nm 1.(орёгайоп) счёт + se perdre 
dans ses calculs сбиться со счёта 
2. (combinaison) расчёт • il s'est trompé 
dans ses calculs он ошибся в свойх 
расчётах 3.(MÉD) камень т OO • des 
calculs biliaires камни в пёчени 


calculatrice nf калькулятор + une са|- 
culatrice de poche карманный каль- 
кулятор 


calculer v 1. (faire une opération arithmétique) 
считать • calculer de tête считать в 
уме 2.{déterminer par le calcul) высчиты- 
вать / высчитать • Calculer le prix de 
revient высчитать стоимость 3. (prévoir) 
рассчитывать / рассчитать • il а mal 
calculé он плохо рассчитал 
# machine à calculer счётная машина 
e règle à calculer счётная линейка 


calculette nf калькулятор 


caleçon nm (sous-vêtement masculin) трусы 
ә un caleçon long кальсоны pl t 
(кальсон, кальсонам) 


calendrier nm календарь т OO . le 
calendrier grégorien грегорианский 
календарь 


calibre пт калибр. des obus de gros 
calibre снаряды крупного калибра 


1 : p 5 т 
calme” adj спокойный, тихий © (сотр. 
тише*) • une vie calme спокойная 
жизнь • ипе гие calme тихая улица 


calme? пт спокойствие • le calme 

régnait dans la forêt в лесу царило 
спокойствие • conserver son calme 
сохранять спокойствие 


calmer у успокаивать / успокоить 
e calmer un malade успокоить боль- 
ного • calmer les maux de dents успо- 
коить зубную боль 
w se calmer ур успокаиваться / успоко- 
иться • Ccalmez-vous ! успокойтесь! 


calomnie nf клевета (pas de pl) • une 
basse calomnie грязная клевета 


camarade nmf 1{ami) товарищ т, 
подруга /. Une camarade de classe 
одноклассница • ип сатага4е 
d'enfance товарищ дётства 2. (politique) 
товарищ т • le discours de la сата- 


rade Petrova выступление товарища 
Петровой 


cambrioler у грабить / ограбить + leur 
appartement а été cambriolé их квар- 
тира была ограблена 


caméléon пт litt & fig хамелеон + quel 
caméléon ! что за хамелеон! 


camembert nm камамбёр 


caméra п/1. (de cinéma) кинокамера 2. (de 
télévision) телекамера 


Caméscope® пт видеокамера • UN 
Caméscope numérique цифровая 
видеокамера 


camion nm грузовик OO • charger la 
marchandise sur un camion погрузить 
товар на грузовик • nous irons là-bas 
en camion мы поёдем туда Ha гру- 
зовике 


camionnette nf легковой автофур- 
гон, пикап 


сатот Ще nf 1.(рате) ромашка 

2. (tisane) чай из ромашки + après le 
diner j'aime bien prendre une сато- 
mille после ужина я люблю чай из 
ромашки 


сагпр nm 1. (camps de campeurs, de militaires) 
лагерь (nom. pl. лагери) DO • je pars 
en camp au mois d'août в августе я 
пойду в поход • dans le camp, il пу 
avait plus une seule place libre в 
лагере уже нё было ни одного CBO- 
бодного мёста • чп camp militaire 
воённый лагерь 2. {camps de prisonniers, de 
détenus) лагерь (пот. pl. лагери) OO 
• ип Camp Че prisonniers лагерь для 
военнопленных • ип сатр de redresse- 
ment par le travail исправӣтельно-тру- 
довой лагерь • Un camp de concentra- 
tion концентрационный лагерь, 
концлагерь 3.(groupe) лагерь • le pays 
est divisé en deux camps страна разде- 
лена Ha два лагеря 


campagne nf т. (zone rurale) деревня • à 
la campagne а. (direction) в дерёвню >? 
nous allons à la campagne мы едем в 
деревню b. (emplacement) в деревне › j'ai 
passé trois semaines à la campagne я 
провёл три недели в деревне 2. {envi- 
rons de la ville) e а la campagne а. (direction) 
за город > hier nous sommes allés à la 
campagne вчера мы уёхали за город 
b. (emplacement) за городом > nous avons 
passé quelques heures à la campagne мы 
провели несколько часов за городом 
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3. (paysage rural) поля pl (полей, полям) e je 
voyais de ma fenêtre la campagne envi- 
ronnante из окна я видел OKPÉCTHBIE 
поля 4.(ехрёайоп militaire) поход • partir 
en campagne выступить в поход 
5. (effort de propagande, de publicité) кампа- 
ния • la campagne électorale избира- 
тельная кампания 

» de la campagne деревенский > le 
calme de la campagne деревёнская 
тишина en rase Campagne a. (direction) 
в открытое поле Б. (emplacement) в 
открытом поле • Une maison de сат- 
pagne дача > au mois d'août, ils sont 
toujours dans leur maison de campagne 
в августе они всегда Ha даче 


camper у 1. (аге du camping) ходить в 
поход 2.{vivre sous la tente) жить в 
палатке (жить* [IV, живу живёшь - 
жил, жила, жило, жили ©]) • nous avons 
campé tout l'été мы всё лёто жили в 
палатках 


campeur nm турист 

campeuse nf туристка 

camping пт 1. (activité) кемпинг 2. (lieu) 
кемпинг, туристский лагерь* т (пот. 
pl. лагери) OO „> dans le camping qui 


est de l'autre côté de la rivière в KéM- 
пинге за рекой 


Canada пт Канада 


canadien adj канадский 
т Canadien nm канадец 


Canadienne nf канадка 


canal nm канал . le canal Griboïedov 
канал Грибоёдова • un canal d'irriga- 
tion оросительный канал 


Canape nm диван • assieds-toi sur le 
canapé садись на диван 


canapé-lit пт диван-кровать 


сапага пт 1. (oiseau) утка „ des canards 
sauvages дикие утки 2. (viande) утятина 


cancer пт рак - ип cancer du foie рак 
печени 
ш Cancer nm (AsTROL) Рак • je suis Cancer 
a — Рак 


candidat nm кандидат . le candidat 

député кандидат в депутаты • le сап- 
didat а été recalé кандидат прова- 
ЛИЛСЯ 


candidate nf 1. (2 un emploi, une élection) 
кандидат • elle est candidate à la prési- 
dence она — кандидат в президенты 
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2. (а un examen, un concours) кандидатка • la 
candidate a été reçue à son examen 
кандидатка сдала экзамен 


candidature nf кандидатура + poser sa 
candidature выдвинуть свою кандида- 
туру • retirer sa candidature снять 
свою кандидатуру 


canif adj перочинный нож (нож ФО) 


caniveau nm (pour l'écoulement des eaux) 
канавка 


canne nf (pour сарриуе) трость 
e s'appuyer sur за canne опираться на 
трость 
# canne а sucre сахарный тростник 
(тростник O ©) 


canoë nm каноэ 


canon nm 1.(arme) пушка • tirer du 
canon стрелять из пушки 2. (tube par ой 
passe le projectile) ствол OO 


canot nm лодка, шлюпка (grand canot) 
• ип canot à moteur моторная лодка 
„ип canot de sauvetage спасательная 
лодка, спасательная шлюпка • ип 
canot pneumatique надувная лодка 


cantatrice nf певица 
ә la Cantatrice chauve (lonesco) Лысая 
певица (Ионеско) 


cantine nf (restaurant) столовая (adj subst 
f) e manger а la cantine du collège есть 
в школьной столовой 


caoutchouc пт резина • des articles 
en caoutchouc издёлия из резины 
# du caoutchouc, en caoutchouc рези- 
новый > l'industrie du caoutchouc рези- 
новая промышленность > des gants еп 
caoutchouc резиновые перчатки 


сар nm 1. (direction) курс + le pétrolier а 
mis le cap sur le port du Havre танкер 
взял курс на порт Тавр 2.{promontoire) 
мыс • le сар de Bonne-Espérance мыс 
Доброй Надежды 


capable adj 1. (аріе) способный • ип 
homme capable способный человёк 
2. (qui n'hésite pas) способный (на + А) • Ц 
est capable de tout он способен на всё 
e elle est capable de tout laisser tom- 
Бег она способна всё бросить 


сарае nf 1. (aptitude) способность f 

e faire preuve de grandes capacités rpo- 
явить большие способности 2. (сопѓеп- 
ance) ёмкость f e» les mesures de capa- 
cité мёры ёмкости 


capitaine nm капитан • capitaine 
d'aviation капитан авиации • Capitaine 
au long cours капитан дальнего пла- 
вания 


capital’ adj (décisif) решительный + il a 
joué un rôle capital dans cette affaire 
OH сыграл решительную роль B этом 
деле ~ (principal) главный ~ (indispensable) 
необходимый = (important) важный 
# la peine capitale смёртная казнь • ип 
péché capital смертный грех 


capital? пт капитал e amasser ип petit 
capital накопить небольшой капитал 


capitale nf (ville) столица „ Moscou est 
la capitale de la Russie Москва — сто- 
лица России 


capitalisme nm капитализм 
capitaliste adj капиталистический 


capitulation nf капитуляция • après la 
capitulation de la ville после капиту- 
ляции города 


capituler у капитулировать / капиту- 
лировать • Capituler devant les difficul- 
tés капитулировать пёред трудно- 
стями 


сарога! пт 1.{дап< une armée occidentale) 
капрал 2. (dans l'armée russe) ефрейтор 


caprice пт каприз „> des caprices 
d'enfant дётские капризы . les caprices 
de la mode капризы моды 

е faire des caprices капризничать >? 
l'enfant fait des caprices ребёнок 
капризничает 


capricieux adj капризный + un enfant 
саргісіеих капризный ребёнок • ип 
temps capricieux капризная погода 


Саргїсогпе пт (ASTROL) Козерог e je suis 
Capricorne я — Козерог 


captivité nf плен (loc. плену) ® • être 
en captivité быть в пленў 


Сариепе nf капюшон • mets ta capu- 
che | надёнь капюшон! 


car! соп] ибо „ оп peut compter sur lui 
car cest un homme consciencieux 
можно на него положиться, ибо OH 
человёк исполнительный 


саг? пт автобус • nous étions vingt-cinq 
personnes dans le car нас было двад- 
цать пять человёк в автобусе • NOUS 


prendrons le саг мы поёдем туда Ha 
автобусе 


caractère пт характер еЦе а mauvais 
caractère у неё плохой характер • се 
n'est pas dans son caractère это не в 
его характере 


caractéristique adj характёрный 
e une odeur caractéristique характёр- 
ный запах 


carafe nf графин • une carafe d'eau rpa- 
фин с водой 


caravane nf 1. (де camping) жилой при- 
цёп • NOUS partons еп vacances еп cara- 
уапе мы едем в отпуск на машине с 
жилым прицепом 2. (де voyageurs, de véhi- 
cules) караван 
æ les chiens aboient, la caravane passe 
собака лает, BÉTEP носит 


carbone nm 1. (согрѕ chimique) углерод 
e l'oxyde de carbone окись углерода 
2. (papier carbone) копирка 


carburant nm горючее (adj subst nt) 
e utiliser un carburant liquide потреб- 
лять жйдкое горючее 


carburateur пт карбюратор 


carcasse nf остов • la carcasse d'un 
navire остов корабля • la carcasse d'un 
cheval конский остов 


cardinal adj 
# les quatre points cardinaux четыре 
стороны света 


Carélie nf Карёлия 


Caressant adj ласковый • Un regard 
caressant ласковый взгляд 


саге$$е nf (marque daffection) ласка (gén. 
pl. ласк) 


caresser v {en signe daffection) гладить 
/ погладить • caresser ип chat гладить 
кошку • Caresser la joue d'un enfant 
гладить ребёнка по щекё 


cargaison nf груз . ils transportaient 
une cargaison de minerai de fer они 
перевозили груз желёзной руды 


Cargo пт торговое судно (судно* DO ; 
pl. суда, судов, судам) 


Caricature nf карикатура • faire une 
caricature нарисовать карикатуру 


caricaturiste nmf карикатурист т, 
карикатуристка / 
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carie nf кариес» cette dent a une petite 
carie этот зуб имёет небольшой 
кариес 


carié adj карибзный • une dent cariée 
карибзный зуб 


carnassier adj хищный + la zibeline est 
un animal carnassier соболь — хищ- 
ный зверь 
w carnassier nm хищник • parmi les car- 
nassiers, il у а une grande quantité 
d'animaux utiles среди хищников имё- 
ется значительное число полезных 
животных 


carnaval пт карнавал + le carnaval de 
Venise венецианский карнавал 


carnet nm 1. (de notes) записная книжка 
e jen ai pris note dans mon carnet я 
Это записал в записную книжку 2. (а 
souches) книжка, книжечка (de petite 
taille) • ип carnet de chèques чёковая 
книжка 3.{scolaire) == дневник OO 
4.(дапѕ le titre dun ouvrage) записки pl 


(записок, запискам) 


carotte nf морковь f (pas de pl) • ache- 
ter des carottes купить морковь 


carpe nf (poisson) карп 


carré adj квадратный • une table carrée 
квадратный стол e ип mètre carré ква- 
дратный метр • la racine carrée ква- 
дратный корень 
а carré nm (quadrilatère ; produit d'un nombre 
par lui-même) квадрат • des carrés noirs 
et blancs чёрные и бёлые квадраты 
e trois au carré égal neuf три в ква- 
драте равно девяти 


carreau nm 1.(реїїе dalle) плитка • des 
carreaux de céramique керамические 
плитки 2. {verre de fenêtre) стекло (pl. стё- 
кла, стёкол, стёклам) OO e casser ип 
carreau разбить стекло 3. (dessin de forme 
carrée sur un tissu) клётка • les grands car- 
reaux noirs et blancs de ce tissu чёр- 
ные и белые клетки на этой ткани 
4.(аих cartes) бубны pl t (бубен, буб- 
нам) © e [е roi de carreau король бубён 
æ а Carreaux клётчатый, в клётку > un 
tissu а carreaux клетчатая ткань, 
ткань в клетку 


carrefour nm litt перекрёсток • NOUS 
nous sommes arrêtés аи carrefour мы 
остановились на перекрёстке 


carrément adv (sans détours) прямо 
(сотр. прямёе) • Ц leur а dit carrément 
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qu'ils étaient des voleurs он им прямо 
сказал, что они воры 


carrière nf 1. (profession) карьёра litté- 

raire • choisir une carrière выбрать 
карьёру œ faire carrière сдёлать 
карьёру 2. (lieu) каменоломня* (gén. pl. 
каменоломен) 


carrosse пт карета 


cartable пт (décolier) сумка • mettre ses 
cahiers dans son cartable положить в 
CYMKY тетради 


carte пут. (еп bristol ou plastique) карточка 
e une carte de visite визитная кар- 
точка • carte bancaire банковская кар- 
точка • Carte de crédit кредитная кар- 
точка 2.(соитіег) открытка • envoyer 
une carte d'anniversaire послать по- 
здравлёние с днём рождения • гесе- 
voir une carte de vœux получить поз- 
дравительную открытку „ Carte 
(postale) открытка > des cartes postales 
avec des vues de Paris открытки с 
видами Парижа 3. (à jouer) карта + jouer 
aux cartes играть в карты • battre les 
cartes тасовать карты • tirer les cartes 
гадать на картах fig • jouer cartes sur 
table раскрыть свой карты • la der- 
nière carte послёдняя карта + jouer sa 
vie sur une carte поставить свою 
жизнь на карту 4. (GÉOGR) карта • la carte 
de la France карта Франции • carte 
routière карта автодорог • Carte 
d'état-major крупномасштабная 
карта 5.(4е membre) билет • Une саме 
d'étudiant студенческий билет 6. (аи 
restaurant) меню* nt indécl • apportez- 
nous la carte, s'il vous plaît пожалуй- 
ста, принесите нам меню 


carton пт 1. (boîte) картонка • Un carton 
à chapeaux картонка для шляпы 
2. (papier fort) картон • Un morceau de 
carton кусок картона 
# еп Carton картонный 


cartouche nf 1. (роиг stylo) смённый 
картридж = (pour imprimante) картридж 
e cartouche compatible совместимый 
картридж, картридж аналог 2. (dun pro- 
jectile) патрон 


са$ пт 1. (circonstance) случай т • dans се 
cas в таком случае • dans le cas 
contraire в противном случае • еп tout 
Cas во всяком случае • еп aucun Cas ни 
в коем случае • еп cas de besoin в слу- 
чае надобности • аи Cas ой il viendrait 
в случае, ёсли он придёт 2. (той) 


повод • Un cas de divorce повод для 
развода 3. (GRAMM) падёж © © 

e il n'en fait aucun cas он не придаёт 
этому никакого значения > il en fait 
grand cas он придаёт этому большое 
значение 


cascade nf водопад 
caserne nf казарма 
Caspienne nf (mer) Каспийское море 


casque пт шлем, каска (de pompier) + le 
casque des aviateurs шлем лётчиков 
e le motocycliste enleva son casque 
мотоциклист снял шлем • ип Casque 
de pompier пожарная каска 


casquette п/1. (civile) кёпка 2. (duniforme) 
фуражка 


casse-noisettes nm (pince) щипцы для 
орехов pl t (pl. щипцы, щипцов, 
щипцам) 
® Casse-Noisette (Tchaïkovski) Щелкун- 
чик (Чайковский) 


casser гч vt 1. (mettre en miettes) бить“ [1, 
бью, бьёшь - бей], разбивать / разбить * 
[И, разобью, разобьёшь - разбей - разби- 
тый] • саѕѕег les vitres бить стёкла 
2.{mettre en deux morceaux ип objet dur) 
ломать / сломать • le vent a cassé les 
branches вётер сломал вётки 3. (rompre) 
обрывать / оборвать* [IV, оборву, 
оборвёшь - оборвал, оборвала, обор- 
вало, оборвали] © • casser le fil обор- 
вать нитку 4.{arracher) рвать* [IV, рву, 
рвёшь - рвал, рвала, рвало, рвали ©], 
срывать / сорвать* [IV, сорву, сорвёшь - 
сорвал, сорвала, сорвало, сорвали] © 
„ casser une tige сорвать стебель 
# casser la croûte перекусывать 
/ перекусить @ > nous avons cassé la 
croûte en chemin мы перекусили по 
дороге • casser la gueule а son adver- 
saire набить противнику морду 
(/ набить* [1, набью, набьёшь - 
набёй]) ч vi 1. (ве mettre еп morceaux en par- 
lant dun objet dur) ломаться / сломаться 
e la branche а cassé et Patrick est 
tombé вётка сломалась, и Патрик 
упал 2.ве rompre) обрываться 
/ оборваться* [IV оборвусь, обор- 
вёшься - оборвался, оборвалась] © e la 
corde а cassé верёвка оборвалась 
ш se casser ур 1. (еп miettes) биться* (И, 
бью, бьёшь - бей], разбиваться 
/ разбиться* [П, разобьюсь, разо- 
бъёшься - разбейся - разбитый] • le verre 
s'est cassé стакан разбился 2. (еп gros 


morceaux) ломаться / сломаться • la 
chaise s'est cassée стул сломался 3. (se 
rompre) обрываться / оборваться* [IV, 
оборвусь, оборвёшься - оборвался, 
оборвалась] © • la corde s'est cassée 
верёвка оборвалась 


casserole nf кастрюля • nettoyer les 
casseroles чистить кастрюли 


casse-tête nm (jeu ou travail fatigant) 
головоломка 


cassette nf кассета • baladeur cassette 
кассетный плейер • cassette vidéo 
видеокассёта 


Cassis nm (fruit ou arbuste) чёрная cMop6- 
дина (pas de pl) 


castor nm 1. (animal) бобр ®© 2. (fourrure) 
бобровый мех 


catalogue nm каталог • le catalogue 
d'une exposition каталог BBICTABKH 


catastrophe nf катастрофа • une 
catastrophe ferroviaire железнодо- 
рожная катастрофа 


catastrophique adj катастрофиче- 
ский • la situation était catastrophique 
положёние было катастрофическое 


catégorie nf категория • les catégories 
grammaticales грамматические кате- 
гории 


cathédrale nf собор · la cathédrale de 
Reims Реймский собор 


Catherine nf Екатерина dim. Катя 
e Catherine de Médicis Екатерина 
Медичи • Catherine Il Екатерина I] 


catholicisme пт католическая вера 


catholique ч adj католический • un 
prêtre catholique католический свя- 
щеённик N nmf католик M, католичка f 


Caucase пт Кавказ • j'ai passé l'été 
dans le Caucase я провёл лёто Ha 
Кавказе 


caucasien adj кавказский • les langues 
caucasiennes кавказские языки 


cauchemar пт кошмар litt & fig + j'ai 
eu des cauchemars toute la nuit мне 
всю ночь снились кошмары • C'est ип 
vrai cauchemar ! это прямо кошмар! 


cause nf причина • il пу а pas d'effet 
sans cause нет дёйствия без причины 


се 81 ` 


ха cause де из-за (+ С) > à cause de la 
pluie из-за дождя • en tout état de 
cause как бы то ни было + Une juste 
cause правое дело > combattre pour 
une juste cause бороться за правое 
дело 


causer! у 1. (procurer, occasionner) достав- 
лять / доставить • Causer une grande 
joie доставить большую радость • са 
nous а causé bien des ennuis это 
доставило нам много хлопот 2. (рго- 
voquer, déclencher) вызывать / вызвать* 
[IV, вызову, вызовешь] qu'est-ce qui а 
causé cet incendie ? что стало причи- 
ной пожара? 


causer? y (converser) говорить / погово- 
рить • nous causions de choses еї 
d'autres мы говорили о TOM, о другом 
e nous avons causé ип реи мы побесё- 
довали немножко 


cavalerie nf кавалерия • des détache- 
ments de cavalerie отряды кавалерии 


cavalier nm 1. (homme à cheval) всадник 
2. (monsieur qui accompagne une dame) KaBa- 
лёр 3. (militaire) кавалерист 


Cave nf 1. (рагііе souterraine dune maison) 
подвал • dans la cave, il ny avait que 
du charbon et du bois в подвале 
ничего не было кроме угля и дров 
2. {collection de bouteilles de vin) погреб 


caverne nf пещёра • les cavernes ser- 
vaient d'habitation пещёры служили 
жилищем 
ә des cavernes пещёрный > l'homme 
des cavernes пещёрный человёк 


Caviar nm икра • Caviar пой чёрная 
икра • Caviar rouge красная икра 


CD-ROM _, cédérom 


CONSTRUCTION DU TYPE C'EST + NOM OÙ PRONOM 
AU PRÉSENT = ЭТО 

e c'est Ivanov Это Иванов 

• c'est lui Это он 

«c'est moi Это я 

(аи passé) 

e c'était Boris Это был Борӣс 

e c'était Brigitte Это была Брижӣт 

• c'était une folie de sa part Это было 
безумием с егӧ стороны 

e c'étaient des étudiants en médecine 
это были студёнты-мёдики 

(аи futur) 

• се sera sans doute Ши Это будет, 
навёрно, он 


82 се 


• ce seront, peut-être, d'autres ingé- 
nieurs Это будут мӧжет быть, Apyrñe 
инженёры 
2. CONSTRUCTION DU TYPE C'EST + ADJECTIF, ADVERBE 

ОО COMPLÉMENT CIRCONSTANCIEL = ЭТО 

e c'est aujourd'hui dans la matinée Это 
будет сегодня утром 

• c'est loin Это далеко 

• c'était beau Это было красйво 

e c'était l'an dernier Это было в про- 
шлом году 

• c'était il y a deux ans Это было два 
гбда тому назад 

e c'était il y a bien longtemps Это было 
давным-давно 

e ce sera demain à trois heures Это 
будет завтра в три часа 

3. CONSTRUCTION DU TYPE C'EST + JOUR DE LA SEMAINE 

OU ÉVÉNEMENT 

e c'était hier mon anniversaire вчера 
был мой день рождёния 

e c'était hier samedi ? вчера была 
суббота? 

e c'est aujourd'hui dimanche сегодня 
воскресёнье 

e ce sera après-demain l'enterrement 
послезавтра будут похороны 
# се que 
a. LA CHOSE QUE TO, ЧТО > c'est ce que je 
voulais dire Это то, что я хотёл сказать 
b. А QUEL POINT как > ce que j'ai froid І как 
мне холодно! 

• ce qu'il y а, c'est que дёло в том, 
что > ce qu'il y a, c'est que je manque 
d'expérience дёло в TOM, что у меня не 
хватает опыта 

e c'est pour са вот почему >? il est 
sourd, c'est pour ça qu'il n'a rien com- 
pris OH глух; BOT почему OH ничег© He 
понял 

e c'est pourquoi поэтому > la blessure 
était grave, c'est pourquoi on l'a 
envoyé à l'arrière рана была тяжёлая, 
поэтому его отправили в тыл 

e c'est que дёло в том, что > c'est que 
tout le monde était mécontent дёло в 
TOM, что все были недовбльны 

e c'est... que 

a. METTANT EN VALEUR UN NOM OU UN PRONOM > 
c'est André que je veux voir хочу 
вйдеть Андрёя > c'est lui qui est rentré 
это он вернулся 

b. ENCADRANT UN ADJECTIF > c'est étrange 
qu'il ne soit pas encore arrivé странно, 
что OH ещё He пришёл 

С. ENCADRANT LE PRONOM СЕ ЭТО ..., ЧТО > c'est 
се que je voulais dire Это то, что я 
хотёл сказать 

• c'est lui qui a gagné Это он выиграл 


e n'est-ce pas ? не правда Ли? > се 
n'était pas difficile, n'est-ce pas ? Это 
было нетрўдно, не правда ли? 

e s'il n'est pas venu, c'est qu'il est 
malade ёсли он He пришёл, значит OH 
болен 


СЕ (сеї devant voyelle ои h muet), Cette, 


Се$ adj этот т, эта f, это nt, эти pl 
e prenez ce livre возьмите эту книгу 
e cette pièce а un grand succès эта 
пьёса пользуется большим успёхом 

в prenez ces livres-ci возьмите эти 
книги • Montrez-moi plutôt ce livre-là, 
relié en vert покажите мне лучше ту 
книгу, в зелёном переплёте • се matin 
сегодня утром > il est arrivé ce matin OH 
приёхал сегодня утром + се printemps 
этой весной e се SOir сегодня вёче- 
ром > j'irai се soir я пойду туда сегодня 
вечером • cet après-midi сегодня 
после обёда . cet automne Этой 
осенью • cet été этим лётом • cet hiver 
Этой зимой 


ce pron — celui 


æ ce qu'il y а, c'est que дёло в TOM, 
что › ce qu'il y a, c'est que je manque 
d'expérience дело в том, что у меня не 
хватает опыта • Sur се а теперь > sur 
ce, permettez-moi de prendre congé а 
теперь разрешите мне попрощаться 


сес! pron это nt 
céder м vt 


ступать / уступить © 
e céder sa place à ипе Vieille dame 
уступить старушке своё место • céder 
un livre pour vingt euros уступить 
книгу за двадцать евро M vi подда- 
ваться* [!!, поддаюсь, поддаёшься - MON- 
давайся - поддаваясь] / поддаться* [п cl, 
поддамся, поддашься, поддастся, подда- 
димся, поддадитесь, поддадутся - 
поддался, поддалась - поддайся] © пе 
pas céder aux menaces не поддаваться 
угрозам • la porte a cédé дверь под- 
далась 


cédérom nm компакт-диск, CD диск 
• ип lecteur de cédéroms CD плёер 


СЕЙ (abr de Communauté d'États indé- 
pendants) nf СНГ Содружество Неза- 
висимых Государств 


ceinture nf пояс* (пот. pl. пояса) OO 
e une ceinture de cuir кожаный пояс 
• dans l'eau jusqu'à la ceinture по пояс 
в водё • une ceinture de sécurité rpe- 
дохранйтельный пояс 
в ceinture noire чёрный пояс 


се!а ргоп это тї 


célèbre adj известный, знаменитый 
„ ип écrivain célèbre извёстный писа- 
тель, знаменитый писатель 


célébrer у праздновать / отпраздно- 
вать • Célébrer la victoire отпраздно- 
вать победу 


céleri nm сельдерей т 


célibataire ч adj холостой (холост, 

холоста, холосты) » l'un est marié, l'autre 
célibataire один женатый, другой 
холостой • elle est célibataire et 
compte bien le rester она He замужем и 
не собирается N nmf холостяк т OO, 
незамужняя женщина, холостячка f 
e mener une vie de célibataire жить 
холостяком • ипе célibataire heureuse 
de l'être довольная своёй жизнью 
холостячка 


celle, celles pron — celui 


ре, ин nf целлофан • des fleurs 
enveloppées Cellophane цветы, 
завёрнутые B целлофан 


cellule nf1. (biologie) клетка + une cellule 
nerveuse нёрвная клётка + l'utilisation 
des cellules souches использование 
стволовых клёток 2.{dans un monastère) 
кёлья • les cellules des moines мона- 
шеские KÉJIBH 3. (dans une prison) камера 
e il y avait deux prisonniers dans 
chaque cellule в каждой камере было 
по двое заключённых 4. {groupement de 
militants) ячёйка 


1 ANTÉCÉDENT D'UN RELATIF = ТОТ т, Та f, TO nt, 
re pl 
e c'est celui dont je vous ai parlé Это 
тот, о котдром я вам говорйл 
• avec celle qu'il a choisie с той, KOTÓ- 
рую OH выбрал 
• се que je vous ai proposé то, что я 
вам предложил 
OMISSION DU РКОМОМ 
e je connais celui dont vous voulez par- 
ler я знаю, кого вы имёете в виду 
• vous avez oublié се que je vous аі dit 
вы забыли, что я вам сказал 
e c'est tout се que je sais Это всё, что 
я знаю 
• ceux qui n'ont jamais voyagé n'en 
ont aucune idée кто никогда He путе- 
шёствовал, не имёет об Этом никакого 
ПОНЯТИЯ 


Cendrillon 83 


А воз DE... 


eut i être omis dans la t tra 


IL RÉGISSANT LA PRÉPOSITION DE 

1. PRÉCÉDÉ DE LA CONJONCTION ET 
e j'ai lu les œuvres de Dostoïevski et 
celles de Tolstoi я читал произведё- 
нип Достоёвского и Толстдго 

2. AUTRES CAS 
„ comparez la musique de Moussorg- 
ski avec celle de Stravinski сравнйте 
музыку Мусоргского с музыкой CTpa- 
вйнского 


celui-ci, celle-ci, ceux-ci, celles- 
Ci pron 1. (celui qui est ісі) этот т, эта f, 
это nt, эти р. prenez celle-ci возь- 
MÁTE Эту • je vais m'acheter un autre 
dictionnaire, celui-ci ne convient pas 
pour mon travail я куплю себё другой 
словарь, этот не подходит для моёй 
работы 2. (évoquant simplement un substantif 
du contexte) он т, она f, оно nt, они pl 
e nous comptions sur l'ingénieur еп 
chef, mais celui-ci était déjà parti en 
сопёё мы рассчитывали на главного 
инженера, HO он уже уехал в отпуск 
3. (дапѕ l'expression celui-ci. celui-là.) один 
e ceux-ci arrivent, ceux-là s'en vont 
одни приезжают, другие уезжают 


celui-là, celle-là, ceux-là, celles- 
à pron 1. (celui qui est là-bas) Этот т, Эта /, 
Это nt, Эти pl. donnez-moi plutôt celle- 
là дайте мне лучше BOT Эту 2. (celui qui est 
ісі) Этот т, Эта f, Это nt, эти р!» TRO 
tez-moi une autre fourchette, cel 
n'est pas propre принесите мне другую 
вилку, Эта нечистая 3.(dans l'expression 
celui-ci... celui-là...) другой • ceux-ci arrivent, 
ceux-là s'en vont одни приезжают, дру- 
гие уезжают 


сепаге nf пёпел (pas de pl), зола (pas de 
pl) • secouer la cendre d'une cigarette 
стряхнуть пёпел с сигарёты • tirer les 
cendres du роёе выгребать золу из 
пёчки ~ fig • réduire еп cendres обра- 
тить в пепел 


cendrier nm пепельница • faire tomber 
la cendre dans le cendrier стряхнуть 
пепел в пёпельницу 


Cendrillon nf Золушка 


: 84 censure 


censure nf цензура 


cent adj пит сто • cent fois plus в сто 
раз больше +. à cent kilomètres d'ici в 
ста километрах отсюда 

æ pour cent процент > un pour cent 
один процент > deux pour cent два 
процента > cinq pour cent пять про- 
центов • deux cents двёсти > deux cents 
euro двести ёвро > à deux cents kilo- 
mètres de Іа в двухстах киломётрах 
оттуда • trois cents триста > trois cents 
roubles триста рублёй > plus de trois 
cents pages более трёхсот страниц 
e quatre cents четыреста > quatre cents 
hommes четыреста человек > près de 
quatre cents mètres carrés более четы- 
рёхсот квадратных метров • cinq 
cents пятьсот > cinq cents mots пять- 
сот слов › à cinq cents kilomètres de 
Moscou в пятистах километрах OT 
Москвы • six cents шестьсот > six cents 
boîtes шестьсот коробок > plus de six 
cents pages более шестисот страниц 
• ѕерї cents семьсот > sept cents soldats 
семьсот солдат › à sept cents kilo- 
mètres de Novosibirsk в семистах кило- 
MéTpax от Новосибирска • huit cents 
восемьсот > huit cents tonnes восемь- 
сот тонн > avec huit cents participants с 
восемьюстами участниками • пеи 
cents девятьсот > neuf cents kilos 
девятьсот килограммов > près de neuf 
cents hectares около девятисот гекта- 
ров • la guerre de Cent Ans Столётняя 
война 


А PROPOS DE... 


L'accent passe sur la préposition dans 
les groupes вб сто, дб ста, за сто, на 
CTO еї пб сто lorsque сто nest pas. 
suivi d'un autre nom de nombre. ~ 


centaine nf около ста, сотня* (gén. pl. 
сотен) (avec un cas oblique). une centaine 
de personnes около ста человек, 
человёк сто „ à une centaine de pas в 
CÔTHE шагов 


centenaire гє adj столетний • ип arbre 
centenaire столётнее дерево N пт} 
(personne âgée de cent ans) столетний ста- 
рик т (старик ОФ), столётняя CTA- 
рушка fm nm (anniversaire) столётие • le 
centenaire de la naissance d'Apollinaire 
столетие со дня рождения ANOJ- 
линера 


centième ч adj сотый м пт (partie) 
сотая часть f (часть OO) 


centime nm сантим, цент . 50 cen- 
times d'euro 50 центов éBpo 


centimètre nm сантиметр • dix centi- 
mètres sur quatorze десять сантимет- 
ров на четырнадцать 


central ч adj центральный + la partie 
centrale центральная часть 
ә le chauffage central центральное 
отоплёние гч nm (bureau des télécommuni- 
cations) станция • le central télépho- 
nique телефонная станция 


centrale nf 
æ une centrale atomique атомная 
электростанция • Une centrale élec- 
trique электростанция • une centrale 
hydraulique гидростанция, ГЭС* f 
indécl • une centrale thermique тепло- 
вая электростанция 


centre nm 1. (milieu) центр • le centre de 
la ville центр города 2.{lieu dactivités) 
центр • ип centre culturel культурный 
центр • Un centre commercial торго- 
вый центр • Un centre sportif спортив- 
ный центр • ип centre aéré оздорови- 
тельный лагерь дневного пре- 
бывания 


сёре пт белый гриб (гриб DO) 


cependant conj однако . il faisait 
encore plus froid, cependant il décida 
de partir стало ещё холоднёе, однако 
он решил уёхать 


cercle nm 1. (матн) круг © @ • calculer la 
surface d’un cercle вычислить пло- 
щадь круга • la quadrature du cercle 
квадратура круга • le cercle polaire 
полярный круг • Un cercle vicieux 
порочный круг 2. (се quembrasse l'esprit) 
круг* (loc. кругу) OO » le cercle des 
connaissances humaines круг ueroBé- 
ческих знаний 3.({ensemble de personnes 
d'une même famille, groupe d'amis) круг* (loc. 
кругу) ®@ . dans le cercle de la 
famille в кругу семьи 4. (association) кру- 
жок • ип cercle littéraire литератур- 
ный кружок 


cercueil пт гроб* (ос. гробу) ® © 


céréale nf зерновой злак + le riz est 
une céréale рис — зерновой злак 
m céréales п/р! злаки • manger des céré- 
ales au petit déjeuner есть злаки Ha 
завтрак 


cérémonie nf 1.(асїе solennel) церемо- 
ния • la cérémonie du mariage свадеб- 
ная церемония 2. (politesse excessive) цере- 


монии рі (церемоний, церемониям) 
e Sans cérémonie без церемоний 
$ faire des cérémonies церемониться 


cerf пт олёнь т 


cerf-volant nm (jouet) (воздушный) 
змей т • lancer un cerf-volant запу- 
стить змея 
À PROPOS DE... 
Le mot змей appartient au sous-genre _ 


cerise nf вишня* (gén. pl. вишен) 
e confiture de cerises варёнье из 
вишни 


cerisier nm вишня“ (gén. pl. вишен) • UN 
cerisier sauvage дикая вишня 


cerné adj 
æ les yeux cernés круги под глазами pl 
(pl. кругӣ, кругов, кругам) > il a les yeux 
cernés у него круги под глазами 


т 
STANTIF 
1. SANS COMPLÉMENT = установленный 
(établi) 
• c’est un fait certain Это устандвлен- 
ный факт 


= несомнённый (indubitable) 
e un succès certain несомнённый 
успёх 
• un fait certain несомнённый факт 
= обеспёченный (обеспечен, обес- 
пёчена) (garanti) 
e le succès est certain успёх обеспё- 
чен 
= достовёрный (digne de foi) 
• de source certaine из достовёрных 
источников 

2. RÉGISSANT UN COMPLÉMENT OU UNE SUBORDON- 
МЕ = увёренный (уверен, увёрена 
(в +L) 
e en êtes-vous certain ? вы B Этом 
уверены? 
• je suis certain que ce sera possible 
я увёрен , что Это возможно 

1 PRÉCÉDANT LE SUBSTANTIF 

1. SUIVI D'UN NOM COMMUN CONCRET = 
(pour le sing) 
• је me souviens d’un certain film 
que nous avons vu ensemble я помню 
одйн фильм, который мы смотрёли 
вмёсте 
= некоторые (pour le pl) 
• dans certains pays в нёкоторых 
странах 


одйн 


cervelle 85 | 

2. SUIVI D'UN МОМ COMMUN ABSTRAIT = нёко- 
торый 
• ils restèrent un certain temps assis 
sur le banc онӣ посидёли нёкоторое 
врёмя Ha скамёйке 
• jusqu’à un certain point до HÉKOTO- 
pou стёпени 
e dans certains cas в нёкоторых 
случаях 

3. SUIVI D'UN NOM DE FAMILLE = Нёкий 
e un certain Biegounkov 
Бегунков 


нёкий 


æ d’un certain âge немолодой > c’est ип 
homme d’un certain âge он человёк 
немолодой 


нёкоторые pl, кӧе-кто sing 

e certains d’entre eux нёкоторые из 
них 

• je соппаіѕ certains d’entre eux кбе- 
кого из них я знаю 


certainement ady безусловно, несом- 
HÉHHO • il а certainement raison он, 
безусловно, прав 


certes — certainement 


certificat nm свидетельство . délivrer 
un certificat выдать свидётельство 


certitude nf уверенность f. mes soup- 
çons se sont transformés en certitude 
мой подозрения превратились в уве- 
ренность 


cerveau пт мозг“ (loc. мозгу) OO • la 
physiologie du cerveau физиология 
мозга 
» rhume de cerveau насморк › j'ai 
attrapé un rhume de cerveau я схватил 
насморк › il avait un rhume de cerveau 
y него был насморк 


cervelle nf (alimentation) мозгӣ pl (моз- 
гов, мозгам) » de la cervelle de bœuf 
ГОВЯЖЬИ МОЗГИ 
ә se faire sauter la cervelle пустить 
себе пулю в лоб 


'86 ces 


се$ — се 


César (jules) пт Цезарь (Юлий) 
æ [а Guerre des Gaules (jules César) Запи- 
ски о Галльской войне (Юлий Цезарь) 


се$$е 
ш sans cesse [ос айу всё врёмя, беспре- 
станно littéraire • elle pleurait sans 
cesse она всё врёмя плакала • la pluie 
tombait sans cesse depuis le matin с 
утра беспрестанно лил дождь 


cesser ч уг прекращать / прекратить 
(т — щ)» cesser le travail прекратить 
работу N vi переставать* [1, перестаю, 
перестаёшь - переставай - переставая] 
/ перестать* [n cl, перестану, переста- 
нешь] • cessez de faire du bruit ! nepe- 
станьте шумёть! • la pluie а cessé 
дождь перестал 


c'est-à-dire adv то есть • à l'heure du 
déjeuner, c'est-à-dire à 13 heures к 
обеду, то есть в час дня 


cet, cette _, ce 
ceux — celui 


chacun pron каждый • chacun d’entre 
VOUS каждый из BAC 


chagrin nm гбре • un chagrin inconso- 
lable безутёшное горе • elle est tom- 
bée malade de chagrin она с горя 
заболёла 

# faire du chagrin а огорчать (+ А) 
/ огорчить > pour ne pas faire de cha- 
grin à ma mère чтобы не огорчить 
мать 


chaîne nf 1. (ensemble d'anneaux métalliques) 
цепь f dim. цепочка @ © e attacher un 
chien à sa chaîne посадить собаку на 
цепь • ипе montre avec une chaîne еп 
ог часы Ha золотой цепочке 


À PROPOS DE... 


L'accent passe sur la préposition dans le | 
groupe на цепь. үл 


2. (ensemble) • ипе chaîne de montagnes 
цепь гор 3. (ту) программа • la première 
chaîne пёрвая программа 


chair nf (viande) мясо 
æ ça vous donne la chair de роще 
мороз по коже продирает • de la chair 
à canon пушечное мясо • еп chair et 
еп 05 собственной персоной • ni chair 
ni роіѕѕоп ни рыба, ни мясо 


chaise nf стул* (pl. стулья, стульев, 
стульям) „ ипе chaise pliante складной 
стул 


chalet nm шале • ип chalet de mon- 
tagne шале в горах 


chaleur nf 1. (chaleur agréable) тепло • le 
poêle répand une douce chaleur от 
пёчи идёт приятное тепло 2. (excessive) 
жара . une chaleur insupportable 
невыносимая жара 


chambre nf 1. (сһатле à coucher) 
спальня* (gén. pl. спален) • ils ont une 
grande chambre y них большая 
спальня 2. (дапѕ un hôtel) номер* (пот. 
pl. номера) DO • y a-t-il encore des 
chambres libres ? есть ещё свободные 
номера? . j'ai retenu une chambre pour 
VOUS я забронировал номер для вас 
e une chambre pour une personne 
номер Ha одного • ипе chambre pour 
deux personnes номер на двоих „ипе 
chambre tout confort номер со всеми 
удобствами  3.{assemblée, organisation) 
палата • la Chambre des députés 
палата депутатов • la Chambre des 
lords палата лордов • la Chambre des 
communes палата общин • la chambre 
de commerce торговая палата 4. (TECHN) 
камера • chambre à air воздушная 
камера 
в femme de chambre горничная (adj 
subst f) e musique de chambre камерная 
музыка • robe de chambre халат 


chameau nm верблюд 


champ nm (divers sens) поле ФФ • un 
champ de seigle ржанбе поле + labou- 
rer le champ пахать поле • aller à tra- 
vers champs идтй по полю • le champ 
de bataille поле битвы • ип vaste 
champ d'action широкое поле дёя- 
тельности • les Champs-Elysées Ели- 
сёйские поля • le Champ-de-Mars 
Марсово поле • le champ visuel поле 
зрения • le champ magnétique магнйт- 
ное поле 
æ sur-le-champ немёдленно 


À PROPOS DE... 


L'accent passe sur la préposition dans le 
-groupe пб полю. :__: и 


champagne пт шампанское (adj subst 
nt) • on a débouché une bouteille de 
Champagne мы откупорили бутылку 
шампанского 


champignon пт гриб ФФ . les 
champignons comestibles съедобные 
грибы e les champignons vénéneux 
ядовитые грибы • pousser comme des 
champignons растӣ как грибы 
ә champignon de Paris шампиньон 


champion nm чемпион • un champion 
de natation чемпион по плаванию • le 
champion du monde чемпион мира 


championnat nm чемпионат • un 
championnat de football чемпионат 
по футболу 


championne nf чемпионка • une 
championnne de patinage artistique 
чемпионка по фигурному катанию 


Champs-Elysées птр Елисейские 
поля pl (pl. поля, полей, полям) 


chance nf 1. (bonne fortune) счастье e la 
chance au jeu счастье в игре + tenter 
sa chance попытать счастья • с̧а Vous 
portera chance это принесёт вам сча- 
стье 2. (probabilité) шанс • elle a bien des 
chances de réussir y неё большие 
шансы на успех 
e tu as de la chance тебе везёт + je та! 
pas de chance мне не везёт • il n’a pas 
eu de chance ему не повезло • Ц а eu 
la chance d'obtenir des billets ему уда- 
лось достать билёты 


chandail nm свитер 


chandelle nf (сальная) свеча* (gén. pl. 
свечей) DO e sur la table, il y avait une 
simple chandelle на столб горбла одна 
свеча 
æ il en a vu trente-six chandelles у него 
искры из глаз посыпались • le jeu пеп 
vaut раз la chandelle игра не стоит 
свеч 


À PROPOS DE... 


change пт 1. (opération sur devises) Обмен 
e bureau de change обмённый пункт › 
pardon, pourriez-vous те dire où est le 
bureau de change ? скажите, пожалуй- 
ста, где обменный пункт? • taux de 
change обменный курс 2. (couche de bébé) 
одноразовый подгузник • ип paquet 
de changes complets пакёт одноразо- 
вых подгузников 
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changement adv 1. перемена (radical) 


„ип brusque changement de tempéra- 
ture резкая перемена температуры 
2. изменение (modification) e un change- 
ment de direction изменение напра- 
вления 

ә changement de train пересадка 
e changement de vitesse (levier) рычаг 
переключёния скоростёй 


changer у 1. (ғетріасег l'un par l'autre) 


менять / сменить [part. сменённый] @ 
. changer de chemise сменить 
рубашку • са ne change rien это 
ничего не меняет • changer d'adresse 
сменить адрес • changer de profession 
сменить профёссию . changer de 
conversation сменить TÉMY разговора 
2. (modifier, transformer) менять, изменять 
/ изменить [part. изменённый] © 
e changer d'opinion изменить свой 
убеждёния • nous n'avons rien changé 
à nos plans мы ничего не изменили в 
своих планах 3.(аи bureau de change...) 
менять, обменивать / обменять [part. 
обменённый*] e j'ai changé cinq cents 
euros я обменял пятьсот 6вро 4.(е 
transformer) меняться / измениться ©, 
переменяться / перемениться © (сһап- 
gement radical) • tout change всё меня- 
ется • le temps a changé погода изме- 
HAJIACE, погода переменилась 5. (prendre 
un autre véhicule) пересаживаться 
/ пересесть* [IV, пересяду, пересядешь - 
пересёл, пересела] • а la place de la 
République, nous avons changé d’auto- 
bus на площади Республики мы пере- 
сели на другой автобус 

æ changer d'avis передумывать / nepe- 
думать > je me ргёрагаіѕ à aller au 
théâtre, mais j'ai changé d’avis я соби- 
рался было пойти в театр, HO переду- 
мал • faire changer d'avis переубеж- 
дать / переубедить [part. nepe- 
убеждённый* ] (le verbe переубедить est 
inusité à la première personne du futur) > il 
est impossible de le faire changer d’avis 
его переубедить невозможно 


chanson nf 1. песня* (gén. pl. песен) 


dim. песенка • chanter une chanson 
populaire петь народную пёсню 
2. (épopée) песнь / 

+ la Chanson de Roland Песнь о 
Роланде 


chant nm 1. (сһапѕоп) пёсня* (gén. рі. 


пёсен) 2. (action, art) пение • le chant du 
rossignol пение соловья • professeur 
de chant учитель пёния • prendre des 
cours de chant брать уроки пёния 
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3. (œuvre poétique destinée а être chantée) 
песнь f 


chantage пт шантаж © 


chanter у петь* [И, пою, поёшь] 
/ спеть* [ll, спою, споёшь - спётый] 
e chanter en chœur петь хором e chan- 
ter une chanson петь пёсню • le coq 
chante петух поёт 


chanteur nm певец • un chanteur 
d'opéra оперный певец 


chanteuse nf певица • une chanteuse 
bien connue очень извёстная певица 


chantier nm (de construction] стройка 
• travailler sur ип chantier работать на 
стройке 
# chantier naval верфь / 


chaos nm хаос 


chapeau nm шляпа • un chapeau de 
feutre фетровая шляпа • mettre son 
chapeau надёть шляпу • ôter son cha- 
peau снять шляпу 


chapelle nf часовня* (gén. pl. часовен) 


chapitre nm глава ОФ . dans le pre- 
mier chapitre в пёрвой главе 


chaque adj каждый • dans chaque mai- 
son в каждом доме • à chaque instant 
каждую минуту 


char nm (véhicule blindé) танк • un char 
léger лёгкий танк 


charabia пт тарабарщина 


charbon лт уголь т • la production de 
charbon добыча угля • le charbon de 
bois древёсный уголь 
$ être sur des charbons ardents сидёть 
как Ha углях 


charcuterie nf 1. (marchandises) колбас- 
ные изделия pl (pl. издёлия, изделий, 
изделиям) 2. (magasin) колбасный 
магазин 


charcutier пт колбасник 
charcutière nf колбасница 


charge nf 1. (ce que l'on peut porter ou trans- 
porter) груз » charge utile полёзный 
груз 2.{quantité de poudre, d'électricité...) 
заряд • une charge électrique электри- 
ческий заряд 3. (obligations onéreuses) pac- 
ходы pl (расходов, расходам) • des 
charges imprévisibles непредвиденные 
расходы 4. (dépenses dues à l'entretien d'une 
personne) иждивёние • être à la charge 


de ses enfants жить Ha иждивёнии 
CBOHX детей 


charger у 1. (ип véhicule) грузить ©, 
нагружать / нагрузить © • charger une 
péniche нагрузить баржу 2.{une mar- 
chandise) грузить © / погрузить ©, 
нагружать / нагрузить © • charger des 
caisses dans ип Wagon погрузить 
ящики в вагон • charger des tonneaux 
sur un Camion нагрузить бочки Ha гру- 
зовик 3. (ипе arme, une batterie...) заряжать 
/ зарядить • charger son fusil зарядить 
ружьё • charger la batterie зарядить 
батарёю 4. (сопћег une mission) поручать 
/ поручить • оп m'a chargé de cette 
affaire мне поручили Это дёло • il avait 
été chargé d'établir un contact avec les 
autorités locales ему поручили ycra- 
новить контакт с местными властями 


chariot пт тележка • mon chariot est 
déjà plein моя телёжка уже полна 


charité nf (aumône) милостыня • deman- 
der la charité просить милостыню 
„ faire la charité подать милостыню 


charlatan nm шарлатан 


charmant adj прелёстный, очарова- 

тельный (plus fort) e c'est un coin char- 
mant это прелёстный уголок • ип 
homme charmant очаровательный 
человек 


Charlemagne nm Карл Великий 


charme nm 1. (attrait, agrément) прёлесть / 
e le charme de la nouveauté прёлесть 
новизны 2.(еНе! magique) очарование, 
обаяние • ils ont perdu pour moi tout 
leur charme они потеряли для меня 
всё очарование • sous le charme de la 
musique под обаянием музыки 


charogne nf 1. litt падаль f (раз de pl) 
2. (injure) стервёц т, стерва f 


charrette nf 1. (tirée par une bête de trait) 
повозка 2. (д bras) телёжка • une char- 
rette à bras ручная тележка 


charrue nf плуг ФО . labourer avec 
une charrue пахать плугом 


Charybde 


# tomber de Charybde en Scylla из 
огня да в полымя 


chasse nf охота + aller à [а chasse идти 
на охоту • il était à la chasse он был 


на охоте • la chasse а lours охота на 
медвёдя • [а chasse au trésor охота за 
сокровищами 

е avion de chasse истребитель т • de 
chasse охотничий (adj dappart) › un 
chien de chasse охотничья собака › un 
fusil de chasse охотничье ружьё › le 
permis de chasse охотничий билет 
e l'ouverture de la chasse открытие 
охотничьего сезона „ chasse d'eau 
смывной бачок 


chasse-neige nm снегоочиститель M 


chasser > 1. {aller à la chasse) охотиться 
(на + A)ou(3a + 1). chasser l'ours ox6- 
титься на медвёдя • il aime chasser он 
любит ходить на охоту 2. (ехрибе!) 
выгонять / выгнать* [l, выгоню, выго- 
нишь] • On l'a chassé de l'atelier его 
выгнали из мастерской 3. (éloigner, faire 
partir) прогонять / прогнать* [!, npo- 
гоню, прогонишь] @ • chasser un chien 
прогнать собаку • le vent a chassé les 
nuages вётер прогнал тучи • chasser 
l'ennui прогнать скуку 


chasseur nm 1.охотник 2. {avion de 
chasse) истребитель т 
æ les Récits d’un chasseur (Tourgueniev) 
Записки охбтника (Тургенев) 


chat nm 1. (gén) кошка • ип chat sauvage 
дикая кошка • le chat miaule кошка 
мяукает • le chat m'a griffé кошка 
меня оцарапала • le chat a attrapé une 
souris кошка поймала мышь • ип petit 
Chat котёнок* (pl. котята, котят, 
котятам) 2. (mâle) кот DO 
е à bon chat bon rat нашла коса на 
камень • chat échaudé craint l'eau 
froide обжёгшись Ha молокё, будешь 
дуть и на воду • écrire comme ип chat 
писать как курица лапой • il пу а pas 
un chat нет ни души • jouer à chat per- 
ché играть в кошки-мышки • la nuit 
tous les chats sont gris ночью все 
кошки сёры • le Chat botté Кот в 
сапогах (кот ©) • s'entendre comme 
chien et chat жить как кошка с 
собакой 


châtain adj тёмно-русый + les cheveux 
châtains тёмно-русые волосы 


château пт 1. (château fort) замок • ип 
château féodal феодальный замок • le 
château de Vincennes Венсёнский 
замок • les châteaux de la Loire луар- 
ские замки • le château de УШапагу 
замок Вилландри 2./{palais) дворец • le 


chauffer 3 


château de Versailles Версальский 
дворец 

e château d'eau водонапорная башня, 
башня“ (gén. pl. башен) • construire des 
châteaux en Espagne стройть воздуш- 
ные 34MKH 


& Crime et châtiment (Dostoïevski) Пре- 
ступление и наказание (Досто- 
ёвский) 


chaton nm (jeune chat) котёнок* (рі. 
котята, котят, котятам) 


chatouiller у щекотать* [!, щекочу, 
щекочешь ©] / пощекотать* (1, id] • са 
me chatouille dans le nez у меня щеко- 
чет в носу 


chatte — chat 


chaud adj 1.(Mmodérément chaud) тёплый 
(тёпел, тепла, тепло, тёплы) • UN temps 
chaud тёплая погода • ипе pluie 
chaude тёплый дождь • Une couver- 
ture chaude тёплое одеяло 2. (très chaud) 
жаркий © (comp. жарче*) e ип été 
chaud жаркое лёто • ип climat très 
chaud жаркий климат з. (bouillant, en par- 
lant dun liquid) горячий © (горяч, 
горяча) • de l’eau chaude горячая вода 
„ du thé chaud горячий чай 
e il faut forger le fer pendant qu'il est 
chaud куй железо, пока горячо • les 
pays chauds тёплые страны • pleurer а 
chaudes larmes горько плакать 
а chaud adv 
æ je suis bien, j'ai chaud мне хорошо, 
тепло • jai trop chaud мне жарко 
• c'est agréable, Г кай chaud aujourd'hui 
как приятно, сегодня тепло! • Oh, се 
qu'il fait chaud aujourd'hui ! ох, как 
жарко сегодня! 
и chaud nm тепло • tenir ses pieds au 
chaud держать ноги в тепле 


chauffage пт отопление + les 
dépenses de chauffage расходы Ha 
отоплёние • le chauffage central цен- 
тральное отоплёние • le chauffage 
solaire солнечное отоплёние 


chauffer у т. (еп parlant dun local) греть 
/ согрёть, топить @ / протопить @ (au 
bois) • chauffer un sauna протопить 
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сауну 2.(rendre plus chaud) согревать 
/ согрёть [part. corpérbiñ"] • le soleil 
chauffe la terre солнце согревает 
землю 3.(4еуепи chaud) нагреваться 
/ нагреться • l'eau chauffe вода нагре- 
вается 

а се chauffer ур греться / согрёться 
e se chauffer près du feu грёться у огня 
e se chauffer au soleil грёться Ha 
солнце • comment tu te chauffes dans 
ton appartement ? ты как грёешь 
свою квартиру? 

» je vais lui montrer de quel bois je те 
chauffe я ему покажу, где раки 
зимуют 


chauffeur пт водитель т, шофёр 


chaussée nf (partie d'une rue ou d'une route 
réservée aux voitures) мостовая (adj subst f) 
e descendre du trottoir sur la chaussée 
сойти с тротуара на мостовую 


А PROPOS DE... 


Le mot шоссё désigne une route 
munie d'un revêtement par opposition 
aux chemins de terre. 


chausse-pied nm рожок 


chaussette nf носок „ une paire de 
chaussettes пара носков 


chaussure nf обувь f (раб de pl) • le 
rayon des chaussures отдёл обуви 
e acheter une paire de chaussures de 
marche купить туристские ботинки 
# ип magasin de chaussures обувной 
магазин 


chauve adj лысый © • un homme 
chauve лысый человек 


chauve-souris nf летучая мышь f 
(мышь DO) 

æ Іа Chauve-Souris (Johann Strauss) 
Летучая мышь (Моганн Штраус) 


chauvinisme nm шовинизм 


chavirer у опрокидываться / опроки- 
нуться • la barque а chaviré лодка 
опрокинулась 


chef пт 1. (personne qui assure le fonctionne- 
ment) начальник • le chef de gare 
начальник станции • le chef d'atelier 
начальник цёха • chef de rayon dans 
un grand magasin заввдующий отдё- 
лом в универмаге 2. (се! qui а la charge 
morale) глава ФФ . le chef de famille 
глава семьй • le chef de la délégation 
глава делегации • le chef du gouverne- 


ment глава правительства • le chef 
d'état глава государства 3. (тепеиг 
d'hommes) вождь т OO • le chef de la 
tribu вождь плёмени 

х chef de classe староста класса • chef 
cuisinier шеф-повар* (nom. pl. шеф- 
повара) DO • chef d'entreprise руково- 
дитель предприятия • chef d'orchestre 
дирижёр > sous la direction d’un chef 
d’orchestre japonais под управлением 
японского дирижёра • l'ingénieur еп 
chef главный инженёр 


chef-d'œuvre nm шедевр + ип chef- 
d'œuvre de la littérature mondiale 
шедевр мировой литературы 


chemin пт 1. litt дорога dim. дорожка 
e un chemin vicinal просёлочная 
дорога • au bord du chemin на краю 
дороги • demander son chemin спро- 
сить дорогу 2./fig путь* (gén. dat., loc., 
instr. путём ; pl. пути, путей, путям) OO 
e remettre sur le droit chemin наста- 
вить на путь истинный 
e chemin de fer желёзная дорога • de 
chemin de fer железнодорожный > un 
pont de chemin de fer железнодорож- 
ный мост • en chemin по дороге, доро- 
ГОЙ > en chemin, il commença à me 
questionner sur cette affaire дорогой OH 
стал расспрашивать меня о дёле • la 
droite est le plus court chemin d’un 
point à un autre прямая — кратчай- 
шее расстояние между двумя точ- 
ками • rebrousser chemin повернуть 
назад (поворачивать / повернуть) • Sur 
le chemin du retour на обратном пути 
e tous les chemins mènent а Rome все 
дороги ведут в Рим 


cheminée nf 1. (conduit) труба © © • une 
cheminée d'usine фабричная труба 
2.{âtre et manteau) камин • faire du feu 
dans la cheminée развести огонь в 
камине 


chemise nf (vêtement) рубашка • une 
chemise blanche бёлая рубашка • une 
chemise de nuit ночная рубашка + une 
chemise russe русская рубашка 


chemisier nm блузка + un chemisier еп 
soie шёлковая блузка 


chêne nm дуб OO 
e de chêne дубовый > une feuille de 
chêne дубовый лист › une table de 
chêne дубовый стол 


chèque nm чек · un chèque sans provi- 
sion чек без покрытия • је te fais un 
chèque pour te rembourser я выпишу 


чек, чтобы возместить твой расходы 
„ déposer ип chèque а la banque поло- 
жить чек в банк 

æ de chèques чёковый > ип carnet de 
chèques чёковая книжка 


сһег аа] 1. (еп parlant de marchandise) доро- 
гой © (дорог дорога, дорого, дороги 
~ сотр. дороже*) • c'est trop cher pour 
moi Это слишком дорого для меня 
2. (еп parlant d'une personne) дорогой • chers 
amis дорогие друзья 

ш cher айу дорого • le voyage coûte 
cher поёздка стоит дорого 

æ coûter cher fig даром не пройти 
(/ пройти* [IV, пройдёт, пройдут - npo- 
шёл, прошла]) > са va lui coûter cher Это 
ему даром не пройдёт 


chercher у 1. (sefforcer de trouver) искать* 
[H, ищу ищешь ©] / поискать* [ll, id] 
e chercher ип appartement искать 
квартиру • chercher des yeux искать 
глазами • chercher du travail искать 
работу • chercher une occasion искать 
случая • chercher la vérité искать пра- 
вду 2.{précédé des verbes aller, envoyer) з 
e elle est allée le chercher она пошла 
за ним • allez chercher de la craie 
идите за мёлом • ils ont envoyé cher- 
cher le médecin они послали за докто- 
ром 3.{accueillir д larrivée) встречать 
/ встретить • nous irons le chercher à 
la gare мы пойдём Ha вокзал его 
встречать 

» chercher midi à quatorze heures 
искать вчерашний день • chercher la 
petite bête придираться к пустякам 
m chercher а у стараться / постараться 
• je cherche а le convaincre я стараюсь 
его убедить 


cheval nm 1 (animal) лошадь* f 
(лошадьми, лошадями) DO e atteler un 
cheval запрячь лошадь • seller un che- 
val оседлать лошадь • ип cheval de 
course беговая лошадь • le cheval va 
au trot лошадь идёт рысью e le cheval 
va au galop лошадь идёт галопом 
e lancer un cheval au galop пустить 
лошадь галопом 2.{unité) лошадиная 
сила • ип moteur de soixante chevaux 
мотор в шестьдесят лошадиных сил 

æ à cheval верхом > aller à cheval 
ездить верхом > être à cheval сидеть 
верхом > être à cheval sur une chaise 
сидёть верхом на стуле • chevaux de 
bois карусёль f > faire un tour de che- 
vaux de bois прокатиться на карусели 


cheveu пт волос* (pl. волосы, волос, 
волосам) О . des cheveux blonds, 


chewing-gum nm 
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roux, noirs, blancs русые, рыжие, чёр- 
ные, седые волосы • attraper 
quelqu'un par les cheveux схватить 
кого-нибудь за волосы • ѕ'аггасһег les 
cheveux рвать Ha себё волосы 

æ aux cheveux blancs седой © > un 
vieillard aux cheveux blancs седой ста- 
рик e Ça fait dresser les cheveux sur la 
tête от этого волосы дыбом стано- 
вятся 


cheville nf лодыжка • je me suis foulé 


la cheville я подвернул ceGé лодыжку 


chèvre nf коза © © 


® ménager la chèvre et le chou сдёлать 
так, чтобы и волки были сыты и 
овцы целы 


жевательная 
резинка 


1. DIRECTION = К (+ D) 
e je vais chez ип ami а Paris я ёду к 
другу в Парйж 
e viens chez moi demain soir зайдӣ 
KO мне завтра вёчером 

2. EMPLACEMENT = у (+ С) 
e j'étais chez lui samedi я был у него 
в субботу 
PAR EXTENSION 
• c’est chez moi une habitude Это у 
меня привычка 
• j'ai lu ça chez Balzac я Это читал у 
Бальзака 

3. PRÉCÉDÉ DE LA PRÉPOSITION DE 
• il habite près de chez vous он живёт 
недалеко OT вас 
e je rentre de chez lui я возвращаюсь 
от него 
• on vous téléphone de chez vous вам 
3BOHAT йз дому 

IL LE SUJET EST AUSSI LA PERSONNE POUR LAQUELLE LA 

PRÉPOSITION CHEZ EST UTILISÉE 

1. DIRECTION = домой, K себё (домбй) 
• je rentrais chez moi я возвращался 
домой 
• си passes chez toi avant le cinéma ? 
ты зайдёшь к себе пёред кинб? 

2. EMPLACEMENT = дома, у себя (дома) 
• il était chez lui он был дома 
• il n’était pas chez lui его Hé было 
дома 


chic adj 1. (élégant) шикарный • ип restau- 


rant chic шикарный ресторан • les 
quartiers chic шикарные кварталы 
2. (gentil) классный • Un chic type клас- 
сный парень 
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асһїс пт шик e [е chic parisien париж- 
ский шик 

& avec chic шикарно › elle s’habille 
avec chic она одевается шикарно 


chien nm 1. (termes génériques) собака dim. 
собачка, пёс (le plus souvent en parlant d'un 
mâle) • le chien aboyait собака лаяла 
„ип chien de chasse охотничья собака 
e un chien de race породистая собака 
e un chien de garde сторожевая 
собака, сторожевой пёс • de chien 
собачий (adj dappart) > une ме de chien 
собачья жизнь • petit chien (chiot) 
щенок 2. (måle) кобёль т 
е les chiens aboient, [а caravane passe 
собака лает, вётер носит • s'entendre 
comme chien et chat жить как кошка 
с собакой 


chienne nf сука „ ma chienne vient 
d'avoir des petits моя сука ощенилась 


chiffon nm (vieux morceau d'étoffe) тряпка 
• ип chiffon humide мокрая тряпка 
# parler chiffons говорить о тряпках 


chiffre nm цифра + les chiffres arabes 
арабские цифры • en chiffres romains 
римскими цифрами 


chimie nf химия • la chimie organique 
органическая химия 


chimique adj химический e Une for- 
mule chimique химическая формула 


chimiste пт/ химик т 


Chine nf Китай т. la Chine du Nord 
Северный Китай 


chinois adj китайский • la porcelaine 
chinoise китайский фарфор 
w chinois nm (langue) китайский язык 
(язык ©) „ étudier le chinois изучать 
китайский язык • ип livre en chinois 
книга на китайском языкё 
в (en) chinois по-китайски > tout était 
écrit en chinois всё было написано по- 
китайски > parler chinois говорить NO- 
китайски 
м Chinois пт китаец (китайца) 
м Chinoise nf китаянка 


chips п/р! чипсы + achète ип paquet de 
chips купй пакёт чипсов 


chirurgie nf хирургия • la chirurgie 
esthétique эстетическая хирургия 


chirurgien пт хирург 
chirurgienne nf хирург 
Chisinäu nf Кишинёв 


choc лт 1. (contact brusque) толчок • un 
choc violent me réveilla я проснулся 
OT сильного толчка • le choc de la col- 
lision толчок при  CTOJIKHOBÉHHH 
2.(ётоїіоп violente) удар • ça а été un 
choc pour lui для него это был удар 


chocolat пт 1. (aliment) шоколад • ипе 
tablette de chocolat плитка шоколада 
2.(роисһёе) шоколадная конфёта • Une 
boîte de chocolats коробка шоколад- 
ных конфёт 3. (boisson) горячий WOKO- 
лад • Un café et un chocolat, s'il vous 
plaît чашку кофе и горячий шоколад, 
пожалуйста 
# аи chocolat шоколадный 


chœur пт хор • chanter еп chœur петь 
хором 
+ pour chœur хоровой > de la musique 
pour chœur хоровая музыка 


choisir у выбирать / выбрать* [IV, 
выберу, выберешь] • choisir une profes- 
sion выбрать профёссию 
æ de deux maux il faut choisir le 
moindre из двух зол надо выбрать 
меньшее 


choix пт выбор + le choix d’une profes- 
sion выбор профёссии • ип grand choix 
de marchandises большой выбор 
товаров - je nai pas le choix y меня нет 
выбора • le choix tomba sur lui выбор 
пал на него 
æ de choix отборный > ипе marchan- 
dise de choix отборный товар 


choléra пт холёра 


chômage пт безработица • chômage 
total полная безработица • chômage 
partiel частичная безработица 


chômeur nm безработный (adj subst т) 
chômeuse nf безработная (adj subst f) 


choquer у шокировать • са пе vous 
choque pas ? Это вас не шокирует? 


chose nf 1. (обје, histoire, action...) 
вещь fOO e c'est une chose qui coûte 
cher это дорогая вещь • il racontait 
des choses étranges он рассказывал 
странные вёщи • il se passe ici des 
choses étonnantes здесь происходят 
удивительные вещи 2./{situation] дело 
(pas de pl). où еп sont les choses ? как 
обстоит дёло? • elle est rentrée ? c'est 
une bonne chose она вернулась? BOT 
и хорошо 
e beaucoup de choses, bien des choses 
многое (ргоп nt sing) > ils ont fait bien 


des choses pour nous они многое сдё- 
лали для Hac e Ça, c'est une autre chose 
Это совсём другое дёло • c'est dans 
l'ordre des choses это в порядке 
вещей • chaque chose en son temps 
всему своё BpéMa • de deux choses 
l’une одно из двух • dites-lui bien des 
choses de ma part передайте ему при- 
вёт от меня la même chose одно и To 
Же ? il répète toujours la même chose он 
всё повторяет одно и то же • parler de 
choses et d’autres говорить о том, о 
другом • pas une seule chose ничего > 
il n’y avait pas une seule chose qui pou- 
vait l’intéresser ничего не могло его 
интересовать • peu de choses немно- 
гое (ргоп nt sing) > il a oublié le peu de 
choses qu’on lui avait appris OH забыл 
TO немногое, чему его научили 
e quelque chose а. {telle ou telle chose au 
choix) что-нибудь (ргоп nt sing) › il y a 
là quelque chose d'autre тут есть что- 
нибудь другое > prenez quelque chose 
de mieux возьмите что-нибудь 
получше b. (ипе certaine chose) что-то 
(pron nt sing) > il s'est passé quelque 
chose d'épouvantable произошло что- 
то ужасное › il y a là quelque chose qui 
ne va pas тут что-то не так › il y a 
quelque chose qui la contrarie она чем- 
то недовольна 


chou nm капуста - chou de Bruxelles 
брюссёльская капуста 
е ménager la chèvre et le chou сдёлать 
так, чтобы и волки были сыты и 
овцы целы 


chouchou fam nm 1. любимчик . le 
chouchou du prof de gym любимчик 
учителя физкультуры 2.резинка для 
волос 


chouchoute jam nf любимица 
choucroute nf = кислая капуста 
chouette nf сова OO 
chou-fleur nm цветная капуста 


PP 1 А 
chrétien" nm христианин* (pl. хрис- 
тиане, христиан, христианам) 


chrétien? adj христианский • la reli- 
gion chrétienne христианская религия 


chrétienne nf христианка 


Christ nm Христос* (Христа, 
Христу) 


dat. 


christianisme пт христианская вера 
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chronique! adj хронический „ ипе 
bronchite chronique хронический 
бронхит 


chronique? nf 1. (article de journal) xp6- 
ника • la chronique théâtrale театраль- 
ная хроника 2. (аппа!еѕ) летопись f • le 
musée conserve des chroniques 
anciennes в музее хранятся древние 
лётописи 


chuchoter у шептать* (и, шепчу, wén- 
чешь @] / прошептать* [Н, id] 
шепнуть • пе parlez pas si fort, chu- 
chota-t-il не говорите так громко, — 
прошептал он 


chuintant adj 
а les chuintantes шипящие (шипящих, 
шипящим) (adj subst pl) 


chut interj ш-ш 


chute nf 1. (propr. et fig) падёние • une 
chute de cheval падёние с лошади 
e elle a fait une mauvaise chute dans 
l'escalier она неудачно упала Ha лёст- 
нице • la chute des prix падёние цен 
2.(chute deau) водопад • les chutes du 
Niagara Ниагарский водопад 


Chypre nf Кипр 


chypriote adj кипрский 
ш Chypriote nmf 
киприотка ѓ 


cible nf litt & fig мишвнь f . une cible 
mobile подвижная мишень o servir de 
cible aux railleries служить мишёнью 
для насмешек 


cicatrice nf шрам • il m'est resté une 
cicatrice sur le front у меня остался 
шрам Ha лбу 


Cicéron пт Цицерон 


cidre пт сидр ип verre de cidre doux 
стакан сладкого сидра 


киприот т, 


ciel пт небо* (pl. небеса, небес, небе- 
сам) • ип ciel bleu голубое нёбо 
æ être au septième ciel чувствовать 
себя Ha седьмом нёбе 


cierge nm свеча* (gén. pl. свечей) ОО 
e mettre un cierge devant une icône 
поставить свечу перед иконой 


cigale nf цикада • le soir, on entend les 
cigales вечером слышится пение 
цикад 


cigare пт сигара • fumer le cigare 
курить сигару 
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cigarette nf сигарёта • fumer une 
cigarette курить сигарёту • acheter un 
paquet de cigarettes купить пачку 
сигарет 


ci-git айу здесь покбится прах (+ С) 


Cigogne nf аист • les cigognes sont arri- 
vées аисты прилетёли 


Cil nm ресница • de longs cils noirs 
длинные чёрные ресницы 


ciment nm цемент 


cimetière nm кладбище • au cimetière 
Ha кладбище 


cine nm кино* nt indécli • si on allait au 
ciné ? давай пойдём в кино? 


cinéaste nmf кинематографист 


cinéma nm 1.(а!е) кинотеатр • au 
cinéma « Sébastopol » в кинотеатре 
«Севастополь» 2.(art) KHHÔ* nt indécl 
e le cinéma muet немое кино • le 
cinéma parlant звуковое кино 


cinq adj пит 1. (quantité) пять, пятеро 
(ауес пот de nombre collectif) • ста bou- 
teilles пять бутылок . а ста kilo- 
mètres de la ville в пяти киломётрах 
от города • cinq traineaux пятеро 
саней • ils étaient cinq их было пятеро 
e cinq enfants пятеро детей 2. (numéro, 
date) пятый • à la page cinq на пятой 
странице • le tome cinq пятый том 
e acte cinq действие пятое • le 25 jan- 
мег 25-го января 3. (аих cartes) пятёрка 
„ип cinq de cœur пятёрка червей 
# а ста впятером > nous avons fait tout 
са à cinq мы всё это сдёлали впятером 
e cinq cents пятьсот > cinq cents per- 
sonnes пятьсот человёк › à cinq cents 
kilomètres de Paris в пятистах киломё- 
трах от Парижа • cinq-centième пяти- 
сотый • de cinq ans пятилётний > ип 
plan de cinq ans пятилетний план • les 
Cinq (groupe de compositeurs) Могучая 
кучка 


cinquantaine nf около пятидесяти 
„ипе cinquantaine de tentatives infruc- 
tueuses около пятидесяти неудачных 
попыток • Une cinquantaine ае рег- 
sonnes человек пятьдесят • elle 
approche de la cinquantaine ей под 
пятьдесят • il a dépassé la cinquantaine 
ему за пятьдесят 


cinquante adj пит пятьдесят • сіп- 
quante roubles пятьдесят рублей • а 


cinquante kilomètres de la ville в пяти- 
десяти киломётрах OT города 

в cent cinquante сто пятьдесят, MOJITO- 
раста (полутораста) > cent cinquante 
roubles полтораста рублей 


cinquantième adj num пятидесятый 


cinquième" adj пит 1. (еп règle générale) 
пятый • le cinquième volume пятый 
том * la cinquième roue du char пятое 
колесо в TelJiére 2.(еп parlant des étages) 
шестой • nous habitons au cinquième 
étage мы живём на шестом этаже 


cinquième? ч nm 1. (ёіаве) шестой 
этаж (этаж ©) • ils habitent au cin- 
quième они живут на шестом этаже 
2. (fraction) пятая (adj subst f) • les deux 
cinquièmes de cette somme две пятых 
этой суммы ч nf (classe) пятый класс 
первый год коллёжа 


cirage nm крем для обуви 


circonférence nf окружность f • le 
centre de la circonférence центр 
окружности 


circonstance nf обстоятельство • ип 

concours de circonstances стечёние 
обстоятельств • des circonstances 
atténuantes смягчающие обстоятель- 
ства • des circonstances aggravantes 
отягчающие обстоятельства • selon 
les circonstances смотря по обстоя- 
тельствам 


circuit пт маршрут + cet été on a fait 
un circuit dans le sud de la Turquie 
этим летом мы совершили поездку 
по югу Турции 


circulaire nf циркуляр • le secrétaire а 
envoyé les circulaires секретарь разо- 
слал циркуляры 


circulation nf (де véhicules) движение • la 
circulation automobile автомобильное 
движение • respecter les règles de la 
circulation соблюдать правила дорож- 
ного движения 
e la circulation du sang кровообра- 
щение 


circuler у двигаться • les bus circulent 
le dimanche ? автобусы ходят по вос- 
кресеньям? 


cire nf 1.{naturell) воск 2.(@ cacheter) 
сургуч © 


cirer v 1.{les chaussures) чистить / почи- 
стить • сігег ses chaussures чистить 
обувь 2. (ип plancher) натирать воском 


cirque nm цирк • allons au cirque по- 
йдем в цирк 


ciseaux nmpl ножницы рі t (ножниц, 
ножницам) • Une paire de ciseaux пара 
ножниц 


citadelle nf цитадель f 


citation nf (passage cité) цитата • faire 
une citation привести цитату 


citer у 1. (ае une citation) привести 
цитату из (+ С) (приводить @ 
/ привести* [IV, приведу, приведёшь - 
привёл, привела © - приведённый), 
цитировать / процитировать littéraire 
e citer Dostoïevski привести цитату из 
Достоевского, процитировать Досто- 
ёвского 2.(ёпитёгег) называть / Ha- 
звать* [IV, назову, назовёшь - назвал, 
назвала, назвало, назвали] © • citer les 
villes principales ае la Sibérie orientale 
назвать главные города Восточной 
Сибири 


citoyen nm гражданин* (pl. граждане, 
граждан, гражданам) OO • Un citoyen 
français гражданин Франции 


citoyenne nf гражданка • une 
citoyenne française гражданка Фран- 
ции 


citron nm лимон • du thé au citron чай 
с лимоном 


citrouille nf тыква 


civil! аа] (qui concerne les citoyens) граждан- 
ский • le droit civil гражданское право 
e la guerre civile гражданская война 


civil? nm 1. (en parlant dune personne) штат- 
ский (adj subst т) • les civils et les mili- 
taires штатские и BOÉHHBIE 2. (еп parlant 
dune tenue) штатское (adj subst nt) 
e s'habiller en civil одёться в штатское 


civilisation nf цивилизация • la civili- 
sation de l'Égypte ancienne цивилиза- 
ция древнего Египта 


civilisé adj цивилизованный 


clafoutis пт клафути т. ип clafoutis 
aux abricots абрикосовый клафути, 
абрикосовый пирог 


clair adj 1. (pas sombre) свётлый © (свётел, 
светла , светло, свётлы) • Une nuit claire 
свётлая ночь • Une pièce claire свёт- 
лая комната • une couleur claire cBéT- 
лая краска • une robe claire свётлое 
платье ~ свётло- (élément de formation) 
e jaune clair свётложёлтый 2. (sonore) 
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звонкий © (сотр. звонче*) • ипе Voix 
claire звонкий голос  3.(limpide) 
чистый © (сотр. чище*) • de l'eau 
claire чистая вода 4. (еп parlant du temps, 
du ciel) ясный © • par temps clair в 
ясную погоду • чп ciel clair ясное нёбо 
5. (organisé) ясный © • des idées claires 
ясные мысли • C'est clair Это ясно • UN 
esprit clair ясный ум 

æ il faisait déjà clair quand je me suis 
réveillé было ужё светло, когда я 
проснулся • ип clair de lune лунный 
свет • аи clair de la lune при свёте 
луны 


clair adv 
# voir clair a. (bien voir) хорошо видеть 
b. {bien comprendre) хорошо разбираться 


clairement adv ясно (сотр. яснее) „Йа 
clairement exposé son point de vue он 
ясно изложил свою точку зрения 


clairière nf поляна • dans une petite 
clairière Ha небольшой поляне 


clandestin adj подпольный • ипе réu- 
nion clandestine подпольное собра- 
ние • une organisation clandestine под- 
польная организация „ UN passager 
clandestin незаконный пассажир 


clandestinement аа» подпольно 


claquer 9 vt хлопать / хлопнуть (+ |) 
e claquer la porte хлопнуть двёрью N 
Vi щёлкать / щёлкнуть (+ 1) • claquer 
des dents щёлкать зубами • claquer 
des doigts щёлкать пальцами 
e faire claquer son fouet щёлкать 
кнутом 


clarté nf 1. (luminosité intelligibilité) ác- 
ность ѓ• la clarté du ciel ясность нёба 
. pour plus de clarté для большей 
ясности 2. (lumière) свет • à la clarté de 
[а Іатре при свете лампы 


classe nf 1. (со) класс • être en classe 
сидёть в классе • les petites classes 
младшие классы • en classe terminale 
в выпускном классе 2.(salle) класс 
3. (catégorie) класс • Un billet de train de 
première classe железнодорбжный 
билёт первого класса e les classes 
sociales общёственные классы 


classeur пт папка (с кольцами) • j'ai 
oublié mon classeur de russe я забыл 
свою папку по русскому 


classique adj классический • la littéra- 
ture classique классическая литера- 
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тура + l'enseignement classique класси- 
ческое образование 

ш classique пт классик • les classiques 
russes русские классики 


clavier nm inform) клавиатура • ип cla- 
vier sans fil беспроводная клавиатура 


clé, clef nf ключ OO . la clef de 
l'appartement ключ от квартиры • la 
clef de l'armoire ключ от шкафа • la 
clef de tous les secrets ключ ко всем 
тайнам 
з» fermer à clef заперёть (на ключ) 
(запирать / заперёть* [IV, запру, 3a- 
прешь - запер, заперла, заперло, 
заперли - запертый, заперт ©, заперта, 
заперто, заперты ©)]) • tenir sous clef 
держать под замком 


clergé пт духовенство • le clergé 
orthodoxe православное духовёнство 


client nm 1.(dans un magasin) клиёнт, 
покупатель т 2.{dans un hôtel) гость 
3. (INFORM) клибнт architecture client 
serveur архитектура "клиёнт-сёрвер" 


cliente nf 1. (dans un magasin) покупатель- 
ница 2. (dans un hôtel) гостья • Un message 
pour la cliente de la chambre 148 сооб- 
щёние для гостьи из номера 148 


clientèle nf клиентура 


cligner v cligner des yeux мигать гла- 
зами (мигать / мигнуть) 


clignotants nmp! указатели поворб- 
та pl (pl. указатели, указателей, указа- 
телям) 


climat nm климат + un climat tempéré 
умеренный климат • le dur climat de 
la Sibérie суровый климат Сибири 


climatisation n/ 1. (appareil) кондицио- 
Hép • tu as la climatisation dans ta voi- 
ture ? y тебя в машине есть кондицио- 
нёр? 2. (principe) кондиционирование 


Н 1 ° > А р s 
clin d'œil nm faire un clin d'œil à un 
enfant подмигнуть ребёнку • еп un 
clin d'œil в один миг мигом 
clinique nf клиника 
clip nm клип • un clip vidéo видеоклип 


cliquer у щёлкать / щёлкнуть • cliquer 
sur ип lien щёлкнуть по ссылке 


clochard nm клошар • il y avait beau- 
coup de clochards там было много 
клошаров 


cloche nf колокол* (пот. pl. коло- 
кола) OO • sonner les cloches litt зво- 
нить в колокола 
æ se faire sonner les cloches fam nony- 
чить взбучку 


clocher пт колокольня* (gén. pl. коло- 
колен) • avoir l'esprit de clocher смо- 
трёть на всё CO своёй колокольни 


clochette nf колокольчик • le prési- 
dent secoua sa clochette председа- 
тель позвонил в колокольчик 


cloison nf перегородка • une cloison 
en planches дощатая перегородка 


clôture nf 1. (enceinte) ограда • une clô- 
ture de pierre каменная ограда 2. (fin) 
заключение • la clôture des comptes 
заключение счетов 
+ de clôture (final) заключительный > 
le discours de clôture заключительное 
слОво 


clou пт 1. (tige métallique) гвоздь т OO 
• enfoncer des clous вбивать гвозди 
2. {attraction principale) гвоздь т © e le 
clou de la saison гвоздь сезона 
# clou de girofle гвоздика 


clouer у прибивать / прибить* [II, npu- 
бью, прибьёшь - прибей - прибитый] 
„ clouer le couvercle de la caisse при- 
бить крышку к ящику 


clouté аа; 
е passage clouté переход > traverser la 
rue au passage clouté перейти улицу по 
переходу 


Clovis пт Хлодвиг 
clown nm клоун 


club пт клуб + un club sportif спортив- 
ный клуб 


CM (abr de centimètre) nm см 


СМ (арт de cours moyen) nm CM1 4-й 
год франиузской начальной школы 
e CM2 5-й год французской началь- 
ной школы 


cobaye пт 1. (сосһоп d'inde) морская 
свинка 2. {sujet dexpérience) подопытный 
кролик 


coccinelle nf божья коровка 


cocher nm кучер* (пот. рі. 
кучера) DO, ямщик (cocher de poste) D © 
e оп l'engagea comme cocher его 
наняли кучером 


cochère аа 
® porte cochère ворота pl t (ворот, 
воротам) > nous nous arrêtâämes devant 
une large porte cochère мы останови- 
лись перед широкими воротами 


cochon пт свинья ОО . élever des 
cochons разводить свинёй • c'est ип 
vrai cochon Это настоящая свинья 
# cochon de lait молочный поросё- 
нок, поросёнок* (pl. поросята, поросят, 
поросятам) • cochon d'inde морская 
свинка • donner de la confiture aux 
cochons метать бисер пёред свиньями 
e jouer un tour de cochon а un collègue 
подложить коллёге свинью • se soûler 
comme un cochon напиться как 
СВИНЬЯ 


cocktail nm коктейль 


code пт 1. (пог de passe) код • ип code 
secret секретный код • Saisir votre 
code confidentiel et valider ввести 
личный код и подтвердить 2. (recueil de 
lois ou de règlements) кодекс • le code civil 
гражданский кодекс • le code pénal 
уголовный кодекс 
# le code де [а route правила дорож- 
ного движения (правила правил, прави- 
лам) pl • le code postal почтовый 
йндекс 


cœur nm 1. (organe) сердце DO . Ца une 
maladie de cœur у него болёзнь 
сёрдца 2.{dispositions, sentiments) сёрдце, 
душа © • elle а un cœur d'or сердце у 
неё золотое • il па pas de cœur y него 
нет сёрдца • de tout cœur от всего 
сёрдца, от всей души • prendre à cœur 
принимать к сёрдцу • il en а gros sur 
le cœur у него тяжело на сердце 
3. (milieu des choses) середина + au cœur de 
l'hiver в середине зимы 4.(аих cartes) 
чёрви pl t (червей, червям) © . le гоі de 
cœur король червёй 
ө а cœur vaillant rien d'impossible cmé- 
лость города берёт • j'ai mal au cœur 
меня тошнит > il avait mal au cœur его 
тошнило • de bon cœur охотно > il tra- 
vaillait de bon cœur OH охотно работал 
‚ loin des yeux, loin du cœur с глаз 
долой — из сёрдца вон • раг cœur наи- 
ЗУСТЬ > savoir ses leçons par cœur знать 
уроки наизусть + Sans cœur бессердеч- 
ный > un homme sans cœur бессердёч- 
ный человёк 


coexistence nf сосуществование • [а 
coexistence pacifique мирное сосуще- 
ствование 
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coffre nm 1. (de voiture) багажник • les 
valises sont dans le coffre чемоданы 
в багажнике 2. (та!е} сундук OO • ип 
coffre métallique металлический сун- 
дук 3. — coffre-fort 


coffre-fort nm несгораемый шкаф, 
шкаф* (loc. шкафу) OO • les passe- 
ports sont dans le coffre-fort паспорта 
в несгораемом шкафу 


cognac пт коньяк © • ип verre de 
cognac рюмка коньяку 


cogner 
mse cogner ур стукаться / стукнуться 
• se cogner contre la porte стукнуться 
об дверь 


coiffer у причёсывать / причесать* [H, 
причешӯ, причёшешь © - причёсанный] 
e | m'a bien coiffé он хорошо приче- 
сал меня • elle est bien coiffée она 
хорошо причёсана 
m se coiffer ур причёсываться 
/ причесаться* [Il, причешусь, причё- 
шешься © - причёсанный] • je па! pas 
eu le temps de те coiffer я не успёла 
причесаться 


coiffeur nm 1 (personne) парикмахер 
e c'est un bon coiffeur это хороший 
парикмахер 2.{salon) парикмахерская 
(adj subst f) • il y a un coiffeur là-bas au 
coin там Ha углу есть парикмахерская 
e je vais chez le coiffeur я иду в парик- 
махерскую 


coiffeuse nf (personne) парикмахер т 
e c'est une bonne coiffeuse она хоро- 
ший мастер 


coiffure nf 1. (arrangement des cheveux) npu- 
чёска • ипе coiffure à la mode модная 
причёска 2.{couvre-chef) головной убор 


coin nm угол* (loc. углу) OO dim. yro- 
лок • аи сот на углу • dans le сот в 
углу • dans un сот sombre в тёмном 
углу • un petit сот charmant прекрас- 
ный уголок 
æ сот perdu глушь f © > vivre dans ип 
сот регаи жить в глуши 


соїпсїдепсе nf совпадение + c'est ипе 
simple coïncidence это чистое cogna- 
дение 


соїпсїдег у совпадать / совпасть* [IV, 
совпадёт, совпадут - совпал] • ѕоп 
mariage а соїпсіаё ауес mon arrivée 
его свадьба совпала с моим приёздом 
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col пт 1. (sur un vêtement) воротник ®@ 
e un col de fourrure меховой ворот- 
ник • relever son col поднять ворот- 
ник 2. (еп montagne) перевал 


colère nf гнев • dans ип accès de colère 
в порыве гнева 
• en colère сердитый > elle était еп 
colère contre moi она была сердита на 
меня • mettre en colère сердить © 
/ рассердить @ › vous l'avez mis еп 
colère вы его рассердили • se mettre 
en colère сердиться @ / рассер- 
диться © > il s'est mis en colère contre 
moi OH рассердился на меня 


colique nf колики рі t (колик, коликам) 
e il a la colique у него колики › Ца des 
coliques néphrétiques у него почеч- 
ные колики 


colis пт посылка + j'ai reçu votre colis 
hier вчера получил вашу посылку 


collaborateur nm сотрудник • il avait 
deux collaborateurs он работал с 
двумя сотрўдниками 


collaboration nf сотрудничество • еп 
collaboration avec un journaliste в 
сотрудничестве с журналистом 


collaboratrice nf сотрудница 


collaborer у сотрудничать + collaborer 
à un journal сотрудничать в газете 


collant пт (sous-vêtement) колготки pl t 
e mon collant а filé у меня колготки 
поёхали 


colle nf 1.{substance) клей* т (ос. 
клею) ® • colle forte столярный клей 
2. (punition) оставление после уроков 
e j'ai eu 2 heures de colle меня оста- 
вили HA два часа после уроков 


collectif adj коллективный • une 
sécurité collective коллективная безо- 
пасность 


collection nf коллёкция • une collec- 
tion de timbres коллекция марок 
® faire collection de собирать, кол- 
лекционировать > faire collection de 
timbres собирать марки 


collectionner у собирать, коллекци- 
онировать • elle collectionne les cartes 
postales она собирает открытки 


collectionneur пт коллекционёр 


collectivisation nf коллективизация 
• la collectivisation de l'agriculture кол- 
лективизация сельского хозяйства 


collège nm коллёж (четыре пёрвых 
класса срёдней школы) • Félix entre au 
collège en septembre в сентябре 
Феликс пойдёт в коллёж 


collégien пт ученик коллёжа (уче- 
ник ©) ©) 


collégienne nf ученица коллёжа 


collègue пту коллега т ou Г. cher col- 
lègue дорогой коллега • une ancienne 
collègue бывшая коллёга 


coller ч vt (faire adhérer) склёивать 
/ склёить (réunir avec de la colle), наклё- 
ивать / наклеить (coller sur quelque chose) 
e coller les deux moitiés склеить обе 
половӣны • coller un timbre sur l'enve- 
loppe наклеить марку на конверт ч vi 
1. (adhérer) клеиться e les étiquettes col- 
lent bien этикётки хорошо клёятся 
2.fam (bien marcher) клвиться • Ц у а 
quelque chose qui ne colle pas тут что- 
то не клеится 


collier пт (ornement) бусы pl t (бус, 
бусам), ожерелье littéraire • un collier 
de corail коралловые бусы • un collier 
de diamants бриллиантовое ожерёлье 
„ип collier de perles нитка xéMuyra 


colline nf холм ФО . des collines boi- 
sées лесистые холмы 


Colomb nm 
# Christophe 
Колумб 


Colomb Христофор 


colonel nm полковник 


colonie nf 1. (pour enfants) оздоровитель- 
ный лагерь • en juillet je vais еп colo- 
nie de vacances à la mer в июле я ёду 
в оздоровйтельный лагерь Ha море 
2. (territoire dépendant) колония 


colonne nf 1. (ARCHIT) колонна dim. 
колонка • des colonnes de marbre мра- 
морные колонны • de petites colonnes 
de bois деревянные колонки 2. {dans un 
journal, un livre) колонка • еп trois 
colonnes в три колонки 3. (де fumée) 
столб OO • une colonne de fumée 
столб дыма 
e colonne vertébrale позвоночник 


colorier у раскрашивать / раскрасить 
‚ un album à colorier альбом для 
раскрашивания 


colossal аа; колоссальный • une for- 
tune colossale колоссальное состоя- 
ние 


combat nm бой* т (oc. бою) ®© + un 
combat aérien воздушный бой • ип 
combat naval морской бой + des сот- 
bats de гие уличные бой • ип combat 
de coqs бой петухов • accepter le com- 
bat принять бой 
e mettre hors de combat вывести из 
строя 


combattant nm боец, боевик • un 
groupe de combattants armés группа 
вооружённых боевиков 
® ancien combattant ветеран войны 


combattre у бороться“ [И, борюсь, 
борешься @] / побороться* [ll, id] 
(с + 1) • combattre l'ennemi бороться 
с врагом, бороться против врага 
e combattre les préjugés бороться с 
предрассудками • combattre pour la 
liberté бороться за свободу 


combien adv сколько • combien de 
litres ? сколько литров? • combien ça 
coûte ? сколько Это стоит? • après 
combien de tentatives infructueuses ! 
после скольких неудачных попыток! 
e combien de volumes ? сколько 
томов? • еп combien de volumes ? во 
скольких томах? 
® le combien sommes-nous aujour- 
d'hui ? какое сегодня число? 


combinaison nf 1. (ensemble) сочетание, 
комбинация • ипе heureuse combinai- 
son de couleurs удачное сочетание 
красок • une combinaison de chiffres 
комбинация цифр 2. (тасћіпаїіоп) KOM- 
бинация • des combinaisons finan- 
cières финансовые комбинации 
3.{sous-vêtement féminin) комбинация 
• ипе combinaison en soie шёлковая 
комбинация 4. {vêtement de travail) комби- 
незон • une combinaison d'aviateur 
комбинезон лётчика 


combiner у (assembler) сочетать / соче- 
тать, комбинировать / скомбиниро- 
вать littéraire • combiner les couleurs 
avec habileté удачно сочетать краски 
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1 ‚ ; o г 
сотЫе аа] переполненный (перепол- 
нен, переполнена) • la salle était comble 
зал был переполнен 


comble? nm 

e au comble de на верху (+ G) » il se 
sentait au comble de la félicité он чув- 
ствовал себя на верху блаженства • са 
c'est un comble ! ну, Это уж слишком! 
e pour comble de в довершение (+ С) › 
pour comble de malheur в довершение 
всех бед 


сотЫег v 1. (remplir) засыпать 
/ засыпать* [Il, засыплю, засыплешь] 
e combler une fosse засыпать яму 
2. (satisfaire) исполнять / исполнить. ses 
désirs ont été comblés желания его 
исполнились 3.{(donner а profusion) осы- 
пать / осыпать* (І, осыплю, осы- 
плешь] elle l'a comblé de cadeaux она 
осыпала его подарками 


comédie nf комедия + une comédie de 
Molière комёдия Мольбра e jouer la 
comédie играть комёдию 


comestible adj съедобный 


comète nf комета • la queue de la 
comète хвост KOMÉTBI 


comique adj 1. (диі fait rire) смешной 

(смешон, смешна) • une situation 
comique смешное положёние 2.{du 
genre de la comédie) комический • un rôle 
comique комическая роль 


comité nm комитет • ип comité 
d'action комитёт дёйствия 

e comité central центральный коми- 
TÉT, ЦК • en petit comité в тёсном 
кругу 


commandant nm 1. (grade) майор 2. (offi- 
cier placé à la tête dun navire, dune garnison...) 
командир • le commandant du porte- 
avions командир авианосца 


commande nf (demande de marchandises) 
заказ „ passer une commande дать 
заказ • exécuter une commande 
выполнить заказ • votre commande 
est prête ваш заказ готов • ипе сот- 
mande en ligne онлайн-заказ 


commandement nm (pouvoir) коман- 
дование • prendre le commandement 
принять командование • le comman- 
dement suprême верховное командо- 
вание • sous le commandement du 
général М. под командованием гене- 
рала Н. 
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commander у 1. (faire une commande) 
заказывать / заказать” [ll, закажу. 
закажешь] © o j'ai reçu le catalogue еї 
je vais commander quelques disques я 
получил каталог, закажу несколько 
дисков 2. (ordonner) приказывать / при- 
казать* |1, прикажу, прикажешь] © + {| 
nous а commandé d'ouvrir le feu он 
приказал нам открыть огонь 3.(être à 
la tête) командовать (+ |). commander 
un régiment командовать полком 


‘comme соп 
1. DANS UNE COMPARAISON = Как 
e blanc comme neige белый как снег 
e faites comme chez vous будьте как 

дома 
• il pleure comme ип gosse он плачет 
словно ребёнок, он плачет как 
ребёнок 
e il est comme toi, il n'aime pas beau- 
coup travailler он вроде тебя: He любит 
работу, он как ты: не любит работу 
= как и 
„ vous oublierez comme tous les autres 
вы забудете, как и все остальные 
„ comme оп pouvait s'y attendre как и 
можно было ожидать 
= так, как 
• | n'a pas fait ça comme je voulais он 
Это сдёлал не так, как я хотёл 
e j'ai fait comme vous me l'aviez 
conseillé я поступйл так, как вы мне 
посовётовали 
= такӧй...как 
• des villes anciennes comme Pskov et 
Novgorod Take дрёвние города как, 
напримёр, Псков и Новгород 
2. EN QUALITÉ DE 
„ on l'avait engagé comme cocher его 
наняли кучером 
e il était considéré comme le meilleur 
pilote OH считался лучшим пилбтом 
e considérer comme son devoir счи- 
тать свойм долгом 
e considérer comme 
считать необходимым 
3. PUISQUE = Так как 
‚ comme il n'y avait pas de places 
libres, nous sommes allés plus loin Tak 
как нё было свобӧдных мест, мы 
пошлй дальше 
4. AU MOMENT OÙ = в TOT момёнт, когда 
• le téléphone a sonné juste comme 
j'entrais dans mon appartement теле- 
фон зазвонйл как раз в тот момёнт, 
когда я вошёл в квартиру 
æ c'est tout comme Это одно и то же 


indispensable 


e comme са так > c'est comme са Это 
так › j'ai dit ça comme са, sans 
aucune arrière-pensée я Это сказал 
так, без всякой задней мысли 
„ comme ci comme са так себе > com- 
ment allez-vous ? — bah ! comme ci 
comme са ну, как живёте? — ничего, 
так себе. 
• manger comme quatre есть за 
четверых 

‘comme ady 
e comme c'est gentil de votre part 1 
как Это мйло с вашей стороны! 
• comme je suis content de vous voir 1 
как я рад вас видеть! 
e si vous saviez comme je le déteste 1 
если бы вы знали, как я егӧ ненавижу! 


À PROPOS DE... 


Ne pas confondre так, как et так как. ^ 


commencement nm начало • au 
commencement de l'année в начале 
года • c'est le commencement de la fin 
это начало конца 
е аи commencement вначале > c'était 
comme са au commencement так было 
вначале 


commencer ч vi начинать / начать* 
[IV, начну. начнёшь - начал, начала, 
начало, начали © - начатый, начат, 
начата, начато, начаты О] • Ц а com- 
гпепсё се travail depuis longtemps он 
уже давно начал эту работу ч vi начи- 
наться / начаться* [IV, начнётся, Hay- 
нутся - начался, началась..] • la guerre 
соттепса началась война 
m commencer à у 1. начинать / начать* 
• vous avez commencé à travailler ? вы 
начали работать? 2.il commence à 
pleuvoir пошёл дождь + il commençait 
à пеірег пошёл снег • il commence à 
faire plus chaud стало теплёе • il com- 
mençait à faire froid было yxé 
холодно • quand il commencera à faire 
plus froid когда будет холоднёе 
и commencer раг у начинать / начать* 
(С + С), начинаться / начаться* (с 
+ С)» par quoi allons-nous commen- 
сег? с чего мы начнём? + je commence 
раг la fin я начинаю с конца • je сот- 
mence par lire les journaux я начинаю 
с того, что читаю газеты, сначала я 
читаю газёты • la pièce commence par 
un long monologue пьёса начинается 
с длинного монолога 


comment adv как • comment travaille- 
t-il ? как он работает? • comment са 
va ? как дела? • comment ! il est déjà 
ici ? как! он ужё здесь? 


commentaire nm комментарий т 
e les commentaires sont superflus kom- 
ментарии излишни 


commerçant adj торговый • ипе гие 
commerçante торговая улица 
и commerçant пт коммерсант (gros 
commerçant), торговец (petit commerçant) 


commerçante nf коммерсантка 


commerce nm 1. (Боийдие] торговая 
точка 2. (асһаї et vente) торговля • le 
commerce en gros оптовая торговля 
‚ le commerce de détail розничная 
торговля • le commerce extérieur 
внешняя торговля 

e faire le commerce de торговать 
(+ 1) > faire le commerce des fourrures 
торговать мехами 


commercial adj торговый + une chaîne 
commerciale торговая сеть • Un accord 
commercial торговый договор 


commettre у (ип forfait) совершать 
/ совершить • commettre une faute 
совершить ошибку • commettre ип 
crime совершить преступление 


commissaire nm 
æ commissaire de police комиссар 
ПОЛИЦИИ 


commissariat nm 
® commissariat de police комиссариат 
ПОЛИЦИИ 


commission nf 1. (сгоире de personnes) 
комиссия • Une commission de quatre 
membres комиссия в составе четырёх 
члёнов 


eot 


e du fr 


2. (mission) поручёние • charger d'une 
commission дать поручёние 

ш commissions nfpl (achats) покупки pl 
(покупок, покупкам) • elle est allée faire 
ses commissions она пошла за покуп- 
ками faire ses commissions дёлать 
покупки 


commode! adj (dun usage facile) удобный 
e c'est très commode это очень удобно 


1 


compagnon 101. 


commode? nf комод • ипе commode 
Louis ХУ комод в стиле Людовика XV 


commun аа] общий • nous avons des 
amis communs у нас общие друзья 
e des intérêts communs общие инте- 
рёсы » d'un commun accord с общего 
согласия • je n'ai rien de commun avec 
eux я не имею ничего общего с ними 
e un lieu commun общее мёсто 
ә le sens commun здравый смысл 


communauté 
Communauté européenne 
ское сообщество 


commune nf (circonscription administrative) 
коммуна 
s la Commune Парижская Коммуна 
e [а Chambre des communes Палата 
общин 


communication nf (information) сооб- 
щёние • faire ипе communication cé- 
лать сообщёние 
е les voies de communication пути 
сообщения 


communiqué nm сообщение • le com- 
muniqué officiel официальное сооб- 
щёние • ип communiqué de l'AFP сооб- 
щёние АФП 


communiquer vt (faire savoir) Сообщать 
/ сообщить • communiquer les der- 
nières nouvelles сообщйть послёдние 
известия 


communisme пт коммунйзм 


communiste ч adj коммунистиче- 
ский • [е parti communiste коммуни- 
стическая партия птѓ коммунист т, 
коммунистка / 


nf сообщество • [а 
Европей- 


compact nm компакт-диск + l'enregis- 
trement vient de sortir en compact 
запись вышла на компакт-диске 


compagne nf 1. спутница • ипе сот- 
pagne de voyage попутчица 2. (ап) 
подруга • Ц та présenté sa nouvelle 
compagne OH познакомил меня CO 
своёй новой подругой 


compagnie nf 1. (société) общество • une 
compagnie d'assurances страховое 
общество 2.(groupe) компания • еп 
joyeuse compagnie в весёлой компа- 
нии • tenez-nous compagnie составьте 
нам компанию 3. (м рота 


compagnon nm товарищ, спутник 
e compagnon d'armes соратник 
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• compagnon d'infortune товарищ по 
несчастью 
+ compagnon de voyage попутчик 


comparaison nf сравнение • еп com- 
paraison avec le niveau d'avant-guerre 
по сравнению с довоённым уровнем 


comparatif adj (GRAMM) сравнительная 
стёпень f 


comparer у сравнивать / сравнить 
• comparer la traduction avec l'original 
сравнивать перевод с подлинником 


compartiment nm 1.{dans un wagon) 
купе* nt indécl, отделёние • ип сот- 
partiment à quatre places четырёхме- 
стное купе 2. {d'une caisse, d'un tiroir) отде- 
лёние . ип tiroir à compartiments 
ящик с отделёниями 


compatriote nmf соотечественник 
т, соотёчественница f 


competent са; компетёнтный + c'est 
un homme très compétent это очень 
компетёнтный человек 


compilation nf компиляция + la der- 
nière compilation de Björk послёдняя 
компиляция Бьорк 


complément nm дополнение • еп 
complément а се que je vous ai dit в 
дополнение к тому, что я уже сказал 
• les compléments directs et indirects 
прямые и косвенные дополнения 


complet adj 1. полный © e les œuvres 
complètes полное собрание сочинё- 
ний • dans l'obscurité complète в пол- 
ной темноте 2. (биг la porte d'un établisse- 
ment) мест нет 
+ au complet в полном составе 


complètement adv совершенно • j'ai 
complètement abandonné [а musique 
я совершённо бросил музыку 


compléter у дополнять / дополнить 
‚ compléter les phrases еп ajoutant les 
verbes à la forme requise дополнить 
предложёния глаголами в нужной 
форме 
ш se compléter ур дополняться 
/ дополниться • ils se complètent l’un 
l'autre они дополняют друг друга 


complexe! adj сложный © • c'est un 
problème fort complexe это очень 
сложная задача 


complexe? пт (ARCHIT & PSYCHO) комплекс 
e ип complexe architectural архитек- 


турный комплекс • ип complexe 
d'infériorité комплекс неполноцённо- 
сти • ип complexe de supériorité ком- 
плекс превосходства 


complexité nf сложность f + d'une 
grande complexité большой слож- 
HOCTH 


complication nf (difficulté nouvelle) 
осложнёние • des complications dues à 
son état de santé осложнёния, 
вызванные его состоянием здоровья 


complice nmf соучастник M, соучаст- 
ница f 


compliment пт комплимент • faire 
des compliments сдёлать компли- 
MÉHTBI 


compliqué adj сложный © · c'est bien 
compliqué всё это очень сложно 


complot пт заговор • découvrir ип 
complot открыть заговор 


comportement nm поведение • son 
comportement était très étrange la 
dernière fois que je l'ai vue когда мы 
виделись последний раз, его поведё- 
ние было очень странным 


composer > 1. (еп règle générale) соста- 
влять / составить • composer ип bou- 
quet составить букет • composer le 
menu составить меню 2.{un numéro de 
téléphone) набирать / набрать* [IV, 
наберу, наберёшь - набрал, набрала, 
набрало, набрали] © • composer le 
numéro набрать номер 3.{écrire une 
œuvre musicale) сочинять / сочинйть 
e composer une sonate сочинить 
COHÂTY 
mse composer ур состоять“ [l, состойт, 
состоят (из + С] • l'appartement se 
compose de deux pièces et d’une cui- 
sine квартира состойт из двух комнат 
и кухни 


compositeur пт композитор 


composition nf (ensemble d'éléments) 
состав • la composition chimique du 
pétrole химический состав нефти • la 
composition du groupe состав группы 


composter у компостировать 
/ прокомпостировать • сотроѕќег son 
billet avant de monter dans le train 
прокомпостировать билёт перед No- 
садкой в поезд 


compréhensible adj понятный. c'est 
parfaitement compréhensible это 
вполне понятно 


сотргепаге у 1.( а par la pensée) 
понимать / понять* [У, пойму, пой- 
мёшь - понял, поняла, поняло, 
поняли © - понятый, понят, понята, 
понято, поняты ©] • je ne vous com- 
prends pas я вас не понимаю e il com- 
prend le russe ? он понимает по-рус- 
ски? • si je comprends bien насколько 
я понимаю 2.{contenir] состоять* ÍI, 
состойт, состоят (Из + С) • l'apparte- 
ment comprend deux pièces et ипе 
cuisine квартира состоит из двух KÔM- 
HAT и кухни 
з поп compris не включая (+ А) > les 
enfants non compris не включая детей 
• у Compris включая {+ А) > y compris 
les enfants включая детей • faire com- 
prendre дать понять (давать* [!, даю, 
даёшь] / дать* [л с, дам, дашь, даст, 
дадим, дадите, дадут - дал, дала, дали - 
дай]) > il m'a fait comprendre qu'il ne 
reviendrait pas OH дал мне понять, что 
не вернётся 


comprimé nm таблетка e un com- 
primé Чазрите таблетка аспирина 


compromettre у компрометировать 
/ скомпрометировать • il а peur de те 
compromettre он бойтся скомпроме- 
тировать меня 


сотрготіѕ nm компромисс • accepter 
un compromis пойти на компромисс 


А PROPOS DE... 
différence du français compromis, 
not russe КОМПромӣсс sécrit avec 


comptable пт/ бухгалтер 


comptant аду payer (argent) comptant 
платить наличными 
e prendre pour argent comptant npu- 
нять за чистую монету 


compte nm 1. (calcul) счёт* (loc. счету 
(après Ha) ®0 • se perdre dans ses 
comptes сбиться со счёта 2. {sommes pla- 
cées, somme à régler) счёт* (loc. счету (après 
на) ; pl. счета) ® ©. j'ai un compte cou- 
rant à la banque у меня текущий счёт 
в банке 3.{sujet de discussion) счёты pl 
(счётов, счётам) • j'ai des comptes а 
régler avec lui y нас с ним счёты 
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e ça n'entre pas еп ligne de compte это 
не в счёт • en fin de compte в конце 
концов, в конёчном счёте • s'en tirer à 
bon compte дёшево отдёлаться 
e rendre compte d'une réunion дать 
отчёт о совещании e se rendre compte 
d'une erreur замётить ошибку • tenir 
compte de учитывать / учёсть* [IV, 
учту, учтёшь - учёл, учла - учтя] › {епїг 
compte de la situation учитывать 
обстановку > sans tenir compte des pos- 
sibilités réelles не учитывая реальных 
возможностей 


compter у 1. {effectuer un calcul, dénombrer) 
считать / сосчитать • compter de tête 
считать в умё „ compter jusqu'à cent 
считать до ста „ compter son argent 
считать дёньги • sans compter les jours 
de repos He считая выходных дней 
2.{contenir) насчитывать • la ville 
compte plus de deux millions d’habi- 
tants город насчитывает более двух 
миллионов жителей 3. (avoir l'intention de) 
намереваться • je comptais aller à 
Moscou cet été я намеревался поё- 
хать в Москву летом 4.{avoir confiance 
en) рассчитывать (на + А) • nous 
comptions sur toi мы рассчитывали 
на тебя • je compte là-dessus я на это 
рассчитываю 5. (importer) быть важным 
„ са compte beaucoup de nos jours в 
наши дни это очень важно 
е compter sur ses doigts считать на 
пальцах „ compter sur les doigts de la 
main считать по пальцам 


compteur пт счётчик + le compteur à 
gaz газовый счётчик 


comte пт граф • le comte Tolstoï граф 
Толстой 


comtesse nf графиня 


concentration nf 
е camp de concentration концлагерь 
m > il est mort dans un camp de concen- 
tration OH погиб в концлагере 


concentrer у сосредоточивать / сосре- 

доточить • concentrer des troupes 
сосредоточить войска • concentrer 
son attention sur l'essentiel сосредото- 
чивать своё внимание на самом 
главном 


conception nf взгляд • des concep- 
tions erronées ошибочные взгляды 


concerner у касаться (+ с) • ça ne me 
concerne pas это меня не касается 


104 concert 


• еп се qui concerne топ voisin что 
касается моего соседа 


concert nm концерт • nous n'allons 
jamais au concert мы никогда He 
ходим на концерты • donner ип 
concert давать концерт 


concerto пт концерт + concerto pour 
piano et orchestre концерт для форте- 
пьяно с оркестром 


concession nf {abandon de ses droits) 
уступка • faire des concessions пойти 
на уступки 


concevoir у т. (пуете/) придумывать 
/ придумать • оп peut concevoir une 
autre solution можно придумать дру- 
гой выход из положения 2. (comprendre) 
понимать / понять* ÍIV, пойму, noñ- 
мёшь - понял, поняла, поняло, поняли] ©) 
• је пе peux pas concevoir comment оп 
peut dire des choses pareilles a He пони- 
маю, как можно говорить такие вещи 


сопсїегге пт; консьёрж 


conclure ут. (terminer) закончить » Anne 
a conclu son exposé раг un poème 
Анн закончила своё сообщёние CTH- 
хами 2. (signer) заключать / заключить 
e conclure une alliance заключить 
союз • conclure un traité de paix 
заключить мирный договор • j'en аі 
conclu qu'il ne m'avait pas compris из 
этого я заключил, что он меня не 
понял 


conclusion nf заключение + nous 
sommes arrivés à la conclusion sui- 
vante мы пришли к слёдующему 
заключёнию • la conclusion du traité 
de paix заключение мирного дого- 
вора • en conclusion в заключёние 


concombre пт огурец + une salade de 
concombres салат из огурцов 


Concours nm 1. (рагіісіраїіоп) участие 
e diverses organisations ont prêté leur 
concours à cette manifestation разные 
организации прйняли участие в этом 
мероприятии 2. (ехатеп) конкурс • ип 
concours d'entrée вступительный 
конкурс 
e hors concours вне конкурса • passer 
un сопсоигѕ сдать конкурсные экза- 
мены рі (экзаменов, экзаменам) • ип 
concours de circonstances стечёние 
обстоятельств 


concret adj конкретный • donner un 
exemple concret дать конкрётный 
пример 


concurrence nf конкуренция • faire 
concurrence составить конкурёнцию 


À PROPOS DE... 


diffé а 


condamnation 


nf приговор „ une 
condamnation à mort смёртный при- 
говор 


condamné nm приговорённый (adj 
subst т) 


condamner у 1. (frapper d'une peine) при- 
говаривать / приговорить • il а été 
condamné à la réclusion à perpétuité 
его приговорили к пожизненному 
заключёнию 2.{désapprouver) осуждать 
/ осудить [part. осуждённый*] © e tous 
condamnent son attitude все осуж- 
дают его поведёние 


condition nf условие + quelles sont vos 
conditions ? какие ваши условия? • les 
conditions de vie условия жизни 
„ lorsque les conditions sont favorables 
при благоприятных условиях 
# à condition que если › à condition 
qu’il l’accepte ёсли OH согласится 


conditionnel nm (скамм) условный + le 
verbe est au conditionnel глагол в 
условном наклонёнии 


condoléances прі соболезнование 
• présenter ses condoléances выразить 
свой соболёзнования 


conducteur nm (de véhicule) водитель т 
„ le conducteur du camion водитель 
грузовика 


conductrice nf водительница 


conduire у 1. (телег à pied) вести* [IV, 
веду, ведёшь - вёл, вела ©) / повести* 
(У id]; таеё водить © e où nous 
conduis-tu ? куда ты нас ведёшь? 
e tous les jours, elle conduisait les 
enfants à l'école она каждый день 
водила детёй в школу • elle l'a conduit 
а la cuisine она его провела в кухню 
2.(тепег autrement диа pied) везти* [IV, 
везу, везёшь - вёз, везла ©] / повезти* 
[IV, id] ; indét. возить © • il m'y conduira 
en voiture OH повезёт меня туда Ha 
машине • on les conduit à l'école еп 


autobus их возят в школу на автобусе 
e је peux vous у conduire en moto я 
могу отвезти вас туда на мотоцикле 
• топ frère les а conduits а la gare мой 
брат проводил их на вокзал 3. (être à la 
tête de) руководить (+ 1) • il conduit la 
délégation он руководит делегацией 
4. (ипе voiture) вести* / повести* ; indét. 
водить @ • savez-vous conduire ? вы 
умёете водить? • il conduisait un 
camion à toute vitesse OH вёл rpy30- 
вик на полной скорости 

® le permis de conduire водительские 
права pl (прав, правам) > passer le per- 
mis de conduire сдавать на водитель- 
ские права 

ш се conduire ур вести себя* ©, вести* 
[IV, веду, ведёшь - вёл, вела] © • il se 
conduit mal он себя плохо ведёт 


conduite nf 1. (comportement) поведёние 
e un zéro de conduite двойка по пове- 
дёнию 2.(4е véhicule) вождение • elle 
prend des cours de conduite она 
учится на курсах вождения 
æ une conduite d'eau водопровод 


сопе пт конус • Un cône tronqué усе- 
чённый конус 


confection nf (prêt-à-porter) готовое 
платье • Un magasin de confection 
магазин готового платья 


conférence nf 1. (réunion) кона нс 
„ипе conférence internationale между- 
народная конферёнция . а !а сопїё- 
rence на конферёнции 2. (ехроѕё) лёк- 
ция • faire une conférence читать 
лекцию 
е conférence de presse пресс-конфе- 
ренция 


conférencier пт докладчик 


А PROPOS ОЕ... 


é mot конферансье. signifie « pré- 
en ateur », 


сенге Ән nf исповедь f 


# la Confession d'un enfant du siècle 


(Musset) Исповедь сына вёка (Мюссё) 


confetti nm конфетти* nt їпаёс1» ипе 
pluie de confettis дождь конфетти 


А TROTOS DE... 


ч 5, avec с конфеты, les bonbons, 
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confiance nf 1. (поп méfiance) доверие 


e une confiance aveugle слепое довб- 
рие • ne pas inspirer confiance не вну- 
шать довёрия • ип abus de confiance 
злоупотребление доверием 2. (поп 
doute) вера (в + А) • [а confiance еп soi 
вёра в себя • la confiance еп l'avenir 
вёра в будущее 

æ avoir confiance еп доверять (+ D) > 
je n’ai pas confiance en lui я ему не 
доверяю 


confidence nf признание • faire une 


confidence à une amie сдёлать прия- 
тельнице признание 


confier у доверять / доверить • confier 
un secret а une amie довёрить подруге 
тайну 

сопЯгтег у подтверждать / подтвер- 
дить [рагё. подтверждённый*] • ип 
porte-parole du gouvernement а 
confirmé l'information пресс-секре- 
тарь правительства подтвердил 
информацию 
ш se confirmer ур подтверждаться 
/ подтвердиться [part. подтверждён- 
ный*] e nos craintes se sont confirmées 
наши опасения подтвердились 


confiscation nf конфискация » la 
confiscation des biens конфискация 
имущества 


confiserie nf 1. (magasin) кондитерская 
(adj subst f) 2. (marchandise) кондитерские 
изделия pl (издёлий, издёлиям) 


confit adj 
+ fruits confits засахаренные фрукты 


confiture nf варенье • confiture de 
framboises малиновое варёнье 


conflit пт столкновение • un conflit 
armé вооружённое столкновёние • ип 
conflit d'intérêts столкновёние инте- 
рёсов - entrer еп conflit avec son chef 
вступить в столкновение со своим 
начальником 


confondre у путать / перепутать • je 
les confonds tout le temps : ils se res- 
semblent tellement a их всегда путаю, 
так они похожи • tu la confonds sans 
doute avec une autre ты её HaBépHO 
путаешь с другой 


conformément 
ш conformément а loc prép согласно 
(+ D). conformément à vos indications 
согласно вашим указаниям 


106 conformer 


conformer 
mse conformer ур руководствоваться 
(+ 1) • se conformer aux règles géné- 
rales руководствоваться общими пра- 
вилами 


confort пт удобства pl (удобств, 
удобствам), комфорт • ип appartement 
tout confort квартира со всёми удоб- 
ствами 


confortable adj удобный, комфорта- 

бельный e ип fauteuil confortable 
удобное крёсло • чп appartement 
confortable удобная квартира 


confortablement adv — удобно 
e s'installer confortablement dans ип 
fauteuil удобно усёсться в крёсле 


confus adj неясный ©) (неясен, неясна, 
неясно, неясны) (реи clair}, смутный 
(trouble) ©, туманный (nébuleux), невнят- 
ный (indistinct) e des idées confuses неяс- 
ные мысли • la situation restait 
confuse обстановка оставалась неяс- 
ной • des souvenirs confus смутные 
воспоминания • des explications 
confuses туманные объяснёния • ип 
bruit confus невнятный шум 
# j'étais confus мне было неловко 


confusion nf путаница + il y a eu une 
confusion dans les adresses произо- 
шла путаница с адресами 


congé пт отпуск* (loc. отпуску OÙ 
отпуске ; pl. отпуска @@)» prendre ип 
congé взять отпуск • elle est partie еп 
congé она уёхала в отпуск • il est en 
congé maladie pour une semaine он на 
бюллетёне на неделю 


congélateur nm морозильник 


congrès nm съезд, конгрёсс • а ип 
congrès de chirurgiens Ha съёзде 
хирургов 


congressiste пту участник т съезда, 
участница / съёзда 


conjonction nf (склмм) союз 


conjugaison nf (GRAMM) спряжёние e la 
conjugaison des verbes de la classe 1! 
спряжение глаголов второго класса 


conjuguer у спрягать / проспрягать 
e conjuguez се verbe au présent npo- 
спрягайте этот глагол в настоящем 
времени 


m se conjuguer ур спрягаться / про- 
спрягаться • comment se conjugue се 
verbe ? как спрягается Этот глагол? 


connaissance nf (savoir) знание • la 
connaissance d'une langue знание 
языка • élargir ses connaissances рас- 
ширить свой знания 
ва та connaissance насколько мне 
известно • еп connaissance de cause со 
знанием дела > parler еп connaissance 
de cause говорить со знанием дёла 
faire la connaissance de познако- 
миться с (+ |! (знакомиться 
/ познакомиться) > enchanté de faire 
votre connaissance очень рад познако- 
миться > j'ai fait sa connaissance il y а 
deux ans мы с ним познакомились два 
года тому назад • perdre connaissance 
потерять сознание • prendre соппаіѕ- 
sance de ознакомиться с (+ I) (знако- 
миться / ознакомиться) > j'ai pris 
connaissance de cette affaire я ознако- 
мился с Этим дёлом • reprendre 
connaissance прийти в себя • sans 
connaissance без памяти, без чувств, 
без сознания › il était étendu sans 
connaissance OH лежал без памяти 
„ипе vieille connaissance старый зна- 
комый ( adj subst т), старая знакомая 
(adj subst f) 


connaisseur nm знаток 20) e faire le 
connaisseur притворяться знатоком 


connaitre у знать „> connaître son 
affaire знать своё дёло • il connaissait 
mal le russe он плохо знал русский 
язык • VOUS connaissez Dupont ? вы 
знаете Дюпона? • поп, je пе le connais 
pas HET, я его не знаю, нет, я с ним не 
знаком • то! je le connais de vue a я 
его знаю в лицо 
е ne пеп у connaître ничего не NOHH- 
мать • S'y connaître еп знать толк (в 
+L) > il s’y connaît en vins он знает 
толк в винах 


connecter 
и se connecter ур подключаться 
/ подключиться • se connecter à Inter- 
net подключиться к Интернёту 


connexion nf 1.{action) подключёние 
2. (résultat) связь f e une connexion ADSL 
связь по ADSL 


СОППИ adj известный • des événements 
connus de tous извёстные всем собы- 
тия • ип écrivain connu известный 
писатель 


conquérir у 1.1 завоёвывать 
/ завоевать* [Il, завоюю, завоюешь] 
• conquérir un territoire завоевать тер- 
риторию + conquérir ип marché заво- 
евать рынок 2. fig покорять 
/ покорить • pour conquérir son cœur 
чтобы покорить её сердце 


conquête nf завоевание, покорвние 
(assujettissement) • [а conquête de l'espace 
покорёние космоса • la conquête de 
nouveaux marchés завоевание новых 
рынков • les grandes conquêtes de la 
science великие завоевания науки 


consciemment adv сознательно • il 
m'a trompé consciemment он созна- 
тельно обманул меня 


conscience nf 1.(sens du bien et du mal) 
совесть f • agir selon sa conscience 
поступать по совести e j'ai Mauvaise 
conscience de пе pas l'avoir prévenu 
меня мучает совесть, что я его He 
предупредил 2. (соппаіѕѕапсе) сознание 
• [а conscience de sa faiblesse сознание 
своёй слабости 

ж avoir conscience de сознавать [!!, co- 
знаю, сознаёшь - сознавай - сознавая] 
(+ А) > avoir conscience de ses erreurs 
сознавать свой ошибки > avoir 
conscience du danger сознавать опас- 
ность • la liberté de conscience cBo- 
бода совести • par acquit de 
conscience для очистки совести 
e perdre conscience потерять сознание 
e prendre conscience de осознать 
(+ A) > il a enfin pris conscience du dan- 
ger он осознал наконёц опасность 
e reprendre conscience прийти в себя 


consciencieusement adv добросо- 
вестно • il a toujours travaillé conscien- 
cieusement он всегда работал добро- 
совестно 


consciencieux adj добросовестный 
„ un élève consciencieux добросовест- 
ный ученйк 


conscient adj сознательный • ип être 
conscient сознательное существо 
ө être conscient de сознавать* [!, co- 
знаю, сознаёшь - сознавай - сознавая] › 
il était conscient du danger он сознавал 
опасность 


conseil nm 1. (avis) совет • je veux vous 
demander conseil хочу попросить y 
вас совёта • vous m'avez donné un bon 
conseil вы мне дали хороший COBÉT 
e j'ai suivi votre conseil я послёдовал 
вашему совёту 2.{assemblée) совёт • le 
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Conseil des ministres Совёт мини- 
стров • [е président du Conseil предсе- 
датель Совёта министров • le conseil 
municipal горсовёт • le Conseil de 
sécurité Совет Безопасности • un 
conseil de classe = педсовёт 

е conseil de guerre воённый суд 
e conseil de révision призывная комис- 
сия • [а nuit porte conseil утро вечера 
мудренее 


conseiller! лт совётник + un conseiller 
d'éducation педагогический совётник 
e le conseiller culturel культурный 
COBÉTHHK 


conseiller? у советовать / noco- 
ветовать • le médecin m'a conseillé de 
me reposer врач посоветовал мне 
отдохнуть 


consentement nm согласие • sans le 
consentement de tes parents без 
согласия твойх родителей 


consentir у соглашаться / согла- 
ситься • Ца consenti à venir он согла- 
сился приехать 
# qui пе dit mot consent молчание — 
знак согласия 


consequence nf последствие + quelles 
peuvent être les conséquences ? какие 
могут быть послёдствия? 


conséquent 
ш par conséquent loc adv следова- 
тельно 


1 . Га ә 

conservateur adj консервативный 

• le parti conservateur консервативная 
партия 


conservateur? nm 1. (fonctionnaire) xpa- 
нйтель т • le conservateur du musée 
хранитель музея 2.{au parti conservateur) 
консерватор • victoire des conserva- 
teurs aux élections побёда консерва- 
торов на выборах 


conservatoire nm консерватория 
e elle est entrée au conservatoire она 
поступила в консерваторию 


conserver у (garder) хранить, сохранять 
/ сохранить Conserver son calme cox- 
ранить спокойствие 


conserves nfpl консервы pl t (консёр- 
BOB, KOHCépBaM) • des conserves de 
poisson рыбные консёрвы • des 
conserves de légumes овощные кон- 
сервы 
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в boîte de conserves 
банка 


considérable adj 1. (поаЫе, important) 
значительный • ипе somme considé- 
rable значительная сумма 2. (nombreux) 
многочисленный • une foule considé- 
rable многочисленная толпа 


considérer у считать / счесть* [IV, 
сочту, сочтёшь - счёл, сочла, сочло, 
сочли - сочтённый] • je considère qu'il а 
tort я считаю, что он неправ • consi- 
dérer comme son devoir считать 
свойм долгом • considérer comme 
indispensable считать необходимым 


consigne nf (pour le dépôt des bagages) 
камера хранёния • mes bagages sont à 
la consigne мой багаж в камере xpa- 
нения 
ө mettre en consigne сдать на хранё- 
ние > jai mis ma valise en consigne я 
сдал чемодан на хранение 


consister у состоять" [| состоит, 
состоят (в +1] » еп quoi consistent ses 
obligations ? в чём состоят его обя- 
занности? 


consolation nf утешение • c'était sa 
seule consolation это было её един- 
ственное утешение 


консервная 


console nf консоль f» une console de 
jeux игровая приставка 


consoler у утешать / утешить • elle 
pleurait et nous пе savions pas сот- 
ment la consoler она плакала, и мы 
не знали, чем её утешить 


consommation п/1. (le fait de consommer) 
потреблёние • la consommation d'élec- 
tricité augmente потреблёние элек- 
троэнёргии увеличивается 2. (роіѕѕоп) 
напиток • c'est 4 euros la consommation 
каждый напиток 4 ёвро 


consommer у потреблять / потре- 
бить • consommer beaucoup de viande 
потреблять много мяса „ Ma voiture 
ne consomme pas beaucoup моя 
машина потребляет мало горючего 


consonne nf согласный (adj subst т) 
e les consonnes dures твёрдые соглас- 
ные • les consonnes mouillées мягкие 
согласные 


conspirateur nm заговорщик • après 
l'arrestation des conspirateurs после 
ареста заговорщиков 


conspiration nf заговор • la conspira- 
tion du silence заговор молчания 


constamment adv постоянно • il est 
constamment au téléphone он 
постоянно говорит по телефону 


constant adj постоянный • чп souci 
constant постоянная забота 


constatation nf констатация • la 
constatation d'un fait констатация 
факта 


constater у констатировать / KOH- 
статировать • Constater ип fait конста- 
тировать факт 


constipation nf запор • souffrir de 
constipation страдать запором 


constituer у составлять / составить 
e constituer le nouveau gouvernement 
составить новое правительство 
e constituer une bibliothèque соста- 
влЯть библиотёку 


constitution nf (loi fondamentale) Kon- 
ституция • la Constitution française 
французская конституция 


construction nf 1. (сноп de construire) 
стройтельство • la construction de 
maisons d'habitation стройтельство 
жилых домов 2. (édifice) постройка • une 
construction en bois деревянная 
постройка 
® de construction стройтельный > les 
matériaux de construction CTPOHTEJIE- 
ные материалы 


construire у строить / пострбить 
e construire Un pont построить мост 
e il s'est construit une maison он 
пострбил себё дом • une phrase bien 
construite правильно построенная 
фраза • construire un site web постро- 
ить сайт 
ш se construire ур 1. — construire 
2. (GRAMM) требовать (+ С) • ce verbe se 
construit avec le datif Этот глагол трё- 
бует дательного падежа 


consul nm консул 


consulat пт консульство • le consulat 
de France французское консульство 


consultation nf консультация • de- 
mander une consultation à un spécia- 
liste обратиться к специалисту за 
консультацией 


consulter у 1. (ип spécialiste) coBéTo- 
ваться / посовётоваться • elle а 


consulté le médecin она посовётова- 
лась с врачом • consultez un juriste 
посовётуйтесь с юристом 2.(ип objet) 
смотреть* [| смотрю, смотришь ©] 
/ посмотрёть* [1, id] +! a consulté sa 
montre он посмотрел на часы • il fau- 
drait consulter le journal надо бы 
посмотреть в газете 


contact пт fig контакт • établir un 
contact установить контакт 


contacter у связываться / связаться* 
[И, свяжусь, свяжешься] © (с + 1) • il m'a 
contacté sur mon portable он связался 
CO мной по мобильнику 


contagieux adj 1. litt заразный • une 

maladie contagieuse заразная болёзнь 
2.fig заразительный • Un exemple 
contagieux заразительный примёр 
e un rire contagieux заразительный 
смех 


contagion nf зараза 


conte nm сказка • les contes de Рег- 
rault сказки Перро • des contes de 
fées волшёбные сказки 


contemporain! adj совремённый 
(совремёнен, coBpeMéHHa) • la littérature 
contemporaine совремённая литера- 
тура • les poètes contemporains de 
Maïakovski совремённые Маяков- 
скому поэты 


contemporain? пт современник 


contenance nf (capacité) ёмкость f + la 
contenance d’un récipient ёмкость 
сосўда 
# perdre contenance растёриваться 
/ растеряться 


contenir у (renfermer) содержать* |, 
содержу, содёржишь] • le paquet conte- 
nait des documents secrets пакет 
содержал секрётные докумёнты • les 
fruits contiennent des vitamines 
фрукты содёржат витамины 


Content adj довольный (+ I), рад (рада, 
рады (seulement attribut) • je suis 
content de vous я доволен вами • je 
suis content de moi 4 доволен собой 
• je suis content de vous voir рад вас 
видеть 


contenter у угождать / угодить (+ D) 
e il est difficile à contenter ему трудно 
угодить 
® оп пе peut pas contenter tout le 
monde et son père на всех не угодишь 
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À PROPOS DE... 


рад peut à lui seul traduire « content 
de voir » ou « content de voir arriver ». 
Dans ce cas il se construit avec le datif : 
ils seront contents de te voir они 
тебе рады будут 


ш se contenter ур довольствоваться 
/ удовольствоваться (+ 1} e se conten- 
ter de peu довольствоваться H€- 
многим 


contenu nm 1. (дип texte) содержание 
„|е contenu de votre exposé содержа- 
ние вашего доклада 2.{dun récipient) 
содержимое (adj subst п!) • le contenu 
du paquet содержимое пакёта 


contester у оспаривать / оспорить 
„ contester certains arguments оспари- 
вать некоторые доводы 


contexte nm 1. (епбетЫе du texte) KOH- 

TÉKCT • Comprendre un mot nouveau 
grâce au contexte понять незнакомое 
слово в контёксте  2./{circonstances) 
обстановка • le contexte historique 
исторйческая обстановка 


continent пт материк ФО, конти- 
нёнт • le continent africain африкан- 
ский материк 


continental adj континентальный 
.un climat continental континенталь- 
ный климат 


continu adj непрерывный • ип flot 
continu непрерывный поток • ипе 
ligne continue непрерывная линия 


continuer 9 vt продолжать 
/ продолжить • Continuer son travail 
продолжать работу м vi продол- 
жаться / продолжиться • les discus- 
sions continuaient споры продол- 
жались 
ш continuer а у продолжать / про- 
должить • Vous continuez а travailler ? 
вы продолжаете работать?, вы ещё 
работаете? • il continuait à faire froid 
было ещё холодно • il continue à пеі- 
рег всё ещё идёт снег • et il continue 
à pleuvoir а дождь всё идёт 


contradiction nf противорёчие 
e l'esprit de contradiction дух противо- 
рёчия • пе pas souffrir la contradiction 
не терпеть противорёчий • être en 
contradiction avec la théorie Haxo- 
диться в противорёчии с тебрией 


contraire! adj противный + dans le cas 
contraire в противном случае • ип vent 
contraire противный ветер 
e c'est contraire а mes habitudes это 
не в мойх привычках • être contraire а 
противоречить ( + D) > c’est contraire à 
la logique это противорёчит логике 


contraire? nm обратное (adj subst nt) 
(l'inverse), совсём другое (adj subst nt) (tout 
autre chose) e démontrer le contraire 
доказать противное • c'est le contraire 
qui est vrai BÉPHO как раз противопо- 
ложное e hier vous souteniez le 
contraire вчера вы утверждали обрат- 
ное • il dit une chose et fait tout le 
contraire OH говорит одно и дёлает 
COBCÉM другое 
æ au contraire напротив, наоборот > je 
vous dérange ? — au contraire, nous 
sommes très contents de vous voir 4 BAM 
мешаю? — напротив, мы очень рады 
вас видеть > non, au contraire, il tra- 
vaille très bien нет, наоборот, OH бчень 
хорошо учится 


contrairement 
ш contrairement à [ос prép вопреки 
e contrairement aux règles établies 
вопреки принятым правилам • COnN- 
trairement à toute attente вопреки 
всем ожиданиям 


contralto пт контральто* nt indécl 


contrarier у противоречить (+ 0) • пе 
la contrarie pas, elle pourrait se fâcher 
не надо ей противоречить, она может 
рассердиться 


contraste пт контраст „ le contraste 
était frappant контраст был порази- 
тельный 


contrat nm договор • signer un contrat 
подписать договор • rompre un contrat 
расторгнуть договор 


contravention nf 1. (amende) штраф 
e j'ai payé la contravention я заплатил 
штраф 2. (procès-verbal) протокол • dres- 
ser une contravention составить про- 
токол 


contre prép 1. (indiquant un contact) к (+ D) 
• serrer un enfant contre sa poitrine 
прижать ребёнка к груди + sappuyer 
contre la porte прислониться к двёри 
2.{(dans l'expression dun choc) о, об, обо 
(+ A). contre quoi s'est-il cogné ? обо 
что он ударился? • contre l'angle об 
Угол • se cogner la tête contre le mur 
удариться головой об стену e elle а 


trébuché contre une pierre она стукну- 
лась о камень 


А PROPOS DE... 


„ La répartition des formes о, об, обо est- 
‚ déterminée раг le. mot qui suit et, le- 
plus souvent, par le son initial de ce 
mot : 060 est ‘employé devant, les рго-_ 
-` noms ‘что, всё, всю, все ; Об est 
employé devant les voyelles, mais aussi _ 
_ devant le yod et toutes les consonnes : 
sauf. 6 ; о peut être employé devant 
_ toutes les consonnes у compris le yod.: 


3. (dans l'expression d une lutte) против (+ С) 
• [а lutte contre l'arbitraire борьба про- 
тив произвола • ип médicament contre 
la grippe лекарство против гриппа • је 
n'ai rien contre я ничего не имею про- 
тив • поп, je suis contre нет, я против 
4.{dans Гехргеѕѕіоп de la colère) на (+ А) 
‚ elle est fâchée contre то! она cep- 
дита на меня + pourquoi vous êtes-vous 
mis en colère contre moi ? почему вы 
рассердились на меня? 5.{échange) на 
(+ A). échanger un fusil contre un 
chien обменять ружьё Ha собаку 

# par contre зато > еп été, je travaille 
beaucoup, mais par contre, en hiver, je 
me repose JIÉTOM я много работаю, HO 
зато зимой я отдыхаю 


contre-attaque nf контратака 
À PROPOS ОЕ... | 


contre-attaquer у контратаковать 
/ контратаковать • COntre-attaquer 
l'adversaire контратаковать против- 
ника 


А О DE... 


contrebande nf контрабанда + faire 
de la contrebande заниматься контра- 
бандой 


contrebandier nm контрабандист 


contrebasse nf контрабас • jouer de la 
contrebasse играть Ha контрабасе 


contrecœur 
ша contrecœur loc айу неохотно • ils 
exécutaient les ordres à contrecœur 
онй неохотно исполняли приказы 


contredire у противоречить (+ О)» за 
femme пе le contredit jamais жена 
ему никогда не противорёчит 


contre-espionnage nm контрраз- 
вёдка . le contre-espionnage avait 
arrêté un agent secret контрразвёдка 
задержала тайного агента 


contre-offensive nf контрнаступле- 
ние . passer à la contre-offensive 
перейти в контрнаступлёние 


contre-plaqué nm фанера > ипе 
petite boîte en contre-plaqué ящичек 
из фанеры 


contribuer у (favoriser) способствовать 
/ поспособствовать (+ D). contribuer 
au succès способствовать успеху 


contrôle nm 1. (vérification) контроль т 
‚ le contrôle de la production кон- 
троль продукции • le contrôle qualité 
контроль качества 2.{épreuve scolaire) 
контрольная (работа) • оп а ип 
contrôle de russe demain у нас завтра 
контрольная по русскому 
е le contrôle de soi самообладание › 
la colère lui a fait perdre le contrôle de 
lui-même OT гнева OH потерял CAMOO- 
бладание 


contrôler у контролировать / про- 
контролировать • contrôler les billets 
контролировать билёты 


contrôleur пт контролёр 


contumace nf 
® par contumace заочно > condamner а 
la réclusion à perpétuité par contumace 
приговорить забчно к пожизненному 
заключению 


convaincre у (persuader) убеждать 
/ убедить (1% personne du futur inusitée) 
[part. убеждённый*] • il voulait nous 
convaincre des avantages de cette 
méthode он хотёл нас убедить в преи- 
муществах этого метода 


convenir ут. (se mettre d'accord) договари- 
ваться / договорӣться, условливаться 
/ условиться • convenir d'un rendez- 
VOUS договориться о встрече • nous 
avons convenu Чу aller ensemble мы 
условились поёхать туда вместе 
2. {reconnaître comme vrai) сознаваться* [1, 
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сознаюсь, сознаёшься - сознавайся - со- 
знаваясь] / сознаться (в +1) • 1 а bien 
été obligé de convenir de son erreur 
ему пришлось сознаться в своей 
ошибке 3.{être approprié) подходить © 
/ подойти* [IV, подойду, подойдёшь - 
подошёл, подошла] • са те convient 
parfaitement это мне вполнё подхо- 
дит • Ц ne convient pas parfaitement 
pour un travail de ce genre он He сов- 
сем подходит для такой работы 

ө qu'est-ce qu'il convenait de faire dans 
de telles circonstances ? что надо 
было делать в таких обстоятель- 
ствах? 


conventionnel adj условный • ип 
signe conventionnel условный знак 


conversation nf разговор, беседа 
e lier conversation avec ип voyageur 
завязать с попутчиком разговор 
„ипе agréable conversation приятная 
беседа 


convertir у 1. (465 devises) конвертиро- 
вать • convertir des francs en euros 
конвертировать франки в 6вро 2. (faire 
changer de religion) обращать / обратить 
(т — щ) • convertir au christianisme 
обратить в христианскую BÉPY 


conviction nf убеждёние • agir раг 
conviction действовать по убеждению 


convocation nf повёстка, вызов e je 
n'ai pas reçu de convocation я He полу- 
чил повестки 


convoquer у вызывать / вызвать* [IV, 
вызову, вызовешь}], приглашать 
/ пригласить • Ца été convoqué au їгі- 
bunal он был вызван в суд • nous les 
avons convoqués à la réunion мы их 
пригласили Ha собрание 


соо! аа] клёвый 


Copain nm приятель • ип copain de 
classe приятель из класса 


Copenhague nf Копенгаген 


copine nf подружка • une copine de 
lycée подружка по лицёю 


copie nf 1. (double) копия • la copie du 
plan копия плана + faire une copie d'un 
fichier сдёлать копию файла 2./{travail) 
работа • le professeur a rendu les 
copies du contrôle учитель раздал 
контрольные работы 3.{imitation d'une 
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œuvre d'art) копия (с + С) • c'est ипе 
copie d’un tableau de Rouault это 
копия с картины Руб 


copier у 1. (faire une copie) копировать 
/ скопировать • Copier ип CD скопиро- 
вать компакт-диск 2.(еп classe) списы- 
вать / списать* [!, спишу, спишешь] © 
e copier sur son voisin de classe спи- 
сать у товарища 3. (іт/ѓег) копировать 
/ скопировать » copier ип tableau 
копировать картину • il te copie dans 
tous les domaines он тебя копирует 
во всём 


copieux adj обильный • ип repas 
copieux обильный обёд 


coq пт петух OO „> le coq gaulois 
галльский петух 
# être comme ип coq еп pâte кататься 
как сыр в масле 


Coque nf (ае portable) сменная панёль 
e œuf à la coque яйцо всмятку 


coquelicot пт мак • rouge comme ип 
coquelicot красный как мак 


coqueluche nf (maladie) коклюш 


саре adj кокётливый • ипе jeune 
fille très coquette очень кокётливая 
девушка 


coquillage nm раковина, ракушка 
e ramasser des coquillages собирать 
раковины 


coquille nf 1. (дип mollusque) раковина 
e une coquille d'escargot раковина 
улитки 2. (de noix, d'œuf) скорлупа (скор- 
лупы) DO • la coquille de l'œuf скор- 
лупа яйца 3.fig скорлупа, раковина 
e s'enfermer dans sa coquille уходить в 
свою скорлупу • sortir de sa coquille 
выходйть из своёй раковины 


Согап пт Коран 


corbeau пт ворон • noir comme ип 
corbeau чёрный как ворон 


corbeille nf корзина + une corbeille 
linge бельевая корзина • la corbeille 
papier корзина для бумаг 


corbillard nm катафалк 
А PROPOS РЕ... 


катафалк semplo 
‘sens de «‹ 


w w 


corde nf 1. (grosse ficelle) верёвка • il atta- 
cha son chien à un arbre avec une 
corde он привязал свою собаку K 
дереву верёвкой  2.{d'instrument de 
musique) струна @ О) • les cordes de la 
guitare струны гитары 
# à cordes струнный > un instrument à 
cordes струнный HHCTPYMÉHT > un qua- 
tuor à cordes струнный KBAPTÉT • corde 
raide канат • échelle de corde верёвоч- 
ная лёстница • sauter à la corde пры- 
гать чёрез скакалку 


cordial аа; сердечный. ип accueil cor- 
dial сердёчный приём » avec mes senti- 
ments les plus cordiaux = с сердёч- 
ным привётом 


cordonnerie nf сапожная мастерская 
cordonnier пт сапожник 


corne nf рог“ (пот. pl. рога) DO e des 
cornes de cerf олёньи рога 
# prendre le taureau par les cornes 
взять быка за рога 


corneille nf ворона 
e bayer aux corneilles считать ворон 


cornichon nm (à (а française) корнишбн 


согр$ nm 1. (d'un être animé) твло Ф© e les 
parties du corps части тёла • trembler 
de tout son corps дрожать всем TÉJIOM 
2. (corps d'armée, corps diplomatique) корпус* 
(пот. pl. корпуса) DO • un corps de 
cavalerie кавалерийский корпус • le 
corps diplomatique дипломатический 
корпус 
æ ип corps solide твёрдое тёло • ип 
corps de bâtiment корпус* (пот. pl. 
корпуса) DO > les écuries forment ип 
corps de bâtiment à part конюшни 
составляют отдёльный корпус 
Voir encadré page suivante. 


correct adj {conforme aux règles) правиль- 
ный • Une prononciation correcte пра- 
вильное произношение 


correction nf 1. (le fait de rectifier) испра- 
влёние • la correction des fautes 
исправление ошибок  2.{modification 
apportée а un texte) поправка e relire et 
faire des corrections перечитать и 
внести поправки 3. (manière de se conduire 
conforme à la politesse) коррёктность f 


correspondance » 1. (épistolaire) nepe- 
писка • entretenir ипе correspondance 
active avec des amis russes вести ожи- 
влённую переписку с российскими 
друзьями 2. (dans les transports) пересадка 


• l'artère артёрия f 

• [а bouche рот т 

e le bras рука f 

• le cerveau мозг т 

• les cheveux вблосы рі t 

e la cheville лодыжка f 

• le cil ресница f 

„ le cœur сёрдце nt 

e la colonne vertébrale позво- 
нӧчник т 

• la côte ребро nt 

• le cou шёя f 

• le coude лбкоть т 

• le crâne череп т 

• [а cuisse ляжка f 

• Іа dent зуб т 

„ le doigt палец т 

• le dos спина f 

• l'épaule плечб nt 

e l'estomac желудок т 

e les fesses ягодицы f 

• le foie печень f 

„ le front 106 m 

• le genou колёно nt 

„ la hanche бедро nt 

e l'intestin кишёчник 77 

• la jambe нога f 

• [а joue щека f 

„ la langue язык т 

„ la mâchoire чёлюсть / 

e la main рука f 

• (е menton подборбдок т 

• le mollet икра f 

• le nez нос m 

• le nombril пупбк т 

• l'œil глаз т 

• l'œsophage пищевод т 

• l'ongle ноготь 71 

• l'oreille ухо nt 

e l'orteil палец (ногй) т 

• [а paupière вёко nt 

• le pied стопа f 

• le poignet запястье nt 

• la poitrine грудь f 

• [е poumon лёгкое nt 

• le rein почка f 

• le sourcil бровь f 

• la taille талия f 

• le talon пятка f 

• [а tête голова f 

• la veine вёна f 

• le ventre живбт т 

e la vertèbre позвонок т 


• nous aurons а faire une correspon- 
dance нам нужно будет сдёлать пере- 
садку 3. (concordance) соответствие 

® être en correspondance быть в пере- 
писке (с + 1}, переписываться (С + 1) > 
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j'ai été pendant longtemps еп correspon- 
dance avec lui мы с ним долго перепи- 
сывались • l'enseignement раг corres- 
pondance заочное обучение > faire des 
études par correspondance учиться 
заочно 


correspondant nm 1. (journaliste) кор- 
респондёнт • de notre correspondant 
spécial à Moscou от нашего специаль- 
ного корреспондёнта в Москве 2. {rela- 
tion épistolaire) корреспондент • Ца des 
correspondants dans le monde entier 
у него есть корреспонденты во всём 
мире ~ {dans le cadre d'un passe-temps) друг 
по переписке 


correspondante nf 1. (journaliste) кор- 
респондёнтка 2. {relation épistolaire) кор- 
респондёнтка = {dans le cadre dun passe- 
temps) подруга по переписке + Ma сог- 
respondante russe s'appelle Irina мою 
российскую подругу по переписке 
зовут Ирина 


correspondre у 1. (être en correspondance) 
переписываться (с + I)e il continue à 
correspondre avec ses amis OH всё ещё 
переписывается со свойми друзьями 
2. (сопсогае) соответствовать (+ D) 
e cela пе correspond pas à la réalité это 
He COOTBÉTCTBYET действительности 


corrige пт ответ • tu as le corrigé du 
problème de maths ? у тебя есть ответ 
к задаче по математике? 


corriger у поправлять / поправить (le 
mieux possible), исправлять / исправить 
(totalement) • corriger ип dessin попра- 
вить рисунок • corriger un élève 
поправить ученика • Corriger une faute 
исправить ошибку 
ш se corriger ур исправляться 
/ исправиться • il essaye de se corriger 
он старается исправиться 


corse! adj корсиканский 
@ corse nm (langue) корсиканский язык 
(язык ©) 
ш Corse nmf корсиканец т, корси- 
канка / 


2 ; à 
Corse” nf Корсика + nous avons passé 
l'été en Corse мы провели лёто Ha 
Корсике 


cosaque adj казачий + les troupes 
cosaques казачьи войска 
m Cosaque пт/ казак т ФО), казачка f 
• les cosaques du Ооп донские казаки 


14 cosmique 


cosmique adj космический • l’espace 
cosmique космическое пространство 
e ип vaisseau cosmique космический 
корабль 


cosmodrome nm космодром 


cosmonaute nm космонавт + l’un des 
cosmonautes est sorti de la cabine 
один из космонавтов вышел из 
кабины • une femme созтопаще жён- 
щина-космонавт 


COSMOS nm космос • la conquête du 
COSMOS покорёние космоса 


costume nm 1.(уёїететї d'homme) 
костюм • il avait un nouveau costume 
Ha нём был новый костюм 2. {manière de 
s'habiller) одёжда • en costume national в 
национальной одёжде 


côte nf 1. (рагііе du squelette) ребро (рі. 
рёбра, рёбер, рёбрам) OO e il s'est cassé 
trois côtes он сломал себё три ребра 
2. (pente) подъём • une forte côte кру- 
той подъём • Monter une côte подни- 
маться на гору 3.frive) Géper* (loc. 
берегу; pl. берега) ®@ • une côte 
госһеи$е скалистый берег 


À PROPOS DE... 


| L'accent passe sur la préposition dans’ le 
-groupe на. берег. | 


æ côte à côte рядом > ils étaient assis 
côte à côte они сидели рядом 


côté пт. (flanc) бок* (loc. боку; pl. 
бока) ®© „ dormir sur le côté спать Ha 
боку • j'ai un point de côté y меня 
колет в боку 


À PROPOS DE... 


_ L'accent passe sur la. preposition dans Г 
les groupes за бок et на GK" 


2. Lors sens) сторона (сторону; pl. сто- 
роны, сторбн, сторонам) OO • de tous 
côtés on entendait des cris со всех сто- 
рон слышались крики • les côtés Чип 
triangle стороны треугольника 
e mettre de côté отложить в сторону 
e laisser de côté оставить в стороне 
e de топ côté, je ferai tout mon pos- 
sible со своёй стороны я сдёлаю всё 
возможное 

æ а côté а. (placé à proximité) рядом > ils 
habitent à côté онӣ живут рядом b. (pas- 
sant à proximité) мимо > Іа balle est passée 
а côté пуля пролетёла мимо • à côté 
de a. (placé à proximité de) Около (+ С), 


рядом с (+ I) > à côté du musée около 
музея › elle était assise à côté de lui она 
сидела рядом с ним b. {passant à proximité 
de) мимо (+ С) > il est passé à côté de 
nous OH прошёл мимо нас › s’asseoir а 
côté de la chaise сесть MHMO стула 


Côte D'azur nf Лазурный берег 
(бёрег“*, loc. берегу ®)) • nous irons sur 
la Côte d'Azur мы поёдем Ha Лазур- 
ный бёрег 


côtelette nf (отбивная) котлёта на 
косточке • une côtelette d'agneau кот- 
лета на ребрышке из ягнятины 


Coton nm 1.(#55и) хлопчатобумажная 
ткань f 2. (plante) хлопок » la récolte du 
coton урожай хлопка 3. (ouate) вата • du 
coton Е гигроскопическая 
вата 
» en coton, du coton хлопчатобумаж- 
ный e l'industrie du coton хлопчатобу- 
мажная промышленность • ип chemi- 
sier еп coton хлопчатобумажная 
блузка 


COU пт més • ип long сои длинная шея 
• se jeter au cou de sa grand-mère бро- 
ситься своёй бабушке на шею 


соисһе nf 1. (ensemble d'éléments situés à un 
même niveau) слой т ОФ e passer deux 
couches de peinture нанести два слоя 
краски • les couches supérieures de 
l'atmosphère вёрхние слой атмо- 
сферы • de larges couches de la popu- 
lation широкие слой населения 2. (де 
bébé) пелёнка • des couches jetables 
одноразовые пелёнки 


couché аа 

ә être couché лежать* [, лежу, 
лежишь (gérondif) лёжа] / полежать* (і, 
полежу, полежишь] > être couché par 
terre лежать на полў > il est neuf 
heures et elle est déjà couchée девять 
часов, а она уже легла > le chien était 
couché devant la porte собака лежала 
перед дверью 


coucher! пт 
# au coucher du soleil на закате 


coucher? » 1. (mettre au lit) укладывать 
/ уложить © • il va falloir coucher les 
enfants пора укладывать детей 2. (ра<- 
ser la пий) ночевать* [!, ночую, ночу- 
ешь] / переночевать* [!, id] • j'ai cou- 
ché chez des amis я переночевал у 
знакомых 
и se coucher ур 1. (еп parlant d'un être animé) 
ложиться / лечь* [IV, лягу, ляжешь, 


лягут - лёг легла - ляг, лягте] © e se 
coucher sur le lit лечь на кровать + se 
coucher sur le dos лечь на спину 2. (еп 
parlant d'un astre) заходить © / зайти* [IV, 
зайду, зайдёшь - зашёл, зашла - зайдя] 
„|е soleil se couchait солнце заходило 
ө aller se coucher идти спать (идти* 
[IV, идёт, идут - шёл, шла] / пойти* [IV, 
іа]) > ils sont tous allés se coucher они 
все пошли спать + Va te coucher, il est 
tard иди спать, ужё поздно 


À PROPOS DE... 


| ne faut pas confondre ложйться 
./neub, se coucher, avec лежать 
‚ /полежать, être couché (voir 
. couché). | 


COUCOU nm (oiseau) кукушка • dans le 
bois, le coucou chante в лесу кукует 
кукушка 


coude nm 1. (partie du corps) локоть 
т ФО . mettre les coudes sur la table 
класть локти на стол • jouer des 
coudes работать локтями 2. (сошфе) 
поворот 


coudre у 1. (faire de la couture) шить* [1, 
шью, шьёшь - шей] • le soir, elle coud à 
la machine вечером она шьёт Ha 
машине 2. (fixer) пришивать 
/ пришить* [Н, пришью, пришьёшь - 
пришеёй - пришитый] e coudre un bou- 
{оп пришить пуговицу 3.{assembler) 
сшивать / сшить* [!, сошью, сошь- 
ёшь - сшей - сшитый] e coudre des 
реаих сшивать шкуры 


# une machine à coudre швёйная 
машинка 
couette nf пуховое одеяло • ипе 


housse de couette пододеяльник 


couler гч vi 1. (еп parlant d'un liquide) течь* 
[|У теку, течёшь, текут - тёк, текла ©] 
/ потёчь* [№ id] • l'eau coule вода 
течёт • des larmes coulaient de ses 
yeux из её глаз текли слёзы 2. (еп par- 
lant d'un bateau) тонуть © / потонуть ©, 
идти ко дну (идти* [IV, идёт, идут - шёл, 
шла] / пойти* [IV, id]) • notre barque а 
coulé наша лодка пошла ко дну • le 
пауїге а соттепсё а сощег корабль 
начал тонуть 9 vt 1. (mouler) отливать 
/ отлить* [ll, отолью, отольёшь - бтлил, 
отлила, ӧтлило, отлили © - отлей - 
отлитый, отлит, отлита, отлито, ÓT- 
литы ©] „ couler des statues отливать 
статуи 2. (submerger) топить © 
/ потопить © e couler un navire ennemi 
потопйть вражеский корабль 


"зз 
Н 


соир 115 


couleur nf цвет“ (пот. pl. цвета) © @ 


e les couleurs primaires основные 
цвета • des couleurs sombres тёмные 
цвета • de couleur sombre тёмного 
цвета 

в еп couleurs, de couleur цветной > un 
film en couleurs цветной фильм 


„ blanc бёлый 

„ Меи сйний 

„ bleu ciel голубой 

„ bordeaux вишнёвый 
e gris серый 

• jaune жёлтый 

• marron коричневый 
• mauve сирёневый 

• noir чёрный 

• orange оранжевый 

e rose розовый 

e rose vif малиновый 
e rouge красный 

• vert зелёный 

• vert clair салатовый 
• vert foncé тёмно-зелёный 
e violet фиолётовый 


couleuvre nf уж OO 
coulisses nfpl (au théâtre) кулисы pl t 


(кулис, кулисам) 

е dans les *«сои|іѕѕ5еѕ а. (direction) за 
кулисы › l’acteur disparut dans les cou- 
lisses актёр удалился за кулисы 
b. (emplacement) за кулисами > qui sait ce 
qui se passe dans les coulisses ? KTO 
знает, что делается за кулисами? 


couloir nm 1. (dans une maison) коридор 


e nous suivions un long couloir мы шли 
по длинному коридору 2. (dans les trans- 
ports) проход • il пу avait personne dans 
le couloir в проходе никого Hé было 


COUP nm 1. (choc) удар + asséner ип coup 


нанести удар • parer ип соир отвести 
удар • ип coup de poing удар кулаком 
~ (par extension) • чп coup du sort удар 
судьбы 2.(décharge d'une ате à feu) 
выстрел • Un coup de fusil ружёйный 
выстрел • Un соир de canon пушеч- 
ный выстрел 3. {avec un nom désignant ип 
instrument) • je te passerai un coup de fil 
demain soir я тебе позвоню завтра 
вечером • il a donné un grand соир de 
frein он резко затормозил • il s'est 
donné un coup de marteau sur le doigt 
он ударил себя молотком по пальцу 
„ | faudrait donner ип petit coup de 
balai dans la chambre надо бы нем- 
ного подмести комнату d4./fois) pa3* 


16 coupable 


(gén. pl. раз) © @ • du premier coup с 
пёрвого раза + encore ип соир ещё раз 
æ à соир $йг наверняка > agir à coup 
sûr действовать наверняка • avoir un 
coup dans le nez быть под градусом 
‚ boire Un COUP выпивать / выпить* 
(И, выпью, выпьешь - выпей] > ils étaient 
installés à table et buvaient un coup они 
сидёли за столом и выпивали • boire 
un coup de trop хватить лишнего 
(/ хватить ©) • са ne vaut pas le coup 
игра не стоит свеч • COUP d'essai пёр- 
вая попытка • coup d'Etat государ- 
ственный переворот • coup d'œil 
ВЗГЛЯД > jeter ип coup d’œil бросить 
ВЗГЛЯД > du premier соир d’œil с пёр- 
вого взгляда » coup de sifflet сви- 
СТОК > оп entendit un coup de sifflet раз- 
дался свисток • coup de théâtre 
неожиданная развязка • COUP de ton- 
пегге удар грома • coup de vent порыв 
вётра • faire d'une pierre deux coups 
одним ударом убить двух зайцев 
e tout à соир вдруг • tuer sur le coup 
убить наповал › На été tué sur le coup 
OH был убит наповал 


coupable adj виновный • il se sentait 
coupable он чувствовал себя ви- 
HÔBHEIM 
ш coupable nmf виновный (adj subst т), 
виновная (adj subst f) e le coupable а 
avoué виновный сознался 


Coupe nf 1. (verre) • il a bu une coupe de 
champagne он выпил бокал шампан- 
ского • ипе coupe à champagne бокал 
шампанского 2. (SPORT) кубок • la Coupe 
du monde de football Кубок мира no 
футболу 3. (coiffure) стрижка • une jolie 
coupe de cheveux красивая стрижка 


Couper у 1. {en plusieurs parties) рёзать* [ll 
péxy, рёжешь] / разрёзать* [Il, id] • Ц 
coupait la viande он рёзал мясо • elle 
a coupé le pain en morceaux она раз- 
рёзала хлеб на куски 2. {détacher un mor- 
ceau de l'ensemble) отрезать / отрёзать* 
[!, orpéxy, отрёжешь] • couper ип mor- 
ceau de pain отрёзать кусок хлёба 
• coupez-moi une tranche de jambon, 
s’il vous plaît отрёжьте мне, пожалуй- 
ста, ломтик ветчины 3. {enlever ce qui est 
en trop) срезать / срёзать* [1, срежу, 
срежешь] e couper la croûte du fro- 
mage срезать корку с сыра • VOUS COU- 
pez les fleurs avec des ciseaux ? вы 
срезаете цветы ножницами? 4.( la 
hache) колоть* [1 колю, колешь ©] 
/ расколоть [ll, расколю, раско- 
newb @ - расколотый] e couper du bois 


колоть дрова 5.(fermer lalimentation) 
выключать / выключить » couper 
l'électricité выключить электриче- 
ство • couper le gaz выключить газ 
e couper la radio выключить радио 
6. (tailler les cheveux, les ongles) стричь* [IV, 
стригу, стрижёшь, стригут - стриг, стри- 
гла] / остричь* [IV, остригу, острижёшь, 
остригут - острӣг, остригла - острижен- 
ный] e des cheveux coupés court 
коротко остриженные волосы 7. (Баг- 
rer la route) пересекать / пересвчь* [IV, 
пересеку, пересечёшь, пересекут - пере- 
cék, пересекла © - пересечённый] • ils 
ont coupé la route они пересекли 
дорогу 8.{mettre fin à une communication 
téléphonique) разъединять / разъеди- 
нить • ON NOUS а COUPÉS нас разъеди- 
нили 9. (саиѕег une douleur авие} резать* 
• la ficelle me coupe les mains верёвка 
режет руки 

е j'ai eu le souffle coupé у меня дух 
захватило • couper la parole à son 
interlocuteur перебить собесёдника 
(перебивать / перебить* [Il, перебью, 
перебьёшь]) • пе coupez pas (аи télé- 
рһопе) не кладите трубку 

mse couper ур 1. — couper 2. (avec indica- 
tion de la partie blessée) резать себе (+ А) 
(рёзать* [Il, режу, режешь] / порёзать* 
[1, id]) • il s'est coupé le doigt он порё- 
зал себе палец 


couple пт пара • ils font un beau 
couple из них получилась прекрасная 
пара 


couplet пт куплет 


coupole nf купол* (пот. р! 
купола) © @ • les coupoles dorées des 
églises золотые купола церквёй 


coupure nf 1. (blessure) порёз • Ц a mis 
un pansement sur sa coupure OH нало- 
жил на порёз пластырь 2. (interruption) 
отключёние • Une coupure de courant 
отключение тока 


COUr nf 1.{d'un bâtiment) двор ФО • les 
enfants jouent dans la cour дёти 
играют во дворё • la deuxième porte: 
dans la cour вторая дверь во дворё 
2. (d'un souverain) двор ФФ • la cour du roi 
королевский двор • avoir une charge à 
la cour HMÉTE должность при дворе 
е faire la cour а ухаживать за (+ |) >И 
y a déjà longtemps qu’il lui fait la cour 
OH ужё давно ухаживает за ней 


courage nm 1. (Бгауоше) храбрость f, 
мужество e les assiégés ont fait preuve 
d'un courage extraordinaire осаждён- 
ные проявили удивительную храб- 
рость 2. (force d'âme) мужество e avoir le 
courage de dire toute la vérité имёть 
мужество сказать всю правду 3. (dureté 
de cœur) дух • elle n’a pas le courage de 
refuser у неё не хватает духу OTKa- 
зать* 4. (opiniâtreté) упорство • il travaille 
avec courage он учится с упорством 
ә perdre courage пасть духом (падать 
/ пасть* [IV, паду, падёшь - пал, пала]) 


courageusement adv 1. (ауес bravoure) 
храбро (сотр. храбрёе), мужественно 
e se défendre courageusement храбро 
защищаться 2. (ауес force dâme) муже- 
ственно • supporter courageusement [а 
douleur мужественно переносить 
боль 3. (avec opiniâtreté) упорно e travailler 
courageusement упорно трудиться 


courageux adj 1.{brave) храбрый ©, 
мужественный • ип soldat particulière- 
ment courageux исключительно хра- 
брый солдат 2.{énergique) мужествен- 
ный „ une femme courageuse 
мужественная женщина 


couramment ady 1.{avec facilité) cBo- 

бодно • parler russe couramment сво- 
бодно говорить по-русски 2. {fréquem- 
ment) часто (сотр. чаще*) • c'est ипе 
question quon me pose couramment 
мне часто задают Этот вопрос 


courant! adj 1. (еп cours) текущий • les 
affaires courantes текущие дела 
2. (habituel) обычный • c'est une chose 
courante chez nous Это у нас обычное 
явление 


courant? nm 1. (électrique) TOK • un cou- 
rant à haute tension TOK высокого 
напряжёния • couper le courant 
выключить ток 2.{d'un liquide) течение 
e ип courant sous-marin подводное 
течёние • descendre le courant плыть 
по течёнию • remonter le courant 
плыть против течёния  3.{d'idées) 
направлёние • ип nouveau courant lit- 
téraire новое литературное направлё- 
ние • ип courant libéral либеральное 
направление 
ө être au courant быть в курсе дёла >? 
vous n’êtes pas au courant ? вы не в 
курсе дела? e mettre au courant ввести 
в курс дела 


cours 17. 


courbe n аа; кривой + une ligne courbe 
кривая линия N nf кривая (adj subst f) 
• tracer une courbe провести кривую 
• [а courbe des prix кривая цен 


courber у (rendre courbe) гнуть / погнуть, 
сгибать / согнуть • courber l'échine 
devant les riches гнуть спину пёред 
богачами 
в se courber ур гнуться / погнуться, 
сгибаться / согнуться + les arbres se 
courbaient sous le vent деревья гну- 
лись от вётра 


coureur nm 1. (а реа) бегун ХО + un 
bon coureur хороший бегун 2. (а vélo, еп 
voiture.) гонщик • ип coureur cycliste 
велогонщик 3. {de jupons) бабник 


courge nf тыква 
courgette nf кабачок 


courir у бежать* [5 сі, бегу, бежишь, 
бегут - беги] / побежать* [5 сі, id]; 
indét. бегать • courir à toutes jambes 
бежать со всех HOT • Courir à perdre 
haleine бежать во весь дух 
в le bruit court ходит слух > le bruit 
court qu’il a remporté un prix littéraire 
ходит слух, что ему присудили лите- 
ратурную прёмию • il ne faut pas cou- 
rir deux lièvres à la fois за двумя зай- 
цами погонишься, ни одного He 
поймаешь • tu peux toujours courir 
pour le retrouver ищи — свищй 


couronne nf 1.{symbole de puissance) 
корона • la couronne des tsars царская 
корона + renoncer à la couronne отка- 
заться OT короны 2.{de fleurs) венок 
e une couronne de lauriers лавровый 
венок 3. (dentaire) коронка • mettre une 
couronne поставить KOPOHKY 


courrier nm (postal) почта + le courrier 
est arrivé пришла почта • répondre раг 
retour du courrier отвётить обратной 
почтой • impossible de travailler sans 
courrier électronique без электронной 
почты работать невозможно • ип 
courrier électronique электронное 
ПИСЬМО 


cours гч nm 1. (Реиге d'enseignement dans le 
secondaire) урок • pendant le cours de 
russe на уроке русского языка • avant 
le début du cours de physique перед 
началом урока физики 2. (dans l'enseigne- 
ment supérieur) лекция • faire des cours de 
linguistique читать лёкции HO языкоз- 
нанию • suivre des cours de chimie слу- 
шать лекции по химии 3. (série de leçons) 


| 
‚ 18 course 


курс • organiser des cours de vacances 
организовать лётние курсы • elle 
prend des cours de yoga она ходит Ha 
занятия йогой 4.{ouvrage ои ensemble 
pédagogique) курс • un cours audio-visuel 
аудио-визуальный курс 5.{taux) курс 
e le cours officiel du rouble официаль- 
ный курс рубля 6.(suite de faits) ход • le 
cours des événements ход событий 

е au cours de а. (а un certain moment de) во 
врёмя (+ С) › au cours d’une рготе- 
nade во врёмя прогулки b. (pendant la 
durée de) Ha протяжении (+ С), за 
{+ A) > au cours des deux derniers siècles 
на протяжении двух последних столе- 
тий > au cours des trois derniers mois за 
последние три мёсяца • avoir cours 
(être répandu) иметь хождёние > des théo- 
ries qui ont encore cours теории, KOTO- 
рые ещё имеют хождёние • Capitaine 
au long cours капитан дальнего пла- 
вания • cours d'eau река @Ф© • donner 
libre cours дать волю (+ D) > donner 
libre cours à ses larmes дать волю сле- 
зам • en cours de route по путӣ гч nmpl 
(activités scolaires ou universitaires) занятия pl 
(занятий, занятиям) • les cours dans les 
universités sont maintenant terminés 
занятия в университётах теперь кон- 
чились 


course nf 1. (2 pied) бег* (loc. бегу) 
„ипе course de vitesse бег на скорость 
2.(4е chevaux) скачки pl Ё (скачек, 
скачкам) • course d'obstacles скачки с 


препятствиями  3.{automobile, cycliste) 
гонки рі t (гонок, гонкам) • une course 
automobile автомобильные гонки 


• une course cycliste велосипёдные 
гонки, велогонки 4.(асРа) покупка 
e jai encore quelques courses à faire 
мне нужно ещё сделать кое-какие 
покупки 

» au pas de course бегом • champ de 
courses ипподром › nous étions au 
champ de courses мы были на иппо- 
дроме • de course а. (ayant trait aux courses 
automobiles, cyclistes.) гоночный > une 
auto de course гоночный автомобиль › 
un vélo de course гоночный велосипёд 
b. (ayant trait aux courses hippiques) скако- 
вой > un cheval de course скаковая 
лошадь „ la course aux armements 
гонка вооружёний 


court! adj короткий ©) (короток, 
коротка, коротко, коротки ~ сотр. 
корӧче*) • des cheveux courts корот- 
кие волосы • dans le délai le plus court 
в самое короткое время 


æ les formes courtes de l'adjectif крат- 
кие формы прилагательного 


2 : А 
court” adv коротко (сотр. корбче*) 
e des cheveux coupés court коротко 
стриженные волосы 


court-circuit пт короткое замы- 
кание 


cousin пт двоюродный брат, брат* 
(pl. братья, братьев, братьям) 


cousine nf двоюродная сестра, сестра 
(pl. сёстры, сестёр, сёстрам) © © 


COUSSIN пт подушка • se mettre ип 
coussin sous la tête подложить под 
голову подушку 


couteau nm нож dim. ножик OO + ип 
couteau de table столовый нож • ип 
couteau de poche карманный нож 
æ être à couteaux tirés avec быть Ha 
ножах с „ mettre le couteau sur la 
gorge à un fournisseur fig пристать к 
поставщику с ножом к горлу 


coûter у стоить • combien ça coûte ? 
сколько Это стоит? • Ça coûte cher это 
дорого стоит • са coûte mille euros 
Это стоит тысячу евро • combien са 
coûtera ? сколько это будет стоить?, 
во сколько Это обойдётся ? • са ma 
coûté cher это мне дорого обошлось 
. са а coûté mille roubles это обо- 
шлось в тысячу рублей 
ẹ coûte que coûte во что бы то ни 
стало 


coutume nf обычай т • les coutumes 
d'autrefois старинные обычаи 


couture лут. (activité) шитьё • faire de la 
couture шить 2. (роіпіѕ) шов • le tissu 
s'est déchiré à la couture ткань порва- 
лась по шву 
# la Haute Couture parisienne napńx- 
ская Высокая Мода 


couturier nm закройщик, портной 
couturière nf закройщица, портниха 
couvent nm монастырь т 90 


couvercle пт крышка + le couvercle 
de la boîte крышка коробки 


couvert! аа] 1. (ayant un toit) крытый • ип 
marché couvert крытый рынок 2. (пиа- 
geux) пасмурный • ип temps couvert 
пасмурная погода 


couvert? пт прибор • mettre six cou- 
verts накрыть стол на шесть при- 
боров 


couverture nf 1.{de lit) одеяло • il 
ramena la couverture jusque sur sa tête 
он натянул одеяло на голову 2. (de livre, 
cahier) обложка • un livre avec une cou- 


verture rouge книга в красной 
обложке 
couvrir у 1. (гесоиугі) покрывать 


/ покрыть* [1, покрою, покрбешь - 
покрытый] • une table couverte d’une 
nappe blanche стол, покрытый бёлой 
скатертью • [е ciel se couvre de nuages 
нёбо покрывается тучами • Se couvrir 
de gloire покрыть себя славой • ils ont 
couvert cette distance еп trois heures 
они покрыли Это расстояние за три 
часа • couvrir les frais покрыть рас- 
ходы • les applaudissements couvraient 
sa VOIX аплодисмёнты покрывали его 
голос 2.{parsemer) усыпать / усыпать* 
[И, усыплю, усыплешь] • ип visage cou- 
vert de taches de rousseur лицо, усы- 
панное веснушками • une allée cou- 
verte de sable дорожка, усыпанная 
песком 3.{donner à profusion) осыпать 
/ осыпать* [| осыплю, осыплешь] 
e elle le couvrit de baisers она осыпала 
его поцелуями 4. (étouffer les sons) заглу- 
шать / заглушить • couvrir la voix du 
chanteur заглушить голос певца 

Æ se соцуйг ур тепло одеться • соцуге- 
toi bien, il fait très froid dehors 
одёнься теплёе, на улице холодно 


сом-Боу пт ковбой т 


c.q.f.d. (abr de ce qu'il fallait démon- 
trer) loc что и трёбовалось доказать 


crabe пт краб • une boîte de crabe 
банка крабов 


сгасһег у плевать* [И, плюю, плюёшь] 
/ плюнуть • cracher par terre плюнуть 
на пол 


craie nf мел“ (loc. мелу) ®© • écrire à la 
craie писать мёлом • ип morceau de 
craie кусок мёла 


craindre у бояться* |, боюсь, бойшься] 
/ побояться* [!, id]. elle craint sa mère 
она бойтся матери • je crains de 
prendre froid боюсь простудиться • je 
crains qu'il ne vienne боюсь, что он 
придёт • je crains qu'il ne vienne pas 
боюсь, что OH не придёт 
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crainte nf страх, боязнь f + inspirer la 
crainte внушать страх • de crainte 
d'être en retard из боязни опоздать 


crampe nf судорога • ипе сгатре à la 
jambe судорога в ноге 


crâne nm (partie du squelette) xépen* (nom. 
pl. черепа) Ф@ • il sest fracturé le 
crâne он проломил себе череп 


crapaud nm жаба 


craquement nm треск • оп entendit 
un craquement послышался треск 


craquer > 1. (produire un bruit sec) тре- 
щать* [l, трещу трещишь] / 3a- 
трещать* [!, id] • [а glace craque лёд 
трещит 2.(5е briser] ломаться / сло- 
маться • la branche а craqué et Patrick 
est tombé вётка сломалась и Патрик 
упал 
æ plein à craquer наполненный до 
отказа, наполненный (наполнен, 
наполнена) > le sac était plein а craquer 
сумка была наполнена до отказа › le 
bus était plein à craquer автобус был 
набит до отказа 


cravate nf галстук • faire son nœud de 
cravate завязать галстук 


crawl nm кроль т + nager le crawl пла- 
вать кролем 


crayon nm карандаш OO • écrire au 

crayon писать карандашом • des 
crayons de couleur цветные каран- 
даши 


création nf создание • la création d'une 
entreprise создание предприятия 
ə la création du monde сотворёние 
мира 


crèche nf (établissement) ясли pl t (Яслей, 
яслям) • emmener un enfant à la crèche 
отнести ребёнка в ясли 


crédit nm 1.(ргё) кредит • accorder ип 
crédit предоставить кредит 2. (аа, 
рассрочка • acheter à crédit купить в 
рассрочку 


сгёег у создавать* [ll, создаю. созда- 
ёшь - создавай - создавая] / создать* 
[n cl, создам, создашь, создаст, создадим, 
создадите, создадут - создал, создала, 
сбздало, создали © - создай - созданный, 
создан, создана, создано, созданы ©] 
e créer une entreprise создать фирму 
e créer des conditions favorables co- 
здать благоприятные условия • Créer 
un rôle создать роль 
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crémaillère nf (fête) новосёлье 
s pendre la crémaillère справлять 
новосёлье (справлять / справить) 


crème nf 1.(тайёге grasse) сливки pl t 
(сливок, сливкам) • de la crème fouet- 
tée сбитые сливки 2.{entremets) крем 
e une crème а la vanille ванильный 
крем 3. {pour l'entretien de la peau) крем + de 
la crème à raser крем для бритья 


crêpe nf (galette) блин ФФ • faire des 
crêpes испечь блины 


crépuscule пт сумерки pl ё (сумерек, 
сумеркам) • le crépuscule tombait на 
землю спускались сумерки 


cresson пт водяной кресс • du potage 
au cresson суп из крёсса 


Crète nf Крит • ип groupe de journa- 
listes est arrivé en Crète группа жур- 
налистов прибыла Ha Крит 


crétin nm кретин 


creuser у рыть* [и, рою, роешь] 
/ вырыть* [l, вырою, выроешь - выры- 
тый] • Creuser Un trou вырыть яму 
ш se creuser ур (grandir) углубляться 
e l'écart se creuse entre le пога et le 
sud углубляется разрыв мёжду сёве- 
ром и югом 
# se creuser la tête ломать себе 
голову > je me suis creusé la tête sur се 
problème ломал себе голову над Этой 
задачей 


creux adj 1. (vide) пустой © + le ventre 
сгеих с пустым желудком 2. (amaigri) 
впалый • des joues creuses впалые 
щёки • une poitrine creuse впалая 
грудь 

® assiette creuse глубокая тарелка 


crevant fam adj убийственный • le ski 
de fond c'est crevant ходить на 
лыжах — убийственное занятие 


crevé adj 1. fam без сил + je suis crevée 

après ma balade en montagne после 
прогулки в горах я просто без сил 
2.le pneu arrière est crevé заднее 
колесо спустило 


crever у 1.(тоии) дохнуть* [III] 
/ сдохнуть* [IH] [а vache а failli crever 
корова чуть не сдохла • топ ficus а 
crevé мой фикус засӧх 2.{éclater) 
лопаться / лопнуть • le pneu а crevé 
шина лопнула • ГаБсё$ а crevé нарыв 
лопнул 


ө crever ип œil выколоть глаз (выка- 
лывать / выколоть* [ll, выколю, выко- 
лешь - выколотый]) • faire crever de 
faim fam морить голодом > elle nous 
faisait crever de faim она нас морила 
ГОЛОДОМ 


crevette nf кревётка 


Cri nm крик + ип cri de désespoir крик 
отчаяния • des cris de joie радостные 
KPHKH 


crier у кричать* [ кричу, кричишь] 
/ закричать* [!, id] {commencer à crier), 
крикнуть {pousser un cri) e crier de dou- 
leur кричать от боли • crier à tue-tête 
кричать во весь голос • elle me сга 
d'approcher она крикнула мне, чтобы 
я подошёл 


crime nm преступление e commettre 
un crime совершйть преступлёние 


Crimée nf Крым“ (loc. Крыму ®) e un 
été en Crimée лёто в Крыму 


criminel! nm преступник • ип criminel 
de droit commun уголовный преступ- 
ник • un criminel de guerre воённый 
преступник 


bd Ф 2 а e ә + 
criminel аа] преступный + Un acte cri- 
minel преступное действие 


criminelle nf преступница 


crise nf 1. (période difficile) кризис + une 
crise économique экономический 
кризис • une crise gouvernementale 
правительственный кризис • la crise 
du logement жилищный кризис 
2. (trouble physique ou moral) приступ • ипе 
crise de nerfs нёрвный приступ • ипе 
crise cardiaque сердёчный приступ 
e une crise d'appendicite приступ 
аппендицита 


cristal nm 1. (structure) кристалл • des 
cristaux de sel кристаллы соли 2. (mati- 
ёге) хрусталь т © e la fabrication du 
cristal производство хрусталя • le cris- 
tal de roche горный хрусталь 
æ en cristal хрустальный > un verre еп 
cristal хрустальный стакан 


critere пт критёрий т • trouver ип cri- 
tère valable найти вёрный критёрий 


critique! adj критический • l'esprit сгі- 
tique критический ум • la situation 


était critique положёние было крити- 
ческим 


critique? я птѓ критик т гч nf критика 
e la critique est aisée mais l’art est diffi- 
cile критика легка, искусство трудно 


critiquer v критиковать / раскрити- 
ковать • il est facile de critiquer легко 
критиковать 


croche-pied nm подножка + faire ип 
croche-pied а un attaquant сдёлать 
нападающему подножку 


crochet пт 1. (métallique) крюк* (крюка; 
pl. крючья, крючьев, крючьям) DO dim. 
крючок 2.{signe graphique) квадратная 
скобка • mettre entre crochets заклю- 
чить в квадратные скобки 3. (détour) 
крюк OO e faire un crochet сделать 
KPIOK 


crocodile пт крокодил 
e des larmes de crocodile крокоди- 
ловы слёзы pl (pl. слёзы ©, слёз, слезам) 


croire v 1.{avoir la conviction] думать 
/ подумать • je crois que c'est une 
erreur я думаю, что Это ошибка • il 
croyait que j'étais au ciné он думал, 
что я в кино e Фи сгоіѕ ? ты думаешь? 
2. {avoir l'impression) e je crois que c'est 
Dupond мне кажется, что Это Дюпон 
e је crois qu’il n'est pas encore rentré 
кажется, OH ещё He вернулся • il croit 
avoir trouvé une solution ему кажется, 
что он нашёл выход из положёния 
3. (бе fier а) вврить / повёрить (+ 0) • il 
ne те croit pas он мне не вёрит + je 
l'ai cru sur parole я ему повёрил на 
слово • tu as cru се qu'il te racontait ? 
ты повёрил тому, что он тебе расска- 
зал? • je пеп crois rien я Этому не 
вёрю • пе pas еп croire ses oreilles не 
вёрить свойм ушам • пе pas еп croire 
ses yeux не верить свойм глазам 
4. (avoir la foi) верить (в + А) + croire еп 
Dieu вёрить в Бога • croire à la méde- 
cine вёрить в медицину 
® faire croire уверять / увёрить › il 
voulait me faire croire que c'était impos- 
sible OH уверял меня, что это невоз- 
можно 


croisade nf крестовый поход 


croisé adj 
æ mots croisés кроссворд › faire des 
mots croisés решать кроссворд 


croisement nm 1. (carrefour) перекрё- 
сток • arrête-toi au croisement остано- 


cube 121 
вись на перекрёстке 2./{intersection) 
пересечёние • au croisement de deux 
routes Ha пересечёнии двух дорог 


croiser у 

æ croiser les bras сложить руки (скла- 
дывать / сложить @) > croiser les bras 
sur la poitrine сложить руки Ha груди 
• croiser les jambes положить ногу на 
ногу (класть* [IV, кладу кладёшь - 
клал, клала] / положить ©) + rester les 
bras croisés fig сидёть сложа руки 


croisière nf круиз + faire une croisière 
sur la Volga совершить круйз no 
Волге 


croissant nm круассан • acheter des 
croissants pour le petit déjeuner 
купить круассаны к 34BTPAKY 


croix nf 1. (forme, objet) крест ОФ + une 
croix en bronze бронзовый крест 
2. (décoration) ӧрден* (пот. pl. орде- 
на) OO • la croix de guerre орден 
“Военный Крест” 
ә faire le signe de croix креститься @ 
/ перекреститься © 


Croix-Rouge 
(крест ©) 


croûte nf 1. (de pain) корка • enlever la 
croûte du fromage срезать корку с 
сыра 2. (биг une plaie) корка • Une croûte 
s'est formée sur la plaie на ране обра- 
зовалась корка 
# casser [а 
/ перекусить @ 


nf Красный Крест 


croûte перекусывать 


Cru adj (pas сий) сырой © • de la viande 
crue сырое мясо • le lait cru сырое 
молоко 


cruauté nf жестокость f 
crucifix пт распятие 


crudités пур! сырые овощи + la viande 
peut être servie avec des pommes de 
terres ou des crudités мясо может 
подаваться с картофелем или сы- 
рыми овощами 


cruel adj жестокий © (жесток, жестока, 
жестоко, жестоки ~ superl. xec- 
точайший*) e un homme cruel жесто- 
кий человёк 


cruellement adv жестоко • il a été 
cruellement puni он был жестоко 
наказан 


cube! adj кубический • deux mètres 
cubes два кубических мётра 


:122 cube 


cube? пт 1.(та!) куб 2. (еи d'enfant) 
кубик e jouer aux Cubes играть в 
кубики 


cubisme nm кубизм 


cueillir у 1. (ramasser) собирать 
/ собрать* [IV соберу соберёшь - 
собрал, собрала, собрало, собрали] © 
„ cueillir des fraises des bois собирать 
землянику 2. (еп rompant les tiges) рвать* 
[IV, рву, рвёшь - рвал, рвала, рвало, 
рвали ©] / сорвать* [IV, id], срывать 
/ сорвать* [IV, сорву, сорвёшь - сорвал, 
сорвала, сорвало, сорвали] © • cueillir 
des fleurs рвать цветы 


cuillère nf ложка • cuillère à soupe 
столовая ложка • petite cuillère чай- 
ная ложка 


Си пт кожа • du cuir épais толстая 
кожа 
æ de cuir, en cuir кожаный > une veste 
en cuir кожаная куртка 


cuirassé nm (vaisseau) броненосец • le 
Cuirassé Potemkine Броненосец Потём 
KHH 


cuire у 1. {au four) пёчься* [IV, neuërca, 
пекутся - пёкся, пеклась ©] / испёчься* 
[IV, id] • le gâteau cuit пирог печётся 
~ (par extension) • cuire dans son propre 
jus вариться в собственном соку 2.(а 
[а poële, sur le grill жариться / из- 
жариться • les boulettes cuisent KoT- 
лёты жарятся 3.(à leau) вариться 
(варится, варятся], свариться [сварится, 
сварятся] • la soupe cuit суп варится 
ш faire cuire loc verbale 1. (au four) печь* 
[IV, пекӯ, печёшь, пекут - пёк, пекла ©] 
/ испечь* [У, испеку, испечёшь, acne- 
кут - испёк, испекла © - испечённый] 
‚ elle fait cuire des gâteaux она печёт 
пироги 2.{à la poêle, sur le gril) жарить 
/ изжарить • faire cuire un poulet 
жарить цыплёнка • faire cuire le pois- 
son dans une poêle жарить рыбу Ha 
сковородё 3.(4 leau) варить © 
/ сварить © e tu fais cuire des pommes 
de terre ? ты варишь картошку? 


cuisine nf 1. (ріёсе) кухня* (gén. pl. 
кухонь) • та mère était à la cuisine 
мать была на кухне • dans la cuisine, il 
у avait un grand buffet в кухне стоял 
большой буфёт 2.{tradition culinaire) 
кухня • la cuisine française француз- 
ская кухня 
e faire la cuisine готовить > tu sais faire 
la cuisine ? ты умеешь готовить? 


À PROPOS DE... 

L'emploi des prépositions в et на avec 

le mot кухня correspond dans l'ensem- 

ble à la nuance qu'il у a en français 
entre « dans la cuisine »et « à la cuisine ». 


cuisinier nm повар* (пот. pl. 


повара) DO • le chef cuisinier wég- 
повар 


cuisinière nf1. (appareil) плита © ©. une 


cuisinière à gaz газовая плита 2. (ре!- 
sonne) кухарка • [а cuisinière prépare le 
souper кухарка готовит ужин 


cuisse nf ляжка • il se frappait les 


cuisses он хлопал себя по ляжкам 
+ une cuisse de poulet ножка 
цыплёнка 


cuivre nm медь f» cuivre rouge красная 


медь 
+ de cuivre, en cuivre мёдный > le 
minerai de cuivre медная руда > une 
pièce de monnaie en cuivre мёдная 
MOHÉTA 


culotte nf 1.(sous-vêtement féminin) тру- 


сики 2. (pantalon) штаны pl t (штанов, 
штанам) • porter des culottes courtes 
носить короткие штаны 

е c'est sa femme qui porte la culotte 
OH у жены под башмаком 


culte пт культ • le culte catholique 


католический культ • le culte ortho- 
doxe православный культ • le culte de 
la personnalité культ личности 


cultivé adj (instruit) образованный • UN 


homme cultivé образованный чело- 
век 


cultiver у 1. (а їете) обрабатывать 


/ обработать • cultiver la terre обраба- 
тывать зёмлю 2.{les plantes) выращи- 
вать / вырастить • cultiver des fleurs 
выращивать цветы 


culture nf культура • la culture phy- 


sique физическая культура, физкуль- 
тура • un homme d'une haute culture 
человёк высокой культуры • |а 
culture du lin культура льна 


culturel adj культурный • les relations 


culturelles культурные связи • le 
conseiller culturel культурный совёт- 
ник 


curé nm кюре* т indécl 


cure-dent пт зубочистка 


curieux adj (тй par la curiosité, étrange) 
любопытный » elle est trop curieuse 
она слишком любопытна • je serais 
curieux de savoir ce qu'elle fait мне 
было бы любопытно знать, что она 
дёлает • ип livre curieux любопытная 
книга 
m curieux пт la foule des curieux толпа 
любопытных 


curiosité nf 1. (désir de savoir) любопыт- 
ство • exciter la curiosité возбудить 
любопытство 2. (choses rares) достопри- 
мечательность f • les curiosités de la 
ville достопримечательности города 


curseur пт курсор • positionner le сиг- 
seur sur l'icône du programme навестй 
курсор на HKÔHKY программы 


cuvette nf (récipient) таз* (loc. тазу) OO 
dim. тазик • une cuvette en plastique 
пластиковый тазик 
е la cuvette des w.-c. унитаз 


cybercafé nm кибер-кафе nt таес! • je 
suis passé au cybercafé pour lire mon 


cyrillique 123 
courrier я зашёл в кибер-кафё посмо- 
трёть свою почту 


cycliste! пт/ велосипедист т, велоси- 
педистка f + la voiture а renversé une 
cycliste машина сбила велосипе- 
дистку 


cycliste? adj велосипёдный • une course 
cycliste велосипёдные гонки pl t 


су ne пт лебедь т OO • ип cygne 
апс бёлый лёбедь 
æ du cygne, des cygnes лебединый > le 
chant du cygne лебединая песня › le 
ballet «le Lac des cygnes» балёт «Лебе- 
диное озеро» 


cylindre пт цилиндр • en forme de 
cylindre в вйде цилиндра 


cylindrique adj цилиндрический • UN 
récipient cylindrique цилиндрический 
сосуд 

cyrillique да; 
е alphabet cyrillique кириллица 


{ 
Li 
В 


DAB (abr de distributeur automatique 
de billets) nm банкомат 


dahlia nm георгин • un bouquet de 
dahlias букёт георгинов 


dame nf 1. (femme) дама • une dame très 
élégante очень элегантная дама 2. (aux 
cartes) дама • la dame de pique пиковая 
дама 3.{aux échecs) ферзь т (sous-genre 
animé) OO e avancer la Чате пойти 
ферзём 4.{pion doublé au jeu de dames) 
дамка + aller à dame пойти в дамки 
æ de dame, pour dames дамский > un 
coiffeur pour dames дамский парик- 
махер 
m dames nfpl (jeu) шашки pl t (шашек, 
шашкам) • jouer aux dames играть в 
шашки 


"Оатосіёѕ nm Дамокл 
е l'épée de Damoclès Дамоклов меч 
(Дамоклов (adj dappart)) 


Danemark nm Дания 


danger nm опасность f» être en danger 
de mort быть в смертёльной опасно- 
сти • être hors de danger быть вне 
опасности • COUrir ип grand danger 
подвергаться большой опасности 


dangereux adj опасный • ип homme 
dangereux опасный человёк • une 
maladie dangereuse опасная болёзнь 
e cest dangereux pour les enfants это 
опасно для детей 


danois adj датский 
ш danois nm (langue) датский язык 
(язык ©) • étudier le danois изучать 
датский язык 
ш Danois nm датчанин (pl. датчане, 
датчан, датчанам) 


Danoise nf датчанка 
à 


‚ le livre est dans l’armoire кнйга в 
шкафў s 

e je Га! vu dans un magasin A его 
вйдел B магазйне 


danse 125 | 


• dans ma jeunesse в моёй молодости 
= на (+L) 
„ elle était dans la rue она была на 
улице 
• dans le Nord на Сёвере 
e dans l’Oural ou dans le Caucase на 
Урале или Ha Кавказе 
e dans une usine d’automobiles на 
автомобйльном завбде 
2. DIRECTION = В (+ А) 
e entrer dans ип magasin войтй в 
магазин 
e tomber dans l’eau упасть в вӧду 
e mettre dans sa poche положить в 
карман 
= на (+ А) 
• sortir dans la гие выйти на улицу 
• aller dans le Midi, dans le Nord, dans 
l’Est, dans l’Ouest поёхать Ha юг, Ha 
сёвер, на восток, Ha запад 
• dans l’Oural на Урал 
e dans l’île de la Cité на остров Ситё 
e dans une usine d’automobiles на 
автомобйльный завбд 
3. EN PARCOURANT, СА ET LÀ = ПО (+ D) 
e je marchais dans Іа гие я шёл по 
улице 
e nous nous promenions dans Іа forêt 
мы гуляли по лесу 
e les papiers étaient dispersés dans la 
chambre бумаги были разбрбсаны по 
кбмнате 
4. ORIGINE = ИЗ (+ С) 
• boire dans une tasse пить из чашки 
5. ÉTAT = В ( +L) 
• être dans une colère épouvantable 
быть в страшном гнёве 
„ dans l’esprit de l’époque в духе эпбхи 
• dans се cas в таком случае 
6. AU BOUT DE = чёрез (+ А) 
• je reviendrai dans ип mois я вернусь 
чёрез месяц 


dansant adj танцевальный » ипе soirée 


dansante танцевальный вёчер 


danse nf танец • les danses modernes 


совремённые танцы + les danses 


populaires народные танцы 
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danse танцевальная музыка 


danser у танцевать (се verbe appartient 
à la catégorie des verbes comportant le suf- 
fixe овать modifié ici dans sa graphie par 
l'incompatibilité Ц + О en position atone) 
e vous savez danser ? вы умёете тан- 
цевать? 


danseur nm 1. (amateur) танцор + ип bon 
danseur хороший танцор 2. (ргоѓеѕѕіоп- 
пе!) танцовщик 


danseuse nf танцовщица 
Danube пт Дунай т 


date nf дата (еп général), число (quantième 
du mois) e mettre la date поставить дату 
• une date historique историческая 
дата , à quelle date ? какого числа? 
e quelle est la date aujourd'hui ? какое 
сегодня число? 
# la date limite предёльный срок 


datif nm дательный падёж (падеж ©) 
e mettre un mot аи datif поставить 
слово в дательном падеже 


datte nf финик • des dattes sèches 
сушёные финики 


dauphin nm (animal) дельфин 


davantage adv больше + maintenant il 
travaille davantage que (ап passé 
теперь OH работает больше, чем в 
прошлом году • nous n'allons pas 
attendre davantage мы He будем 
больше ждать 


| INTRODUISANT UN COMPLÉMENT DE МОМ 
1. CONTENU, POSSESSION ET DIVERSES FORMES DE 
DÉTERMINATION 
„ un verre d’eau стакан воды 
• une caisse de livres Ящик книг 


„ип paquet de cigarettes пачка 
сигарет 

„ une bande de brigands шайка раз- 
бӧйников 


• le livre du maître книга учителя 

• l’anse de Іа théière ручка чайника 
• [е centre de la ville центр города 

• la surface de la sphère повёрхность 


сферы 

ela prise de Іа Bastille взятие 
Бастилии 

• la расе de la Concorde площадь 
Согласия 


eun homme d’une grande intelli- 
gence человёк большого ума 


2. 


APPARTENANCE EXPRIMÉE AVEC UN МОМ D'ÊTRE 
ANIMÉ 

• le livre de Serge Серёжина кнйга 

• les lunettes de grand-mère бабуш- 
кины очкй 

e des larmes de crocodile крокодӣ- 
ловы слёзы 

• un appétit de loup волчий аппетит 
APPARTENANCE : CATÉGORIE, MATIÈRE, LOCALITÉ 

• la maison de son père отцовский 
дом 

e des chaussures de dame дамские 
туфли 

e le vent du nord сёверный вётер 
„ип enfant de cinq ans пятилётний 
ребёнок 

‚ une boule de billard бильярдный 
шар 

• une maladie de la peau кожная 
болёзнь 

e un bateau de guerre воённый 
корабль 

„ un cadre de bois деревянная рамка 
• une plaque de marbre мраморная 
доска 

• le bois de Boulogne Булонский лес 
• la gare de Lyon Либнский вокзал 
MATIÈRE, COMPOSITION = ИЗ (+ С) 

• ип cadre de bois рамка из дёрева 
• ипе commission de trois membres 
комйссия из трёх человёк 


1 INTRODUISANT UNE NOTION DE LIEU : PROVENANCE, 


ÉLOIGNEMENT 


1. 


2. 


51, DANS LA SITUATION ENVISAGÉE, L'EMPLACEMENT 
ET LA DIRECTION PEUVENT ÊTRE EXPRIMÉS À L'AIDE DE 
LA PRÉPOSITION в = ИЗ (- С) 

e tirer un carnet de sa poche вынуть 
из кармана записную кнйжку 

• | est rentré de Moscou hier soir он 
вернулся из Москвы вчера вёчером 
e de ma chambre, je vois la tour Eiffel 
из моёй комнаты я вижу Эйфелеву 
башню 

„еПе saigne du nez у неё кровь течёт 
йз носу 

e un extrait du roman отрывок из 
романа 

e ип professeur de Lyon профессор 
из Либна 

SI, DANS LA SITUATION ENVISAGÉE, L'EMPLACEMENT 
ET LA DIRECTION PEUVENT ÊTRE EXPRIMÉS À L'AIDE 
DE LA PRÉPOSITION на = С {+ С) 

• tomber du toit упасть с крыши 

• traduire du russe en français пере- 
вестй с русского языка на фран- 
цузский 

• de la tête aux pieds с головы до ног 
e rentrer de son travail вернуться с 
работы 


Ф 


1. 


2. 


3. 


4. 


& 


• il revient à l’instant de la gare он 
тӧлько что вернулся с вокзала 

e revenir de lusine вернуться с 
завода 

• du front с фронта 

• du stade со стадибна 

e du Midi, du Nord, de l’Ouest, de l’Est 
с юга, с сёвера, с запада, с востока 

• du Caucase, de l’Oural с Кавказа, с 
Урала 

e d'Ukraine из Украйны 

DANS LES AUTRES CAS = ОТ ( + С) 

e $ ’6всацег de Гагрге отойтй от 
дерева 

e loin de Іа ville далеко от города 
NTRODUISANT UNE NOTION DE TEMPS 

À PARTIR DE = С ( + С) 

• du matin au soir с утра до вёчера 
ede Іа fin du mois de janvier au 
milieu du mois de mars с конца 
января до середины марта 

• de deux à cinq heures с двух до 
nATU 

° je l’ai reconnue du premier coup 
d'œil я её узнал с пёрвого взгляда 
DATÉ DE = OT {+ С) 

„ une lettre du vingt mars письмо от 
20-го марта 

DURÉE = за ( + А) 

e il n’a rien fait de toute la semaine 
OH ничего He сдёлал за всю недёлю 
VALEUR DISTRIBUTIVE = В ( + А) 

• ils gagnent vingt euros de l’heure 
онй зарабатывают двадцать ёвро в 
час 

de bon matin рано утром 

ede... еп... из (+ С)... в (+ A). > 
d'année en année из róna в год 

• de jour днём > Nicole est arrivée de 
jour Никбль приёхала днём 

• de naissance от рождёния > aveugle 
de naissance слепой от рождёния 

• de nos jours в наши дни 

e de nuit ночью > nous arriverons de 
пи мы приёдем ночью 


IV INTRODUISANT UNE ÉVALUATION CHIFFRÉE 


SUIVI DES MOTS LONGUEUR, LARGEUR, PRIX... 

• d’une longueur de cinq kilomètres 
длиной в пять киломётров 

• d’une largeur de huit mètres шири- 
ной в восемь MÉTPOB 

e d’une hauteur de trois centimètres 
высотой в три сантимётра 

• d’un poids de deux tonnes вёсом в 
две тонны 

• d’une valeur de ста roubles ценбй 
в пять рублёй 


2. 
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SUIVI DES MOTS LONG, LARGE, HAUT 

e avoir vingt mètres de long имёть 
двадцать мётров длины 

• trois kilomètres de large три кило- 
мётра ширины 

e cinq centimètres de haut пять сан- 
тимётров высоты 

APPRÉCIATION DE LA MESURE DANS LES AUTRES 
CAS = B {+ À) 

e une température de vingt degrés 
au-dessous de zéro температура в 
двадцать градусов морбза 

• ип appartement de quatre-vingt-dix 
mètres carrés квартира в девянбсто 
квадратных MÉTPOB 

AVEC VALEUR DISTRIBUTIVE = ПО 

e trois billets de cinq roubles три 
билёта по пять рублёй 

• deux billets d’un rouble два билёта 
по одному рублю 

APPRÉCIATION DE LA DIFFÉRENCE ENTRE DEUX 
MESURES = На (+ А) 

• la montre retarde de trois minutes 
часы отстают на три минуты 

• le train était en retard de deux 
heures пбезд опоздал Ha два часа 

e j'ai reçu deux cents roubles de 
moins я получйл на двёсти рублёй 
мёньше 

• la robe est plus courte de deux сеп- 
timètres платье корбче на два санти- 
MéTpa 


V INDIQUANT UNE NOTION D'ORIGINE, CAUSE, AGENT, 


MOYEN, MANIÈRE 


1. ORIGINE, PROVENANCE = OT ( + С) 


e qu’est-ce qu’on peut exiger de lui ? 
что можно потрёбовать OT негб? 
• de tout cœur от всего сердца 


2. ÉLÉMENT PRIS À SON ENSEMBLE = ИЗ ( + С) 


e l’un de vous Одйн из Bac 


3. CAUSE = OT (+ С) 


• rougir de honte краснёть от стыда 
e bâiller d’ennui зевать OT скуки 

ET DEVANT CERTAINS SUBSTANTIFS = С (+ С) 

„ elle est tombée malade de chagrin 
она заболела с горя 


4. АСЕМТ 


•ГаПёе était couverte de neige 
дорбжка была засыпана снёгом 


5. MOYEN 


• frapper du pied ударить ногбй 
• faire signe de la tête кивать головой 


6. MANIÈRE = С (- |) 


• manger de bon appétit есть с боль- 
шим аппетитом 
e d’un air sérieux с серьёзным вйдом 


æ de mémoire по памяти 
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VI RÉGISSANT UN INFINITIF 
1. INFINITIF PRÉSENT 
• je crains de le rencontrer я боюсь 
его встрётить 
e il sera content de vous voir он будет 
рад вас видеть 
• ils ont fini de crier онӣ перестали 
кричать 
2. INFINITIF PASSÉ = ЧТО (+ passé perf) 
e Patrick est content d’avoir fini son 
travail Патрик довблен, что кбнчил 
свою работу 
VII INTRODUISANT UNE APPOSITION 
• се dans la ville de Moscou в Москвё 
„ аи mois de janvier в AHBapé 


À PROPOS DE... 


Voir en outre les mots dont la rection 

exige l'emploi de la préposition de 
comme parler, jouer, amour, clef, près 
de, hors de, etc. 


de, du, des art il y avait des oranges 
были апельсины • voulez-vous du 
thé ? хотите чаю? 


dé nm 1. (0 jouer) игральная кость f 
(кость OO) e c'est à toi de jeter le dé 
тебе бросать кость 2.{à coudre) 
напёрсток 


débarcadère пт пристань / 


débarquer у 1.(descendre d'un bateau...) 
высаживаться / высадиться • les 
troupes ont débarqué еп Normandie 
войска высадились в Нормандии 
2. (faire descendre d'un bateau...) высаживать 
/ высадить • débarquer des troupes 
высадить войска 3. (décharger des marchan- 
dises) выгружать / выгрузить • débar- 
quer des armes выгрузить оружие 


débarrasser ут. (d'un encombrement) ocBo- 
бождать / освободить [part. освобож- 
дённый*] e j'ai débarrassé l'armoire я 
освободил шкаф 2. {d'un problème) избав- 
лять / избавить • débarrasser de tout 
SOUCI избавить OT всяких забот 
æ débarrasser la table убрать со стола 
(убирать / убрать* [IV, уберу, уберёшь - 
убрал, убрала, убрали]) 


débat nm диспут • ип débat sur 
l'éthique диспут об этике 


déborder у 1. (еп parlant d'un cours d'eau) 
выходить из берегов (выходить 
[выходит, выходят] / выйти* [IV, вы 
йдет, выйдут - вышел, вышла] • la Seine 
а débordé Сёна вышла из берегов 


2.(d'un récipient) переливаться чёрез 
край (переливаться / перелиться* [1, 
перельётся, перельются - перелился, 
перелилась] ©) • l'eau déborde вода 
переливается через край 


débouchés nmpl перспективы 

l'informatique offre des débouchés 
информатика открывает перспек- 
тивы трудоустройства 


déboucher у {enlever le bouchon) откупо- 
ривать / откупорить • déboucher une 
bouteille откупорить бутылку 


debout nm adv стоя • manger debout 
есть стоя 
өе être debout, rester debout стоять* 
[‚ стою, стоишь] / постоять* [l, id] > 
asseyez-vous, asseyez-vous, pourquoi res- 
tez-vous debout ? садитесь, садитесь, 
что вы стойте? • са пе tient pas 
debout Это ерунда гч interj встань! 
(tutoiement), встаньте! 


déboutonner у расстёгивать / рас- 


стегнуть [part. растёгнутый] • débou- 
tonner son manteau расстегнуть 
пальто 


débrancher у выключать / выклю- 
1 . „ 

чить • n'oublie pas de débrancher le fer 

à repasser не забудь выключить утюг 


débris пт обломок • des débris de 

caisses обломки ящиков • ON а 
retrouvé les boîtes noires dans les 
débris de l'avion в обломках самолёта 
найдены чёрные ящики 


débrouillard аа; находчивый • ип gar- 
соп débrouillard находчивый парень 


débrouiller 
ш se débrouiller ур 1. (être compétent) справ- 
ляться • | se débrouille bien en russe он 
хорошо справляется по-русски 2.(е 
tirer d'affaire) выйти из затруднёния 
(выходить © / выйти* [IV, выйду, вы 
йдешь - вышел, вьиила]) » il а su se 
débrouiller он сумёл выйти из затруд- 
нения 


début пт начало • au début de l’année 
scolaire в начале учебного года • du 
début à la fin от начала до конца 


débutant пт начинающий (adj subst т) 
‚ c'est un cours pour débutants это 
курс для начинающих 


débutante nf начинающая (adj subst f) 


débuter > 1. (е sujet est ип пот de chose) 
начинаться / начаться* [1\, начнётся, 
начнутся - начался, началась] • [а pièce 
débute раг un monologue пьеса Hayn- 
нается с монолога 2. {le sujet est un пот de 
personne) начинать / начать* [IV, начну, 
начнёшь - начал, начала, начали], де 
бютировать / дебютировать (еп parlant 
d'un artiste) e quand j'ai débuté, je gagnais 
1 ООО euros par mois когда я начинал, 
то зарабатывал 1000 6вро в мёсяц 
e elle а débuté dans une pièce 
d'Ostrovski она дебютировала в пьёсе 
Островского 


décadence nf упадок + tomber еп 
décadence прийти в упадок 


décadent аа} декадёнтский • ип poète 
décadent декадёнтский поэт 


décalage пт сдвиг - quatre heures de 
décalage horaire сдвиг во врёмени Ha 
четыре часа 


décaler у сдвигать / сдвинуть • décaler 
un rendez-vous d'un jour сдвинуть 
встречу на день 


décéder у / скончаться • décédé le 
30 décembre 1856 скончался 30-го 
декабря 1856 г 


décembre пт декабрь т © • еп 
décembre в декабре • il est arrivé le 
2 décembre он приёхал 2-ro декабря 


décentralisation nf децентрализация 


déception nf разочарование • une 
profonde déception глубокое разоча- 
рование 


décès nm KOHUHHA 


décevoir v разочаровывать / разоча- 
ровать • il m'a déçu он меня разоча- 
ровал 


décharger у 1. (ип véhicule) разгружать 

/ разгрузить @ • décharger ипе 
péniche разгружать баржу 2. (le contenu 
d'un véhicule) выгружать / выгрузить 
e décharger des caisses выгрузить 
ЯЩИКИ 


déchets nmp! отходы • des déchets 
radioactifs радиоактивные отходы • la 
collecte des déchets ménagers сбор 
бытовых отходов 


déchiffrer у разбирать / разобрать* 
[IV, разберу, разберёшь - разобрал, разо- 
брала, разобрало, разобрали] ©, рас- 
шифровывать / расшифровать litté- 
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raire • je n'arrive pas à déchiffrer се 
qu'il a écrit не могу разобрать, что OH 
тут написал • déchiffrer une inscription 
ancienne расшифровать древнюю 
надпись 


déchirer ут. litt рвать [\\, рву, рвёшь - 
рвал, рвала, рвало, рвали ©] / порвать* 
[IV, id], разрывать / разорвать* [IV, 
разорву, разорвёшь - разорвал, разор- 
вала, разорвало, разорвали ©], déchirer 
une lettre еп petits morceaux разор- 
вать письмо на мелкие куски • cette 
étoffe se déchire facilement Эта ткань 
легко рвётся • déchirer sa robe порвать 
платье 2./fig (torturer) терзать • il était 
déchiré par le remords его терзали 
угрызения совести 
и se déchirer vp litt рваться [IV, рвусь, 
рвёшься - рвался, рвалась, рвалось, pBá- 
лись] / порваться* [IV, id], разрываться 
/ разорваться* [У, разорвусь, разор- 
вёшься разорвался разорвалась разорва- 
лось - разорвались] © • ce tissu se 
déchire facilement Эта ткань легко 
рвётся 


décider у 1. (prendre une décision) решать 
/ решить • j'ai décidé de refuser я 
решил отказаться • c'est déjà décidé 
Это ужё решено 2. (сопуаіпсге) / угово- 
рить • NOUS l'avons décidé à rester avec 
nous мы его уговорили остаться с 
нами 
в se décider ур решаться / решиться 
e elle s'est décidée à partir она реши- 
лась уехать 


décimal adj десятичный • le système 
décimal десятичная систёма 


décisif adj решающий, решительный 
e des événements décisifs решающие 
события 


décision nf решение • prendre ипе 
décision принять решение 


déclaration nf 1. (реп) декларация 
e faire une déclaration выступить с 
декларацией • une déclaration d'im- 
pôts декларация о налогах • remplir 
une déclaration de douane заполнить 
таможенную декларацию e la Déclara- 
tion des droits de l’homme et du 
citoyen Декларация прав человёка и 
гражданина 2./témoignage) показание 
e les déclarations des témoins показа- 
ния свидётелей 
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e déclaration d'amour признание в 
любви • déclaration de guerre объя- 
влёние войны 


déclarer у 1. (faire connaître) заявлять 
/ заявить © • il а déclaré qu'il resterait 
ісі он заявйл, что останется здесь 
2. (décréter) объявлять / объявить © 
„ déclarer la guerre объявить войну 


déclinaison nf склонбние • ип sub- 
stantif de la troisième déclinaison 
существительное трётьего склонёния 


décliner » склонять / просклонять 
e décliner un mot просклонять слово 
m se décliner ур склоняться • comment 
se décline се mot ? как склоняется 
это слово? 


décoller у 1. (ел parlant d'un avion) взле- 
тать / взлететь „ On а décollé avec 20 
minutes de retard мы взлетёли с 
задержкой Ha 20 минут 2. (séparer ce qui 
est collé) отклёивать / отклёить • décol- 
ler un timbre отклёить марку 


décomposer у разлагать / разло- 
жить @ • le prisme décompose la 
lumière призма разлагает свет 
e décomposer ип mot en racine, préfixe 
et suffixe разложить слово на корень, 
приставку и суффикс 


décontracté adj непринуждённый, 
расслабленный 


décoratif аа; декоративный • des 
plantes décoratives декоративные 
растёния • les arts décoratifs декора- 
тивное искусство 


décoration nf (honorifique) Орден * (пот. 
pl. ордена) OO + on lui a décerné une 
décoration его наградили орденом 


décorer ут. (orner) украшать / украсить 
e {а salle était décorée de guirlandes et 
de drapeaux зал был украшен гирлян- 
дами и флагами 2. (attribuer une décoration) 
наградить орденом (награждать 
/ наградить [part. награждённый* ]) • оп 
l'a décoré de l'Ordre du mérite его 
наградили орденом "За заслуги" 


décors nmpl (THÉÂTRE) декорация • les 
décors du troisième acte декорация 
третьего акта 


découper у (еп morceaux) разрезать 
/ разрёзать* [ll, разрёжу, разрежешь] 
„ découper ип melon разрёзать дыню 


découragement nm уныние - il se 
laisse aller аи découragement он впал 
в уныние 


décourager v 
ə être découragé, se décourager упасть 
духом (падать / упасть* [IV, упаду, yna- 
дёшь - упал, упала]) 


découverte nf открытие + la décou- 

verte de l'Amérique открытие Амё- 
рики • faire une découverte сдёлать 
открытие 


découvrir у 1. (ôter ce qui couvrait) сни- 
мать / снять* [IV, сниму, снимешь © - 
снял, сняла, CHAJIO, сняли ©) - снятый, 
снят, снята, снято, сняты О] • découvrir 
[а casserole снять крышку с кастрюли 
e découvrir le malade снять одеяло с 
больного 


А PROPOS DE... 


Le verbe а comme complément direct | 
le nom désignant ce qui couvrait (par 
fois non exprimé en français): 
désignant ce qui était couv 
exprimé au génitif précédé. de с. 


2. (faire une découverte) открывать 
/ открыть* [IlI, открою, откроешь - 
открытый] e découvrir un nouveau pro- 
cédé открыть новый способ » Chris- 
tophe Colomb а découvert l'Amérique 
Христофор Колумб открыл AMÉPHKY 


décret пт декрет 


décrire у описывать / описать* [ll 
опишу опишешь] © • les événements 
décrits par l'historien события, опи- 
санные историком 


déçu adj разочарованный • Michèle est 
très déçue de ne pas pouvoir aller à 
Moscou Мишель очень досадно, что 
она не может поехать в Москву 


dedans adv внутри (emplacement), внутрь 
(direction) dedans, il faisait plus froid 
qu’au-dehors внутри было холоднее, 
чем снаружи • tu sais où est ma ser- 
viette ? les cigarettes sont dedans ты 
знаешь, где мой портфель? сигарёты 
там + tu vois le tiroir ? mets ça dedans 
видишь там ящик? положи это туда 


déesse nf богиня 


défaire у 1. (dénouer) развязывать / раз- 
вязать* [| развяжу, развяжешь] © 
e défaire un nœud развязать узел 
2. (ouvrir un paquet) развёртывать / раз- 


вернуть [part. развёрнутый] • défaire ип 
paquet развернуть пакёт 3.{déballer) 
раскладывать / разложить © • défaire 
sa valise разложить чемодан 


défaite nf поражение • infliger une 
défaite нанести поражёние • subir une 
défaite потерпеть поражёние 


défaut nm недостаток + c'est son prin- 
cipal défaut это его главный недо- 
статок 
# а défaut ае за неимением (+ С)›а 
défaut de mieux за неимением 
лучшего 


défavorable adj неблагоприятный 
e un avis défavorable неблагоприят- 
ный отзыв 


défendre у 1. (interdire) запрещать 
/ запретить (T — щ) • le docteur lui а 
défendu de fumer врач запретил ему 
курить • il est défendu de marcher sur 
les pelouses по ra36HaM ходить запре- 
щено 2. (protéger) защищать / защитить 
(т — щ) • défendre la ville защищать 
город 
m се défendre ур (protéger) защищаться 
/ защититься (т — щ) + se défendre 
contre l'ennemi защищаться от 
неприятеля 


défendu да; 
# le fruit défendu запретный плод 
(плод ©) 


défense ү 1. (sauvegarde) защита • la 
défense de nos intérêts communs 
защита наших общих интерёсов 
2.(датта!) бивень f • les défenses de 
l'éléphant бивни слона 3. (résistance mili- 
taire) оборона + la défense de Sébasto- 
pol оборона Севастополя 
e prendre la défense de вступиться за 
(+ A) (вступаться / вступиться ©) > il 
a pris la défense de son camarade OH 
вступился за товарища • défense de 
fumer курить воспрещается 


défenseur пт защитник + les défen- 
seurs de Stalingrad защитники Ста- 
линграда 


défenseure nf защитница • la défen- 
seure du droit des enfants защитница 
прав ребёнка 


défi nm вызов + lancer un défi бросить 
вызов • relever le défi принять вызов 


déficit nm дефицит • l'augmentation du 
déficit budgétaire увеличёние 
бюджетного дефицита 
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déficitaire adj дефицитный • une 
entreprise déficitaire дефицитное 
предприятие 


défilé пт (de troupes, de manifestants) парад 
„ le défilé du 14 juillet воённый парад 
14 июля 


définir v определять / определить 
e définir l'objet de la psychologie опре- 
делить предмёт психологии 


définitif adj окончательный • donner 
une réponse définitive дать оконча- 
тельный ответ 


définition nf определение • donner 
une définition exacte дать точное 
определение 

définitive 

ш en définitive loc adv в конечном 
счёте 


définitivement adv окончательно • la 
question est définitivement réglée 
вопрос решён окончательно 


déformer у fig извращать / извратить 
(т — uw). déformer la vérité извращать 
истину 


défouler 
в se défouler ур разрядиться • après 
une journée de cours les enfants ont 
besoin de se défouler после дня заня- 
тий дётям необходимо разрядиться 


dégâts птр1повреждёния pl (повреждё- 
ний, повреждениям) (dommages), разру- 
шения (разрушений, разрушениям) (des- 
tructions) • nous avons eu le temps de 
réparer les dégâts pendant la nuit за 
ночь мы успели исправить поврежде- 
ния • dans le centre de la ville, les dégâts 
étaient considérables в цёнтре города 
разрушения были огромны » dégâts 
collatéraux побочный ущерб 


dégel пт оттепель f » c'était le dégel 
была оттепель 


dégonfler у спускать / спустить © 
e dégonfler un pneu спустить шину 


и se dégonfler ур litt спускать 
/ спустить © • le matelas pneumatique 
sest  dégonflé надувной матрас 
спустил 


dégoût пт отвращёние • avoir du 
dégoût pour le travail чувствовать 
отвращёние к работе • ип sentiment 
de dégoût чувство отвращёния 


dégoütant adj отвратительный 
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dégoûter у 1. (provoquer la répugnance) » il 
me dégoûte он мне противен • са пе 
vous dégoûte pas ? вам Это не npo- 
тивно? 2. (provoquer la lassitude) • tout me 
Чёроще всё мне надоёло 


degré пт 1. (unité de mesure) градус • hier 
il faisait vingt-cinq degrés au-dessous 
de zéro вчера было двадцать пять 
градусов мороза • ип angle de dix 
degrés угол в дёсять градусов 2. (іпѓеп- 
sité) степень f (pl. степени, степеней, сте- 
пеням) OO • аи plus haut degré в 
высшей степени 


déguisé adj наряженный • elles sont 
arrivées déguisées en sorcières онй 
пришли наряженные ведьмами 


déguisement nm карнавальный 
костюм • elle а gagné le concours du 
meilleur déguisement она победила Ha 
конкурсе на лучший карнавальный 
костюм 


déguiser mse déguiser ур наряжаться 
/ нарядиться © etu te déguises pour le 
carnaval ? ты будешь наряжаться на 
карнавал? • je vais me déguiser еп 
papillon a наряжусь бабочкой 


dehors adv 1. (emplacement) снаружи 
‚ dehors il faisait froid на дворе было 
холодно • Paul nous attend dehors 
Поль нас ждёт на улице • dehors le 
vent siffle за окнами вётер воет, Ha 
улице вётер свищет • ils ont couché 
dehors онй спали под открытым 
нёбом e dans la caverne, il faisait plus 
froid que dehors в пещере было 
холоднёе, чем снаружи 2. (direction) 
наружу + les enfants, allez jouer au bal- 
lon dehors дёти, идите-ка играть в 
мяч на улицу • пе te penche pas 
dehors не высовывайся из окна 
m еп dehors де loc prép 1. (à l'exception de) 
кроме (+ С)» en dehors de Thomas, il 
n'a pas d'amis кроме Тома y него дру- 
зей нет 2. (а l'extérieur de) вне (+ С) • Un 
hôtel еп dehors de la ville гостиница 
за предёлами города • exporter des 
produits en dehors de l'Union euro- 
péenne вывозить товары за предёлы 
Европёйского союза 


dehors nmpl (aspect extérieur) внешность f 
• sous des dehors agréables под прият- 
ной внешностью 


déjà adv уже • ils sont déjà arrivés они 
ужё приёхали • tu es déjà allé à Kiji ? 
ты ужё был в Кижах? 


déjeuner! пт 1. (аи matin) завтрак 
e après le (petit) déjeuner, је vais à топ 
travail после завтрака я иду Ha работу 
2. (du milieu de la journée) обед • ип déjeur- 
ner copieux плотный обёд • faire une 
pause pour le déjeuner сдёлать пере- 
рыв Ha обёд 


déjeuner? у 1. (е matin) завтракать 
/ позавтракать • il déjeune et s'en va à 
l'école он завтракает и идёт в школу 
2.{au milieu de la journée) обедать 
/ пообёдать • nous déjeunons à une 
heure мы обёдаем в час 


délai nm 1.(їетр< accordé pour ипе täche) 
срок • еп un délai très court за очень 
короткий срок • respecter les délais 
соблюдать сроки 2.{sursis) отсрочка 
• obtenir ип délai получить отсрочку 
æ sans délai немедленно > И faut partir 
sans délai надо немедленно уехать 


délégation nf делегация • le chef de la 
délégation française руководитель 
французской делегации 


délégué nm представитель M, делегат 
• le délégué de classe староста 


déléguée nf представитель m + Sophie 
est notre déléguée de classe Софи — 
староста OT нашего класса 


délibération nf обсуждёние, решёние 
e prendre part а la délibération npm- 
нять участие в обсуждёнии • débats et 
délibérations du conseil municipal 
дебаты и решения муниципального 
совета 


délicat adj 1. (agréable au goût, à l'odorat) 
тонкий © (сотр. тӧньше*) • ип plat 
délicat тонкое блюдо • une odeur 
délicate тонкий запах 2.{tendre) нёж- 
ный © „ une peau délicate нёжная 
кожа 3.(fragile) хрупкий © + une santé 
délicate хрупкое здоровье 4. (Юй avec 
ап) тонкий © (сотр. тоньше*) • ип tra- 
vail délicat тонкая работа 5. (embarras- 
sant) затруднительный • Une question 
délicate затруднительный вопрос 
• une situation délicate затруднитель- 
ное положёние 


délicieux adj (au goût) очень вкусный 
„ c'est délicieux это очень вкусно 


délinquance nf преступность 
délinquant пт преступник 
délinquante nf преступница 


délire пт бред* (oc. бреду) ® • elle а 
été prise de délire у неё появился бред 
e le délire de la persécution бред npe- 
следования 
ө la foule еп délire applaudissait la 
vedette толпа HeHCTOBO аплодиро- 
вала звезде 


délirer v бредить • le malade délire 
больной брёдит 


délit nm (infraction grave) преступлёние 
• prendre un voleur en flagrant délit 
поймать вора на MÉCTE преступлёния 


délivrer v 1. (libérer) освобождать 
/ освободить [part. освобождённый*] 
e délivrer un prisonnier освободить 
заключённого 2. (доппег) выдавать* [II, 
выдаю, выдаёшь - выдавай - выдавая] 
/ выдать* [п cl, выдам, выдашь, выдаст, 
выдадим, выдадите, выдадут - выдай] 
e délivrer une attestation выдать удо- 
стоверёние 


delta пт дельта . le delta du Nil 
дельта Нила 


déluge пт litt потоп + avant le déluge 
до потопа • après moi le déluge после 
меня хоть потоп 


démagogie nf демагогия 
démagogue пту демагог т 


demain adv завтра • demain soir зав- 
тра вечером • à demain до завтра • il 
va falloir remettre а demain придётся 
отложить это на завтра 


demande nf 1. (оғаіе) просьба • nous 
l'avons fait à votre demande мы Это 
сделали по вашей просьбе 2. (écrite) 
заявление o faire une demande подать 
заявление 3. (еп économie politique) спрос 
e l'offre et la demande спрос и предло- 
жение 
e une demande еп mariage предло- 
жение 


demander » 1. (faire savoir се que (оп ѕои- 
haite obtenir) просить © / попросить © 
e demander la permission à ses parents 
попросить у родителей разрешения 
e demander conseil просить совета 
e demander la parole просить слова 
‚ demander l'aumêne просить милос- 
тыню • demander de l'eau просить 
воды • demander à boire просить пить 
e elle ma demandé d'apporter le des- 
sert она попросила принести десерт 
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À PROPOS ОЕ... 


се complément désignant. ta- chose 
_ demandée est. à l'accusatif lorsque le. 
substantif utilisé а un sens concret et 
р partitive. Dans tous les autres cas, ce 
з complément est au 1 génitif.. 


2. (pour emprunter) просить © 
/ попросить © • demander à son voisin 
un stylo попросить у сосёда авто- 
ручку • Ц m'a demandé 10 euros он 
попросил у меня 10 евро 3. (prier de venir) 
просить © / попросить © (аи téléphone), 
спрашивать / спросить © (dans les autres cas) 
• оп vous demande au téléphone Bac про- 
сят к телефону • quelqu'un te demande 
кто-то тебя спрашивает 4. (poser ипе ques- 
tion) спрашивать / спросить © • il m'a 
demandé la route он спросил y меня 
дорогу • qu'est-ce qu'il Га demandé ? о 
чём он тебя спросил? • je lui аі 
demandé ce qu'il en pensait a спросил, 
что OH об Этом думает • ой allez-vous ? 
demanda-t-il куда вы? — спросил oHe il 
m'a demandé si tu viendrais он спросил, 
придёшь ли ты 5. (nécessiter) требовать 
/ потребовать (+ С) • cela demande 
vérification это трёбует провёрки 

ш se demander ур je те demande s'il 
viendra я не уверен, что он придёт 
e elle se demande ce qu'elle va faire она 
не знает ещё, что будет делать 


démarche nf 1. (allure) походка • је Га! 
reconnue de loin à sa démarche я 
издали узнал её по походке 2. (tentative) 
шаг* (loc. шагу) ®©, хлопоты pl t 
(хлопот, хлопотам) © „ une démarche 
risquée рискованный шаг + ses 
démarches ont été couronnées de suc- 
cès его хлопоты увенчались успёхом 
# faire des démarches, faire une 
démarche хлопотать* [!, хлопочу, хло- 
почешь ©] / похлопотать* [1, id] > faire 
des démarches pour un ami хлопотать 
за друга › faire des démarches pour 
obtenir une place хлопотать о месте 


démarrer у {commencer à rouler) тро- 
гаться / тронуться • le train démarre 
поезд трогается 


déménagement nm переёзд 


déménager v переезжать / nepe- 
ёхать* [И, переёду, переёдешь] 
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démentir у опровергать / опровёрг- 
нуть* [III] • démentir une rumeur опро- 
вергать толки 


demi nm (verre de bière) кружка пива 
æ demie nf (de l'heure) полчаса nt • la 
demie vient de sonner полчаса только 
что пробило 
met demi, et demie loc 1. (dans le cas de 
un et demi) полтора (+ nm, + nnt), non- 
торы (+ nf). un mois et demi полтора 
мёсяца > un tonneau et demi полторы 
бочки + ип seau еї demi полтора ведра 
‚а un mètre et demi в полутора 
MéTpax • plus d'une minute et demie 
больше полутора минут 2. (autres cas) с 
‚половиной • deux et demi два с поло- 
ВИНОЙ • trois semaines et demie три с 
половиной недели • il у а passé deux 
heures et demie он провёл там два с 
половиной часа 


demi- préf 1. (avec un substantif indiquant une 
unité de mesure) пол(-) (+ G) (полу) • une 
demi-minute полминуты • Un demi- 
litre пол-литра • un demi-tour пол-обо- 
рота • près d'une demi-minute около 
полуминуты • à une demi-heure de 
marche в получасе ходьбы • toutes les 
demi-heures каждые полчаса • pen- 
dant cette demi-heure в течение 
этого получаса 


А PROPOS DE... 


non est accolé au substantif. sauf 
lorsque celui-ci commence раг, un оп 2 
par une voyelle. . = 


пол est la forme du nominatif et de 8 
l'accusatif ; aux autres cas, il est rem- 

placé par пблу | | — 
пол régit le génitif : employé ауес е палу : 

le substantif se met au cas ЭЕ раг le к 
contexte. — С. 
Les ensembles ainsi | formés sont. d o 
neutre. | 


2. (avec tous les autres bande, sauf les 
termes de parenté) полу • un demi-dieu 
полубог • ип demi-cercle полукруг 
• une demi-feuille полулист • des demi- 
mesures полумеры 

# comprendre à demi-mot понимать с 
полуслова 


demi-finale nf полуфинал • ils sont еп 
demi-finale они вышли в полуфинал 


demi-frère nm сводный брат 


demi-heure nf полчаса • dans une 

demi-heure чёрез полчаса • il faut 
compter une bonne demi-heure de 
métro надо предусмотрёть не мёнее 
получаса на метро 


demi-journée nf полдня • une demi- 
journée de voyage полдня в дороге 


demi-sœur nf сводная сестра 


démission nf отставка • le maire а 
donné sa démission мэр подал в 
отставку 


démissionner у отказаться от (поло- 
жёния или дёйствия) (отказываться 
/ отказаться* [1, откажусь, откажешь- 


ся] @) 


demi-tarif nm половинная скидка • ип 
billet demi-tarif билёт с половинной 
СКИДКОЙ 


demi-tour пт разворот • faire дегпї- 
tour сделать разворот 


démocrate ч adj демократический 
e le parti démocrate демократическая 
партия ч птѓ демократ M, демократка f 


démocratie nf демократия 


démocratique adj демократический 
e une constitution démocratique демо- 
кратическая конституция 


démodé adj старомодный • ses vête- 
ments sont démodés он старомодно 
одёт „ des idées démodées вышедшие 
из моды идёи 


demoiselle nf девушка 


démolir у (abattre) сносить © / снести* 
[IV, снесу, снесёшь - снёс, снесла © - cHe- 
сённый - снеся] • démolir une vieille 
maison снести старый дом 


démon пт демон 


démonstration nf1. raisonnement) дока- 
зательство • la démonstration par 
l'absurde доказательство от против- 
HOTO 2. (présentation) демонстрация • une 
démonstration de judo демонстрация 
техники дзюдо 


démonter > (défaire pièce par pièce) разби- 
рать / разобрать* [IV, разберу, разбе- 
рёшь - разобрал, разобрала, разобрало, 
разобрали] © • démonter ип moteur 
разобрать двигатель 


démontrer у доказывать / доказать* 
[!, докажу, докажешь] © • démontrer 
5оп шпосепсе доказать свою невинов- 
ность • démontrer un théorème дока- 
зать теорему • се qu'il fallait démontrer 
что и требовалось доказать 


dénoncer у доносить © / донести* [IV, 
донесӯ, донесёшь - донёс, донесла ©) - 
донесённый] (на + А) • dénoncer son 
voisin донести на сосёда • Ц а été 
dénoncé а la police на него донесли в 
ПОЛИЦИЮ 


dénonciation nf донос 


densité nf плотность f • la densité de 
la population плотность населения 


dent nf 1. (d'être animé) зуб OO + j'ai mal 
à une dent у меня болит зуб » se laver 
les dents чистить зубы » ипе dent de 
lait молочный зуб „ une dent de 
sagesse зуб мудрости • une dent plom- 
bée запломбированный зуб 2. (дође!) 
зубец + les dents de la roue зубцы 
колеса 
æ armé jusqu'aux dents вооружённый 
до зубов • avoir une dent contre qqn 
имёть зуб против кого-нибудь • сей 
pour сей, dent pour dent око за око, 
зуб за зуб 


dentelle nf кружева pl t (кружев, 
кружевам) © • garnir une robe de den- 
telle отдёлать платье кружевами 


dentier лт искусственная чёлюсть / 
e enlever son dentier вынуть искус- 
ственную челюсть 


dentifrice nm (pâte) зубная паста • ип 
tube de dentifrice тюбик зубной 
пасты 


dentiste пт/ зубной врач (врач OO) 
e elle était dentiste она была зубным 
врачом 


déodorant nm дезодорант + ип déo- 
dorant еп stick дезодорант-стик 


dépanner у _1.(тёрае) починять 
/ починить © • dépanner une voiture 
починить машину 2.{aider) выручать 
/ выручить • pour te dépanner, je peux 
te prêter mon vieil ordinateur чтобы 
тебя выручить, могу одолжить мой 
старый компьютер 


dépanneuse nf эвакуатор 


départ пт 1.(@ pied) уход • avant le 
départ de mon frère пёред уходом 
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моего брата 2.{autrement диа pied) 
отъёзд + le jour de mon départ pour 
Saint-Pétersbourg в день отъёзда в 
Санкт-Петербург 3. (еп parlant d'un train, 
d'un bateau.) уход • après le départ du 
train после ухода поезда 


département nm департамент 


dépasser у 1. (еп voiture) обгонять 
/ обогнать* [1, обгоню, обгонишь © - 
обогнал, обогнала, обогнало, обо- 
гнали ©]. il у avait un panneau d'inter- 
diction de dépasser там был знак 
«обгон запрещён» • rattraper un 
camion et le dépasser догнать и пере-г 
нать грузовик 2.{surpasser) перегонять 
/ перегнать* [| перегоню, перего- 
нишь - перегнал, перегнала, neper- 
нало, перегнали О] • il a dépassé tous ses 
camarades он перегнал всех товари- 
щей 3. (exécuter au-delà des prévisions) nepe- 
выполнять / перевыполнить • dépas- 
ser la norme de 20 % перевыполнить 
норму на 20 % 4.{en dimensions) • il те 
dépasse de 15 centimètres он выше 
меня на 15 сантиметров 
ә са me dépasse {je n'arrive pas à com- 
prendre) Это у меня в голове не уклады- 
вается • le succès а dépassé mes espé- 
rances успёх превзошёл мой надёжды 


dépêcher 
а se dépêcher ур спешить / поспешить 
‚ je me dépêche de rentrer спешу 
домой • dépêche-toi, nous allons être 
en retard au théâtre давай скорёе, мы 
опоздаем в театр 


dépendre у зависеть* [l, завишу, завй- 
сишь] • са ne dépend pas de moi это 
OT меня не зависит 
е са dépend смотря Kak › ça dépend où 
смотря где › ça dépend lequel смотря 
какой 


dépense nf расход • des dépenses 
imprévues непредвиденные расходы 


dépenser у тратить / истратить, pac- 
ходовать / израсходовать • j'ai dépensé 
plus de cent roubles я истратил больше 
ста рублей • ils ont tout dépensé они 
израсходовали все деньги 


dépit пт досада • pleurer de dépit пла- 
кать от досады 
ə en dépit de несмотря Ha (+ А) > еп 
dépit du mauvais temps несмотря на 
плохую погоду › en dépit du bon sens 
вопреки здравому смыслу 
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déplacé adj (inconvenant) неумёстный 


e des questions déplacées неумёстные 
вопросы 


déplacer у передвигать / передвинуть 
e déplacer le divan передвинуть диван 
ш se déplacer ур передвигаться / перед- 
винуться • se déplacer avec peine пере- 
двигаться с трудом • se déplacer en voi- 
ture передвигаться HA машине 


déplaire у очень не нравиться (нра- 
виться / понравиться) • cette musique 
те déplaît эта музыка мне очень не 
нравится 


dépliant nm проспект . un dépliant 
touristique sur la région проспёкт для 
туристов с информацией о регионе 


déplorable adj плачёвный • са а 
donné des résultats déplorables это 
привело к плачевным результатам 


déportation nf ссылка + condamner à 
la déportation приговорить к ссылке 


déposer у 1. (ип fardeau) класть* [IV, 
кладу, кладёшь - клал, клала] 
/ положить @ (dans une position horizontale), 
ставить / поставить (dans une position verti- 
cale) e déposer le malade sur une civière 
положить больного на носилки 
e déposer son sac à dos par terre постА- 
вить рюкзак на зёмлю 2. (еп voiture) 
отвозӣть © / отвезти“ [1\, отвезу, отве- 
зёшь - отвёз, отвезла О - отвезённый] » je 
vous déposerai chez vous я вас отвезу 
ДОМОЙ • il m'a déposé en ville он меня 
отвёз в город 3.{de l'argent à la banque) 
класть* / положить @ • déposer de 
l'argent à la caisse d'épargne положить 
деньги в сберкассу 4.{des bagages à la 
consigne) сдавать* [ll, сдаю, сдаёшь - caa- 
вай - сдавая] / сдать* [п cl, сдам, сдашь, 
сдаст ©, сдадим, сдадите, сдадут - сдал, 
сдала, сдало, сдали © - сдай - сданный, 
сдан, сдана ©] • déposer sa valise а la 
consigne сдать чемодан в камеру хра- 
нения 
» déposer une plainte подать жалобу, 
подавать* (1, подаю, подаёшь - подавай - 
подавая] / подать* [п cl, подам, подашь, 
подаст, подадим, подадите, подадут - 
пбдал, подала, подало, подали © - подай - 
поданный, подан, подана, подано, 
поданы ©] 


dépôt nm 1. (local pour marchandises) склад 
e ип dépôt de produits alimentaires 
продовольственный склад 2. (де bus) 
парк • le bus rentre аи dépôt автобус 
идёт в парк 


dépourvu adj лишённый © (лишён, 
лишена) • non dépourvu de charme не 
лишённый обаяния 
è prendre au dépourvu застать врас- 
плох 


dépression nf (м) депрёссия • faire 
une dépression впасть в депрёссию 
• avoir une dépression nerveuse Haxo- 
диться в состоянии депрессии 


déprimé adj подавленный, угнетён- 
НЫЙ e je la trouve déprimée ces derniers 
temps я вижу она какая-то подав- 
ленная последнее время 


depuis adv с тех пор e je ne l'ai pas revue 
depuis с тех пор я её больше не видел 


1. PENDANT UNE DURÉE DE = ужё (+ А) 
e elle est ici depuis une semaine 
entière она здесь ужё цёлую недёлю 
• је пе Гаі pas vue depuis deux ans я 
её ужё два года He вйдел 

2. EN L'ESPACE DE = За {+ А) 
• il a bien changé depuis deux ans он 
бчень изменился за два года 
• vous avez fait de grands progrès 
depuis trois semaines вы сдёлали 
большӣе успёхи за три недёли 

ИН. AVEC INDICATION D'UN MOMENT PRÉCIS 

1. AVEC DATE OU ÉQUIVALENT = С {+ G) 
• depuis mardi со вторника 
• depuis Гап dernier с прошлого года 
• depuis 1953 с 1953 года 
• depuis ce temps-là с тех пор 

2. AVEC ÉVÉNEMENT = СО ДНЯ (+ С), CO врё- 
мени (+ С) 
e depuis votre arrivée со дня вашего 
приёзда 
• depuis Іа découverte de l’Amérique 
CO врёмени открытия Амёрики 

Ш AVEC INDICATION D'UN LIEU, D'UN RANG 

1. DANS LA SITUATION ENVISAGÉE, L'EMPLACEMENT ET 
LA DIRECTION PEUVENT ÊTRE EXPRIMÉS À L'AIDE DE LA 
PRÉPOSITION B = ИЗ (+ С) 
• depuis ma chambre, je vois la tour 
Eiffel из моёй кбмнаты я вйжу Эйфе- 
леву башню 

2. DANS LA SITUATION ENVISAGÉE, L'EMPLACEMENT ЕТ 
LA DIRECTION PEUVENT ÊTRE EXPRIMÉS À L'AIDE DE 
LA PRÉPOSITION на = С (+ С) 
e depuis Іа tête jusqu'aux pieds с 
ГОЛОВЫ AO НОГ 

3. AUTRES CAS = OT (+ С) 
depuis Moscou jusqu’à Saint- 
Pétersbourg от Москвы до Санкт- 
Петербурга 


e depuis le directeur jusqu’à la secré- 
taire от дирёктора до секретарши 

# depuis longtemps давно ужё › il est à 
Marseille depuis longtemps он давнӧ 
yxé в Марсёле 
• depuis реи недавно > il travaille dans 
notre institut depuis peu OH недавно 
работает в нашем институте 
e depuis quand как давно > depuis 
quand est-elle ici ? как давно она 
здесь? 
• depuis que с тех пор, как > depuis 
que je le connais с тех пор, как я его 
знаю 


député пт депутат • Ца été élu 
député его избрали депутатом 


députée nf депутат т 


dérailler » (quitter les rails) сойти с рёльсов 
(сходить [сходит, сходят] / сойти* [IV, 
сойдёт, сойдут - сошёл, сошла)) + le train 
a déraillé поезд сошёл с рёльсов 


déranger у мешать / помешать (+ D) 
(gêner), затруднять / затруднить (impor- 
tuner) » je vous dérange ? я вам мешаю? 
„ са vous dérange si j'ouvre la fenêtre ? 
вам не помешает, если я открою окно? 
e је пе voudrais pas vous déranger не 
буду вас затруднять • Si са пе vous 
dérange pas 6сли вас не затруднит 
и se déranger ур беспокбиться 
/ побеспокбиться • пе vous dérangez pas 
не беспокойтесь 


дегпїег adj 1.(dans une séquence) послёд- 
ний „ le dernier jour de la semaine 
послёдний день недёли • les dernières 
nouvelles послёдние известия • pour la 
dernière fois в послёдний раз „ au der- 
nier moment в послёднюю минуту 
„ ces derniers temps в послёднее врёмя 
e rendre le dernier soupir испустить 
послёдний вздох 2.{dans une date) про- 
шлый • l'an dernier в прошлом году • [а 
semaine dernière на прошлой недёле 
• samedi dernier в прошлую субботу 


dernièrement adv недавно • j'ai appris 
ça dernièrement я недавно узнал об 
этом 


derrière ч prép 1.(йтесйоп) за (+ А) 
e mettre les mains derrière son dos зало- 
жить руки за спину • Mettre quelque 
chose derrière l'armoire поставить что- 
нибудь за шкаф 2.(етріасетепі) за (+ 1) 
• on entendit un cri derrière la porte за 


у 
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двёрью раздался крик • un chien courait 
derrière lui за ним бежала собака ~ (ип 
peu еп arrière) позади (+ С) • elle était 
assise derrière toi она сидёла позади 
тебя гч adv позади, сзади • il marchait 
devant et moi derrière он шёл впереди, 
a 4 позади 

® par-derrière сзади > ils nous ont atta- 
qués par-derrière они напали на нас 
сзади • sens devant derrière задом 
наперёд 

т de derrière гч [ос adj задний • les pattes 
de derrière задние лапы • passe par la 
porte de derrière ! зайди чёрез заднюю 
дверь!“ loc prép из-за (+ С) • de derrière 
le mur из-за стены 


des — de, le, un 


dès prép 1. (à partir de) с (+ С)» dès le lende- 
main со следующего дня • dès le lundi 
ужё с понедёльника • dès la fin du 
ХМ siècle ещё с конца XVIII века • dès 
le matin с самого утра • dès les premiers 
jours с пёрвых же дней • dès aujourd'hui, 
vous pouvez commencer ужё сегодня 
вы можете начать • dès Maintenant, оп 
peut tirer quelques conclusions уже 
теперь можно сделать кое-какие 
заключения 2. (aussitôt après) сразу после 
(+ С) + dès mon retour сразу после 
моего возвращения • dès le début des 
vacances сразу же после начала 
каникул 
æ dès que как только > dès qu’il arrivera 
как только OH приёдет 


désagréable adj неприятный • une 
odeur désagréable неприятный запах 


désapprouver у не одобрять (одоб- 
рять / одобрить) • elle désapprouve ton 
choix она He одобряет твой выбор 


désarmement adv разоружение • une 
conférence sur le désarmement конфе- 
ренция по разоружению 


désastre пт катастрофа 


désastreux adj бёдственный (lamentable), 
гибельный (funeste) • une situation désas- 
treuse бедственное положёние • des 
conséquences désastreuses гибельные 
последствия 


descendre у 1. (е déplacer de haut еп bas) 
спускаться / спуститься @ • descendre 
par l'escalier mécanique спускаться по 
эскалатору ~ (ауес diverses nuances) схо- 
дить ®© / сойти* [ІУ, сойду, сойдёшь - 
сошёл, сошла - сойдя] (sur ses jambes), сбе- 
гать / сбежать* [ncl, сбегу, сбежишь, 
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сбегуг - сбегӣ] (еп courant), слезать 
/ слезть* [IV, слезу, слёзешь - слез, 
слёзла] (еп s'aidant des mains), выходить © 
/ выйти* [IV, выйду, выйдешь - вышел, 
вышла] (sortir) vous descendez à la pro- 
chaine ? вы выходите на слёдующей? 
e descendre l'escalier quatre à quatre 
сбежать с лёстницы • descendre de 
l'arbre слезть с дёрева • descendre de 
cheval слезть с лошади • descendre de 
voiture выйти из машины 2.{sarrêter аи 
cours dun voyage) останавливаться 
/ остановиться @ • nous descendons à 
l'Astoria мы остановимся в Астории 
3. (еп parlant du baromètre) падать • le baro- 
mètre descend барометр падает 4. (trans- 
porter dans un autre lieu) сносить © 
/ снестй* [IV, снесу, снесёшь - снёс, снес- 
ла © - снесённый] „ descendre les sacs à 
{а сауе снести мешки в подвал 


descente nf спуск • dans une descente 
rapide на крутом спуске • la descente а 
été plus difficile que la montée спуск 
оказался тяжелее, чем подъём 


description nf описание • une descrip- 
tion détaillée подробное описание 


déséquilibré adj неуравновёшенный 
(неуравновёшен, неуравновешена) • UN 
homme déséquilibré неуравновешен- 
ный человек 


désert adj 1. (поп habité) необитаемый e sur 
une Йе déserte на необитаемом 
острове 2. (реи fréquenté) пустынный + des 
rues désertes пустынные улицы 
ш désert nm пустыня • le désert du 
Sahara пустыня Сахара 


déserteur nm дезертир 


désespérer у терять надежду (терять 
/ потерять) • il пе faut pas désespérer не 
надо терять надежду 


désespoir пт отчаяние + être аи déses- 
ро! быть в отчаянии 


déshabiller » раздевать / раздёть* [п cl, 
раздёну, раздёнешь - раздетый] » désha- 
biller un enfant раздеть ребёнка 
ш se déshabiller ур раздеваться 
/ раздёться* [п с, раздёнусь, раздё- 
нешься - раздётый] • il se déshabilla et se 
coucha он разделся и лёг спать 


désigner у 1.{montrer] показывать 
/ показать* [1, покажу, покажешь] © (на 
+ A). c'est lui, me dit-elle, en désignant 
un homme de haute taille это он, — ска- 
зала она, показывая на человёка высо- 


кого роста 2.(поттег promouvoir) назна- 
чать / назначить • le tribunal а désigné 
deux experts суд назначил двух экс- 
пертов 


désillusion nf разочарование 


désinence nf окончание • la désinence 
Zéro нулевое окончание 


désinfectant пт дезинфектант 


désinfecter у дезинфицировать / про- 
дезинфицировать • désinfecter ипе 
р!аїе продезинфицировать рану 


désir пт желание + le désir de partir 
желание уёхать • ses désirs ont été 
exaucés желания её исполнились 


désirer у желать / пожелать • VOUS 
désirez autre chose ? что-нибудь ещё 
желаете? • je désire lui parler я желаю 
поговорить с ним • cela laisse fort à 
désirer это оставляет желать лучшего 


désobéir у не слушаться / послу- 
шаться • Kolia а désobéi à ses parents 
Коля He послушался родителей 


désobéissance nf непослушание 
• l'enfant а été puni pour sa désobéis- 
sance ребёнка наказали за непослу- 
шание 


désobéissant adj непослушный • un 
enfant très désobéissant очень непо- 
слушный ребёнок 


désolé adj je suis désolé, је ne peux pas 
venir samedi очень сожалёю, но в суб- 
боту прийти не могу • je suis désolée 
que tu ne puisses pas venir mardi жаль, 
что ты не можешь прийти BO BTOP- 
ник • il était désolé de t'avoir raté он 
очень расстроился тем, что пропустил 
тебя 


désordre пт беспорядок + en désordre 
в беспорядке 


désormais adv отныне • désormais tu 
demanderas l'autorisation отныне ты 
будешь просить разрешения 


desquels, desquelles _, lequel 


desserrer » разжимать / разжать* [IV, 
разожму, разожмёшь - разжатый] • пе 


pas desserrer les dents не разжимать 
зубов 


dessert nm сладкое {adj subst nt), 
десёрт • et comme dessert, je vais 
prendre une glace а на сладкое я 
возьму мороженое 


dessin nm 1. (се qui est dessiné) рисунок 
(dessin artistique), чертёж (dessin tech- 
nique) ©) 2. (le fait de dessiner, l'art de dessi- 
пег) рисование {dessin artistique), черчё- 
ние (dessin technique) professeur de des- 
Sin учитель рисования 
ә dessin animé мультфильм 


dessiner у (dessin artistique] рисовать 
/ нарисовать • dessiner d'après nature 
рисовать с натуры 


dessous! аду 1. (direction) под (+ А). y 
а une table dans la chambre, va mettre 
le panier dessous идй в комнату и 
поставь корзинку под стол 2. (етріасе- 
ment) под (+ 1) • il y a ип livre là-bas sur 
[а table, ma lettre doit être dessous 
там на CTOJIÉ книга, моё письмо дол- 
жно быть под ней • il y avait une bar- 
rière, je suis passée dessous я прошла 
под шлагбаумом, который там был 
æ de dessous из-под (+ С) > tirer un sac 
de dessous l’armoire вытащить сумку 
из-под шкафа • en dessous de под > le 
papier est tombé en dessous de l’armoire 
бумажка упала под шкаф > je l'ai trou- 
vée en dessous de l’armoire я её нашёл 
под шкафом + sens dessus dessous 
вверх дном > mettre toute la maison 
sens dessus dessous перевернуть весь 
дом вверх дном 


dessous? пт нижняя часть f» le des- 
sous de l'assiette нижняя часть 
тарёлки 


dessus! аду 1. (direction) » il у а une table 
là-bas, mets la valise dessus положи 
чемодан туда на стол 2. (emplacement) • Ц 
y a une commode dans le coin, le jour- 
nal était dessus газёта была там Ha 
комоде в углу 
æ sens dessus dessous вверх дном > 
mettre toute la maison sens dessus des- 
sous перевернуть весь дом вверх 
дном 


dessus? ит Bépx • le dessus de la lampe 
верх лампы 


destin пт судьба* (gén. pl. судеб) DO 


destinataire пт/ адресат т, получа- 
тель т, получательница / 
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destruction nf разрушение • la des- 
truction de la ville разрушёние города 


détacher у (се qui est lié) отвязывать 
/ отвязать* [ll, отвяжу, отвяжешь] © 
e détacher le chien отвязать собаку 


détail nm 1. (petit élément) подробность f 
e пе pas entrer dans les détails не 
вдаваться в подробности 2.{(bagatelle) 
пустяк OO e ce sont des détails это 
пустяки 
+ au détail в розницу > vendre au détail 
продавать в розницу . en détail 
подробно > décrire еп détail подробно 
описать 


détective nmf детектив 


déteindre у линять / полинять • топ 
tee-shirt rouge а déteint sur mon che- 
misier blanc моя красная майка поли- 
няла на белую блузку 


détendre s se détendre ур расслаб- 
ляться / расслабиться • j'écoute de la 
musique pour me détendre слушаю 
музыку, чтобы расслабиться 


détente nf разрядка • une heure de 
détente avant de faire mon travail sco- 
laire час Ha разрядку пёред тем, как 
сесть за уроки + la détente internatio- 
nale разрядка международной напря- 
жённости 


détenu пт заключённый (adj subst т) 
e les détenus politiques политические 
заключённые 


détenue nf заключённая (adj subst f) 


déterminé adj 1. (précis) определённый 
. pour une période déterminée на 
определённый перйод 2. (GRAMM) 
некратного подвӣда - les verbes déter- 
minés comme, par exemple «идтй» 
глаголы некратного подвида как, 
например, «идти» 


détester у ненавидеть* [l, ненавижу, 
ненавидишь] / возненавидеть* [I] id o il 
déteste ses voisins он ненавидит свойх 
сосёдей 


détour nm (crochet) крюк ФФ • faire un 
détour сделать крюк 


détruire у 1. (ce qui a été construit) pa3py- 
шать / разрушить • la ville а été 
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détruite город был разрушен 2. (faire 
périr) истреблять / истребить • détruire 
les insectes nuisibles истребить Bpéy- 
ных насекомых • détruire les forêts 
истреблять леса з. (апёапііг) уничто- 
жать / уничтожить • détruire l'armée 
еппетіе уничтожить неприятель- 
скую армию 


dette nf долг* (loc. долгу) ® ©) e payer 
ses dettes расплатиться с долгами 
‚ être criblé de dettes быть по уши в 
долгах 


deuil nm 1. (décès) j'ai appris qu'elle avait 
eu un deuil я узнал, что y неё 
кто-то умер 2.{signes extérieurs) траур 
„ être en deuil быть в трауре 

$ tu peux еп faire ton deuil пиши 
пропало 


deux да; пит 1. (gén) два • deux mètres 
два метра • deux places два мёста 
e deux bouteilles две бутылки + racon- 
ter еп deux mots рассказать в двух 
словах - à deux pas d'ici в двух шагах 
отсюда • ils se ressemblent comme 
deux gouttes d'eau они похожи друг 
на друга как две капли воды • deux 
avis valent mieux qu'un ум хорошо, а 
два лучше 


А PROPOS ОЕ... 


L'accent passe sur la préposition dans 
les groupes за два, на два, пб два. 


2. (suivi en russe dun plurale tantum, un pronom 
ou un nom de personne masculin) двое (nom 
de nombre collectif) e deux traîneaux двое 
санёй • deux enfants двое детей • nous 
étions deux нас было двое • deux fils 
двое сыновей. 


À PROPOS DE... 


L'accent passe sur la préposition dans le 
groupe пб двое, 


3. (аи sens de deuxième, en particulier dans 
l'expression de la date) второй • le 2 février 
2-го февраля • à la page deux Ha вто- 
рой странице • dans le tome deux во 
втором томе • acte deux действие BTO- 
роде • Catherine И Екатерина 11 (Екате- 
рина Вторая) 4.{aux cartes) двойка • ип 
deux de cœur двойка червей 

ъ à deux вдвоём > à deux, c'est plus gai 
вдвоём веселее • deux cents двёсти > 


` 


deux cents roubles двёсти рублёй > à 


deux cents kilomètres de là B двухстах 
киломётрах оттуда • deux-centième 
двухсотый • deux fois а. (гёп) два раза 
Ь. {suivi dun пот de nombre) дважды > deux 
fois deux quatre дважды два четыре 
с. (suivi dun comparatif) вдвое > deux fois 
moins вдвое меньше › l'autre pièce est 
deux fois plus grande другая комната 
вдвое больше . deux par deux по 
двое > ils passaient deux par deux они 
проходили по двое • en deux попо- 
лам > partager une pomme en deux раз- 
делить яблоко пополам • les deux (lun 
et lautre) оба > les deux fils sont ingé- 
nieurs оба сына инженёры > des deux 
mains обёими руками • les deux font 
la paire два сапога пара . tous les deux 
Оба > elles sont parties toutes les deux 
они обе уехали 


deuxième adj num 1. (gén) второй • dans 
le deuxième volume во втором томе 
2. (еп parlant des étages) трётий* (se décline 
comme un adj dappart} • ils habitent au 
deuxième étage они живут на третьем 
этаже 


deuxièmement aav во-вторых 
deux-points nm двоеточие 
dévaluation nf девальвация 


devant ч prép 1. (emplacement) перед (+ 1) 
e je me suis arrêté devant le théâtre я 
остановился пёред театром 2. (direction) 
к (+ D). je suis allé devant le théâtre я 
подошёл к театру 3. (еп parlant de ce qui 
passe sans Sarrêter) мимо (+ G) e je suis 
passé devant le théâtre я прошёл 
мимо театра 4. (еп tête de) впереди (+ С) 
e Hélène marchait devant nous Элён 
шла впереди нас гч ady 1. (direction) впе- 
рёд • passez devant проходите вперёд 
2. (emplacement) спереди, впереди (еп tête) 
e | était devant он стоял спереди • le 
petit garçon marchait devant мальчик 
шёл впереди а пт передняя часть f 
e le devant du monument перёдняя 
часть памятника 
ш de devant loc adj перёдний • les 
pattes de devant передние лапы 


développement nm 1. развитие (crois- 
sance), расширёние (élargissement) • le 
développement de l'industrie развитие 
промышленности • le développement 
des échanges commerciaux расширё- 
ние торговых обмёнов • les pays еп 
voie de développement развиваю- 
щиеся страны • le développement 
durable стабильное развитие 2. (PHOTO) 


проявлёние • le développement des 
photos проявлёние фотографий 


développer у 1. развивать / развить* 
[, разовью, разовьёшь - развил, раз- 
вила, развило, развили © - развёй - 
развитый, развит, развита, развито, 
развиты ©] • développer la mémoire 
развивать память • développer une 
idée развивать идею 2.(PHOTO) npo- 
являть / проявить @ • développer un 
négatif проявить негатив • faire déve- 
lopper une pellicule отдать проявить 
плёнку 

m se développer ур развиваться 
/ развиться* [ll разовьюсь, разовь- 
ёшься - развился, развилась, развилось, 
развились © - развёйся - развитый, 
развит, развита, развито, развиты ©] 
e l'industrie se développe промьиплен- 
ность развивается 


devenir у становиться Ф / стать" [n cl, 
стану, станешь] (+ 1) • elle est devenue 
репѕіуе она стала задумчивой • il est 
devenu ingénieur он стал инженёром 
• avant l'orage le ciel devint tout noir 
перед грозой нёбо совсем почернёло 
е devenir rouge краснёть / покрас- 
неть >’ à l'est le ciel devenait rouge на BOC- 
токе нёбо краснёло • devenir sombre 
темнеть / HOTEMHÉTE • devenir ivre nba- 
неть / опьянеть 


deviner у догадываться / догадаться 
(на + А), угадывать / угадать • j'ai 
deviné à quoi il faisait allusion я дога- 
дался, на что он намекал • devine се 
que jai dans la main угадай, что у 
меня в руке e j'essayais de deviner ses 
pensées я старался угадать его мысли 
~ разгадывать / разгадать (déchiffrer, ré- 
soudre) • je crois avoir deviné ses inten- 
tions я, кажется, разгадал его HaMé- 
рения 


devinette nf загадка + poser une devi- 
nette à son frère загадать брату 
загадку 


devise nf (règle de conduite) девиз • la sim- 
plicité, c'est ma devise простота — 
мой девиз 

ш devises nfpl (monnaie, valeurs) валюта 
e des devises étrangères иностранная 
валюта 


dévisser у вывинчивать / вывинтить 
e dévisser ип bouchon вывинтить 
пробку 


devoir! у 1. {avoir des dettes, une obligation 
morale, l'intention) tu me dois une expli- 
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cation ты должен объясниться • tu 
dois te brosser les dents trois fois par 
jour TEI должен чистить зубы три 
раза в день • j'ai dû aller avec eux я 
должен был пойтй с ними + VOUS 
devez avoir faim вы навёрное прого- 
лодались • tu devrais faire attention ты 
должен быть осторожнее • VOUS 
auriez dů m'en parler вы должны были 
сказать мне об Этом il sait pertinem- 
ment qu'il ne doit pas fumer он пре- 
красно знает, что не должен курить 
e | me doit cinq euros он мне должен 
пять 6вро • tous les hommes doivent 
travailler каждый человёк должен 
работать . elle devait rentrer avant 
deux heures она должна была Bep- 
нуться до двух часов 2.{être redevable) 
‚ cest à lui que je dois топ succès я 
обязан ему свойм успёхом (обязан, 
обязана) 3. (possibilité, vraisemblance) дол- 
жно быть, вероятно • ils doivent être 
partis они, должно быть, уёхали • elle 
doit être chez elle она, вероятно, 
дома 

devoir? пт 1. (moral) долг • faire son 
devoir выполнить свой долг • considé- 
rer comme son devoir считать свойм 
долгом 2. (SCOL) (домашнее) задание e j'ai 
un devoir de maths pour demain y 
меня Ha завтра домашнее задание по 
математике • faire ses devoirs делать 
домашние задания 


dévoué adj преданный • ип ami dévoué 
прёданный друг 


diabète пт диабет 


diable пт чёрт* (pl. черти, чертей, 
чертям) © @ + va-t'en au diable ! иди к 
чёрту! • le diable l'emporte ! чёрт бы 
его побрал! 
ә habiter au diable жить у чёрта на 
куличках 


diabolique аа’ дьявольский • ип 
stratagème diabolique дьявольская 
хитрость 


diagnostic пт диагноз • établir un 
diagnostic поставить диагноз 


dialectal adj диалёктный • une 
expression dialectale диалёктное вы- 
ражение 


dialecte nm говор, диалёкт • les dia- 
lectes du Sud южные говоры 


dialogue nm диалог 
ә ип dialogue de sourds разговор 
глухих 
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diamant nm алмаз 


diamétralement aav диаметрально 
e diamétralement opposé диаметрально 
противоположный • des points de vue 
diamétralement opposés диаметрально 
противоположные взгляды 


diamètre пт диаметр „ d'un mètre de 
diamètre диаметром в метр 


diaphragme nm диафрагма 


diapositive nf диапозитив • des diapo- 
sitives en couleurs цветные диапо- 
3HTHBBI 


dictateur пт диктатор 


dictature nf диктатура + une dictature 
militaire воённая диктатура 


dictée nf 1. (exercice) диктант + ип recueil 
de dictées сборник диктантов • le рго- 
fesseur de français nous a fait faire une 
dictée учитель французского языка 
устроил нам диктант 2. (асНоп de dicter) 
диктовка • sous [а dictée de l'auteur 
под диктовку автора 


dicter у диктовать / продиктовать 
e dicter une lettre à son ordinateur дик- 
товать письмо компьютеру 


dictionnaire nm словарь т 20 . dic- 
tionnaire français-russe Ффранцузско- 
русский словарь • traduire à l'aide d'un 
dictionnaire переводить с помощью 
словаря 


Dieu nm Бог © @ • croire en Dieu вёрить 
в Бога • prier Dieu молиться Богу • il 
traîne Dieu sait où болтается Бог знает 
где • Dieu merci ! слава Богу 
е mon Dieu ! Господи! 


différemment adv по-другому + à ta 
place je traduirais différemment на 
твоём мёсте я бы перевёл по-другому 


différence nf разница • une grande dif- 
férence de prix большая разница в 
цене •а cette différence près que с той 
разницей, что • il пу a aucune diffé- 
rence нет никакой разницы 


différent аа] 1. (varié, divers) разный, раз- 
личный • des goûts différents разные 
вкусы • des points de vue différents 
различные точки зрёния 2.{tout autre) 
совсём другой + il avait des intentions 
différentes у него были совсём другие 
намёрения  3.{plusieurs) несколько 
(нескольких, нескольким) • différentes 
personnes sont venues пришло Hé- 


сколько человёк • j'ai voyagé dans dif- 
férents pays я побывал в нескольких 
странах 


_ À PROPOS DE... 


difficile adj 1. (qui demande un effort, com- 
pliqué) трудный © • un travail difficile 
трудная работа e un texte difficile 
трўдный текст „ ce nest pas difficile 
это не трудно 2. (exigeant) трёбователь- 
ный e VOUS êtes vraiment difficile вы 
очень трёбовательны 


difficilement adv с трудом • je pour- 
rais difficilement me passer de mon 
ordinateur 4 с трудом мог бы обой- 
тись без компьютера 


difficulté nf 1. (caractère de ce qui est diffi- 
cile) трудность f • са ne présente 
aucune difficulté это не представляет 
трудности 2. (сотрйсаНоп, obstacle) труд- 
ность f, затруднёние • surmonter les 
difficultés преодолёть трудности 
e avoir des difficultés en russe испыты- 
вать трудности в русском языкё • des 
difficultés financières финансовые 
затруднения 3. (peine, effort) труд © + il 
marchait avec difficulté он шёл с тру- 
ДОМ • sans difficulté без труда 


digérer у переваривать / nepera- 
рить © • ип plat lourd à digérer тяжё- 
лое для пищеварения блюдо 


digestion nf пищеварёние • ипе mau- 
vaise digestion плохое пищеварёние 


digicode пт входной код 


digne adj достойный (достоин, 
достойна) (+ С) • digne d'une meilleure 
utilisation достойный лучшего приме- 
нения 


dimanche пт воскресенье + je l'ai vu 
dimanche я видел его в воскресёнье 
• le dimanche, nous allons à la cam- 
pagne по воскресеньям мы ездим за 
город 


dimension nf 1. (taille) размер • ип bâti- 

ment de grandes dimensions здание 
огромных размёров • indiquez vos 
dimensions укажите свой размеры 
2. (MATH) измерение 


diminuer ч vt уменьшать / умёнь- 
шить • diminuer [а dose умёньшить 
дозу • diminuer les dépenses умёнь- 
шить расходы N vi 1. (еп intensité, impor- 
tance) уменьшаться / уменьшиться • le 
danger a diminué опасность умёньши- 
лась 2. (еп parlant des jours) стать короче 
(становиться [становятся] / стать* 
[n cl, станут]) • les jours ont diminué дни 
стали короче 


diminutif adj уменьшительный • ип 
suffixe diminutif уменьшительный 


суффикс 
dinde nf индейка 
dindon пт индюк OO 


diner! nm ужин • pendant le diner за 
ужином 


A 2 Р ; 

diner” у ужинать / поужинать • NOUS 
avons dîné ensemble au restaurant мы 
вместе поўжинали в ресторане 


dingue /ат adj сумасшедший • il est 
complètement dingue ! он coBep- 
шеённо сумасшёдший! • c'est dingue de 
penser que demain on sera à Moscou ! 
с ума сойти, как подумаешь, что зав- 
тра будем в Москве! 


dinosaure nm динозавр 


diplomate nmf дипломат • on ne fera 
pas de toi un diplomate дипломата из 
тебя не получится 


diplomatie nf дипломатия • user de 
diplomatie пускать в ход дипломатию 


diplomatique adj 1. (concernant les diplo- 
mates) дипломатический • le corps 
diplomatique дипломатический кор- 
пус 2. (habile, plein de tact) дипломатйчный 
• ѕоп approche très diplomatique a per- 
mis de régler le problème rapidement 
его дипломатйчный подход позволил 
быстро разрешить проблему 


diplôme nm диплом „ obtenir un 
diplôme получить диплом 


diplômé пт выпускник • Antoine est 
iplômé de l'université de Lille 
Антуан — выпускник Лилльского 
университета • forum de l'emploi pour 
les jeunes diplômés форум по трудо- 
устройству молодых выпускников 


diplômée nf выпускница 


dire » говорить / сказать* |І, скажу, 
скажешь] @ . dire la vérité сказать 
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правду • il dit qu'il est malade он roBo- 
рит, что болен + sans dire un mot He 
говоря ни слова 

e à dire vrai по правде говоря + aussi- 
tôt dit, aussitôt fait сказано — сдё- 
лано • autrement dit другими словами 
e cela va sans dire само собой pa3yMé- 
ется • c'est facile à dire легко сказать 
„ dire la bonne aventure гадать • entre 
nous soit dit мёжду нами говоря • еї 
dire que и когда подумаешь > et dire 
que nous n'en sommes pas encore à la 
moitié Ги когда подумаешь, что мы 
ещё не дошли до половины! • il пу а 
pas à dire нечего сказать > il est formi- 
dable, П n'y а pas à dire молодец, 
нечего сказать • оп dirait que 
кажется > on dirait qu'ils sont déjà arri- 
vés кажется, они уже приехали + pour 
ainsi dire так сказать • дие voulez- 
vous dire par là ? что вы хотите этим 
сказать? • qui пе dit mot consent мол- 
чание — знак согласия • vouloir dire 
значить > qu'est-ce que са veut dire ? 
что Это значит? 


direct adj прямой © • les impôts 
directs прямые налоги • Un héritier 
direct прямой наслёдник • le complé- 
ment direct прямое дополнение 


directement adv 1. (sans détour) прямо 
(сотр. прямёе) • je vais directement 
chez lui a иду прямо к нему 2. (sans inter- 
médiaire) напрямую + comment le 
contacter directement ? как с ним свя- 
заться напрямую? 


directeur nm дирёктор* (пот. pl. 
директора) ©© . le directeur du 
théâtre дирёктор театра 


direction nf 1. (sens, orientation) направ- 
лёние • dans la direction de la ville по 
направлению к городу • prendre la 
direction de l'est взять направление 
на восток 2.{action de diriger) руковод- 
ство • sous la direction d'un guide 
expérimenté под руководством опыт- 
ного проводника 3. (dirigeants) дирёкция 
„ message de la direction au personnel 
обращение дирёкции к персоналу 
& être dans la bonne direction быть на 
правильном путй 


directrice nf директор“ (пот. pl. 
директора) OO . elle est directrice 
d'école она дирёктор школы 


diriger у 1. (envoyer, tourner) направлять 
/ направить • оп а dirigé les blessés 
vers l'hôpital voisin раненых напра- 
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вили в больницу рядом • diriger son 
regard vers la sortie направить свой 
взгляд на выход 2.{commander) руково- 
дить (+ 1) • diriger les travaux руково- 
дить работами diriger un cercle руко- 
водить кружком 

ш se diriger ур направляться / напра- 
виться • se diriger vers la ville напра- 
виться к городу 


disciple пт} ученик OO e les disciples 
de Freud ученики Фрейда 


discipline nf дисциплина • une disci- 
pline de fer железная дисциплина 


discothèque nf 1. (си) дискотека 
e aller en discothèque идти на диско- 
тёку 2.{établissement de prêt) фонотёка 
• emprunter des CD à la discothèque 
брать компакт-диски в фонотёке 


discours пт речь fOO • prononcer un 
discours произнести речь 


discret adj скромный © • ип homme 
discret qui ne pose pas de questions 
скромный человек, который не 
задаёт лишних вопросов 


discrètement adv незаметно + На dis- 
crètement fait disparaître sa cigarette 
он незамётно убрал свою сигарету 
• un nouveau virus espionne discrète- 
ment les ordinateurs новый вирус 
незаметно шпионит за компьюте- 
рами • des produits toxiques ont été 
discrètement retirés du marché ток- 
сичные продукты были незаметно 
удалены с рынка 


discussion nf спор, дискуссия • la dis- 
cussion а été orageuse спор был бур- 
ный • une discussion philosophique 
философская дискуссия 


discuter v (échanger des idées) спорить 
/ поспорить • discuter de politique 
спорить о политике + des goûts et des 
couleurs on ne discute pas о вкусах He 
спорят 


disparaître у 1.{devenir invisible) исче- 
зать / исчёзнуть* [III] • la cicatrice dis- 
parait progressivement шрам посте- 
пённо исчезает • les taches ont disparu 
пятна исчёзли • depuis son hospitalisa- 
tion il a disparu de la scène politique 
после пребывания в больнице OH 
исчёз с политической сцены • l'avion 
a disparu des écrans radar самолёт 
исчез с экранов радаров 2. (ѕе cacher) 
скрываться / скрыться* [И, скроюсь, 


скроешься] (+ А, +1) • [е soleil disparut 
derrière ип nuage солнце скрылось за 
тучу œ ils disparurent au сот de la rue 
они скрылись за углом 3. (devenir introu- 
vable) пропадать / пропасть* [IV npo- 
паду, пропадёшь - пропал, пропала] 
e largent а disparu дёньги пропали 
e mes lunettes ont disparu мой очки 
пропали • топ gant gauche а disparu, 
tu ne l'as pas vu ? моя лёвая перчатка 
куда-то пропала, ты её не вйдел? 


disparition nf исчезновение • la mys- 
térieuse disparition du chanteur 
d'opéra avant la première тайнствен- 
ное исчезновение оперного певца 
пёред премьёрой • des animaux еп 
voie de disparition исчезающие виды 
животных 


disparu пт пропавший без вести • ON 
compte plusieurs centaines de disparus 
насчитывают несколько сотен про- 
павших бёз вести 


disponible adj свободный • il reste 
quelques places disponibles есть ещё 
нёсколько свободных мест e l'apparte- 
ment est disponible à partir du 1°" sep- 
tembre квартира свободна с 1-го сен- 
тября • la version 4.3 du logiciel sera 
disponible début décembre вёрсия 4.3 
программы появится в начале 
декабря 


disposer у располагать / располо- 
жить © • elle était bien disposée а 
mon égard она была хорошо располо- 
жена ко мне e il disposait de grands 
moyens он располагал большими 
средствами 


disposition nf расположёние • la dis- 
position des pièces dans l'appartement 
расположение комнат в квартире 
e elle était dans une heureuse disposi- 
tion d'esprit она была в хорошем pac- 
положении духа 
# à la disposition в распоряжёнии 
(état), в распоряжение (action) > il a mis 
une voiture à ma disposition OH предос- 
тавил машину в моё распоряжение › 
j'avais la voiture а ma disposition 
машина была в MOËM распоряжёнии 


dispute nf ссора • la dispute a dégénéré 
en bagarre ссора перешла в драку 


disputer 

m se disputer ур ссориться / поссо- 
риться • se disputer avec ses voisins 
ссориться CO свойми соседями 


disque пт 1. (enregistré) пластинка • UN 
disque microsillon долгоиграющая 
пластинка • l'industrie du disque индуст- 
ия звукозаписи 2. (<РОВТ) диск + lancer 
е javelot et le disque метать копьё и 
диск 3. {objet rond et plat) диск + le disque 
de la Lune диск Луны 
æ un disque compact компакт-диск e le 
disque dur жёсткий диск 


disquette nf дискета 


dissertation nf сочинение . une dis- 
sertation de philosophie философское 
сочинёние 


dissimuler у скрывать / скрыть* [II, 
скрою, скрбешь - скрытый] • dissimuler 
ses intentions скрывать свой HaMé- 
рения 


dissoudre v 1. (faire fondre) растворять 
/ растворить • dissoudre du sel dans de 
l'eau растворять соль в водё 2. {suppri- 
mer légalement) распускать / распу- 
стить © • dissoudre le parlement pac- 
пустить парламент 


distance nf расстояние + à une grande 
distance de la ville Ha большом pac- 
стоянии OT города •а ипе distance de 
trois kilomètres Ha расстоянии трёх 
километров 


distinguer у 1. (discerner) различать 
/ различить • dans l'obscurité, il était 
difficile de distinguer les objets в тем- 
HOTÉ трудно было различать пред- 
MÉTBI 2.(faire une différence) отличать 
/ отличить • je ne saurais pas distinguer 
une vipère d'une couleuvre я He сумёю 
отличить гадюку от ужа 
w se distinguer ур {se rendre célèbre) отли- 
чаться / отличиться • ѕе distinguer au 
cours d'une bataille отличаться в бою 


distraction nf 1. (divertissement) развле- 
чёние • là-bas, il y avait beaucoup de 
distractions там было много развле- 
чёний 2.(тапдие dattention) рассёян- 
ность f • par distraction по рассеян- 
HOCTH 


distraire у развлекать у развлёчь* [IV, 
развлеку, развлечёшь, развлекут - раз- 
влёк, развлекла © - развлечённый] e ils 
ont fait venir un magicien pour dis- 
traire les enfants чтобы развлёчь 
детёй они пригласили фокусника 
и se distraire ур развлекаться 
/ развлечься” [IV, развлекусь, развле- 
чёшься, развлекутся - развлёкся, развлек- 
лась © - развлечённый] • ils se dis- 
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trayaient comme ils pouvaient они 
развлекались, как могли 


distrait adj рассеянный + | est extré- 
mement distrait он очень рассеянный 
„ип regard distrait рассвянный взгляд 


distribuer у раздавать* [!, раздаю, 

раздаёшь - раздавай - раздавая] 
/ раздать* [п cl, раздам, раздашь, раз- 
даст, раздадим, раздадите, раздадут - 
роздал, раздала, роздало, роздали © - 
раздай - рӧзданный, рӧздан, раздана, 
роздано, розданы ©] • distribuer les 
cadeaux раздать подарки • c'est ton 
tour de distribuer les cartes твоя оче- 
редь сдавать карты 


distributeur nm (machine) торговый 
автомат • ип distributeur de boissons 
автомат для продажи напитков • dis- 
tributeur automatique de billets банко- 
мат > je veux prendre de l'argent au dis- 
tributeur de billets хочу взять деньги в 
банкомате 


distribution nf раздача + la distribu- 
tion des prix раздача наград 


divan nm тахта 


divers adj разный, различный • раг 
divers moyens разными способами » il 
était occupé à diverses choses он был 
занят различными делами 


diviser у делить © / разделить Ф 
„ diviser vingt par quatre делить двад- 
LATE на четыре • diviser la classe еп 
deux groupes разделить класс Ha две 
группы 


division nf 1. (MATH) делёние 2. (répartition) 
разделёние • la division du travail раз- 
деление труда 3. (ML) дивизия • une divi- 
sion blindée танковая дивизия 


divorce nm развод • obtenir le divorce 
получйть развод 


divorcer v разводиться @ 
/ развестись* [IV, разведусь, разве- 
дёшься - развёлся, развелась] © • ils ont 
divorcé онӣ развелись • Ц a divorcé он 
развёлся с женой 


dix adj num 1. (диат ие} десять • dix 
roubles дёсять рублей • à dix kilo- 
mètres d'ici в десяти киломётрах 
отсюда • ils étaient dix их было дёсять 
2. (аи sens de dixième, dans l'expression de [а 
date) • le dix octobre 10-го октября • à 
la page dix на десятой странице 
e Charles X Карл X (Карл Десятый) 
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3. (aux cartes) десятка • un dix de pique 
десятка пик 


dix-huit adj num 1. (quantité) восемнад- 
цать • elle avait dix-huit ans ей было 
восемнадцать лет • à dix-huit kilo- 
mètres de Moscou в восемнадцати 
киломётрах от Москвы 2. {au sens de dix- 
huitième, dans l'expression de la date) восем- 
надцатый • le 18 octobre 18-ое 
октября +а la page dix-huit на восем- 
надцатой странице • Louis XVIII Людо- 
вик XVIII (Людбвик Восемнадцатый) 


dix-huitième adj num восемнадцатый 
„ dans le dix-huitième arrondissement в 
восемнадцатом районе 


dixième adj пит 1. (еёп) десятый • au 
Хе siècle в X Béke (в десятом вбке) 
2.(еп parlant des étages) одиннадцатый 
‚ jhabite au dixième étage я живу на 
одиннадцатом этаже 


dix-neuf adj пит 1. (quantité) девятнад- 
цать • j'avais dix-neuf ans мне было 
девятнадцать лет • à dix-neuf kilo- 
mètres d'ici в девятнадцати киломёт- 
рах отсюда 2. (аи sens de dix-neuvième, dans 
l'expression de la date) девятнадцатый • le 
19 septembre 19-ое сентября • à la 
page dix-neuf Ha девятнадцатой стра- 
нйце 


dix-neuvième adj num девятнадца- 
тый • au Х!Х° siècle в ХІХ Béke (в 
девятнадцатом веке) 


dix-sept adj num 1. (quantité) семнадцать 
• j'ai dix-sept ans мне семнадцать лет 
2. (аи sens de dix-septième, dans l'expression de 
la date) семнадцатый il est arrivé le 
17 mai он приёхал 17-го марта • à la 
page dix-sept Ha семнадцатой CTpa- 
нице • Louis XVII Людовик XVII (Людо- 
вик Семнадцатый) 


dix-septième adj num семнадцатый 
e аи XVII siècle в XVII Béke (в семнад- 
цатом вёке) 


dizaine nf 1. {exactement dix) десяток • le 
nombre de victimes de la catastrophe 
se compte en dizaines число жертв 
катастрофы исчисляется десятками 
e у avait plusieurs dizaines de per- 
Sonnes там было нёсколько десятков 
человёк 2.{environ dix) десять (après le 
substantif) • Une dizaine de personnes 
человёк дёсять + jen ai pour une 
dizaine de minutes encore мне нужно 
ещё минут дёсять 


do nm до* nt indécl • do dièse до диез 


docteur nm 1. (médecin) врач ФФ), док- 
тор* (nom. pl. доктора) DO • appeler le 
médecin вызвать врача 2.{grade) док- 
тор* (пот. pl. доктора) DO e docteur 
en médecine доктор медицинских 
наук • docteur еп droit доктор права 
„ docteur en lettres доктор филологи- 
ческих наук • docteur en sciences док- 
тор физико-математических наук 


doctrine nf учение 


document nm документ • des docu- 
ments historiques исторические доку- 
менты • Un document électronique 
электронный докумёнт 


documentaire nm документальный 
фильм 


documentaliste пт/ библиотекарь 
специалист по документации 


documentation л/1. (activité) докумен- 
тация 2. (ensemble de documents) материал 
e je réunis une documentation sur се 
sujet 4 собираю материал по этой 
теме 


додо interj бай-бай, баюшки-баю 
e tu veux faire dodo ? хочешь баинь- 
КИ? > il est temps de faire dodo пора 
баиньки 


doigt пт палец (пальца) • compter sur 
ses doigts считать по пальцам 
за deux doigts de на волосок от 
(+ С) > il a été à deux doigts de Іа mort 
он был на волосок от смёрти • lever 
le doigt (pour répondre) поднимать руку 
e пе pas lever le petit doigt палец о 
палец He ударить • petit doigt мизинец 
• Savoir sa leçon sur le bout du doigt 
знать урок назубок • se fourrer le 
doigt dans l'œil попасть пальцем в 
нёбо • sen mordre les doigts кусать 
себё локти 


dollar пт доллар 
dolmen nm дольмён 


domaine nm 1. (secteur dun art, dune tech- 
nique) область f (pl. области, областей, 
областям) DO + qu'est-ce qu'il y a de 
nouveau dans ce domaine ? а что 
нового в Этой области? 2. (INFORM) 
домён • ип пот de domaine имя 
домёна 
# ce nest pas mon domaine Это не по 
моёй части 


domestique 9 adj домашний • les ani- 
maux domestiques домашние живот- 
ные N nmf слуга arch ФФ, служанка 
arch • les domestiques прислуга (pas 
de pl) 


domicile пт местожительство • domi- 
cile provisoire врёменное местожи- 
тельство 
æ à domicile a. (direction) на дом > livrai- 
sons à domicile доставка на дом 
b. (emplacement) на дому > travailler à 
domicile работать Ha дому • sans domi- 
cile fixe без определённого мёста 
жительства 


domino nm домино* nt їпаёс!» jouer 
aux dominos играть в домино 


dommage nm ущёрб (pas de pl). ces 
événements ont causé un grand dom- 
mage à l'économie nationale Эти собы- 
тия нанесли большой ущёрб народ- 
ному хозяйству • prendre еп compte 
les dommages collatéraux учитывать 
побочный ущёрб 
e c'est dommage жаль > comme c'est 
dommage І как жаль! › c'est bien dom- 
mage que vous ne restiez pas avec nous 
очень жаль, что вы не остаётесь с 
нами > се serait bien dommage qu'elle 
ne vienne pas жаль, ёсли она не 
придёт 


dompter у укрощать / укротить (т — 
щ) e dompter un tigre укротить тигра 


dompteur nm укротитель т • ип 
dompteur de lions укротитель львов 


DOM-TOM (abr de départements 


d'outre-mer/territoires d'outre-mer) 
nmpl заморские департаменты и тер- 
ритории 


don пт 1. (talent) дарование • elle avait 
des dons exceptionnels у неё были 
рёдкие дарования 2. (садеаи) дар • faire 
un don а une organisation caritative 
сделать дар благотворйтельной Opra- 
низации 


допс сопј 1. (conséquence) значит, слёдо- 
вательно littéraire + il na pas télé- 
phoné, donc il n'est pas encore rentré 
chez lui он не звонил, значит OH ещё 
не вернулся домой 2.{transition) итак 
e donc, je vous disais que la situation 
était claire итак я вам говорил, что 
положёние ясное 3./{renforcement) • où 
est-il donc ? да где же он? • quand 
donc arrivera-t-il ? да когда же он при- 
дёт? • c'est donc lui ! так значит, это 
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он! • c'est donc dans cette maison 
qu'est né Victor Hugo ? так значит, в 
этом доме родился Виктор Гюго? 


donner у 1. (gén) давать* [ll, даю, даёшь - 
давай - давая] / дать* [п cl, дам, дашь, 
даст, дадим, дадите, дадут - дал, дала, 
дало ©, дали - дай - дан, дана © (et, à la 
forme négative) нё дал, не дала, Hé дало, 
нё дали © - нё дан, не дана, нё дано, нё 
даны ©] • j'ai donné ста euros à Pierre 
a дал Пьеру пять евро • donne-moi du 
рат дай мне хлёба • donner une gifle 
дать пощёчину • donner son numéro 
de téléphone дать свой телефон 
e donner un concert дать концерт 
• donner des leçons давать уроки 
e donner la parole а l'orateur дать 
слово оратору + ne pas donner l'autori- 
sation не давать разрешения • donner 
son accord дать согласие • on пе lui 
donne pas quarante ans ей He дают 
сорока лет • donner à boire дать пить 
e donner libre cours à sa fantaisie дать 
волю своёй фантазии 2.{tendre, offrir) 
подавать* [H, подаю, подаёшь - noga- 
вай - подавая] / подать* [n cl, подам, 
подашь, подаст, подадим, подадите, 
подадут - подал, подала, подало, 
подали © - подай - поданный, подан, 
подана, подано, поданы ©] • elle та 
donné ип verre d'eau она подала мне 
стакан воды • donner une chaise а ип 
visiteur подать посетителю стул 
e donner ипе aumône подать мило- 
стыню 3. (д conserver, remettre еп état) cpa- 
вать* [Il, сдаю, сдаёшь - сдавай - сдавая] 
/ сдать* [5 с, сдал, сдала, сдало, 
сдали © - сдай - сданный, сдан, сдана Ó] 
e donner ses bagages à la consigne 
сдать багаж в камеру хранёния • don- 
ner sa montre à réparer сдать часы в 
ремонт • donner du linge à laver сдать 
бельё в стирку 4. (аи théâtre, au cinéma) 
e qu'est-ce quon donne au cinéma 
aujourd'hui ? что сегодня идёт в кино? 
e nous avons décidé de donner une 
pièce de Tchekhov мы решили поста- 
вить пьёсу Чёхова 5.(organiser chez soi) 
устраивать / устроить • donner une 
réception устроить приём • donner 
une soirée устроить вёчер 6. (augmenter 
le courage, l'énergie) придавать* [!, npn- 
даю, придаёшь - придавай - придавая] 
/ придать* [п cl, придам, придашь, при- 
даст, придадим, придадите, придадут - 
придал, придала, придало, придали © - 
придай - приданный, придан, придана, 
придано, приданы ©] (+ С) • са lui а 
donné du courage это придало ему 
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мужества 7. (ргоуодиег des soucis, du plaisir) 
доставлять / доставить • donner des 
ennuis доставить неприятности 8. (pro- 
voquer la fièvre) вызывать / вызвать* [IV, 
вызову, вызовешь] » са ma donné ипе 
forte fièvre это вызвало у меня силь- 
ный жар 9.{avoir vue sur, avoir accès sur) 
выходить [выхӧдит, выходят] • les 
fenêtres donnent sur la гие окна выхо- 
дят на улицу • les fenêtres donnent sur 
le jardin окна выходят в сад • le jardin 
donne sur la тег сад выходит к морю 
æ donner l'exemple подавать примёр 
(подавать* [1, подаю, подаёшь - noga- 
вай - подавая] / подать* [пс!, подам, 
подашь, подаст, подадим, подадите, 
подадут - подал, подала, подало, по- 
дали © - подай - поданный, подан]) 
e donner ип exemple привести примёр 
(приводить © / привести* [IV, приведу, 
приведёшь - привёл, привела © - приве- 
дённый]) • donner un rendez-vous наз- 
начить свидание (назначать / наз- 
начить) • étant donné ёсли учёсть > 
étant donné la situation если учесть 
обстоятельства • étant donné que так 
как > étant donné que le spectacle com- 
mence à dix heures так как спектакль 
начинается в десять часов 


dont pron который + le journal dont је 
parle журнал, о котором я говорю 
e l'écrivain dont le livre vient de 
paraître писатель, книга которого 
только что вышла • il у а deux pis- 
cines, dont une est couverte есть два 
бассейна, один из которых закрытый 
e plusieurs personnes ont appelé, dont 
ton frère звонили нёсколько человёк, 
в том числё твой брат 
e ce dont то, о чём > c'est се dont nous 
parlions hier soir Это то, о чём мы 
говорили вчера вёчером 


doré аа; позолоченный • un cadre doré 
позолоченная рамка 


dorénavant adv теперь, впредь • le 
mode d'emploi est dorénavant dispo- 
nible en français инструкция тепёрь 
есть Ha французском языке • doréna- 
vant je ferai des sauvegardes tous les 
jours впредь буду дёлать резёрвную 
копию каждый день 


dormir у спать* [l, сплю, спишь - спал, 
спала, спало, спали ©] / поспать“ [I, id] 
(dormir ип certain temps) • j'ai bien dormi я 
хорошо спал - j'ai dormi un peu поспал 
немножко • dormir à poings fermés 
спать как убитый e j'ai dormi neuf 


heures d'affilée я проспал дёвять часов 
подряд 


dortoir пт (общая) спальня, спальня* 


(gén. pl. спален) 


dos nm 1. (Чип être animé) спина dim. 


спинка OO • être couché sur le dos 
лежать Ha CnuHé- j'ai mal au dos у меня 
болит спина tourner le dos а la lumière 
стоять спиной к CBÉTY • tourner le dos 
au professeur повернуться к учителю 
спиной • ип соир de poignard dans le 
dos нож в спину 2. (dun objet) спинка • le 
dos де la chaise спинка стула 

# j'en ai plein le dos мне это ужасно 
надоело 


dose nf доза • augmenter la dose увели- 
чить дозу 


dossier nm 1. (dun siège) спинка • le dos- 
sier du fauteuil спинка крёсла 2. (INFORM) 
папка • créer ип dossier создать папку 
3. (contenant des documents) папка • appor- 
tez-moi, s'il vous plaît, le dossier rouge 
qui est sur la table принесите мне, 
пожалуйста, красную папку, которая 
там на столё 4. ([е5 documents eux-mêmes) 
досье, péno (affaire que [оп instruit) О © 
e j'ai tout un dossier а ce sujet у меня 
цёлое дёло по этому вопросу • le pro- 
cureur prit dans un tiroir le dossier de 
l'accusé прокурор достал из ящика 
дело обвиняемого 


douane nf 1. (administration) таможня* 
(gén. pl. таможен) • les employés des 
douanes работники таможни 2. (droits) 
таможенная пошлина 
е les droits de douane тамбженные 
пошлины 


douanier adj таможенный • ипе union 
douanière таможенный союз 
ш douanier nm таможенник 


douanière nf таможенница 


double n adj двойной • un double men- 
ton двойной подбородок • ип double 
fond двойное дно • jouer un double jeu 
вести двойную игру ч nm (copie) дубли- 
кат • le double de la facture дубликат 
накладной • le double de la clef дубли- 
кат ключа 
e le double (deux fois plus) вдвое 
больше > j'ai payé le double я заплатил 
вдвое больше » je voyais double у меня 
двойлось в глазах 


doubler v1. (multiplier par deux) удваивать 


/ Удвоить • doubler le prix удвоить 


цёну 2.{(dépasser) обгонять / обогнать* 
[IV, обгоню, обгонишь] © „ doubler un 
camion обогнать грузовик 


doublure nf (tissu) подкладка • une dou- 
blure amovible en laine polaire съём- 
ная подкладка из флиса 


doucement аду 1.{sans bruit) тихо 
(сотр. тӣйше*) • parlez plus doucement ! 
говорите тише! 2.{lentement) медленно 
„ le travail avance tout doucement 
работа мёдленно продвигается 


douche nf 1. (que [оп prend) душ • prendre 
une douche принять душ 2. (appareil) 
душ • il y a une douche dans la salle de 
bains в ванной есть душ 
ш douches nfpl душевая (adj subst f) 
e pouvez-vous me dire où sont les 
douches ? скажите, пожалуйста, где 
тут душевая? 


doucher 
ш se doucher ур принимать / принять 
душ „ donne-moi 5 minutes pour те 
doucher et je suis prêt дай мне пять 
минут на душ и я готов 


douleur nf 1. (physique) боль f * ressentir 

une douleur aiguë испытывать ÓCT- 
рую боль 2.{morale) горе • elle était 
accablée par la douleur она была 
подавлена горем 


douloureux adj болезненный • une 
sensation douloureuse болёзненное 


ощущёние 


doute пт (incertitude) сомнение • ça пе 
fait aucun doute это не подлежит COM- 
нению 
æ sans aucun doute несомнённо > il a 
raison, sans aucun doute OH, несом- 
HÉHHO, прав • sans doute вероятно > il 
a sans doute raison OH, вероятно, прав 


douter у сомневаться + je n'en doute 
pas я в Этом не сомневаюсь • je doute 
qu'elle vienne сомневаюсь, чтобы она 
пришла • је ne doute pas qu'elle vien- 
dra я He сомневаюсь, что она придёт 
ш se douter ур подозревать (soupçonner), 
думать (penser) e nous пе nous еп dou- 
tions pas мы Этого не подозревали • je 
m'en doutais bien я так и думала 


douteux adj сомнительный • Un cas 

douteux сомнӣтельный случай • ип 
linge d'une propreté douteuse бельё 
сомнительной свёжести 
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doux adj 1. (ѕисге) сладкий © (сотр. 
слаще*) • du raisin doux сладкий вино- 
град 2. (agréable à l'œil, à l'oreille, au toucher) 
мягкий © (comp. мягче*), нежный [ten- 
dre) © • une douce lumière мягкий свет 
• ипе voix douce мягкий голос, нёж- 
ный голос • ипе peau douce нежная 
кожа 3.(тоеШеих) мягкий © (сотр. 
мягче*) • ип doux oreiller мягкая 
подушка 4. (а#есїиеих, tendre) кроткий 
(obéissant) ©, нежный (caressant) ©, MÁr- 
кий © (comp. мягче*) (pas violent) e doux 
comme ип agneau кроткий как ягнё- 
нок • ип doux regard кроткий взгляд, 
нежный взгляд • ип doux reproche 
мягкий упрёк 5.(assez chaud) тёплый 
(тёпел, тепла, тепло, тёплы) • UN temps 
doux тёплая погода • un hiver doux 
тёплая зима 6. (поп salé) прёсный • de 
l'eau douce прёсная вода „ du beurre 
doux несолёное масло 
& faire les yeux doux делать глазки 


douzaine п/ дюжина • une douzaine 
d'œufs дюжина яйц 


douze adj пит 1. (quantité) двенадцать 
e douze roubles двенадцать рублей • à 
douze kilomètres de la ville в двенад- 
цати киломётрах от города 2. (аи sens 
de douzième, dans l'expression de la date) две- 
надцатый • il est arrivé le 12 mai он 
приёхал 12-го мая •а la page douze 
на двенадцатой странице + Charles XII 
Карл ХИ (Карл Двенадцатый) 


douzième adj пит двенадцатый • au 
XIIe siècle в ХИ веке (в двенадцатом 
веке) 


dragon nm (MYTHOL) змей M, дракон 


draguer Jam у ухаживать, кадрить 

e Thomas a dragué Aurélie toute la soi- 
rée Тома весь вёчер ухаживал за 
Орелӣ 


dramatique adj драматический • une 
situation dramatique драматическое 
положёние • l'art dramatique драмати- 
ческое искусство 
е un auteur dramatique драматург 


drame пт драма • un drame d'Ale- 
xandre Dumas драма Александра 
Дюма • un drame en deux actes драма 
в двух HÉACTBHAX • Un drame de famille 
семёйная драма 


drap nm (de lit) простыня (pl. простыни, 
простынь, простыням) DD 


drapeau пт флаг, знамя* nt (gén., dat., 
loc., instr. знаменем, pl. знамёна, знамён, 
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знамёнам) sout & fig • le drapeau rouge 
красный флаг • hisser le drapeau под- 
нять флаг • amener le drapeau спус- 
тить флаг • le drapeau du régiment 
полковое знамя 


dresser » 1. (ипе tente, un сатр) разбивать 
/ разбить* [1, разобью, разобьёшь - 
разбёй - разбитый] • dresser ипе tente 
разбить палатку + dresser le camp раз- 
бить лагерь 2. (ип animal) дрессировать 
/ выдрессировать • dresser un lion 
дрессировать льва 
# са fait dresser les cheveux sur la tête 
от этого волосы дыбом становятся 
„ dresser le bilan подвести итоги (под- 
водить © / подвести* [IV, подведу, non- 
ведёшь - подвёл, подвела © - подведён- 
ный]) + dresser l'oreille а. ПЕ 
навострить уши (/ навострить) b. (se 
mettre sur ses gardes) настораживаться 
/ насторожӣться • dresser ип procès- 
verbal составить протокол (соста- 
влять / составить) 


drogue nf наркотик • une drogue 
douce легкий наркотик • Une drogue 
dure тяжёлый наркотик 


droguer 
m se droguer ур принимать наркотики 
e | se drogue он принимает нарко- 
тики, он наркоман + il a arrêté de se 
droguer он отказался OT HAPKÔTHKOB 


droit! аа] 1. (qui n'est pas courbe) прямой © 
e une ligne droite прямая линия 2. (ае 
90°) прямой • un angle droit прямой 
угол 3. (par opposition à gauche) правый • la 
main droite правая рука • sur la rive 
droite Ha правом берегу 
e remettre sur le droit chemin наста- 
вить на путь истинный 


droit? adv прямо (сотр. прямёе) • aller 
droit au but идти прямо к цели • allez 
tout droit идите прямо - regarder son 
adversaire droit dans les yeux смо- 
треть противнику прямо в глаза 


droit пт (faculté d'agir de telle ou telle 
manière ; ensemble des lois) право + de quel 
droit ? по Kak6My праву? • avoir le 
droit имёть право • le droit au repos 
право на отдых • le droit de vote изби- 
рательное право 
# étudiant en droit студёнт юридичес- 
кого факультёта „ faire son droit 
учиться на юридическом факультете 
e la faculté de droit юридический 
факультёт 


ш droits nmpl (taxe) пошлина • les droits 
de douane таможенная пошлина 


droite nf 1. (MATH) прямая (adj subst f) • tra- 
cer une droite провести прямую 
2.(POLIT) правые (правых, правым) (adj 
subst pl) • la droite а gagné les élections 
правые одержали побёду Ha выборах 
ә de droite a. (qualifiant un substantif) пра- 
ВЫЙ > les partis de droite правые пар- 
тии b. (dans les autres cas) справа > de 
droite à gauche справа налёво 
ша droite loc айу 1. (direction) направо 
• tourner à droite повернуть направо 
2. (emplacement) справа, направо • ils 
sont là-bas à droite они там справа 
ш à droite de loc prép направо OT (+ С), 
справа OT (+ С) • à droite de la porte 
направо от двёри „ à droite de la route 
справа OT дороги 


droitier nm правша • Thomas est droi- 
tier Тома — правша 


droitière nf правша • je suis droitière 
я — правша 


drôle аа] 1. (amusant) смешной (смешон, 
смешна, смешно, смешны) (comique) • il 
racontait ça d’une manière fort drôle 
он Это смешно рассказывал • il пу а 
rien de drôle тут нет ничего смеш- 
ного ~ забавный (amusant) • une histoire 
drôle забавная история 2.{(étrange) 
странный © (странен, странна, стран- 
но, странны) • drôle d'histoire странная 
история • il avait un drôle d'air у него 
был странный вид • c'est drôle qu'il ne 
soit pas venu странно, что OH He 
пришёл 


drôlement aav 1. fam жутко • il fait dré- 
lement froid aujourd'hui ! сегодня 
жутко холодно! 2. странно • le profes- 
seur de maths était drôlement habillé 
преподаватель математики был стран- 
но одёт 


du — de, — le 


да adj должное {adj subst nt) • ils n'exi- 
gent que leur дй они трёбуют только 
должного 

дис пт герцог 

duchesse nf герцогиня 


duel nm дуэль f» provoquer en duel 
вызвать на дуэль • se battre еп duel 
драться Ha дузли • un duel à l'épée 
дуэль Ha шпагах 


duo пт дуэт 


duquel — lequel 


dur adj 1. (très ferme) твёрдый © (твёрд, 
тверда, твёрдо, твёрды ~ сотр. 
твёрже*) • ип morceau de viande dur 
comme du bois кусок мяса твёрдый 
как камень 2. (раз assez moelleux, pas assez 
doux) жёсткий © (сотр. жёстче*) • le 
matelas est dur матрац жёсткий • ta 
barbe est dure твоя борода жёсткая 
3. (pénible) трудный (difficile à faire) ©, 
тяжёлый Ф@ (тяжёл, тяжела, тяжело, 
тяжелы) (pénible à supporter) • ип dur tra- 
vail трўдная работа, тяжёлая работа 
e de dures conditions тяжёлые усло- 
вия 4.{impitoyable) чёрствый © • un 
homme dur чёрствый человёк • ип 
cœur dur чёрствое сёрдце 5. (еп parlant 
du climat) суровый • le dur climat de la 
Sibérie суровый климат Сибири 
® avoir la tête dure быть тупым 
(тупой ©) „ dur d'oreille тугой на ухо, 
тугой © (сотр. туже*) › il est dur 
d'oreille он туг на ухо • ип œuf dur 
крутое яйцо • le signe dur твёрдый 
знак 


durable adj прочный * ils ont construit 
une amitié durable мёжду ними уста- 
новйлась прочная дружба 
ө le développement durable стабиль- 
ное развитие 
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dynastie 


durant prép в течение • ils parlent sur 
leur téléphone portable durant des 
heures они часами говорят по 
мобильному телефону 


durée nf продолжительность fela 
durée de la journée de travail продол- 
жительность рабочего дня • la durée 
de la guerre продолжительность 
войны 
e pendant la durée de в продолжение 
(+ С) > pendant toute la durée du spec- 
tacle в продолжёние всего спектакля 


durer у длиться / продлиться • |'һїуег 
dure de longs mois зима длится дол- 
гие месяцы 


dureté nf 1. (d'un corps) твёрдость f • la 
dureté du diamant твёрдость алмаза 
2. fig чёрствость ѓ• la dureté de cœur 
черствость сердца 


duvet nm 1. (зас de couchage) спальный 
мешок  2.{petites plumes) пух* (loc. 
пуху) ® • du duvet d'oie гусиный пух 

dynamique аа] (en parlant dune personne) 
динамичный 


dynamite nf динамит • faire sauter ип 
pont à la dynamite взорвать мост 
динамӣтом 


dynastie nf династия • la dynastie des 
Котапоу династия Романовых 


eau nf вода © О) „ eau potable питьевая 
вода • eau minérale минеральная вода 
„ eau gazeuse газированная вода • de 
l'eau stagnante стоячая вода • de l'eau 
courante проточная вода • de l'eau de 
pluie дождевая вода • de l'eau salée 
солёная вода • de l'eau douce прёсная 
вода • de l'eau bouillie кипячёная вода 


À PROPOS DE... 


ccent passe sur la préposition dans le 
pe на воду. 


е chute d'eau водопад • eau de Cologne 
одеколон • il n'est pire eau que l'eau 
qui dort в тихом омуте чёрти водятся 
e а passé beaucoup d'eau sous les 
ponts depuis ce temps-là много воды 
утекло с тех пор • ils se ressemblent 
comme deux gouttes d'eau онӣ 
похожи как две капли воды • jet d'eau 
фонтан • pêcher en eau trouble ловить 
рыбу в мутной водё • se sentir comme 
un poisson dans l'eau чўвствовать себя 
как рыба в водё 


éblouissant adj litt & fig ослепитель- 
ный • Une lumière éblouissante ослепи- 
тельный свет • une beauté éblouis- 
sante ослепительная красота 
ébriété nf 
e en état d'ébriété в пьяном виде 
écaille nf 1. (de poisson) чешуя (pas de pl) 
e des écailles de poisson рыбья чешуя 


2. {carapace de tortue) черепаха • des 
objets en écaille издёлия из черепахи 


écarquiller у таращить / вытаращить 
• | avait beau écarquiller les yeux, il ne 
voyait rien как OH ни таращил глаза, 
но ничего не видел 


écart пт промежуток • l'écart entre les 
deux arbres промежуток между двумя 
деревьями • il y avait un écart de trois 
ans entre les deux enfants мёжду pox- 
дением обоих детей был трехлётний 
промежуток 
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е faire le grand écart дёлать шпагат • à 
l'écart de в сторонё от > la maison est 
à l'écart du village дом стоит в стороне 
OT деревни 


écarter у 1.{lun de l'autre) раздвигать 
/ раздвинуть • écarter les doigts раз- 
двинуть пальцы 2. (ероиѕѕег) отодви- 
гать / отодвинуть • écarter les chaises 
рочг раѕѕег отодвинуть стулья, чтобы 
пройти 
ш Ѕёсагїег ур отодвигаться / отодвй- 
нуться (OT + С)» il s'écarta pour те 
laisser passer он отодвинулся, чтобы 
меня пропустить 
e s'écarter du sujet уклониться от 
тёмы (уклоняться / уклонйться @) 


échafaudage nm леса р t (лесов, 
лесам) • le bâtiment était entouré 
d'échafaudages здание было в лесах 


échauffement лт разминка • le cours 

de gym commence par 10 minutes 
d'échauffement урок физкультуры 
начинается с десятиминутной раз- 
МИНКИ 


échange пт обмен • un échange de pri- 
ѕоппіегѕ обмён военноплёнными • ип 
échange d'expérience обмён опытом 
„ип échange d'opinions обмён мнёний 
e au titre des échanges culturels в 
порядке культурного обмёна 


échanger у 1. (des choses portant une même 
dénomination) обмениваться / обменять- 
ся (+ I) e échanger des timbres обме- 
няться марками • échanger des regards 
обменяться взглядами • échanger des 
coups de feu обменяться выстрелами 
2.(Чап5 les autres cas) обменивать 
/ обменять [part. обменённый*] (Ha 
+ A). échanger un fusil contre un chien 
обменять ружьё на собаку 


ёсһаррег у 1.(пе pas être atteint) ухо- 
дить © / уйти* [IV, уйду, уйдёшь - ушёл, 
ушла - уйдя (от + С)], ускользать 
/ ускользнуть (ОТ + С) (en glissant ; en se 
faufilant) e échapper aux poursuites уйти 
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от преследования • le poisson m'a 
échappé des mains рыба ускользнула 
из мойх рук 2.(пе pas être remarqué) 
ускользать / ускользнуть (от + С) • Ça 
па pas échappé à son attention это He 
ускользнуло OT его внимания 

e l'échapper belle счастливо отдёлать- 
ся (отдёлываться / отделаться) 

ш séchapper ур сбегать / сбежать* 
[п cl, сбегу, сбежишь, сбегут - сбеги] • le 
prisonnier s'est échappé заключённый 
сбежал 


écharpe nf шарф • se mettre une 
écharpe autour du cou повязать Ha 
шёю шарф 


échéant аа; 
# le cas échéant ёсли представится 
случай 


échec пт 1. неудача, провал (échec total) 
e subir ип échec потерпеть неудачу 
e après топ échec а l'examen после 
моего провала на экзамене 2. (аи jeu) 
шах • échec au гоі шах королю + échec 
et mat шах и мат 
а échecs nmpl шахматы pl t (шахмат, 
шахматам) • jouer aux échecs играть в 
шахматы 


échelle nf1. (escalier) лестница • l'échelle 
des pompiers пожарная лёстница 
e une échelle de corde верёвочная 
лестница 2. (ғаррогі linéaire) масштаб 
e échelle : 1 centimètre sur la carte 
représente 10 kilomètres sur le terrain 
масштаб — в одном сантимётре 
10 км 3. (système chiffré permettant ип calcul) 
шкала ФФ о l'échelle des salaires 
шкала заработной платы 4. fig (impor- 
tance) масштаб • sur une grande échelle 
в большӧм масштабе • à l'échelle 
mondiale в мировом масштабе 

échiquier 
(доска ©) 

ёсһо пт эхо 


échouer у 1. (subir un échec) провали- 
ваться / провалиться @ + nos plans ont 
échoué наши планы провалились • il а 
échoué à son examen он провалился 
на экзамене 2.{toucher le fond) сесть Ha 
мель (садиться / сесть* [М, сядет, 
сядут - сел, сёла]) • la barque а échoué 
лодка села на мель 
m s'échouer ур сесть на мель (садиться 
/ сесть* [IV, сядет, сядут - сел, сёла]) . le 
bateau s'est échoué судно сёло на 
мель 


пт шахматная доска 


éclabousser у брызгать / обрызгать 
. [а voiture m'a éclaboussé меня 
обрызгала машина 


éclair nm 1. молния + avec la rapidité de 
l'éclair с быстротой молнии 2. (pâtisserie) 
эклёр + un éclair au chocolat шоколад- 
ный эклёр р 
# une fermeture Éclair® молния 


éclairage nm освещёние 


éclairer гч уг освещать / осветить (т — 
щ) • la lueur d’une allumette éclaira son 
visage спичка осветила его лицом vi 
светить [свётит, светят] • Une bougie 
éclairait faiblement тускло светила 
свеча 


éclat nm т. (bruit soudain) взрыв • ип éclat 
de rire взрыв смёха, взрыв хохота 
2. (fragment) осколок • ип éclat d'obus 
осколок снаряда 3. (іпѓепѕіїё de la lumière) 
блеск • l'éclat du soleil блеск солнца 
е rire aux éclats хохотать” [!, хохочу, 
хохӧчешь ©] / захохотать* [1, id] 


éclater > 1. (еп parlant d'explosifs) рваться * 
[IV, рвётся, рвутся - рвался, рвалась ©] 
/ разорваться* [IV, id], разрываться 
/ разорваться* • les mines éclataient 
sans arrêt беспрерывно рвались мины 
„ ип obus éclata à quarante pas de la 
tranchée в сорока шагах от траншёи 
разорвался снаряд 2. (еп parlant de ce qui 
est gonflé) лопаться / лопнуть • Un des 
pneus avant а éclaté шина лопнула Ha 
переднем колесе 3. (соттепсег) вспыхи- 
вать / вспыхнуть (incendie, grève, dispute...) 
• ип incendie a éclaté вспыхнул пожар 
„ипе dispute а éclaté вспыхнула ссора 
~ разражаться / разразиться (orage, 
tempête) • ип orage а éclaté разразилась 
гроза 
ә éclater de rire разразиться смёхом 
(разражаться / разразиться) > il éclata 
de rire bruyamment OH разразился 
громким смехом 


éclipse nf затмение e une éclipse de 
soleil затмёние солнца • une éclipse 
partielle частичное затмёние 


école nf 1. (établissement ordinaire) школа 


e aller à l'école ходить в школу • école 
primaire начальная школа • école 
secondaire срёдняя школа • école 
supérieure высшая школа ~ (établisse- 
ment professionnel) училище • école рго- 
fessionnelle профессиональное учи- 
лище + école militaire воённое 
училище • école normale педагогиче- 


ское училище 2.(тоиуетет) школа 
. l'école flamande фламандская школа 


• le bureau письменный стол т 

• le calendrier календарь т 

• la cantine столбвая f 

• le cartable портфель т 

• la carte карта f 

• le pupitre парта f 

• la classe класс т 

• [а corbeille à papier корзина 
для бумаг / 

• {а cour двор т 

• [а сгаіе мел т 

• l'élève ученик / ученица 

• le/la professeur(e) учитель / 
учительница 

• (е tableau доска f 


écolier nm школьник 
écolière nf школьница 
écologie nf экология 


écologique adj экологический • des 
produits écologiques экологически 
чистые продукты 


écologiste nmf экологист, эколо- 
гистка 


ecomusee пт экологический музей 


économe 
HÔMHBIH 


adj бережливый, эко- 


économie nf 1. (gain) экономия e cela 
permettrait une économie sensible это 
принесло бы большую экономию 
e ипе économie de temps экономия 
времени 2. (activité économique) хозяйство 
e l'économie planifiée плановое 
хозяйство 
ш économies п/р! (sommes économisées) 
сбережёния pl (сбережений, сбережё- 
ниям) e conserver ses économies à la 
caisse d'épargne держать сбережёния 
в сберкассе 


économique аа} 1. (ди! concerne les pro- 
blèmes économiques) экономический • Une 
crise économique экономический 
кризис • la politique économique du 
gouvernement экономическая полй- 
тика правительства 2. (реи сойїеих) эко- 
номичный • Un carburant économique 
экономичное горючее • ип système de 
chauffage plus économique более эко- 
номичная CHCTÉMA отопления 


écrire 15; 

économiser у экономить / сэконо- 
мить, копить / скопить » économiser 
de largent экономить дёньги • ёсопо- 
miser ses forces экономить свой силы 
e Anne économise pour s'acheter un 
ordinateur Анн копит дёньги на KOM- 
пьютер 


есогсе nf кора • l'écorce d’un рїп кора 
сосны • l'écorce terrestre земная кора 


écossais adj шотландский 
и Ecossais nm шотландец 
ш Ecossaise nf шотландка 


Ecosse nf Шотландия 


écouter v 1.fpréter attention] слушать 
/ послушать, выслушивать / выслу- 
шать (écouter jusqu'au bout) e écouter la 
radio слушать радио + je vous écoute я 
BAC слушаю • écouter ип disque слу- 
шать диск • il ma écouté attentive- 
ment OH меня внимательно выслушал 
2. (obéir) слушать / послушать • il 
n'écoute pas ses parents OH не слушает 
родителей 


écouteurs nmpl наушники pl t 
(наушников, наушникам) 


écran пт экран + l'écran de la télévision 
экран телевизора 


écraser v 1. (ип insecte, un objet) давить © 
/ раздавить @ • écraser une mouche 
раздавить муху • écraser une boîte раз- 
давить коробку 2. (ип animal, une personne) 
давить @ / задавить © • écraser ип 
piéton задавйть прохожего 3. (ипе 
révolte) подавлять / подавить © • ёсга- 
ser un soulèvement подавить BOC- 
стание 


écrevisse nf рак + rouge comme une 
écrevisse красный как рак 

ёспег 
m s'écrier ур ($ехс!атег) восклицать / BOC- 


кликнуть • quelle horreur ! s'écria-t- 
elle какой ужас! — воскликнула она 


écrire у писать" [1, пишу, пишешь ©] 
/ написать* [1, id] • écrire comme un 
chat писать как курица лапой • écrire 
en prose писать прозой • écrire ипе 
symphonie писать симфонию • ce 
stylo écrit bien Эта авторучка хорошо 
пишет 
ш s'écrire ур 1. (sorthographier) писаться * 
(И, пишется, пишутся] comment s'écrit 
се mot ? как пишется Это слово? 
2. (être en correspondance) переписываться 
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e il y a longtemps que nous nous écri- 
VONS мы ужё давно переписываемся 


ecrit nm (dun examen) письменный 
экзамен 


écriture nf почерк • une écriture illi- 
sible неразборчивый почерк 


ecrivain nm писатель m • ип écrivain 
célèbre извёстный писатель 


есгоч nm гайка 


écrouler ш s'écrouler ур рушиться 
/ обрушиться et рухнуть • le mur s'est 
écroulé стена обрушилась • le pont 
s'est écroulé мост рухнул ~ fig • toutes 
mes espérances se sont écroulées все 
мой надёжды рухнули 


écueil ит litt подводный камень т 
(камень О) G)) 


écureuil nm бёлка • tourner comme ип 
écureuil en cage крутиться как бёлка 
в колесе 


есите nf конюшня“ (gén. pl. конюшен) 
e une écurie de courses скаковая 
КОНЮШНЯ 


éditeur пт издатель т. passer ип 
contrat ауес un éditeur заключить 
договор с издателем 


édition nf (се qui est édité) издание + une 
édition à bon marché дешёвое изда- 
ние • une édition de luxe роскошное 
издание • la deuxième édition второе 
издание 
# maison d'édition издательство 


édredon лт перина 


éducation nf воспитание + l'éducation 
des enfants воспитание детей • une 
bonne éducation хорошее воспитание 
ә l'éducation physique физкультура 
e le ministère de l'Éducation nationale 
министерство народного просве- 
щения 


effacer у стирать / стерёть* [IV, сотру, 
сотрёшь - стёр, стёрла - стёртый] • effa- 
cer un dessin стереть рисунок • effacer 
avec une gomme стирать резинкой 


effectif п adj действительный, 
эффективный • Un danger effectif дей- 
ствйтельная опасность • adopter des 
mesures effectives visant à prévenir la 
dégradation de l'environnement при- 
нять эффективные MÉPBI, чтобы пре- 


дотвратить ухудшение состояния 
окружающей среды ч пт состав 


effectivement ady действительно + il 
est effectivement parti он действи- 
тельно уёхал „ effectivement, il a rai- 
son OH действйтельно прав 


effet nm 1. (influence) действие + le médi- 
cament a fait son effet лекарство ока- 
зало действие • sous l'effet des rayons 
de soleil под действием солнечных 
лучей 2. (ітргеѕѕіоп) впечатление • са 
fait un curieux effet это производит 
странное впечатление 
æ en effet в самом дёле > oui, еп effet, 
j'étais en retard да, в самом деле, я 
опоздал • il пу а pas d'effet sans cause 
нет слёдствия без причины 


efficace adj 1. (еп parlant dun produit) дёй- 
ствующий • Un médicament très effi- 
сасе сильно действующее лекарство 
2.(еп parlant dune personne) результатив- 
ный e une personne efficace dans son 
travail эффективный в своёй работе 
человек 


effondrer и s'effondrer ур рушиться 
/ обрушиться et рухнуть • le toit s'est 
effondré крыша обрушилась • le pont 
s'est effondré мост рухнул “Ла 
e toutes mes espérances se sont effon- 
drées все мой надёжды рўхнули 


efforcer 
m s'efforcer ур стараться / постараться 
e је mefforçais de la rattraper я ста- 
рался догнать её 


effort пт усилие • faire un effort sur 
soi-même сдёлать усилие над собой 
e un effort de volonté усилие воли 


effrayant adj 1.(4и cause la frayeur) 
страшный © • ип cri effrayant страш- 
ный крик 2.{anormal) ужасный • c'est 
effrayant ! зто ужасно! 


effrayer у пугать / испугать • Ца été 
effrayé par l'explosion его испугал 
взрыв • le tonnerre l'effraie её пугает 
гром 


ёга! adj равный © • des forces égales 
равные силы 
e са m'est égal мне всё равно 


également adv также e il s'occupait 
également d'informatique он зани- 
мался также информатикой 


égalité nf равенство • liberté, égalité, 
fraternité свобода, равенство и 
братство 


ёгага пт за l'égard de по отношёнию 
к {+ D) > à l’égard de ses amis по отно- 
шёнию к свойм друзьям • à certains 
égards в некоторых отношбниях • à 
cet égard в Этом отношёнии • à tous 
égards во всех отношениях • еи égard 
а принимая во внимание > eu égard à 
son âge принимая во внимание его 
возраст 


église nf 1. (édifice) пёрковь* f (instr. uép- 
ковью; рі. церкви, церквей, церк- 
вам) DO, собор (grande église) e l'église 
Saint-Nicolas церковь святого Нико- 
лая • l'église Notre-Dame-de-l'Assomp- 
tion Успёнский собор 2.{communauté) 
церковь f (instr. церковью ; рі. церкви, 
церквей, церквам) DO • l'église catho- 
lique католическая цёрковь • l'église 
orthodoxe православная цёрковь 


égoisme nm эгоизм 


égoiste adj эгойст т, эгойстка f + elle 
est vraiment égoïste она настоящая 
эгойстка 


égorger у рёзать* [ll, режу, режешь] 
/ зарёзать* [1, id] e égorger une brebis 
резать овцу 


égout пт канализация 


Egypte Египет 
égyptien adj египетский 
и" Égyptien nm египтянин* (pl. 


египтяне, египтян, египтянам) 
ш Egyptienne nf египтянка 


еһ interj эй! • eh, Georges ! эй, Жорж! 
æ eh bien ну > eh bien, que faire а pré- 
sent ? ну, что теперь дёлать? > eh bien 
quoi ? ну так что же? 


élan! nm (mouvement) разбег 
# prendre son élan разбегаться / раз- 
бежаться* [5 с, разбегӯсь, разбе- 
жишься, разбегутся - разбегӣсь] > il а 
pris son élan et a sauté он разбежался 
и прыгнул 


élan? nm (атта!) лось т OO 


élancer 
ш s'élancer ур бросаться / броситься 
e quand elle Га vu, elle s'est élancée 
vers lui когда она его увидела, она 
бросилась к нему 


Н 
élégant 157, 
élargir у расширять / расшйрить 

„ élargir une route расширить дорогу 
ш Sélargir ур расширяться / рас- 
шириться + les domaines de coopéra- 
tion se sont élargis расширились Обла- 
сти сотрудничества 


élastique adj эластичный • une сет- 
ture élastique эластичный пояс ~ fig 
„ипе conscience élastique эластичная 
совесть 


électeur пт избиратель т 


élections прі выборы pl t (выборов, 
выборам) • les élections municipales 
муниципальные выборы • les élec- 
tions législatives выборы в парламент 


électoral adj избирательный • la cam- 
pagne électorale избирательная кам- 
пания • Une circonscription électorale 
избирательный округ 


électrice nf избирательница 
électricien пт электрик 


électricité nf электричество • couper 
l'électricité au compteur отключить 
электричество на счётчике 


électrique adj электрический • le cou- 
rant électrique электрический ток • ип 
moteur électrique электрический дви- 
гатель, электродвигатель • UN train 
électrique электрический поезд, элек- 
тропбезд • l'énergie électrique электри- 
ческая энергия, электроэнёргия 


électrocuter у Па été électrocuté 
его убило электрическим током 
(/ убить* [1, убьёт - убило]) • tu pour- 
rais être électrocuté тебя может убить 
электрическим током 


électronique adj электронный • ип 
microscope électronique электронный 
микроскоп • le courrier électronique 
электронная почта • ип dictionnaire 
électronique электронный словарь 


élégamment adv изящно, элегантно 
e ипе femme élégamment vêtue 
изящно одётая женщина 


élégance nf изящество, элегантность f 
e l'élégance des formes изящество 


форм 


élégant adj изящный, элегантный 
e une femme élégante элегантная 


| ‚ә J 
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жёнщина • une robe élégante изящное 
платье. 


élément nm 1. (partie d'un tout) составная 
часть f (часть DO). des éléments radio- 
actifs радиоактивные элементы 
2. (milieu) стихия • être dans son élément 
быть в своёй стихии 3.(4е meuble) 
элемент. pour notre bibliothèque, nous 
avons acheté des éléments для нашей 
библиотеки мы купили элементы 
мебели 


élémentaire adj элементарный • des 
notions élémentaires элементарные 
сведения • les mathématiques élémen- 
taires элементарная математика 


éléphant пт слон ОӘО 


élevage пт 1. (élevage du bétail) скотовод- 
ство • l'agriculture et l'élevage земледё- 
лие и скотоводство 2. (élevage de telle ou 
telle espèce) разведение • l'élevage des 
poules разведение кур, птицеводство 
e l'élevage des lapins разведёние кро- 
JIHKOB 


élève nmf 1. (dans l'enseignement de premier ou 
de second degré) ученик т OO, ученица f 
e ип bon élève хороший ученик e les 
élèves des classes supérieures ученики 
старших классов 2.{dans une école supé- 
rieure) студент т, студентка /» les élèves 
des écoles supérieures студёнты вузов, 
учащиеся вузов 


élevé adj высокий (высок, BBICOKä, 
высоко, высоки ~ сотр. выше) des 
prix élevés высокие цёны 

# bien élevé хорошо воспитанный 
e mal élevé плохо воспитанный 


élever у 1. (des enfants) растить 
/ вырастить (nourrir), воспитывать 
/ воспитать (éduquer) • Ц а élevé ста 
filles пять дочерёй вырастил + il avait 
été élevé dans une école libre он был 
воспитан в частной школе 2.{le ton) 
повышать / повысить • élever le ton 
повысить голос 3. (4е5 animaux) разво- 
дить © / развести“ [IV, разведу, разве- 
дёшь - развёл, развела - разведённый] © 
e élever des poules разводить кур 


éliminer у устранять / устранить + éli- 
miner des défauts устранять недо- 
статки 
æ ils ont été éliminés en demi-finale 
они выбыли в полуфинале 


élire у избирать / избрать* [IV, изберу, 
изберёшь - избрал, избрала, избрало, 


избрали] © • Ц а été élu député его 
избрали депутатом 


élite nf элита . l'élite des poètes du 
XVI® siècle элита поэтов XVI вёка 
e d'élite элитный > des troupes d'élite 
элитные войска 


elle — il 


éloge пт 
æ faire l'éloge d'un lauréat хвалить © 
/ похвалить © лауреата 


éloigné adj отдалённый + en ces temps 
éloignés в Te отдалённые времена 


éloigner у удалять / удалить • éloigner 
un objet de ses yeux удалить предмет 
OT глаз 
ш s'éloigner ур удаляться / удалиться 
e la barque s'éloigna de la rive лодка 
удалилась OT берега 


éloquent adj красноречивый • ип Ora- 
teur éloquent красноречивый оратор 
e un geste éloquent красноречивый 
жест 


Elysée le palais de l'Élysée Елисейский 
дворёц А 
ə les Champs-Elysées Елисейские поля 


e-mail пт электронная почта • епуоуег 
une photo par e-mail послать фотосни- 
мок электронной почтой 


émail nm эмаль f + des objets еп émail 
издёлия из эмали „ une collection 
d'émaux коллёкция эмалей 
# en émail эмалевый > une broche еп 
émail эмалевая брошь 


emballage nm (action, objet) упаковка 
e un emballage en carton картонная 
упаковка 
ә papier 
бумага 


d'emballage 


обёрточная 


emballer у (empaqueter) упакбвывать 
/ упаковать • emballer une гпагсһап- 
dise упаковать товар 


embarcadère nm пристань f + il пу 
avait encore personne sur l'embarca- 
dère ещё никого нё было на пристани 


embarquement adv (dans un bateau, un 
avion) посадка • l'embarquement а com- 
mencé посадка началась 


embarquer у 1.(тотег dans un avion) 
садиться / сесть* [IV, сяду, сядешь - сел, 
сёла] в самолёт • les passagers pour 


Moscou vont embarquer porte 12 
посадка пассажиров на Москву про- 
изводится чёрез выход 12 2. (charger des 
marchandises) грузить © / погрузить @ 
e embarquer des marchandises dans ип 
Wagon погрузить товар в вагон 


embarras пт (difficulté) затруднение • je 
suis dans un grand embarras я в боль- 
шом затруднёнии • tirer son ami 
d'embarras вывести своего приятеля 
из затруднения 


embarrassant adj затруднительный 

e une question embarrassante затруд- 
нительный вопрос • ипе situation 
embarrassante затруднительное поло- 
жение 


embaucher у (engager) нанимать 
/ нанять* [IV, найму, наймёшь - нанял, 
наняла, наняло, наняли - нанятый, 
нанят, нанята, нанято, наняты] © 
e embaucher des ouvriers нанять 
рабочих 


embêtant adj раздражающий • elle 
est embétante avec ses remarques она 
только раздражает свойми замеча- 
ниями 
е j'ai oublié ma clé, c'est embêtant я 
ключ забыл, BOT что неприятно 


embêtement nm неприятность fe il a 
eu des embêtements de toutes sortes 
у него были всякие неприятности 


embêter у надоедать / надоёсть* [n cl, 
надоём, надоёшь, надоёст, надоедим, 
надоедите, надоедят - надоёл, надобла] 
(+ О) „хи m'embêtes надоёл ты мне 
e с̧а membête это мне надоёло 
ш sSembêter ур испытывать скуку • je 
me suis beaucoup embêtée pendant le 
film мне было ужасно скучно в течб- 
ние всего фильма + оп peut partir si tu 
t'embêtes можем уйти, ёсли тебе 
скучно 


embouchure nf (d'un fleuve) устье 
e l'embouchure de la Neva устье Невы 


embouteillage nm (dans la circulation) 

пробка • il y a un embouteillage au car- 
refour Ha перекрёстке образовалась 
пробка 


embrasser > (donner des baisers) целовать 
/ поцеловать • ‘embrasser sur les deux 
joues поцеловать в ӧбе щеки 
• embrasser sur la bouche поцеловать 
в губы 
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embrayage nm сцепление • la pédale 
d'embrayage педаль сцеплёния 


embrayer у ВКЛЮЧИТЬ 
(включать / включить) 


embrouiller у путать / запутать 
e embrouiller les fils путать нитки ~ fig 
• | embrouille tout он всё путает 


embuscade nf засада • dresser une 
embuscade устроить засаду „ tomber 
dans une embuscade попасть в засаду 


émerveiller у очаровывать / оча- 
ровать • tous étaient émerveillés par 
ce spectacle все были очарованы 
этим зрелищем 

émeute nf мятеж ФО e écraser ипе 
émeute подавить мятёж 


émigration nf эмиграция • il а vécu 
dix ans en émigration он дёсять лет 
прожил в эмиграции 


передачу 


emigre nm эмигрант + ип émigré poli- 
tique политический эмигрант 


émigrée nf эмигрантка 


émigrer у эмигрировать / эмигри- 
ровать • ils ont émigré au Canada они 
эмигрировали в Канаду 


éminent adj (еп parlant d'une personne) 
выдающийся • des savants éminents 
выдающиеся учёные 


émission nf (de radio, ТУ) передача 
e écouter une émission intéressante 
слушать интерёсную передачу • je l'ai 
vu dans une l'émission d'hier à la télé я 
видел его вчера в передаче по теле- 
визору 


emmener у т. (а pied) уводить © 

/ yBecTñ* [IV, уведу, уведёшь - увёл, 
увела - уведённый] © „ emmener les 
enfants à l'école увести детей в школу 
2.{autrement quà pied) увозить © 
/ увезти* [IV, увезу, увезёшь - увёз, 
увезла - увезённый] © • emmener les 
enfants а la campagne увезти детей в 
деревню 


emotion nf волнение • elle tremblait 
d'émotion она дрожала OT волнёния 


émouvant adj трогательный • ипе 
scène émouvante трогательная сцёна 


émouvoir > т. (provoquer une forte émotion) 
волновать / взволновать • elle était 
très етие она была сильно взволно- 
вана 2.(attendrir) трогать / трбнуть • Ц 
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était ému jusqu'aux larmes он был троӧ- 
нут до слёз 


етрагег 
ш ѕетрагег ур захватывать / захва- 
тить © • s'emparer du pouvoir захва- 
тить власть • ѕ$етрагег Чип immense 
territoire захватить огромную терри- 
торию 


empêcher у мешать / помешать ( + D) 
e са ne t'empêche pas de travailler это 
тебе не мешает работать • lun 
n'empêche pas l'autre одно другому не 
мешает • оп тетрёсһаії de parler 
мне мешали говорить • il nous 
empêche de dormir он нам мешает 
спать 
æ n'empêche que а всё же > п'етрёсһе 
qu’il avait raison а всё же он был прав 
m sempêcher ур 
ө je паі pas pu m'empêcher de rire не 
смогла удержаться OT хохота > elle 
n’a pas pu s’empêcher de pleurer она He 
смогла удержаться OT слёз > il ne peut 
pas s’empêcher de fumer OH He может 
удержаться от того, чтобы He 
закурить 


empereur nm император • Napoléon 
fut proclamé empereur еп 1804 Напо- 
леон был провозглашён императо- 
ром в 1804 году 


empiler у сложить в стопу • Bastien а 
empilé tous ses livres Бастьён сложил 
стопкой все свой книги 


empire nm (État, ensemble de pays) империя 
e le second Empire Вторая импёрия 
e l'Empire romain Римская импёрия 


етрігег у ухудшаться / ухудшиться 
e les relations empirent de jour еп jour 
отношёния ухудшаются с каждым 
днём 


emploi пт 1. (poste, travail) работа • cher- 
cher un emploi искать работу 2.(та- 
nière d'utiliser) употребление + l'emploi du 
perfectif употребление совершён- 
ного вида. le mode d'emploi способ 
употребления 3. (application) применё- 
ние • l'emploi d'engrais chimiques при- 
менёние химических удобрёний 
æ l'emploi du temps (scoi) расписание 
(уроков) 


етр!оуё пт служащий (adj subst т) 
e ип employé des postes почтовый 
служащий 


employée nf служащая (adj subst f) 
e une employée des postes почтовая 
служащая 


employer у 1. (faire travailler) занимать 
/ занять • l'usine emploie deux cents 
personnes на заводе занято двести 
человёк 2. (utiliser) использовать 
• employer divers moyens использо- 
вать разные средства ~ употреблять 
/ употребить • il emploie des mots 
dont il ne comprend pas le sens он 
употребляет слова, смысла которых 
он не понимает 3. (appliquer) применять 
/ применить • employer des armes chi- 
miques применить химическое 
оружие 
m semployer ур употребляться / yno- 
требиться • се mot ne semploie plus 
это слово уже не употребляется 


empoisonner у отравлять / отра- 
вить @ • la sorcière а empoisonné 
Blanche Neige ауес une pomme кол- 
дунья отравила Белоснёжку яблоком 
ш sempoisonner ур отравляться 
/ отравиться © • ils se sont empoison- 
nés avec des champignons онӣ отравӣ- 
лись грибами 


emporter у 1. (56) уносить © 
/ унести* [IV, унесу, унесёшь - унёс, уне- 
сла © - унесённый] • tu as emporté la 
bouteille ? ты унёс бутылку? • le vent 
emportait les feuilles Bérep уносил 
листья • elle а emporté ce secret dans 
la tombe она унесла тайну в могилу 
2.(еп utilisant un moyen de transport) уво- 
зить @ / увезти* [IV, увезу, увезёшь - 
увёз, увезла © - увезённый] • emporter 
des caisses dans un camion увезти 
ящики на грузовикё 3.{arracher) CHO- 
сить © / снести* [IV, снесу, снесёшь - 
снёс, снесла © - снесённый] • le toit а 
été emporté par le vent ветер снёс 
крышу • le barrage а été emporté раг 
les eaux водой снесло плотину 
е le diable l'emporte! чёрт бы его 
побрал! 


empreinte nf отпечаток + Marquer une 
théorie de son empreinte наложить 
свой отпечаток на теорию • les 
empreintes digitales отпечатки паль- 
цев 


emprunt nm (dargent) заём (займа) Ф 
• lancer un emprunt выпустить заём 


emprunter > 1. {emprunt concret) зани- 
мать / занять* [IV, займу, займёшь - 


занял, заняла, заняло, заняли О - заня- 
тый, занят, занята, занято, заняты ©), 
брать * [IV, беру, берёшь - брал, брала, 
брало, брали ©] / взять* [ІУ, возьму, 
возьмёшь - взял, взяла, взяло, взяли © - 
взятый, взят, взята, взято, взяты ©] 
(взаймы) • je lui ai emprunté deux 
cents euros я занял у него двести евро 
e c'est à lui que j'ai emprunté ce disque 
я у него взял эту пластинку 2. (emprunt 
abstrait) займствовать / позаймство- 
вать • je lui ai emprunté son stylo я 
позаймствовал у него авторучку 
• emprunter son sujet а ип écrivain peu 
CONNU займствовать тему у малоиз- 
вёстного писателя 


emu — émouvoir 


en adv оттуда • jen viens justement я 
как раз оттўда 


еп pron elle connaissait bien Paoustov- 
ski, elle en parlait souvent она хорошо 
знала Паустовского и часто говорила 
о нём e Ца fait une ânerie, mais Ц пеп 
parle jamais он сдёлал глупость, но 
никогда не говорит об этом • il s'en 
étonne он Этому удивляется • il en а 
une, lui, de voiture а у него есть 
машина • jen prendrai un petit тог- 
ceau я возьму кусочек • il у en а assez 
pour tous на всех хватит • пе pas еп 
croire ses уеих не вёрить свойм 


глазам 


1. EMPLACEMENT = В (+L) 
e j'ai passé ип mois еп Russie я провёл 
мёсяц в Россйи 
e j'étais еп Crimée я был в Крыму 
• еп classe в классе 
+ NOMS D'ÎLES ЕТ QUELQUES AUTRES = На ( +L) 

e еп Corse на Кӧрсике 
• еп Extrême-Orient 
Востбке 

2. DIRECTION, PÉNÉTRATION = B (+ А) 

• rentrer en France вернуться во 
Францию 

‚ envoyer une lettre en Roumanie 
послать письмб в Румынию 

e entrer еп classe войтӣ в класс 

e passer de mains en mains перехо- 
дйть из рук в руки 

+ CERTAINS NOMS = На (+ А) 

‚ еп Extrême Orient на Дальний 
Востбк | 

3. DÉPLACEMENT DANS LES LIMITES D'UN LIEU = ПО 
(+ D) 

• il voyageait en France он путешё- 
ствовал по Франции 


на Дальнем 
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• | m'a tout raconté en chemin он мне 
всё рассказал по дороге 

4. ÉTAT = B ( +L) 
• les pommiers étaient en fleur яблони 
были в цвету 
• du sucre еп morceaux сахар в кусках 
• le livre est en bon état кнйга в хорб- 
шем вйде 
• un drame еп vers драма в стихах 
• une tragédie en cinq actes трагёдия 
в пятй дёйствиях 
e j'étais en costume d'été я был в NÉT- 
нем костюме 
e il n'est pas еп état de travailler он не 
в состоянии работать 
e être en deuil быть в трауре 
e être en congé быть в бтпуске 
+ CERTAINS SUBSTANTIFS = На ( +L) 
• sauter du train еп marche спрыгнуть 
с пбезда Ha ходу 

5. CHANGEMENT D'ÉTAT, DE FORME, D'ASPECT = В 
(+ А) 
• la glace s'est transformée en eau лёд 
превратился в вбду 
• mettre еп vente 
продажу 
e peindre en vert окрасить в зелёный 
цвет 
e induire en erreur ввести в заблуждё- 
ние 
+ CERTAINS SUBSTANTIFS, APRÈS VERBES EXPRIMANT 
UNE IDÉE DE DIVISION = На (+ А) 
e partir en vacances 
канйкулы 
• diviser en trois parties разделйть на 
три части 
e déchirer en petits morceaux разор- 
вать HA мёлкие кускй 

6. MOMENT DE L'ACTION = В ( +L) 
• еп septembre в сентябре 
e en 1972 в 1972 г, в тысяча девятьсот 
сёмьдесят вторбм году 
AVEC UN МОМ DE SAISON 
• еп automne осенью 
e en été лётом 
„еп hiver зимой 

7. DURÉE NÉCESSAIRE À L'ACTION = За ( + А) 
e on peut faire са еп une heure Это 
можно сдёлать за час 
e Па parcouru 10 km en cinq minutes 
он проёхал 10 км за пять минут 

8. MOYEN DE TRANSPORT = На { +L) 
e j'irai en autobus я поёду туда Ha 
автобусе 
• еп bateau на теплоходе 
• il est parti pour Moscou еп avion он 
отбыл в Москву самолётом 


выпустйть в 


уехать на 
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9. МАМЕВЕ 
• еп détail подробно 
• еп cachette потихбньку 
• еп un clin d'œil мйгом 
• еп voyageant à travers toute l'Europe 
путешёствуя по всей Еврбпе 
AVEC UN PARTICIPE PRÉSENT 
• en s'enfonçant dans l'eau погружа- 
ACb в вбду 
10. MATIÈRE 
„ип lit en bois деревянная кровать 
• ип câble en acier стальной канат 
• une veste еп cuir кожаная куртка 
= из (+ С) 
e des assiettes en matière plastique 
тарёлки из пластмассы 
e un monument en marbre blanc 
памятник из бёлого мрамора 
11. SUIVI D'UN NOM DE LANGUE = На (+1) 
• un livre en russe кнйга на русском 
языкё 
‚ еп grec moderne на совремённом 
греческом языкё 
e [е professeur expliquait tout en russe 
учйтель всё объяснял по-русски 
æ croire en Dieu вёрить в Бога 
• de... en LIEU OU TEMPS из (+ С)... в 
(+ A) > de village en village из 
деревни в дерёвню > de jour en jour 
йзо дня в день 
e docteur еп доктор (+ С) > docteur 
en médecine доктор медицинских 
наук > docteur еп droit доктор права 
e еп bonne santé здоровый > elle est 
en bonne santé она здорбва 
„ еп ce temps-là в Te времена 
• еп d'autres termes другйми словами 
• еп effet в самом дёле > oui, en effet, 
j'étais en retard да, в самом géne, я 
опоздал 
‚еп un mot однйм слӧвом 
e riche еп богатый (+ |) > riche еп 
vitamines богатый витамйнами 


enceinte adj f берёменная • Ariane 
était enceinte de quatre mois Ариан 
была беременна на четвёртом 
месяце 


encercler у окружать / окружить 
e encercler et anéantir l'ennemi окру- 
жить и уничтожить неприятеля 


enchanté adj 1. (enthousiasmé) в восторге 
• j'étais enchanté de топ voyage я был 
в восторге от поёздки 2. (dans les formules 
de politesse) очень рад • enchanté de 
faire votre connaissance очень рад с 
вами познакомиться • je suis enchanté 
de vous voir я Очень рад вас видеть 


enchère nf аукцион • les enchères élec- 
troniques электронный аукцион 
+ aux enchères с аукцибна > vendre aux 
enchères продать с аукциона 


encombrant adj громоздкий + enlève- 
ment d'objets encombrants удалёние 
громоздких предметов 


encombrement nm 1.{de véhicules) 
затор • des encombrements de voitures 
заторы машин 2. (рІасе, volume) габа- 
риты • ип meuble de faible encombre- 
ment малогабаритная мебель 


encombrer у загромождать / загро- 
моздить [part. загромождённый*] • ип 
couloir encombré de meubles кори- 
дор, загромождённый мебелью 


encore ady ещё, опять (ипе fois de plus) 
„ encore une fois ещё раз • versez m'en 
encore un petit verre налёйте ещё CTa- 
канчик • c'est encore mieux это ещё 
лучше • tu as геси une lettre de lui ? — 
pas encore ты получила от него 
письмо? — HeT erë • il n'est pas encore 
rentré OH ещё не вернулся • encore 
lui ! опять он! • il dort encore он ещё 
спит 


encourager у поощрять / поощрить 
• encourager ип élève поощрять уче- 
ника • les parents de Félix l'encoura- 
gent à faire des études родители 
Феликса поощряют его к учёбе 


encre nf чернила pl t (чернил, черни- 
лам) • de l'encre rouge красные чер- 
нила • ипе cartouche d'encre pour 
imprimante картридж чернил для 
принтера 


encyclopédie nf энциклопедия 


endormi adj сонный • j'ai eu du mal à 
me lever ce matin, je suis encore à moi- 
tié endormi сегодня утром было 
тяжело вставать, я ещё наполовину 
сонный 


endormir 
а Sendormir ур засыпать / заснуть • је 
те suis endormi tard et je me suis 
réveillé avant le jour я заснул поздно 
и проснулся HO рассвета 


endroit nm 1. (еи) место O© • par 
endroits местами • се nest pas un 
endroit pour bavarder здесь He мёсто 
болтать 2. (par opposition à envers) лицевая 
сторона (сторона ©) 


énergie nf энёргия • faire preuve 
d'énergie проявить энёргию • l'énergie 
atomique атомная энёргия 


énergique adj энергичный „ ип 
homme énergique энергичный чело- 
BÉK • prendre des mesures énergiques 
принять энергичные меры 


énervant adj раздражающий + elle est 

énervante avec ses remarques она 
только раздражает свойми замеча- 
HHSMH 


énervé adj раздражённый © (раз- 
дражён, раздражена) • elle était énervée 
она была раздражена 


énerver у действовать на нёрвы (дей- 
ствовать / подействовать) • Cette 
musique m'énerve эта музыка дёй- 
ствует мне на нервы 
ш sénerver ур раздражаться / раздра- 
житься • il s'est énervé contre son fils 
OH раздражился против своего сына 


enfance nf детство • ип ami d'enfance 
друг дётства • j'y suis habitué depuis 
l'enfance я к Этому привык с дётства 
e retomber еп enfance впасть в 
детство 


enfant nmf ребёнок* (pl. дети, детей, 
дётям, детьми, дётях) • ils n'ont qu'un 
enfant у них один ребёнок • ils ont 
deux enfants у них двое детей • ип film 
pour enfants фильм для детей 
® d'enfants, de l'enfant, pour enfants 
детский > une voix d'enfant детский 
ГОЛОС > la littérature pour enfants дет- 
ская литература 


enfer nm ад* (loc. аду) e l'enfer est 
pavé de bonnes intentions благими 
намерениями ад вымощен 
è d'enfer адский > une chaleur d'enfer 
адская жара 


enfermer у (mettre sous clé) запирать 
/ заперёть* [IV, запру, запрёшь - запер, 
заперла, заперло, заперли ©) - запер- 
тый, заперт, заперта, заперто, 
заперты ©] • оп l'a enfermé dans la cui- 
sine его заперли на кухне 


enfin adv 1. (finalement) наконец • enfin ils 
sont partis наконёц они уёхали 2. (ѓои- 
tefois) HO, но всё-таки e c'est а peu près 
impossible ; enfin, vous pouvez tou- 
jours essayer это почти невозможно, 
но всё-таки вы можете попробовать 
3. (еп ип mot) одним словом • les lettres, 
les paquets, enfin tout се que nous 
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recevions письма, посылки, однӣм 
словом всё, что мы получали 4. (plus 
exactement) или вернёе • il est absent... 
enfin, il ne peut pas vous recevoir его 
нет, или вернее он не может вас при- 
нять 5.(marquant la résignation) да (atone) 
e enfin, qu'est-ce qu'on pouvait faire ? 
да что можно было дёлать? 


еп 6 аа} распухший 


+ sa cheville est tout enflée его 
лодыжка распухла 


еп ег v (devenir plus gros) пухнуть* [M] 


/ опухнуть* [III] • j'ai les jambes qui 
enflent у меня ноги пухнут 


enfoncer у 1. (un clou, un pieu) вбивать 


/ вбить“ [ll, вобью, вобьёшь - вбей - вби- 
тый] • enfoncer ип clou вбить гвоздь 
2. (ипе porte) ломиться © / вломиться © 
(в + А) • enfoncer la porte вломиться 
в дверь • enfoncer une porte ouverte 
ломийться в открытую дверь 3. {plonger 
dans un liquide, dans un corps meuble) погру- 
жать / погрузить 

m senfoncer ур (plonger dans un liquide, dans 
un corps meuble) погружаться / погру- 
зиться • Senfoncer dans l'eau погру- 
жаться в воду 


enfuir 


ш s'enfuir ур сбегать / сбежать* [п cl, 
сбегу, сбежишь, сбегут - сбеги] • s'enfuir 
де ргїзоп сбежать из тюрьмы 


engager у т. {lier par une promesse) обязы- 


вать / обязать* [ll, обяжу, обяжешь] © 
e с̧а n'engage а rien это ни к чему не 
обязывает 2.{prendre à son service) нани- 
мать / нанять* [IV, найму, наймёшь - 
нанял, наняла, наняло, наняли О - наня- 
тый, нанят, нанята, нанято, наняты ©] 
• engager ип gardien нанять сторожа 
e elle а été engagée comme gérante du 
magasin её наняли заввдующей Mara- 
3HHOM 


engrais nm удобрёние e les engrais chi- 


miques химические удобрения 


énigmatique adj загадочный • ип SOU- 


rire énigmatique загадочная улыбка 


énigme nf загадка + parler par énigmes 


говорить загадками + poser une 
énigme загадать загадку • résoudre 
une énigme разгадать загадку 


enlever » 1. (retirer un vêtement; décrocher) 


снимать / снять* [М№, сниму снӣ- 
мешь © - снял, сняла, сняло, сняли © - 
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снятый, CHAT, снята, снято, сняты ©] 
e enlever sa cravate снять галстук 
e enlever ses lunettes снять очки 
e enlever le tableau снять картину 
2. (débarrasser de) убирать / убрать* [IV, 
уберу, уберёшь - убрал, убрала, убрало, 
убрали ©] • enlever la nappe убрать 
скатерть • enlève ce vase ; il me gêne 
убери эту вазу; она мне мешает 
3. (emporter) уносить @ / унести* [IV, 
унесу, унесёшь - унёс, унесла © - унесён- 
ный] • il faut enlever les valises надо 
унестй чемоданы 4.{extraire) вытаски- 
вать / вытащить • enlever une écharde 
вытащить занӧзу 5.(faire disparaître ипе 
tache] выводить @ / вывести* [IV, 
выведу, выведешь - вывел, вывела - 
выведенный] • enlever une tache sur ип 
costume вывести пятно с костюма 
6. (rapt) похищать / похитить (т — щ) 
e enlever un enfant похитить ребёнка 


ennemi adj неприятельский, враже- 
ский e les armées ennemies неприя- 
тельские войска 
и ennemi пт враг © ©, неприятель т 
e remporter une victoire sur l'ennemi 
одержать победу над врагом 


ennui nm 1. (lassitude morale) скука, тоска 
• pour chasser l'ennui чтобы разогнать 
скуку • mourir d'ennui умирать с тоски 
2. (désagrément) неприятность f • il m'est 
arrivé un petit ennui со мной случй- 
лась маленькая неприятность • Causer 
des ennuis доставлять неприятности 


ennuyer у 1.{être fastidieux) наводить 
/ навести тоску Ha (+ А) © • се travail 
m'ennuie работа эта на меня тоску 
наводит 2. (être désagréable) • са m'ennuie- 
rait de partir мне было бы неприятно 
уёхать 3. (importuner) надоедать 
/ надоёсть* [5 с, надоём, надоёшь, 
надоест, надоедим, надоедйте, надоедят - 
надоёл, надоёла] • elle m'ennuie avec 
ses conseils она мне надоедает свойми 
совётами 
ш s'ennuyer ур скучать • je n'ai pas le 
temps де mennuyer мне нёкогда ску- 
чать • 5еппиуег de ses amis скучать по 
друзьям 
ғ je теппиуа!$ мне было скучно 


ennuyeux adj 1. (fastidieux) скучный © 
e ип travail ennuyeux скучная работа 
2. (désagréable) неприятный • c'est 
ennuyeux qu'il ne vienne pas как 
неприятно, что OH не придёт 


énorme adj огромный • ип ours 
énorme огромный медвёдь • ип ѕиссёѕ 
énorme огромный успёх • ипе т- 
fluence énorme огромное влияние 


énormément adv в огромной сте- 
пени • la qualité compte énormément 
pour eux качество имеет для них 
огромное значение 


enquête nf 1. (judiciaire, policière) слёд- 

ствие e mener l'enquête вести слёд- 
ствие 2. (бопааве} анкёта • faire une 
enquête провести AHKÉTY 


enqueter у расслёдовать • enquêter 
sur un meurtre расслёдовать убийство 


enregistrement nm (sonore) запись f 
e un enregistrement historique de la 
5ёте symphonie de Chostakovitch 
историческая запись 5-ой симфонии 
Шостаковича 


enregistrer у 1. (INFORM) записывать 
/ записать* [ll, запишу, запишешь] © 
e enregistrer des données sur une clé 
USB записать данные Ha USB-Hakonń- 
тель 2. (le son, l'image) записывать / запи- 
сать* [!, запишу, запишешь] © • enre- 
gistrer ип concert записать концерт 
3. (сиг ип registre officiel) регистрировать 
/ зарегистрировать • enregistrer un 
mariage зарегистрировать брак 
® enregistrer ses bagages сдать багаж 
(сдавать* (1, сдаю, сдаёшь - сдавай] 
/ сдать* [п cl, сдам, сдашь, сдаст, сдадим, 
сдадите, сдадут - сдал, сдала, сдало, 
сдали © - сданный, сдан, сдана @]) 


enrhumé adj простуженный, с Há- 
сморком + il est rentré très enrhumé de 
son voyage à Moscou он вернулся из 
поёздки в Москву с жутким Há- 
сморком 


епгһитег 
ш senrhumer ур схватить насморк 
(схватывать / схватить @) 


enrichir у обогащать / обогатить (т 
— щ) . enrichir le sol обогащать почву 
ш s'enrichir vp 1. обогащаться 
/ обогатиться (т — щ) • поме biblio- 
thèque s'enrichit наша библиотёка 
обогащается 2.обогащаться / обога- 
тйться • les riches s'enrichissent бога- 
тые обогащаются 


enseignant nm преподаватель 
enseignante nf преподавательница 


enseigne nf (de magasin) вывеска 
e l'enseigne du salon de coiffure выве- 
ска парикмахерской 


enseignement nm 1.(action manière 
d'enseigner) преподавание • les méthodes 
d'enseignement мётоды преподавания 
2. {ensemble détablissements) e dans l'ensei- 
gnement de premier degré в началь- 
ных школах • l'enseignement privé 
частные школы • dans l'enseignement 
supérieur в вузах и в университётах 


enseigner у преподавать* [!, препо- 
даю, преподаешь - преподаваи - препо- 
давая] • | enseigne la physique dans ипе 
école supérieure он преподаёт физику 
в вузе 


ensemble aav 1. (Гип avec l'autre, les uns avec 
les autres) вмёсте • nous travaillons sou- 
vent ensemble мы часто работаем 
вместе 2. (аи même moment) в одно и TO 
же время, вместе • les deux paquets 
sont arrivés ensemble обе посылки 
прибыли в одно и то же BPÉMA 


ensoleillé adj солнечный • une belle 
journée ensoleillée отличный солнеч- 
ный день 


ensuite алау потом, затем 


entasser у нагромождать / нагромоз- 
дить [part. нагромождённый] • entasser 
des caisses нагромоздить ящики 


entendre у т. (gén) слышать* [l, слышу, 
слышишь] / услышать* [l, 4] • je пе 
vous entends pas я вас не слышу • VOUS 
l'avez entendu chanter ? вы слышали, 
как он поёт? • je ne l'ai pas entendu 
rentrer я не слышал его, когда OH вер- 
нулся • j'ai entendu dire qu'il revien- 
drait bientôt à Moscou я слышал, что 
он скоро вернётся в Москву • vous 
n'avez pas entendu parler d'elle ? вы не 
слышали о ней? 


`услышать пе _ 
$ N п fi \ iti Е, ; Аз E х5 


2. (employé avec le pronom оп) • on enten- 
dait rire dans la pièce voisine слы- 
шался смех в сосёдней комнате • оп 
entend des pas dans le couloir 
слышны шаги в коридоре • оп entend 
un chuchotement слышен шёпот 
e d'ici on entend bien отсюда хорошо 
слышно • On n'entend pas la musique 
не слышно музыки 
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ә entendu! ну, ладно! • se faire 
entendre (retentir) раздаваться“ [!!, раз- 
даётся, раздаются - раздаваясь] / раз- 
даться* [n cl, раздастся, раздадутся - 
раздался, раздалась] © > un соир de feu 
se НЕ entendre раздался выстрел 

ш s'entendre ур — entendre 

æ bien s'entendre жить в согласии 
(жить * [IV, живу живёшь - жил, жила, 
жило, жили (а la forme négative) нё жил, 
не жила, HÉ жило, Hé жили © ©) > ils 
s'entendaient bien онй жили в 
согласии 


enterrement adv похороны pl t (noxo- 
рӧн, похоронам) © e nous avons été а 
son enterrement мы были Ha его 
похоронах 


enterrer у 1.{inhumer) хоронить © 

/ похоронйть @ • on l'a enterrée au 
Père-Lachaise её похоронили Ha клад- 
бище Пер-Лашёз 2.{enfouir) закапы- 
вать / закопать • enterrer ип trésor 
закопать клад 


enthousiasme пт энтузиазм • tra- 
vailler avec enthousiasme работать с 
энтузиазмом 


entier adj 1. (dans sa totalité) цвлый © e j'ai 
passé un mois entier dans le Midi я 
провёл цёлый мёсяц Ha юге e j'ai passé 
la journée entière sur la plage я провёл 
цёлый день на пляже, я провёл весь 
день на пляже + dans le monde entier 
в целом мире, во всём мире 2. (complet) 
полный © (полон, полна, полно, 
полны) • une liberté entière полная 
свобода • avoir l'entière responsabilité 
d'un travail нести полную отвётствен- 
ность за работу 
» en entier полностью (adv) > le châ- 
teau a été détruit en entier замок был 
полностью разрушен 


entièrement аду 1.(еп entier) полно- 
стью e le château а été entièrement 
détruit замок был полностью разру- 
шен 2.{parfaitement) совершенно • VOUS 
avez entièrement raison вы совер- 
шённо правы 


entonnoir пт воронка 


entorse nf litt вывих • se faire une 
entorse au genou вывихнуть себе 
колено 


entourer у окружать / окружить 
e entouré d'arbres окружённый дервб- 
вьями • entourer ип malade de soins 
окружить больного заботой 
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entracte nm антракт • pendant 
l'entracte, nous sommes allés au buffet 
в антракте мы пошли в буфет 


entrainement аду (sort) тренировка 
e après ип long entraînement после 
длительной тренировки 


entrainer 

ш s'entraîner ур тренироваться / натре- 
нироваться • $егигатег avant ипе 
épreuve тренироваться пёред состяза- 
нием „ l'équipe de foot s'entraine le 
jeudi футбольная команда трениру- 
ется по четвергам • elle s'entraiîne а 
parler anglais pour son oral она упраж- 
няется в разговорном английском 
перед устным экзаменом 


entraineur пт тренер + l'entraîneur de 
l'équipe de hockey sur glace тренер 
хоккейной команды 


entre prép между (+ 1) • [а route entre 
Moscou et Saint-Pétersbourg дорога 
между Москвой и Петербургом 
e entre la vie et [а mort между жизнью 
и смертью 
з entre nous soit dit между нами 
говоря • parler entre ses dents гово- 
рить сквозь зубы 


entrée nf 1. (а pied) вход • l'entrée du 
musée вход в музёй „а l'entrée du parc 
при входе в парк • entrée interdite 
входа нет • entrée gratuite бесплат- 
ный вход 2.({autrement диа pied) въезд 
e l'entrée de la ville въезд в город 
+ d'entrée а. (qui concerne l'endroit par lequel 
on entre) входной > la porte d'entrée 
входная дверь b. (qui donne l'accès à un éta- 
blissement...) вступительный > l'examen 
d'entrée вступительный экзамен 


entrepôt nm склад . je travaillais dans 
un entrepôt я работал Ha складе 


entreprendre у начинать / начать* 
[IV, начну начнёшь - начал, начала, 
начало, начали © - начатый, начат, 
начата, начато, начаты ©], предприни- 
мать / предпринять* [IV, предприму, 
предпримешь @ - предпринял, предпри- 
няла, предприняло, предприняли ©] e j'ai 
entrepris се travail il y a sept ans я 
начал Эту работу семь лет тому назад 
e | nosait jamais rien entreprendre он 
никогда ничего не смел предпри- 
нимать 


тие • une entreprise de transports 


транспортное предприятие • ипе 
entreprise hasardeuse рискованное 
предприятие 


entrer у 1. (а pied) входить ®© / войти* 


[IV, войду войдёшь - вошёл, вошла - 
войдя] • il est entré dans le magasin он 
вошёл в магазин • entrez! войдите! 
~ вбегать / вбежать* [ncl вбегу. 
вбежишь, вбегут] (еп courant), влезать 
/ влезть* [IV, влезу, влёзешь - влез, 
влёзла] (entrer avec difficulté ; en grimpant, en 
descendant ; entrer dans l'eau) • entrer dans 
la cabine du camion влезть в кабину 
грузовика • entrer раг la fenêtre 
влезть в окно • entrer dans l'eau 
влезть в воду 2. (еп voiture, а cheval) въез- 
жать / въё-хать* [У, въёду, въёдешь] 
e entrer dans la forêt въёхать в лес 
3. (еп volant) влетать / влетёть* [l, влечу, 
влетишь] • ипе риёре est entrée par la 
fenêtre оса влетбла в окно 4. (еп parlant 
dun véhicule) входить [входит, входят] 
/ войти * • le bateau entre dans le port 
судно входит в гавань 5.(п parlant 
dobjets) входить [входит входят] 
/ войтй* e tout nentrera pas dans ma 
valise всё это не войдёт в чемодан 
• сеѕ documents n'entreront pas dans [а 
serviette эти бумаги не войдут в порт- 
фель ~ вмещаться / вместӣться (в +L) 
(être еп place) • tous mes livres entrent 
dans cette armoire все мой книги вме- 
щаются в этом шкафу 6. (être admis dans 
un établissement scolaire ou universitaire) 
поступать / поступить @ • entrer а 
l'université поступить в университет 
7.(adhérer а ип groupe) вступать 
/ вступить © e entrer а l'Union des étu- 
diants вступить в в Студёнческий 
союз 8. їӯ9 входить [входит, входят] 
/ BOÛTH* • са nentre pas dans mes 
intentions это не входит в мой HaMé- 
рения • са nentre pas еп ligne de 
compte Это не входит в счёт 

# faire entrer вводить © / ввести* [IV, 
введу, введёшь - ввёл, ввела] © › il m'a 
fait entrer dans la pièce он ввёл меня в 
комнату • laisser entrer впускать 
/ впустить @ › il ne m'a pas laissé 
entrer OH меня не впустил 


entretenir у 1. (faire durer) поддержи- 


вать / поддержать* [l, поддержу, под- 
держишь] © + entretenir le feu поддёр- 
живать огонь о. entretenir [а 


entrepreneur nm предприниматель т 


entreprise nf предприятие • une 
entreprise privée частное предприя- 


conversation поддержать разговор 
2.(maintenir en bon état) содержать* [, 
содержу, содёржишь] © + entretenir le 


рагс содержать парк в порядке 
‚ entretenir un bâtiment содержать 
здание в хорошем состоянии 


А РВОРО$ ОЕ... 


| > se содержать |. 


3. (pourvoir а la subsistance) содержать* [1, 
содержу, содёржишь] @ • entretenir une 
famille nombreuse содержать MHoro- 
численную семью 4. (ауо! une conversa- 
tion) бесвдовать / побеседовать (с + 1) 
e | ma entretenu de son projet он 
побесёдовал со мной о своём проёкте 


entretien nm 1. (rencontre) бесёда, собе- 
сёдование • ип entretien d'embauche 
собеседование при наймё на работу 
2. (soin) уход • la ville s'occupe de l'entre- 
tien des espaces verts город заботится 
об уходе за зелёными массивами 


envahir у вторгаться / вторгнуться * 
[11] (в + А) ‹ envahir un pays вторг- 
нуться в страну 


enveloppe nf (de lettre) конверт 
e mettre la lettre dans l'enveloppe вло- 
жить письмо в конвёрт • Coller l'enve- 
loppe заклёить KOHBÉPT 


envelopper у (emballer) завёртывать 
/ завернуть [part. завёрнутый] » enve- 
lopper une bouteille dans du papier 
завернуть бутылку в бумагу 


envers! пт оборотная сторона (CTO- 
рона ©) . l'envers de la médaille litt & 
fig оборотная сторона медали 
за l'envers а. (Гепуегѕ à l'extérieur) наиз- 
нанку > ton pull est à l'envers твой CBh- 
тер одёт наизнанку; b. (la tête еп bas) 
вверх ногами > accrocher un tableau à 
l'envers повесить картину вверх 
ногами 


епуег<? prép к (+ D), по отношёнию к 
(+ D). faire preuve d'indulgence envers 
les enfants проявить снисходйтель- 
ность к дётям 


envie nf (convoitise) зависть f + regarder 
qqn avec envie CMOTPÉTE на кого- 
нибудь с завистью 
e elle avait envie de pleurer ей хотё- 
лось плакать > je n'ai plus envie d'y 
aller мне больше не хочется идтй 
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туда > j’ai envie de dormir мне хочется 
спать > j'ai envie de vin blanc мне 
хочется белого вина > je n'ai pas envie 
qu'il vienne мне не хочется, чтобы OH 
пришёл • са lui fera passer l'envie de se 
battre это отобьёт у него охоту 
драться 


envier у завидовать / позавидовать 
(+ D}. envier son voisin завидовать 
сосёду 


environ аду около (+ С)» environ une 
heure около часа • une demi-heure 
environ около получаса • il avait envi- 
гоп quarante ans ему было около 
сорока • ста kilomètres environ около 
HATÁ киломётров • cinq roubles envi- 
гоп около пятй рублей, рублей пять 
• environ deux ans около двух лет, 
года два • pour deux ans environ года 
на два 


_ А PROPOS DE... 


- est lace aa ї cette préposition. с | o 


environnement nm окружающая 
среда • la protection de l'environne- 
ment защита окружающей среды 


environs птр/ окрестности pl t (окрбст- 
ностей, окрёстностям) • dans les envi- 
rons de Lyon в окрёстностях Либна 


епуо[ег 

и Senvoler ур улетать / улететь* [| 
улечу, улетишь] • les oiseaux se sont 
envolés птицы улетёли 


епуоуег у посылать / послать* [M, 
пошлю, пошлёшь] e envoyer ипе lettre 
послать письмо • оп Ma envoyé а la 
pharmacie chercher des médicaments 
меня послали в аптеку за лекар- 
ствами 


épais adj 1.(раг opposition à mince) тол- 
стый © (сотр. толще*) • du papier 
épais толстая бумага • des lèvres 
épaisses толстые губы 2. (депѕе, touffu) 
густой © (сотр. гуще*) • ипе forêt 
épaisse густой лес „ une fumée épaisse 
густой дым • чп liquide épais густая 


168 épaisseur 


жидкость 3. (еп couche profonde) глубокий 
(глубок ~ comp. глубже*) • la neige 
était épaisse снег был глубокий 


épaisseur nf толщина · l'épaisseur de 
la planche толщина доски 


épargne nf сбережение • gérer son 
épargne распоряжаться свойми сбере- 
жениями 
е caisse d'épargne сберкасса > mettre 
de l'argent à la caisse d'épargne поло- 
жить деньги в сберкассу 


épargner у 1. (ménager) щадить / поща- 
дить • ils népargnaient personne онӣ 
никого He щадили 2. (ѓаіге des économies) 
сберегать дёньги (сберегать / сбе- 
рёчь* [1\, сберегу, сбережёшь, сбере- 
гут - сберёг, сберегла] ©) • ils ont épar- 
gné toute leur vie онӣ всю жизнь сбе- 
регали деньги 


épaule nf плечо* (пот. pl. плечи) OO 
e de larges épaules широкие плёчи 
e porter un enfant sur les épaules нести 
ребёнка на плечах • hausser les épau- 
les пожать плечами 


ёрёе nf шпага (ғаріёге), меч (glaive), DO 
• se battre à l'épée драться на шпагах 
e l'épée de Damoclès дамоклов меч 


épeler у диктовать по буквам (дикто- 
вать / продиктовать) • épeler son nom 
диктовать по буквам свою фамйлию 


épervier nm 
ястреба) DO 


ер! пт колос* (pl. колосья, колосьев, 
колосьям) DO e des épis mûrs спёлые 
KOJIÓCÞA 


ястреб* (nom. pl. 


épice nf пряность • la cannelle et le 
Safran sont des épices корица и 
шафран — пряности 

ёрїсё adj пряный, острый • je n'aime 
pas les plats épicés не люблю острые 
блюда 


épicerie nf (magasin) продовольствен- 
ный магазин 


épicier nm бакалейщик 
épicière nf бакалейщица 


épidémie nf эпидемия • une épidémie 
de grippe эпидёмия гриппа 


épinards птрг шпинат • des épinards 


avec des œufs durs шпинат с крутыми 
яйцами 


épine nf 1.(sur une plante) шип ОО), 
колючка • il пу а pas de rose sans 
épines нет розы без шипов e les épines 
dun cactus колючки кактуса 
2. (écharde) заноза e tirer une épine du 
doigt вытащить занозу из пальца 


épingle nf булавка • fixer ип morceau 
de tissu avec une épingle прикрепить 
кусок ткани булавкой 
æ coup d'épingle fig шпилька > lancer 


des coups  d'épingle подпускать 
шпильки • épingle à cheveux шпилька 
e épingle de süreté английская 
булавка 


ёрї$оде пт сёрия, эпизод • tu as vu le 
premier épisode ? ты видел пёрвую 
серию? 


épithète nm (GRAMM) определёние 


éplucher у (des légumes, des fruits) чистить 
/ очистить • éplucher des pommes de 
terre чистить картошку • је n'épluche 
pas les pommes, je les mange avec la 
peau я не чищу яблоки, ем с кожурой 


éponge nf губка 


époque nf врёмя* nt (gén. dat., loc., 
instr. временем; рі. времена, времён, 
временам), эпоха {grande période de l'histo- 
ire de l'humanité) • à notre époque в наше 
врёмя • а la même époque в то же 
врёмя • а cette époque-là в то время, 
в те времена + à l'époque d'ivan le Ter- 
rible во времена Ивана Грозного • а 
l'époque féodale в эпоху феодализма 


À PROPOS ОЕ... 


| Lorsquil sagit d'époques reculées, fdbu- 
_ leuses, etc, seul le pluriel de врёмя est 
usité. Te ot р 


épouse nf супруга 


épouser у (п parlant dun homme) 
жениться @ / жениться @ (HA +1) • 
a épousé ma cousine OH женился Ha 
моёй кузине ~ (еп parlant dune femme) 
выйти замуж (за + А) (выходить © 
/ выйти* [IV, выйду, выйдешь - вышла - 
выйдя]) • elle а épousé un étranger она 
вышла замуж за иностранца 


épouvantable adj страшный (qui cause 
l'épouvante) ©, ужасный (affreux) • ип bruit 
épouvantable страшный шум + ип rêve 
épouvantable страшный сон, ужас- 
ный сон • une chaleur épouvantable 


страшная жара, ужасная жара • ип 
temps épouvantable ужасная погода 
e ип caractère épouvantable ужасный 
характер 


ёроих пт супруг 


épreuve nf 1. со) контрольная 
(работа) • préparer l'épreuve de fran- 
с̧аіѕ готовиться к контрольной по 
французскому ~ (SPORT) соревнование 
e les épreuves d'athlétisme se déroule- 
ront dimanche prochain соревнования 
по лёгкой атлётике состоятся в слё- 
дующее воскресёнье 2.{période difficile) 
испытание о traverser des épreuves 
пройти через испытания 


EPS (abr de éducation physique et spor- 
tive) nf физкультура • nous avons EPS 
cet après-midi после обёда y нас физ- 
культура 


épuisé adj 1.(еп parlant dune personne) 
изнурённый • je ѕиіѕ épuisée après се 
travail чувствую себя изнурённой 
после Этой работы 2. (еп parlant d'un livre) 
распроданный © (распродан, распро- 
дана, распродано, распроданы) • се livre 
est épuisé depuis longtemps книга 
уже давно распродана 


épuiser у 1. (utiliser en totalité) исчёрпы- 
вать / исчёрпать • épuiser toutes les 
provisions исчёрпать все запасы e le 
sujet est épuisé тёма исчёрпана 2. (fati- 
guer) изнурять / изнурить • le voyage 
m'a épuisée поёздка меня изнурила 


équateur пт экватор + sous l'équateur 
под экватором 


équestre adj конный • ип centre 
équestre центр конного спорта 


équilibre nm равновесие • un équilibre 

instable неустойчивое равновёсие 
e perdre l'équilibre потерять равно- 
весие 


équilibré adj (en parlant dune personne) 
уравновешенный 


équipage nm экипаж {sur un navire, dans 
un avion, un char), команда (sur un navire) 
e l'équipage de l'avion экипаж camo- 
лёта • tout l'équipage était sur le pont 
вся команда была Ha палубе 


équipe nf 1. (personnes travaillant aux mêmes 
heures) смвна • l'équipe de nuit ночная 
смёна • l'équipe de jour дневная смёна 
2. (groupe douvriers ayant un chef commun) 
бригада • notre équipe avait un retard 


escalier 169 | 


considérable dans son travail наша 
бригада сильно отставала 3. (groupe 
ayant un objectif commun) коллектив • Une 
équipe de savants наўчный коллектив 
4. (sportive) команда • Une équipe de 
football футбольная команда 


équipement nm снаряжение • n'oublie 
pas ton équipement de spéléo не 
забудь своё снаряжёние для спелео- 
JIÔTHH 
ш équipements nmpl оборудование, 
оснащение • le collège modernise ses 
équipements sportifs коллёж модер- 
низӣрует своё спортивное оснащение 


équitation nnt конный спорт + faire 
de l'équitation заниматься конным 
спортом 


ère nf 5pa 


errer у {en marchant) бродить © + errer à 
travers bois бродить по лесу 


erreur nf 1. ((аше) ошибка „ effacer ип 
fichier par erreur стерёть файл по 
ошибке • reconnaître son erreur соз- 
нать свою ошибку 2. (ёїаї de celui qui se 
trompe) заблуждение • induire un client 
en erreur ввестй клиёнта в заблуж- 
дение 


ersatz пт суррогат + un ersatz du cuir 
суррогат кожи 


éruption nf извержение • la dernière 
éruption de l'Etna послёднее извержё- 
ние Этны 


escabeau пт т. (petite échelle) стремянка 
2. (siège) табуретка 


escadre nf эскадра • l'escadre rentrait 
au port эскадра возвращалась в 
гавань 


escalade nf скалолазание • faire de 
l'escalade заниматься скалолазанием 
eil y a ип mur d'escalade dans топ 
lycée в моём лицёе есть скалодром 


escalator® пт эскалатор + monter раг 
l'escalator подняться по эскалатору 


escale nf заход, стоянка • faire escale 
dans un port сдблать заход B порт • ип 
vol sans escale de Paris à Tokyo беспо- 
садочный полёт из Парижа в Токио 


escalier nm лестница • Monter раг 
l'escalier подняться по лёстнице 
e escalier mécanique эскалатор > des- 
cendre par l'escalier mécanique спу- 
стйться по эскалатору 


170 escargot 


escargot пт улитка • avancer comme 
un escargot ползти как улитка 


escarpé adj крутой © (сотр. круче) 
„ипе rive escarpée крутой берег 


esclavage пт рабство • l'abolition de 
l'esclavage отмёна рабства 


esclave птѓраб т 20), рабыня /• être 
l'esclave de ses habitudes быть рабом 
свойх привычек 


escrime nf фехтование • faire de 
l'escrime заниматься фехтованием 


escroc пт жулик 
escroquerie nf мошенничество 


espace nm 1. (étendue indéfinie, surface) rpo- 
странство • l'espace et le temps про- 
странство и врёмя • l'espace aérien 
воздушное пространство • ип espace 
libre свободное пространство • осси- 
рег un grand espace занимать боль- 
шое пространство 2. (étendue de l'univers) 
космос, космическое пространство 
e la conquête de l'espace завоевание 
космоса 
e en l'espace de за (+ А) > il a fait cela 
en l'espace de deux semaines OH сделал 
все это за две недели 


Espagne nf Испания 


espagnol adj испанский • une danse 
populaire espagnole испанский народ- 
ный танец 
и espagnol nm (langue) испанский язык 
(язык ©) „ étudier l'espagnol изучать 
испанский язык • ип livre еп espagnol 
книга на испанском языке 
# (en) espagnol по-испански > tout était 
écrit en espagnol всё было написано 
по-испански > parler espagnol гово- 
рить по-испански 
и Espagnol пт испанец 


espagnol- suffixe испанско- • ип dic- 
tionnaire espagnol-français испанско- 
французский словарь 


Espagnole nf испанка 


espèce nf 1. (еп biologie) вид • diverses 
espèces de reptiles разные виды npec- 
мыкающихся  2.{Variété, sorte) сорт* 
(пот. pl. сорта) • des espèces hâtives 
скороспёлые сорта 3.(вепге, catégorie) 
род „ des ае de toutes 
espèces всякого рода товары 

ж espèce d'imbécile ! эх, дурак! • ипе 
espèce de что-то вроде (+ С) fressem- 


blant а), какой-то (а considérer comme) > il 
y avait Іа une espèce de tranchée тут 
было что-то вроде траншёи > une 
espèce d'original какой-то чудак > une 
espèce de forteresse какая-то крепость 


espérance nf надежда • des espérances 
déçues обманутые надежды 


espéranto nm эсперанто* nt indécl 
e parler espéranto говорить Ha эспе- 
ранто 


espérer у надёяться* [!, надёюсь, Hané- 
ешься] • quest-ce que tu еѕрёгеѕ ? на 
что ты надёешься? • j'espère rentrer 
pour le souper надеюсь вернуться K 
ужину • jespère qu'il va revenir надё- 
юсь, что OH вернётся 


espion nm шпион • l'espion а été arrêté 
шпиона задержали 


espionnage пт шпионаж · l'espion- 
nage économique экономический 
шпионаж • faire de l'espionnage зани- 
маться шпионажем 
# d'espionnage шпибнский > un roman 
d'espionnage шпионский роман 


espionne nf шпибнка 


espionner у шпионить • espionner ses 
VOISINS шпионить за сосёдями 


espoir пт надежда • il пу а pas le 

moindre espoir de le sauver нет ни 
малвишей надёжды спасти его 
e perdre tout espoir потерять всякую 
надежду 


esprit пт дух • être contraire à l'esprit 
de la loi противорёчить духу закона 
e dans l'esprit de l'époque в духе эпохи 
e dans le même esprit в том же духе 
e il a l'esprit de contradiction в нём 
сидит дух противорёчия • la présence 
d'esprit присутствие духа 
# faire de l'esprit острить / сострить 
e les grands esprits se rencontrent 
великие умы сходятся • plein d'esprit 
остроумный > un homme plein d'esprit 
остроумный человёк • reprendre ses 
esprits прийти в себя (приходить @ 
/ прийти* [IV, приду, придёшь - пришёл, 
пришла - придя]) 


essai nm 1. (vérification) испытание • le 
moteur était à l'essai мотор был Ha 
испытании 2.{tentative) попытка „ ип 
essai infructueux неудачная попытка 
3. (ouvrage littéraire) очерк 
è ип vol d'essai испытательный полёт 


essayer v 1. {mettre à lessai) испытывать 
/ испытать, пробовать / попробовать 
e essayer ип moteur испытать мотор 
e essayer ses forces испытать свой 
силы, попробовать свой сӣлы 
2.(+ inf) пытаться / попытаться, про- 
бовать / попробовать + Ц а essayé de 
grimper sur l'arbre он попытался 
влезть на дёрево • le malade а essayé 
de se lever больной попробовал 
встать 3.(п vêtement) примерять 
/ примёрить • essayer une robe примё- 
рить платье 


essence nf (combustible) бензин • prendre 
de l'essence заправиться бензином 
® pompe à essence бензоколонка 
• réservoir à essence (dun véhicule) бензо- 
бак • poste d'essence заправочная 
станция 


essentiel adj (самый) главный, основ- 
ной • cest la raison essentielle это 
главная причина • les défauts essen- 
tiels du projet основные недостатки 
проекта 

ш essentiel пт (самое) главное (adj 
subst nt), основнбе (adj subst nt) + il est 
rentré, c'est l'essentiel он вернулся, 
Это самое главное e l'essentiel est fait 
основное уже сделано 


essentiellement adv (principalement) 
главным образом • la délégation est 
essentiellement composée de méde- 
сіпѕ делегация состойт главным обра- 
зом из врачей 


essoufflé adj запыхавшийся, выдох- 
шийся • ип coureur essoufflé запыхав- 
шийся бегун 
$ être essoufflé запыхаться, / выдох- 
нуться > je suis essoufflé я выдохся 


essouffler 
ш s'essouffler ур запыхаться, выби- 
ваться / выбиться из сил 


essuie-glace nm дворник eo стекло- 
очистйтель т • mettre l'essuie-glace 
включить дворники 


essuyer у вытирать / вытереть* [IV, 
вытру вытрешь - вытер, вытерла - 
вытертый] • essuyer la vaisselle выте- 
реть посуду • essuyer ses larmes выте- 
реть слёзы 
ш sessuyer ур 1. (avec indication de partie du 
corps) вытирать / вытереть“ [IV, вытру, 
вытрешь - вытер, вытерла] • ѕеѕѕиуег 
les mains вытереть руки • s'essuyer le 
visage avec une serviette вытирать 
лицо полотёнцем • Ц sessuya les pieds 


et 


et entra OH вытер ноги и вошёл 2. (sans 
indication de la partie du corps) вытираться 
/ вытереться* [IV, вытрусь, выте- 
решься - вытерся, вытерлась] • il 
ѕеѕѕиуа avec sa serviette еї s'habilla он 
вытерся полотенцем и одёлся 


est гч adj восточный » sur [а côte est de 
[Це Ha восточном берегу острова гҹ 
пт восток • nous allions vers l'est мы 
ёхали на восток +а l'est de la ville к 
востоку от города 
è d'est восточный > un vent d'est BOC- 
точный BÉTEP 


est-ce que аа» est-ce qu'il viendra ? он 
придёт? • quand est-ce qu'il viendra ? 
когда OH придёт? 


estimer у (croire) считать / счесть* [IV, 
сочту, сочтёшь - счёл, сочла, сочло, 
сочли - сочтённый] • j'estime qu'il а гаі- 
ѕоп я считаю, что он прав 


estomac пт желудок • des douleurs а 
l'estomac боли в желудке 


Estonie nf Эстония 


estonien adj эстонский 
m estonien nm (langue) эстонский язык 
(язык ©) • étudier l'estonien изучать 
эстонский язык • Un livre en estonien 
книга на эстонском языке 
ә (en) estonien по-эстӧнски > tout était 
écrit en estonien всё было написано 
по-эстоӧнски > parler estonien говорить 
по-эстонски 
и Estonien nm эстонец 
ш Estonienne nf эстонка 


esturgeon nm 1.{anima) осётр ОО 
2. (aliment) осетрина 


9 К 

1. MARQUANT L'ADDITION = И 
e Moscou et Novgorod Москва и Нов- 
город 

• elle prend le journal et se met à lire 
она берёт газёту и начинает читать 

e l'hiver arriva et tous quittèrent le 
camp наступйла зима, и все уёхали из 
лагеря 

e et vous avez accepté ? и вы corna- 
сйлись? 

e et soudain la porte s'ouvrit и вдруг 
дверь отворйлась 
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2. MARQUANT UNE CERTAINE OPPOSITION = а 
• elle riait et moi, je pleurais она сме- 
алась, а я плакала 
e qu'est-ce que tu fais demain ?... Et 
après-demain ? что ты дёлаешь зав- 
тра?... а послезавтра? 

• il est occupé et c'est pourquoi il ne 
viendra pas OH занят, а потому и He 
придёт 

3. MARQUANT LA TRANSITION AU DÉBUT D'UNE 
RÉPLIQUE = а 
• et à propos, vous avez été à l'exposi- 
tion ? а кстати, вы были на выставке? 
‚ et où est-ce qu'on ira ? а куда мы 
пойдём? 

4. COORDONNANT LES PRONOMS MOI, TOI, LUI OU ELLE 
AVEC UN NOM OÙ UN PRONOM DÉSIGNANT UNE PER- 
SONNE 
• mon père et moi, nous sommes allés 
а la chasse мы с папой пошли на охоту 
e c'est toi et Patrick Это вы с Патриком 
• son frère et lui, ils ont décidé d'aller 
en Corse онй с братом решйли поёхать 
на Кбрсику 

5. SUIVI DES MOTS DEMI, DEMIE OU QUART 
• trois semaines et demie три с половӣ- 
ной недёли 
„ип mois et demi полтора мёсяца 
‚а deux heures et demie в половине 
третьего 
• nous у avons passé deux heures et 
demie мы провелй там два с половӣ- 
ной часа 
e а six heures et quart в чётверть 
седьмого 
• еп six heures et quart за шесть часов 
с четвертью 


étable nf хлев* 
хлева) ® © 


établir у т. (nouer) устанавливать / уста- 
новйть © e établir des relations diplo- 
matiques установить дипломатиче- 
ские отношёния établir des commu- 
nications téléphoniques установить 
телефонную связь • établir une liaison 
Internet установить связь с Интернё- 
том 2.(fixer) устанавливать / устано- 
вйть Ф • établir le prix установить 
цёну 3.{instituer) устанавливать / уста- 
новӣть © e établir un régime dictatorial 
установить диктатуру • établir l'ordre 
установить порядок 4. (installer) расо. 
лагать / расположить © e établir son 
état-major dans ип petit village распо- 
ложить свой штаб в небольшой 
деревне 5. (prouver) устанавливать 
/ установить © • établir un fait устано- 
вить факт  6.{élaborer) составлять 


(Пос. хлеву; р! 


/ составить • établir ип projet соста- 
вить проёкт • établir une liste соста- 
ВИТЬ СПИСОК 

в établir ип record установить рекорд 
(устанавливать / установить ©) 


établissement nm учреждёние 
+ établissement scolaire учебное заве- 
дение 


étage пт этаж 20 . il habite au pre- 
mier étage OH живёт Ha втором этаже 
e au sixième étage Ha седьмом этаже 
е une maison à un étage двухэтажный 
дом > une maison de ста étages 
шестиэтажный дом 


À PROPOS DE... 


Ел russe, le rez-de-chaussée est consi- 
._déré comme. un étage, le premier, et 
. donc la numérotation des étages com- 
тепсе par пёрвый этаж. _ 


étagere nf полка, этажёрка „ mettre 
des livres sur l'étagère поставить 
книги на этажёрку 


étain nm олово 

# d'étain, еп étain оловянный > un 
chandelier en étain оловянный под- 
свечник 


étaler у (exposer aux regards) расклады- 
вать / разложить © • étaler les livres 
sur la table разложить книги по столу 


étang nm пруд* (loc. пруду) ®© e assé- 
cher un étang осушить пруд 


étape nf этап • la quatrième étape du 
Tour de France четвёртый этап вело- 
тура Франции 


état! пт (manière dêtre; condition) состоя- 
ние • être en état de guerre быть в 
состоянии войны • l'état de santé 
состояние здоровья • elle nest pas еп 
état de rentrer chez elle à pied она не 
в состоянии вернуться домой пешком 
e le bureau de l'état civil = ЗАГС 
запись актов гражданского состоя- 
ния • en tout état de cause во всяком 
случае • le tiers état трётье сословие 


État? nm 1. (pays, administration centrale) 
государство e l'Etat français француз- 
ское государство • Un Etat indépen- 
dant независимое государство • ип 
Etat dans l'État государство в государ- 
стве 2. (unité administrative) штат • le gou- 
verneur de l' Etat de Californie губер- 
натор штата Калифорния 


e d'État, de l'État государственный > 
un secret d'État государственная 
тайна > un coup d'État государствен- 
ный переворот 


état-major nm штаб • chef d'état- 
гпајог начальник штаба 


États-Unis (d'Amérique) nmp! Coe- 
динённые Штаты (Амёрики) pl (рі. 
Штаты, Штатов, Штатам), США 


etc. adv n т. д. и так далее 
et cætera гос ady и так далее 


été nm aéro • l'été arriva наступило 
лето 
® cet été летом > cet été, j'irai dans les 
Alpes лётом я поёду в Альпы • d'été 
лётний > une robe d'été лётнее платье 
e еп été лётом > еп été, је me repose 
dans une ville d'eau летом я отдыхаю 
на курорте + l'été de la Saint-Martin 
бабье лёто 


éteindre v1. (un feu, un incendie) тушить © 
/ потушить @ e éteindre l'incendie 
потушить пожар 2.{une lumière) ra- 
сить © / погасить ©, тушить © / no- 
тушить © „ éteindre la lampe погасить 
лампу 3. (débrancher) выключать 
/ выключить о éteindre la radio 
выключить радио 
ш sSéteindre ур 1. (еп parlant дип feu) тух- 
нуть* [II] / потухнуть* [MI], гаснуть* 
[1] / погаснуть* [1] • le feu s'est éteint 
огонь потух 2. (еп parlant de ce qui éclaire) 
гаснуть* [II] / погаснуть* [M] • la 
lumière sest éteinte свет погас • les 
dernières étoiles se sont éteintes 
последние звёзды погасли 


étendre у 1. (mettre еп avant) протягивать 
/ протянуть © • étendre les bras npo- 
тянуть руки 2. (faire coucher) укладывать 
/ уложить @ • étendre un blessé sur ип 
lit уложить больного на постёль 
3. (тебе à plat) растягивать / pac- 
тянуть @ • étendre un tapis sur le sol 
растянуть ковёр по полу 
ш sétendre ур 1. (occuper une certaine éten- 
due) тянуться, простираться littéraire 
e derrière le village s'étendaient des 
prés et des champs за дерёвней тяну- 
лись луга и поля * les forêts s'étendent 
sur des centaines de kilomètres леса 
простираются на сотни километров 
2.(sallonger) растягиваться / растя- 
нуться © • s'étendre sur le divan растя- 
нуться на диване 


étonner 173. 


éter- 
éter- 


éternel adj вечный • une gloire 
nelle вечная слава • les neiges 
nelles вёчные снега 


éternellement аа» вечно + vivre éter- 
nellement жить вечно 


éternité nf вечность f • сеѕ deux 
heures m'ont paru une éternité Эти два 
часа показались мне вёчностью • il у 
а une éternité que je ne l'ai pas vue я 
не видел её цёлую вёчность 


éternuer у чихать / чихнуть • [а pous- 
sière me faisait éternuer et tousser от 
пыли я чихал и кашлял 


étincelle nf искра + une gerbe d'étin- 
celles сноп искр 


étiquette nf 1. (дие Гоп colle) этикетка 
e la bouteille n'avait раз d'étiquette 
бутылка была без этикетки 2. (que [оп 
attache) бирка + fixer une étiquette à la 
poignée de sa valise привязать бирку 
к ручке чемодана 3. (que [оп doit respecter) 
этикёт • les règles de l'étiquette пра- 
вила этикёта 

étirer 
msétirer ур потягиваться / потянуться 
e le chat s'étire dans le fauteuil кошка 
потягивается в кресле 


étoffe nf материя, ткань f • ип mor- 
ceau détoffe кусок матёрии • ипе 
étoffe de laine шерстяная ткань 


étoile nf звезда (pl. звёзды, звёзд, звёз- 
дам) OO + une étoile de première gran- 
deur звезда пёрвой величины • Une 
étoile filante падающая звезда • une 
étoile de mer морская звезда • la place 
de l'Étoile площадь Звезды + croire en 
son étoile вёрить в свою звезду • être 
né sous une heureuse étoile родиться 
под счастливой звездой 
e passer la nuit à la belle étoile прове- 
сти ночь под открытым нёбом 


étonnant adj удивительный • c'est 
étonnant Это удивительно • ипе сот- 
cidence étonnante удивительное сов- 
падение 


étonnement nm удивление • elle те 
regardait avec étonnement она смо- 
трела на меня с удивлением 


ефоппег у удивлять / удивить • са пе 
m'étonne pas Это меня не удивляет 
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ш sétonner ур удивляться / удивиться 
(+ D)e Ц пе s'étonne de rien он ничему 
не удивляется • il пу а pas de quoi 
s'étonner нечему удивляться 


étouffant са’ душный • ип temps 
étouffant душная погода 


étouffer = vt (empêcher de respirer) 
душить © / задушить © • les larmes 
l'étouffaient слёзы душили её м vi (res- 
pirer avec peine) • il fait chaud ici, j'étouffe 
жарко здесь, мне душно 


étourderie nf 1. (manque dattention) pac- 
сёянность f + Ца fait ça раг étourderie 
OH Это сдёлал по рассёянности 2. (acte 
détourderie) оплошность f • faire une 
étourderie допустить оплошность 
e réparer son étourderie исправить 
свою оплошность 


étourdi adj рассёянный • il est telle- 
ment étourdi он такой рассёянный 


étrange adj странный © (странен, 
странна, странно, странны) • ип homme 
étrange странный человёк • ип temps 
étrange странная погода 
# si étrange que cela puisse paraître 
как ни странно 


étranger" adj 1. (dune autre nation) ино- 
странный • Une langue étrangère ино- 
странный язык • le ministère des 
Affaires étrangères министёрство MHO- 
странных дел • des devises étrangères 
иностранная валюта 2.{dune autre 
famille, d'un autre groupe) чужой • entre les 
mains de personnes étrangères в руках 
чужих людей 


étranger? nm (homme appartenant à une 
autre nation) иностранец 
# à l'étranger а. (direction) за границу > 
partir à l'étranger уехать за границу 
b. (emplacement) за границей > vivre à 
l'étranger жить за гранйцей • de 
l'étranger (lieu doù lon vient) u3-3a rpa- 
ницы! > revenir de l'étranger вернуться 
из-за границы 


étrangère nf иностранка 


étrangler у душить © / задушить @ 
• elle a failli être étranglée её чуть не 
задушили 
ш sétrangler ур давиться © / пода- 
вйться © o s'étrangler ауес ип os пода- 
вйться костью • Sétrangler de rire 
давиться от CMÉXA 


1. À L'INFINITIF = быть* 
e être ou ne pas être, c'est là la ques- 
tion быть йли He быть, BOT в чём 
вопрбс 
2. AU PRÉSENT, FORME AFFIRMATIVE INUSITÉE 
e je suis а la retraite я Ha пёнсии 
e tu es fatigué ? ты устал? 
e où est-il ? где OH? 
3. AU PRÉSENT, FORME NÉGATIVE = Нет 
e il n'est pas là егӧ нет 
4. AU PASSÉ = [был, была, было, были © 
(forme négative) нё был, не была, Hé 
было, не были ©] 
e j'étais en congé я был в отпуске 
e | n'était pas chez lui его нё было 
дома 
e | était rarement chez lui он рёдко 
бывал дома 
e son père était ingénieur его отёц был 
инженером 
5. AU FUTUR = [буду, будешь, будет, будем, 
будете, будут] 
e je serai devant le cinéma 5 minutes 
avant le film я Gÿay пёред кинотеат- 
ром за 5 минут до начала фйльма 
e tu seras chez Jacques demain soir ? 
ты будешь у Жака завтра вёчером? 
• elle sera contente она будет рада 
e nous serons très heureux de la revoir 
будем Очень рады увйдеть её снова 
$ il était une fois (en fonction du sujet) 
жил-был, жила-была, жйли-были 
e il était une fois une petite fille... 
жила-была дёвочка 
e il était une fois un vieil homme et 
une vieille femme qui vivaient au bord 
de la mer жйли-были старӣк со стару- 
хой у самого синего моря 


etre nm существо • ип être vivant 
живое существо 


étroit adj litt & fig узкий © (comp. уже*) 
e une rue étroite узкая улица • ип 
esprit étroit узкий ум 
# à l'étroit в теснотё > ils sont terrible- 
ment à l'étroit они живут в страшной 
тесноте 


étroitement adv тесно (сотр. теснее) 
• les problèmes sont étroitement liés 
эти проблемы TÉCHO связаны 


étude nf 1. (travail de l'esprit) изучение 
e l'étude de la nature изучение npn- 
роды 2. (œuvre musicale) этюд • Une étude 
de Chopin этюд Шопёна 
е faire ses études учиться © > il a fait 
ses études au 1усёе OH учился в лицее 


étudiant nm студент • un étudiant de 
la faculté de droit студёнт юридиче- 
ского факультёта „ Un étudiant еп 
médecine студёнт-мёдик 


étudiante nf студентка • une étu- 
diante de la faculté des lettres сту- 
дентка филологического факультёта 


étudier гч уг изучать / изучить © • étu- 
dier le russe изучать русский язык 
e étudier une question изучить 
вопрос N vi учиться © • il n'aime pas 
étudier он He любит учиться 


étui пт футляр • ип étui à lunettes 
футляр для очков 


étymologie nf этимология • l'étymo- 
logie du mot « ethnographie » этимо- 
логия слова «этнография» 


euh interj а 


euro nm éBpo nt indécl. combien ça fait 
en euros ? а сколько Это в 6вро? 


Europe nf Европа 


européen adj европейский • les pays 
européens европёйские страны 
ш Européen nm европёец 


Européenne превропейка 
eux pron — il 


évacuer > (dun endroit dangereux) эвакуй- 
овать / эвакуйровать • évacuer les 
lessés эвакуировать раненых 


évader и s'évader ур сбегать / сбе- 

жать* [ncl, сбегу сбежишь, сбегут - 
сбеги] • s'évader de prison сбежать из 
тюрьмы 


évangile пт Евангелие • l'Evangile 
selon saint Jean Евангелие or Иоанна 


évanouir 
ш s'évanouir vp (perdre connaissance) упасть 
в обморок (падать / упасть* [IV, упаду, 
упадёшь - упал, упала]) • elle s'est éva- 
поше она упала в обморок 


ёуарогег 
ш s'évaporer ур испаряться / испа- 
риться • l'eau s'est évaporée вода испа- 
рилась 


évasion nf побег • après son évasion 
manquée после неудачного побёга 


évenement adv событие • un événe- 
ment historique историческое со- 
бытие 


exactement 175 
éventail пт Béep* mom. pl. веера) OO 
„ипе barbe en éventail борода Béepom 


éventuellement adv возможно • il а 
dit qu'il viendrait éventuellement avec 
son chien он сказал, что возможно 
придёт с собакой 


evêque пт епископ • l'évêque d'Or- 
léans епископ Орлеанский 


évidemment aav 1. (renforçant une affirma- 
tion) конёчно • et il est parti ? — évi- 
demment и он ушёл? — конёчно • Ца 
évidemment raison он, конёчно, прав 
2. (visiblement) очевидно • ипе conclusion 
évidemment fausse очевидно непра- 
ВИЛЬНЫЙ ВЫВОД 


évident adj очевидный + un fait évi- 
dent очевидный факт • ип malentendu 
évident очевидное недоразумёние e il 
est évident qu'il s'est trompé он, oue- 
ВИДНО, ошибся 


évier лт раковина 


éviter у 1.{contourner un obstacle) обхо- 
дить © / обойти“ [IV, обойду, обойдёшь - 
обошёл, обошла] (а реа), объезжать 
/ объёхать* (ІУ, объеёду, объёдешь] (à che- 
val, en voiture). éviter une flaque обходить 
лужу • nous sommes allés là-bas à che- 
val, en évitant les endroits marécageux 
мы поёхали туда верхом, объезжая 
болотистые места 2. (ёсһаррег à) избе- 
гать / избегнуть* [IH], избежать* [и cl, 
избегу, избежишь, избегут - избеги]( + С) 
e éviter la mort избежать смёрти e il évi- 
tait mon regard он избегал моего 
взгляда 3. (épargner) • je voulais vous évi- 
ter ce souci я хотёл избавить вас от 
этих хлопот 


évolution nf эволюция • l'évolution 
des mœurs эволюция нравов 


ex- préf бывший • notre ex-directeur 
наш бывший директор 


exact adj 1. (précis, rigoureux) точный © 
‚ l'adresse exacte точный адрес • les 
sciences exactes точные науки 2. (сог- 
rect) правильный • il nous а donné la 
réponse exacte OH дал нам правиль- 
ный ОТВЕТ • c'est exact правильно 


exactement аа» 1. (gén) точно так • ça 
sest terminé exactement comme je 
l'avais prévu это кончилось тӧчно так, 
как я предвидел 2.(en guise daffirmation) 
совершенно вёрно e cest се que vous 


176 exactitude 


avez fait ? — exactement это то, что 
вы сдёлали? — совершенно верно 


exactitude nf точность f + avec la plus 
grande exactitude с величайшей точ- 
ностью 


exagération nf преувеличение • il а 
tendance à l'exagération он склонен к 
преувеличению 


exagérer у преувеличивать / преуве- 
личить • Фи exagères ses mérites ты 
преувеличиваешь её достоинства e Ца 
tendance а ехарёгег он любит npeyBe- 
личивать 


examen nm 1. (étude) изучение + après ип 
examen attentif des documents после 
тщательного изучения документов 
2. (épreuve que subit un candidat) экзамен 
e ип examen de passage переходный 
экзамен • passer un examen сдавать 
экзамен • réussir à ип examen сдать 
экзамен • être recalé а un examen про- 
валиться на экзамене 


examinateur nm экзаменатор • ип 
examinateur trop sévère слишком 
строгий экзаменатор 


À PROPOS DE... 


À la différence de son équivalent fran- 
çais, экзаменатор sécrit avec un е à 
la troisième syllabe. | 


examinatrice nf экзаменаторша + une 
examinatrice très gentille очень доб- 
рая экзаменаторша 


ехатїпег у рассматривать / рас- 
смотрёть* [1 рассмотрю, рассмот- 
ришь] Ф e examiner un objet рассмо- 
треть предмет • examiner ип projet 
рассмотреть проект 


excellent adj превосходный • ипе 
excellente idée превосходная идея 


excepté prép за исключением (+ С) 
e tous, excepté les enfants все за 
исключёнием детей 


exception nf исключение • il пу а pas 
de règle sans exception нет правила 
без исключения • tous sans exception 
все без исключёния + à l'exception des 
enfants за исключёнием детей • а de 
rares exceptions près за рёдкими 
исключениями 


exceptionnel adj исключительный 
e des aptitudes exceptionnelles исклю- 


чительные способности • dans des cas 
exceptionnels в исключительных 
случаях 


exceptionnellement аду 1. (remarqua- 
blement) исключительно • ип garçon 
exceptionnellement doué исключи- 
тельно даровитый юноша 2. (раг excep- 
tion) в виде исключёния • exceptionnel- 
lement, la réunion aura lieu à quatre 
heures в вйде исключёния собрание 
состойтся в четыре часа 


ехсёѕ nm излишек • excès pondéral 
излишек веса 
+ excès de vitesse превышёние скоро- 
сти > il a eu une amende pour excès de 
vitesse его оштрафовали за превыше- 
ние скорости > faire un excès de vitesse 
превышать скорость (превышать 
/ превысить) 


excité adj возбуждённый • avec la 
neige, les enfants sont excités дёти BO3- 
буждены из-за выпавшего снега 


exclamation nf возглас + une exclama- 
tion de joie возглас радости 
# ип point d'exclamation восклица- 
тельный знак 


ехс!атег 
и sexclamer ур восклицать / восклик- 
нуть • quelle horreur ! sexclama-t-elle 
ужас какой! — воскликнула она 


exclure у исключать / исключить 
. exclure un élève исключить уче- 
ника > Pierre а été exclu trois jours 
Пьёра исключили на три дня + ипе 
telle éventualité n'est pas exclue такая 
возможность не исключена 


exclusivement аа» (uniquement) исклю- 
чительно • je moccupe exclusivement 
de cette question я занимаюсь исклю- 
чительно Этим вопросом 


excursion nf экскурсия • faire une 
excursion совершить экскурсию • aller 
en excursion ёздить на экскурсию 


excuse nf (justification) оправдание + cest 
ип peu faible comme excuse Это сла- 
бовато в качестве оправдания • trou- 
ver des excuses найти оправдания 
и excuses п/р! H3BHHÉHHA pl (извинёний, 
H3BHHÉHHAM) • Ца accepté mes excuses 
он принял мой извинвния • je refuse 
de lui faire des excuses я отказываюсь 
приносйть ему мой извинения 


ехсиѕег у извинять / извинить • ехси- 
sez-moi ! извините! • excusez-moi de 
vous avoir dérangé извините за беспо- 
койство • excusez-nous de vous avoir 
fait attendre извинйте, мы заставили 
вас ждать 
ш sexcuser ур извиняться / извиниться 
• sexcuser auprès du professeur изви- 
ниться пёред преподавателем • SEXCU- 
ser de son retard извиняться за опоз- 
дание • je m'excuse de ne pas être venu 
извиняюсь, что не пришёл 


exécuter у 1. (accomplir, jouer) исполнять 
/ исполнить • ехёсиќег ип ordre испол- 
нить приказ • exécuter ип concerto 
исполнить концерт 2. (mettre à mort) каз- 
нить / казнить » Robespierre fut exé- 
cuté Робеспьёр был казнён 


exécutif adj исполнительный + le pou- 
voir exécutif исполнительная власть 


exécution nf 1. (réalisation) исполнёние 
e l'exécution d'un ordre исполнёние 
приказа 2. (mise à mort) казнь ѓ• une exé- 
cution capitale смертная казнь 


exemplaire adj образцовый „ une 
conduite exemplaire образцовое пове- 
дение 
mexemplaire пт экземпляр + la lettre а 
été tapée en trois exemplaires письмо 
было напечатано в трёх экземплярах 


exemple пт примёр • donner ип 
exemple привести примёр • donner 
l'exemple подавать примёр • donner 
un aîné en exemple поставить стар- 
шего в примёр • prendre exemple sur 
son père взять примёр с отца • servir 
d'exemple служить примёром • à titre 
d'exemple в качестве примёра 
е par exemple например > on pourrait, 
par exemple, lui offrir un livre можно 
бы, например, подарить ей книгу 


ехегсег 
msexercer ур упражняться • s'exercer à 
parler en russe упражняться в разго- 
ворном русском 


exercice пт 1. (activité, travail) ynpaxHé- 
ние • des exercices de grammaire 
грамматические упражнёния • des 
exercices physiques физические уп- 
ражнёния 2.{activité physique) движение 
e le médecin lui а recommandé ип peu 
d'exercice врач рекомендовал ему 
больше двигаться 
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exigeant adj требовательный • elle est 
trop exigeante она слишком трёбова- 
тельна 


exigence nf 1. (nécessité) требование 
2. (caractère) требовательность 


exiger у 1. (demander impérativement) требо- 
вать / потребовать (+ С, чтобы ) • exi- 
рег des explications потрёбовать 
объяснений • Une préposition exigeant 
le génitif предлог, требующий роди- 
тельного падежа • le directeur exige 
que nous terminions ce travail 
aujourd'hui директор TPÉGYET, чтобы 
мы это кончили сегодня 2. (forcer à pré- 
senter) требовать / потребовать (+ А) 
„а l'entrée, un agent de police exige les 
cartes d'identité y входа полицёйский 
требует удостоверения личности 


exil nm изгнание, ссылка + vivre еп exil 
жить в изгнании 


exiler у изгонять / изгнать* [1, изгоню, 
изгонишь © - изгнал, изгнала, изгнало, 
изгнали ©], ссылать / сослать • tous 
furent exécutés ои exilés все были 
казнены или сосланы 


existence n 
l'existence 
ствование 
l'existence 
ствование 


существование • nier 
е Dieu отрицать суще- 
Бога • elle mempoisonne 
она отравляет мне суще- 


exister у существовать • са n'existe que 
sur le papier это существует только 
на бумаге • il n'existe pas de traduction 
pour ce mot перевода этого слова не 
существует 


exotique adj экзотический • des 


plantes exotiques — экзотические 
растения 
expédier у (envoyer) отправлять 


/ отправить • expédier lettre 


отправить письмо 


expéditeur пт отправитель т 


• l'adresse de l'expéditeur адрес отпра- 
вителя 


expédition nf (excursion, mission) поход, 
экспедиция • partir en expédition 
отправиться в поход 


expéditrice nf отправительница 


expérience nf опыт • il а une grande 
expérience y него большой опыт 
e faire des expériences en chimie npo- 
изводить химические опыты 


ипе 
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expérimental adj эксперименталь- 
ный • une méthode expérimentale экс- 
периментальный мётод • ип labora- 
toire expérimental экспериментальная 
лаборатория 


experimente adj опытный • un homme 
expérimenté опытный человёк 


explication nf объяснение • donner 
une explication satisfaisante дать удо- 
влетворительное объяснёние • exiger 
des explications du médecin потрёбо- 
вать от врача объяснёний 


expliquer у объяснять / объяснить 
• expliquer une nouvelle leçon объяс- 
нить новый урок 
m s'expliquer ур объясняться / объяс- 
ниться comment cela s'explique-t-il ? 
чем это объясняется? 


exploit nm подвиг • accomplir un 
exploit совершить подвиг 


exploitation nf эксплуатация + l'ex- 

ploitation des richesses naturelles 
эксплуатация природных богатств 
e mettre en exploitation ввестй в 
эксплуатацию 


exploiter у 1. (faire valoir) разрабатывать 
/ разработать • exploiter une mine раз- 
рабатывать шахту • exploiter la tourbe 
разрабатывать торф 2.{profiter abusive- 
ment) эксплуатировать • exploiter le tra- 
vail des enfants эксплуатировать дёт- 
ский труд 


exploiteur nm эксплуататор 


explorer у исследовать / исследовать 
e explorer une Це исследовать остров 


exploser у взрываться / B3OPBATECA* 
[У взорвётся, взорвутся - взорвался, 
взорвалась] © + une grenade а explosé 
а cinq pas de lui граната взорвалась в 
пятй шагах от него 


explosion nf взрыв „ une explosion 
atomique атомный взрыв 


exportation nf вывоз • cette année, 
les exportations dépassent les impor- 
tations в этом году вывоз превышает 
ввоз 


exporter v вывозить © / вывезти* [IV, 
вывезу, вывезешь - вывез, вывезла - 
вывезенный] • exporter des fruits выво- 
зить фрукты 


ехроѕё пт доклад + j'ai fait ип exposé 
sur Pouchkine я сдёлал доклад о 
Пушкине 


exposer v 1. (expliquer) излагать 
/ изложить © • exposer une théorie 
изложить теорию + exposer son point 
de vue изложить свою точку зрения 
2. (mettre en vue) выставлять / выставить 
‚ exposer ип tableau выставлять кар- 
тину 3. (еп photographie) экспонировать 
/ экспонӣровать • un cliché bien 
exposé правильно экспонӣрованный 
отпечаток 


exposition nf (présentation au public) 
выставка • Une exposition internatio- 
nale международная выставка • ипе 
exposition de peinture выставка кар- 
тин • aller à l'exposition идтй на 
выставку 


exprès айу нарочно • il l'a fait exprès 
OH это сдёлал нарочно 
# comme par un fait exprès как 
нарочно 


express, expresso nm (café) экспрёссо 


expressif adj выразительный • ип 
visage expressif выразительное лицо 
e un geste expressif выразительный 
жест 


expression nf выражёние • l'expres- 
sion d'une pensée выражёние мысли 
e l'expression du visage выражение 
лица • employer une expression incor- 
recte употреблять неправильное 
выражение 


ехргїтег у (manifester ses pensées) выра- 
жать / выразить • exprimer une idée 
выражать мысль • exprimer le désir 
выразить желание • exprimer son 
mécontentement выразить своё неу- 
довольствие 
а s'exprimer ур выражать свой мысли 
(выражать / выразить) • ils пе savent 
pas encore s'exprimer они ещё плохо 
выражают свой мысли • elle peut 
sexprimer par la danse она может 
выразить себя в танце 
# elle sexprime bien en russe она 
хорошо владеет русским 


extasier 
ш sextasier ур восхищаться / BOCXH- 
TÂTECA (T — щ) (+ 1) • s'extasier devant 
un tableau восхищаться картиной 


extérieur adj 1. (externe) внешний • une 
ressemblance extérieure внешнее 


сходство • le monde extérieur внёш- 
ний мир • le commerce extérieur внёш- 
няя торговля • la politique extérieure 
внёшняя политика 2.(4оппапЁ sur le 
dehors) наружный • la porte extérieure 
наружная дверь • le mur extérieur 
наружная стена 

ш extérieur nm наружность 

ва l'extérieur снаружи > à l'extérieur, 
le bâtiment était intact снаружи здание 
было цёло • de l'extérieur снаружи › 
la lumière ne pénétrait pas de l'extérieur 
свет не проникал снаружи 


exterieurement adv внешне • il 
n'avait pas changé extérieurement он 
не изменился внешне 


exterminer у истреблять / истребить 
e les rats ont été exterminés крысы 
были истреблены 


externe аа] внешний • graveur de DVD 
externe внёшнее устройство записи 
DVD 


extraire у 1.(sortir) извлекать / из- 
влёчь* [IV, извлеку, извлечёшь, извле- 
кут - извлёк, извлекла - извлечённый] © 
• extraire une balle de la jambe 
извлёчь пулю из ногй • extraire la 
racine carrée извлечь квадратный 
корень 2. (ае terre) добывать / добыть* 
[5 cl, добуду, добӯдешь - добыл, добыла, 
добыло, добыли - добудь - добытый] © 
e extraire du pétrole добыть нефть 


extrémité 179 


extrait nm (dune œuvre) отрывок • ип 
extrait du roman « Guerre et paix » 
отрывок из романа «Война и мир» 


extraordinaire adj чрезвычайный, 
исключительный „ des dispositions 
extraordinaires чрезвычайные способ- 
ности • c'est ип homme extraordinaire 
это человёк исключительный 


extraordinairement adv чрезвы- 
чайно, исключительно • Une femme 
extraordinairement intelligente исклю- 
чйтельно умная жёнщина 


extrême adj крайний + une simplicité 
extrême крайняя простота 
m extrême пт крайность f + pousser а 
l'extrême доводить до крайности • pas- 
ser d'un extrême а l'autre перейти от 
одной крайности к другой • les 
extrêmes se touchent крайности схӧ- 
HATCA 


extrêmement adv крайне • c'est 
extrêmement important это крайне 
важно 


Extrême-Orient пт Дальний Восток 


‚ еп Extrême-Orient на Дальнем 
Востоке 

extremiste nmf экстремист т, 
экстремистка / 


extrémité nf конец • à l'extrémité du 
couloir в концё коридора 


{а пт фа* nt indécl. fa dièse фа диёз 


fable игбасня* (gén. pl. басен) + les fables 
de La Fontaine басни Лафонтёна 


fabrication nf производство • [а fabri- 
cation des montres производство 
часов 


fabriquer у производить © / произве- 
сти* [IV, произведу, произведёшь - npo- 
извёл, произвела - произведённый] 
‚ fabriquer des automobiles произво- 
дить автомобили 


{ас (abr de faculté) fam nf ae eje 
suis еп fac я студёнт • elle est еп fac 
de lettres она учится на филфаке 


façade nf фасад • la maison a sa façade 
sur la place дом выходит фасадом Ha 
площадь 


{асе nf 1. (visage) лицо ФФ e se trouver 
face à face avec un acteur célèbre 
столкнуться лицом к лицу с H3BÉCT- 
ным актёром • j'ai le soleil еп face 
солнце светит мне в лицо ~ fig + regar- 
der le danger еп face смотрёть опас- 
ности в лицо 2. (côté dune chose) сторона 
(сторону, рі. стороны, сторон, сторо- 
нам) © • la face imprimée du disque 
лицевая сторона компакт-диска 
3. (Чите pièce de monnaie) орёл • pile ou 
face орёл или рёшка 
e еп face напротив > ils habitent là-bas 
en face OH живут там напротив • еп 
face de напротив (+ С) > en face de 
l'hôtel напротив гостиницы 


Ғасһё аа]рассёрженный» та mère était 
très fâchée que j'ai perdu mes clés моя 
мать была очень рассёржена тем, что 
я потерял ключи. il est fâché contre le 
prof d'anglais он рассёржен Ha препо- 
давателя английского 


fâcher у сердить @ / рассердить © 
e vous l'avez fâché вы его рассердили 
в se fâcher ур 1. (бе mettre еп colère) cep- 
диться ®© / рассердиться © • il s'est 
{асһё contre moi он рассердился на 
меня 2.(se brouiller) ссориться / поссо- 
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риться + {| s'est fâché avec tous ses amis 
он поссорился со всеми свойми 
друзьями 


facile adj лёгкий © (comp. nérue*) • ип 


travail facile лёгкая работа • une ме 
facile лёгкая жизнь + ипе victoire facile 
лёгкая побёда • c'est facile это легко 
e C'est facile à dire ! легко сказать! 

е elle а la larme facile у неё глаза на 
мокром месте 


facilement adv легко (сотр. легче*) 


e оп peut trouver са facilement это 
можно легко найти 


façon nf (procédé) образ • de quelle 


façon ? каким образом? • de la façon 
suivante слёдующим образом • d'une 
façon radicale решительным образом 
фа ma façon, à ta façon... по-своему > 
j'ai fait ça à ma façon я Это сдёлал по- 
своему • c'est une façon de parler так 
говорится • de façon à так, чтобы › 
de façon а ne pas arriver en retard так, 
чтобы не опоздать > de façon à ce qu'il 
comprenne так, чтобы OH понял „ de 
toute façon так или иначе 

m façons nfpl 1. {manière дар!) манёвры 
pl t (MaHép, манёрам) • il а des façons 
vulgaires у него вульгарные манёры 
2. (politesses affectées) церемонии pl t 
(церемоний, церембниям) • sans façons 
без церемоний 


facteur пт 1. (employé des postes) поч- 


тальбн • le facteur a apporté deux lettres 
почтальон принёс два письма 2. (66- 
ment) фактор - les facteurs de la produc- 
tivité факторы производительности 


factrice nf почтальонша 
facture nf счёт . payer sa facture de 


téléphone оплатить счёт за телефон 


facultatif adj факультативный • une 


matière facultative факультативный 
предмет 


faculté nf 1. (dans une université) факуль- 


rér •а la faculté de médecine на меди- 
цинском факультете • а la faculté de 
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droit Ha юридическом факультете • à 
la faculté des lettres на филологиче- 
ском факультёте • à la faculté des 
sciences на физико-математическом 
факультете 2.{aptitude) способность f 
• les facultés intellectuelles умствен- 
ные способности 


fade adj (en parlant daliments) безвкусный 
e tous les plats lui semblaient fades все 
блюда казались ему безвкусными 


FAI (abr de fournisseur d'accès Inter- 
net) nm провайдер 


faible! adj слабый © • il est faible de 
santé он слаб здоровьем • une faible 
lumière слабый свет • il est faible еп 
physique он слаб в физике • il ne reste 
qu'un faible espoir осталась только 
слабая надёжда • cest son point faible 
это его слабая сторона 
+ faible de caractère бесхарактерный 


faible? пт слабость ѓ• Ца de toute évi- 
dence un faible pour Aurélie ясно, что 
OH питает слабость к Орели 


faiblement adv слабо (сотр. слабее) 
e une pièce faiblement éclairée слабо 
освещённая комната 


faiblesse nf слабость f. ипе sensation 
de faiblesse ощущение слабости • la 
faiblesse de caractère слабость 
характера 


faience nf фаянс · de la faïence d'art 
художественный фаянс 
æ de faïence, еп faïence фаянсовый 
e des objets en faïence фаянсовые 
изделия 


faillir у чуть не (+ passé perf) • elle а 
failli tomber она чуть He упала 


faillite nf банкротство + après la faillite 
de cette entreprise после банкротства 
этого предприятия 
# faire faillite обанкрочиваться 
/ обанкротиться > l'entreprise a fait 
faillite предприятие обанкротилось 


faim nf голод • mourir de faim умирать 
с голоду* • faire mourir de faim 
морить голодом 
e avoir faim быть голодным (голоден, 
голодна, голодны) > vous avez faim, 
sans doute ? вы, наверно, голодны? > 
j'ai faim я голоден > j'ai terriblement 
faim 4 страшно голоден, мне страшно 
хочется есть > elle a faim она голодна 
e ne plus avoir faim быть сытым (сыт, 


сыта, ‚ сыты) > je n'ai plus faim я сыт, 
мне больше не хочется есть 


fainéant nm лодырь M 


1. RÉALISER = делать / сделать 
e il ne fait rien он ничего не дёлает 
• faire ses devoirs делать уроки 
• faire des expériences дёлать опыты 
• faire des fautes дёлать ошибки 
• faire des bêtises дёлать глупости 
• faire des achats сдёлать покупки 
e faire une tentative сдёлать попытку 
• faire une proposition сдёлать пред- 
ложёние 
e faire ип pas еп avant сдёлать шаг 
вперёд 
e са s'est fait très vite Это сделалось 
очень быстро 
2. ALLER EN EXCURSION, EN VOYAGE = дёлать 
/ сдёлать, совершать / сове- 
ршйть littéraire 
e faire une promenade сдёлать npo- 
гўлку 
• faire un voyage совершить путешё- 
ствие 
3. ÉCRIRE, PEINDRE = писать* [Il 
пишешь ©] х написать“ [Il id] 
e faire un poème написать поэму 
• faire une chanson написать песню 
• faire un portrait написать портрёт 
4. CURE = готовить / приготовить, 
варйть © / сварйть © (cuire à l'eau), 
neub* [IV, пеку, печёшь, пекут - пёк, 
пекла О] / испёчь* [IV, испеку, испе- 
чёшь, испекут - испёк, испекла © - 
испечённый] (cuire au four), жарить 
/ зажарить изжарить (cuire à la poêle ; 
rôtir) 
• faire du thé приготовить чай 
• faire de la soupe сварйть суп 
• faire du рат испёчь хлеб 
e faire des gâteaux испёчь пирогй 
• faire un poulet зажарить цыплёнка 
e faire des pommes de terre à la poêle 
зажарить картошку 
COUDRE = ШИТЬ* [!|, шью, шьёшь - шей] 
/ сшить* [| сошью, сошьёшь - 
сшей - сшитый] 
• faire une robe сшить платье 
• faire un costume сшить костюм 
6. ÉTUDIER = изучать / изучӣть ©, 
учйться @ 
• faire du japonais изучать японский 
язык 
• faire de la physique изучать физику 
° faire son droit учйться Ha юридйче- 
ском факультёте 


пишу, 


ый 


• faire sa médecine учиться на меди- 
цӣнском факультёте 
7. PRATIQUER TELLE OÙ TELLE ACTIVITÉ = зани- 
маться 
• faire du sport заниматься спортом 
e faire de la politique заниматься полӣ- 
ТИКОЙ • TEL OU TEL SPORT = играть 
х поиграть 
• faire du tennis играть в тённис • SE PRO- 
MENER À VÉLO, À SKIS. = кататься 
/ покататься 
• faire du ski кататься Ha лыжах 
• faire du vélo кататься Ha велосипёде 
• faire de la luge кататься на санках 
8. PARCOURIR = Проходйть ©, пройтй* 
(У, пройду, пройдёшь - прошёл. npo- 
шла - пройденный - пройдя] (à pied), 
пробегать ; пробежать [п cl, npo- 
бегу, пробежишь. пробегут - пробеги] 
(еп courant), проезжать / проёхать* 
[IV, проёду, проёдешь] (autrement quà 
pied), пролетать / пролетёть* ||, 
пролечу, пролетишь] (еп volant) 
• faire quelques mètres пройтӣ не- 
сколько мётров 
• nous avons fait trois kilomètres а la 
course мы пробежали три киломётра 
• nous avons fait cent cinquante kilo- 
mètres en auto-stop мы проёхали пол- 
тораста киломётров автостопом 
• les oiseaux migrateurs font des тй- 
liers de kilomètres перелётные птицы 
пролетают тысячи киломётров 


9. CHERCHER À PARAÎTRE = Притворйться 
(+ 1) 
e faire le malade притворяться 
больным 


10. LAISSER QUELQUE PART = девать [дсваю, 
деваешь] х деть* [п ci, дену, дёнешь] 
e qu'est-ce que j'ai fait de cette 
lettre ? куда я дел Это письмо? 

11. DONNER COMME RÉSULTAT = быть 
• trois et deux font cinq три и два — 
пять 
e combien font trois plus deux ? 
сколько будет три плюс два? 

12. INDIQUANT LES CONDITIONS MÉTÉOROLOGIQUES, 
L'AMBIANCE = быть 
• il fait beau погода хорӧшая 
„ quel temps fait-il ? какая сегодня 
погода? 
• il fait chaud жарко 
‚ il faisait froid hier вчера было 
холодно 
e il fera bon se promener раг ип 
temps pareil хорошо будет гулять в 
такую погоду 
• il ай déjà sombre ужё стемнёло 
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13. SUIVI D'UNE INDICATION DE TEMPS = BOT уже... 
как 
„ Ça fait trois semaines que je пе l'ai 
pas vu вот ужё три недёли как я его 
не вйдел 

14. + мамтЕ = заставлять / заставить 
(forcer à) 
• 115 m'ont fait travailler онӣ заста- 
вили меня работать 
= давать* [!, даю, даёшь - давай - 
давая] х дать“ [п cl, дам, дашь, даст, 
дадим, дадите, дадут - дал, дала, 
дало, дали ©] (donner la possibilité de) 
e је lui ai fait comprendre que c'était 
impossible я дал ему понять, что Это 
невозможно 


À PROPOS DE... 


Lorsque le verbe faire fait partie d'une 
locution comme faire peur, faire cuire, 
l'expression est traitée au deuxième 
terme. 


# ça ne fait rien ничего > ça ne fait rien, 
on se débrouillera sans lui ничего, мы 
и без него обойдёмся 
• с̧а пе me fait rien мне всё равно 
e c'est bien fait pour так и надо 
(+ D) > c'est bien fait pour toi ! так 
тебе и надо! 

e faire un discours произнестй речь 
(произносить © / произнести* [IV, 
произнесу, произнесёшь - произнёс, 
произнесла] ©) 

‚ il ferait mieux de s'en aller лучше 
бы он уёхал 

e faire de son mieux стараться изо 
всех сил (стараться / постараться) 

e faire partir EXPÉDIER отправлять 
/ отправить > tu as fait partir la 
lettre pour l'avocat ? ты отправил 
письмб адвокату? 

„ faire des pieds et des mains из кожи 
вон лезть (лезть* [IV, лёзу, лезешь - 
лез, лёзла]) 

e faire pousser растить / вырас- 
тить > faire pousser des fleurs 
растйть цветы 

e faire savoir сообщать / сооб- 
LATE > il m'a fait savoir que Іа réu- 
nion aurait lieu demain он мне сооб- 
щйл, что собрание состойтся завтра 

e faire sécher сушить @ „ высу- 
шить > faire sécher le linge сушйть 
бельё > faire sécher des champignons 

высушить грибы 
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e faire semblant de (+ inf) дёлать 
вид, что (дёлать / сдёлать) › elle fait 
semblant de dormir она дёлает вид, 
что спит > il faisait semblant de se 
laver он дёлал вид, что моется 

e faire suivre LE COURRIER переадресо- 
вывать / переадресовать › j'ai fait 
suivre ton message électronique я 
переадресовал твоё электронное 


сообщение 
e faire voir MONTRER показывать 
х показать“ [1, покажу пока- 


жешь] © > il m'a fait voir sa collec- 

tion OH мне показал свою коллёкцию 

• faites comme chez vous будьте как 

дома 

e пе faire дие только и дёлать, что > 

il ne fait que grogner он только и 

делает, что ворчит 

• оп пе la lui fait pas его не npo- 

ведёшь 

• оп пе peut rien y faire ничего не 

поделаешь 

e qu'est-ce que са peut faire ? ну и что 

же! 

e qu'est-ce que са peut bien lui faire ? 

ему что за дёло до этого? 

• qu'est-ce qu'on peut bien y faire ? 

что подёлаешь? 

• que faire ? что дёлать?, как быть? 
se faire ур 

ORDONNER = Приказать (+ inf + себё) 

(приказывать / приказать* [1 npn- 

кажу, прикажешь] ©) 

e il s'est fait apporter une tasse de 

café он приказал принестӣ себе 

чашку кӧфе 

# са пе se fait pas так не принято 

• comment са se fait ? COMMENT ЕМ EST- 

ON ARRIVÉ LÀ ? как Это случйлось? 

e пе pas s'en faire He беспокбиться, 

ни о чём He беспокбиться > пе t'en 

fais pas, tout s'arrangera не беспо- 

кӧйся, всё уладится › il ne s'en fait 

pas он ни о чём He беспокбится 

e se faire attendre заставить себя 

ждать (заставлять и заставить) 

• se faire du mauvais sang портить 

себё кровь 

e ве faire faire заказать себе (заказы- 

вать х заказать* [Il, закажу, зака- 

жешь] Ф) > il s'est fait faire un cos- 

tume OH заказал себё костюм 

• se faire une idée d'un projet соста- 

вить себё представлёние о проёкте 

(составлять / составитьЬ) 

e se faire des illusions стрбить себё 

иллюзии 


° se faire passer pour выдавать себя 
за (+ A) (выдавать* [ll выдаю, 
выдаёшь - выдавай - выдавая] 
/ выдать* [пс выдам, выдашь, 
выдаст выдадим, выдадите, выда- 
дут - выдал, выдала - выдай]) > il s'est 
fait passer pour un spécialiste он 
выдал себя за специалӣста 

• se faire petit стараться не обратить 
на себя внимания (стараться / по- 
стараться) 

• se faire ріпсег попадаться 
/ попасться* [IV попадусь, nona- 
дёшься - попался, попалась] 


faisan nm фазан 


fait nm факт + c'est un fait это факт • un 
fait historique исторический факт 
e mettre sa direction devant le fait 
accompli поставить дирёкцию перед 
свершившимся фактом 
е comme раг un fait exprès как 
HapôuHo e de ce fait в связи с Этим • еп 
fait на самом дёле • passons au fait 
ближе к дёлу • prendre un menteur sur 
le fait поймать лжеца с поличным 


fakir nm факир 
falaise nf отвёсная скала (скала © O) 


falloir у 1. (obligation) • il faut надо • il faut 
travailler надо работать • il fallait 
l'aider надо было ему помочь + il ne 
faut pas s'inquiéter не надо беспоко- 
иться • il ne faut pas que tu t'inquiètes 
тебе не надо беспокоиться • il пе faut 
pas fumer ісі не надо здесь курить • il 
faut que tu travailles ты должен рабо- 
тать • il faut que je rentre avant deux 
heures я должна вернуться до двух 
2. (besoin) • il me faut un crayon мне 
нужен карандаш • il lui faut un panier 
ей нужна корзинка • qu'est-ce qu'il 
vous faut ? что вам нужно? • il те fal- 
lait une assiette мне нужна была 
тарёлка + il me faudra dix roubles мне 
нужно будет десять рублёй • il faut 
que j'aille à la gare мне нужно идти на 
вокзал 
# comme il fallait s'y attendre как и 
слёдовало ожидать • comme il faut 
a. (convenable) порядочный > un homme 
comme il faut порядочный человек 
b. (convenablement) как слёдует > il a tout 
fait comme il faut он всё сдёлал как 
следует • il s'en est fallu de peu que 
la voiture se renverse машина чуть He 
опрокинулась 


fameux adj 1. (célèbre) знаменитый • c'est 
donc lui le fameux Thomas ? Это и есть 
этот знаменитый Тома? 2. (savoureux) 
отличный • fameux, ton gâteau au cho- 
colat просто отличный, твой шоко- 
ладный торт 


familial adj семейный • [а ме familiale 
семейная жизнь 
® les allocations familiales семейные 
пособия 


familiarité nf фамильярность f + ces- 
sez vos familiarités ! прекратите 
фамильярности! 


familier adj 1. (соппи) знакомый • за 
démarche m'a paru familière его 
походка показалась мне 3HAKOÔMOH 
2. (habituel) привычный • d'un geste qui 
lui était familier привычным жёстом 
3. (sans contrainte) фамильярный • ип ton 
familier фамильярный тон 


familièrement aav фамильярно + il le 
frappa familièrement sur l'épaule он 
фамильярно хлопнул его по плечу 


famille nf 1. (le père, la mère et leurs enfants) 
семья ОО • il a une famille nombreuse 
у него многочйсленная семьЯ 2. (ensem- 
ble de personnes ayant un lien de parenté) род- 
ственники pl (родственников, родствен- 
никам) • j'ai de la famille en Limousin а 
у меня есть родственники в Лимузёне 
3. (2001 & вот) семейство • de la famille 
des félidés из семёйства кошачьих 
e de famille, en famille семейный > un 
air de famille семейное сходство > la 
vie en famille семейная жизнь • UN père 
de famille отёц семёйства 


famine nf голод • cette année-là, il y 
eut une famine épouvantable в тот год 
был страшный голод 


fanatique adj фанатӣческий • Un 
nationalisme fanatique фанатический 
национализм 

ш fanatique nmf фанатик т, фана- 
тичка / 


fané adj увядший • les fleurs sont 
fanées цветы увяли 


fantaisie nf1. (originalité) фантазия • il n'a 
aucune fantaisie y него нет никакой 
фантазии • donner libre cours à sa fan- 
taisie дать волю своёй фантазии 
2. (іпсопѕёдиепсе) каприз (caprice), при- 
хоть f (lubie) • elle lui pardonne toutes 
ses fantaisies она прощает ему все его 
капризы • elle satisfait toutes tes fan- 
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• l'arrière-grand-mère прабабуш- 
Kaf 

• l'arrière-grand-père прадед т 

• le beau-frère 

a. (mari de la sœur) зять т 

b. (frère du mari) дёверь т 

с. (frère de la femme) шурин т 

а. (autres) свояк т 

e le beau-père (mari de la mère) 
отчим 77 

e la belle-mère (етте du père) 
мачеха f 

• la belle-sœur 

a. (femme du frère ; femme du frère 

du mari) невестка f 

b. (sœur de la femme ; femme du 

frère de la femme) свояченица f 

с. (sœur du mari) збловка f 

• le cousin двоюродный брат т 

e la cousine двоюродная cec- 
тра 

• le demi-frère сводный брат т 

• [а demi-sœur свбдная сестра f 

• [а fille дочь f 

e le fils сын т 

• le frère брат т 

• [а grand-mère бабушка / 

• le grand-père дедушка т 

„ [а тёге мама f 

• l'oncle дядя т 

• le père отёц т 

• [а soeur сестра f 

• la tante тётя f 


taisies она исполняет все твой 
прихоти • il lui а pris fantaisie d'aller 
faire de la luge ей пришла прихоть 
покататься на санках 

+ à sa fantaisie по своёй прихоти > agir 
а sa fantaisie поступить по CBOÉH 
прихоти 


fantastique adj фантастический + ип 
projet fantastique фантастический 
проёкт 


fantôme nm привидёние 


farce п/1. (plaisanterie) шутка • une bonne 
farce забавная шутка 2. (hachis) фарш 
+ être le dindon de la farce остаться 
в дураках + faire une farce à ses amis 
разыграть друзей (разыгрывать 
/ разыграть @) 


farceur nm шутник ФО + c'est un petit 
farceur он большой шутник 


farine nf мука . de la farine de froment 
пшеничная мука 
Voir encadre page suivante. 


р 
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À PROPOS DE... 


fascisme пт фашизм 
fasciste пту фашист т, фашистка f 


fatal adj роковой • une erreur fatale 
роковая ошйбка 


fatalisme пт фатализм 


fataliste nmf фаталист т, фаталист- 
ка f 


fatigant adj утомительный + un voyage 
fatigant утомительное путешествие 


fatigue nf усталость f * ressentir une 
grande fatigue почувствовать боль- 
шую усталость 


fatigué adj (épithète) усталый • elle а l'air 

fatigué вид у неё усталый ~ (attribut) 
e être fatigué уставать* (і, устаю, ycra- 
ёшь] / устать* [п cl, устану, устанешь] > 
elle est très fatiguée она очень устала > 
je suis fatigué de marcher я устал OT 
ходьбы > il est vite fatigué он быстро 
устаёт > tu seras fatigué ты устанешь 


‘atiguer у утомлять / утомить * la lec- 
ture fatigue les yeux чтёние утомляет 
глаза 

m se fatiguer ур уставать* [ll, устаю, 
устаёшь] / устать* [пс<[ устану, уста- 
нешь] • il se fatigue vite он быстро 
устаёт 


aucher у 1. (соире) косить © 
/ скосить @ + faucher l'herbe косить 
траву 2./ат (voler) тащить © 
/ стащить @ fam • оп lui а fauché sa 
montre у него стащили часы 


aucille nf серп о 
aut — falloir 


aute nf 1. (erreur) ошибка • faire une 
faute d'orthographe сдёлать орфогра- 
фическую ошибку + corriger les fautes 
исправить ошибки • une faute impar- 
donnable непростйтельная ошибка 
2. (culpabilité) вина OO e cest ma faute 
TO моя вина e c'est arrivé par sa faute 
это случилось по его винё o rejeter la 
faute sur les autres свалить винў Ha 
других 

# faute de (раг manque de) за неимёнием 
‘+ G) > faute de mieux за неимением 


лучшего • faute d'impression опечатка 
e sans faute непремённо > elle а dit 
qu'elle viendrait sans faute она сказала, 
что непременно придёт 


fauteuil nm крёсло (gén. pl. крёсел) 


„ être assis dans un fauteuil сидёть B 
крёсле + un fauteuil de cuir кожаное 
крёсло 


faux' adj 1. (поп exact, non logique) непра- 


вильный • une solution fausse непра- 
вильное решёние • des conclusions 
fausses неправильные выводы 2.(теп- 
songer, feint) ложный • Un faux témoi- 
gnage ложные показания • Une fausse 
nouvelle ложный слух • ипе fausse 
modestie ложная скромность 3. (ћуро- 
сте) фальшивый „ ип homme faux 
фальшивый человёк 4. (contrefait) фаль- 
шивый • des faux documents фальши- 
вые докумёнты • de la fausse monnaie 
фальшивые дёньги 5. (artificiel, fabriqué) 
искусственный • des fausses dents 
искусственные зубы 6.(еп musique) 
фальшивый • Une fausse note фаль- 
шивая нота 

e c'est faux ! (се nest pas vrai) Это непра- 
вда! • ипе fausse barbe накладная 
борода 

ш faux adv фальшиво • chanter faux 
фальшйво петь 


фаих? nf (instrument) коса ФФ + aiguiser 


sa faux точить косу 


faveur nf милость f arch • combler de 


faveurs ses courtisans осыпать при- 
дворных милостями • gagner la faveur 
de l'empereur войти к императору в 
МИЛОСТЬ 

ха la faveur de la nuit под покровом 
ночи • en faveur de в пользу (+ С) › 
une intervention en faveur des candidats 
выступлёние в пользу кандидатов > le 
procès s'est terminé en sa faveur дело 
было решено в её пользу 


favorable аа} 1.{propice) благоприят- 


ный „ ипе occasion favorable благо- 
приятный случай • des conditions 
favorables благоприятные условия 
e recevoir une réponse favorable полу- 
чить благоприятный отвёт 2. (біеп- 
veillant) благосклонный 

# être favorable а un candidat благо- 
склонно отнестись к кандидату 


fax пт факс • envoyer ип fax послать 


факс 


fédéral аа; федеральный + le gouver- 
nement fédéral федеральное прави- 
тельство 


fée nf фея • la fée Carabosse фея 
Карабос 
а un conte de fées волшебная сказка 


félicitations nfpl поздравлёние e j'ai 
reçu de lui des félicitations я получил 
от него поздравлёния 
в présenter ses félicitations а поздра- 
влять / поздравить (+ А) > je vous pré- 
sente mes félicitations поздравляю вас 


féliciter у поздравлять / поздравить 
e je vous félicite поздравляю Bac • je 
vous félicite de votre succès поздра- 
вляю вас с успехом 


femelle nf самка 


féminin adj 1. жёнский • ипе voix fémi- 
nine жёнский голос 2. (GRAMM) Женского 
рода • ип substantif féminin существй- 
тельное женского рода 
ш féminin nm (genre grammatical) женский 


род 


femme nf 1. (personne du sexe féminin) жён- 
щина • les femmes et les hommes xéx- 
щины и мужчины • Une femme mariée 
замужняя женщина 2. (épouse) жена (pl. 
жёны, жён, жёнам) OO • le таг! et la 
{егпгпе муж и жена 
e de femme, de femmes женский >? 
Festival international de films de femmes 
Международный жёнский кинофе- 
стиваль • femme de chambre горнич- 
ная (adj subst f) e femme de ménage 
домработница > prendre une femme de 
ménage нанять домработницу • ипе 
bonne femme fam тётка > il y a une 
bonne femme sur le banc Ha скамёйке 
сидит какая-то тётка • Une maîtresse 
femme бой-баба 


fendre у колоть* [!, колю, колешь @], 
раскалывать / расколоть* [!, pac- 
KOJI, расколешь @ - расколотый] 
e fendre du bois колоть дрова • fendre 
une büche расколоть полёно 


fenêtre ul окно (gén. рі. окон) OO 
e fermez la fenêtre, sil vous plaît 3a- 
крӧйте окно, пожалуйста • ипе pièce 
а deux fenêtres комната в два окна 
e regarder раг la fenêtre смотрёть в 
ОКНО • les fenêtres donnent sur la cour 
окна выходят во двор ~ fig • Pierre le 
Grand a ouvert une fenêtre sur l'Europe 
Пётр І прорубил окно в Европу 


{ 
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fenouil nm фенхель т 


fente nf щель f ®©, трещина (fissure, 
fêlure) e regarder раг une fente de la 
porte CMOTPÉTE в дверную щель 
e votre ordinateur portatif possède une 
fente pour carte PC в вашем порта- 
тивном компьютере есть гнездо для 
карты PC . il y a une fente au plafond 
потолок дал трещину 


féodal adj феодальный • le régime féo- 
dal феодальный строй • un château 
féodal феодальный замок 


féodalisme пт феодализм 


fer nm (métal) желёзо + il faut battre le 
fer quand il est chaud куй железо, 
пока горячо 
æ de fer a. желёзный > le minerai de fer 
железная руда > le chemin de fer 
желёзная дорога b. fig > une santé de 
fer железное здоровье > une volonté de 
fer желёзная воля > une discipline de 
fer желёзная дисциплина + fer à cheval 
подкова › en forme de fer à cheval в 
виде подковы „ fer à repasser 
утюг OO e un fer (à repasser) élec- 
trique электрический утюг 
m fers nmpl (chaînes) кандалы pl t (кан- 
дал, кандалам) • mettre aux fers зако- 
вать в кандалы 


ferme!’ nf ферма • ils ont acheté une 
ferme en Normandie онй купили 
ферму в Нормандии 


ferme? adj твёрдый © (твёрд, тверда, 
твёрдо, твёрды ~ сотр. твёрже*) e d'un 
pas ferme твёрдым шагом 
# [а terre ferme суша 


fermenter у бродить © . le vin fer- 
mente вино бродит 


fermer зч vt 1. закрывать / закрыть* 
(!, закрою, закрбешь - закрытый] • fer- 
mer la fenêtre закрыть окно • fermer 
l'armoire закрыть шкаф • fermer le 
livre закрыть книгу • fermer le robinet 
закрыть кран • fermer une usine за- 
крыть завод • fermer la parenthèse за- 
крыть скобки • fermer les yeux 3a- 
крыть глаза • vous fermez les yeux sur 
ses défauts вы закрываете глаза Ha 
его недостатки ~ (à clef, au verrou) запи- 
рать / заперёть* [IV, 3anpy, запрёшь - 
запер, заперла, заперло, заперли © - 
запертый, заперт, заперта, заперто, 
заперты ©] • fermer а clef запереть на 
ключ ~ (еп faisant claquer) захлопывать 
/ захлопнуть • fermer la portière за- 
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хлопнуть дверцу 2. (соирег l'alimentation) 
выключать / выключить • fermer 
l'électricité выключить электриче- 
ство • fermer la radio выключить 
радио 3.(ипе enveloppe) запечатывать 
/ запечатать + fermer une lettre запе- 
чатать письмо г Vi закрываться 
/ закрыться* [1, закроется, закроются] 
e la porte ferme mal дверь плохо зак- 
рывается • le musée ferme à six heures 
музёй закрывается в шесть 


fermeture nf закрытие • je sors de 
mon travail après la fermeture des 
magasins я выхожу с работы после 
закрытия магазинов • attention а la 
fermeture des portes осторожно, 
HBÉPH закрываются 


fermier nm фермер 
fermière nf фермерша 


féroce adj хищный les bêtes féroces 
хищные звери 


ferré аа) 
# voie ferrée желёзная дорога 


fertile adj плодородный 


fesse nf ягодица • une piqûre dans la 
fesse gauche укол в лёвую ягодицу 
m fesses fam п/р! зад ®© + un coup de 
pied aux fesses пинок под зад 


festival nm фестиваль т + au festival 
на фестивале • le festival de la jeu- 
пеѕѕе фестиваль молодёжи • ип festi- 
val de cinéma кинофестиваль + le fes- 
tival de Cannes кинофестиваль в 
Каннах • un festival de musique музы- 
кальный фестиваль 


fête nf 1. праздник • а une fête de 
famille на семейном празднике • la 
fête nationale национальный праз- 
дник 2.{jour du saint dont on porte le пот) 
именины рі t (именин, HMEHAHAM) • NOUS 
célébrions sa fête мы справляли его 
именины 
e de fête праздничный > un jour de fête 
праздничный день > avec un air de fête 
с праздничным видом 


fêter у праздновать / отпраздновать 
e ils fétèrent leur victoire они отпраз- 
дновали побёду • nous fêtons son anni- 
versaire мы празднуем его день POX- 
дения 
æ fêter le nouvel ап встречать Новый 
год (встречать / встретить) 


feu пт огонь т • faire du feu развести 
огонь • éteindre le Феи потушить 
огонь • ип feu follet блуждающий 
огонь • jouer avec le feu играть с 
огнём • il пу а pas de fumée sans feu 
нет дыма без огня e jeter de l'huile sur 
le feu подливать масла в огонь • Ouvrir 
le feu открыть огбнь • mettre à feu et 
à Sang предать огню и мечу • entre 
deux feux мёжду двух огней 
æ arme à feu огнестрельное оружие 
e аи feu ! пожар! • coup de feu 
выстрел > un coup de feu retentit раз- 
дался выстрел • elle avait la tête en feu 
голова у неё горёла • donner le feu 
vert à ип projet дать проекту зелёную 
улицу о. faire eu стрелять 
/ выстрелить • feu d'artifice фейер- 
вёрк > faire ип feu d'artifice устроить 
фейервёрк + feu de bois костёр > faire 
un feu de bois развести костёр „ feu 
rouge (appareil régularisant la circulation) cBe- 
тофор > allez tout droit jusqu'au feu 
rouge идите прямо до светофора • brů- 
[ег ип feu rouge поёхать на красный 
свет • il пу а pas le feu над нами не 
каплет • mettre le feu (incendier) поджи- 
гать / поджёчь* [IV, подожгу, nogox- 
жёшь, подожгут - поджёг, подожгла, 
подожгло, подожгли] > mettre le feu à 
une maison поджёчь дом • prendre feu 
загораться / загорёться* [l, загорӣтся, 
загорятся] > la maison a pris feu дом 
загорёлся 


feuille nf 1. (végétale) лист* (pl. листья, 
листьев, листьям) OO • des feuilles 
sèches cyxñe листья 2.(4е papier, de 
métal...) лист О • des feuilles de papier 
листы бумаги 


feuilleton nm mér роман с продол- 
жёнием • ип feuilleton télévisé сериал 


feutre пт (stylo) фломастер 


février пт февраль т © + au mois de 
février в феврале • nous nous sommes 
rencontrés le 4 février мы с ним BCTpé- 
тились 4-го февраля 


fiancé nm жених ®@ 


fiancée nf невеста • une riche fiancée 
богатая невёста 


ficelle nf бечёвка, верёвка (grosse ficelle) 
e il a solidement noué la ficelle он 
крёпко завязал верёвку 


fiche nf карточка • classer les fiches 
par ordre alphabétique расставить 
карточки в алфавитном порядке 


fichier nm картотека, файл + enregis- 
trer un fichier audio записать аудио- 
файл • un fichier informatique файл 
данных • Sauvegarder un fichier спасти 
файл 


fidèle adj верный © • un ami fidèle 
вёрный друг + je suis fidèle à ma parole 
я BÉPEH своему слову 


fidélité nf верность f » la fidélité aux 
principes верность принципам 


fier adj гордый © • fier de ses succès 
гордый свойми успёхами 
ө être fier de гордиться (+ I) > elle est 
fière de ses enfants она гордится 
свойми детьми 


fierté nf гордость f . il parlait de son 
fils avec fierté он с гордостью TOBO- 
рил о своём сыне 


fièvre nf 1. (élévation anormale de la tempéra- 
ture) жар* (loc. жару) ® + j'avais de la 
fièvre у меня был жар 2. (maladie) лихо- 
радка • la fièvre jaune жёлтая лихо- 
радка 3.{agitation) лихорадка „ dans la 
fièvre de l'action в лихорадке дёй- 
ствия 
e fièvre Турһоїде брюшной тиф 


figue nf фига, инжир (pas de pl) 
figure nf 1. (visage) лицо OO + en pleine 
figure прямо в лицо 2. (schéma, forme codi- 


Нее) фигура • des figures géométriques 
геометрические фигуры 


° ип Carré квадрат M 

• ип rectangle прямоугольник т 
„ип cercle круг т 

„ ип trapèze трапеция f 

„ ип losange ромб т 

ип triangle треугбльник т 
• un prisme призма f 

„ une sphère chépa f 

„ип cube куб т 

• un cône кбнус т 

„ ип cylindre цилиндр т 

„ ипе pyramide пирамида f 


figuré aaj 
æ au sens figuré в переносном смысле 
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figurer у (être cité) значиться • SON пот 
ne figure pas dans la liste его имя ne 
значится в списке 
m se figurer ур думать / подумать (реп- 
ser, croire), воображать / вообразить 
(imaginer) • elle se figure que nous avons 
déjà oublié она думает, что мы уже 
забыли 


fil пт 1. (textile) нитка • une bobine de fil 
катушка ниток 2.{Métal) проволока 
e un fil de cuivre мёдная проволока 
3. (conducteur) провод* (пот. pl. npo- 
вода) DO e les fils électriques электри- 
ческие провода • le fil du téléphone 
телефонный провод 4.{figuré) нить f 
‚ perdre le fil de la conversation поте- 
рять нить разговора 
# cest cousu de fil blanc это шито 
бёлыми нитками • Sa vie ne tient qu'à 
un fil жизнь его держится на волоске 


file nf ряд“ (oc. ряду) OO + une longue 
file de voitures длинный ряд машин 
„еп deux files в два ряда 


А PROPOS DE... 

Après les noms de nombre два, три, 
‚ четыре, le génitif де ряд est accentué 
sur la syllabe finale. 


e une file d'attente очередь 


filer эл. (aller très vite) мчаться* [l, мчусь, 
мчишься] / помчаться* [l, ıd] • le train 
file мчится поезд 2. fam (senfuir) удирать 
/ удрать* [IV, удеру, удерёшь - удрал, 
удрала, удрало, удрали] © • il vaut 
mieux filer лучше удрать 


filet nm т. (de pêche) сеть f dim. сетка ®© 
e les pêcheurs ont posé leurs filets 
рыбакй расставили сёти 2.{dans les 
installations sportives) сетка • le ballon est 
allé dans le filet мяч полетёл в сётку 
3. (écoulement) струйка • un filet d'eau 
струйка воды 4.(4е viande, de poisson) 
филё* nt indécl • des filets de morue 
филё трески 5.(à provisions) сётка, 
авоська fam e j'ai pris mon filet я 3axBa- 
тил с собой авоську 


filière nf н e Ца choisi une 
filière scientifique он выбрал научное 
направление 


fille nf 1. (par rapport au père et à la mère) 
дочь* (gén., dat., loc., instr. дочерью ; pl. 
дочери, дочерей, дочерям, дочерьми, 
дочерях) OO dim. дочка • ils ont trois 
filles у них три дочери • ma fille vient 
seulement de rentrer дочка только 
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что вернулась 2.(fillette) девочка • une finalement аду в конце концов • fina- 
fille de quatorze ans à peu près lement, il est reparti в конце концов 
девочка лет четырнадцати • il у avait OH уёхал обратно 

plus de filles que de garçons было 
больше девочек, чем мальчиков 
3. (jeune fille) дёвушка • une fille de dix- я 
huit ans environ дёвушка лет восем. ТУРНИРА 

надцати finances п/р: финансы pl ғ (финансов. 
# une jeune fille дёвушка • une jolie финансам) • le ministre des Finances 
fille красавица • le nom de jeune fille минӣстр финансов • comment vont tes 
девичья фамилия • une petite fille finances ? как у тебя с финансами? 
девочка • ипе vieille fille старая дёва 


finale nf финал + ils ont gagné la finale 
du tournoi онй победили в финале 


finir чи (mener а son terme) кончать 


fillette nf девочка / кончить • j'ai fini mon travail я кон- 
З чил работу • j'ai fini de travailler à ста 
film nm 1. (œuvre) фильм • un film en heures я кончил работать в пять 
couleurs цветной фильм + tourner ип часов гч vi (arriver à son terme) кончаться 
film снимать фильм 2. (pellicule) плёнка, / кончиться • le travail finit à cinq 
кинопленка heures работа кончается в пять часов 
ə film policier детектив • са va finir par une catastrophe это 


кончится катастрофой 

æ en finir avec / покончить (с + |) > il 
faut en finir avec cette histoire-là надо 
покончить с Этим дёлом + il а tout de 
même fini par sen aller в конце кон- 
цов он всё-таки уёхал 


filou пт жулик finlandais adj финский 
ш Finlandais nm финн 
ш Finlandaise nf финка 


filmer » снимать / снять* [IV, сниму, 
снимешь @ - снял, сняла, сняло, 
сняли © - снятый, CHAT, снята, снято, 
сняты ©] • nous filmions la première 
scène мы снимали пёрвую сцёну 


fils nm сын* (Pl. сыновья, сыновёй, 
сыновьям) OO ат. сынок • ils ont 


deux fils у них двое сыновей • l'ainé Finlande nf Финляндия 
des fils а vingt ans старшему сыну 


| m finnois nm (langue) финский язык 
filtre nm фильтр + un filtre jaune жёл- (язык ©) • étudier le finnois изучать 
тый фильтр финский язык • ип livre en finnois 


. | книга на финском языкё 
filtrer у фильтровать / профильтро- + (еп) finnois по-фински > tout était 
вать • filtrer leau профильтровать écrit en finnois всё было написано по- 
воду фински > parler finnois говорить по- 


fin! nf конец + à la fin du mois в конце ФИНСКИ 


месяца • la fin du livre конёц книги firme nf фирма • une grosse firme 
• discuter sans fin спорить без конца internationale крупная международ- 
в en fin de compte в конёчном счёте ная фирма 


fin? adj 1. (mince, délicat) тонкий © (comp. fixe adj (immobile) неподвижный • ип 
тоньше*) • des cheveux fins тонкие regard fixe неподвижный взгляд 
волосы • Une taille fine тонкая талия » une idée fixe навязчивая идея 
e des traits fins тонкие черты лица • il 
a l'oreille fine y него тонкий слух • ип 
esprit {їп тонкий ум 2.{formé déléments 
très petits) мелкий © (сотр. мёльче*)• Чи „ 
sable fin мелкий песок • une pluie fine fixer v 1. (accrocher) вешать / повёсить 


fixement adv пристально • regarder 
fixement le tableau noir прйстально 
смотреть на чёрную доску 


мелкий дождь • ипе écriture fine мел- e fixer un tableau au mur повёсить кар- 
кий почерк тину на стену 2. (assujettir) прикреплять 
e de l'or fin чистое золото • des vins / Прикрепить • fixer ип papier avec des 
fins лучшие вина punaises прикрепить бумагу кноп- 
ками 3.{arrêter longuement) останавли- 

final adj конечный • le but final конёч- вать / остановить © • fixer son regard 


ная цель sur l'horloge остановйть свой взгляд 


на часах 4.(faire connaître) назначать 
/ назначить • fixer le jour du départ 
назначить день отъёзда • il m'a fixé ип 
rendez-vous OH назначил мне свида- 
ние e fixer le prix назначить цёну 5. (éta- 
blir, déterminer) устанавливать / устано- 
вить Ф • fixer l'itinéraire установить 
маршрут • dans le délai fixé в устано- 
вленный срок 

e fixer son choix остановить свой 
выбор (останавливать / остано- 
вить ©) 

ш се fixer ур 1. — fixer 2. (choisir comme 
résidence) поселяться / поселиться • ils 
se sont fixés dans le Midi они посели- 
лись Ha юге 


flacon пт флакон · un flacon de par- 
fum флакон духов 


flair nm нюх . ce chien а ип flair remar- 
quable y этой собаки замечательный 
нюх • ип homme qui а du flair человёк 
с хорошим нюхом 


flamand аа; фламандский + l'école fla- 
mande фламандская школа 
а Flamand nm фламандец 


Flamande nf фламандка 


flamme nf пламя* nt (gén, dat. loc., 
instr. пламенем (pl inusité)) • la flamme 
d'une bougie пламя свечи • des 
flammes sortaient par la fenêtre из 
окна вырывалось пламя 


flâner » фланировать / профланиро- 
вать . оп а flâné le long des canaux мы 
фланировали вдоль каналов 


flanquer гат у 
# flanquer une gifle à qqn влепӣть 
кому-нибудь пощёчину (влеплять 
/ влепить @) • flanquer ип employé à 
la porte вышвырнуть служащего за 
дверь (вышвыривать / вышвырнуть) 


flaque п/лужа · une flaque d'eau sopa- 
ная лужа • une flaque d'huile лужа 
масла 


flash nm вспышка · prendre une photo 
au flash снимать co вспышкой 


flatter у льстить / польстить (+ D) 
e les succès le flattaient успехи ему 
льстили 


flèche nf 1. (arme) стрела ХФ e lancer 
une flèche пустить стрелу 2. (5івпе) 
стрёлка • suivez la flèche слёдуйте в 
указанном стрёлкой направлёнии 
3. (architecture) шпиль т + la flèche de la 


flirter 191. 


cathédrale de Strasbourg шпиль страс- 
бургского собора 


flemme fam nf лень • avoir la flemme 
лениться • j'ai la flemme d'aller à la 
gym се soir мне лень сегодня вёчером 
идти в спортзал 


fleur nf uBeTOK* (pl. цветы, цветов, цве- 
там) • cueillir des fleurs собирать 
цветы • Un bouquet de fleurs букет 
цветов • des fleurs artificielles искус- 
ственные цветы • Un tissu à fleurs 
ткань в цветах 
е être en fleur цвести* [IV, цвету, цве- 
тёшь - цвёл, цвела] ©, быть в цвету > 
les rosiers sont еп fleur розы цветут › 
les pommiers sont tout en fleur яблони 
во всём цвету 


• іе chardon чертополох т 

e le coquelicot мак-самосёйка т 
• le géranium герань f 

• l'iris ирис т 

• le lilas сирень f 

• la marguerite ромашка f 

• le muguet ландыш т 

• l'œillet гвоздика f 

• l'orchidée орхидея f 

• la rose рбза f 

• le tournesol подеблнечиик т 
„ la tulipe тюльпан т 

• la violette фиалка / 


fleurir у цвести* [У, цвету. цветёшь - 
цвёл, цвела] © • les roses fleurissent 
розы цветут 


fleuriste nmf цветочник • je passe 
chez le fleuriste acheter un bouquet 
зайду к цветочнику купить OYKÉT 


fleuve nm 1. река ОФ „аи bord du 
fleuve на берегу реки 2. fig поток • des 
fleuves d'éloquence потоки красно- 
речия 


А PROPOS ОЕ... 


| Laccent passe sur la préposition dans 
-les groupes за реку et на реку. 


flic Јат пт полицейский • il s'est fait 
embarquer par les flics à la fin de la 
manif полиция его забрала в конце 
демонстрации 


flirter у флиртовать • Chloé а flirté 

avec un garçon de ma classe Клоѕ 
флиртовала с мальчиком из моего 
класса 


1192 flocon 


flocon пт ип flocon de neige сне- 
жинка • des flocons de neige хлопья 
снёга „ des flocons d'avoine овсяные 
хлопья • de la purée en flocons пюре 
хлопьями 


flotte nf флот • la flotte de guerre 
воённый флот • la flotte de commerce 
торговый флот 


flotter ут. (пе pas couler) плавать • le bois 
flotte дёрево плавает 2. (onduler аи gré du 
vent) развеваться • Un drapeau flotte еп 
haut de la tour на башне развевается 


флаг 


flou adj нечёткий, расплывчатый • la 
photo est floue снимок нечёткий 


flûte nf флейта • jouer de la flûte 
играть Ha флейте 


foi nf sépa • la foi chrétienne христиан- 
ская вера 
# ma foi право > ma foi, je ne sais pas 
право, не знаю 


foie пт 1. (organe) пёчень f» les maladies 
du foie болёзни печени 2.{aliment) 
печёнка • du foie de veau телячья 
печёнка 
в huile de foie de morue рыбий жир 


foin nm сено • une meule de foin стог 
сена 
e bête à manger du foin глуп как 
пробка 


foire nf ярмарка + aller а la foire пойти 
на ярмарку 


fois nf 1. (еп règle générale) раз* (gén. pl. 
раз) © © • cinq fois par semaine пять 
раз в недёлю • pour la première fois 
в первый раз • pour la dernière fois в 
послёдний раз • Une autre fois, viens ип 
peu plus tôt в другой раз приходй 
пораньше • са suffit pour cette fois-ci 
хватит на этот раз • plus d'une fois не 
раз • pas une seule fois ни разу“ e une 
fois pour toutes раз и навсегда • deux 
fois plus в два раза больше 2. {dans les 
multiplications) • deux fois deux quatre 
дважды два четыре • trois fois deux six 
трижды два шесть • quatre fois deux 
huit четырежды два восемь • cinq fois 
deux пятью два + six fois deux шёстью 
два • cinq fois trois font quinze пять Ha 
три будет пятнадцать • douze fois 
douze cent quarante-quatre двенад- 
цать на двенадцать бўдет сто сорок 
четыре • sept fois sept quarante-neuf 
сёмью семь — сорок дёвять 3. (suivi dun 


comparatif) раз* (gén. pl. раз) Ф© • cinq 
fois plus haut в пять раз выше e huit 
fois plus loin в восемь раз дальше 
e deux fois plus вдвое больше, в два 
раза больше • trois fois moins d'argent 
втрбе мёньше дёнег • quatre fois plus 
de place вчётверо больше мёста 

ө а la fois сразу > ne prenez pas tout а la 
fois не берите всё сразу „1| était une fois 
жил-был, жила-была, жили-были (en 
fonction du sujet) > il était une fois une 
petite fille... жила-была девочка > il 
était une fois un vieil homme et une 
vieille femme qui vivaient au bord de la 
mer жили-были старик со старухой у 
самого синего моря • une fois (à une cer- 
taine époque) один раз, однажды > une 
fois, nous nous sommes rencontrés dans 
la forêt один раз мы встрётились в лесу 


fol — fou 


folie nf 1. (дётепсе) сумасшествие 
2. (extravagance) безумие • c'est une pure 
folie это чистое безумие • aimer à la 
folie любить до безумия • ce serait 
vraiment une folie de sa part с его сто- 
роны Это было бы просто безумием 
e la folie des grandeurs мания величия 


folklore пт фольклор 


folle ч adj —› fou м nf сумасшёдшая 
(adj subst f) • rire comme une folle xoxo- 
TÂTE как сумасшёдшая 


follement adv безумно - Christophe 
est follement amoureux de Sophie 
Кристоф безумно влюблён в Софи 


foncé adj 1.(précédé dun nom de couleur) 
TéMHO- • vert foncé тёмно-зелёный 
2.(dans les autres cas) тёмный © (тёмен, 
темна, темно, темны) • de couleur fon- 
сёе тёмного цвёта 


fonction nf 1. (place, poste) должность f 
e Ца été promu à une nouvelle fonc- 
tion он выдвинут на новую дол- 
жность 2.(rôle, activité) функция • les 
fonctions du foie функции пёчени 


fonctionnaire nmf чиновник, rocy- 
дарственный служащий (adj subst т), 
государственная служащая (adj subst f) 
e grève des fonctionnaires en France 
забастовка государственных служа- 
щих во Франции 


fonctionner у работать, действовать 
e le moteur fonctionne parfaitement 
мотор работает безупречно • le télé- 


phone ne fonctionne pas телефон не 
работает 


fond лт 1. (endroit le plus bas) дно „ le fond 
de la bouteille дно бутылки • ип dou- 
ble fond двойное дно 2. {partie la plus éloi- 
gnée, la plus cachée) глубина • dans le fond 
de la cour в глубинё двора • au fond 
du cœur в глубине сёрдца 3.{le contenu 
par opposition à la forme) содержание • la 
forme et le fond форма и содержание 
4.(larrière-plan) фон + les fleurs se déta- 
chaient sur ип fond sombre цветы 
выделялись на тёмном фоне 
# au fond, dans le fond {en réalité) в сущ- 
ности > au fond, il а raison в сущности 
он прав • ип gouffre sans fond бездон- 
ная пропасть 


fondation nf 1. (dune construction) фунда- 
мент, основание • faire les fondations 
заложить фундамент • une maison 
avec des fondations en béton дом Ha 
бетонном основании 2. (création) OCHO- 
вание • après la fondation de la ville 
после основания города 


fonder у основывать / основать • la 
ville а été fondée au ХУ! siècle город 
был основан в XVII веке 
e non fondé необоснованный > ип 
reproche non fondé необоснованный 


упрёк 


fondre > т. (dégeler) таять * [И, тает, тают] 
/ растаять* [1, id] • la neige fond снег 
тает 2. (аіѕрагаїте) таять* / растаять* 
e nos provisions fondent наши запасы 
тают 3. (е dissoudre) растворяться 
/ растворӣться • le sucre а fondu dans 
l'eau сахар растворился в воде 4. (couler, 
mouler) отливать / отлить* [| отолью, 
отольёшь - бтлил, отлила, отлило, 
ӧтлили © - отлей - отлитый, отлит, 
отлита, отлито, отлиты ©] • fondre ипе 
cloche отлить колокол 
æ fondre еп larmes залиться слезами 
(заливаться / залиться* [!, зальюсь, 
зальёшься - залился, залилась] ©) 
e fondre sur l'ennemi обрушиться Ha 
врага (обрушиваться / обрушиться) 
e faire fondre а. (dissoudre) растворять 
/ растворить, распускать / распу- 
стйть @ > faire fondre du sel раство- 
рить соль b. (ип métal) плавить 
/ расплавить > faire fondre l'acier рас- 
плавить сталь 


fondue nf фондю т indécl e une fondue 
savoyarde фондю по-савӧйски • une 
fondue bourguignonne фондю по-бур- 
гундски 


forgé 193 


fontaine nf 1. {appareil qui distribue leau) 
колонка + elle allait chercher de l'eau à 
la fontaine она шла к колонке за 
водой 2.{édifice où leau est un élément de 
décoration) фонтан • la fontaine des 
nymphes фонтан нимф 


fonte nf (métal) чугун © • la production 
de fonte производство чугуна 
æ de fonte, en fonte чугунный > une 
plaque de fonte чугунная плита • ипе 
cocotte en fonte émaillée эмалиро- 
ванная чугунная латка 


foot, football пт футбол » jouer au 
foot играть в футбол 


footballeur nm футболист 
footballeuse п/ футболистка 


force nf сила • frapper de toutes ses 
forces ударить изо всех сил • être à 
bout de forces выбиться из сил • la 
force de caractère сила характера • la 
force de l'habitude сила привычки • la 
force du vent сила вётра • par la force 
des choses силой вещёй • les forces 
armées вооружённые силы • је па 
plus la force de courir сил больше нет 
бежать • j'ai poussé de toutes mes 
forces я толкнул изо BCÉX сил 
+ dans la force de l'âge в расцвёте сил 
„ à force de te balancer sur ta chaise tu 
vas tomber ты докачаешься Ha стуле 
до того, что упадёшь » à force de par- 
ler j'ai mal à la gorge до того догово- 
рился, что горло болит • à force de 
persévérance il a réussi faire pousser un 
palmier благодаря своёй настойчиво- 
сти ему удалось вырастить пальму 


forcément аду обязательно • il revien- 
dra forcément chercher la clef он обя- 
зательно вернётся за ключом 


forcer у (obliger) заставлять / заставить 
„ forcer un élève à travailler заставить 
ученика работать • il m'a forcé à faire 
demi-tour OH заставил меня Bep- 
нуться 
е j'ai été forcé de partir я был вынуж- 
ден уёхать > elle est forcée de retarder 
son départ она вынуждена задержать 
свой отъёзд 


forêt nf лес* (loc. лесу; pl. леса) OO 


e se promener dans la forêt гулять B 
лесу • la forêt vierge девственный лес 


forgé adj 
e еп fer forgé кованый > une grille en 
fer forgé кованая решётка 


194 forgeron 


forgeron пт кузнёц OO e il а mené 
son cheval chez le forgeron он повёл 
лошадь к кузнецу 


formalisme пт формализм 


formalité nf формальность f • c'est 

une simple formalité это всего лишь 
формальность + il reste seulement а 
faire quelques formalités осталось 
только выполнить кое-какие фор- 
мальности 


format пт формат • un livre de grand 
format книга большого формата 


formater v (ип support informatique, un texte) 
форматировать / сформатировать 
‚ formater un disque dur форматиро- 
вать жёсткий диск • formater un texte 
форматировать текст 


formation nf 1. (naissance apparition) 

образование • la formation de l'Etat 
français образование французского 
государства  2.{instruction, préparation) 
образование, обучёние • la formation 
professionnelle профессиональное 
обучёние 


forme nf форма • la forme d'un objet 
форма предмёта • la forme et le fond 
форма и содержание 
+ en forme в форме, в ударе > je пе 
suis pas en forme я не в ударе • pour la 
forme для проформы > confirmer раг 
lettre pour la forme подтвердить пись- 
мом для проформы 


formellement aav строго + c'est for- 
mellement interdit Это строго воспре- 
щается 


former у 1. (fonder, constituer) образёвы- 
вать / образовать, формировать 
/ сформировать + former une commis- 
sion образовать комиссию e former le 
gouvernement сформировать прави- 
тельство 2. (ќас̧оппег) формовать, фор- 
мировать / сформировать 3. (donner une 
formation professionnelle) готовить / под- 
готовить • former des spécialistes го- 
TOBHTE специалистов 
m se former ур 1. (être fondé) образовы- 
ваться / образоваться • Cest au 
VS siècle que s'est formé l'Etat français 
французское государство образова- 
лось в V вёке 2. (être façonné) формиро- 
ваться / сформироваться • [е сагасїёге 
se forme peu а peu характер форми- 
руется постепенно 


formidable adj потрясающий (renver- 
sant), невероятный (étonnant) • Ça, c'est 
un truc formidable ! потрясающая 
штука! • la pièce а un succès formi- 
dable пьёса имёет невероятный успех 
e tu as une mémoire formidable память 
y тебя невероятная 


formulaire nm (imprimé) бланк + remplir 
un formulaire запблнить бланк 


formule nf 1. (MATH & сым) формула • une 
formule algébrique алгебрайческая 
формула 2. (дап5 un restaurant) меню 
• choisir la formule avec dessert à 17 
euros выбрать меню с десёртом за 17 
евро 
е une formule de politesse формула 
вежливости 


fort adv 1.(ауес force) сильно (сотр. 
сильнёе) • frappez un peu plus fort 
постучӣте посильнее 2.{dune voix forte) 
громко (сотр. rpômue*) • parlez plus 
fort ! говорите громче! 3. (beaucoup, 
extrêmement) очень • j'en doute fort я B 
этом очень сомневаюсь 
ғ у aller fort перебарщивать / nepe- 
борщить > il y est allé un peu fort он 
переборщил 


fort adj 1.{gén) сильный © (силен, 
сильна, сильно, сильны), силен (сильна, 
сильно, сильны • il est plus fort que toi 
OH сильнёе тебя • une forte chaleur 
сильная жара • une forte pluie силь- 
ный дождь • une forte impression 
сильное впечатление • il est fort еп 
math он силён в математике 2. (сопсеп- 
tré) крепкий © (сотр. крёпче*) • ип УТ 
fort крёпкое вино • un thé fort крёп- 
кий чай „ ип café fort крепкий кофе 
3. (еп parlant de mets, dodeurs) острый © 
(остр, остра, остро, остры) • Un fromage 
fort острый сыр • Une sauce forte 
острый соус • une odeur forte острый 
запах 4. (еп parlant de la voix) громкий © 
(сотр. громче*) • d'une voix forte гром- 
ким голосом 5.(еп parlant dune somme 
d'argent) крупный © + il а perdu une 
forte somme он потерял крупную 
сумму 6. (еп parlant des raisons) серьёзный 
e nous avions de fortes raisons de пе 
pas répondre à sa lettre y нас были 
серьёзные основания не ответить на 
его письмо 
# à plus forte raison тем более • са 
c'est trop fort ! это уж слишком! e c'est 
plus fort que moi Это выше мойх сил 


fortement adv (beaucoup, extrêmement) 
очень • j'ai été fortement frappé это 
меня очень удивило 


forteresse nf крепость f DO „[е siège 
d'une forteresse осада крепости 


fortifier у укреплять / укрепить • une 
ville fortifiée укреплённый город 
e l'exercice physique fortifie l'organisme 
физические упражнёния укрепляют 
организм 


fortune nf (richesse) состояние • il avait 
une fortune immense y него было 
огромное состояние 
ə faire fortune богатёть / разбога- 
тёть > Ца fait fortune еп revendant à 
prix d'or son entreprise он разбогател, 
продав своё предприятие за огром- 
ные деньги 


fosse nf яма • creuser une fosse вырыть 
яму 
e une fosse commune братская MO- 
гила 


fossé пт канава, кювёт (аи bord des гои- 
tes) e des champs séparés par un fossé 
поля, разделённые канавой • le 
camion est tombé dans le fossé грузо- 
вик свалился в KIOBÉT 


fossile гч adj ископаемый • des plantes 
fossiles ископаемые растения N пт 
ископаемое {adj subst nt) 


À PROPOS DE... 
. ccusatif singulier est semblable au 
Ominatif alors que l'accusatif pluriel est 
mblable au génitif. 


fou adj 1. (еп parlant dune personne) cyMä- 
сшедший . elle est folle она сумасшед- 
шая • ќи es (devenu) fou ? ты с ума 
сошёл? 2. (еп parlant dune chose) бешеный 
e une vitesse folle бешеная скорость 
„ип prix fou бешеная цена • ип ѕиссёѕ 
{ои бешеный успех 
æ une joie folle безумная радость • ип 
monde fou {beaucoup de monde) масса 
народу 
m fou nm 1.(аїёпё) сумасшёдший (adj 
subst т) • rire comme ип fou хохотать 
как сумасшедший 2.(аих échecs) 
слон DO 
e de fou, de fous сумасшёдший > c'est 
une vraie maison de fous ! это настоя- 
щий сумасшёдший дом! 


le ~ ео 
fourmilière 195. 


foudre nf молния • la foudre est tom- 
bée sur l'immeuble voisin молния уда- 
рила в соседнее здание 


fouet nm кнут ФО . donner des coups 
de fouet а un cheval бить лошадь 
кнутом 


fougère nf папоротник 


fouilles пр раскопки • des fouilles 
archéologiques археологические pac- 
KÔTIKH 


fouiller » 1. (perquisitionner, visiter les poches) 
обыскивать / обыскать” [ll, обышщу, 
обыщешь] @ • fouiller tout l'apparte- 
ment обыскать всю квартиру • au 
commissariat, on l'a fouillé в комисса- 
риате его обыскали • j'ai fouillé par- 
tout et n'ai pas retrouvé mes clefs я всё 
обыскал, а ключей так и не нашёл 
2. (faire des recherches) рыться* [!!, роюсь, 
роешься] / порыться* [1, id] » fouiller 
dans les archives рыться в архивах • je 
me suis permis de fouiller dans tes 
livres я позволил себе порыться в 
твойх книгах 


fouillis пт беспорядок, хаос • quel 
fouillis dans ta chambre ! ну и хаос у 
тебя в комнате! 


foulard пт 1. платок + mets donc un 
foulard надёнь платок 2. (де scout, pion- 
nier) галстук • ип foulard de scout 
скаутский галстук 


foule nf толпа ©O • se frayer un che- 
min à travers la foule пробираться 
сквозь толпу 


four nm 1. (de cuisinière) духовка • mettre 
le poulet au four поставить цыплёнка 
в духовку • faire cuire à four chaud 
pendant 20 minutes печь в горячей 
духовке в течение 20-ти минут 2. (де 
boulanger) печь f ®© • tirer le рат du 
four вынуть хлеб из пёчи 
e petit four (pâtisserie) п(е)тифуры 


fourche nf вилы pl t (вил, вйлам) 


fourchette nf вилка • il manque une 
fourchette одной вилки He хватает 


fourmi nf муравей (муравья) • des four- 
mis rouges красные муравьй 
# j'ai des fourmis dans la jambe gauche 
у меня затекла левая нога e avoir des 
fourmis dans les jambes чувствовать 
зуд в ногах 


fourmilière nf муравейник 


|196 fourneau 


fourneau nm (destiné à la cuisson des ali- 
ments) плита ФО + un fourneau à gaz 
газовая плита 
» haut fourneau доменная печь / 
(печь OO) 


fournir у 1. (faire des livraisons) снабжать 
/ снабдить • l'école fournit les livres 
школа снабжает книгами • il m'a 
fourni des renseignements précieux он 
снабдил меня ценной информацией 
e ma voisine me fournit en œufs 
сосёдка снабжает меня яйцами + four- 
nir une usine en matières premières 
снабжать завод сырьём 2. (dans les autres 
cas) доставлять / доставить • fournir 
l'occasion доставить слўчай 
e Adrien а fourni un gros effort au der- 
nier trimestre Адриён очень поста- 
рался в послёдней чётверти 


fournisseur пт поставщик • fournis- 
seur d'accès Internet провайдер 
доступа в Интернет 


fourrer Јат у 1.(introduire) совать* [I, 
сую, суёшь] / сунуть • fourrer ses mains 
dans ses poches совать руки в кар- 
маны ~ fig e fourrer son nez où il пе 
faut pas совать свой нос, куда He слё- 
дует 2.(ёрагег) девать [деваю, деваешь] 
/ деть* [5 cl, дену, дёнешь] • је пе те 
souviens pas où jai fourré les allu- 
mettes не помню, куда дел спички 
m se fourrer ур (se cacher) деваться [дева- 
юсь, деваешься] / деться* [п cl, дёнусь, 
денешься] • je ne savais plus ой те 
fourrer tellement j'avais honte я He 
знал, куда дёться OT стыда 
ә se fourrer ипе idée dans la tête вбить 
себе в голову мысль (вбивать / вбить* 
[1, вобью, вобьёшь - вбей]) > quelles idées 
il s'est fourrées dans la tête І что за 
мысли OH вбил себё в голову! 


fourrure nf (peau préparée) Mex* (loc. 
меху ; pl. меха) ӨО e faire le commerce 
des fourrures торговать мехами 
ѕ de fourrure меховой > un bonnet de 
fourrure меховая шапка > un col de 
fourrure меховой BOPOTHAK 


foyer пт 1. (lieu où [оп fait du feu) очаг OO 
e dans le foyer, le feu brülait avec 
ardeur в ouaré ярко горёл огонь 2. {ré- 
sidence) общежитие • les réfugiés sont 
logés en foyer бёженцы размещены в 
общежитии • Un foyer de jeunes tra- 
vailleurs общежитие рабочей моло- 
дёжи + un foyer pour personnes âgées 
дом престарёлых 3.(demeure familiale) 
очаг ОО . il n'avait pas de foyer у него 


Hé было своего очага 4./{siège principal 
dun phénomène) очаг ФО • le foyer du 
séisme очаг землетрясёния • ип foyer 
de contagion очаг заражения • ип nou- 
veau foyer de grippe aviaire новый 
очаг птичьего гриппа 5.(аи théâtre) 
фойё* nt indécl 6.{optique) фокус + le 
foyer d'une lentille фокус линзы 


fracture nf 1. (dun os) перелом • fracture 


des os du bassin перелом костёй таза 
e Ц a une fracture du crâne у него nepe- 
лом чёрепа 2./fig раскол • la fracture 
sociale социальный раскол 


fragile аа] 1. (qui se casse facilement) хруп- 


кий © • un jouet fragile хрупкая 
игрушка 2.{inscription sur un emballage) 
осторожно, стекло! 3.(еп parlant dune 
personne ou de sa santé) слабый ©, хруп- 
кий © e il a une santé fragile y него 
слабое здоровье 


fraiche — frais 


$ >| Р ; v : 2 
frais adj свёжий (свеж, свежа, свежо, 


свёжи) • ип vent frais свёжий ветер • du 
pain frais свёжий хлеб • du poisson 
frais свежая рыба • des nouvelles 
fraîches свёжие новости 

æ il fait frais прохладно > dehors, И fai- 
sait frais Ha улице было прохладно 


frais? nm (froid agréable) прохлада 


# conserver au frais après ouverture du 
bocal открытую банку держать в 
прохладном мёсте • prendre le frais 
подышать свежим воздухом 


frais’ nmpl (dépenses) расходы pl (pacxé- 


дов, расходам) • de gros frais большие 
расходы • des frais de voyage расходы 
Ha поёздку 

æ а mes frais за свой счёт > aux frais de 
l'État за государственный счёт 


fraise nf 1. (à gros fruits) клубника (pas de 


pl). il y a des fraises dans le jardin в 
огороде есть клубника 2. (а petits fruits) 
земляника (pas de pl) • fraises des bois 
лесная земляника • ramasser des 
fraises dans le bois собирать земля- 
нику в лесу • de la confiture de fraises 
варенье из земляники 


„А PROPOS РЕ. 


fraisier пт 1. (à gros fruits) клубника (pas 
de pl) 2. (des bois) земляника (pas de pl) 


framboise nf малина (раз de pl). de la 
confiture de framboises варенье из 
малины 


À PROPOS DE... 

ésigner un seul fruit, on emploie 
souvent le mot Ягода: (baie) : 
encore une framboise, BOT ещё. 


ягода. o 


framboisier пт малина (pas de pl) 
franc! пт франк 


franc? adj 1. (еп parlant dune personne) 
откровённый • C'est ип homme franc 
OH человёк откровённый 2.(еп parlant 
du regard, du caractère) открытый • ип 
regard franc открытый взгляд • ип 
visage franc открытое лицо • ип сагас- 
{ёге #гапс открытый характер 


français adj французский • les vins 
français французские вина 
ш français- préf французско- • ип dic- 
tionnaire français-russe французско- 
русский словарь 
ш français nm (langue) французский 
язык (язык ©) • étudier le français изу- 
чать французский язык • ип livre еп 
français книга на французском языкё 
e еп français по-французски > tout 
était écrit en français всё было напи- 
сано по-французски > parler français 
говорить по-французски 
и Français nm (homme) француз 
ш Française nf француженка 


France nf Франция • ils habitent еп 
France они живут во Франции 


franche _, franc 


franchement аду откровенно • à par- 
ler franchement откровённо говоря 


franchir у 1.0 pied) переходить © 
/ перейти* [IV перейду, перейдёшь - 
перешёл, перешла - перейдя - перейдён- 
ный] • franchir le pont перейти мост 
2.(еп voiture) переезжать / переехать* 
ПУ, переёду - переёдешь] • оп ne peut 
pas franchir [а montagne еп voiture par 
un temps pareil в такую погоду 
нельзя переёхать чёрез горы Ha 
машине 3З.(еп volant) перелетать 
/ перелетёть* [1 перелечу, переле- 
тишь] • franchir un massif montagneux 
en hélicoptère перелетёть чёрез róp- 


Н 
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ный массив на вертолёте 4. (а la nage, еп 
bateau) переплывать / переплыть” [IV, 
переплыву, переплывёшь - переплыл, 
переплыла, переплыло, переплыли] © 
e franchir le fleuve еп barque nepe- 
плыть чёрез реку Ha лодке, пере- 
плыть реку на лодке 
& franchir le seuil переступить порог 
(переступать / переступить ©) 


frappant adj поразительный + ип 
exemple frappant поразительный 
примёр 


frapper у 1. (доппег des coups) бить 
/ ударить • frapper du poing sur la 
table ударить кулаком по столу • qqn 
[а frappé au visage кто-то ударил его 
по лицу 2. (2 la porte.) стучать* [l, стучу, 
стучишь] / постучать* [1, id] (в + А) 
e j'ai frappé à la porte я постучал в 
дверь 3.{étonner) поражать / поразить 
e j'ai été frappé par la qualité de son 
travail я был поражён качеством его 
работы 


fraternel adj братский 
fraternité nf братство 


fraude nf (falsification) обман, правона- 
рушёние • fraude alimentaire фальси- 
фикация пищевых продуктов • fraude 
électorale фальсификация результа- 
тов выборов • fraude fiscale налого- 
вое правонарушение • tentative de 
fraude pendant ип examen попытка 
нарушёния порядка проведёния экза- 
мена 


#гауеиг nf страх • trembler de frayeur 
дрожать OT страха 


frein nm 1. titt тормоз* (пот. pl. тор- 
моза) DO • le Нет а тат ручной тор- 
моз • le frein а pied ножной тормоз 
e donner ип coup de frein нажать на 
тормоз 2./fig тормоз • être ип frein 
pour le développement de l'industrie 
быть тормозом для развития промы- 
шленности 


freiner у litt à fig тормозить / затор- 
мозить • [е chauffeur freina ; la voiture 
s'arrêta sans heurt шофёр затормозил; 
машина плавно остановилась • freiner 
le développement de l'industrie тор- 
мозить развитие промышленности 


fréquemment adv часто (comp. 
чаще*) • je le rencontre fréquemment я 
его часто встречаю 
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fréquence nf частота (pl. частоты, час- 
тот, частотам) ОО • ип courant à haute 
fréquence ток высокой частоты • la 
modulation de fréquence частотная 
модуляция 


fréquent adj частый © (comp. чаще*) 
e des rencontres fréquentes частые 
встрёчи • cest une erreur fréquente 
это частая ошибка 


fréquenter у бывать • fréquenter les 
théâtres бывать в театре 
ш se fréquenter ур видеться • ils ne se 
fréquentent plus они больше не 
бывают друг y друга 


{тёге пт брат* (pl. братья, братьев, 
братьям) • топ frère aîné мой старший 
брат 


fresque nf фреска 
frigo nm ХОЛОДИЛЬНИК 


frileux adj зябкий © + une personne fri- 
leuse зябкий человёк 


frire у жарить / зажарить 
æ faire frire жарить / зажарить > faire 
frire des pommes de terre жарить кар- 
тошку 


frisé аа; кудрявый • des cheveux frisés 
кудрявые волосы 


friser у (еп parlant de cheveux bouclés) 

виться* [ll, вьются], вились • il а des 
cheveux qui frisent naturellement у 
него волосы вьются OT природы 


frisson пт (de froid, de fièvre) дрожь f (pas 
de pl) • j'ai eu des frissons dans le dos 
дрожь пробежала у меня по спине 
ее а été prise de frissons её бросило 
в дрожь 


frit adj жареный • ип poisson frit жаре- 
ная рыба • des pommes de terre frites 
жареная картошка 


frite nf картошка-фри f 


froid adj холодный © (холоден, 
холодна, холодно, холодны) • de l'eau 
froide холодная вода • les nuits sont 
froides ночи холодные • du thé froid 
холодный чай • ип regard froid холод- 
ный взгляд • [а guerre froide холодная 
война 
ш froid пт холод • trembler de froid 
дрожать OT холода „ ип froid de loup 
собачий холод 
® Ти n'as pas froid ? тебе не холодно? 
• j'avais froid мне было холодно • ils 


auront sûrement froid им наверно 
будет холодно e j'ai froid aux pieds у 
меня ноги мёрзнут • elle avait froid ей 
было холодно • il avait froid aux 
oreilles у него мёрзли уши + са m'a fait 
froid dans le dos у меня мороз пробе- 
жал по спине • quil fait froid 
aujourd'hui ! как холодно сегодня! › il 
faisait froid hier вчера было холодно 
e prendre froid простужаться / mpo- 
студиться @ › Па pris froid et il est 
tombé malade он простудился и 
заболел 


froisser у 1. litt мять* [IV, мну, мнёшь] 
/ помять* [IV, помнӯ, помнёшь - помя- 
тый] (ип реи), смять* [IV, сомну, co- 
мнёшь], смятый (complètement) e tu as 
froissé ta robe ты помяла платье 
• froisser ип papier смять бумагу 2. fig 
задевать / задёть* [п с/, задёну, задё- 
нешь - задётый] • са Ma profondément 
froissé Это меня сильно задёло 


frôler у задевать / задеть* [п cl, задену, 
задёнешь - задетый] • j'ai à peine frôlé 
le vase et il est tombé я чуть задёл 
вазу, и она упала 


fromage пт 1.(а lexception du fromage 
blanc) сыр OO + du fromage de brebis 
овёчий сыр 2. (fromage blanc) творог ® 


front nm 1. (partie du visage) лоб* (loc. лбу) 
• un front bas низкий лоб 2.{ligne de 
combat; zone de combat) фронт OO • au 
front на фронте • les soldats partaient 
pour le front солдаты ёхали Ha фронт 
e il nest pas revenu du front он не Bep- 
нулся с фронта 


frontière s nf граница • à la frontière 
polonaise на польской границе • la 
frontière entre l'Europe et l'Asie rpa- 
ница между Европой и Азией N adj 
пограничный • le poste frontière 
пограничный пост 


frotter у терёть* [IV, тру, трёшь - тёр, 
тёрла] / потереть* [IV, потру, потрёшь - 
потёр, потёрла - потёртый] (et, avec 
diverses nuances), протирать / проте- 
реть* [IV, протру, протрёшь - протёр, 
протёрла - протёртый] (nettoyer), нати- 
рать / натереть* [IV, натру, натрёшь - 
натёр, натёрла - натёртый] (faire briller), 
растирать / растерёть* [IV разотру, 
разотрёшь - растёр, растёрла - растёр- 
тый] (frictionner) e frotter ses verres de 
lunettes протирать очки • ils frottaient 
le parquet они натирали паркёт 


ш se frotter ур se frotter à l'eau de 
Cologne растирать себя одеколоном 
„ se frotter le visage терёть себё лицо 
e se frotter les mains потирать руки 
(потирать / потерёть* [IV потру, 
потрёшь - потёр, потёрла]) • se frotter 
les yeux протирать глаза (протирать 
/ протерёть* [IV, протру, протрёшь - 
протёр, протёрла]) 


fruit nm 1. litt фрукт • des fruits secs 
сушёные фрукты 2.Л9 плод DO e le 
fruit de ses réflexions плод его размы- 
шлёний • porter ses fruits приносить 
плоды * le fruit défendu запретный 
плод 
ө de fruit, de fruits фруктовый > un jus 
de fruit фруктовый сок 


• l'abricot абрикос т 

• l'airelle черника f 

• l'ananas ананас т 

„ l'avocat авокадо nt 

• la banane банан т 

• (е cassis чёрная смородина f 

• la cerise вишня f 

• le citron лимон т 

• le citron vert зелёный лимӧн т 

• la figue инжир m 

• la fraise клубника f 

• la framboise малина f 

• le fruit de la passion маракуйя f 

• [а goyave гуаява f 

• la grenade гранат m 

• la groseille сморбдина f 

e le kiwi киви nt 

e la mangue манго nt 

• le melon дыня f 

• (а mûre ежевика f 

• la myrtille черника f 

e la noix de coco кокбсовый 
орёх т 

• l'orange апельсин 77 

• la pastèque арбуз т 

• la pêche пёрсик 7 

• [а poire груша / 

• [а pomme яблоко nt 

• [а prune слива f 

* le raisin виноград т 


fruitier adj фруктовый » les arbres frui- 
tiers фруктовые деревья 


fugue nf (fuite) побёг 


fuir v 1.(séloigner le plus vite possible) 
бежать* [л сі, бегу бежишь, бегут] 
/ бежать* [n ci, id] + Ц faut fuir надо 
бежать 2.{éviter) избегать / избежать 
[п cl, избегу, избежишь, избегут] (+ С) 
e fuir le danger избегать опасности 
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3. (être percé) течь* [IV, течёт, текут - тёк, 
текла] © • le robinet de la cuisine fuit 
кран на кухне течёт 


fuite nf 1.(départ précipité) бегство 
. mettre l'ennemi en fuite обратить 
врага в бегство + prendre la fuite обра- 
титься в бегство 2. (6сошетеп! dun gaz) 
утёчка • ипе fuite de gaz утечка газа 
3. (écoulement dun liquide) течь }» il y avait 
une fuite au tonneau в бочке была 
течь 


fumé adj (séché à la fumée) копчёный + du 
poisson fumé копчёная рыба 


fumée nf дым* (loc. дыму) OO • une 
fumée épaisse густой дым + il пу a pas 
de fumée sans feu нет дыма без огня 


fumer » 1. (le tabac.) курить © / noky- 
рить @ (processus), выкуривать / выку- 
рить (résultat) • fumer une cigarette 
курить сигарёту • fumer la pipe 
курить трубку • défense de fumer 
курить воспрещается • Ца fumé cinq 
cigarettes он выкурил пять сигарет 
2.(faire de la fumée) дымиться / зады- 
миться • les cheminées fumaient дыми- 
лись трубы 


fumeur nm курящий (part subst т) 
e l'hôtel па pas de chambres pour les 
fumeurs в гостинице нет номеров для 
курящих 


fumier nm навоз • un tas de fumier 
куча навоза 


funiculaire nm фуникулёр • оп топ- 
tera par le funiculaire мы поднимемся 
Ha фуникулёре 


fur 
m au fur et à mesure loc постёпенно e je 
réponds aux questions au fur et à 
mesure я отвечаю на вопросы по 
мере их поступления 


fureur nf ярость f • cela l'a mis еп 
fureur Это привело его в ярость 


furieux adj (épithète) яростный • il m'a 
jeté un regard furieux он бросил Ha 
меня яростный взгляд ~ (attribut) в яро- 
сти • | était furieux он был в ярости 


fusée nf ракета + lancer une fusée zany- 
стить ракёту • ипе fusée spatiale кос- 
мическая ракета 


fusil nm ружьё (gén. pl. ружей) ФФ • ип 
fusil de chasse охотничье ружьё • ип 
fusil а deux coups двухствольное 
ружьё « charger son fusil зарядить 
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ружьё • tirer des coups de fusil стре- ш futur nm (GRAMM) будущее время, 
лять из ружья к А BpéMa* nt (деп., dat., loc., instr. време- 
e fusil mitrailleur ручной пулемёт нем) • mettre ип verbe au futur поста- 


fusiller у расстреливать / расстрелять ВИТЬ глагол в будущем времени 


futur adj будущий • notre futur direc- fuyard пт беглёц OO • оп a rattrapé 
teur наш будущий дирёктор les fuyards беглецов поймали 


gaffe nf промах . j'ai fait une gaffe еп 
lui parlant de son père я допустил про- 
мах, заговорив о его отце 


gagnant adj выигравший • le numéro 
gagnant выигрышный номер + l'équipe 
gagnante победившая команда 


gagner > т. {par son travail) зарабатывать 
/ заработать • il gagnait cinq mille 
euros par mois OH зарабатывал пять 
тысяч 6вро в мёсяц • gagner sa vie 
зарабатывать на жизнь • il gagne bien 
sa vie он хорошо зарабатывает 2. (par 
suite dun effort, par hasard) выйгрывать 
/ выиграть • gagner une partie d'échecs 
выиграть шахматную партию • ga- 
gner une bataille выиграть бой 
• gagner un procès выиграть дёло 
• gagner du temps выиграть время 
e gagner un voyage à la loterie вы- 
играть в лотерёе турпоёздку 


gal adj весёлый © (Bécen, весела, вёсело, 
вёселы) • ип homme ва! весёлый чело- 
BéK «ипе chanson gaie весёлая пёсня 


gaiement adv весело (сотр. веселее) 
e nous avons passé gaiement la soirée 
мы весело провели вечер 


gaieté nf весёлость f. ип homme d'une 
gaieté inépuisable человёк неиссякае- 
мой весёлости 
ә de gaieté de cœur с лёгким сёрд- 
цем > оп пе peut pas faire са de gaieté 
de cœur Это невозможно сделать с 
лёгким сердцем 


galant adj (très poli) галантный • ип 
homme galant галантный человёк 


galerie nf (passage, local) галерея • une 
galerie souterraine подзёмная галерея 
. une galerie de peinture картинная 
галерея 


galimatias пт галиматья 


gallicisme пт галлицизм 
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gallo-romain adj галло-римский . l'art 
gallo-romain галло-римское искусство 


galon nm (signe distinctif des grades) 
нашивка • des galons de lieutenant 
лейтенантские нашивки 


galop пт галоп • еп ип galop effréné 
бешеным галопом 


gamin nm мальчишка • il se conduit 
comme un gamin OH ведёт себя как 
мальчишка 


gamine nf девчонка • une sale gamine 
CKBÉPHAA девчонка 


gamme nf 1. (моѕ) гамма • la gamme 
chromatique хроматическая гамма 
‚ faire des gammes играть гаммы 
2. (série) гамма + une nouvelle gamme de 
produits de beauté новая гамма Koc- 
метических средств 


gangster nm гангстер 


gant nm перчатка . mettre des gants 
надёть перчатки • des gants de cuir 
кожаные перчатки 


garage nm 1. (remise) гараж @ @ • mettre 
sa voiture au garage поставить 
машину в гараж 2. (роиг entretien) авто- 
мастерская • mener sa voiture au 
garage pour une réparation отвезти 
машину на ремонт в автомастерскую 


garagiste пт автомеханик • le gara- 
giste vérifie le moteur автомеханик 
проверяет двигатель 
e ma voiture sort de chez le garagiste 
моя машина только из ремонта 


garantie nf гарантия • ils sont vendus 
avec une garantie de six mois они про- 
даются с гарантией Ha шесть месяцев 
e [а garantie de votre ordinateur а 
expiré гарантия на ваш компьютер 
кончилась 


garantir у 1. (ѕепварег à maintenir en état, à 
éviter la dépréciation) гарантировать 
/ гарантировать • garantir ип prêt 
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гарантировать заём 2. (гепаге <йг) обес- 
пёчивать / обеспёчить • le succès est 
garanti успёх обеспечен 3.(5е porter 
garant) ручаться / поручиться © (за 
+ А)» j'en garantis la qualité ручаюсь 
за качество 4.{protéger) защищать 
/ защитить (т — щ) + garantir de la 
pluie защитить от дождя 


garçon nm 1. (enfant) мальчик + C'est ип 
garçon ou une fille ? это мальчик или 
девочка? 2. (јеипе homme) парень т 
e c'est un brave garçon он парень хоро- 
ший • les garçons et les filles étaient 
allés danser парни и дёвушки пошли 
на танцы 3.(célibataire) холостяк OO 
e ип vieux garçon старый холостяк 
4. (serveur) официант • le garçon а servi 
les glaces официант подал мороже- 
ное „ garçon, il manque une cuillère 
будьте любёзны, не хватает одной 
ложки 


garde! nf 1. (corps de troupe) гвардия • la 
vieille garde старая гвардия • Capitaine 
de la garde капитан гвардии • la garde 
meurt mais ne se rend pas гвардия 
умирает, но не сдаётся 2. (défense armée) 
охрана + la garde des frontières охрана 
границ 3. (surveillance) присмотр • sous la 
garde de sa grand-mère под присмо- 
тром бабушки 
e de garde дежурный > le médecin de 
garde дежурный врач > la pharmacie de 
garde дежурная аптёка + être de garde 
(ми) стоять Ha часах • être sur ses gardes 
быть насторожё • mettre en garde npe- 
достерегать / предостеречь* [IV, npe- 
достерегу, предостережёшь, предостере- 
гут - предостерёг, предостерегла - 
предостережённый] © > il nous a mis еп 
garde contre de nombreuses erreurs que 
nous aurions commises sans lui OH нас 
предостерег от многих ошибок, KOTO- 
рые мы бы сдёлали без него • monter 
la garde стоять на часах • la relève de la 
garde cMéHa часовых 


garde? пт 

а garde champêtre сельский полицей- 
ский (adj subst т) • garde du corps 
телохранитель т • garde forestier 
лесник DO 


garder v 1. {conserver une chose, un état, ne pas 
divulguer un secret) хранӣть / сохранйть 
e garder le fromage dans un endroit 
frais хранить сыр в прохладном месте 
«il gardait toutes les lettres qu'elle lui 
envoyait он хранил все письма, KOTO- 
рые получал от неё • garder ип secret 


хранить тайну + garder le silence xpa- 
нить молчание 2.(пе pas se départir de) 
хранить / сохранӣть • garder son 
calme сохранить спокойствие • garder 
son sang-froid сохранить хладнокро- 
вие • garder sa présence d'esprit coxpa- 
нить присутствие духа 3. (conserver sur soi 
en parlant dun vêtement) не снимать (сни- 
мать / снять* [IV, сниму, снимешь © - 
снял, сняла, сняло, сняли © - снятый, 
снят, снята, снято, сняты ©)]) • garder 
son chapeau не снимать шляпу • gar- 
der son manteau He снимать пальто 
4. (faire paître) сторожить / посторожить 
Јат, стерёчь* [IV, стерегу, стережёшь, 
стерегут - стерёг стерегла ©] / посте- 
рёчь* [IV, id]. garder des moutons сто- 
рожить овёц 5. (а55игег la garde) карау- 
лить / покараулить • garder ип ргі- 
sonnier караулить арестанта • garder 
un bâtiment караулить дом 6. (surveiller 
pour éviter tout accident) смотреть за (+ 1) 
(смотреть* [!, смотрю, смотришь @] 
/ посмотрёть* [!, id] • garder des 
enfants смотреть за детьми 7. (être prêt 
à repousser toute attaque) охранять 
/ охранйть • garder une ambassade 
охранять посольство • garder ипе 
route охранять дорогу 

e garder la chambre не выходить из 
дома (выходить © / выйти* [IV, выйду, 
выйдешь - вышел, вышла]) • garder le 
lit не вставать с постёли (вставать* [ll 
встаю, встаёшь - вставай - вставая] 
/ встать* [п cl, встану, встанешь]) 


gardien пт 1. (gén) сторож* (пот. pl. 


сторожа) DO • le gardien de nuit noy- 
ной сторож  2.{dans un immeuble) 
консьёрж • оп peut laisser les colis au 
gardien пакеты можно оставлять у 
консьержа 

Ф ange gardien ангел-хранӣтель т 
• gardien de but вратарь т ООо 


gardienne nf (dans un immeuble) KOH- 


сьёржка 


gare nf вокзал (bâtiment), станция (point 


darrét) e nous allons à la gare мы ёдем 
на вокзал • il vient de rentrer de la gare 
он только что с вокзала • la gare гои- 
tière автовокзал • la gare maritime 
морской вокзал • le train était arrêté 
dans une petite gare поезд стоял на 
маленькой станции • le chef de gare 
начальник станции • la gare de таг- 
chandises товарная станция 


garer v (ипе voiture) ставить / поставить, 


парковать / запарковать • j'ai garé та 


voiture dans la cour я поставил 
машину во дворе 

ш се garer ур парковаться / запарко- 
ваться + se garer en double file парко- 
ваться во втором ряду • il пу а pas 
d'endroit où se garer нёгде поставить 
машину 


garnir у (orner) отдёлывать / отдёлать 
• garni de dentelles отдёланный кру- 
жевами 


gars ч пт парень т • un brave gars 
славный парень гч птрі ребята (ребят, 
ребятам) • de braves gars славные 
ребята + eh, les gars ! эй, ребята! 


gaspiller v 1. (de l'argent) проматывать 

/ промотать • Ц а gaspillé tout son 
argent OH промотал все свой деньги 
2.(ип produit) переводить © / переве- 
CTH* [IV, переведу, переведёшь - nepe- 
вёл, перевела © - переведённый] * gas- 
Piller du papier переводить бумагу 
• elle naime pas gaspiller la nourriture 
она не любит напрасно переводить 
пищу 


gâté adj fig избалованный • des enfants 
gâtés избалованные дёти 


gâteau nm 1. (бес) печенье (pas de pl) 
• des gâteaux aux amandes миндальное 
печенье 2.(тамаие) пирожное (adj 
subst nt) e un gâteau à la crème пирож- 
ное с крёмом 3.{pour plusieurs personnes) 
пирог • ип gâteau aux pommes яблоч- 
ный пирог ~ (а la crème) торт • ип gâteau 
au chocolat шоколадный торт • un 
gâteau aux noisettes орёховый торт 


gâter у 1. (altérer) портить / испортить 
2. (faire preuve de trop nee баловать 
/ избаловать • gâter les enfants бало- 
вать детей 
ш ѕе раїег ур портиться / испортиться 
e le temps s'est gâté погода испорти- 
лась • la viande s'est gâtée мясо испор- 
тилось 


gauche! adj 1. (par opposition à droit) лёвый 
• {а main gauche лёвая рука • se lever 
du pied gauche встать с левой ноги 
2. (malhabile) неуклюжий • des gestes 
gauches неуклюжие движёния 
• а gauche а. (emplacement) слева, 
налево > à gauche de Іа route слева от 
дороги > à gauche de Іа maison налево 
от дома › à gauche sur la photo, c'est 
mon frère это мой брат Ha фотогра- 
фии слёва b. (direction) налево, влёво > 
allez tout droit et ensuite à gauche идите 
прямо, а потом налево › tourner à 
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gauche свернуть влёво • de gauche 
a. (qualifiant un substantif) дёвый > les partis 
de gauche лёвые партии b. (dans les autres 


cas) слева > de gauche à droite слева 
направо 


gauche? nf левые (adj subst pl) (лёвых, 
лёвым) • quand la gauche était au pou- 
voir когда у власти были левые 


gaucher nm левша 
gauchère nf левша 
gaufre nf вафля 


gaufrette nf вафля · des gaufrettes à 
la vanille ванильные вафли 


Gaule nf Таллия 


gaulois adj 1. (de la Gaule) галльский • le 
coq gaulois галльский петух 2.(licen- 
cieux) вольный • des plaisanteries gau- 
loises вольные шутки 
в Gaulois ит {habitant de la Gaule) галл 


gaz пт газ • le gaz naturel природный 
газ • payer sa facture de gaz платить 
за газ • les gaz d'échappement выхло- 
пные газы • les gaz lacrymogènes сле- 
зоточивые газы 
# à gaz газовый > ип réchaud à gaz 
газовая плитка 


gazeux adj газированный • une bou- 
teille d'eau gazeuse бутылка газиро- 
ванной воды 


gazole пт дизельное топливо, дизто- 
пливо • faire le plein de gazole запра- 
ВИТЬСЯ ДИЗТОПЛИВОМ 


gazon nm газон 


gazouiller у чирикать / чирикнуть 
e dans le jardin, les oiseaux gazouil- 
laient в саду чирикали птицы 


géant adj гигантский • UN avion géant 
гигантский самолёт 
ш géant пт гигант, великан 
# de géant, de géants гигантский > à 
pas de géant гигантскими шагами 


gel пт 1. (temps où il gèle) мороз • craindre 
le gel бояться мороза 2. (pour les cheveux) 
гель • se mettre du gel sur les cheveux 
нанести гель на волосы 


gelée nf 1.{température inférieure à zéro) 
мороз • il y a eu une forte gelée был 
сильный мороз 2.{aliment) желё* nt 
indécl • gelée de groseilles смородин- 
ное желе 
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+ gelée blanche изморозь т > l'herbe 
était couverte de gelée blanche TpaBä 
покрылась изморозью 


geler у (se transformer en glace) замерзать 
/ замёрзнуть* [III] • ici, les rivières пе 
gèlent pas здесь рёки не замерзают 
е être gelé /замёрзнуть* [M] > la 
rivière est gelée река замёрзла › les 
voyageurs étaient gelés пассажиры 
замёрзли • il gèle (еп parlant de la tempéra- 
ture) мороз > il a gelé fort cette nuit 
ночью был сильный мороз › оп gèle 
(оп a froid) очень холодно > оп gèle ici 
здесь очень холодно 
a se geler ур (ауес indication dune partie du 
corps) отморозить себе (отмораживать 
/ отморозить) • il s'est gelé les oreilles 
OH отморозил себё уши 


Gémeaux птр! (ason Близнецы • elle 
est Gémeaux она Близнёц 


gémir у стонать / застонать • il а gémi 
toute la nuit он всю ночь стонал 


gémissement nm стон · оп entendait 
les gémissements des blessés слыша- 
лись стоны раненых 


gênant adj 1. (moralement) неудобный, 
неприятный • Une situation gênante 
неудобное положение 2.{physiquement) 
неприятный • ип bruit gênant неприят- 
ный шум 


gendarme nm жандарм 


gendre пт зять* (pl. зятья, зятьёв, 
зятьям) DO 


gêné adj смущённый • il était très gêné 
d'avoir oublié de lui téléphoner он был 
очень смущён тем, что забыл ему 
ПОЗВОНИТЬ 


gêner v 1. (déranger) мешать / помешать 
(+ 0) • la lumière le gêne свет ему 
мешает 2.(intimider) e ça me gêne d'en 
parler мне неловко говорить об этом 
ш se gêner ур (être intimidé) стесняться 
/ постесняться • il ne faut pas vous 
gêner, faites comme chez vous, je vous 
en prie не стесняйтесь, пожалуйста, 
будьте как дома 


général' аа] 1. (concernant la totalité) всеоб- 
щий e la grève générale всеобщая заба- 
стовка • ип recensement général всебб- 
wasa пёрепись 2./{concernant la plupart, un 
grand nombre) общий • une réunion géné- 
rale общее собрание • l'impression 
générale общее впечатлёние eà la sur- 
prise générale к общему удивлёнию 


3. (principal) генеральный • le directeur 
général генеральный директор 

# еп général вообще > en général, је те 
couche très tôt вообщё 4 ложусь спать 
очень рано • en règle générale как пра- 
вило • la répétition générale генераль- 
ная репетиция 


général? nm генерал 


généralement айу обычно • générale- 

ment, je me couche à onze heures 
обычно я ложусь спать в один- 
надцать 


génération nf (ensemble de personnes) 
поколёние • la jeune génération моло- 
дое поколёние • les générations futures 
будущие поколения 


généreux adj (qui donne largement) 
щедрый © • distribuer d'une main 
généreuse раздавать щёдрой рукой 


générique з adj генерический • les 
médicaments génériques генерӣче- 
ские формы лекарств м пт (CINÉ) 
титры • le générique était à la fin du 
film титры шли в концё фильма 


génial adj гениальный + ипе œuvre 
géniale гениальное произведение 
„ипе idée géniale гениальная идёя 


génie nm (aptitudes, personne) гений т • le 
plus grand génie de notre temps вели- 
чайший гений нашей эпохи 
e de génie гениальный > un peintre de 
génie гениальный художник 


génitif пт родительный падёж 
(падеж ©) • mettre ип mot au génitif 
поставить слово в родительном 
падеже 


genou nm колено* (pl. колени, колё- 
ней, колёням) • Se Mettre à genoux опу- 
ститься на колёни • être à genoux 
стоять на колёнях • l'eau lui arrivait 
plus haut que les genoux вода подня- 
лась уже выше колен 


À PROPOS DE... 


utiliser la Ж 
RTE ао 


genre nm 1. (sorte, catégorie) род • le genre 
d'occupations род занятий • il est 
unique en son genre OH единственный 
в своём роде • cest un original en son 


genre он в своём роде оригинал 
2. (6RAMM) род • de quel genre est le mot 
« кофе » ? какого рода слово «кофе»? 
3. (littérature, art) жанр • le genre drama- 
tique драматический жанр 4. (manière de 
se conduire) манёвры рі (манёр, манёрам) 
• је n'aime pas beaucoup son genre мне 
не нравятся его манеры 

б le genre humain человёческий род, 
род (loc. роду) ® . le genre de vie образ 
жизни 


gens nmpl люди* pl Е (людей, людям, 
людьми, людях) » de braves gens 
добрые люди • les jeunes gens моло- 
дые люди 


gentil adj 1. (aimable) любёзный • c'est 
très gentil de votre part это очень 
любёзно с вашей стороны 2. (mignon) 
милый © „ипе petite fille si gentille ! 
такая милая дёвочка! 


gentillesse nf любезность f • elle l'a 
fait par gentillesse она Это сдёлала из 
любезности 


gentiment аа» любезно • elle nous а 
accueillis très gentiment она нас очень 
любёзно приняла 


géographie nf география • la géogra- 
phie physique физическая география 
• [а géographie économique экономи- 
ческая география 


géologie nf геология 


géométrie nf геометрия • la géométrie 
dans l'espace геомётрия в про- 
странстве 
# la géométrie plane планимётрия 


Géorgie nf Грузия 


géorgien adj грузинский • le thé рёог- 
gien грузинский чай 
ш géorgien nm (langue) грузинский язык 
(язык ©) • un livre еп géorgien книга 
на грузинском языке 
æ en géorgien по-грузински > tout était 
écrit en géorgien всё было написано 
по-грузински > parler géorgien TOBO- 
рить по-грузински 
m Géorgien пт (homme) грузин* (gén. pl. 
грузин) 
ш Géorgienne nf грузинка 


geranium nm герань / • ип géranium 
rouge красная герань 


gérant пт заведующий (+ /) (part subst 
т) * le gérant du magasin завёдующий 
магазином 
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gérante nf заведующая (+ |) (part 
subst f) 


gerbe nf 1. (fleurs) = венок • dépot de 
gerbe monument aux morts возложё- 
ние венка к памятнику павшим 2. (сё- 
réales) сноп ОО e des gerbes de blé 
снопы хлёба • une gerbe d'étincelles 
сноп искр 


germain adj 
® cousin germain двоюродный брат, 
брат (pl. братья, братьев, братьям) 
e cousine germaine двоюродная 
сестра, сестра (pl. сёстры, сестёр, 
сёстрам) OO 


gérondif пт деепричастие • gérondif 
présent деепричастие несовершен- 
ного вида • gérondif passé дееприча- 
стие совершенного вида 


geste пт жест • d'un geste familier при- 
вычным жестом 


gestion nf управление, менеджмент 
• | fait des études de gestion он учится 
на факультёте менеджмента 


gibier nm дичь f » là-bas, il у a toutes 
sortes de gibier там много всякой 
дичи • du gros gibier крупная дичь 


gifle nf пощёчина + donner ипе gifle à 
l'insolent дать нахалу пощёчину + rece- 
voir une gifle получить пощёчину 


gilet nm жилет • il porte un gilet en cuir 
OH носит кожаный жилет 


gigantesque adj гигантский • ипе 
entreprise gigantesque гигантское 
предприятие 


ВП nm джин • ип рїп tonic джин с 
тоником 


gitan nm цыган 
gitane nf цыганка 


gite nm домик • louer un gîte pour les 
vacances снять домик на отпуск 


girafe nf жираф 


gisement nm месторождение f • un 
gisement de pétrole месторождёние 
нефти 


givre пт иней m e les arbres sont cou- 
verts de givre дерёвья покрылись 
йнеем 


glace nf 1. (eau gelée) лёд* (льда, loc. льду) 
„ипе épaisse couche de glace толстый 
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слой льда 2. (crème glacée, sorbet) мороже- 
ное (adj subst nt) (pas de pl) • une glace à 
la vanille ванильное мороженое 
e apportez-nous deux glaces принесите 
нам две порции мороженого 3. (miroir) 
зёркало (pl. зеркала, зеркал, зерка- 
лам) © © > se regarder dans la glace 
смотреться в зеркало 

æ [а glace est rompue fig лёд сломан 


glacé adj (très froid) ледяной + de l'eau 
glacée ледяная вода + avec ses doigts 
glacés ледяными пальцами 


glacial adj litt & fig ледяной • ип vent 
glacial ледяной вётер • d'un ton glacial 
ледяным тоном 


glacier nm 1. (GÉOGR) ледник 2. {marchand de 
glaces) продавёц мороженого 


glaçon пт кусок льда • tu prends des 
glaçons dans le whisky ? тебё виски со 
льдом? 


glaïeul nm гладиолус + un bouquet de 
glaïeuls букёт гладиолусов 


glande nf железа (pl. железы, желез, 
железам) OO e les glandes à sécrétion 
interne жёлезы внутренней секрёции 


glissant adj скользкий © • des marches 
glissantes скользкие ступёни 


glisser у 1. (se déplacer en glissant) сколь- 
зить / скользнуть • le traîneau glissait 
lentement sur la neige сани мёдленно 
скользили по CHéry • la barque glisse 
sur l'eau лодка скользит по воде 2. (faire 
un faux pas) / поскользнуться • elle а 
glissé et elle est tombée она поскольз- 
нулась и упала 
ш se glisser ур (se faufiler) проскальзы- 
вать / проскользнуть • il sest glissé 
dans [а chambre sans se faire remar- 
quer он незаметно проскользнул в 
комнату 


globalement adv в целом • globale- 
ment, c'est du bon travail в целом, это 
хорошая работа 


globe nm (sphère représentant la Terre) 
глобус 
» le globe de l'œil глазное яблоко • le 
globe terrestre (la Terre) земной шар 


globule пт (du sang) кровяные тельца 
• les globules rouges эритроциты e les 
globules blancs лейкоциты 


gloire nf слава • l'auréole de la gloire 
ореол славы 


glorieux adj славный » de glorieux faits 
d'armes славные подвиги 


goal пт вратарь DO 


А PROPOS РЕ... 


Le mot russe гол signifie but (point 
gagné) : | ОИ и 
• marquer ип but забить гол. 


golf пт гольф • jouer au golf играть в 
гольф • un terrain de golf поле для 
гольфа 


golfe пт залив • le golfe du Lion Лион- 
ский залив 


gomme nf {pour effacer) резинка • ипе 
gomme à crayon резинка для KAPAH- 
даша • ипе gomme à encre чернильная 
резинка 


gonfler 9 vt (remplir) надувать / надуть* 
[1, надую, надуешь - надутый] • gonfler 
un ballon надуть мяч • gonfler un pneu 
надуть шину • le vent a gonflé les 
voiles sérep надул паруса гч vi (grossir) 
набухать / набухнуть* [II] • les bour- 
geons commencent à gonfler почки на 
деревьях ужё набухают 


goret nm поросёнок* (pl. поросята, 
поросят, поросятам) • Crier comme un 
goret визжать как поросёнок 


gorge nf (gosier, сои) горло e j'ai mal à la 
gorge у меня болит горло • saisir ип 
assaillant à la gorge схватить нападаю- 
wero за горло • j'ai la gorge sèche у 
меня пересохло в горле + crier à pleine 
gorge кричать во всё горло 


gorille nm 1.(атта) горилла 2. јат 
(garde du corps) телохранитель т 


gosse /ат пту ребёнок (pl. дети, детей, 
детям, детьми, дётях) e il se conduit 
comme un gosse он ведёт себя как 
ребёнок 
ш gosses nmpl дети (детей, детям, 
детьми, дётях) • ils ont trois gosses у 
них трое детей 


gothique adj готический • ипе cathé- 
drale gothique готический собор 
e l'écriture gothique готический шрифт 


goudronner у асфальтировать / асфаль- 
тировать • goudronner une route асфаль- 
тировать дорогу 


gouffre пт бёздна „ au bord du gouffre 
Ha краю бездны 


gourmand nm сладкоёжка 


goût пт вкус • ип goût amer горький 
вкус • agréable au goût приятный на 
вкус • S'habiller ауес goût одеваться co 
вкусом e C'est une question de goût это 
вопрос вкуса • nous avons les mêmes 
goûts у нас одни и те же вкусы • elle 
sest choisie une occupation à son goût 
она выбрала себё занятие по вкусу 
e des goûts et des couleurs... о вкусах 
He спорят 


goûter 1. (tester) пробовать / попробо- 
вать • goûter ип ут пробовать вино 
e goûtez ces gâteaux попробуйте это 
печёнье 2. (ргепаге une collation dans laprès- 
midi) полдничать / пополдничать 


goutte nf капля • des gouttes de pluie 
капли дождя • c'est une goutte d'eau 
dans l'océan это капля в море • ils se 
ressemblent comme deux gouttes 
d'eau они похожи как две капли воды 
e prendre des gouttes принимать 
капли • goutte à goutte капля по 
капле 


gouttelette nf капелька • des goutte- 
lettes de rosée капельки росы 


gouvernement nm (ensemble des 

ministres) правительство • former le 
gouvernement сформировать прави- 
тельство • ип membre du gouverne- 
ment член правительства 


gouvernemental adj правитель- 
ственный • Une crise gouvernementale 
правительственный кризис 


gouverner y править (+ /) ‹ gouverner 
le pays править страной 


GPL (abr de gaz de pétrole liquéfié) nm 
СПГ . fonctionner au GPL работать на 
СИГ 


grace nf грация • elle danse avec beau- 
соир de grâce она танцует очень rpa- 
ЦИОЗНО 
• demander grâce просить пощады 
m grâce а loc prép благодаря (+ D) 
• grâce à toi jai découvert l'opéra бла- 
годаря тебе я открыл оперу • il a dou- 
blé ses bénéfices grâce à la publicité он 
удвоил свой прибыли благодаря 
рекламе 


grade пт 1. (dans l'armée russe avant 1918, dans 
une armée occidentale) чин OO • au grade 
de capitaine в чине капитана 2. {dans 
l'armée russe depuis 1918) звание • grade de 
capitaine звание капитана 
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graffiti nm граффити + un mur couvert 


de graffiti стена, исчерчённая 
граффити 


grain nm 1. (graine) зерно (pl. зёрна, зёрен, 


зёрнам) OO • un grain de blé хлебное 
зерно • du café en grains кофе в зёр- 
нах 2. (petite parcelle) крупинка • ип grain 
de sel крупинка соли 

e ип grain de beauté родинка e ип grain 
de poussière пылинка • Un grain de 
sable песчинка 


graine nf céMa* (gén, dat., loc, instr. 


семенем ; pl. семена, семян, семенам) 
e graines sélectionnées отборные 
семена 


graissage nm смазка • le graissage des 


roues смазка колёс 


graisse nf жир* (loc. жиру) OO · de la 


graisse d'oie гусиный жир 
ә de graisse жирный > une tache de 
graisse жирное пятно 


graisser у смазывать / смазать* [ll 


смажу смажешь] • graisser les roues 
смазать колёса 


grammaire nf грамматика • la gram- 


maire structurale структурная грам- 
матика 

e de grammaire грамматический > ипе 
faute de grammaire грамматическая 
ошибка > les règles de grammaire грам- 
матические правила 


gramme nm грамм* (грамм, граммов) 


littéraire • cent grammes de viande сто 
грамм мяса 


grand adj 1.(gén) большой (сотр. 


больше*) • ипе grande maison боль- 
шой дом • une grande ville большой 
город + de grands yeux большие глаза 
e cest un grand garçon это большой 
мальчик • са joue ип grand rôle это 
играет большую роль • ип grand 
succès большой успёх • ип grand сһа- 
grin большое горе • de grands événe- 
ments большие события • UN grand 
secret большой секрет 2. (раг l'esprit, par 
la puissance, l'importance) великий „ un 
grand savant великий учёный • les 
grandes puissances великие державы 
• de grands événements великие собы- 
тия • Une grande découverte великое 
открытие •а топ grand étonnement к 
моему великому удивлёнию 3. (де haute 
taille, en parlant dune personne) высокого 
роста • il est très grand он очень высо- 
кого роста 
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» аи grand air на открытом воздухе + il 
est grand comme toi он ростом с тебя 
e les grandes personnes взрослые (adj 
subst pl) (взрослых, взрослым) > ne pas 
obéir aux grandes personnes He слу- 
шаться взрослых • le plus grand вели- 
чайший littéraire > avec le plus grand 
plaisir с величайшим удовольствием 
e quand tu seras grand, tu feras ce que 
tu voudras когда вырастешь, будешь 
поступать по своему усмотрению 
„ {гор grand {en parlant de chaussures, de 
vêtements) велик © (велика) > ces souliers 
sont trop grands pour moi ботинки мне 
велики 

ш grand айу широко (сотр. шире*) 
• avec des yeux grands ouverts с 
широко раскрытыми глазами 

ш grand nm — grands 


grand-chose ad 
# ça ne vaut pas grand-chose это дешё- 
вка • се nest pas grand-chose это 
пустяки • il пу а pas grand-chose а 
faire что подблаешь? 


Grande-Bretagne 
тания 


grandeur nf 1. (dimension) величина рі. 
величины, величин, величинам) OO 
e une grandeur constante постоянная 
величина 2.{mMajesté puissance) величие 
• il me regardait du haut de sa grandeur 
OH смотрёл Ha меня с высоты своего 
величия • la folie des grandeurs мания 
величия 


nf Великобри- 


grandiose adj величественный, гран- 
дибзный • Un spectacle grandiose вели- 
чественное зрелище 


grandir у расти* [IV, расту, растёшь - 
рос, росла ©] / вырасти [IV, вырасту, 
вырастешь - вырос, выросла], выра- 
стать / вырасти* [IV, вырасту, выра- 
стешь - вырос, выросла] • les enfants 
grandissent а vue d'œil дёти растут на 
глазах • Pierre a grandi de deux centi- 
mètres Пьер вырос Ha два санти- 
мётра 


grand-mère nf бабушка e j'ai passé 
l'été chez ma grand-mère я провёл 
лето у бабушки 


grand-peine 
ша grand-peine loc adv с большим тру- 
дом „ c'est à grand-peine qu'il est arrivé 
au sommet OH с большим трудом до- 
брался до вершины 


grand-père nm дёд • il est allé rendre 
visite à son grand-père он пошёл в 
гости к дёду 


grands nmpl 1.{élèves de grandes classes) 
ученики старших классов, ученики рі 
(учеников, ученикам), старшие классы, 
классы pl (классов, классам) » c'est ип 
film pour les grands это фильм для 
старших классов 2. (adultes) взрослые 


grands-parents nmp! дедушка и 
бабушка + mes grands-parents habitent 
dans le Midi дёдушка и бабушка живут 
на юге 


grappe nf гроздь f OO e une grosse 
grappe de raisin большая гроздь вино- 
града 


gras adj жирный © • de la cuisine grasse 
жирная кухня • ипе terre grasse жир- 
ная земля • еп Caractères gras жирным 
шрифтом 


grasseyer у картавить 


gratin nm гратен • ип gratin de cour- 
gettes гратён из кабачков • tu mets du 
fromage dans le gratin dauphinois ? 
в гратён по-дофински ты сыр кла- 
дёшь? 


gratis adv бесплатно • j'ai tout eu gratis 
я всё получил бесплатно 


gratte-ciel пт высотное здание, 
небоскрёб (aux États-Unis) • les gratte-ciel 
dans le quartier de La Défense высот- 
ные здания в районе Ла-Дефанс 


gratter у скрести* [IV, скребу, скре- 
бёшь - скрёб, скребла] © e gratter de la 
peinture avec l'ongle скрести краску 
ногтем 
ә ça gratte чешется • са те gratte dans 
l'oreille y меня в ухе чешется 
w se gratter ур 1. (ауес indication dune partie 
du corps) чесать* [Il, чешу, чешешь @] 
/ почесать* [ll, id] • se gratter le men- 
ton чесать подбородок • se gratter la 
tête a. litt чесать голову b. fig чесать 
затылок 2. (ѕапѕ préciser) чесаться* [1, 
чешусь, чешешься] / почесаться* [И, id] 
• [е chien se gratte собака чёшется 


gratuit adj 1. (que lon ne paie pas) бесплат- 

ный „ ип billet gratuit бесплатный 
билёт • l'entrée est gratuite вход бес- 
платный • les soins médicaux gratuits 
бесплатная медицинская помощь 
2.(поп justifié) необоснованный • une 
supposition gratuite необоснованное 
предположёние 


gratuitement adv бесплатно • j'ai tout 
eu gratuitement я всё получил бес- 
платно 


grave adj 1. (gén) серьёзный • la situation 
est grave положёние серьёзное • de 
graves difficultés серьёзные затруднё- 
ния • une grave menace серьёзная 
угроза ~ (après négation) страшный © 
e се nest pas grave это не страшно 
2. (maladie, blessure.) тяжёлый © (тяжёл, 
тяжела, тяжело, тяжелы) • ипе grave 
maladie тяжёлая болезнь • dans ип 
ёїаї ргауе в тяжёлом состоянии 3. (еп 
parlant des sons) низкий © (comp. ниже*) 
e d'une voix grave низким голосом 


gravement аа» (d'une manière qui menace la 
santé) тяжело • elle est tombée grave- 
ment malade она тяжело заболёла 


gré nm 
e contre son gré не по своёй воле • de 
son plein gré по доброй воле • de gré 
ou de force волей-неволей 


grec adj греческий • la littérature 
grecque грёческая литература 
ш grec nm (langue) греческий язык 
(язык ©) • étudier le grec изучать rpé- 
ческий язык • Un livre еп grec книга 
на греческом языке 
® еп grec по-гречески > tout était écrit 
en grec всё было написано по-грёче- 
CKH > parler grec говорить по-гречески 
ш Grec nm (homme) грек 


Grèce nf Греция • la Grèce antique 
Древняя Греция 


Grecque nf гречанка 


greffe nf 1. (chirurgie) пересадка, транс- 
плантация • greffe du cœur транс- 
плантация сёрдца › on lui а fait une 
greffe du rein ему пересадӣли почку 
2. (agriculture) прививка • la greffe des 
arbres fruitiers прививка фруктовых 
деревьев 


grégaire adj стадный . des instincts 
grégaires стадный инстинкт 


grêle nf град • се n'est pas la pluie, c'est 
la grêle это не дождь, а град • une 
grêle de balles град пуль 


grêler у il grêle град идёт • il s'est mis 
à grêler пошёл град 


grenade nf 1. (fruit) гранат 2. (arme) rpa- 
ната • une grenade à main ручная 
граната 
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grenier nm чердак 20 • au grenier на 
чердаке 


grenouille nf лягушка • une grenouille 
verte зелёная лягушка • des cuisses de 
grenouille лягушачьи лапки 


grève nf (interruption de travail) забастовка 
‚ se mettre en grève объявить заба- 
стовку • [а grève générale всеобщая 
забастовка 
æ faire (la) grève бастовать / забасто- 
вать • la grève de la faim голодовка > 
commencer une grève de la faim объя- 
вить голодовку 


gréviste nmf забастовщик т, заба- 
стовщица / + les grévistes occupaient 
l'usine забастовщики занимали завод 


grievement ady тяжело • Ца été griè- 
vement blessé он был тяжело ранен 


griffe nf коготь т OO - des griffes acé- 
rées острые когти • sortir ses griffes 
выпустить когти ~ fig • Montrer ses 
griffes показать свой когти 


griffer у царапать / оцарапать • le chat 
lui a griffé la тат кошка оцарапала 
ему руку 

grille nf (ensemble de barreaux) решётка + la 
grille du parc садовая решётка 


grille-pain nm тостер 


griller у жарить / зажарить 
e faire griller жарить / зажарить > faire 
griller des pommes de terre зажарить 
картошку • griller un feu rouge проё- 
хать на красный свет 


grimace nf гримаса • faire des grimaces 
делать гримасы 


grimper у лезть* [IV, лёзу, лезешь - лез, 
лезла] / залезть* [IV, id], влезать 
/ влезть* [IV, влёзу, влезешь - влез, 
влёзла] • grimper а un arbre влезть на 
дерево 


grincer у скрипёть* [l, скриплю, скри- 
лишь] / скрипнуть • la porte grince 
дверь скрипит • grincer des dents 
скрипёть зубами 


grippe nf грипп • attraper la grippe 
схватить грипп • la grippe aviaire пти- 
чий грипп 


gris adj 1. (gén) серый © • ип costume 
gris сёрый костюм 2. (еп parlant des che- 
veux) седой © „ ауес une barbe grise с 
седой бородой 3.(еп parlant du temps) 


2100 Groenland 


пасмурный • ип temps gris пасмурная 
погода 

ə aux cheveux gris седой © > ип 
vieillard aux cheveux gris седой старик 
‚ | fait gris пасмурно > il faisait gris 
было пасмурно 

ш gris пт cépoe (adj subst nt) • s'habiller 
en gris одёться в сёрое 


Groenland Гренландия 


grogner у 1. (еп parlant dun porc) хрюкать 
/ хрюкнуть • le cochon grogne свинья 
хрюкает 2.{dans les autres cas) ворчать* 
[l, ворчӯ, ворчишь] / заворчать* [l, id] 
e le chien grogne собака ворчит e la 
grand-mère grognait contre tout le 
monde бабушка ворчала Ha всех 


gros! nm (vente ou achat par grandes quantités) 
оптовая торговля 
$ en gros a. (Commerce) оптом > vente еп 
gros et au détail торговля оптом и в 
розницу b. {dans les autres cas) в ОСНОВ- 
НОМ > еп gros, il а raison в основном OH 
прав • gros comme величиной с (+ А) > 
gros comme un chat величиной с 
кошку 


gros? аа] 1. (épais, gras) толстый © (comp. 
толще*) e ип homme gros толстый 
человёк • de grosses lèvres толстые 
губы + ип gros livre толстая книга 2. (de 
grande taille) большой (сотр. больше*) 
e ип gros chien большая собака • le 
gros orteil большой палец 3. (ітрогѓапї, 
considérable) большой (сотр. больше*), 
крупный © • Une grosse somme боль- 
шая сумма, крупная сумма • ип gros 
chagrin большое горе • de gros ennuis 
крупные неприятности • ипе grosse 
entreprise крупное предприятие 4. (еп 
parlant de lécriture) крупный © • еп 
grosses lettres крупными буквами 
„ипе grosse écriture крупный почерк 
5. (grossier) грубый © • une grosse faute 
грубая ошибка + des gros mots грубые 
слова 
e [а grosse artillerie тяжёлая артиллё- 
рия • le gros bétail крупный рогатый 
скот 


groseille nf смородина (pas de pl). des 
groseilles rouges красная смородина 
e des groseilles blanches белая cmo- 
родина 
® groseilles à maquereau крыжовник 
(pas de pl) 


grosseur nf 1. (сеп) толщина (épaisseur), 
величина (taille) e de la grosseur du 


pouce толщиной в большой палец 
2. (tumeur) опухоль f 


grossier adj грубый © + une toile gros- 
sière грубая ткань • des manières gros- 
sières грубые манёры . Une faute 
grossière грубая ошибка 


grossièreté nf грубость f e dire des 
grossièretés говорить грубости 


grossir 9 vt (faire paraître plus gros) увели- 
чивать • се microscope grossit les 
objets quarante fois микроскоп увели- 
чивает предметы в сорок раз ч vi 
1. (prendre du poids) толстеть / потол- 
стёть • elle а beaucoup grossi pendant 
les vacances она сильно потолстёла за 
отпуск • j'ai grossi de ста kilos я 
потолстел на пять килограммов 
2. (croitre) расти* [IV, растёт, растут - рос, 
росла ©] / вырасти* [IV, вырастет, 
вырастут - вырос, выросла] • cet arbre 
continue à grossir это дерево всё ещё 
растёт 


grotte nf 1. (naturelle) пещёра + la grotte 
du Chien Собачья пещёра 2. (artificielle) 
грот • Un parc avec des grottes et des 
cascades парк с гротами и каскадами 


groupe nm группа + un groupe de cava- 
liers группа всадников • ип groupe 
d'arbres группа дерёвьев 


À PROPOS DE... 


_ А la différence de $ a 
‚Сай, le mot группа compor 


grue nf 1. (oiseau) журавль т OO 2. (арра- 
reil de levage) (подъёмный) кран • la grue 
déposait une voiture sur le pont du 
navire подъёмный кран опускал 
машйну на палубу 


gué nm брод 
фа риё вброд > passer une rivière а gué 
перейти pekÿ вброд 


guêpe nf оса 20 


guère adv 

æ пе... guère почти He > il ne travaille 
guère OH почти не работает > je ne le 
connais guère я его почти не знаю ? 
nous n'avons guère joué ensemble мы 
почти не играли BMÉCTE • пе... guère 
que только > il n'y a guère que deux ans 
qu'il est parti OH уехал только два года 
тому назад 


guérilla nf партизанская война 
(война ОФ). gén. pl. войн) • la guérilla 


continuait dans la montagne в горах 
продолжалась партизанская война 


guérir S vt (délivrer d'une maladie, d'un défaut) 
вылёчивать / вылечить • guérir ип 
malade вылечить больного • le méde- 
cin l'a guéri de son otite врач вылечил 
его от отита • guérir un enfant de sa 
timidité вылечить ребёнка OT застён- 
чивости N vi 1. (еп parlant dune personne, 
dun être vivant) выздоравливать / выздо- 
роветь • оп espère qu'il guérira bientôt 
мы надёемся, что он скоро выздоро- 
веет 2. (еп parlant dune maladie) проходить 
[проходит, проходят] / пройти* [IV, 
пройдёт, пройдут - прошёл, прошла] ‹ Sa 
grippe a guéri en deux jours его грипп 
прошёл за два дня 3. (сісаѓгіѕег) зажи- 
вать / зажить* [IV, заживёт, заживут - 
зажила, зажили] * за plaie guérit rapide- 
ment его рана быстро заживает 


guérison nf выздоровление e je VOUS 
souhaite une prompte guérison желаю 
вам скорого выздоровления 


guerre nf война (gén. pl. войн) OO • la 
Seconde Guerre mondiale вторая 
мировая война • Іа guerre civile rpax- 
данская война • la guerre froide 
холодная война „ déclarer la guerre 
объявить войну e gagner la guerre 
выиграть войну • perdre la guerre 
проиграть войнў 

ә» de guerre воённый > un bateau de 
guerre воённый корабль > en temps de 
guerre в воённое BpéMa • la guerre 
éclair молниеносная война 


guetter > подстерегать / подстерёчь* 
[IV, подстерегу, подстережёшь, подсте- 
регут - подстерёг, подстерегла © - nog- 
стережённый] • guetter le gibier под- 
стерегать дичь • guetter l'occasion 
подстерегать MOMÉHT 


gueule nf 1. (dun animal) пасть f • l'ours 
ouvrit largement sa gueule медвёдь 
широко раскрыл пасть 2.fam (visage) 
морда » je vais lui casser la gueule я ему 
морду набью 

æ ferme ta gueule ! заткнись! 


ЕІ пт омёла • les druides ramassaient 
le gui друйды собирали омёлу 


guichet пт окно OO, окошко fam • le 
guichet d'information est fermé спра- 
вочное окно закрыто • Veuillez retirer 
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vos places au guichet вы можете полу- 
чить свой билёты в кассе 


| PERSONNE 

1. DANS UN MUSÉE, UN CHÂTEAU = 3KCKYP- 
совбд 
• dans ce château, il y а un très bon 
guide в Этом замке есть бпытный 
экскурсовод 

2. DANS LES AUTRES CAS = проводнӣк 
т ОО, проводнӣца f 
• dans ces montagnes, il faut avoir ип 
guide в горах нельзя обойтйсь без 
проводника 
e je vais vous servir de guide буду 
вашим проводником 
• voici la jeune fille qui va nous servir 
de guide BOT и наша проводнйца 
„ип guide de montagne горный гид 

11 OUVRAGE 

1. CONCERNANT LE TOURISME = путеводй- 
тель т 
• le guide de Moscou путеводитель по 
MockBé 

2. DANS LES AUTRES CAS = СПравочник 
e le guide du photographe amateur 
справочник фотографа-любителя 


guider у водить © / поводить @, вести 
/ провести + il nous а guidé dans la ville 
OH нас провёл по городу 
æ être guidé, se laisser guider fig руко- 
водствоваться (+ I) > se laisser guider 
par des considérations pratiques руко- 
водствоваться практическими сооб- 
ражёниями 


guillemet пт кавычка » ouvrir les 
guillemets открыть кавычки • mettre 
un mot entre guillemets поставить 
слово в кавычки 


guirlande nf гирлянда • une guirlande 
électrique электрическая гирлянда 


guitare nf гитара + jouer de la guitare 
играть Ha гитаре 


guitariste nmf гитарист т, гита- 
ристка f 


gymnase nm спортивный зал, спорт- 
зал . elle fait de la musculation dans ип 
gymnase près de chez elle она занима- 
ется бодибилдингом в спортзале 
рядом с домом 


gymnastique nf гимнастика 


habile adj 1.(еп parlant dune personne) 
искусный, YMÉJIBI + UN tailleur habile 
искусный портной • Un avocat habile 
умёлый адвокат 2. (еп parlant des mains, 
des doigts) умёлый • d'une main habile 
умёлой рукой • de ses doigts habiles 
умелыми пальцами 


habilement аду ловко (сотр. ловче*) 
e | conduisait habilement les négocia- 
tions OH ловко вёл переговоры 


habileté nf 1. (adresse) ловкость ѓ• Ца 
sauté sur le marchepied avec une 
grande habileté он с большой лов- 
костью вскочил на подножку 2. (savoir- 
faire) умёние • le travail а été fait avec 
une grande habileté работа была сдё- 
лана с большим умёнием 


habiller у одевать / одёть* [п cl, одену, 
одёнешь - одетый] • habiller ип enfant 
одёть ребёнка 
ш s'habiller ур одеваться / одёться* 
[n cl, оденусь, оденешься - одетый] 
e s'habiller avec goût одеваться со вку- 
сом • s'habiller еп noir одеваться в 
чёрное 


habit nm — habits 


habitant nm житель т • à Nevers, il у 
a plus de 40 000 habitants в Невёре 
больше 40 тысяч жителей 


habitante nf жительница • une habi- 
tante de Lyon жительница Лиона 


habiter у жить* [IV, живу, живёшь - 
жил, жила, жило, жили © (forme néga- 
tive) не жил, не жила, нё жило, не 
жили ©] • ils habitent à Lyon онӣ 
живут в Либне e elle habitait avec sa 


sœur она жила с сестрой 


habits nmpl одёжда (раз de pl) • les 
habits d'hiver зимняя одёжда 


habitude nf привычка + une mauvaise 
habitude дурная привычка • par habi- 
tude по привычке • l'habitude est une 
seconde nature привычка — вторая 


haine 23. 


натура • се n'est pas dans mes habi- 
tudes это He в мойх привычках 

e d'habitude обычно > comme d'habi- 
tude как обычно о perdre l'habitude 
отвыкать / отвыкнуть* [IH] > perdre 
l'habitude de fumer отвыкнуть курить 
„ prendre l'habitude привыкать / при- 
выкнуть* [III] > j'ai pris l'habitude de 
fumer 4 привык курить 


habituel adj 1. (constant) обычный • та 


place habituelle моё обычное мёсто 
2.(passé а létat dhabitude) привычный 
‚ d'un geste qui lui était habituel при- 
вычным жестом 


habituellement adv обычно • habi- 


tuellement, il se repose après le repas 
обычно OH отдыхает после обёда 


habituer v приучать / приучить (+ inf, 


к + 0). топ père m'a habitué а me lever 
à six heures отёц приучил меня вста- 
вать в шесть • habituer ип enfant au 
froid приучать ребёнка к холоду 

e il y a longtemps que je suis habitué я 
давно привык > j'étais habituée à lui 4 K 
нему привыкла 

ш Shabituer ур привыкать / привык- 
нуть* [II] (к + 0). је m'habituais peu à 
peu à l'obscurité я мало-помалу привы- 
кал к темноте 


hache nf топор Фо 
haché adj 1. (еп parlant de viande) рубле- 


ный • ип steak haché рубленый биф- 
штёкс 2.(еп parlant dherbes, oignon) 
измельчённый » ajouter le persil haché 
добавить измельчённую петрушку 


haie nf изгородь f • haie vive живая 


изгородь 


haillons nmpl лохмотья* pl t (лох- 


мотьев, лохмотьям) • Un mendiant еп 
haillons нищий в лохмотьях 


haine nf ненависть f • regarder ип 


étranger avec haine смотреть на 
чужого с ненавистью • par haine pour 
из нёнависти к (к + D) 
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hair у ненавидеть“ [l, ненавижу, ненави- 
дишь] / возненавидеть* ÍI] id • je les 
hais я их ненавижу 


haleine nf дыхание 
* courir à perdre haleine бежать до 
изнеможения • il était hors d'haleine 
OH не MOT перевести дыхание 


hall nm холл, вестибюль т • dans 
l'immense hall de l'hôtel в просторном 
холле гостиницы • dans le hall de la 
gare в вестибюле вокзала 


halte! nf 1.{arrêt en voiture) остановка 
* faites une petite halte sur une aire де 
repos pour vous dégourdir les jambes 
сделайте небольшую остановку в 
зоне отдыха, чтобы размять ноги 
e nous avons fait une halte de deux 
jours dans le Vercors мы остановились 
на два дня в Веркоре ~ (moment дате 
pendant une randonnée) привал • nous 
avons fait une halte d'une demi-heure 
мы сделали получасовой привал 
2. (petite gare) полустанок 


halte? interj стой + halte, pas ип pas de 
plus стой, ни с места • halte à l'héca- 
tombe sur les autoroutes ! остановить 
бойню на автодорогах! 


haltère пт гантель f • faire des hal- 
tères упражняться с гантелями 


hamburger nm гамбургер 


hameau nm деревушка • le hameau 

comptait cinq ou six fermes дере- 
вушка состояла из пяти-шести 
дворов 


hamster nm хомяк OO 


hanche nf бедро pl. бёдра, бёдер, 
бёдрам) dO • de larges hanches широ- 
кие бёдра . mettre les mains aux 
hanches положить руки Ha бёдра 


handball nm гандбол + jouer аи hand- 
ball играть в гандбол 


handicapé adj ограниченный в дёй- 
ствиях • il est très handicapé avec son 
pied dans le plâtre он чувствует себя 
беспомощным из-за ноги в гипсе 
я handicapé пт инвалид 


handicapée nf инвалид т 


hanté adj населённый привидёниями 
• ипе maison hantée дом с привидё- 
ниями 


hareng nm сельдь f OO, селёдка fam 
‚ ип banc de harengs косяк сельдёй 
• j'ai mangé un hareng fumé я съел коп- 
чёную селёдку + on était serrés comme 
des harengs мы были как селёдки в 
бочке 


haricot пт фасоль f (pas de pl) • des 
haricots blancs белая фасоль 


harmonica nm губная гармошка 
• jouer de l'harmonica играть Ha ry6- 
ной гармошке 


harmonie nf гармония • l'harmonie des 
couleurs гармония красок 


hasard пт случай т + un hasard favo- 
rable благоприятный случай • а tout 
hasard на всякий случай 
е аи hasard наудачу > aller au hasard 
идти наудачу > ouvrir un livre au hasard 
раскрыть книгу наудачу „ jeu de 
hasard азартная игра • par hasard слу- 
чайно > nous nous sommes rencontrés 
par hasard мы встрётились случайно 


hâte nf спешка 
за la hâte наскоро > le programme а 
été établi à la hâte программа была 
составлена наскоро 


hâter у ускорять / ускорить • pour 
hâter votre départ чтобы ускорить 
ваш отъёзд • hâter le pas ускорить 
шаг 

ш се hâter ур спешить / поспешить, 
торопиться ®© / поторопиться À ‹ sans 
se hâter без спешки • hâtez-vous ! 
поторопитесь! 


hausse nf повышение • la hausse des 
prix повышёние цен • une hausse de la 
température повышёние темпера- 
туры • ипе hausse de 15% повышёние 
на 15% 


hausser у повышать / повысить 
„ hausser le ton повысить голос 
e hausser les épaules пожать плечами 
(пожимать / пожать* [IV пожму, 
пожмёшь]) 


haut adj 1. (gén) высокий (высок, высока, 
высоко, высоки ~ сотр. выше) • ипе 
haute montagne высокая гора „ de 
hautes herbes высокие травы • ип 
homme de haute taille человёк высо- 
кого роста • une haute productivité 
высокая производительность • elle а 
une haute opinion de lui она о нём 
высокого мнёния 2.{le plus élevé) 
высший • la haute société высшее 


общество • la haute administration 
высшая администрация 3. (GÉOGR) BÉPX- 
ний e les Hautes-Alpes Верхние Альпы 
• іе Haut-Rhin Вёрхний Рейн 

эа haute voix вслух > lire à haute voix 
читать вслух • haut comme trois 
pommes от горшка три вершка • haut 
de высотой в (+ А) > une tour haute 
de quarante mètres башня высотой в 
сорок метров 

ш haut adv высоко (сотр. выше) + les 
avions volaient haut самолёты летёли 
высоко 

е haut les mains ! руки вверх! • haut 
placé высокопоставленный > un per- 
sonnage haut placé высокопоставлен- 
ное лицо 

а haut nm 1. {partie supérieure) верх* (loc. 
верху) ‚ le haut de la colline верх 
холма • nous occupons tout le haut de 
la maison мы занимаем весь верх 
дома 2. (hauteur) • а cent mètres de haut 
на высотё ста мётров • il те regardait 
du haut de sa grandeur он смотрёл на 
меня с высоты своего величия 

г еп haut а. (direction) навёрх > l'escalier 
qui mène еп haut лестница, ведущая 
навёрх b. (emplacement) наверху > ils 
habitent еп haut они живут наверху 
e regarder ses employés de haut cmo- 
треть на свойх служащих свысока 


hauteur nf высота (pl. высоты, высот, 
высбтам) ОО • la hauteur de la tour est 
de cinquante mètres высота башни — 
пятьдесят MÉTPOB • à ипе hauteur de 
trois cents mètres на высотё трёхсот 
метров • la hauteur d'un son высота 
звука ~ fig • être à la hauteur de la 
situation быть на высотё положёния 


haut-parleur nm громкоговоритель, 
динамик 


hebdomadaire « adj еженедёльный 
• ипе revue hebdomadaire еженедёль- 
ный журнал гч пт еженедёльник 


hébreu adj древнееврёйский 
m hébreu nm (langue) иврит • étudier 
l'hébreu изучать иврит • un livre еп 
hébreu книга на иврите 
® en hébreu на иврите > parler hébreu 
говорить на иврите › tout est écrit en 
hébreu всё написано Ha иврите 


hécatombe nf гекатомба • l'héca- 
tombe sur les routes continue гека- 
томба Ha дорогах продолжается 


hectare nm гектар 


héroiïsme 215 


hein interj а e Ça te plaît, hein ? это тебе 
нравится, а? 


hélas interj увы e mais hélas, il пу а pas 
d'espoir ! HO увы, нет надёжды! • hélas, 
je ne peux pas vous aider ! увы, HO He 
могу вам помочь! 


hélice nf винт ФО • une hélice de 
bateau винт судна 


hélicoptère пт вертолёт + ils sont 
partis en hélicoptère они улетёли на 
вертолёте 


hémorragie nf 1. (externe) кровотечение 

e arrêter une hémorragie остановить 
кровотечёние 2.{interne) кровоизлия- 
ние • une hémorragie cérébrale кро- 
воизлияние в мозг 


herbe nf трава ©O + mauvaise herbe 
сорная трава 

hérésie 
comme 
ересью 


hérisson пт ёж OO . le hérisson s'est 
mis en boule ëx свернулся в клубок 


nf ёресь f • c'était considéré 
une hérésie это считалось 


héritage nm наследство • recevoir un 
héritage получить наследство • гесе- 
voir une maison en héritage получить 
дом в наследство 


hériter v {sans préciser l'objet) получить 
наследство • il а hérité d'un oncle он 
получил наследство от дяди ~ (еп préci- 
sant lobjet) получить... в наследство 
(получать / получить ©) • а hérité 
d'une maison он получил дом в 
наслёдство • il а hérité un million 
d'euros de son père он получил в 
наследство OT отца миллион евро 


héritier пт наследник • l'héritier du 
trône наслёдник престола 


héritière nf наследница • une riche 
héritière богатая наслёдница 


héroïne nf 1. (регѕоппаве) геройня 
e l'héroïne du roman геройня романа 
2. (drogue) геройн 


héroïque adj геройческий • ип acte 
héroïque геройческий поступок + ипе 
époque héroïque геройческая эпоха 


héroïquement adv геройчески • se 
défendre héroïquement геройчески 
защищаться 


Һёгоїѕте nm геройзм • faire preuve 
d'héroïsme проявить геройзм 


216 héros 


héros пт герой т • le héros du roman 
герой романа 


hésitation nf колебание • après de 
longues hésitations после долгих 
колебаний • sans hésitation без коле- 
баний 


hésiter у колебаться“ [!, колеблюсь, 
колёблешься - колебался, колебалась] 
/ заколебаться* [1, id] e hésiter entre 
deux solutions колебаться мёжду 
двумя решениями 


heure nf 1. (soixante minutes) час DO • j'y 
ai passé deux heures я провёл там два 
часа • plus d'une heure больше часа 
e pas plus de deux heures не больше 
двух часов • je suis en retard d'une 
heure я опоздал на час + il arrivera dans 
trois heures он приедет чёрез три 
часа • cent kilomètres а l'heure сто 
километров в час 2. (Реиге précise) час* 
(loc. часу) OO › à deux heures du matin 
в два часа ночи .а cinq heures du 
matin в пять часов утра • à deux 
heures de l'après-midi в два часа дня 
e à l'heure fixée в положенный час e (е 
train part а 18 heures 15 поезд отходит 
в восемнадцать пятнадцать • je tra- 
vaille jusqu'à une heure я работаю до 
часа • quelle heure est-il ? — une heure 
который час? — час je rentre à cinq 
heures я возвращаюсь в пять (часов) 
• je rentre а sept heures du soir я воз- 
вращаюсь в семь часов вёчера = il est 
une heure et quart четверть второго 
e | arrive à deux heures et quart он 
приезжает в чётверть третьего • à 
quatre heures et demie в половине 
пятого, в полпятого • à six heures 
moins le quart без четверти шесть ~ il 
est trois heures dix десять минут 
четвёртого • la séance commence à 
cinq heures vingt заседание начина- 
ется в двадцать минут шестого • à 
sept heures moins cinq без пяти семь 


À PROPOS DE... 


Le génitif singulier est accentué sur la 
finale après два, три, четыре et 
полтора. Tr уй 


3. (moment approximatif) время* nt (gén. 
dat., loc., instr. врёменем) • à n'importe 
quelle heure в любое время • pendant 
les heures de travail в рабочее врёмя 
• fixer l'heure de la réunion назначить 
врёмя заседания 4. {heure commune à tout 
un fuseau horaire, temps officiel) BpéMa* nt 
(gén. dat., loc., instr. врёменем) • à huit 


heures, heure de Moscou в восемь 
часов по московскому врёмени • le 
passage à l'heure d'hiver переход на 
зимнее врёмя 

е à l'heure вовремя > il est arrivé à 
l'heure он приёхал вовремя +. à quelle 
heure ? в котором часў?, во сколько? 
Јат › а quelle heure on arrive ? во 
сколько мы приёдем? • de bonne 
heure рано > nos invités sont arrivés de 
bonne heure наши гости пришли рано 
e demi-heure полчаса (получаса) > plus 
d'une demi-heure больше получаса › 
une demi-heure avant la fin за полчаса 
ДО конца > toutes les demi-heures каж- 
дые полчаса • heure exacte точное 
время > vous avez l'heure exacte ? есть 
у вас точное врёмя? • heure de pointe 
час пик > aux heures de pointe в часы 
пик • quelle heure est-il ? который 
час?, сколько сейчас? fam • tout а 
l'heure а. (passé) только что > Michèle 
était là tout à l'heure Мишель только 
что была здесь b. (futur) попозже (bien- 
tôt), потом (ensuite) > И reviendra tout à 
l'heure он вернётся чуть позже › je 
vous montrerai les photos tout à l'heure 
я вам покажу снимки попозже 


heureusement adv (par bonheur) к сча- 
стью • heureusement, je n'étais pas en 
retard к счастью я не опоздал 


heureux adj счастливый (счастлив, 
счастлива) » Un homme heureux счаст- 
ливый человёк • ипе ме heureuse 
счастливая жизнь » une heureuse idée 
счастливая мысль 
æ très heureux de faire votre connais- 
sance очень рад познакомиться 


heurter у 1. (se donner ип coup contre) yna- 
ряться / удариться (06 + А) • il а 
heurté le pied de la table он ударился 
об ножку стола 2.(<е jeter contre) нале- 
тать / налетёть @ (на + А) • la voiture 
a heurté ип poteau машина налетёла 
на столб 3.(blesser moralement) задевать 
/ задёть* [п cl, задёну, заденешь] • heur- 
ter l'amour-propre задёть самолюбие 
ш se heurter ур 1. (бе cogner) ударяться 
/ удариться (06 + А) • Ї sest heurté 
contre l'armoire он ударился об шкаф 
2. (rencontrer des difficultés...) наталкиваться 
/ натолкнўться (HA + A). nous nous 
sommes heurtés а de grandes difficul- 
tés мы натолкнулись на большие 
трудности 


hibou nm сова OO 


hier adv вчера « hier soir вчера вечером 


æ avant-hier позавчера > c'était avant- 
hier matin это было позавчера утром 
e d'hier вчерашний > la pluie d'hier Bye- 
рашний дождь 


hiérarchie nf иерархия • la hiérarchie 
militaire воённая иерархия 


hiéroglyphe пт иероглиф 


hippodrome пт ипподром + à l'hippo- 
drome de Vincennes Ha Венсённском 
ипподроме 


hippopotame nm бегемот, гиппо- 
потам 


hirondelle nf ласточка + une hiron- 
delle пе fait pas le printemps одна лас- 
точка весны не делает 


histoire nf 1. (gén) история • l'histoire 
ancienne дрёвняя история • l'histoire 
de l'art история искусства • ипе his- 
toire amusante забавная история 
e Cest toute une histoire это цёлая 
история 2. (récits mensongers) вздор (pas de 
pl) • Cest des histoires всё это вздор 
3. (ennui) неприятность f e il lui est arrivé 
des histoires с ним случились непри- 
ятности 
ө c'est une autre histoire это другое 
дёло • топ Voisin me cherche des his- 
toires à propos de mon pommier сосед 
придирается ко мне из-за моей 
яблони 


historien nm историк 


historique adj исторический • un évé- 
nement historique историческое собы- 
THE 


hiver nm зима ОФ . ип hiver rigoureux 
суровая зима • ип hiver neigeux снёж- 
ная зима • l'hiver est arrivé зима 
наступила 


À PROPOS DE... 


е cet hiver зимой > cet hiver, j'irai dans 
le Midi зимой я поёду Ha юг > cet hiver, 
j'ai eu la grippe зимой у меня был 
грипп e d'hiver зимний > les sports 
d'hiver зимний спорт > les vêtements 
d'hiver зимняя одёжда . en hiver 
ЗИМОЙ > en hiver, nous faisions du patin 
зимой мы катались на коньках 


НЕМ (abr de habitation à loyer modéré) 
nm квартира с умеренной платой 
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hockey пт хоккей т • hockey sur glace 
4. HA льду 


hollandais adj голландский • du fro- 
mage hollandais голландский сыр 
ш Hollandais nm голландец 
м Hollandaise nf голландка 


homard nm омар 


homme лт 1. (être humain) человек* (pl. 
люди, людёй, ЛЮДЯМ, людьми, людях) 
e un brave homme добрый человёк 
• un homme cultivé образованный 
человёк • ce jeune homme этот моло- 
дой человёк • les hommes de bonne 
volonté люди доброй воли • cinq 
hommes пять человёк 


А Жу буны ор 


2. (être humain du sexe masculin) мужчина 
• une femme et deux hommes жён- 
щина и двое мужчин • se conduire 
comme ип homme вести себя как 
мужчина 

e d'homme, d'hommes мужской > un 
manteau d'homme мужское пальто 


homosexuel nm гомосексуалист 
homosexuelle nf лесбиянка 
Hongrie nf Венгрия 


hongrois adj венгерский • la cuisine 
hongroise венгёрская кухня 
m hongrois nm (langue) венгёрский язык 
(язык ©) • étudier le hongrois изучать 
венгёрский язык • Un livre en hongrois 
книга на венгёрском языке 
æ en hongrois по-венгёрски > tout était 
écrit en hongrois всё было написано 
по-венгерски > parler hongrois rOBO- 
рить по-венгёрски 
ш Hongrois nm (homme) венгр 
m Hongroise nf венгёрка 


honnête adj честный © • un homme 
honnête чёстный человёк 


honnêtement adv честно e il а 
répondu honnêtement он чёстно отвё- 
тил • honnêtement, je ne pense pas 
если чёстно, TO я не думаю 


honnêteté nf честность f • faire 
preuve d'honnêteté проявить чёст- 
ность 
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honneur пт честь f ® + c'est un grand 
honneur pour nous Это большая честь 
для нас • c'est tout à votre honneur это 
делает вам честь » en l'honneur du 
défunt в честь покойника 
ә d'honneur почётный > un hôte d'hon- 
neur почётный гость > être à la place 
d'honneur сидёть на почётном месте >? 
la garde d'honneur почётный караул 
e [а Légion d'honneur орден Почёт- 
ного Легиона + parole d'honneur uécr- 
ное слово > donner sa parole d'honneur 
дать чёстное слово • faire honneur à 
делать честь (+ D) > ça ne lui fait pas 
honneur это не делает ему чести 


honte nf стыд © • un sentiment de 
honte чувство стыда 
ә j'ai honte мне стыдно > vous n'avez 
pas honte ? как вам не стыдно! > j'en 
ai honte pour vous мне за вас стыдно 


honteux adj (déshonorant) позбрный 
e une conduite honteuse позорное 
поведение 


hôpital пт больница + être à l'hôpital 
лежать в больнице • il est sorti de 
l'hôpital он выписался из больницы 
«hôpital militaire госпиталь т (pl. гос- 
питали, госпиталей, госпиталям) DO 


hoquet пт икание • j'ai le hoquet, 
donne-moi un verre d'eau s'il te plaît ! 
я икаю, дай мне стакан воды, пожа- 
луйста! 


horaire з adj часовой • un fuseau 
horaire часовой пояс м nm расписание 
. l'horaire des trains расписание поез- 
дов • l'horaire des cours расписание 
занятий 


horde nf орда @Ф . les hordes barbares 
орды варваров • la Horde d'or Золотая 
орда 


horizon пт горизонт • apparaître à 
l'horizon появиться на горизонте • dis- 
paraître à l'horizon скрыться за гори- 
зонтом 


horizontal adj горизонтальный • dans 
une position horizontale в горизон- 
тальном положёнии 


horloge nf часы pl Е (часов, часам) 
e l'horloge avance de trois minutes 
часы спешат на три минуты • l'hor- 
loge retarde часы отстают + l'horloge 
parlante говорящие часы 


horloger nm часовщик DO 


horoscope пт гороскоп . il Ш son 
horoscope sur Internet он читает свой 
гороскоп в Интернёте 


һоггеиг nf 1.(еНто, épouvante) ужас 
e quelle horreur ! какой ужас! • elle fut 
saisie d'horreur её охватил ужас + fré- 
mir d'horreur содрогаться от ужаса 
‚ les horreurs de la guerre ужасы 
войны 2. (dégoût) отвращение + ип senti- 
ment d'horreur чувство отвращёния 
3. (paroles désagréables) гадость f • dire des 
horreurs говорить гадости 
е j'ai horreur de tous ces bavardages 
терпеть не могу всю Эту болтовню 


horrible adj ужасный • ип crime hor- 
rible ужасное преступлёние • ип spec- 
tacle horrible ужасное зрёлище 


horriblement aav ужасно + c'est horri- 
blement cher это ужасно дорого • il 
fait horriblement froid dehors на 
дворе ужасно холодно 


hors, hors de prép вне (+ G) + hors 
concours вне конкурса • mettre ип 
homme hors [а loi объявить человёка 
вне закона • il était hors de danger он 
был вне опасности • il était hors de lui 
OH был вне себя 
за propos et hors de propos кстати и 
некстати 


hors-d'œuvre пт закуска 


hospitalier adj (accueillant) гостеприйм- 
ный • ип peuple hospitalier гостепри- 
ймный народ 


hostile adj враждебный • ип regard 
hostile враждёбный взгляд 


hôte пт 1. (celui qui reçoit) хозяин* (рі. 
хозяева, хозяев, хозяевам) » remercier 
ses hôtes de leur hospitalité поблаго- 
дарить хозяев за гостеприимство 
2. (invité) гость т © @ e bien recevoir ses 
hôtes хорошо принимать гостёй 


hôtel пт гостиница • descendre а 
l'hôtel остановиться в гостинице + ип 
hôtel trois étoiles трёхзвёздочная 
гостиница 
# hôtel de ville ратуша 

hôtesse nf (personne qui reçoit chez elle) 
хозяйка 
ә hôtesse de l'air бортпроводница 
e hôtesse de caisse кассир т 


houille nf уголь т + l'extraction de la 
houille добыча ўгля 


hourra interj ура 


houx лт остролист 


hublot пт иллюминатор + fermer le 
hublot закрыть иллюминатор 


huile nf масло (pl. масла, масел, Mac- 
лам) Ф© . huile d'olive оливковое 
масло • huile d'arachide арахисовое 
масло - jeter de l'huile sur le feu подли- 
вать масла в огонь 
ө huile de foie de morue рыбий жир 
(жир* ®. loc. жиру) 


huit adj пит 1. (gén) восемь • huit euros 
восемь 6вро • à huit kilomètres du 
centre в восьми километрах от цён- 
тра • ils étaient huit их было восемь 
2. (au sens de huitième, dans l'expression de la 
date) восьмой • [е huit mai восьмое мая 
‚а la page huit на восьмой странице 
e Charles VIII Карл VIN (Карл Восьмой) 
3. (aux cartes) восьмёрка e ип huit de car- 
reau восьмёрка бубён 
е huit cents восемьсот > plus de huit 
cents roubles больше восьмисот 
рублей 


huit-centième adj восьмисотый 


huitième! adj 1. (gén) восьмой • le hui- 
tième volume восьмой TOM 2. (еп parlant 
des étages) девятый • ils habitent аи hui- 
tième étage они живут на девятом 
этаже 


huitième? nm 1. (huitième étage) девятый 
этаж (этаж ©) • ils habitent au hui- 
tième они живут на девятом этаже 
2. (fraction) восьмая (adj subst Е) • les trois 
huitièmes три восьмых 


huitre nf устрица • une douzaine 
d'huîtres дюжина устриц 


hum inter] TM 


humain аа] 1. (concernant l'homme) человё- 
ческий • le genre humain человёче- 
ский род 2.(compatissant) человеческий, 
человёчный • ипе attitude humaine а 
l'égard de ses ennemis человёчное 
отношёние к врагам 


humanitaire adj гуманитарный • ипе 
association humanitaire гуманитарная 
ассоциация 


humanité nf 1. (епѕетЫе des hommes) 
человёчество • le destin de l'humanité 
судьба человёчества 2. (bienveillance) 
гуманность f 
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humeur nf (disposition d'esprit) настроёние 
e être de mauvaise humeur быть в пло- 
хом настроёнии 


humide adj сырой ©, влажный © • un 
climat humide сырой климат • du linge 
humide сырое бельё • un vent humide 
влажный BéTep • des mains humides 
влажные руки 


humidité nf влажность f, сырость f 
(humidité excessive) • l'humidité ди sol 
влажность почвы • des taches d'humi- 
dité пятна CHIPOCTH 


humiliation nf унижение . pleurer 
d'humiliation плакать OT унижёния 


humoriste nmf юморист т, юмо- 
ристка / 
humoristique adj юмористический 


e un récit humoristique юмористиче- 
ский рассказ 


humour пт юмор • le sens de l'humour 
чувство юмора • répondre avec 
humour отвётить с юмором • humour 
noir чёрный юмор 

hurler у 1. (еп parlant dun animal, du vent) 
выть* [ll, вою, воешь] / завыть* [I] 
• les loups hurlaient волки выли • le 
vent hurle sérep воет + il faut hurler 
avec les loups с волками жить, по-вол- 
чьи выть 2.(р!еигег bruyamment) ревёть* 
[IV, реву, ревёшь] / зареветь* [IV, id] 
• l'enfant se mit à hurler ребёнок заре- 
вёл 3. (pousser des cris) кричать* [l, кричу, 
кричишь] / крикнуть • hurler de dou- 
leur кричать от боли 


hutte nf хижина (pauvre chaumière), 
шалаш (еп branchages, roseaux) D © 


hydratant adj увлажняющий • crème 
hydratante увлажняющий крем 


hygiène nf гигиена + les règles de 
l'hygiène правила гигиёны 

hygiénique adj гигиенический . du 
papier hygiénique туалётная бумага 

hymne nm гимн • l'hymne national de 
la France государственный гимн 
Франции 

һурегтагсһё пт гипермаркет • je 
fais mes courses à l'hypermarché я 
хожу за покупками в гипермаркет 

hypocrite adj лицемерный • ип sourire 
hypocrite лицемёрная улыбка 


hypothèse nf гипотеза • faire des 
hypothèses строить гипотезы 


© 


iceberg nm айсберг 


İCİ adv 1. (direction) сюда • viens ici ! идӣ 
сюда! 2. (emplacement) здесь, тут fam * ils 
habitent ісі они живут здесь • la photo 
était ici, sur la table фотография была 
тут на столе 

æ ici Moscou (à la radio) говорит Moc- 
ква! • ici Jean (аи téléphone) говорит Жан 
• jusqu'ici a. (lieu) до (+ С) > ils sont venus 
jusqu'ici они дошли до нашего дома 
b. (temps) до сих пор > jusqu'ici, il n'a pas 
fait grand-chose до сих пор OH почти 
ничего не сделал 

ш d'ici loc 1. (де се pays, de cette région...) 
здешний • les gens d'ici здёшние люди 
2. (éloignement, distance) отсюда • allez- 
vous-en d'ici ! уходите отсюда! à cinq 
kilomètres d'ici в пятй киломётрах 
отсюда 3. (ѕиіуі dune indication de temps) 
чёрез (+ А) + d'ici un mois, j'aurai ter- 
miné ce travail чёрез мёсяц я закончу 
Эту работу 

ө d'ici là к тому врёмени > d'ici là, nous 
aurons sans doute reçu son paquet K 
тому врёмени мы, навёрно, получим 
его посылку 


icône nf 1. (image sacrée) икона 2. (INFORM) 
иконка, значок • cliquer sur l'icône du 
programme нажать на иконку про- 
граммы 


idéal adj идеальный • des conditions 
idéales идеальные условия 

ш idéal nm идеал • réaliser son idéal 
осуществйть свой идеал 


idée »/1. (projet) идёя + il lui est venu ипе 
bonne idée ему пришла удачная идея 
e cest une idée intéressante это инте- 
ресная идея 2. (репѕёе, réflexion) мысль f 
• une idée préconçue предвзятая 
мысль • des idées sombres мрачные 
мысли 3. (арегси élémentaire) представлё- 
ние, понятие • је пеп ai pas la moindre 
idée я не имею об этом никакого 
представления + pour se faire une idée 
à ce sujet чтобы составить себё HÉKO- 
торое представлёние об этом + don- 
пег une idée des difficultés дать пред- 
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ставление о трудностях 4. (е5ргИ) 
голова (голову, головы) @ © • voilà ce 
qui mest venu à l'idée вот что мне 
пришло в голову 5. (оріпіоп, point de vue) 
взгляд • je ne partage pas ses idées я 
не разделяю его взглядов • ses idées 
ont beaucoup changé его взгляды зна- 
чительно изменились 6. (арргёсаНоп] 
мнёние • пе pas avoir une haute idée 
de soi-même быть невысокого MHé- 
ния о себё 


idem adv то же 
identique adj одинаковый • des opi- 


nions identiques одинаковые взгляды 
e les deux photos sont identiques обе 
фотографии одинаковы 


identité nf 1. (dune personne) личность 


e vérifier l'identité d'un visiteur провё- 
рить личность посетителя » pièce 
d'identité удостоверение личности 
• carte d'identité == паспорт* (пот. pl. 
паспорта)* O® > présenter за carte 
d'identité предъявить паспорт 2. (simila- 
rité) тождество e l'identité des points de 
vue тождество взглядов 


idéologie nf идеология • l'idéologie 


dominante 
логия 


господствующая идео- 


idéologique adj идеологический • les 


divergences idéologiques идеологиче- 
ские разногласия 


idiot adj 1.(еп parlant dune personne) глу- 


пый © • elle est idiote она глупа 
2. (dans les autres cas) глупый (seul possible 
en attribut) ©, дурацкий • c'est idiot это 
глупо • un rire idiot дурацкий смех • se 
mettre dans une situation idiote 
попасть в дурацкое положёние • ипе 
lettre idiote дурацкое письмо 

a idiot пт дурак OO, идиот • il fait 
l'idiot он валяет дурака 


idiote nf дура, идиотка • quelle idiote ! 


какая дура! 


idole nf 1. (représentation dune divinité) идол 


«ils adoraient des idoles они поклоня- 
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лись йдолам 2. (регбоппе admirée) кумир 
e l'idole des jeunes молодёжный 
кумир 


lenissei nm Енисей т 
lessenine пт Есенин 


ignorance nf невежество e excusez 
mon ignorance извините моё невёже- 
ство • раг ignorance по невёжеству 


ignorer у 1.(пе pas savoir) не знать 
e jignorais tout de cette affaire я 
ничего не знал об этом дёле • je 
n'ignorais pas qu'il était parti я знал, 
что OH уёхал 2. (faire exprès de ne pas remar- 
диег) игнорировать • il avait décidé 
d'ignorer les décisions prises par ses 
chefs он решил игнорировать распо- 
ряжёния начальства 


il', elle, ils, elles pron он, она, оно, 
онӣ • il lit он читает • elle jouait она 
играла + c'est eux Это они + Ц est absent 
его нет + je те promenais avec elle я 
гулял с ней • је те promenais ауес lui 
я гуляла с ним • је le vois я его вижу 
e nous les attendons мы их ждём e j'ai 
oublié de leur dire я забыл им сказать 


il? pron il pleut дождь идёт • il faisait 
froid было холодно • il faut travailler 
надо работать ə il vaut mieux se taire 
лучше молчать + il Manque dix euros 
не хватает десяти éBpO • il ne reste 
plus qu'à envoyer le télégramme ocra- 
ётся только послать телеграмму 


Це nf остров* (пот. pl. острова) DO 
‚ sur une île déserte на необитаемом 
острове 


illégal adj незаконный • une action illé- 
gale незаконное дёйствие 


illettré adj неграмотный + des paysans 
illettrés неграмотные крестьяне 
millettré пт неграмотный (adj subst т) 
e il у avait encore beaucoup d'illettrés 
было ещё много неграмотных 


illisible adj 1. (indéchiffrable) неразборчи- 
вый • une écriture illisible неразборчи- 
вый почерк • une signature illisible 
неразборчивая подпись 2. (іпсотргёһеп- 
sible) нечитабельный • Un livre illisible 
нечитабельная книга 


illogique adj нелогичный » sa conduite 
est illogique поведение его нелогично 


illumination nf (ensemble de lumières) 


иллюминация (pas de рі) e ce soir-là, il 
y avait des illuminations вёчером была 
иллюминация 


illuminer у освещать / осветить (т — 


ių) • ип éclair illumina la moitié du ciel 
молния осветила полнёба ~ fig e ип 
sourire illumina son visage улыбка 
осветила его лицо 


illusion nf иллюзия . пе pas se faire 


d'illusions не строить себё иллюзий 
е une illusion d'optique обман зрения 


illustration nf иллюстрация ип livre 


avec beaucoup d'illustrations книга co 
множеством иллюстраций 


illustre adj знаменитый • ип savant 


illustre знаменитый учёный 


illustré adj иллюстрированный • ипе 


édition richement illustrée богато 
иллюстрированное издание 


image nf 1. (gravure) картинка • ип livre 


avec des images книга с картинками 
e des images d'Épinal лубочные Kap- 
тинки 2.{modèle) образ • le chanteur 
offre à son public un album conforme à 
son image певёц предлагает публике 
альбом, соотвётствующий сӧздан- 
ному им образу • Dieu créa l'homme 
а son image Бог создал человёка по 
образу своему 3.{description) картина 
. ипе image exacte des événements 
вёрная картина событий 4.(reflet) 
отражёние • voir son image dans la 
glace видеть своё отражение в 
зеркале 


imaginaire adj 1. (inventé) мнимый + ип 


danger imaginaire мнимая опасность 
„ип malade imaginaire мнимый боль- 
НОЙ 2.(créé par l'imagination) вообража- 
емый • ипе ligne imaginaire вообража- 
емая линия 


imagination nf воображёние, фанта- 


зия • Une riche imagination богатое 
воображёние, богатая фантазия • lais- 
ser libre cours а son imagination дать 
волю своему воображению, дать 
волю своёй фантазии • avoir de l'ima- 
gination имёть богатое воображение, 
иметь богатую фантазию • il manque 
totalement d'imagination у него нет 
никакого воображёния 


imaginer у 1. (se représenter) представить 


себе (представлять / представить) 
e vous пе pouvez pas imaginer ce qu'on 


était bien là-bas вы не можете себе 
представить, как хорошо было там 
2.(іпуепїег de toutes pièces) выдумывать 
/ выдумать • qu'est-ce qu'il а encore 
imaginé ? что он ещё выдумал 3. (faire 
une invention) придумывать / придумать 
• Ц a imaginé une machine électronique 
OH придумал электронную машину 

ш s'imaginer ур воображать / вообра- 
зить • elle s'imagine que je n'entends 
rien она воображает, что я ничего не 
слышу 


imbécile nmf дурак т 20), дура /• ils 
nous prennent pour des imbéciles они 
принимают нас за дураков • faire 
l'imbécile валять дурака 


imitation nf 1. (gén) подражание (+ D), 
имитация • l'imitation des classiques 
подражание классикам • une imitation 
du style du ХУ! siècle имитация 
стиля XVII вёка 2. (faux) поддёлка e l'imi- 
tation de sa signature поддёлка его 
подписи 


imiter v 1. (еп règle générale) подражать 
(+ D) • imiter un écrivain célèbre 
подражать известному писателю 
2.(ате un faux) подделывать / поддё- 
лать • imiter la signature du directeur 
поддёлать подпись директора 


immédiat adj 1.{(instantané) немёдлен- 
ный • ипе réponse immédiate немёд- 
ленный OTBÉT 2. (ѕапѕ intermédiaire) непо- 
срёдственный + SON supérieur immédiat 
его непосрёдственный начальник 


immédiatement са» немедленно, 
сразу • ils sont partis immédiatement 
они немёдленно уёхали 


immense adj 1. (très vaste) необъятный 
e des étendues immenses необъятные 
просторы 2. (considérable) огромный • с̧а 
lui a fait un plaisir immense Это доста- 
вило ему огромное удовольствие 


immeuble пт (жилой) дом • j'habite 
dans l'immeuble au сот de la гие я 
живу в доме на углу этой улицы 


immigre adj иммигрировавший 
# un travailleur immigré иностранный 
рабочий, гастарбайтер 


immobile adj неподвижный 
æ rester immobile сидеть неподвижно 


immoral adj безнравственный • UN 
livre immoral безнравственная книга 


imperfectif 223. 


immortalité nf бессмертие • 1а 
croyance еп l'immortalité de l'âme 
Bépa в бессмертие души 


immortel adj бессмертный • une gloire 
immortelle бессмертная слава 


е е 1 . .. v 
impair adj нечётный „ un nombre 
impair нечётное число 


impair? nm промах • commettre ип 
impair допустить промах 


impardonnable adj непроститель- 
ный • ипе faute impardonnable непро- 
стительная ошибка 


impartial adj беспристрастный • ип 
juge impartial беспристрастный судья 


impartialité nf беспристрастность / 
e l'impartialité des juges беспристраст- 
ность судей 


impasse nf тупик ®Ф@ . ils habitent 
dans une impasse, près de la gare они 
живут в тупике, недалеко от вокзала 
~ fig e tomber dans une impasse 
попасть в тупик 


impassible ad) 
visage impassible 


бесстрастный * ип 
бесстрастное лицо 


impatience nf нетерпение • attendre 
avec impatience ждать с нетерпёнием 


impatient adj нетерпеливый • ип 
geste impatient нетерпеливый жест 
• је suis impatiente de te revoir мне не 
тёрпится снова тебя увидеть • il était 
impatient d'ouvrir les cadeaux ему не 
терпёлось открыть подарки 


impensable adj немыслимый e Cest 
absolument impensable Это совер- 
шённо немыслимо 


imper nm (непромокаемый) плащ, 
дождевик DO 


impératif nm (mode verbal) повелитель- 
ное наклонёние • mettre un verbe à 
l'impératif поставить глагол в повели- 
тельном наклонении 


impératrice nf императрица 


imperceptible adj незаметный • des 
changements imperceptibles незамёт- 
ные изменения 


imperfectif adj несовершенного вида 
(épithète) • l'infinitif imperfectif инфи- 
нитив несовершенного вида 


224 impérial 
и imperfectif nm несовершённый вид 


e les formes de l'imperfectif формы 
несовершенного вида 


impérial adj царский • le pouvoir 
impérial царская власть 


impérialisme nm империализм 


imperméable! adj непромокаемый 
e un tissu imperméable непромокае- 
мая ткань 


imperméable? nm (непромокаемый) 
плащ DO 


impersonnel adj безличный + ип 
verbe impersonnel безличный глагол 


impertinent adj дерзкий © • une 
réponse impertinente дёрзкий OTBÉT 


impitoyable adj безжалостный + un 
examinateur impitoyable безжалост- 
ный экзаменатор 


impoli adj невёжливый • une réponse 
impolie невёжливый OTBÉT e Pierre а 
été impoli envers le professeur Пьер 
был невёжлив с учителем 


importance nf значение, важность / 
. са па aucune importance Это не 
имеет никакого значения • пе pas 
accorder d'importance а ип événement 
не придавать значения этому собы- 
тию • accorder une grande importance 
придавать большое значение • une 
affaire de toute première importance 
дело большой важности 


important adj 1. (qualitativement) важ- 
ный ©, значительный (assez important) 
e ип événement important важное 
событие • jouer ип rôle important 
играть значительную роль 2. (quantita- 
tivement) крупный ©, значительный 
{assez important) • il а perdu une somme 
importante OH потерял крупную 
сумму он потерял значительную 
сумму 3. (vaniteux) важный • prendre ип 
air important принять важный вид 
# c'est très important это очень важно 
e le plus important {lessentiel) самое 
главное > le plus important est fait 
самое главное ужё сделано 


importation nf ввоз, импорт 
e l'importation de pétrole ввоз нефти 


importer’ v (faire des importations) BBO- 
зить @ / ввезти* [ IV, ввезу, ввезёшь - 
ввёз, ввезла - ввезённый] © • importer 
du pétrole ввозить нефть 


importer? у (être important) * il importe 
peu que vous le convoquiez ou non 
неважно, вызовете ли вы его или HET 
# nimporte всё равно (cest égal) > lequel 
est-ce que tu prendras ? — n'importe 
какой из них ты возьмёшь? — всё 
равно • nimporte qui кто угодно >? 
n'importe qui peut entrer кто угодно 
может войти • nimporte quoi что 
угодно > qu'ils disent n'importe quoi, je 
m'en moque пусть они говорят что 
угодно, мне наплевать • je men irai 
n'importe où et je ne reviendrai pas ici 
куда-нибудь уёду и больше сюда не 
вернусь • nimporte comment а. (à la va- 
vite) кое-как › le travail а été fait 
n'importe comment работа была сдё- 
лана кое-как b. (quoi quil arrive) так или 
иначе > n'importe comment, je viendrai 
так или иначе я приду • nimporte 
lequel, n'importe quel любой › а 
n'importe quelle heure в любое врёмя 


imposant adj внушительный + avoir ип 
air imposant имёть внушительный 
ВИД 


imposer v (donner par contrainte) навязы- 
вать / навязать* [П, навяжу, навя- 
жешь] © • imposer ses idées навязать 
свой идеи 


impossible х adj невозможный + c'est 
une chose impossible это невозмож- 
ное дёло e il пу а là rien d'impossible 
тут нет ничего невозможного • il est 
presque impossible de se tromper оши- 
биться почти невозможно • ип сагас- 
{ёге impossible невозможный харак- 
тер м пт невозможное (adj subst nt) 
e demander l'impossible трёбовать 
невозможного 
e à l'impossible nul n'est tenu на нет и 
суда нет • il m'est impossible de venir я 
не могу прийти 


impôt пт налог • les impôts directs 

прямые налоги • les impôts indirects 
косвенные налоги • l'impôt sur le 
revenu подоходный налог 


impression nf 1. (sensation, sentiment) впе- 
чатлёние • cela a produit sur eux une 
forte impression это произвело на них 
сильное впечатлёние • ипе impression 
favorable благоприятное впечатлёние 
e j'ai l'impression que nous nous 
sommes égarés мне кажется, мы 
заблудились 2. (!е fait d'imprimer) печата- 
ние • l'impression d'ouvrages scienti- 
fiques печатание научных трудов 


impressionnisme nm импрессионизм 
À PROPOS DE... 


a différence de son équivalent fran- 
çais, le mot russe импрессионйзм 
rit avec un seul H. 


impressionniste nmf импрессионист 
e les impressionnistes français француз- 
ские импрессионӣсты 


A PROPOS DE... 

a différence de son équivalent fran- 

‚Те mot russe импрессионйст 
| ауес un seul н. се, 


imprévisible adj непредвиденный • UN 
événement imprévisible непредвиден- 
ное событие 


нтргеми adj неожиданный • ип événe- 
ment imprévu неожиданное событие 


imprimante nf принтер • une impri- 

mante couleur laser цветной лазер- 
ный принтер „ Une imprimante à jet 
d'encre струйный принтер 


imprimer v (sur papier) печатать 
/ напечатать • imprimer un journal 
напечатать журнал . imprimé еп 
caractères gras напечатанный жир- 
ным шрифтом • imprimer des photos 
печатать фотоснимки 


imprimerie nf (établissement) типогра- 
ИЯ • le manuscrit est maintenant а 
l'imprimerie рукопись тепёрь в типо- 


графии 
improvisation nf импровизация • ипе 


brillante improvisation блестящая 
импровизация 


improviser у (MUS) импровизировать 
/ импровизировать • elle s'assit au 
piano et se mit а improviser она сёла 
к роялю и начала импровизировать 


improviste 
ша l'improviste loc айу неожиданно • il 
est arrivé à l'improviste он приёхал 
неожиданно 


imprudemment adv неосторожно 
• agir imprudemment поступать неос- 
торожно 


imprudence nf неосторожность / 
. par imprudence по неосторожности 
e faire une imprudence допустить неос- 
торожность 


incohérent 225 


imprudent adj неосторожный • des 
paroles imprudentes неосторожные 
слова • un conducteur imprudent неос- 
торожный водйтель 


IMpUNI adj безнаказанный • le crime 
est resté impuni преступлёние оста- 
лось безнаказанным 


inacceptable adj неприёмлемый • des 
conditions inacceptables неприёмле- 
мые условия 


inadmissible adj недопустимый + C'est 
inadmissible ! это недопустимо! 


їпапїгпё adj 1. без памяти (attribut), без- 
жизненный (épithète) • il gisait inanimé 
он лежал без памяти • UN согрѕ inanimé 
безжизненное TÉJIO 2. (GRAMM) неодуше- 
влённый • [е sous-genre inanimé кате- 
гория имён неодушевлённых 


inattendu adj неожиданный • une ren- 


contre inattendue неожиданная 
встреча 
inauguration nf (торжественное) 


открытие • l'inauguration du nouveau 
stade aura lieu dans un mois открытие 
стадиона состойтся через месяц 


incapable adj 1. (pas en état) не в состоя- 
НИИ + je suis incapable de rentrer chez 
moi à pied я не в состоянии вернуться 
домой пешком 2. (qui na pas les qualités ou 
les défauts nécessaires) неспособный • elle 
est incapable de mentir она неспо- 
собна лгать • il est incapable d'une 
telle lâcheté он неспособен на такую 
подлость 


incendie nm пожар • un incendie а 
éclaté вспыхнул пожар • éteindre un 
incendie потушить пожар • ип incen- 
die de forêt лесной пожар 


incertain adj 1. (douteux, peu fiable) сомни- 
тельный, ненадёжный • Un résultat 
incertain сомнительный результат 
2. (changeant) перемёнчивый • le temps 
est incertain погода перемёнчивая 


incident nm происшествие, инцидент 
„ип voyage sans incident путешёствие 
без происшёствий • l'incident est clos 
инцидёнт исчёрпан • un incident de 
frontière погранӣчный инцидент 


incognito adv инкогнито • Voyager 
incognito путешествовать инкогнито 


incohérent adj бессвязный • ип récit 
incohérent бессвязный рассказ 


226 incomparable 


incomparable adj (sans égal) несравнён- 

ный (несравнёнен, несравнённа) • UN 
talent incomparable несравнённый 
талант 


incomparablement adv несравненно 
• incomparablement mieux несрав- 
HÉHHO лучше 


incompatible adj несовместимый 
e des décisions incompatibles несовме- 
стимые решения 


incomplet adj неполный © (неполон, 
неполна, неполно, неполны) • ипе série 
incomplète неполная сёрия 


incompréhensible adj непонятный 
• des mots incompréhensibles непонят- 
ные слова 


Inconnu adj 1. (pas célèbre) неизвёстный 
e une étoile inconnue неизвёстная 
звезда • Une artiste inconnue HeH3BÉCT- 
ная артистка 2. (јатаіѕ rencontré) незна- 
комый • des visages inconnus незнако- 
мые лица 
m inconnu nm 1. (еп parlant dune personne) 
незнакомец, незнакомый (adj subst т) 
„ип inconnu entra dans la pièce в ком- 
нату вошёл незнакомый 2. (еп parlant de 
quelque chose) неизвёстное (adj subst nt) 
e ип saut dans l'inconnu прыжок в 
неизвестное 


inconnue » 1. (personne inconnue) незна- 
KÔMKA, незнакомая {adj subst f) 2. (MATH) 
неизвёстное (adj subst nt). une équation 
à une inconnue уравнёние с одним 
неизвестным 


inconsciemment аа» бессознательно 
«il m'imitait inconsciemment он бессоз- 
нательно подражал мне 


inconscient adj1. (dont оп па pas conscience) 
бессознательный • des gestes incon- 
scients бессознательные жёсты 2. (qui 
nest pas conscient) несознательный • il faut 
être inconscient pour faire des choses 
pareilles надо быть несознательным, 
чтобы сдёлать такое 3. (évanoui) без соз- 
нания • il est resté inconscient pendant 
plusieurs minutes он оставался в бес- 
сознательном состоянии несколько 
минут 


inconsolable adj безутёшный + un 
chagrin inconsolable безутёшное горе 


incontestable adj несомненный • c'est 
un succès incontestable это несомнён- 
ный успёх • le leader incontestable 
dans le domaine de la téléphonie sans 


fil несомнённый лидер в области 6ec- 
проводной телефонии 


inconvénient nm недостаток e c'est ип 
gros inconvénient это большой недо- 
статок • се projet présente bien des 
inconvénients Этот проект имёет 
много минусов • la situation a des 
avantages et des inconvénients Эта 
ситуация имеет свой достоинства и 
недостатки 

= ne pas у voir d'inconvénients ничего 
не иметь против > je n'y vois pas 
d'inconvénients я ничего не имею 
против 


incorrect adj 1.{comportant des erreurs) 
неправильный • une prononciation 
incorrecte неправильное произношё- 
ние 2. (contraire à la bienséance) некоррёкт- 
ный • Une conduite incorrecte некор- 
рёктное поведение 


incroyable adj невероятный • ипе 
vitesse incroyable невероятная ско- 
рость • C'est quelque chose d'incroyable 
Это что-то невероятное • il nous а 
raconté une histoire incroyable он нам 
рассказал какую-то невероятную 
историю 


Inde nf Индия 


indécent adj неприличный • qu'est-ce 
que ça a d'indécent ? что же тут 
неприличного? 


indécis adj 1.(еп parlant dune personne) 
нерешительный • Un homme indécis 
нерешительный человёк 2. (еп parlant 
dun événement) сомнительный + ипе vic- 
toire іпаёсіѕе сомнительная побёда 


indéclinable adj несклоняемый • ип 
substantif indéclinable несклоняемое 
существительное 


indépendance nf независимость / 
„ l'indépendance nationale националь- 
ная независимость • aimer son indé- 
pendance любить независимость 


indépendant adj 1. (gén) независимый 
. ип pays indépendant независимая 
страна • ип caractère indépendant 
независимый характер 2. (еп parlant dun 
logement) отдельный • ипе chambre 
indépendante отдёльная комната 
ә indépendant de независящий от 
(+ С) > pour des raisons indépendantes 
de notre bonne volonté по независя- 
щим OT нашего желания причинам 


indescriptible adj неописуемый • une 
joie indescriptible неописуемая радость 


indéterminé adj 1. неопределённый 
e pour une période indéterminée на 
неопределённое врёмя 2. (GRAMM) крат- 
ного подвида + les verbes indéterminés 
comme, par exemple «ХОДЙТЬ» гла- 
голы кратного подвида, как напри- 
мёр, «ходить» 


indicatif nm 1.(свлмм) изъявительное 
наклонёние 2.(ипе émission radiopho- 
nique...) позывные (adj subst р!) • l'indica- 
tif de la ВВС позывные Би-би-си 


indication nf указание • donner des 
indications дать указания 


indien аа] 1. (des Indiens d'Amérique) индёй- 
ский • les tribus indiennes индёйские 
племена 2. (де l'Inde) индийский • Un 
petit port indien маленький индий- 
ский порт 
e l'océan Indien Индийский океан 
m Indien nm 1.{(dAmérique) индёец 
(индейца) 2. (де l'Inde) индиец (индийца), 
индус 


Indienne nf 1. (d'Amérique) индианка 2. (de 
l'Inde) индианка 


indifférence nf равнодушие + regarder 
les vitrines avec indifférence смотрёть 
на витрины с равнодушием 


indifférent adj равнодушный + d'un 
ton indifférent равнодушным тоном 
‚ indifférent à tout равнодушный KO 
всему 
е cela m'est complètement indifférent 
я к этому совершенно равнодушен 


indigeste adj неудобоваримый + une 
nourriture indigeste неудобоваримая 
пища ~ fig мудрёный • UN article indi- 
geste мудрёная статья 


indigestion nf несварёние желудка 
e ça peut donner une indigestion это 
может вызвать несварёние желудка 


indignation nf возмущение + provo- 
quer l'indignation générale вызвать 
всеобщее возмущение 


indiqué adj (fixé davance) назначенный 
e à l'heure indiquée в назначенное 
время 


indiquer у указывать / указать* [ll, 
укажу, укажешь] © • Ц та indiqué un 
livre intéressant он мне указал инте- 
рёсную книгу » indiquer le chemin yxa- 
зать дорогу 
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indirect adj косвенный • des preuves 
indirectes косвенные доказательства 
e les impôts indirects косвенные 
налоги • le discours indirect косвенная 
речь 


indirectement adv косвенным 66pa- 

зом, косвенно • са пе le concerne 
qu'indirectement это его касается 
только косвенным образом 


indiscret adj 1. нескромный © (нескро- 
мен, нескромна, нескромно, нескромны) 
• une question indiscrète нескромный 
вопрос 2.бесцеремонный, бестакт- 
ный • des voisins indiscrets бесцере- 
монные соседи 


indiscutable adj бесспорный + un fait 
indiscutable бесспорный факт 


indiscutablement adv бесспорно • il 
a indiscutablement raison бесспорно, 
OH прав 


indispensable adj необходимый • ипе 
qualité indispensable необходимое 
качество 
æ | est indispensable de prendre des 
mesures необходимо принять меры 


individu пт (péjoratif) субъект + un indi- 
vidu suspect подозрительный субъёкт 


individualisme nm индивидуализм 


individualiste nmf индивидуалист M, 
индивидуалистка f 


individuel adj личный, индивидуаль- 
ный • la responsabilité individuelle 
личная ответственность 


indo-européen adj индоевропёйский 
• les langues indo-européennes индоев- 
ропёйские языки 


indubitable adj несомненный • ип 
succès indubitable несомнённый успех 


indubitablement ady несомненно • il 
a raison, indubitablement он несом- 
HÉHHO прав 


indulgence nf снисходительность f 
‚ faire preuve d'indulgence проявить 
снисходйтельность • Votre indulgence 
à mon égard ваша снисходительность 
KO мне 


indulgent adj снисходительный • vous 
êtes trop indulgent pour ses fautes вы 
слишком снисходительны к его 
ошибкам 
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industrialisation nf индустриализа- 
ция • l'industrialisation des pays en voie 
de développement индустриализация 
развивающихся стран 


industrie nf промышленность /» l'indus- 
trie lourde тяжёлая промышленность 
e l'industrie légère лёгкая промышлен- 
ность • le développement de l'industrie 
развитие промышленности 


industriel adj промышленный • les 
régions industrielles промышленные 
районы • les produits industriels про- 
мышленные изделия 

ш industriel nm промышленник • les 
petits industriels мёлкие промы- 
шленники 


inédit adj нейзданный • un article 
inédit de Tchekhov нейзданная статья 
Чехова 


inégal adj 1. (différent) неравный © (нера- 

вен, неравна), неодинаковый • des 
nombres іпёраих неравные числа • des 
forces inégales неравные силы • de 
longueur inégale неодинаковой длины 
2.(de qualité irrégulière, changeant) неров- 
ный © (нерӧвен, неровна, неровно, 
нерӧвны) • Un sol inégal неровная 
почва • ип pouls inégal неровный 
пульс • ses œuvres sont inégales твор- 
чество его неровное • ип Caractère 
inégal неровный характер 


inégalité nf (sociale) неравенство (pas 
de pl) • les inégalités sociales социаль- 
ное неравенство 


inévitable adj неизбежный • c'est 
inévitable это неизбежно • ип mal 
inévitable неизбежное зло 


inexcusable adj непростительный 
„ипе erreur inexcusable непроститель- 
ная ошибка 


inexpérimenté adj небпытный + ип 
jeune homme inexpérimenté небпыт- 
ный молодой человёк 


inexplicable adj необъяснимый • ип 
phénomène inexplicable необъяснӣ- 
мое явлёние 


infanterie nf пехота · l'infanterie de 
marine морская пехота 


infarctus пт инфаркт • а eu un 
infarctus du myocarde у него был 
инфаркт миокарда 


infatig able аа и • ип cher- 
eo infatigable неутомимый исслб- 
дователь 


inférieur adj 1. (placé plus bas) нижний • la 
mâchoire inférieure нижняя чёлюсть 
2.(de moindre importance, de moindre mérite...) 
низший • Un tissu de qualité inférieure 
ткань низшего качества • à un stade 
inférieur de développement на низшей 
стадии развития 


infini adj бесконёчный • ип espace 
infini бесконёчное пространство 
m infini nm бесконечность f e оп peut 
discuter à l'infini можно спорить до 
бесконёчности 


infiniment adv бесконечно e j'étais 
infiniment triste мне было беско- 
нечно грустно 


infinitif nm неопределённое наклонб- 
ние, инфинитив • ип Verbe à l'infinitif 
глагол в неопределённом накло- 
нении 


infirme nmf калека mf 


infirmerie nf медпункт • conduisez-le 
а l'infirmerie проводите его B мед- 
пункт 


infirmier nm санитар • les infirmiers 
entrèrent avec un blessé sur une civière 
санитары внесли на носилках 
раненого 


infirmière nf (медицинская) сестра 
(pl. сёстры, сестёр, сёстрам), медсестра 
e à l'hôpital, Ц était soigné par une 
jeune infirmière в больнице за ним 
ухаживала молодая сестра • elle était 
infirmière dans une clinique она рабо- 
тала сестрой в клинике 


inflation nf инфляция 


influence nf влияние • avoir une 
grande influence sur ses élèves оказать 
на свойх учеников большое влияние 
• sous l'influence de son ami под влия- 
нием своего приятеля 


informaticien nm информатик, спе- 
циалист по информационным техно- 
логиям 


informaticienne nf информатик, 
специалистка по информационным 
технологиям 


information nf информация • une 
source d'information источник инфор- 
мации 


m informations nfpl (dernières nouvelles) 
послёдние новости pl (pl. новости ©. 
новостей, новостям) • оп donnait les 
informations à la radio по радио nepe- 
давали послёдние новости 


informatique nf информатика 
infusion nf настой 


ingénieur nm инженер • ingénieur des 
mines горный инженёр 


ingrat adj неблагодарный + ип fils 
ingrat неблагодарный сын › UN sujet 
ingrat неблагодарная тёма 


ingratitude nf неблагодарность / 


e faire preuve d'ingratitude проявить 
неблагодарность 


ingrédient пт ингредиёнт, компо- 
нёнт + je n'ai pas tous les ingrédients 
pour la recette для этого рецёпта мне 
не хватает компонёнтов 


inimitable adj неподражаемый • ип 
artiste inimitable ! артист неподра- 
жаемый! 


initiative nf инициатива • faire preuve 
d'initiative проявить инициативу 


injure nf1. (juron) брань f (pas de pl). cou- 
vrir un conducteur d'injures осыпать 
водителя бранью 2.{offense) оскорблё- 
ние • Ц а considéré ça comme ипе 
injure personnelle он это принял за 
личное оскорблёние 


injurier у ругать / выругать • il типе 
tout le monde он всех ругает 


injuste adj несправедливый • ип 
homme injuste несправедливый чело- 
вёк «ипе décision injuste несправедли- 
вое решение 


injustice nf несправедливость / (pas de 
pl) + les injustices sociales социальная 
несправедливость 


Innè adj врождённый • ип penchant 
їппё pour la musique врождённая 
наклонность к музыке 


innocent adj 1. (поп coupable) невинов- 

ный • топ frère est innocent мой брат 
невиновен 2.{ingénu, candide) невинный 
• avec ип air innocent с невинным 
видом 3.(inoffensif) безобидный • une 
créature innocente безобидное суще- 
ство „ des plaisanteries innocentes 
безобидные шутки 
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inoffensif adj безобидный + une créa- 
ture inoffensive безобидное существо 


inondation nf наводнение e les ter- 
ribles inondations de 1910 страшные 
наводнёния 1910 года 


inonder у 1.1: затоплять / зато- 
пить @ • la rivière а inondé les prés 
река затопила луга 2.Лд наводнять 
/ наводнить • inonder le marché de 
produits importés наводнйть рынок 
импортными товарами 


inoubliable adj незабываемый • des 
soirées inoubliables незабываемые 
вечера • des impressions inoubliables 
незабываемые впечатления 


INOUÏ adj неслыханный • UN succès 
іпоиї неслыханный успех 


inquiet adj беспокойный, тревожный 
(anxieux) + Un regard inquiet беспокой- 
ный взгляд, тревожный взгляд 
# être inquiet беспокоиться / побеспо- 
коиться (О +L) > elle est inquiète pour 
son fils она беспокоится о сыне 


inquiétant — inquiéter 


inquiéter у беспокоить + son absence 
m'inquiétait её отсутствие меня беспо- 
коило • c'est inquiétant это меня бес- 
покобит 
æ s'inquiéter ур беспокоиться, волно- 
ваться • пе vous inquiétez pas ! не Gec- 
покойтесь! • ils s'inquiètent pour топ 
avenir онй беспокоятся за моё 
будущее 


inquiétude nf беспокойство. тревога 
(anxiété) • j'attendais son retour avec 
inquiétude я с беспокойством ждал её 
возвращёния • elle fut prise d'inquié- 
tude её охватийла тревога • son état 
n'inspire pas d'inquiétudes его состоя- 
ние не вызывает беспокойства 


inscription nf 1. (асііоп) запись • les 
inscriptions débuteront lundi запись 
начнётся завтра 2.(се qui est Inscrit) над- 
пись f ипе inscription sur un piédestal 
надпись на пьедестале 


inscrire у записывать / записать* [ll 
запишу, запишешь] @ „ inscrire une date 
dans ип cahier записать число в 
тетрадку 
ш s'inscrire ур записываться / запи- 
саться* [|, запишусь, запишешься] © 
• s'inscrire à la bibliothèque записаться 
в библиотеку 


f ë 
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insecte nm насекомое (adj subst nt) 
• écraser un insecte раздавить Hace- 
комое 


insecticide пт инсектицид 


insigne nm значок 


insister у настаивать (на +L) • j'insis- 
tais sur се point я настаивал на Этом 
‚ elle insiste pour que nous partions 
она настаивает на TOM, чтобы мы 
уехали 


insolation nf солнечный удар • tu vas 
attraper une insolation ты получишь 
солнечный удар 


insolence nf дерзость f • quelle inso- 
lence ! какая дёрзость! 


insolent adj дерзкий © • un garçon 
insolent дерзкий парень • une réponse 
insolente дёрзкий ответ 


insomnie nf бессонница • souffrir 
d'insomnie страдать бессонницей e j'ai 
des insomnies меня мучает бессонница 


insouciant adj беззаботный 


inspecter у инспектировать / инспек- 
тировать • inspecter un lycée инспек- 
тировать лицёй 


inspecteur nm инспёктор* (пот. pl. 
инспектора) DO œ l'inspecteur des 
finances финансовый инспёктор 


inspectrice nf инспектриса 


inspirer v 1. (un sentiment) внушать / BHY- 
шить • il m'inspire le dégoût он вну- 
шает мне отвращёние • пе pas inspirer 
confiance не внушать довёрия • іпѕрі- 
rer la crainte внушать страх 2. (ипе per- 
sonne) вдохновлять / вдохновить • Ces 
événements ont inspiré le poète эти 
события вдохновили поэта 


instable adj неустойчивый • ип carac- 
{ёге instable неустойчивый характер 
e ип élément instable неустойчивый 
элемент 


installer > 1. (fixer а la place qui convient) 
устанавливать / установить © o instal- 
ler une turbine установить турбину 


2. (aménager, munir du nécessaire) устраивать 
/ устроить » installer un laboratoire 
устроить лабораторию  3.({construire) 
строить / построить • installer ипе 
usine построить завод 4. (placer les fils, les 


tuyaux nécessaires) проводить © 
/ провести* [IV, проведу, проведёшь - 
провёл, провела © - проведённый] 


e installer le gaz провести газ e installer 
le téléphone провести телефон 
5. (INFORM) устанавливать / установить © 
e installer un logiciel sur un ordinateur 
установить программу на компьютер 
e installer ип scanner установить ска- 
нер 6. (faire asseoir) сажать / посадить © 
«il a installé sa sœur а côté de lui он 
посадил сестру возле себя 

м s'installer ур 1. (ѕе loger) поселяться 
/ поселиться • ils se sont installés а la 
campagne они поселились в деревне 
2.(sasseoir) усаживаться / усвсться* [IV, 
усядусь, усядешься - уселся, уселась - 
усядься] • S'installer dans un fauteuil 
усёсться в крёсло • s'installer а table 
усесться за стол 


instant nm минута dim. минутка dim. 
минуточка • ип instant ! одну минуту! 
• ип tout petit instant ! одну мину- 
точку! дап ип instant через минуту 
e à chaque instant каждую минуту 
e d'un instant а l'autre с минуты на 
минуту • оп па pas un instant de tran- 
quillité минуты покоя нет 
e au même instant в тот же миг • еп ип 
instant в один миг в одно мгновение 
e pour l'instant пока что > pour 
l'instant, il est loin он пока что далеко 


instinct nm инстинкт • l'instinct de 
conservation инстинкт самосохра- 
нения 


instinctif adj инстинктивный • ипе 
peur instinctive инстинктивный страх 


instinctivement adv инстинктивно 
‚ il se retourna instinctivement он 
инстинктивно обернулся 


institut nm институт • l'institut univer- 
sitaire de formation des maîtres уни- 
верситётский институт подготовки 
учителей начальной школы • l'institut 
de cybernétique институт кибер- 
нётики 


instituteur nm учитель* т (пот. pl. 
учителя) © © (начальных классов) e il a 
été pendant longtemps instituteur 
dans un petit village он долго был 
учителем в небольшой деревне 


institutrice nf учительница (началь- 
ных классов) • ейе а été pendant long- 
temps institutrice à Lyon она долго 
была учительницей начальных клас- 
сов в Лионе 


instructif adj поучительный + une lec- 
ture instructive поучительное чтёние 


instruction nf 1. (éducation) образова- 
ние • il a reçu une très bonne instruc- 
tion он получил блестящее образова- 
ние 2. (judiciaire) следствие • l'instruction 
а соттепсё началось следствие 
3. (ordre, indications) инструкция • recevoir 
des instructions précises получить 
точные инструкции 
e le juge d'instruction (судебный) слё- 
дователь т 


instruire 
ш Sinstruire ур учиться © • beaucoup 
d'entre eux voulaient s'instruire MHÓ- 
гим хотелось учиться 


instruit adj образованный • ип homme 
instruit образованный человек 


instrument nm инструмёнт, прибор 
(physique, optique) • un instrument de 
musique музыкальный инструмент 
‚ des instruments de mesure измери- 
тельные инструменты, измеритель- 
ные приборы • des instruments 


d'optique оптические приборы 


LES INSTRUMENTS 


DE MUSIQUE 


• la batterie ударные инструменты р! 

• la clarinette кларнёт т 

• la contrebasse контрабас т 

• la cymbale цимбалы pl t 

* la flûte traversière поперёчная 
флейта f 

* la guitare гитара f 

• l'harmonica губная гармбника f 

• le piano фортепьяно nt 

• le saxophone саксофби m 

* le tambourin бубен т 

• le trombone тромбби т 

* la trompette труба f 

* le violon скрипка f 

• le xylophone ксилофбн т 


instrumental nm (скамм) творитель- 
ный падёж (падеж ©). mettre un mot 
а l'instrumental поставить слово в 
творительном падеже 


insu 
ша l'insu de loc prép без вёдома •а mon 
insu без моего ведома 
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} 


insuffisant adj недостаточный • еп 
quantité insuffisante в недостаточном 
количестве 


insulter у оскорблять / оскорбить 
(offenser), ругать / обругать (injurier) • ип 
ivrogne а insulté un passant пьяный 
обругал прохожего 


insupportable adj невыносимый, 
несносный • une chaleur insupportable 
невыносимая жара • ип caractère 
insupportable несносный характер 


insurmontable adj непреодолимый 
e des obstacles insurmontables непрео- 
долимые препятствия 


intact adj целый © • il пу avait pas une 
seule vitre intacte Hé было ни одного 
целого стекла 


intellectuel аа] 1. (concernant l'activité de 
l'esprit) умственный • les facultés intel- 
lectuelles умственные способности 
e le travail intellectuel умственный 
труд 2.{concernant les activités culturelles) 
интеллектуальный • la vie intellec- 
tuelle au début du XX° siècle интел- 
лектуальная жизнь в начале XX века 
m intellectuel nm интеллигёнт 

и intellectuels nmpl интеллигёнция 
‚ les intellectuels parisiens парижская 
интеллигенция 


intellectuelle nf интеллигёнтка 


intelligence nf ум © + un homme d'une 
grande intelligence человёк большого 
ума 


intelligent adj умный (умён, умна, 
умно, умны) • ип homme intelligent 
умный человёк • Un conseil intelligent 
умный совёт 


À PROPOS DE... 


Attention, интеллигёнтный signifie 
и RE 


intelligentsia nf интеллигенция • le 
rôle de l'intelligentsia роль интелли- 
генции 


intention nf намерение + une intention 
louable похвальное намёрение • avec 
l'intention de partir aussitôt с HaMépe- 
нием сейчас же уёхать 
» avoir l'intention de намереваться > 
nous avons l'intention d'y aller pour tout 
l'été мы намереваемся поёхать туда 
на всё лето e j'ai l'intention d'aller au 
cinéma се soir 4 намереваюсь пойти 


232 interactif 

сегодня вёчером в кино • Sans aucune 
mauvaise intention без всякого 
умысла 


interactif adj интерактивный + des 
services de télévision interactive интер- 
активные телевизионные услуги 


interdiction nf запрещение • l'inter- 
diction d'imprimer un livre запрещё- 
ние печатать книгу 

æ interdiction de fumer не курить 
e interdiction de stationner стоянка 
запрещена 


interdire » 1. запрещать / запретить (т 
— y). interdire les boissons alcoolisées 
запретить алкогольные напитки • MES 
parents m'ont interdit de regarder la 
télévision родители запретили мне 
смотреть телевизор 2.воспрещать 
/ воспретить • il est interdit de fumer 
курить воспрещается 


interdit adj запрещённый © (запрещён, 
запрещена) • ип livre interdit запре- 
щённая книга • le film est interdit aux 
moins de 18 ans фильм запрещается 
смотреть лицам до 18 лет • се jeu est 
interdit Эта игра запрещена 
е zone interdite запрётная зона 


intéressant adj интерёсный + ип roman 
intéressant интерёсный роман 


intéresser у интересовать / заинтере- 
совать • са пе m'intéresse pas Это меня 
не интересует 
æ s'intéresser ур интересоваться / заин- 
тересоваться (+ 1) • s'intéresser а la lit- 
térature интересоваться литературой 


intérêt nm 1. (curiosité) интерёс • écouter 
une conférence avec intérêt слушать 
лекцию с интерёсом • manifester de 
l'intérêt pour l'art проявить интерес к 
искусству 2.(originalité, importance dune 
chose) интерес • са ne présente aucun 
intérêt это He представляет никакого 
HHTepéCa 3. (avantage) интересы pl (инте- 
рёсов, интересам) • dans votre intérêt в 
ваших интерёсах • combiner son inté- 
rêt avec celui de la communauté соче- 
тать личные интересы с HHTEPÉCAMH 
коллектива 4. (ѕоисі exclusif de ce qui est 
avantageux) корыстная цель f + il l'a fait 
par intérêt он это сделал с корыстной 
целью 5. (Бепейсе que rapporte une somme 
placée) проценты pl (процентов, npo- 
uÉHTaM) • la caisse d'épargne paie des 
intérêts сберкасса выплачивает про- 
центы 


е ип pour cent d'intérêt один про- 
цент > deux pour cent d'intérêt два про- 
цёнта > cinq pour cent d'intérêt пять 
процентов 


intérieur adj внутренний + une cour 
intérieure внутренний двор • la poli- 
tique intérieure внутренняя политика 
ш intérieur nm 1. внутренность f litté- 
raire • l'intérieur du wagon внутрен- 
ность вагона 2./{endroit où lon habite) 
интерьёр • un intérieur agréable прият- 
ный интерьер 
ө à l'intérieur a. (direction) внутрь > jeter 
un coup d'œil à l'intérieur заглянуть 
внутрь b. (emplacement) внутри > il n'y 
avait rien à l'intérieur ничего Hé было 
внутри • à l'intérieur de a. (direction) в 
(+ А), внутрь (+ С) littéraire › nous 
sommes entrés à l'intérieur du palais мы 
вошли во дворёц > il entra dans la dat- 
cha OH вошёл внутрь дачи b. (emplace- 
ment) в (+L), внутри (+ С) littéraire › а 
l'intérieur de la maison в доме, внутри 
дома • de l'intérieur изнутри > la porte 
est fermée de l'intérieur дверь заперта 
изнутри e d'intérieur домашний > une 
robe d'intérieur домашнее платье • le 
ministère de l'Intérieur министерство 
внутренних дел, МВД 


interlocuteur nm собеседник 
interlocutrice nf собеседница 


intermédiaire! adj промежуточный 
‚ un stade intermédiaire промежуточ- 
ная стадия 


intermédiaire? nm посредник • servir 
d'intermédiaire служить посрёдником 
# par l'intermédiaire de а. посрёд- 
CTBOM > une fonction accessible par 
l'intermédiaire de la barre de menu 
функция, доступная посрёдством 
строки меню b. через > des renseigne- 
ments obtenus par l'intermédiaire d'un 
ancien collègue сведения получены 
чёрез бывшего коллёгу 


international adj международный 
„ипе exposition internationale между- 
нарбдная выставка • la situation inter- 
nationale международное положёние 


interne adj внутренний • les sécrétions 
internes внутренние секреции 


Internet пт Интернет • j'ai trouvé 
l'adresse du magasin sur Internet я 
нашёл адрес магазина в Интернете 


Interphone® пт домофон • appuyer 
sur le bouton de l'interphone нажать 
кнопку Ha домофоне 


interplanétaire adj межпланетный 
e ип voyage interplanétaire межпла- 
нетное путешествие 


interprète л» 1. (celui ou celle qui traduit) 
устный переводчик т, устная пере- 
вӧдчица f e nous avons besoin d'un 
interprète нам нужен устный перевод- 
чик • elle travaillait comme interprète 
она работала устной переводчицей 
e ип interprète de russe et d'anglais уст- 
ный переводчик русского и англий- 
ского языков 2. (musicien, chanteur) испол- 
нитель M, исполнительница f 


interrogation nf 
æ interrogation écrite контрольная (adj 
subst f) > hier, nous avons eu une interro- 
gation écrite de physique вчера у нас 
была контрольная по физике + point 
d'interrogation вопросительный знак 


interrogatoire nm допрос • soumettre 
un suspect а un interrogatoire подверг- 
нуть подозреваемого допросу 


interroger у1. спрашивать / спросить © 
• interroger les élèves спрашивать уче- 
ников • le professeur de russe va nous 
interroger sur la dernière leçon учи- 
тель русского языка будет спраши- 
вать последний урок 2. (боите те а ип 
interrogatoire) допрашивать / допросить © 
• interroger l'inculpé допрашивать под- 
судимого 


interrompre v 1. (faire cesser) прерывать 
/ прервать* [IV прерву, прервёшь - 
прервал, прервала, прервало, пре- 
рвали] © • interrompre la séance npe- 
рвать заседание 2. (couper la parole) nepe- 
бивать / перебить* [Н, перебью, 
перебьёшь - перебитый] + excusez-moi, 
je vous ai interrompu извините, я вас 
перебил 


interrupteur nm выключатель т 
• appuyer sur l'interrupteur нажать на 
выключатель 


interruption nf перерыв • il a travaillé 
de 8 heures du matin à minuit sans 
interruption он работал с восьми утра 
до полуночи без перерыва 


intervalle nm промежуток • l'inter- 
valle entre les deux fenêtres промежу- 
ток мёжду окнами • après ип court 
intervalle, оп entendit de nouveau un 
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coup de feu после короткого проме- 
жутка опять послышался выстрел 
• l'événement se produit à intervalles 
réguliers Это событие происходит 
регулярно 


intervenir у (se mêler de) вмешиваться 
/ вмешаться (в + А) • intervenir dans 
une discussion вмешаться в спор 


interview nf интервью* nt indécl 
e donner ипе interview дать интервью 


interviewer v брать / взять интервью 
e elle s'est fait interviewer par un jour- 
naliste она дала интервью журна- 
листу 


intestin nm кишка (gén. pl. кишок) 
e l'intestin grêle тонкая кишка • le gros 
intestin толстая кишка 


intime adj интимный • Une сопуегза- 
tion intime интимный разговор 


intonation nf интонация • une intona- 
tion interrogative вопросйтельная 
интонация 


intoxication nf отравление • une intoxi- 
cation alimentaire пищевое отравлёние 


intraduisible adj непереводимый + un 
jeu de mots intraduisible непереводи- 
мая игра слов • ипе expression intra- 
duisible непереводимое выражёние 


intransitif adj непереходный + ип 
verbe intransitif непереходный глагол 


intrigue игинтрига • une intrigue com- 
plexe сложная интрига • une intrigue 
sentimentale любовная интрига 


introduction nf введение • introduc- 
tion à la philosophie введёние в фило- 
софию 


introduire > {assurer le développement) вво- 
дить @ / ввести* [IV, введу, введёшь - 
ввёл, ввела © - введённый] » introduire 
une nouvelle mode ввести новую 
моду 
а sintroduire ур (entrer) влезать 
/ влезть* [IV, влезу, влезешь - влез, 
влёзла] • des voleurs se sont introduits 
dans la maison воры влёзли в дом 


intuition nf интуиция 


inutile adj 1. (pas nécessaire) бесполёзный, 
ненужный © (ненужен, ненужна, 
ненужно, ненужны) • Une chose inutile 
ненужная вещь, бесполёзная вещь • il 
est inutile den parler бесполёзно 
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говорить об Этом 2. (ѕапѕ effet) напрас- 
ный + des larmes inutiles напрасные 
слёзы • des efforts inutiles напрасные 
старания 


inutilement adv напрасно • nous 
avons perdu deux heures inutilement 
мы напрасно потеряли два часа 


invasion nf нашествие • les grandes 
invasions du У siècle великие нашё- 
ствия V BéKa • une invasion de saute- 
relles нашёствие саранчи 


inventer у 1. {faire une invention] изобре- 
тать / изобрести“ [IV, изобрету, изобре- 
тёшь - изобрёл, изобрела © - изобретён- 
ный] e inventer ип nouveau procédé 
изобрести новый способ 2. (imaginer, for- 
ger) выдумывать / выдумать, приду- 
мывать / придумать • Cest toi qui а 
inventé са это ты сам выдумал + се 
nest pas mal inventé это неплохо при- 
думано 
æ | па pas inventé la poudre он пороха 
не выдумает 


inventeur nm изобретатель т 


invention nf 1. (découverte) изобретёние 
• les grandes inventions du ХХ siècle 
великие изобретёния XX вёка • faire 
une invention сдёлать изобретёние 
2.(тепѕопре) выдумка • personne пе 
croira des inventions pareilles никто He 
повёрит этим выдумкам 


inventrice nf изобретательница 


inverse ч adj обратный, противопо- 

ложный • dans la direction inverse в 
обратном направлёнии в nm обрат- 
ное (adj subst nt), противоположное 
(adj subst nt) e c'est justement l'inverse 
qui sest produit случилось как раз 
противоположное 


investissement nm капиталовложб- 
ние • un investissement inutile беспо- 
лёзное капиталовложёние 


invisible adj невидимый • des ennemis 
invisibles невидимые враги 


invitation nf приглашение • recevoir 
une invitation à un spectacle получить 
приглашение на спектакль • accepter 
une invitation принять приглашение 
• refuser l'invitation отказаться от при- 
глашения 


invité nm гость т ФФ • recevoir des 
invités принимать гостей 


invitée nf гостья 


inviter > (proposer de venir) приглашать 
/ пригласить • inviter une amie à un 
concert пригласить подругу на KOH- 
цёрт • inviter une collègue à prendre le 
thé пригласить коллёгу Ha чашку чая 


involontaire adj невольный + des 
larmes involontaires невольные слёзы 


involontairement ady невольно • il 
fit involontairement un pas en arrière 
OH невольно отступил на шаг 


invraisemblable adj невероятный 
„ипе histoire invraisemblable невероят- 
ная история 


iris ит (fleur) ирис 


irlandais adj ирландский 
a Irlandais nm ирландец 
т irlandaise nf ирландка 


Irlande nf Ирландия 


ironie nf ирония • une ironie du sort 
ирония судьбы 


ironique adj иронический • ауес un sou- 
rire ironique с иронической улыбкой 


irrégulier adj 1. (rythmique) неровный © 
(неровен, неровна, неровно, неровны) 
e ип pouls irrégulier неровный пульс 
e ипе respiration irrégulière неровное 
дыхание 2. (dans les autres cas) неправиль- 
ный • des traits irréguliers неправиль- 
ные черты лица • les verbes irréguliers 
неправильные глаголы 


irrigation nf орошение • l'irrigation des 
prairies орошёние лугов • des canaux 
d'irrigation оросительные каналы 


irriguer у орошать / оросйть e irriguer 
des régions désertiques орошать 
пустынные районы 


irriter у раздражать / раздражить + mes 
plaisanteries l'irritaient мой шутки раз- 
дражали его + irriter l'estomac раздра- 
жать желудок 


isba nf изба OO 
Islande nf Исландия 


isolé аа; изолированный, глухой • ип 
village isolé глухая дерёвня 

Israël nm Израиль т 

israélien аа; израильский 
а israélien пт израильтянин* (рі. 


израильтяне, израильтян, израильтянам) 
a israélienne nf израильтянка 
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issue nf выход • une issue de secours итальянски • parler italien говорить 
запасной выход по-итальянски 
e sans issue безвыходный > ипе situa- и Italien nm итальянец 
tion sans issue безвыходное поло @ Italienne nf итальянка 


жёние itinéraire nm маршрут • quel itinéraire 

| ѕиіуе2-үоиѕ ? а. (еп voiture) каким марш- 

Italie nf Италия TOM вы ёдете? b. (а pied) каким марш- 
ру р р 


рутом вы идёте? 


italien adj итальянский • | їп ОС | 
italien ad) e a peinture ivoire nm слоновая кость /• des objets 


italienne ЕИ ЖИВОПИСЬ р en ivoire издёлия из слоновой кости 
s italien nm (langue) итальянский язык . er. No 
(язык ©) • étudier l'italien изучать IVre adj пьяный (5) e il était ivre et пе 


итальянский язык • ип livre en italien pouvait pas se relever OH был пьян и 
книга на итальянском языкё HE MOL ПОДНЯТЬСЯ Смета 
s еп italien по-итальянски > tout était ivrogne nmf пьяница mf • un ivrogne 
écrit en italien всё было написано по- invétéré горький пьяница 


jaillir v 1. (еп parlant de liquides) / хлынуть, 
брызгать* [Il, брызжет, брызжут] 
/ брызнуть • le sang jaillit de sa Ыез- 
sure кровь хлынула из раны • des 
larmes jaillirent de ses yeux слёзы 
хлынули у неё из глаз 2. (еп parlant de 
lueurs, de sons.) сыпаться* [!, сыплется, 
сыплются] / посыпаться* [ll, id] • des 
étincelles jaillirent искры посыпались 
e des réponses jaillirent de toutes parts 
со всех сторон посыпались ответы 


jalousie nf 1. (dépit amoureux) ревность f 
e il a tué sa femme par jalousie он убил 
свою жену из ревности 2. (envie) 
зависть f - la jalousie le ronge его гры- 
зёт зависть 


jaloux аа] (animé par un dépit amoureux) рев- 
нивый • ип Mari jaloux ревнивый муж 
e être jaloux а. (ressentir un dépit amoureux) 
ревновать (+ А) > il est jaloux de за 
femme он ревнует жену b. {être envieux) 
завидовать / позавидовать (+ D) » il 
est jaloux de son voisin OH завидует 
сосёду 


jamais adv 1.{à aucun moment) никогда 
e mieux vaut tard que jamais лучше 
поздно, чем никогда • je ne l'ai jamais 
vu я его никогда He видел 2. (à tel ou tel 
moment) когда-либо • moins que jamais 
меньше, чем когда-либо 


jambe nf нога (l'accent passe sur la prépo- 
sition dans les groupes за ногу, на ногу 
под ногу, на ноги et под ноги) dim. 
ножка ©0 • elle а de belles jambes у 
неё красивые ноги • une jambe de bois 
деревянная нога • s'enfuir à toutes 
jambes удирать со всех ног • être assis 
les jambes croisées сидеть нога на 
ногу 
# prendre ses jambes à son сои уди- 
рать во все лопатки (удирать 
/ удрать* [IV, удеру, удерёшь - удрал, 
удрала, удрало, удрали] ©) 


jambon пт ветчина + une tranche de 
jambon ломтик ветчины 


© 


je 27 


janvier nm январь т © • au mois de 
janvier в январёе • nous sommes arrivés 
le 8 janvier мы приёхали 8-го января 


Japon nm Япония 


japonais adj японский „ la musique 
Japonaise японская музыка 
и japonais nm (langue) японский язык 
(язык @) • étudier le japonais изучать 
японский язык • Un livre еп japonais 
книга на японском языкё 
e еп japonais по-японски > tout était 
écrit en japonais всё было написано 
по-японски • parler japonais говорить 
по-японски 
а Japonais nm (homme) японец 
а Japonaise nf японка 


jardin nm 1. (potager) огород • bêcher son 
jardin копать огород 2.({dans les autres 
sens) сад* (loc. саду) ®© • se promener 
dans le jardin гулять в саду • le jardin 
municipal городской сад • le jardin 
botanique ботанический сад 
# cest une pierre dans mon jardin это 
в мой огород камешек 


jardinier пт садовник 


jardinière nf 1. (Бас à fleurs) ящик для 
цветов  2.{légumes) овощное рагу 
3. (femme jardinier) садовница 


jaune adj жёлтый © + une fleur jaune 
жёлтый цветок 


jaunir у желтёть / пожелтёть • les 
feuilles ont jauni листья пожелтёли 


jaunisse nf желтуха - avoir la jaunisse 
болёть желтухой 


Javel nf (eau de) Javel хлорка 


JAZZ пт джаз • jouer du jazz играть 
джаз • ип orchestre de jazz джазовый 
OPKÉCTP 


je pron я • je suis fatigué я устал • j'ai 
froid мне холодно • je n'ai pas un sou 
у меня нет ни копёйки • Tania та 
téléphoné се matin Таня позвонила 
мне утром • elle s'occupe de то! она 
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заботится обо мне e qui а répondu ? — 
c'est то! кто отвётил? — я 


jean nm джинсы р! 


jet пт jet d'eau фонтан • ипе impri- 
mante à jet dencre струйный принтер 


jetable adj одноразовый + ип rasoir 
jetable одноразовая бритва 


jeter > бросать / бросить, выбрасы- 
вать / выбросить (jeter dehors), набра- 
сывать / набросить (на + А) {jeter sur) 
e jeter des pierres бросать камни 
e jeter l'ancre бросить якорь • jeter ип 
mégot par la fenêtre выбросить оку- 
рок за окно • elle jeta un châle sur ses 
épaules она набросила шаль на плёчи 
е jeter l'argent par les fenêtres бросать 
деньги на вётер • jeter de l'huile sur le 
feu подлить масла в огонь (подли- 
вать / подлить* [ll, подолью, no- 
дольёшь - подлил, подлила, подлило, 
подлӣли © - подлей]) • jeter de la 
рочаге аих уеих пускать пыль в глаза 
mse jeter ур бросаться / броситься, 
выбрасываться / выброситься (se jeter 
dehors), набрасываться / наброситься 
(на + А) (se jeter sur) • se jeter dans l'eau 
броситься в воду • se jeter раг la 
fenêtre выброситься в окно • le chien 
se jeta sur le chat собака набросилась 
HA кошку 


jeu пт игра ©O · les règles du jeu пра- 
вила игры • les jeux de hasard азарт- 
ные игры • les Jeux olympiques Олим- 
пийские игры „ ип jeu dangereux 
опасная игра • jouer un double jeu 
вести двойную игру • Un jeu de mots 
игра слов • un jeu de cartes a. {ensemble 
de cartes) колода карт b. {manière de les uti- 
liser) карточная игра • ип jeu de 
construction конструктор • Un jeu de 
cubes кубики (кубиков, кубикам) 
e le jeu n'en vaut pas la chandelle игра 
не стоит свеч 


jeudi пт четверг 20 • је l'ai vue jeudi 
matin я её видел в четвёрг утром » il 
vient nous voir le jeudi он к нам захо- 
дит по четвергам 
æ [а semaine des quatre jeudis после 
дождика в четвёрг 


jeun 
ша jeun loc айу à jeun натощак > 


prendre un médicament à jeun прини- 
мать лекарство натощак 


Jeune adj молодой © (молод, молода, 
молодо, молоды ~ сотр. моложе*)» ип 


jeune homme молодой человёк • ипе 
jeune femme молодая жёнщина • ипе 
jeune fille девушка • Ц est plus jeune 
que то! OH моложе меня 


_А PROPOS Ре... 


а jeunes итр les jeunes молодёжь f > il 
y avait beaucoup de jeunes много было 
молодёжи 


jeunesse nf 1. (раг opposition à vieillesse) 
молодость f • dans sa jeunesse, elle 
était gaie et insouciante в молодости 
она была весёлой и беззаботной 
e elle nest pas de première jeunesse 
она не пёрвой молодости 2. (les jeunes) 
молодёжь f • la jeunesse dorée золо- 
тая молодёжь 


JO (abr de Jeux olympiques) nmpl Олим- 
пийские игры 


jogging nm 1.(аспуйё) джоггинг, бег 
трусцой • faire du jogging заниматься 
джоггингом 2. (survêtement) тренировоч- 
ный костюм 


joie nf радость f - sauter de joie пры- 
гать OT радости 


joindre у 1. (unir, mettre ensemble) соеди- 
нять / соединить (с + 1) • joindre l'utile 
а l'agréable соединить приятное с 
полёзным 2. (адотае) прикладывать 
/ приложить © (к + 0) • а la lettre 
étaient joints des documents к письму 
были приложены докумёнты 3. (рагуе- 
nir à prendre contact avec) заставать* [1, 
застаю, застаёшь - заставай - заставая] 
/ застать* [п cl, застану, застанешь] e j'ai 
essayé de téléphoner, mais je та! pas 
pu le joindre я звонил, но его не 
застал 
e пе pas joindre les deux bouts He сво- 
дить концы с концами (сводить ©) 
а se joindre ур присоединяться 
/ присоединиться (к + D)e Ц s'est joint 
à NOUS он присоединился к нам 


joint adj приложенный • envoyer ип 
fichier en pièce jointe отправить файл 
приложением 


joli adj хорошенький (mignon) • une jolie 
fille хорошенькая дёвушка • une jolie 
petite maison хорошенький домик 
~ красивый (beau) • ип joli nez краси- 
вый нос 


jongler у жонглировать + jongler avec 
des oranges жонглировать апель- 
синами 


joue nf щека (щёку; рі. щёки, щёк, 
щекам) OO . des joues roses румяные 
щёки • embrasser sa grand-mère sur les 
joues поцеловать бабушку в щёку 


jouer ч vi играть / поиграть • les 
enfants jouent dans la cour дёти 
играют во дворё • jouer au tennis 
играть в тённис • jouer à la guerre 
играть в войну › jouer aux cartes 
играть в карты e jouer aux échecs 
играть в шахматы • jouer au billard 
играть в бильярд • jouer а la poupée 
играть в куклы • jouer du violon 
играть на скрипке • jouer du piano 
играть на рояле ~ fig + jouer avec le 
feu играть с огнём • jouer sur les mots 
играть словами м vt играть / сыграть 
e jouer une valse сыграть вальс • jouer 
une pièce играть пьбсу ~ fig + jouer la 
comédie играть комёдию + jouer un 
grand rôle играть большўю роль 

# jouer un tour de cochon à ип ami 
подложить приятелю свинью (под- 
кладывать / подложить @) 


jouet пт игрушка 


joueur пт игрок Ф© · un joueur de 
basket игрок в баскетбол ип joueur 
d'échecs шахматист + ип joueur de ten- 
піѕ теннисист 


joueuse nf une joueuse de tennis тен- 
нисистка 


JOUg fig пт иго + le joug tatar татар- 
ское иго 


jouir v 1. (bénéficier) пользоваться (+ 1) 
e jouir d'une bonne réputation пользо- 
ваться хорошей репутацией 2.{tirer 
grand plaisir} наслаждаться (+ 1) • jouir 
de la vie наслаждаться жизнью 


jour пт день т (l'accent passe sur la pré- 
position dans les groupes За день et на 
день) . j'ai passé trois jours а la cam- 
pagne я провёл три дня в дерёвне • il 
у а trois jours, j'étais encore là-bas три 


joyeusement 239. 


дня тому назад я был ещё там • dans 
cinq jours, се sera prêt чёрез пять дней 
это будет готово • tous les jours каж- 
дый день • ип beau jour (портетеп® в 
один прекрасный день • le jour de 
repos выходной день • de nos jours в 
наши дни 

+ au petit jour, au point du jour на pac- 
CBÉTE • ces jours-ci на днях > il est 
arrivé ces jours-Ci OH приёхал на днях 
e cest le jour et la nuit (contraste) это 
нёбо и земля „ de jour en jour co дня 
на день > repousser de jour en jour 
откладывать CO дня на день • еп plein 
jour среди бёла дня • Ц faisait encore 
jour было ещё светло + huit jours (ипе 
semaine) недёля > je pars dans huit jours 
я уезжаю через недёлю • l'autre jour 
на днях > nous l'avons vu l'autre jour мы 
его видели на днях • le jour (pendant la 
journée) днём (adv) > ils travaillaient la 
nuit, et le jour, ils se reposaient онй 
работали ночью, а днём отдыхали 
• le jour de l'An Новый год > fêter le 
jour de l'An встречать Новый год • le 
jour se lève день занимается + il ne fai- 
sait pas encore jour было ещё темно 
e pour les mauvais jours на чёрный 
день > mettre de l'argent de côté pour 
les mauvais jours откладывать деньги 
на чёрный день • Un de ces jours Ha 
днях > il va arriver ип de ces jours OH 
приёдет на днях • ип jour a. (dans le passé) 
один раз, раз fam > un jour, après le 
repas, nous sommes allés nous promener 
dans Іа forêt раз после обёда мы 
пошли гулять по лесу b. однажды lit- 
téraire • ип jour de fête праздник 


journal пт 1. (аи format des quotidiens) 
газета • ип journal du soir вечёрняя 
газёта 2.frevue) журнал • un journal 
mensuel ежемесячный журнал • ип 
journal de modes журнал мод 3. (journal 
intime) дневник ФФ e tenir son journal 
вести дневнӣк 
# le journal télévisé теленовости, 
новости р! (новостей, новостям) 


journaliste пу/ журналист т, журна- 
листка / 


journée nf день т (l'accent passe sur la 
préposition dans les groupes за день et на 
день) • une journée ensoleillée солнеч- 
ный день • je travaille toute la journée 
весь день работаю 


joyeusement adv весело (сотр. sece- 
лёе) e passer joyeusement la soirée 
весело провести вечер 


240 joyeux 


joyeux adj радостный, весёлый (вёсел, 

весела, весело, вёселы ©) • des cris 

joyeux радостные крики • de joyeuse 
umeur в весёлом настроёнии 


judaïsme пт иудайзм 


judiciaire adj судёбный • les organes 
judiciaires судёбные органы 


judo пт дзюдо* nt indécl 


juge пт судья т ОФ . le juge a rendu 
son arrêt судья вынес приговор • је 
suis mauvais juge en la matière я в 
этом деле плохой судья 
= juge d'instruction (судебный) следо- 
ватель т 


jugement nm 1. (arrêt du tribunal) (судеб- 
ное) решёние • rendre un jugement 
вынести решёние 2. (appréciation) суждё- 
ние • ип jugement sur l'art суждёние 
об искусстве 


juger у (faire passer devant un tribunal) 
судить © • Ц était jugé pour meurtre 
его судили за убийство 2. {porter un juge- 
ment) судить (о +L) @ + juger les gens 
sur les apparences судить о людях по 
наружности • je пе peux pas еп juger 
об этом я не могу судить 3. (considérer, 
estimer) считать / счесть* [IV, сочту, соч- 
тёшь - счёл, сочла - сочтённый] • juger 
indispensable считать необходимым 


juif adj еврейский + le peuple juif 
еврейский народ 
m Juif nm еврей т 


juillet nm июль т аи mois de juillet 
в июле • nous sommes arrivés ісі le 
4 juillet мы приёхали сюда 4-го июля 


JUIN пт июнь т • au mois de juin в 
июне • c'était le 22 juin это было 22- 
TO ИЮНЯ 


Juive nf еврейка 


jumeau nm близнец @©, двойняшка 
т • des frères jumeaux братья-близ- 
нецы • c'étaient des jumeaux Это были 
двойняшки 


jumelé adj породнённый • Dijon est 
jumelé avec Volgograd Дижон пород- 
нён с Волгоградом 


jumelle nf (sœur) близнёц, двойняшка 
• ma jumelle est en Russie моя двой- 
няшка находится в России • des sœurs 
jumelles сёстры-близнецы • c'étaient 
des jumelles это были близнецы 


в jumelles п/р! (de vue) бинокль т 
e regarder avec des jumelles смотрёть 
в бинокль 


jument nf кобыла 


junior adj юниор + Florence joue dans 
l'équipe junior Флоранс играет в 
команде юниоров 


jupe nf юбка 
Jura nm Юра* т indécl 


jurer у 1. (faire serment) клясться* [IV, кля- 
нусь, клянёшься - клялся, клялась ©] 
/ поклясться* [IV, id]. Ц jurait qu'il tien- 
drait sa promesse OH клялся, что 
исполнит своё обещание 2. (prononcer 
des jurons) ругаться / выругаться • il jure 
comme ип charretier он ругается как 
извозчик 


juron пт ругательство • lancer des 
JUrons сыпать ругательствами 


jury пт жюри* nt таес! • quelle а été 
la décision du jury ? что решило 
жюри? 


JUS пт сок“ (loc. соку) OO + un jus de 
fruits фруктовый сок • ип jus de 
{отаїе томатный сок 
ә cuire dans son jus вариться в соб- 
ственном соку 


jusque prép до (ш С) • jusqu'à la gare до 
вокзала • jusquau soir до вёчера • је 
suis trempé jusqu'aux os я промок до 
костей 
ә jusqu'à ce moment-là до того Bpé- 
мени * jusqu'à се que до тех пор, пока 
НЕ > jusqu'à се qu'il accepte ma proposi- 
tion до тех пор, пока OH не примет 
моё предложёние • jusqu'à présent до 
сих пор „ jusqu'à quand ? до каких 
пор? 


juste гч adj 1. (équitable, légitime) справед- 
ливый • il est sévère mais juste он 
строг, HO справедлив • une juste colère 
справедливый гнев 2. (сопЮгте à la rai- 
son, à la vérité) верный © • une idée juste 
вёрная мысль • C'est parfaitement 
juste совершенно вёрно 3. (correct) пра- 
вильный • Une réponse juste правиль- 
ный OTBÉT $ adv 1.{exactement) точно 
e juste а six heures точно в шесть 
2. (sans fausses notes) правильно • chanter 
juste правильно петь 
фа juste titre не без основания • аи 
juste собственно говоря > qu'est-ce qui 
lui est arrivé au juste ? а что с ним слу- 
чилось, собственно говоря? • la juste 


cause правое дело > défendre la juste 
cause стоять за правое дёло • le juste 
milieu золотая середина 


justement ady как раз + c'est juste- 
ment ce dont nous parlions Это как 
раз TO, о чём мы говорили 


justice nf 1. (се qui est équitable, sens de 
l'équité) справедливость f • rendre јиѕ- 
tice à qqn отдавать кому-нибудь спра- 
ведливость • la justice exige qu'il soit 


justifier 241: 


puni справедливость трёбует, чтобы 
его наказали 2.(tribunal) суд © • pour- 
suivre son employeur en justice подать 
на своего работодателя в суд 3. (епѕет- 
ble des tribunaux, administration) юстиция 
• le ministère de la Justice министёр- 
ство юстиции 

# ип repris de justice рецидивист 


justifier у оправдывать / оправдать 


pour justifier ce qu'il avait fait чтобы 
оправдать свой поступок 


А | 
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kangourou пт кенгуру* т indécl 


karaté nm карате + faire du karaté зани- 
маться карате 


kayak пт каяк • en kayak Ha каяке 


kazakh adj казахский 
и kazakh nm (langue) казахский язык 
т Kazakh nm казах 
а Kazakhe nf казашка 


Kazakhstan nm Казахстан 


kéfir пт кефир • une bouteille de kéfir 
бутылка кефира 

képi nm кёпи* nt indécl 

ketchup пт кетчуп 


khan nm хан . еп 1382, Moscou fut 
pillée et incendiée par les armées du 
khan Tokhtamych в 1382 году Москва 
была ограблена и сожжена войсками 
хана Тохтамыша 


Kiev пт Киев 


kilo пт кило* nt indéci • un kilo de 
pommes de terre кило картошки 
e ста kilos пять кило 


kilogramme nm килограмм e trois 
kilogrammes три килограмма 
kilomètre nm километр а cinq kilo- 
mètres d'ici в пяти киломётрах отсюда 
kiosque nm киоск ип kiosque à jour- 
naux газетный киоск 
kirghiz adj киргизский 
а kirghiz nm (langue) киргизский язык 
и Kirghiz nm киргиз 


а Kirghize nf киргизка 


Kirghizistan 
гизстан 


kiwi nm киви 


пт Киргизия, Kaup- 


klaxon® nm (автомобильный) гудок 

‚ Па donné ип coup de klaxon pour 
signaler qu'il l'attendait он нажал Ha 
гудок, чтобы показать, что OH её 
ждёт 


klaxonner у сигналить / посигналить 
• le conducteur a klaxonné pour que le 
piéton lui cède la place водитель стал 
сигналить пешеходу, чтобы тот усту- 
пил дорогу 


knout nm кнут @© • frapper son che- 
val à coups de knout бить лошадь 
кнутом 


kolkhoze nm (НІЅТ) колхоз 


komsomol пт 1. (нт) (organisation) KOM- 
сомол 2. (HIST) (membre du komsomol) комсо- 
молец M, комсомолка f 


КоресК nm копейка • ça coûte cinq 
roubles et vingt kopecks это стоит 
пять рублёй двадцать копеек 


koulak nm msn кулак OO 


Koulikovo пт 
e la bataille de Koulikovo Куликовская 
битва • le champ de Koulikovo Кули- 
ково поле 


Kouriles nfpi 
$ les îles Kouriles Курильские острова 


Kremlin nm Кремль т © . les cathé- 
drales du Кгет(т кремлёвские соборы 


l —» [е 
(а! > [е 


la? nm (note de musique) ля* nt indécl 
„ sonate en la majeur соната ля мажор 


là adv 1. (par opposition à ici) — là-bas 2. (ne 
sopposant pas à ici) тут, здесь » asseyez- 
vous là садитесь тут • vous êtes déjà 
là ? вы yxé здесь? • ils habitent là они 
живут здесь • la photo était là, sur la 
table фотография была тут Ha столё 
3. (renforcement) • qu'est-ce que tu as fait 
là ! что ты надёлал! 
ə de là а. (d'ici) отсюда > on peut le voir 
de 1а его можно видеть отсюда b. (de 
là-bas) оттуда > nous irons à l'hôtel et, de 
là, à la gare мы пойдём в гостиницу и 
оттуда на вокзал • d'ici [а к тому Bpé- 
мени > d'ici là, nous aurons sans doute 
reçu son paquet к тому BPÉMEHH мы, 
навёрно, получим его посылку • elle 
n'est pas là её нет > ils n'étaient pas là 
их нё было • раг là а. (à cet endroit-ci) 
здесь > qqn est passé par là кто-то про- 
шёл здесь b. {par ces mots) Этим > qu'est- 
ce qu'il veut dire par là ? что OH хочет 
этим сказать? > qu'est-ce que vous 
entendez par là ? что вы подразумева- 
ете под этим? 


laboratoire пт лаборатория • le 
laboratoire de chimie химическая 
лаборатория 


labourer v пахать* [П, nawy, na- 
шешь ®©] / вспахать* [ll, id] • labourer 
un champ пахать поле + labourer avec 
un tracteur пахать трактором 


labyrinthe пт лабиринт 


lac пт озеро (pl. озёра, озёр, озё- 
рам) DO . [е lac de Genève Женёв- 
ское озеро • le lac d'Annecy озеро 
Аннесй 


lacet пт (de chaussures) шнурок + des 
lacets de souliers шнурки для ботинок 


lâche nm трус . agir comme un lâche 
поступать как трус 


laid 245 


lâcher » 1. (laisser partir, laisser échapper) 
выпускать / выпустить • lâcher ип 
oiseau выпустить птицу • lâcher за 
proie выпустить свою добычу 2. {laisser 
tomber involontairement) ронять / уро- 
нить © . j'ai lâché une assiette et elle 
s'est cassée я уронйл TAPÉJIKY и она 
разбилась 3.(аБапаоппег) бросать / бро- 
сить • il а lâché ses amis он бросил 


друзей 


lacté adj 
# la Voie lactée Млёчный путь 


là-bas аа» 1. (direction) туда • nous irons 
là-bas en autobus мы поёдем туда Ha 
автобусе 2. (emplacement) там • il est là- 
bas à gauche он там налёво 


là-dedans аа» 1. (direction) сюда • je l'ai 
mis là-dedans я положил его сюда 
2. (emplacement) здесь, тут fam + l'argent 
est sûrement là-dedans деньги точно 
здесь 


là-dessous adv 1. (direction) сюда • le 
chat est entré là-dessous кошка 
залёзла сюда 2. (emplacement) здесь, тут 
fam» les souliers sont là-dessous туфли 
TYT 


là-dessus aav 1. (direction) сюда • j'avais 
mis les livres là-dessus я положил 
книги сюда 2.{(emplacement) здесь, тут 
Јат • les cigarettes étaient là-dessus 
сигареты были тут 3.(régi par le verbe 
compter) Ha это • il compte là-dessus он 
рассчитывает Ha Это 


Ladoga 
ө le lac Ladoga Ладожское озеро 


là-haut аа» 1. (direction) HaBépx e tu vas 
là-haut dans ta chambre ? ты идёшь 
навёрх в спальню? 2. (emplacement) там 
наверху • ils habitent là-haut они 
живўт там наверху 


laid adj некрасивый • ип visage laid 


laide 


некрасивое лицо • une ville 
некрасивый город 


246 laïque 
laïque adj светский • l'école laïque 
светская школа 


laine nf шерсть f OO . une pelote de 
laine jaune клубок жёлтой шёрсти 
æ de (la) laine шерстяной > une robe de 
laine шерстяное платье › l'industrie de 
la laine шерстяная промышленность 


laisse nf поводок • la laisse du chien 
собачий поводок 


laisser ут. (пе pas prendre, пе pas modifier...) 
оставлять / оставить • j'ai laissé ma 
valise а Іа consigne я оставил чемодан 
в камере хранёния • laisser la fenêtre 
ouverte оставить окно открытым 
e laissez-moi tranquille оставьте меня 
в покбе • laisser un animal en liberté 
оставить животное на свободе 
2. (oublier de prendre) забывать / забыть* 
[n cl, забуду, забудешь - забудь - забы- 
тый] * j'ai laissé mes lunettes а la mai- 
son я забыл очки дома 3. (accorder, confier 
la tâche) предоставлять / предоставить 
• laisser le choix au client npenocrä- 
вить клиёнту выбор • le local а été 
laissé à notre disposition это помещеё- 
ние было предоставлено в наше рас- 
поряжёние • оп lui а laissé le soin de 
résoudre ce problème ему предоста- 
вили решить этот вопрос 4. (régissant un 
infinitif) давать* [ll, даю, даёшь] / дать* 
[п cl, дам, дашь, даст, дадим, дадите, 
дадут - дал, дала, дало, дали © (а [а 
forme négative) Hé дал, не дала, Hé дало, 
Hé дали © - дай] (+ inf) • laissez-nous 
souffler дайте нам перевести дух + оп 
ne те laissait pas parler мне не давали 
говорить • il пе те laisse pas dormir 
он не даёт мне спать • laissez-moi 
passer дайте мне пройти ~ (avec cer- 
tains verbes de mouvement) пускать 
/ пустить Ф, (et ses composés) • j'ai bien 
peur quelle ne me laisse pas partir 
боюсь, что она меня не пустит • оп 
ne laissait personne entrer dans la 
chambre в комнату никого He пускали 
e laisser entrer впускать / впустить © > 
ne laissez pas le chat entrer dans la 
cuisine не впускайте кошку в кухню 
e laisser sortir выпускать / выпустить > 
qui a laissé sortir le chien ? кто выпу- 
стил собаку? + laisser aller отпускать 
/ отпустить @ > оп пе me laissait pas 
aller au théâtre меня не отпускали в 
театр • laisser passer пропускать 
/ пропустить ©, > le gardien m'a laissé 
passer сторож меня пропустил • laisser 
passer l'humidité пропускать сырость 


e le salaire laisse fort à désirer 3ap- 
плата оставляет желать лучшего 
e laisser faire не мешать (мешать 
/ помешать) (+ D) > laissez-le faire не 
мешайте ему • laisser tomber а. (lâcher) 
ронять / уронйть © › il a laissé tomber 
son verre он уронил стакан Б. (abandon- 
ner) бросать / бросить > il a tout laissé 
tomber et il est parti dans le Midi OH все 
бросил и уёхал Ha юг 

ш se laisser ур il se laisse vivre он ни о 
чём не беспокоится » se laisser aller à 
la rêverie впасть в задумчивость • elle 
sest laissé tomber sur le divan она 
упала на диван • ils se sont laissé 
dépasser они дали себя обогнать • il 
s'est laissé prendre он попался • se lais- 
ser aller à ses sentiments дать волю 
чувствам 


laisser-passer nm пропуск* (nom. pl. 
пропуска) OO + présenter son laisser- 
passer предъявить пропуск 


lait nm молоко . du lait de chèvre 
козье молоко • du lait concentré сгу- 
щённое молоко • du lait en poudre 
сухое молоко • du café au lait кофе с 
молоком • Une soupe au lait молоч- 
ный суп Un cochon de lait молочный 
поросёнок » les dents de lait молоч- 
ные зубы 


laitage пт молочный продукт • il ne 
mange pas de laitages он не ест 
молочных продуктов 


laitue nf салат-латук 


lame nf (de couteau...) лёзвие • une lame 
de rasoir лёзвие бритвы • la lame du 
couteau лёзвие ножа 


lamentable adj плачёвный • dans ип 
état lamentable в плачёвном состоя- 
нии • les résultats sont lamentables 
результаты плачёвны 


lampadaire nm 1. (d'intérieur) торшер 
2. (sur la voie publique) уличный фонарь 


lampe nf лампа • une lampe de bureau 
настольная лампа • ипе lampe de che- 
vet прикроватная лампа • Une lampe 
de poche карманный фонарик 


lancement nm 1. пуск • le lancement 
de la fusée а été retardé à cause du 
mauvais temps пуск ракеты был 
задержан из-за плохой погоды 
2. выпуск • le lancement d'un nouveau 
produit sur le marché выпуск нового 
продукта на рынок 


lance-pierres nm рогатка 


lancer у 1. (gén) бросать / бросить, 
забрасывать / забросить (lancer trop loin) 
e lancer des pierres бросать камни 
e lancer ип regard бросить взгляд 
„ lancer le ballon sur le toit забросить 
мяч на крышу 2. (рогі) метать / MeT- 
нуть + lancer le javelot метать копьё 
e lancer le disque метать диск 3. (ипе 
fusée, un vaisseau cosmique...) запускать 
/ запустить @ • lancer une fusée запу- 
стить ракёту 4.(ип navire) спускать 
/ спустить @ • lancer ип navire спу- 
стить корабль 5. ([а/65ег tomber) сбрасы- 
вать / сбросить • lancer des bombes 
сбросить бомбы 6. (6теНте) выпускать 
/ выпустить + lancer ип emprunt выпу- 
стить заём 
e lancer une idée подать идёю 
т se lancer ур (еп parlant d'une personne) 
бросаться / броситься • il s'est lancé à 
mon secours OH бросился KO мне Ha 
ПОМОЩЬ 


langage пт язык © • le langage de 
l'enfant язык детёй • les subtilités du 
langage тонкости языка 


langue nf 1. (organe) язык DO • tirer la 
langue à son frère показать брату 
язык • de la langue fumée копчёный 
язык ~ fig • elle а la langue bien pen- 
due y неё язык хорошо подвёшен 
e tiens ta langue ! держи язык за 
зубами • j'ai le mot sur le bout de la 
langue Это слово вёртится у меня Ha 
языкё • Une mauvaise langue злой 
язык 2. (langage) язык ОО e les langues 
étrangères иностранные языки • ипе 
langue morte мёртвый язык • ипе 
langue vivante живой язык • Cest sa 
langue maternelle Это его родной 
язык 


[арт пт 1. (animal, viande) кролик • élever 
des lapins разводить кроликов 2. (dans 
les histoires pour enfants, contes) зайчик 

Laponie nf Лапландия 


laqué adj лакирбванный • des meubles 
laqués лакированная мёбель 


laquelle — lequel 


lard nm сало • un jambon avec une 
bonne couche de lard окорок с тол- 
стым слоем сала 


large! adj широкий (широк, широка ® 
~ сотр. шире*) • ипе гие large широ- 
кая улица • il est large d'épaules он 
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широк в плечах • ип large sourire 
широкая улыбка • de larges possibili- 
tés широкие возможности • il а l'esprit 
large у него широкий взгляд на вёщи 
e dans le sens le plus large в самом 
широком смысле • еп long et еп large 
взад и вперёд > se promener en long et 
en large ходить взад и вперёд • large de 
шириной в (+ А) > large de dix mètres 
шириной в дёсять MÉTPOB 


large? nm 1.(largeur) ширина • deux 
mètres de large два мётра ширины 
2.(еп тег) открытое море • le bateau 
prend le large корабль выходит в 
открытое море 

e vous êtes au large ici вам здесь npo- 
сторно 


largement adv 1.(Беаисоир} широко 
(сотр. шире*) • largement utilisés dans 
l'industrie широко использованные в 
промышленности 2. (pleinement) вполне 
e c'est largement suffisant это вполне 
достаточно 


largeur nf 1. litt ширина • la largeur du 
pont ширина моста 2./fig широта • la 
largeur de vue широта кругозора 


larme nf слеза (pl. слёзы, слёз, сле- 

зам) OO e les larmes aux yeux co сле- 
зами Ha глазах • verser des larmes про- 
ливать слёзы • pleurer à chaudes 
larmes плакать горькими слезами 
e des larmes de crocodile крокоди- 
ловы слёзы 


latin adj латинский • la grammaire 
latine латинская грамматика • le 
Quartier latin Латинский квартал 
m latin nm (langue) латинский язык 
(язык ©) • étudier le latin изучать 
латинский язык 
e (en) latin по-латински > parler latin 
говорить по-латински 


latiniste nmf латинист т, латинистка f 


laurier nm лавр • des branches de lau- 
rier лавровые вётви ~ fig • se reposer 
sur ses lauriers почивать на лаврах 


lavable adj стирающийся • lavable еп 
machine стирается в машине 


lavabo пт умывальник 


lavande nf лаванда • Une savonnette 
parfumée à la lavande лавандовое 
мыло 


lave-linge nm стиральная машина 


248 lave-vaisselle 
lave-vaisselle nm посудомоечная 
машина 


laver > 1. (le linge) стирать / выстирать 
e laver des draps стирать простыни 
2. (autre chose дие du linge) мыть* [ll, мою, 
мӧешь] / вымыть* [Il, вымою, вымо- 
ешь - вымытый] e laver la vaisselle 
мыть посуду 3.(ипе personne) умывать 
/ умыть* [ll, умою, умбешь - умытый] 
e laver ип enfant умывать ребёнка 
e donner du linge а laver отдавать 
бельё в стирку 
ш se laver ур 1.{sans complément direct) 
умываться / умыться* [Il, умоюсь, yM6- 
ешься] e se laver à l'eau froide умы- 
ваться холодной водой 2. (ауес ип com- 
plément direct) мыть* [Il, мою, моешь] 
/ вымыть* [ll, id] • se laver les mains 
мыть руки 


laverie nf прачечная (adj subst f) 
le!, La, les art ne se traduit pas 


le?, la, les pron 1. (formes des pronoms il, ils, 
elle, elles, lorsqu'ils ne sont pas sujets) — 
il 2. (аи sens de cela). je l'espère я надёюсь 
e tu le sais bien ты же знаешь • je пе 
l'affirme pas я Этого He утверждаю 


lécher у лизать* (і, лижу, лижешь ©] 
/ лизнуть • lécher son assiette лизать 
тарёлку • le chien m'a léché la тат 
собака лизнула мне руку 
e tu t'en lécheras les babines пальчики 
оближешь 


leçon nf урок • une leçon de russe урок 
русского языка • apprendre sa leçon 
учить урок • réciter sa leçon отвечать 
урок „ prendre des leçons de musique 
брать уроки музыки + c'est une bonne 
[есоп ! Это хороший урок! 


lecteur пт 1. (personne qui lit) читатель т 
‚ les réactions des lecteurs отзывы 
читателей 2.{professeur étranger adjoint) 
иностранный ассистёнт 3. (appareil) 
проигрыватель • Une chaîne hi-fi avec 
lecteur CD музыкальный цёнтр с 
пройгрывателем компакт-дисков • UN 
lecteur mp3 плёер MP3 


lectrice nf 1. (personne qui Ш) читатель- 
ница 2. (ргоѓеѕѕеиг étranger adjoint) ино- 
странная ассистентка 


lecture nf 1. (activité) чтёние • la lecture 
est mon passe-temps favori чтёние — 
моё любимое занятие • Un livre de 
lecture книга для YTÉHHA 2. (livres) чтё- 
ние • quand je voyage jemporte tou- 


jours de la lecture я всегда беру с 
собой в поёздки что-нибудь почитать 


légal adj законный • d'une manière 
légale законным образом 


légalité nf законность / + respecter la 
légalité соблюдать законность 


légendaire adj легендарный, сказоч- 

ный • Un héros légendaire легендар- 
ный герой • ипе richesse légendaire 
сказочное богатство 


légende nf легенда „ des légendes du 
Moyen Âge средневековые легёнды 


léger adj 1. (gén) лёгкий © (comp. лёгче*) 
e une valise légère лёгкий чемодан 
e ип vent léger лёгкий ветерок • une 
nourriture légère лёгкая пища • ип 
pardessus léger лёгкое пальто • ипе 
blessure légère лёгкая рана • une 
démarche légère лёгкая походка • d'un 
cœur léger с лёгким сёрдцем e l'indus- 
trie légère лёгкая промышленность 
e l'artillerie légère лёгкая артиллерия 
‚ de [а musique légère лёгкая музыка 
• ип léger sourire лёгкая улыбка • des 
mœurs légères лёгкие нравы • ип vin 
léger лёгкое вино • ип tabac léger лёг- 
кий табак 2. (ѕапѕ gravité) небольшой 
„ une faute légère небольшая ошибка 
e une légère amende небольшой 
штраф 
за la légère легкомысленно › agir à la 
légère поступать легкомысленно 


légèrement айу 1.{faiblement) легко 
(сотр. nérue*) • légèrement vêtu легко 
одётый • Ца été légèrement blessé au 
bras его легко ранило в руку 2. (ип реи) 
слегка • froncer légèrement les sourcils 
слегка нахмуриться 


légèreté nf 1. (contraire de lourdeur) nër- 
кость f [а légèreté de l'aluminium nër- 
кость алюминия • la légèreté du style 
лёгкость стиля 2.(frivolité) легкомы- 
слие • il a toujours fait preuve de légè- 
reté dans ses décisions он всегда про- 
являл легкомыслие в свойх решениях 


législatif adj законодательный • le 
pouvoir législatif законодательная 
власть 


légitime adj законный + l'héritier légi- 
time законный наслёдник • ип orgueil 
légitime законная гордость 


légume пт овощ (pl. овощи, овощей, 
овощам) DO e des légumes frais свб- 


жие овощи • де la soupe de légumes 


суп из овощёй 


е une grosse légume крупная шишка 


N 
ы 
> 
2 
ы 
= 
ш 
жей 


• l'ail чеснок т 

• l'artichaut артишок т 

• l'asperge спаржа f 

• l'aubergine баклажан т 

• la betterave свёкла f 

• le brocoli брбкколи f 

e la carotte морковь f 

• le céleri сельдерёй т 

„ le champignon гриб т 

• le chou de Bruxelles брюссёль- 
ская капуста / 

• le chou-fleur цветная капуста f 

• le concombre огурёц т 

„ la courgette кабачок m 

• les épinards шпинат т 

• le germe de soja росток cón т 

e le haricot vert стручковая 
фасоль f 

„ [а laitue салат-латук т 

• le maïs кукуруза f 

• le navet péna f 

• l'oignon лук т 

e le petit pois зелёный горб- 
шек т 

• le poireau лук-порёй т 

• le poivron сладкий népen т 

• la pomme de terre картб- 
фель т 
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æ avec lenteur медленно > ils avan- 
çaient avec lenteur они мёдленно про- 
двигались вперёд • la lenteur adminis- 
trative волокита (pas de pl) 


lentille nf 1. (optique) линза • Françoise 
porte des lentilles de contact Фран- 
суаза носит контактные линзы • des 
lentilles jetables однодневные линзы 
2. (plante, graine) чечевица • ипе salade 
de lentilles салат из чечевицы 


léopard nm леопард 


lequel, laquelle, lesquels, les- 
quelles, auquel, auxquels, aux- 
quelles, duquel, desquels, des- 
quelles ч pron ге! который • le village 
dans lequel j'ai passé l'été дерёвня, в 
которой я провёл лёто • le spécialiste 
auquel je me suis adressé специалист, 
к которому я обратился • c'est le lac 
à côté duquel se trouve le terrain de 
camping это озеро, рядом с которым 
находится турбаза г pron interr какой 
e laquelle veux-tu ? какую ты хочешь? 
• je пе sais pas lequel prendre не знаю, 
какой 4 возьму 


les ч art — le m pron — il 
lesquels, lesquelles pron — lequel 
lessive nf 1. (poudre) стиральный поро- 


• le potiron тыква f 
• le radis редис т 
e la tomate помидор т 


lendemain nm следующий день • le 
lendemain était un jour férié Ha слё- 
дующий день был праздник 
æ le lendemain на другой день > elle est 
partie le lendemain она уёхала Ha дру- 
гой день • le lendemain de mon arrivée 
Ha другой день после моего приёзда 
e du jour au lendemain со дня на день > 
il peut arriver du jour au lendemain он 
может приёхать CO дня на день 


lent adj 1. (gén) медленный • des mouve- 

ments lents мёдленные движёния 
2. {qui ne se presse pas) неторопливый 
e cest un homme lent он человёк 
неторопливый 


lentement adv медленно • parler len- 

tement говорить медленно • lente- 
ment mais sûrement мёдленно, но 
верно 


lenteur nf мёдленность / + ауес une 
lenteur mortelle с убийственной мёд- 
ленностью 


шок 2.{activité) стирка 3.{linge) стирка 
e j'ai encore une lessive à étendre мне 
надо ещё стирку повёсить 

в faire la lessive стирать 


Lettonie nf Латвия 
lettre nf 1. (de l'alphabet) буква • l'alphabet 


russe comporte trente-deux lettres в 
русском алфавите тридцать две 
буквы 2.{missive) письмо (gén. pl. 
писем) DO . j'ai reçu une lettre de Paris 
я получил письмо из Парижа „ Une 
lettre recommandée заказное письмо 
за [а lettre в буквальном смысле » il 
prend tout à la lettre он всё понимает в 
буквальном смысле • boîte aux lettres 
а. (de la poste) почтовый ящик b. {indivi- 
duelle) письменный ящик • en toutes 
lettres полностью >? c'est écrit en toutes 
lettres dans le mode d'emploi Это всё 
написано в инструкции • en lettres 
филологических наук > docteur еп 
lettres доктор филологических наук 
• [а faculté de lettres филологический 
факультет > il était étudiant à la faculté 
de lettres он учился на филологиче- 
ском факультёте • papier à lettres 


250 leur 


почтовая бумага • rester lettre morte 
оставаться мёртвой буквой 


leur! adj poss 1. {le possesseur est sujet de la 
phrase) свой (souvent omis) • ils ont pris 
leurs livres онй взяли свой книги 
e elles пеп croyaient pas leurs yeux 
они не вёрили свойм глазам • ils ont 
perdu leur père они потеряли отца 
2. (dans le cas contraire) их • c'est leur voi- 
ture это их машина • je connais leur 
adresse я знаю их адрес 


leur? pron poss 1. (le possesseur est sujet de la 
phrase) свой (souvent précisé par le substan- 
tif qui est sous-entendu en français) e nous 
avons pris nos valises et eux les leurs 
мы взяли свой чемоданы, а они свой 
‚ сеѕї ta moto ? où ont-ils laissé la 
leur ? Это твой мотоцикл? где же OHH 
оставили свой мотоцикл? 2. (аап5 le cas 
contraire) их (précisé par le substantif qui est 
sous-entendu en français) e c'est notre 
maison et voici la leur Это наш дом, а 
BOT ИХ ДОМ 


leur? pron pers — il 


lever! nm (dun astre) восход «au lever du 
soleil на восходе солнца 


lever? у поднимать / поднять* [IV, nog- 
ниму поднимешь @ - поднял, подняла, 
подняло, подняли © - поднятый, поднят, 
поднята, поднято, подняты О] • lever [а 
tête поднять голову + lever le rideau 
поднять занавес 
х lever le doigt поднять руку • lever 
l'ancre сняться с якоря (сниматься 
/ сняться* [IV, снимусь, снимешься © - 
снялся, снялась 0)]) • lever la séance 
закрыть заседание (закрывать / за- 
крыть* [IV, закрою, закроешь - закры- 
тый]) • lever le siège снять осаду (сни- 
мать / снять* [IV, сниму, снимешь © - 
снял, сняла, сняло, сняли ©) - снятый, 
снят, снята, снято, сняты ()]) 
m se lever ур 1. (gén) вставать“ [!, встаю, 
встаёшь - вставай - вставая] / встать * 
[n сі, встану, встанешь] • se lever tôt 
вставать рано „> se lever du pied 
gauche встать с лёвой ноги e se lever 
de table встать из-за стола 2. (еп parlant 
des astres) всходить [всходит, всходят] 
/ взойти* [IV, взойдёт, взойдут - взошёл, 
взошла] • le soleil se lève солнце 
всходит 
е le jour se lève день занимается 


levier nm рычаг ©® • le levier du 
changement de vitesse рычаг пере- 
мены скоростей 


lèvre nf губа ОФ . la lèvre supérieure 
вёрхняя губа + serrer les lèvres сжать 
губы • j'ai les lèvres gercées у меня 
губы обвётрились 


lexique пт словарь т ®@@. y a un 
lexique à la fin du manuel de russe в 
конце учёбника русского языка есть 
словарь 


lézard пт ящерица • ип lézard gris 
обыкновённая ящерица • ип lézard 
vert зелёная ящерица 


liaison nf связь f - établir une liaison 
Internet установить связь с Интер- 
нетом 


libéral adj либеральный • une ten- 
dance libérale либеральная тендёнция 
m libéral nm либерал 


libéralisme пт либерализм 


libération nf освобождение • la libéra- 
tion d'une ville освобождёние города 
e la libération des serfs en 1861 ocBo- 
бождёние крестьян в 1861 году 


libérer v освобождать / освободить 
[part. освобождённый*] e libérer un 
pays освободить страну 
ш se libérer ур освобождаться / осво- 
бодиться • je vais essayer de me libérer 
demain soir 4 постараюсь освобо- 
диться завтра вечером 


liberté nf свобода • vive la liberté ! да 
здравствует свобода! • la liberté de 
conscience свобода совести + la liberté 
de la presse свобода печати • rendre la 
liberté à un prisonnier выпустить 
узника Ha свободу 


libraire nmf владёлец книжного Mara- 
зина, владёлец (владельца) 
» chez un libraire в книжном магазине 


librairie nf книжный магазин 


libre adj свободный • cette place est 
libre ? это место свободно? • du temps 
libre свободное врёмя • vous êtes 
libres ce soir ? вы свободны сегодня 


вечером? 
# à l'air libre на открытом воздухе 
e une traduction libre вольный 
перевод 


librement adv 1.(sans contrainte) сво- 
бодно • choisir librement свободно 
выбирать • respirer librement csgo- 
бодно дышать 2. (ауес franchise) откро- 
венно . parler librement говорить 
откровенно 


libre-service пт 1. (système) самообслу- 

живание 2. (тағаѕіп) магазин самооб- 
служивания ~ (cafétéria) кафе самооб- 
служивания 


licence nf 1. (grade universitaire) диплом о 
трёхлётнем высшем образовании • il 
а sa licence он лиценциат 2.(сомм) 
лицензия 


licencié adj (qui a obtenu une licence) • elle 
est licenciée она лиценциат 


licencier у увольнять / уволить • licen- 
cier ип employé уволить работника 


lichen nm лишай т ФО . se couvrir de 
lichen 3apacrñ лишаями 


lien nm fig связь f. les liens de parenté 
родственные связи • les liens d'amitié 
дружеские связи • les liens qu'il y а 
entre la théorie et la pratique связь 
теории и практики 


lier у связывать / связать* [!, свяжу, 
свяжешь] © e pieds et poings liés свя- 
занный по рукам и по ногам • ces 
questions sont étroitement liées entre 
elles Эти вопросы TÉCHO связаны 
мёжду собой 
ө lier conversation завязать разговор 
(завязывать / завязать” [| завяжу, 
завяжешь @]) 


lierre nm плющ ОФ . l'arbre est cou- 
vert de lierre дерево заросло плющом 


lieu nm место ФО . lieu de naissance 
мёсто рождёния • sur le lieu de la 
catastrophe на мёсте катастрофы • ип 
lieu commun общее место 
e au lieu de (+ inf) вмёсто того, 
чтобы > au lieu de t'amuser BMÉCTO 
того, чтобы играть • avoir lieu 
/ состояться“ [l, состойтся, состоятся] > 
le spectacle n'a pas eu lieu спектакль 
не состоялся • en haut lieu в высших 
сфёрах • en premier lieu в пёрвую 
очередь • il y а lieu а. (il y a des raisons) 
есть основания > il y a lieu de supposer 
qu'il a été licencié есть основания 
полагать, что его уволили › il n'y a 
pas lieu de s'inquiéter нет оснований 
беспокоиться b. (il faut) > on l'enverra à 
la clinique s'il y a lieu если надо, мы 
его отправим в клинику 


lieutenant nm лейтенант 


lièvre nm заяц (зайца) • [а chasse au 
lièvre охота на зайцев 
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# il ne faut pas courir deux lièvres à la 
fois за двумя зайцами погонишься, ни 
одного не поймаешь 


ligne nf 1. (gén) линия • ипе ligne droite 
прямая линия • une ligne courbe кри- 
вая линия la ligne de l'horizon линия 
горизонта • une ligne d'autobus авто- 
бусная линия • les lignes aériennes воз- 
душные линии • ипе ligne de conduite 
линия поведёния 2. (dans un texte) строка 
dim. строчка © ©. la cinquième ligne à 
partir du bas пятая строка снизу •а la 
ligne с новой строки • lire entre les 
lignes читать мёжду строк 
ә cela n'entre pas en ligne de compte 
это не в счёт • dans les grandes lignes в 
общих чертах > je connais le projet dans 
ses grandes lignes я знаю проект в 
общих чертах . pêcher а la ligne 
удить @ 


lilas пт сирёнь / 
limace nf слизняк OO 


те nf напильник 
æ une lime à ongles пилка для ногтёй 


limitation nf ограничение • une limi- 
tation de vitesse ограничёние ско- 
рости 


limite!’ adj предёльный • la vitesse 
limite предёльная скорость 


limite? nf 1. (physique) граница + la limite 
des deux domaines гранйца двух вла- 
дёний 2.{terme) срок • terminer ип tra- 
vail avant la limite prévue выполнить 
работу до назначенного срока • der- 
nière limite 15 février последний 
срок — 15-ое февраля • il attend tou- 
jours jusqu'a la dernière limite он 
всегда ждёт до послёдней минуты 
3. (frontière entre deux époques) рубёж © • à 
la limite de deux époques Ha py6exé 
двух эпох • à la limite du Х et du 
XII siècle Ha рубеже XI и XII Béka 
4. {point à ne pas franchir) граница, предел 
• са dépasse les limites это уже nepe- 
ходит границы • il у a une limite à 
tout всему есть предёл 5.{point extrême) 
предёл . la limite de la vie humaine 
предел человеческой жизни 
# limite d'âge предёльный возраст 
e sans limites беспредёльный > une 
étendue sans limites беспредёльное 
пространство 


limité adj ограниченный . le choix est 
limité dans ce magasin выбор в этом 
магазине ограниченный 
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limiter у ограничивать / ограничить 
‚ limiter ses dépenses ограничивать 
свой расходы 


limonade nf лимонад • Un verre de 
limonade стакан лимонада 


lin пт лён (льна) 
» еп lin льняной > une robe en lin льня- 
ное платье 


linge пт бельё + donner du linge à laver 
отдать бельё в стирку • Mets ton linge 
sale dans la corbeille положи грязное 
бельё в корзину • étendre le linge 
вешать бельё 


lion nm лев (льва) • ils se battaient 
comme des lions они дрались как львы 
s du Поп львиный > la crinière du lion 
львиная грива >? la part du lion львиная 
ДОЛЯ 
m Lion nm (ASTRON) Лев 


Поппе nf львица 


liqueur nf ликёр • une fabrique de 
liqueurs ликёрный завод • des Боп- 
bons à la liqueur ликёрные конфёты 


liquide! adj жидкий © (сотр. жиже*) 
• l'air liquide жидкий воздух • la sauce 
est trop liquide соус слишком жидкий 


liquide? пт 1. (substance) жидкость ѓ• ип 

liquide épais густая жидкость • le 
liquide de refroidissement охлажда- 
ющая жидкость 2.{argent) наличные 
e payer en liquide платить налич- 
ными > je préfère payer en liquide пред- 
почитаю платить наличными 


liquider у ликвидировать / ликвиди- 
ровать • liquider une affaire ликвиди- 
ровать дело 


lire у читать / прочёсть* [ІУ, прочту, 
прочтёшь - прочёл, прочла - прочтён- 
ный] прочитать • lire le journal читать 
журнал • lire Balzac читать Бальзака 
e lire а haute voix читать вслух • lire 
entre les lignes читать между строк 
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lisible adj разборчивый • une écriture 
lisible разборчивый почерк 


lisse adj гладкий © (сотр. глаже*) + la 
surface lisse de l'eau гладкая повёрх- 
НОСТЬ ВОДЫ 


liste nf список • dresser la liste des раг- 
ticipants составить список участни- 
ков • être sur une liste d'attente 


попасть в список ожидания • être sur 
liste rouge быть в закрытом списке 
телефонов • une liste de diffusion спи- 
сок рассылки 


lit nm 1. (meuble) кровать f • un lit à ипе 
place односпальная кровать + ип lit à 
deux places двуспальная кровать • ип 
lit d'enfant дётская кровать » être au lit 
лежать в кровати 2./{literie) постель f 
e faire le lit постлать постёль • être au 
lit лежать в постёли 3. (@ип cours deau) 
русло 
+ comme оп fait son lit, оп se couche 
что посёешь, то и пожнёшь 


litre nm литр • un litre de lait литр 
молока 


littéraire adj литературный • ипе 
œuvre littéraire литературное произ- 
ведёние • la langue littéraire литера- 
турный язык 


littérature nf литература • la littéra- 
ture française contemporaine совре- 
мённая французская литература 


Lituanie nf Литва 


lituanien adj литовский 
ш lituanien пт литовский язык 
æ en lituanien по-литовски > s'exprimer 
couramment en lituanien свободно 
говорить по-литовски 
ш Lituanien nm литовец 
ш Lituanienne nf литовка 


livraison nf доставка • livraison à domi- 
cile доставка на дом 


livre! nm книга + ип livre de grand for- 
mat книга большого формата • le 
livre des réclamations жалобная книга 
• lire un livre intéressant читать инте- 
рёсную книгу • feuilleter un livre 
перелистывать книгу • ce livre est 
paru il y a deux ans Эта книга вышла 
в позапрошлом годў 


livre? nf 1. (unité de poids) фунт 2. (devise) 
фунт • livre sterling фунт стёрлингов 


livrer v 1.fremettre à l'acheteur) достав- 
лять / доставить • livrer ипе таг- 
chandise à domicile доставить товар 
на дом 2. (dévoiler) выдавать* [!, выдаю, 
выдаёшь - выдавай - выдавая] / выдать* 
[п cl, выдам, выдашь, выдаст, выдадим, 
выдадите, выдадут - выдал, выдала - 
выдай] • livrer ип secret выдать тайну 


livresque adj книжный • Une ехргеѕ- 
sion livresque книжное выражёние 


livret nm 1. (petit registre) книжка • Un livret 
de caisse d'épargne сберкнижка 2. (орет) 
либрётто* nt indécl • le livret de « Rigo- 
letto » либретто оперы «Риголётто» 


local' adj местный • le journal local 
местная газёта • la couleur locale 
мёстный колорит 


local? пт помещение • un local trop 
exigU слишком TÉCHOE помещение 


locataire nmf жилец т, жилица f 


locatif nm предложный падёж 
(падеж ©) • mettre un substantif au 
locatif поставить существительное в 
предложном падеже 


location nf 1. (dun logement) наём (найма) 
‚ [а location d'un appartement наём 
квартиры 2. (дип local, dun terrain) арёнда 
e la location d'une salle арёнда nome- 
щения 3. (ае meubles, de matériel) прокат 
e location de pianos прокат роялей 
4. (vente de billets à l'avance) предваритель- 
ная продажа билётов • la location est 
ouverte открылась предварительная 
продажа билетов 
в mettre en location (ип logement) сда- 
вать* [!!, сдаю, сдаёшь - сдавай - сдавая] 
/ сдать* [п cl, сдам, сдашь, сдаст, сдадим, 
сдадите, сдадут - сдал, сдала, сдало, 
сдали © - сдай - сданный, сдан, сдана] © > 
mettre un appartement еп location сда- 
вать квартиру • prendre en location 
а. (ип objet, un instrument) взять напрокат > 
nous avons pris un téléviseur en location 
мы взяли телевизор напрокат Б. (ип 
appartement) снять квартиру 


locomotive nf locomotive à vapeur 

паровоз • locomotive électrique элек- 
TpoB63 • locomotive à moteur Diesel 
тепловоз 


logement nm 1. (fait de se loger) жильё 
e le problème principal est celui du 
logement главная проблёма — жильё 
e la crise du logement жилищный кри- 
зис 2. квартира • ип logement spacieux 
просторная квартира 


loger гҹ vt 1. (héberger) приютить • Mes 
parents pourront nous loger мой роди- 
тели смогут нас приютить 2. {fournir un 
logement) дать квартиру / комнату + оп 
m'a logé au second étage Чип grand 
immeuble мне дали квартиру Ha 
трётьем этажё большого дома • il est 
logé dans une chambre de bonne par 
son employeur его работодатель 
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поселил его в комнатушке под 
крышей 

e être logé à l'hôtel жить в гости- 
нице гє vi жить* [IV, живу живёшь - 
жил, жила, жило, жили © (à la forme 
négative) нё жил, не жила, нё жило, HÉ 
жили ©] • loger а la belle étoile жить 
под открытым нёбом 


logiciel пт программа • installer un 
logiciel de traitement de texte устано- 
вить тёкстовый редактор 


logique! adj логичный • C'est parfaite- 
ment logique это вполнё логично 


е 2 , К 
logique” nf логика • il пу а aucune 
logique dans се qu'il fait в его поступ- 
ках нет никакой логики 


loi nf закон + la loi électorale избира- 
тельный закон e hors la loi вне закона 
„ ипе loi de la nature закон природы 


loin aav далеко (сотр. дальше*) 
e j'habite loin d'ici я живу далеко 
отсюда • loin de la ville далеко от 
города • la gare est loin до вокзала 
далеко • il est loin d'être bête он 
далеко не глуп . elle est loin d'être une 
beauté она далеко не красавица + пе 
pas voir plus loin que le bout de son nez 
не видеть дальше своего носа 
æ аи loin а. (direction) вдаль > regarder аи 
loin смотрёть вдаль b. (emplacement) 
вдали > au loin, оп voit la ligne noire 
d'une forêt вдали чернёет лес - de loin 
издалека, издали > on voit l'église de 
loin цёрковь видна издалека • loin des 
yeux, loin du cœur с глаз долой — из 
сердца вон 


lointain’ adj далёкий © (далёк, далека 
~ сотр. дальше*) • des pays lointains 
далёкие страны . dans un avenir loin- 
tain в далёком будущем 


lointain? nm 
ө dans le lointain а. (direction) вдаль > 
regarder dans le lointain смотреть 
вдаль b. (emplacement) вдали > dans le 
lointain, on voyait les montagnes вдали 
виднёлись горы 


Loire nf Луара 


loisir nm досуг свободное время, 
врёмя* nt (деп., dat., loc., instr. BpéMe- 
нем) • топ travail me laisse peu de loi- 
sirs работа оставляет мне мало CBO- 
бодного врёмени 


Londres пт Лондон 
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long' adj 1. (gén) длинный © • des che- 
veux longs длинные волосы » Une robe 
longue длинное платье • Une longue 
journée длинный день 2. (де longue durée) 
долгий (сотр. дольше*), длительный 
littéraire • une longue séparation дол- 
гая разлука • une longue maladie дол- 
гая болезнь • après une longue absence 
после длительного отсутствия 
# être long а долго He > j'ai été long а 
m'endormir я долго не засыпал • long 
de длиной в (+ А) > un tunnel long де 
trois kilomètres туннёль длиной в три 
киломётра • la robe est trop longue 
платье длинно > les manches sont trop 
longues рукава длинны •а la longue со 
временем > à la longue, tout s'arrangera 
со врёменем всё уладится 


long? пт длина • avoir vingt mètres де 
long имёть двадцать метров длины 
e de long en large взад и вперёд > se 
promener de long en large прогули- 
ваться взад и вперёд • le long de 
вдоль (+ С), вдоль по (+ D) > le long 
du mur вдоль стены > le long de Іа rive 
вдоль по берегу • tomber de tout son 
long растянўться во весь рост 


longtemps adv долго (сотр. дольше*) 
• nous avons attendu longtemps мы 
долго ждали 
e depuis longtemps давно > il est rentré 
depuis longtemps OH давно вернулся 
eil y a longtemps qu'elle habite ici она 
давно здесь живёт • il пу а pas long- 
temps qu'ils sont partis онӣ недавно 
уехали 


longuement adv долго (сотр. 
дольше*) • j'ai longuement réfléchi à 
cette question я долго размышлял об 
этом вопросе 


longueur nf длина • les mesures de 
longueur мёры длины • la longueur de 
la Loire длина Луары • avoir vingt 
mètres de longueur имёть двадцать 
MÉTPOB длины 


longue-vue nf 
(труба ©) 


Lorraine nf Лотарингия 


подзорная труба 


lorsque соп} когда • jallais sortir 
lorsqu'il m'a téléphoné я собирался 
уйти, когда OH мне позвонил 


loterie nf лотерея • gagner un million 
à la loterie выиграть в лотерёю 
миллион 


lotion nf лосьон • ипе lotion après- 
rasage лосьон после бритья 


louche! adj сомнительный • ип іпаі- 
vidu louche сомнительный тип 


2 : ; 
louche nf черпак, разливательная 
ложка • encore une louche de soupe ? 
ещё черпачок супа? 


loucher у косить © / скосить © 


louer! v 
| (mettre en location) 1. (ип logement) сдавать* 
[И, сдаю, сдаёшь - сдавай - сдавая] 


/ сдать* [n cl, сдам, сдашь. сдаст, сдадим, 
сдадите, сдадут - сдал, сдала, сдало, 
сдали © - сдай - сданный, сдан, сдана ©] 
e ils louent leur appartement à des 
touristes étrangers они сдают свою 
квартиру иностранным туристам 
2.(ип local, un terrain.) сдать в арёнду 
(сдавать* / сдать*) • [а société loue се 
local общество сдаёт в арёнду это 
помещение 3. (ди matériel, des instruments de 
musique) давать напрокат (давать* [Il 
отдаю, отдаёшь - отдавай - отдавая] 
/ дать* [п cl, отдам, отдашь, отдаст, отда- 
дим, отдадите, отдадут - отдал, отдала, 
отдало, отдали ©) - отдай - ӧтданный, 
отдан, отдана, отдано, отданы ©)]) ° On у 
loue des barques там дают напрокат 
лодки 

| (prendre en location) 1. (ип logement) cum- 
мать / снять* [IV, сниму, снимешь © - 
снял, сняла, сняло, сняли ©) - снятый, 
снят, снята, снято, сняты ©] • louer une 
chambre снимать комнату • louer une 
datcha снимать дачу 2. (ип local) арендо- 
вать / арендовать, взять в аренду 
(брать* [IV, беру, берёшь - брал, брала, 
брало, брали ©] / взять* [IV, возьму, 
возьмёшь - взял, взяла, взяло, взяли - 
взятый ©), взят, взята, взято, взяты O]) 
e louer ип grand local арендовать 
большое помещение 3.{des objets, des 
meubles, des instruments de musique...) взять 
напрокат (брать* / взять*) • louer une 
barque взять лодку напрокат + louer 
un piano взять рояль напрокат 4. (des 
places au théâtre) купить заранее билёты 
(покупать / купить @) • nous avons 
loué nos places мы купили билёты 
заранее 
ə à louer сдаётся > à louer chambre tout 
confort сдаётся комната со всёми 
удобствами 


louer? v хвалить © 
/ похвалить © 


е Dieu soit loué ! слава Богу! 


(vanter) 


loup nm волк OO 

+ enfermer le loup dans la bergerie 
пустить козла в огород • ипе faim de 
loup волчий аппетит „ ип froid de 
loup собачий холод • hurler avec les 
loups с волками жить, по-вӧлчьи 
выть • l'homme est ип loup pour 
l'homme человек человеку волк 
e quand оп parle du loup... лёгок Ha 
помине 


loupe nf (lentille) лупа • regarder ип 
tableau à la loupe pour voir les détails 
рассматривать картину в лупу, чтобы 
видеть детали 


lourd adj тяжёлый © (тяжёл, тяжела) 
„ ипе valise lourde тяжёлый чемодан 
e des pas lourds тяжёлые шаги • ипе 
nourriture lourde тяжёлая пища • j'ai 
la tête lourde y меня тяжёлая голова 
e un esprit lourd тяжёлый ум • ип 
style lourd тяжёлый стиль „ une 
lourde faute тяжёлая вина • l'industrie 
lourde тяжёлая промышленность 
e l'artillerie lourde тяжёлая apran- 
лёрия 

ə il fait lourd душно > il faisait lourd 
было душно 


lourdement аду 1.(реваттет) тяжело 
e un camion lourdement chargé 
тяжело нагруженный грузовик 
2. (grossièrement) грубо • se tromper lour- 
dement грубо ошибиться • insister 
lourdement грубо настаивать 


louve nf волчица 


loyer nm (prix du logement) квартирная 
плата • payer son loyer внести KBap- 
тирную плату 


lueur nf litt огонёк (огонёк, огонька), 
свет • On voyait au loin une lueur вдали 
блестёл огонёк • а la lueur d'une allu- 
mette при слабом CBÉTE спички 

e une lueur d'espoir луч надёжды 


(луч DO) 


luge nf санки pl t (санок, санкам) • faire 
де la luge кататься Ha санках 


lui ч pron — il m pron réfl — se 


lumière nf свет » éteindre la lumière 
погасить свет • Un rayon de lumière 
луч свёта • la vitesse de la lumière ско- 
рость свёта fig • faire la lumière sur 
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ип сгїте бросить свет на престу- 
плёние 

ш lumières п/р огни (огней, огням) e les 
lumières de [а ville огни города 


lumineux adj 1. (éclairé) световой • une 
enseigne lumineuse световая реклама 
2. (clair) светлый • UN appartement très 
lumineux очень свётлая квартира 


lundi nm понедельник. je l'ai rencon- 
trée lundi я её встрётил в понедёль- 
ник • nous у allons le lundi мы ходим 
туда по понедельникам 


lune nf луна. envoyer une fusée sur la 
Lune запустить ракёту на Луну • au 
clair de la lune при свёте луны • la 
pleine lune полная луна • une éclipse 
de lune затмёние луны • la nouvelle 
lune молодой мёсяц 
е la lune de miel медовый месяц 


lunettes nfpi очки pi Е (очков, очкам) 
e mettre ses lunettes надёть очки . des 
unettes de soleil солнечные очки 


lustre nm (appareil d'éclairage) люстра 


lutte nf борьба (pas de pl) • la lutte pour 
le pouvoir борьба за власть • la lutte 
contre l'alcoolisme борьба с алкого- 
лизмом • [а lutte pour la ме борьба за 
существование 


lutter v бороться” [!, борюсь, 
борешься ©] / побороться“ [Il id] • lut- 
ter pour la liberté бороться за свободу 
„ lutter contre le sommeil бороться co 
сном e lutter contre l'alcoolisme боро- 
ТЬСЯ с алкоголизмом 


luxe пт роскошь f» des objets de luxe 
предмёты роскоши • il peut se per- 
mettre ce luxe он может позволить 
себе эту роскошь 
ә de luxe роскошный > une édition de 
luxe роскошное издание 


Luxembourg пт Люксембург 


luxueusement adv роскошно • ип 
appartement luxueusement meublé 
роскошно обставленная квартира 


luxueux adj роскошный • UN apparte- 
ment luxueux роскошная квартира 


lycée nm лицей т 
lycéen nm лицейст 
lycéenne nf лицейстка 


m'o pron pers — je гч pron pers réfl — 
se 


ma — mon 
Macédoine nf Македония 


mâcher у жевать* [ll, жую, жуёшь], 
разжёвывать / разжевать* [1, раз- 
жую, разжуёшь] • bien mâcher ses ali- 
ments хорошо разжевать пищу 
= пе pas mâcher ses mots не подби- 
рать слов 


machin nm (еп parlant dobjets) штука 
e qu'est-ce que cest que ce machin ? 
что это за штука? 


machinal adj машинальный • ип geste 
machinal машинальный жест 


machinalement aav машинально . j'ai 
tendu la main machinalement я маши- 
нально протянул руку 


machine nf машина dim. машинка 
„ипе machine agricole сельскохозяй- 
ственная машина • une machine à 
coudre швёйная машина • une 
machine à écrire пишущая машинка 
за la machine на машинке > taper à Іа 
machine печатать на машинке › 
coudre à la machine шить на машинке 
„ faire machine arrière дать задний ход 


mâchoire nf чёлюсть f e la mâchoire 
inférieure нижняя челюсть 


Maçon nm каменщик 


madame nf госпожа . madame Pelle- 
tier мадам Пельтье, госпожа Пельтье 
# mesdames, messieurs уважаемые 
дамы и господа 


mademoiselle nf мадмуазёль e made- 
moiselle Vidal мадмуазёль Видаль 


Madrid пт Мадрид 


magasin nm (établissement de commerce) 
магазин • Un magasin d'alimentation 
продовольственный магазин 
® grand magasin универсальный мага- 
зин, универмаг 
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magazine пт журнал 
magicien пт волшёбник 
magicienne nf волшебница 


magie nf волшебство • comme раг 
magie как по волшебству 


magique adj волшёбный „ ипе 
baguette magique волшебная палочка 


magnétique adj магнитный • enregis- 
trer un discours sur une bande magné- 
tique записать речь на плёнку • ип 
champ magnétique магнитное поле 


magnétophone пт магнитофон • ип 
magnétophone professionnel студий- 
ный магнитофон 


magnétoscope пт видеомагнито- 
фон • enregistrer une émission de télé- 
vision avec un magnétoscope записать 
телепередачу на видеомагнитофон 


magnifique adj великолепный • UN 
palais magnifique великолёпный дво- 
рец • ип temps magnifique великолёп- 
ная погода 


mai nm май m • au mois de mai в мае 
e le 6 mai 6-го мая • fêter le Premier 
mai праздновать Первое мая 


maigre adj 1. (еп parlant dun être vivant) 
худой ©, худощавый • son visage était 
maigre лицо его было худощаво - elle 
était encore plus maigre que deux ans 
auparavant она была ещё худее, чем 
два года назад 2.(еп parlant de moyens 
financiers) скудный © „ un maigre revenu 
скудный доход „ de maigres moyens 
скудные средства 


maigrir у (perdre du poids) худеть 
/ похудеть • j'ai maigri de trois kilos я 
похудел на три кило 


maille nf (tricotée) пётля • laisser échap- 
per une maille спустить пётлю 


maillot nm 1. (sous-vêtement) майка 2. (ае 
sportif) футболка „ des cyclistes en 
maillots rouges велосипедисты в Kpäc- 


ных футболках • le maillot jaune (Tour 
de France) жёлтая майка лидера 
ə maillot de Бат купальник 


тат nf рука (l'accent passe sur [а préposi- 
tion dans les groupes За руку, за руки, на 
руку на руки, под руку под руки) © © 
e la main droite правая рука • mettre 
les mains derrière son dos заложить 
руки за спину • avec ип journal à la 
main с газетой в рукё + prendre ип 
enfant par la main взять ребёнка за 
руку • haut les mains ! руки вверх! 
e remettre une lettre en mains propres 
отдать письмо в собственные руки 
• avoir ип tournevis sous [а тат имёть 
отвёртку под рукой • votre affaire est 
en de bonnes mains ваше дёло в хоро- 
ших руках 


А PROPOS DE... 


- Le mot. рука désigne aussi bien le bras 
que la main, le contexte permettant le 
-plus souvent d'éviter toute équivoque. 
‚ Dañs des cas exceptionnels, lorsqu'il est 
- nécessaire de spécifier, on emploie 
-l'expression кисть рукй (кисть #): ila 
-été blessé à Іа тат, его сро B 
кисть рукй. | муз ылыы 


main-d'œuvre nf рабочая сила 


maintenant adv теперь • Maintenant, 
il est trop tard теперь ужё поздно 


maintenir у (faire durer) поддерживать 
/ поддержать* [l, поддержу, поддер- 
жишь] © e maintenir l'ordre поддер- 
жать порядок 


maire nm мэр 
mairie nf мэрия 


„се n'était pas un chien, mais un loup 
Это была He собака, а волк 


2. RESTRICTION = HO 
e il est intelligent mais paresseux он 
умён, HO ленив 
e je lui ai demandé mais il n'a rien 
répondu я erô спросйл, но он ничего 
не отвётил 
3. TRANSITION = НО 
• mais revenons au problème essentiel 
HO вернёмся к главной нашей задаче 
4. RENFORCEMENT = Да 
e mais поп І да нет! 
e mais qui donc Га laissé partir ? да 
кто же его выпустил? 


з mais oui ! ну да! 

e non seulement... mais aussi не 
только... но и > nous avons invité non 
seulement Dupont mais aussi son 
frère мы пригласйли не тӧлько 
Дюпёна, но и его брата 


maïs пт кукуруза • un champ de mais 
поле кукурузы 


maison nf дом* (nom. pl. дома) OO 
dim. домик • Une maison de cinq étages 
шестиэтажный дом • Une maison еп 
bois деревянный домик • Une maison 
de repos дом отдыха 
фа la maison а. (direction) домой > je ren- 
tre à la maison я возвращаюсь домой, 
b. (emplacement) дома > j'étais à la maison 
я был дома • une maison de campagne 
дача > ils étaient dans leur maison de 
campagne они были на даче 


• le balcon балкон т 

• le bureau кабинёт т 

„ [а сауе подвал т 

• la chambre кбмната f 

e {а cheminée (extérieure) дымо- 
ход т 

• la cheminée (intérieure) камин т 

„ le couloir коридбр т 

• [а cuisine кухня / 

„ [а douche душ т 

• l'entrée прихбжая / 

• l'entrée (extérieure) вход т 

• l'escalier лестница f 

• la fenêtre окно nt 

• le garage гараж т 

• le grenier чердак m 

• [е mur стена f 

• la pelouse газбн т 

• [а porte дверь f 

• [а salle а manger столовая f 

• [а salle de bains ванная / 

• le salon гостиная f 

• le store занавес m 

* la terrasse терраса f 

• les toilettes туалёт т 

• le toit крыша f 

e le volet ставень т 


тайге nm 1. (celui qui dirige) хозяин* (pl. 
хозяева, хозяев, хозяевам) • le maître 
de maison хозяин дома „ il est le 
maître de la situation он хозяин поло- 
жения 2.{instituteur) учитель* (пот. pl. 
учителя) DO e le тайге а interrogé ип 
élève учитель вызвал ученика 


maitresse nf 1. (celle qui dirige) хозяйка 
• [а maîtresse de maison хозяйка дома 


2. (institutrice) учительница • [а maîtresse 
a interrogé une élève учительница 
вызвала ученицу 3. (атате} любовница 
e elle devint sa maîtresse она стала его 
любовницей 

e une maîtresse femme бой-баба fam 


majesté nf (titre) величество • sa 
majesté его величество 


majeur adj 1. (le plus grand, le plus important) 

e еп majeure partie (plus grande) боль- 
шей частью • les intérêts majeurs du 
pays (les plus hauts) высшие интерёсы 
страны • notre souci majeur (le plus 
important) наша главная забота „ ип 
empêchement majeur (insurmontable) 
непреодолимое препятствие 2.(qui а 
atteint sa majorité) совершеннолётний 
e un fils majeur совершеннолётний 
сын 


majorité nf 1. (le plus grand nombre) боль- 
шинство • adopter à une large majorité 
принять значительным большин- 
ством • la majorité relative относи- 
тельное большинство • la majorité 
absolue абсолютное большинство 
„ипе majorité écrasante подавляющее 
большинство 2. (âge à partir duquel une рег- 
sonne est responsable de ses actes) совершен- 
нолетие 


majuscule © adj прописной + ип О 
majuscule прописное О м nf пропис- 
ная буква • en majuscules пропис- 
ными буквами > écris ton пот еп 
majuscules напиши своё имя пропис- 
ными буквами 


mal аду плохо (сотр. хуже*) • је des- 
sine mal я плохо рисую + elle se sent 
mal она плохо себя чувствует . de 
plus en plus mal всё хуже и хуже 
е elle était mal à l'aise ей было не по 
ceGé • mal а propos некстати • pas mal 
a. (beaucoup) немало > nous avons perdu 
pas mal de temps мы потеряли немало 
времени b. (assez bien) неплохо, 
хорошо > comment travaille-t-il ? — pas 
mal как OH работает? — неплохо › са 
va ? — pas mal, merci, et vous ? ну, как 
живёте? — спасибо, хорошо, а BEI 
как? 


mal nm 1. (catégorie morale) ЗЛО (зол (seule 
forme usitée au pl)) • le mal est fait зло 
сдвлано • faire du mal à ses enfants 
причинить свойм дётям зло • Un mal 
irréparable непоправимое зло • de 
deux maux il faut choisir le moindre из 
двух зол надо выбрать мёньшее 
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2. (dégâts) вред (pas de pl) © • la grêle а 
fait beaucoup de mal град причинил 
много вреда 3. (douleur) боль f (pas de pl) 
• des maux de dents зубная боль • des 
maux de tête головная боль 4. (maladie) 
болёзнь f • le mal de тег морская 
болёзнь 

в avoir mal a. {sans indication concernant le 
siège de la douleur) бӧльно (+ D) > j'avais 
mal мне было больно b. {avec l'indication 
du siège de la douleur) болеть* [l, болит, 
болят] > il avait mal à la tête y него 
болёла голова > tu as mal aux dents ? 
y тебя болят зубы? • avoir mal au 
cœur {avoir la nausée) тошнить (+ А) › 
elle а mal au cœur её тошнит • j'ai eu 
du mal à trouver une place я с трудом 
нашёл себе место • се n'est qu'un 
demi-mal это ещё полбеды » craindre 
le mal de тег не переносить качки 
e mes chaussures me font mal туфли 
жмут • le mal du pays тоска по родине 
e | ne pensait pas à mal y него Hé 
было дурного умысла • rien de mal 
ничего дурного > il n'y a là rien de mal 
в этом нет ничего дурного + se donner 
du mal стараться / постараться 


malade г adj больной © · ип enfant 
malade больной ребёнок • elle est 
malade она больна 
з tomber malade заболевать / забо- 
лёть > elle est tombée malade она забо- 
лвла ч пт} больной (adj subst т), боль- 
ная (adj subst f) e il у avait beaucoup de 
malades было много больных 


maladie nf болезнь Г. une maladie 

contagieuse заразная болёзнь • ипе 
maladie incurable неизлечимая болё- 
знь • attraper ипе maladie схватить 
болёзнь 


maladif adj болезненный + il а un air 
maladif у него болёзненный вид 


maladresse nf неловкость f. une mala- 
dresse dans les gestes неловкость дви- 
жений • commettre une maladresse 
сделать неловкость 


maladroit adj неловкий © (нелбвок, 
неловка, неловко, неловки) • ип тоцуе- 
ment maladroit неловкое движёние 


maladroitement aav неловко . il est 
tombé maladroitement он неловко 
упал 

malaise nm 1. (gêne) неловкость 2. (pro- 
blème de santé) дурнота 
$ elle a eu ип malaise ей сдёлалось 
дурно 


260 malchance 


malchance nf (mauvaise chance) HeBe3é- 
ние • [а malchance le poursuit его пре- 
следует невезение 


mâle пт самец 


malentendu nm недоразумение • раг 
suite d'un malentendu по недоразумё- 
нию • il у a eu un malentendu случи- 
лось недоразумёние 


malgré prép 1. (opposition dun événement) 
несмотря Ha (+ A). malgré le mauvais 
temps несмотря на плохую погоду 
2. (opposition dune personne) e elle s'est 
mariée malgré ses parents она вышла 
замуж против воли родителей 3. (invo- 
lontairement) невольно • j'ai reculé mal- 
gré то! я невольно отступил на шаг 
# malgré tout а. (coûte que coûte) во что 
бы TO ни стало > il faut malgré tout que 
je réussisse à l'examen я должна сдать 
экзамен во что бы TO ни стало 
b. {quand même) всё же › il a ses défauts 
mais c'est malgré tout un brave homme 
у него свой недостатки, HO всё же OH 
хороший человек 


malheur nm (événement fâcheux) беда DO, 
несчастье • Un malheur irréparable 
непоправӣмая беда • le malheur est 
qu'il ne fait rien беда в TOM, что OH 
ничего He дёлает • un malheur ne vient 
jamais seul беда He приходит одна 
• pour comble de malheur в довершё- 
ние всех бед • il lui est arrivé un grand 
malheur с ней случилось большое 
несчастье 
# à quelque chose malheur est bon нет 
худа без добра • il а vraiment joué de 
malheur ему страшно не повезло 
• malheur а горе (+ 0) > malheur aux 
vaincus горе побеждённым + раг mal- 
һеиг к несчастью 


malheureusement аду к сожалению 
e malheureusement, je ne peux pas 
vous aider к сожалёнию я не могу вам 
помочь 


malheureux adj несчастный • ип 
homme malheureux несчастный чело- 
BÉK • ип amour malheureux несчастная 
любовь 


malhonnête adj нечестный © (нече- 

стен, нечестна, нечестно, нечестны) 
• un homme malhonnête нечёстный 
человек 


maligne — malin 


malin adj (rusé) хитрый (хитёр, хитра. 
хитро, хитры) • avec ип sourire malin с 
хитрой улыбкой 
# pas malin а. (реи intelligent) неумный 
(неумён, неумна, неумно, неумны) > се 
n'est pas malin de sa part Это неумно с 
его стороны b. (раз difficile) нетруд- 
ный © (нетруден, нетрудна, нетрудно, 
нетрудны) > се n'est pas malin ; un 
enfant de trois ans saurait le faire Это 
нетрудно; трёхлетний ребёнок сумёл 
бы Это сдёлать • tumeur maligne зло- 
качественная опухоль 


malle nf сундук Фо 


malpropre «adj нечистоплотный © 
(нечистоплотен, нечистоплотна, нечи- 
стоплотно, нечистоплотны) 


malsain adj нездоровый • ип climat 
malsain нездоровый климат ~ fig 
‚ une atmosphère malsaine нездоровая 
обстановка 


malveillant adj недоброжелательный 
‚ des personnes malveillant: недобро- 
желательные люди • Un acte mal- 
veillant злоумышленное действие 


maman nf мама 


mammifère nm млекопитающее (adj 
subst nt) (bien quil sagisse dun être animé, 
l'accusatif singulier est semblable au nomi- 
natif ; par contre, l'accusatif pluriel est sem- 
blable au génitif) 


mammouth nm мамонт 


manche! nn 1. рукоятка (dune arme, dun 
instrument), ручка (dun instrument, dun objet) 
e le manche du poignard рукоятка 
кинжала • le manche du marteau 
рукоятка молота, ручка молота • le 
manche de la casserole ручка 
кастрюли 2.{dun instrument de musique) 
гриф + le manche de la guitare гриф 
гитары 
æ jeter le manche après la cognée max- 
нуть на всё рукой 


manche? nf 1. (partie dun vêtement) рукав* 
(пот. pl. рукава) ОО • les manches 
sont trop longues рукава длинны 2. (аи 
jeu) тур * gagner la première manche 
выиграть пёрвый тур 
# c'est ипе autre paire de manches Это 
совсём другое дёло • en manches de 
chemise без пиджака 


Мапсһе? 


e la Manche (détroit) Ла-Манш > traver- 
ser la Manche пересёчь Ла-Манш 


mandarine nf мандарин 


mandat nm (postal) перевод • un man- 
dat de mille euros перевод Ha тысячу 
6вро • ип mandat télégraphique теле- 
графный перевод 


manège пт 1. (де chevaux de bois) кару- 
сёль /. faire Un tour de manège кру- 
титься на карусёли 2.{où lon pratique 
l'équitation) манеж 


manette nf ручка управления • une 
manette de jeux джойстик игровой 
приставки 
за fond les manettes fam вовсю 


manger v есть* [п cl, ем, ешь, ест, едим, 
едите, едят - ел, ёла - ешь, ешьте] 
/ съесть* [п cl, id] поёсть [п cl, id] (+ G) 
e manger avec appétit есть с аппети- 
том . il а déjà mangé deux pommes он 
ужё съел два яблока • Mangez donc, 
je vous еп prie ешьте, пожалуйста 
e vous avez déjà mangé ? вы уже 
поели? 
s il est bête а manger du foin он глуп 
как пробка 


mangue nf манго 


manie nf 1. (habitude bizarre ou désagréable) 
причӯда, странность f • Ца la manie 
de laisser toutes les lumières allumées 
у него такая причуда оставлять свет 
включённым • оп а tous nos petites 
manies у нас у всех есть свой малень- 
кие странности 2. (maladie) мания 


manière ч nf 1. образ . de quelle 
manière ? каким образом? • de la 
manière suivante следующим образом 
e de la manière la plus étonnante 
самым удивительным образом • d'une 
manière inattendue неожиданно • se 
conduire d'une manière irréprochable 
вести себя безупречно 2./régissant un 
infinitif) манёра • elle а une manière 
étrange de réciter les vers y Heë crpäx- 
ная манера читать стихи п nfpl 
манёры pl t (MaHép, MaHépaM) „ de 
mauvaises manières дурные манёры 
e des manières vulgaires вульгарные 
манеры 
# à ma manière. по-своему > Па résolu 
cette question à sa manière он по-сво- 
ему решил Этот вопрос • de manière à 
чтобы > j'ai tout fait de manière à lui 
simplifier la tâche я сделал всё, чтобы 
облегчить ему работу . de telle 
manière que так, что › tout s'est fait de 
telle manière que personne ne s'en est 
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aperçu всё сделалось так, что никто 
ничего не замётил • d'une manière ou 
d'une autre так или иначе • faire des 
manières ломаться, манёрничать 


manifestant пж демонстрант 
manifestante nf демонстрантка 


manifestation nf (rassemblement) nemon- 
страция • le préfet а interdit la mani- 
festation префёкт запретил демон- 
страцию 


manifester гч vi демонстрировать / про- 
демонстрировать • les étudiants mani- 
festent contre l'augmentation des 
droits d'inscriptions студёнты дёлают 
демонстрацию против повышения 
вступительной платы гч vt проявлять 
/ проявить • manifester son méconte- 
ment проявить своё недовольство 


manivelle nf рукоятка • tourner la 
manivelle вертёть рукоятку 


mannequin nmf1. (dans un magasin) mane- 
кён 2. (регбоппе} манекёнщик M, мане- 


кёнщица ѓ 


manœuvre! nf 1. (militaire) манёвр • Une 
manœuvre de contournement обход- 
ной манёвр 2. (machination) махинация 


manœuvre? nm разнорабочий (ad) 
subst m) 


manque пт недостаток • le manque 
de main-d'œuvre недостаток рабочей 
силы • le Manque d'argent недостаток 
денег 
e le manque de goût безвкусица • le 
manque de respect HeyBaxéHyne > le 
manque de respect à l'égard de 1а hiérar- 
chie неуважёние к начальству • le 
manque de sommeil недосыпание 


manquer у 1. (faire défaut ; пе pas avoir de) 
не хватать (хватать / хватить @) . je 
manquais d'audace у меня не хватало 
смёлости • le temps manquait вре- 
мени не хватало • elle пе manquera 
pas d'argent денег у неё хватит Ц 
manque quelque chose чего-то не хва- 
тает . il ne manquait plus que ça ! 
этого только не хватало! 2. (être absent) 
не быть, пропускать / пропустить © 
(laisser passer), не идти (идти* [\У, иду, 
идёшь - шёл, шла] / пойти* [IV, пойду, 
пойдёшь - пошёл, пошла] ©; indét. 
ходить) (пе pas y aller) • il manque deux 
élèves двух учеников нет e j'ai manqué 
quelques cours я пропустил нёс- 
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колько лёкций • Jean-Paul а manqué 
l'école pendant trois semaines Жан- 
Поль три недёли не ходил в школу 
e tu as manqué [а réunion d'hier soir ? 
ты не ходил на собрание вчера вёче- 
ром? 3.{arriver trop tard) опаздывать 
/ опоздать (на + А). elle а manqué son 
train она опоздала на поезд • j'ai peur 
de manquer l'avion боюсь опоздать Ha 
самолёт 4.{être sur le point de) чуть не 
(+ indic) • elle а manqué se noyer она 
чуть не утонула 5.(пе pas atteindre) не 
попадать (попадать / попасть* [IV, 
попаду попадёшь - попал, попала]) 
• manquer le but не попадать в цель 
e ne pas manquer le but попасть в цель 
æ manquer son COUP промахиваться 
/ промахнуться > il a tiré, mais Па man- 
qué son coup он выстрелил, но про- 
махнулся • Manquer а son devoir He 
исполнять своего долга (исполнять 
/ исполнить) • manquer l'occasion yny- 
стить случай (упускать / упустить ©) 
e manquer а sa parole не сдержать 
слова (сдерживать / сдержать* |, 
сдержу, сдёржишь] ©) 


manteau 
шинель f 


пт пальто* nt табы, 


manuel adj ручной • assemblage manuel 
ручная сборка 
# travail manuel ручная работа 
ш manuel nm учёбник • Un manuel de 
russe учёбник русского языка 


manuscrit adj рукописный + Un texte 
manuscrit рукописный текст 
ш manuscrit nm рукопись f • des 
manuscrits anciens древние рукописи 


maquereau nm (poisson) макрёль f 
ө groseille à maquereau крыжовник 


(раз ае р!) 


maquette nf макет, модёль f • la 
maquette d'un yacht модёль яхты 


maquiller у 1. (farder) красить / накра- 
сить, дёлать / сдёлать макияж e elle а 
maquillé une amie pour son mariage 
она сдёлала макияж подруге к её 
свадьбе 2. (cacher) маскировать / замаски- 
ровать • maquiller un crime еп accident 
замаскировать преступление под нес- 
частный случай 
ш се maquiller ур краситься / накра- 
ситься 


marais nm болото • assécher ип marais 
осушить болото 
# des marais salants соляные разра- 
ботки 


marathon nm марафон . Nicolas 
s'entraîne à courir le marathon Николя 
тренируется, чтобы бежать марафон 


marbre пт мрамор • un monument еп 
marbre blanc памятник из белого 
мрамора 
æ de marbre, en marbre мраморный > 
une statue en marbre мраморная 
статуя 


marchand adj торговый • une galerie 
marchande торговая галерея • ип 
navire marchand торговое судно 
ш marchand nm торговец (+ 1) • un 
marchand de fruits торговец фрук- 
тами • ип marchand en gros оптовый 
торговец 


marchande nf торговка (+ /) • une 

marchande de fruits торговка фрук- 
тами • Une marchande de fleurs цве- 
точница 


marchander у торговаться / потор- 

говаться • гпагсһапдег pour obtenir 
une réduction торговаться, чтобы 
получить скидку 


marchandise nf товар . des marchan- 
dises de qualité supérieure высокока- 
чественные товары 


marche nm 1.(е fait de marcher) ходьба 
e (а marche m'a fatiguée я устала от 
ходьбы • à dix minutes de marche в 
десяти минўтах ходьбы 2. (descalier) сту- 
пёнька • descendre les marches спу- 
ститься по ступенькам 3.(MUS) марш 
• ипе marche funèbre траурный марш 
4. (mouvement de troupes) марш + а marche 
forcée форсированным маршем 
ѕ еп avant, marche ! шагом, марш! 
• en pleine marche на полном ходу › 
sauter du train en pleine marche спрыг- 
нуть с поезда на полном ходу • faire 
marche arrière дать задний ход 
e mettre еп marche запускать 
/ запустить @ > mettre le moteur еп 
marche запустить мотор + se Mettre еп 
marche двинуться в путь • en état de 
marche в рабочем состоянии › à 
vendre téléviseur noir et blanc еп état de 
marche продаётся чёрно-белый теле- 
визор в рабочем состоянии 


marché nm рынок + un marché couvert 
крытый рынок • elle est allée faire son 
marché она пошла на рынок • le 
marché noir чёрный рынок • le marché 
intérieur внутренний рынок • le 
Marché commun общий рынок 


е (а) bon marché а. {en fonction dadjectif) 
дешёвый © (дёшев, дешева, дёшево, 
дёшевы ~ сотр. дешевле*) > une édi- 
tion bon marché дешёвое издание > les 
pommes sont meilleur marché mainte- 
nant яблоки стали дешевле > des plai- 
santeries à bon marché дешёвые 
шўточки b. (еп fonction dadverbe) дёшево 
(сотр. дешевле*) > elle a eu cette com- 
mode à bon marché она дёшево запла- 
тила за этот комод › il en a été quitte à 
bon marché он дёшево отдблался • de 
marché рыночный > un jour de marché 
рыночный день • le marché aux puces 
толкучка >? j'ai acheté са au marché aux 
puces я это купил на толкучке + par- 
dessus le marché сверх того 


marcher у 1. (aller à pied, circuler) идти * [IV, 
иду, идёшь - шёл, шла] / пойти* [IV, id] ; 
indét. ходить ®© „> marcher lentement 
идти медленно • Marcher sur la pointe 
des pieds ходить на цыпочках • les 
autobus marchent jusqu'à minuit авто- 
бусы ходят до полуночи 2. (еп parlant 
dune machine, dun moteur) работать, дёй- 
ствовать littéraire • l'ascenseur пе 
marche pas лифт He работает . le 
moteur marche bien мотор работает 
хорошо ~ (еп parlant dune montre, des 
affaires) идти* [IV, иду идёшь - шёл, 
шла] / пойти* ПУ, ıd] ; indét. ходить © 
ө faire marcher ип appareil привести 
аппарат в действие (приводить © 
/ привести* [1У, приведу, приведёшь - 
привёл, привела] ©) › il est arrivé à faire 
marcher Іа pompe ему удалось приве- 
стй насос в действие • faire marcher 
(раг plaisanterie) разыгрывать / разы- 
грать > ne l'écoute pas, il te fait marcher 
He слўшай его, OH тебя разыгрывает 
e marcher à pas де loup красться* [IV, 
крадусь, крадёшься - крался, кралась] 
e marcher à quatre pattes ползти Ha 
четвереньках (ползти* [IV, ползу, пол- 
зёшь - полз, ползла ©] / поползти* [IV, 
іа]; indét. ползать) • marcher sur les 
pieds de qqn litt наступить кому- 
нибудь на ноги (наступать / насту- 
пить ©) > il m'a marché sur le pied он 
наступил мне на ногу • ne pas se lais- 
ser marcher sur les pieds fig He дать 
себя в обиду • marcher à reculons 
пятиться / попятиться > На marché а 
reculons jusqu'à la porte он попятился 
к двери • пе pas marcher (пе pas être 
daccord) не быть согласным > аһ поп 1 
je ne marche pas І ах нет! Я не 
согласен 


marier 263 


mardi nm вторник • je l'ai vu mardi я 
его видел во вторник • il vient nous 
voir le mardi он к нам заходит по 
вторникам 


mare nf лужа 
marécage nm болото 


marecageux adj болотистый • Une 
région marécageuse болотистая MÉCT- 
ность 


marée nf (mouvement de la mer) приливо- 
отливные явления, прилив и отлив 
а l'horaire des marées часы прилива и 
отлива • [а marée descendante отлив 
• [а marée montante прилив 


marge nf (dune раве) поле OO + des 
notes dans les marges заметки Ha 
полях 


marguerite nf маргаритка 


mari nm муж” (pl. мужья, мужей. 
мужьям) DO • son mari est ingénieur 
её муж — инженер 


mariage пт 1. (ипіоп légale) брак • un 
mariage d'amour брак по любви • ип 
mariage d'argent брак по расчёту 
2. (посе) свадьба • inviter des amis а son 
mariage пригласить друзёй Ha свадьбу 
# une demande en mariage предложё- 
ние • demander une jeune femme еп 
mariage сдёлать дёвушке предло- 
жение 


marié adj 1. (еп parlant dun homme) жена- 
тый il est marié ? он женат? . il est 
marié avec une infirmière он женат Ha 
медсестрё 2.{en parlant dune femme) 
замужняя (épithète), замужем (attribut) 
. une femme mariée замужняя жён- 
щина . elle est mariée à un médecin 
она замужем за врачом 


marier > 1. (unir par le mariage) женить © 
/ женить ©, поженить @ јат + sa 
tante avait décidé de les marier её тётя 
решила их женить 2. {donner une fille en 
mariage) выдать замуж (за + А) (выда- 
вать* и, выдаю, выдаёшь - выдавай - 
выдавая] / выдать* [5 <, выдам, 
выдашь, выдаст, выдадим, выдадите, 
выдадут - выдай]) • Ца marié sa fille а 
un ingénieur он выдал дочку за 
инженёра 
mse marier ур 1. (еп parlant dune femme) 
выйти замуж (за + А) (выходить © 
/ выйти* [IV, выйду, выйдешь - вышел, 
вышла - выйдя]) • elle s'est mariée ауес 
un ingénieur она вышла замуж за 
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инженёра 2.(еп parlant dun homme) 
жениться ®© / жениться @ (на +1) • 11 
s'est marié ауес une jeune étudiante он 
женился на молодой студентке 3. (еп 
parlant dun couple) жениться © 
/ жениться ©, пожениться @ {ат e ils 
se sont mariés il пу а pas longtemps 
они недавно поженились 


marin adj морской • l'air marin морской 
воздух 
м marin пт моряк OO 


marine nf флот • la marine marchande 
торговый флот • [а marine de guerre 
воённый флот 


marionnette nf марионетка 
æ théâtre de marionnettes кукольный 
театр 


maritime adj морской • ип climat 
maritime морской климат • le droit 
maritime морское право 


mark nm марка 


marmite nf котелок • mettre la таг- 
mite sur le feu поставить Ha огонь 
котелок 


Maroc пт Марокко* nt indécl 


marque nf 1. (dune entreprise commerciale) 
марка • les meilleures marques de 
laine лучшие марки шёрсти 2. (signe ser- 
vant à reconnaître une chose) мётка • ипе 
marque sur du linge мётка на белье 
‚ faire des marques sur les arbres 
поставить мётки на дерёвьях 
~ марка (estampille) e Une marque de 
fabrique фабричная марка 3. (асе) 
отпечаток, след* (loc. следу) OO „ des 
marques de doigts sur le verre отпе- 
чатки пальцев на стакане • la marque 
d'une blessure след от раны 4.(їёто- 
gnage) проявление • des marques de 
tendresse проявлёние нёжности 

е de marque а. (еп parlant d'une marchandise) 
марочный > un vin de marque мароч- 
ное вино b. (еп parlant dune personne) 
почётный > un hôte de marque почёт- 
НЫЙ ГОСТЬ 


marquer > 1. (mettre un signe) отмечать 
/ отмётить • Marquer d'une croix отмб- 
тить крестиком 2. (laisser une trace) оста- 
вить след (оставлять / оставить) 
æ marquer ип but забить гол (заби- 
вать / забить* [І, забью, забьёшь - 
забей - забитый]) • Marquer une page 
заложить страницу (закладывать 
/ заложить @) 


marqueur nm маркер (для выделения 
текста) • ип marqueur fluo маркер 


marraine nf крёстная мать, мать* 
(gén, dat., loc., instr. матерью; pl. 
матери, матерей, матерям) OO f 


marrant /ат adj прикольный, забав- 
ный • j'ai fait la connaissance d'un type 
très marrant я познакомился с забав- 
НЫМ ТИПОМ 


marre adv 
® jen ai marre de tout са мне надоёла 
вся эта музыка > tu n'en as pas marre 
de faire des trajets tous les jours ? тебе 
не надоёло так мотаться каждый 
день? 


marrer 
ш se marrer ур веселиться / повесе- 
литься • On s'est bien marré à la soirée 
de Frédérique мы здорово повесели- 
лись на вечеринке у Фредерики 


таггоп! аај каштановый, карий (еп 
parlant des yeux) • ип pelage marron каш- 
тановая масть • des yeux marron 
карие глаза 


marron? nm 1. (châtaigne) каштан • des 
marrons glacés засахаренные каш- 
таны 2. (fruit du marronnier d'Inde) конский 
каштан 


marronnier пт каштан • ип marron- 
nier d'Inde конский каштан 


mars nm март • аи mois de mars в 
марте • cétait le 17 mars это было 
17-го марта 


Marseillaise nf Марсельеза 
Marseille nf Марсель т 


marteau nm молоток, молот (de grande 
taille) un marteau de cordonnier сапож- 
ный молоток „ UN Marteau piqueur 
отбойный молоток • ип Marteau-pilon 
а vapeur паровой молот • la faucille et 
le marteau серп и молот • être entre 
le marteau et l'enclume находиться 
мёжду молотом и наковальней 


martien nm марсианин* (pl. марсиане, 
марсиан, марсианам) 


martienne nf марсианка 


martyr nm мученик • les martyrs chré- 
tiens христианские мученики • ип 
martyr de la science мученик науки 


marxisme nm MapKCH3M 


masculin adj 1. (де genre masculin) муж- 
ского рода • un substantif masculin 
существительное мужского рода 
2. (relatif а l'homme) мужской • le sexe 
masculin мужской пол 
а masculin nm (genre) мужской род 


masque пт маска • ип masque de car- 
naval карнавальная маска 
е ип Masque а gaz противогаз 


massage nm массаж • faire des mas- 
sages делать массаж 


masse nf масса • ипе masse de gens 
масса народу • Une masse d'eau масса 
воды • la masse sombre du navire тём- 
ная масса корабля 
ә de masse массовый > un mouvement 
de masse массовое движение 


massif ! adj 1.{lourd, épais) массивный 
e des meubles massifs массивная 
мёбель 2. {concernant une multitude) массо- 
вый • des arrestations massives массо- 
вые аресты 


massif 2 nm (massif montagneux) массйв » le 
Massif central Центральный массив 


mat! adj матовый • ип teint mat мато- 
вый цвет лица 


2 А 
mat” nm mar. échec et mat шах и мат 


mat nm (ае navire) мачта • un drapeau 
flottait au mât Ha мачте развевался 


флаг 


match nm матч • un match de football 
футбольный матч 


matelas пт матрас • ип matelas еп 
mousse пенополиэтилёновый матрас 


matelot пт матрос 
matérialisme nm материализм 


matériau nm материал . des maté- 

riaux de construction стройтельные 
материалы • des matériaux pour un 
exposé материалы для доклада 


бно 2: , д : 
matériel" adj материальный • une aide 
matérielle материальная помощь 


matériel? nm 1. оборудование (équipe- 
ment) • acheter du matériel nouveau 
приобрести новое оборудование 
2. инвентарь т (dont on dispose) © • du 
matériel sportif спортивный инвен- 
тарь • le matériel agricole сельскохо- 
зяйственный инвентарь 
# le matériel militaire воённая тёхника 
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maternel аа] (propre à une mère) материн- 
ский • l'amour maternel материнская 
любовь 
Ф l'école maternelle дётский сад • la 
langue maternelle родной язык 


mathématique adj математический 
„ une précision mathématique матема- 
тическая точность 
а mathématiques п/р! математика e les 
mathématiques appliquées приклад- 
ная математика 


maths fam п/р! математика + j'ai eu ипе 
mauvaise note en maths я получил 
плохую OTMÉTKY по математике 


matière nf 1. (objet détudes scolaires) пред- 
MÉT œ il est fort dans toutes les 
matières он силен во всех предмётах 
2.(PHYs) материя • [а structure de la 
matière строёние матёрии 3. (substance) 
вещество • ипе matière explosive 
взрывчатое вещество 
+ [а matière plastique пластмасса > des 
assiettes en matière plastique тарелки 
из пластмассы • les matières рге- 
mières сырьё > des matières premières 
pour l'industrie сырьё для промы- 
шленности • table des matières оглав- 
ление 


matin nm 1.{moment de la journée) утро 
(l'accent passe sur la syllabe finale après 
l'indication de l'heure et dans les groupes С 
утра, до утра, к утру по утрам ainsi 
дие с самого утра, до самого утра..) 
„ип matin de printemps весеннее утро 
„а sept heures du matin в семь часов 
утра - а plus de Вий heures du matin в 
девятом часу утра • du matin au soir с 
утра до вёчера • vers le matin к утру 
• jusqu'au matin до самого утра • le 
matin, il faisait déjà frais no утрам 
было ужё прохладно 2. {pendant la mati- 
née) утром (аду) • le matin, nous avons 
quatre heures de cours утром у нас 
четыре урока • je l'ai vu ce matin a его 
видел сегодня утром • demain matin 
завтра утром • il arrive samedi matin 
OH приезжает в субботу утром • le 10 
au matin 10-го утром 
в de bon matin рано утром • du matin 
(qui se fait le matin, qui concerne le matin) 
утренний > les journaux du matin 
утренние газёты > Іа fraicheur du 
matin утренняя свёжесть • le lende- 
main matin на следующее утро 
Voir encadre page suivante, 
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À ei DE 


as часа утра о 


matinée nf утро. j'y ai passé toute la 
matinée я провёл там всё утро • Une 
matinée pluvieuse дождливое утро 
® dans la matinée, pendant [а matinée 
утром 


maudire v проклинать / проклясть* 
ПУ, прокляну, проклянёшь - проклял, 
прокляла, прокляло, прокляли © - про- 
клятый, проклят, проклята, проклято, 
прокляты ©] e maudire son sort npo- 
клинать свою судьбу • qu'il soit mau- 
dit ! будь он проклят! 


А о ОЕ... 


mausolée nm мавзолей т • le mauso- 
lée de Lénine мавзолёй Лёнина 


mauvais adj 1. плохой © (comp. хуже* 
~ superl. наихудший*), дурной © e le 
mauvais temps плохая погода • une 
mauvaise réputation плохая репутация 
e de mauvaises habitudes плохие npm- 
вычки • dans les conditions les plus 
mauvaises B наихўдших условиях 
2. (nuisible) врёдный © • c'est mauvais 
pour la santé Это врёдно для здоровья 
# аи mauvais moment некстати > il est 
vraiment arrivé au mauvais moment OH 
пришёл вовсе некстати • Une Mauvaise 
langue злой язык 
и mauvais ady 
æ il fait mauvais погода плохая + sentir 
mauvais плохо пахнуть • de mauvaises 
nouvelles плохие новости 


maximum nm максимум 


mayonnaise nf майонёз • du poisson à 
la mayonnaise рыба под майонёзом 


mazout пт мазут 


me гч pron pers — je N pron pers réfl — 
se 


mecanicien nm 1. (spécialiste de mécanique) 
механик • ип ingénieur mécanicien 


инженер-механик • ип Mécanicien exa- 
minait le moteur механик осматривал 
мотор 2. (agent de conduite) машинист • le 
mécanicien a arrêté le train машинист 
остановил поезд 


mécanique аа] 1. (qui relève du fonctionne- 
ment dune machine) механический • des 
ennuis mécaniques механические 
неисправности 2.{qui se remonte) завод- 
ной „ Un jouet mécanique заводная 
игрушка 
æ escalier mécanique эскалатор > mon- 
ter par l'escalier mécanique подни- 
маться по эскалатору 


mecanisme nm механизм • le méca- 
nisme d'une serrure механизм замка 


méchamment adv зло . il пай 
méchamment de ma mésaventure он 
зло смеялся над моим несчастьем 


méchanceté nf злость f, злоба, 3166- 
ность 


méchant adj злой (superl. злёйший*) 
‚ attention, chien méchant ! осто- 
рожно, злая собака! 


mécontent adj недовольный (+ 1) • je 
suis très mécontent de votre travail я 
очень недоволен вашей работой 


mécontentement nm недовольство 
e provoquer le mécontentement géné- 
ral вызвать всеобщее недовольство 


médaille „г медаль /. une médaille еп 
ог золотая медаль • l'envers de la 
médaille оборотная сторона медали 


médecin пт врач @ @ . faire venir le 
médecin вызвать врача 


médecine nf медицина • docteur еп 
médecine доктор медицины 
e ип étudiant en médecine студёнт- 
мёдик • la faculté de médecine menn- 
цинский факультет 


médical adj врачебный • Une visite 
médicale врачёбный осмотр • ип 
contrôle médical врачёбный контроль 


médicament nm лекарство + prendre 
un médicament принимать лекарство 
e prescrire ип médicament прописать 
лекарство 


médiocre adj посредственный • des 

capacités médiocres посрёдственные 
способности • des résultats scolaires 
médiocres посрёдственные резуль- 
таты в школе 


méditation nf размышлёние, медита- 
ция • se plonger dans la méditation 
предаваться размышлёниям 


méditer у размышлять, медитиро- 
вать • méditer sur son passé размы- 
шлять о своём прошлом 


Méditerranée nf Средизёмное море 


méditerranéen adj средиземномор- 
ский « Un climat méditerranéen среди- 
земноморский клймат 


méfiance nf недовёрчивость f, недо- 

вёрие т • regarder ип visiteur avec 
méfiance смотрёть на посетителя с 
недоверием 


méfiant adj недовёрчивый • c'est ип 
homme méfiant он человёк недовёр- 
чивый • ип regard méfiant недовёрчи- 
вый взгляд 

méfier 
ш se méfier ур 1. (пе pas croire) не дове- 
рять (+ 0) • је те méfie de lui я ему 
He доверяю 2.{prendre des précautions) 
остерегаться / остёречься* [IV, остере- 
гусь, остережёшься, остерегутся - осте- 
рёгся, остереглась] © (+ С) e méfie-toi 
des voleurs остерегайся воров 


mégarde 
ш par mégarde [ос айу нечаянно • il lui 
a marché sur les pieds par mégarde ox 
нечаянно наступил ему на ногу 


mégot пт окурок - jeter ип mégot раг 
terre бросить окурок на пол 


QUI А PLUS ОЕ QUALITÉS 
лучше (attribut) 
e des marchandises de meilleure qua- 
lité товары лучшего качества 
• ceux-ci sont bien meilleurs эти 
гораздо лучше 

2. PLUS AGRÉABLE AU GOÛT = бблее вкусный 
(épithète), вкуснёе (attribut) 
• une soupe encore meilleure ещё 
более вкусный суп 
e ce gâteau est encore meilleur Этот 
торт ещё вкуснёе 
æ il fait meilleur погода стала лучше 
e meilleur marché дешевле > les 
pommes sont meilleur marché тат- 
tenant яблоки стали дешевле 


meilleur super! 


1. QUI А LES PLUS GRANDES QUALITÉS = лучший, 
самый лучший 


лучший (épithète), 
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° c'est la meilleure élève de Іа classe 
Это самая лучшая ученйца в Этом 
классе 
e c'est l'un des meilleurs Это одйн из 
лучших 

2. QUI А LA PLUS GRANDE BONTÉ = 
добрый, добрёйший 
• c'est le meilleur des hommes доб- 
рёйший человёк 

3. LE PLUS AGRÉABLE AU GOÛT = 
вкусный 
e c'est ce qu'il y а de meilleur Это 
самое вкусное 


самый 


самый 


mélancolique adj меланхолический 
• prendre ип air mélancolique принять 
меланхолический вид 


mélange пт смесь fe ип mélange déto- 
nant litt взрывчатая смесь 
* ип bonheur sans mélange безоблач- 
ное счастье 


mélanger у смешивать / смешать 
. mélanger les couleurs смешать кра- 
ски • qui a mélangé tous mes papiers ? 
кто смешал все мой бумаги? 


mêler у 1. (gén) смешивать / смешать 
‚ mêler du vin et de l'eau смешать 
вино с водой • mêler les cartes сме- 
шать карты 2.{impliquer]) вмёшивать 
/ вмешать „ je ne veux pas le mêler à 
cette affaire He хочў вмёшивать его в 
эту историю 

ш se mêler ур 1.{simmiscer) вмёши- 
ваться / вмешаться (в + А), соваться 
/ сунуться (в + A) /ат • Ц se mêle de 
tout он во всё вмешивается „ пе te 
mêle pas de се qui пе te regarde раз ! 
не суйся не в своё дело 2. (бе joindre à) 
присоединяться / присоединиться (к 
+ О). il s'est mêlé aux manifestants он 
присоединился к демонстрантам 


mélodie nf мелодия . une mélodie 
espagnole испанская мелодия 


melon nm ДЫНЯ 


membre nm (dun groupe) член „ un 
membre de la famille член семьй 
e membre correspondant de l'Académie 
des sciences член-корреспондёнт 
Акадёмии наук 
а membres nmpl (bras ou jambes) члены 
pl (членов, члбнам), конёчности pl (ко- 
нёчностей, KOHÉUHOCTAM) littéraire • des 
membres souples гибкие члёны • les 
membres supérieurs верхние конёч- 
HOCTH 
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même « аа] 1. (identité) тот же (самый), 
один (и тот же) • dans la même ville, il 
y а eu un festival cette année в этом 
году фестиваль проходил в TOM же 
городе • Ц est arrivé le même jour que 
NOUS OH приёхал в тот же день, что и 
мы • ce sont les mêmes livres это те 
же самые книги • nous habitons la 
même maison мы живём в одном 
доме 2.{similitude) такой же • de la 
même sorte такого же рода • de la 
même taille que vous такого же 
роста, как и вы • de la même manière 
таким же образом 3. (гепіогсетепї) сам 
(si le ргопоп désigne des personnes ou des 
choses personnifiées), самый (dans les 
autres cas) » Ца fait ça lui-même он сам 
это сдёлал • elle est la bonté même 
она сама доброта • dans la maison 
même в самом доме ~ mon chien lui- 
même пеп а pas voulu даже моя 
собака отказалась есть ч аа] subst се 
sont les mêmes это те же самые • il 
est toujours le même он всё такой 
же гч айу 1. (renforçant un пот ou un pronom) 
даже . tous, même les enfants все, 
даже дёти • même dans sa vieillesse, il 
a continué à travailler даже в старости 
он всё ещё работал 2./{renforçant un 
adverbe de temps ou de lieu) же • ici même 
здесь же • elle arrive aujourd'hui même 
она приедет сегодня же 
# а même прямо на (+L) > être couché 
а тете le plancher лежать прямо на 
полу • de même que так же, как • [а 
même chose одно и то же > il répète 
tout le temps la même chose он всё пов- 
торяет одно и то же • quand même, 
tout de même всё-таки, всё же › ils 
n'ont tout de même pas accepté они всё- 
таки не согласийлись 


mémoire nf память f . il а une bonne 
mémoire у него хорошая память • $1 
j'ai bonne mémoire если память мне 
не изменяет • donner ип numéro de 
téléphone de mémoire дать номер 
телефона по памяти e à la mémoire de 
Pasteur в память Пастера 


mémoires nmpl мемуары pl ё (мемуа- 
ров, мемуарам) 


mémorable аа; памятный + une jour- 
née mémorable памятный день 


menace nf угроза • ипе menace de 
guerre угроза войны • de vaines 
menaces пустые угрозы 


menacer у грозить (+ D), угрожать 
(+ 0) • il nous тепасай он нам грозил 


• ип grand danger la menace ей угро- 
жает большая опасность • menacer 
son interlocuteur du poing грозить 
собесёднику кулаком e la maison 
menaçait de s'écrouler дом грозил раз- 
валиться 


ménage nm (couple) пара dim. парочка 
• ип jeune ménage молодая пара + se 
mettre en ménage жениться, жить 
вместе > Vincent et Clothilde se sont mis 
en ménage Венсан и Клотильда стали 
жить вместе 
# faire bon ménage жить в согласии 
• faire mauvais ménage всё ссориться 
• faire le ménage убирать / убрать* 
[IV, уберу, уберёшь - убрал, убрала, 
убрало, убрали] © • femme de ménage 
домработница 


ménager у 1. (пе pas abuser de) берёчь* 
[IV, берегу, бережёшь, берегут - берёг, 
берегла ©] / поберёчь“ [IV, id] • ména- 
ger sa santé берёчь здоровье • ména- 
Бег ses forces берёчь свой силы 2. (пе 
pas accabler) щадить / пощадить + per- 
sonne ne le ménageait никто его He 
щадил 


menagere nf (домашняя) хозяйка 
. une bonne ménagère хорошая 
хозяйка 


mendiant nm нищий (adj subst т) • il y 
avait beaucoup de mendiants там 
было много нищих 


mendiante nf нищая (adj subst f) • une 
mendiante tendait [а main нищая npo- 
тягивала руку 


mendier v просить милостыню (про- 
сить © / попросить ©) • ils doivent 
mendier pour survivre онӣ должны 
просить милостыню, чтобы выжить 


mener и 1. (gén) вести * [IV, веду, ведёшь - 
вёл, вела ©] / повести* [IV, id]; indét. 
водить ®© • mener ип enfant par la 
main вести ребёнка за руку • toutes 
les routes mènent а Коте все дороги 
ведут в Рим e са пе mène à rien Это ни 
к чему не ведёт ~ отводить © 
/ отвести* [IV отведу, отведёшь - 
отвёл ©, отвела - отведённый] (ассотра- 
gner quelque part) • mener les enfants à 
l'école отвести детей в школу ~ заво- 
дить ®© / завести* [ІУ, заведу, заве- 
дёшь - завёл, завела © - заведённый] 
(mener trop loin, se tromper dendroit) e où est- 
ce que vous nous avez menés ? куда 
вы нас завели? ~ доводить @ / дове- 
сти* [IV доведу доведёшь - довёл, 


довела @ - доведённый] (amener à un cer- 
{ат but, à un certain résultat) e mener une 
affaire à son terme довести дёло до 
конца ~ проводить © / провести* [IV, 
проведу, проведёшь - провёл, про- 
вела - проведённый] (accompagner ; 
mener à travers ; faire franchir des difficultés) • il 
a très bien mené cette affaire он заме- 
чательно провёл эту сдёлку 2. (conduire 
en voiture) везти* [IV, везу, везёшь - вёз, 
везла ©] / повезти* [ІУ, id]; indét. 
возить ®©, отвозить @ / отвезти* [IV, 
отвезу, отвезёшь - отвёз, отвезла - отве- 
зённый] (se déranger pour conduire quelque 
part) • il m'y mènera en voiture он nose- 
зёт меня туда на машине • il а mené 
Pierre а la gare он отвёз Пьёра на 
вокзал 


mensonge пт ложь (instr. ложью) 
e c'est ип mensonge évident это явная 
ложь 


mensuel adj 1. (d'un mois) месячный + le 

salaire mensuel мёсячная зарплата 
2. (qui paraît chaque mois) ежемесячный 
. une revue mensuelle ежемёсячный 
журнал 


mental аа; 
e calcul mental устный счёт • maladie 
mentale душёвная болёзнь 


menteur nm лгун 20 e je па! pas 
confiance en lui, c'est un menteur я ему 
не доверяю, OH лгун 


menteuse nf лгунья 


menthe nf мята . du thé à la menthe 
чай с мятой „ ипе menthe à l'eau мят- 
ный сироп с водой 


mentionner у упоминать / упомя- 
нуть © . leurs noms ont été mention- 
nés dans la discussion их имена были 
упомянуты в дискуссии 


mentir у лгать* [IV, лгу, лжёшь, лгут - 
лгал, лгала, лгало, лгали ©] / солгать* 
[IV, id] tu n'as pas honte de mentir ! 
как тебе не стыдно лгать! 


menton nm подбородок • ип double 
menton двойной подбородок 


menu! пт меню“ nt indécl • changer le 
menu изменить меню 


тепи? adj мелкий © (сотр. мёльче* 
~ superl. мельчайший*) • les menues 
dépenses мелкие расходы 


menuisier nm столяр 90 
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mépris nm презрёние • inspirer le 
mépris возбуждать презрёние • le 
mépris de la mort презрёние к смёрти 


mépriser у презирать + ils méprisaient 
la facilité они презирали отсутствие 
трудностей • mépriser le danger прези- 
рать опасность 


mer nf море DO • la тег Méditerranée 
Средизёмное море • la mer Noire 
Чёрное море • la mer Baltique Балтий- 
ское море • [а mer Blanche Белое 
море • la mer Caspienne Каспийское 
море • partir en pleine тег выйти в 
открытое море • passer ses vacances à 
la mer проводить отпуск на море 
« de тег морской > l'eau де mer мор- 
ская вода > une étoile de mer морская 
звезда > le mal de mer морская 
болезнь • Un homme à la mer ! чело- 
вёк за бортом! 


mercerie nf (marchandise) галантерёя 


merci interj спасибо • merci pour votre 
conseil спасибо за совёт » merci bien 
большое спасибо 


mercredi пт среда ОФ . je l'ai vu 
mercredi soir я видел его в срёду вёче- 
ром e il vient nous voir le mercredi он 
заходит к нам по средам 


mère nf мать* (gén, dat. loc., instr. 

матерью; рі. матери, матерей, мате- 
рям) OO . la mère allaite son enfant 
мать кормит ребёнка грудью 


méridional adj южный • Un climat 
méridional южный климат 


meringue nf мерёнга 


mérite nm заслуга „ récompenser un 
élève selon ses mérites наградить уче- 
ника по заслугам 


mériter у за-служивать (+ С) / за- 
служить @ • mériter une récompense 
заслужить награду „ cela mérite ипе 
attention particulière это заслуживает 
особого внимания 


merveille nf чудо* (pl. чудеса, чудес, 
чудесам) • la merveille des merveilles 
чудо из чудёс • les sept merveilles du 
monde семь чудёс свёта • c'est la hui- 
tième merveille du monde Это вось- 
мое чудо света 
e promettre monts еї 
сулить золотые горы 


merveilleux adj чудёсный + ип temps 
merveilleux чудёсная погода 


merveilles 
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mes — топ 


mésaventure nf злоключёние litté- 
raire 


message пт сообщение • est-ce que 
vous voulez laisser un message ? вы 
хотите ему что-нибудь передать? • ип 
message électronique электронное 
сообщение > envoyer un message élec- 
tronique послать электронное сооб- 
щение 


messagerie nf система передачи 
сообщёний * la messagerie électro- 
nique электронная почта • la message- 
rie vocale голосовая почта 


messe nf месса • aller à la messe ходить 
Ha MÉCCY 


mesure nf 1. (gén) мера • mesure de lon- 
gueur мёра длины • à Mesure que nous 
nous approchions по Mépe того, как 
мы приближались • le sens de la 
mesure чувство мёры • prendre les 
mesures nécessaires принять необхо- 
димые мёры • des mesures de sécurité 
меры предосторожности • dans la 
mesure du possible по Mépe возмож- 
ности • être en mesure de быть в 
состоянии 2. (pour la confection dun vête- 
ment) мёрка • prendre les mesures 
снять мёрку • faire Un costume sur 
mesure сшить костюм по мёрке 3. (MUS) 
такт • battre [а mesure отбивать такт 


mesurer ч vt (évaluer une grandeur) изме- 
PÂTE / измёрить • Mesurer la longueur 
измерить длину • Mesurer une salle 
измерить зал гч vi (avoir pour dimension) 
e le pont mesure cent cinquante mètres 
длина моста сто пятьдесят MÉTPOB • [а 
pièce mesure quatre mètres sur cinq 
площадь комнаты четыре на пять 
метров • je Mesure un mètre quatre- 
vingts мой рост — сто восемьдесят 
сантимётров 


métal nm металл • les métaux поп fer- 
reux цветные металлы • les métaux 
précieux драгоцённые металлы 


métallique adj металлический • ип fil 
métallique металлическая проволока 
e une voix métallique металлический 
голос 


métallurgie nf металлургия 


métallurgique adj металлургический 
. l'industrie métallurgique металлурги- 
ческая промышленность 


météo nf прогноз погоды • tu as 
écouté la météo pour demain ? ты 
слышал прогноз погоды на завтра? 
e c'est quoi la météo pour demain ? 
какую погоду обещают на завтра? 


météorologie nf метеорология 


météorologique adj метеорологичес- 
кий • ипе station météorologique 
метеорологическая станция 

в le bulletin météorologique сводка 
погоды 


méthode nf метод • de nouvelles 
méthodes d'enseignement новые Mé- 
тоды обучения 


méthodique adj методический, мето- 
дичный • il est méthodique он человёк 
методический 


méthodiquement adv методически 
• travailler méthodiquement методи- 
чески заниматься 


métier nm 1. {profession quelconque) npo- 

фессия • changer de métier переме- 
нить профёссию • il est ingénieur de 
son métier по профёссии OH инженер 
2. (occupation manuelle) ремесло (pl. 
ремёсла, ремёсел, ремёслам) OO . le 
métier de menuisier столярное 
ремесло 


e l'acteur/l'actrice актёр/актри- 
ca 

• l'architecte архитёктор 

e l'artiste peintre худбжник | 

• [ауоса(е) адвокат 

«le banquier/la banquière бан- 
кир 

e le coiffeur/la coiffeuse napuk- 
махер/парикмахерша 

„ le facteur/la factrice почталь- 
ÓH 

e l'ingénieur инженёр 

ele/la journaliste журналист/ 
журналистка 

• le juge судья 

• le mécanicien/la mécanicienne 
механик 

e le/la médecin врач 

• le/la photographe фотбграф 

• le pilote пилот 

‚ le policier/la policière мили- 
ционёр 

„ le pompier пожарник 

le/la professeur(e) учйтель/ 
учительница 

e le vendeur/la vendeuse npo- 
давёец/иродавщица 


тее пт метр + à deux mètres du mur 
в двух метрах от стены + UN mètre 
carré квадратный метр . ип mètre 
pliant складной метр + ип mètre cube 
кубический метр 


А PROPOS DE... 


me généralement {а taille des 
nnes en centimètres (jusquà 
1) : je mesure un mètre quatre- 
S, мой рост — сто вбсемьде- 
CAHTHMÉTPOB. 


métrique adj метрический • le sys- 
{ёте métrique метрическая CHCTÉMA 


métro nm merpó* nt indécl • allons-y еп 
métro поёдем туда на метро 


metteur en scène nm режиссёр, 
постановщик 


‚ À PLAT, COUCHÉ = класть* [IV, кладу, кла- 

дёшь - клал, клала] х положйть © 
• mets le livre sur la table положй книгу 
на стол 
• mettre les mains dans ses poches 
положйть руки в карманы 
„ on l'a mis à l'hôpital его положили в 
больнйцу 

2. DRESSÉ = ставить / поставить 
• mets le livre sur le rayon поставь 
кнйгу на полку 
e mettre les verres dans le buffet 
поставить стаканы в буфёт 

3. METTRE SUR SOI UN УЁТЕМЕМТ, DES LUNETTES. = 
надевать / надёть* [ncl, надену, 
надёнешь - надётый] 
• mettre une robe noire надёть чёрное 
платье 
• mettre ses bottes надёть сапогй 
• mettre ses lunettes надёть очкй 

4. 2Е L'ARGENT EN DÉPÔT = класть* 
/ положйть © 
• mettre de l'argent à la caisse 
d'épargne положйть дёньги в сбер- 
кассу 

5. DES CONDIMENTS DANS LES ALIMENTS = КЛасть* 
/ положйть © 
• mettre du sel dans la soupe положйть 
сбли в суп 
• mettre trois morceaux de sucre поло- 
жйть три куска сахару 

6. VERSER = наливать / налйть* [ІІ, 
налью, нальёшь - налил, налила, 
налило, налили © - налёй - налитый, 
налит, налита, налито, налиты ©] 
• mettre du vin dans les verres налӣть 
вина в стаканы 


7. 
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= подливать / подлйть* [!, nogo- 
лью, подольёшь - подлил, подлила, 
подлило, подлили © - подлей - подли- 
тый, подлит, подлита, подлито, NON- 
литы ©] (ajouter) 

• mettre de l'eau dans le vin подлӣть 
воды в вино 

= вливать / влить“ [!|, волью, воль- 
ёшь - влил, влила, влило, влили ©) - 
влей - влитый, влит, влита, влито, 
влиты ©] (faire entrer) 

• mettre le jus de fruit dans une bou- 
teille влить фруктовый сок в бутылку 
UN МОТ À LA FORME VOULUE = ставить 
/ поставить 
e mettre au cas voulu les noms entre 
parenthèses существительные, взятые 
в скобки, поставьте в нужном падежё 


8. DANS TEL OU TEL ÉTAT = приводйть © 


/ привестй* [IV приведу, приве- 

дёшь - привёл, привела © - приве- 

дённый] 

e mettre ses affaires en ordre привестй 

свой вещи в порадок 

• mettre un client de bonne humeur 
привестй клиёнта в хорбшее 

настроёние 

• mettre ses parents au désespoir при- 

вестй родйтелей в отчаяние 

ÉTALER = Мазать* [ll, мажу мажешь] 

/ намазать* [1, id] 

e mettre du beurre sur son pain мазать 

хлеб маслом (мазать* [1, мажу, 

мажешь] / намазать* [1, id]) 

& еп mettre plein la vue пустить пыль 
в глаза (пускать / пустить @) 

• mettre еп doute ставить под сомнё- 

ние (ставить / поставить) 

‚ mettre un enfant à l'école отдать 

ребёнка в школу (отдавать* |І, 

отдаю, отдаёшь - отдавай - отдавая] 

/ отдать* [5 с, отдам, отдашь, 

отдаст, отдадим, отдадите, отдадут - 

отдал, отдала, отдало, отдали © 

отдай - отданный, отдан, отдана, 

отдано, отданы ©)]) 

• mettre fin à une discussion положйть 

дискуссии конёц 

‚ mettre un enfant au lit уложйть 

ребёнка (в постель) 

e mettre еп marche пускать 

/ пустить @ > mettre le moteur еп 

marche пустйть мотор 

e mettre un employé à même de 

prendre des décisions дать работнику 

возможность принимать решёния 

(давать* [ll, даю, даёшь - давай - 

давая] х дать* [n cl, дам, дашь, даст, 

дадим, дадите, дадут - дал, дала, дало, 

дали © - дай - дана]) 
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„ mettre une femme а Іа tête du 
gouvernement поставить жёнщину 
во главё правйтельства (ставить 
/ поставить) 
e mettre tout еп œuvre пустйть в ход 
все срёдства (пускать х пустить ©) 
mettre ур 
1. COMMENCER = браться* [IV, берусь, 
берёшься - брался, бралась ©] 
/ взӣться* [IV возьмусь, возь- 
мёшься - взялся, взялась] (за 
+ А) © начинать / начать* [IV, 
начну начнёшь - начал, начала, 
начало, начали] © (+ inf imperf) 
„ elle s'est mise au travail она взялась 
за работу 
• je me suis mis à fumer я начал 
курйть 
• il s'est mis à rire он засмеялся 
‚ elle s'est mise à pleurer она 
заплакала 
2. SE PLACER = СТановйться ©, / стать* 
[п cl, стану, станешь] встать* [п cl, 
встану, встанешь] 
e se mettre à genoux встать Ha колёни 
e se mettre sur la pointe des pieds 
встать на цыпочки 
e ве mettre à quatre pattes стать на 
четвереньки 
3. REVÊTIR = надевать / надёть* [пс 
надену, надёнешь] 
e il s'est mis une perruque он надёл 
парйк 
в е mettre а l'abri укрываться 
/ укрыться* [Й, укроюсь, укро- 
ешься] > il y а un vieux moulin ой 
nous nous sommes mis à l'abri de Іа 
pluie там есть старая мёльница, где 
мы укрылись от дождя 
• ве mettre d'accord прийтй к соглашё- 
нию (приходить © „ прийти” [IV, 
приду, придёшь - пришёл, пришла]) 
e se mettre debout вставать* (1, 
встаю, встаёшь - вставай - вставая] 
/ встать* [п cl, встану, встанешь] 
e se mettre au Ш лечь в постёль, лечь 
спать (ложиться / лечь* [IV лягу, 
ляжешь, лягут - лёг, легла © (impér) 
ляг, лягте]) 
e se mettre à la place de qqn войтй в 
чьё-либо положёние (входить © 
/ войти* [IV, войду, войдёшь]) 
> mettez-vous а ma place войдйте в 
моё положёние 
e se mettre en quatre из кожи вон 
лезть, лезть* [IV, лезу, лезешь - лез, 
лезла] 
e se mettre еп route двинуться в путь 
(двигаться х двинуться) 


` 


e se mettre à table сесть за стол 
(садиться / сесть* [lV, сяду, сядешь - 
сел, сёла - сядь]) 


meuble лт 1. вещь, предмет обста- 

нӧвки 2.мебель f „ des meubles 
anciens старинная мёбель • des 
meubles de style стильная мёбель 


meugler у мычать* [l, мычу, мычишь] 
/ замычать* [l, id] • les vaches meu- 
glaient коровы мычали 


meule! nf 1. (à aiguiser) точильный круг 
(круг DO) 2. (de moulin) жёрнов* (пот. 
pl. жернова) DO 


meule? nf (tas de foin.) стог* (пот. pl. 
стога) DO . des meules de foin стога 
сена 


meunier nm мельник 


meurtre nm убийство • il était accusé 
de meurtre его обвиняли в убийстве 


meurtrier! adj смертёльный • ип COM- 
bat meurtrier смертёльная борьба 


° 2 so 
meurtrier” nm убийца m • le meur- 
trier а été arrêté le soir même убийцу 
арестовали в тот же вёчер 


mi nm ми* nt тает • mi bémol ми 
бемоль 


mi- préf середина - à la mi-juillet в cepe- 
дине июля 
ха mi-chemin litt & fig на полпути + а 
mi-voix вполголоса > chanter а mi-voix 
петь вполголоса 


miaou onomat мяу 


miauler у мяукать / мяукнуть • le chat 
miaule кошка мяукает 


micro — microphone 
microbe nm микроб 
тїсгорһопе пт микрофон 


micro-ondes пт микроволновый • ип 
(four à) micro-ondes микроволновая 
печь 


microprocesseur nm микропроцес- 
COP 


microscope nm микроскоп • ип 
microscope électronique электрон- 
ный микроскоп 


microsillon пт долгоиграющая пла- 
стинка 


midi nm 1 (douze heures) двенадцать 
часов, полдень • midi moins le quart 
без чётверти двенадцать • il est midi 
двенадцать часов • Midi cinq пять 
минут пёрвого • elle а dormi jusqu'à 
midi она спала до полудня • оп se 
retrouve а midi devant la gare Bcrpé- 
тимся в полдень у вокзала, встре- 
тимся в двенадцать у вокзала 2. (point 
cardinal) юг • les fenêtres donnent sur le 
midi окна выходят на юг 3. {pays méridio- 
паих) юг • s'en aller dans le Midi уёхать 
Ha юг 
е chercher midi à quatorze heures 
искать вчерашнего дня 


mie nf мякиш 


miel nm мёд* (oc. меду) ®© • miel d'aca- 
cia акациевый мёд 
е au miel, de miel медовый > une odeur 
de miel медовый запах > la lune de miel 
медовый месяц 


mien pron 1. (si le possesseur est sujet de la 
proposition) свой • il a pris son livre et 
moi le mien он взял свою кнйгу, а я 
свою e c'est ton parapluie ? où est-ce 
que j'ai mis [е mien ? это твой зонтик? 
где же я оставил свой зонтик? 2. (si le 
possesseur nest pas sujet de la proposition) мой 
e c'est votre chapeau, ce n'est pas le 
mien это ваша шляпа, а не моя 


miette nf крошка • des miettes de pain 
крошки хлёба 
ө mettre en miettes разнести › il est 
prêt à tout mettre en miettes quand il n'a 
pas eu sa dose de café он готов все раз- 
нести, если не выпил свою дозу кофе 


mieux гч adv лучше • elle va mieux ей 
лучше • de mieux еп mieux всё лучше 
и лучше • il vaut mieux пе pas faire de 
bruit лучше He шумёть • le mieux pos- 
sible как можно лучше • оп пе peut 
mieux как нельзя лучше e mieux vaut 
tard que jamais лучше поздно, чем 
никогда • deux avis valent mieux qu'un 
ум хорошо, а два лучше • tant mieux 
тем лучше гч пт лучшее (adj subst nt) 
e tout est pour le mieux всё к лучшему 
• faute de mieux за неимёнием 
лучшего 


mignon adj 1.(gentil) милый © • un 
enfant bien mignon очень милый 
ребёнок 2.{joli) хорошенький • ип 
mignon petit nez хорошенький носик 


migrateur nm перелётный • les 
oiseaux migrateurs перелётные птицы 
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migraine nf мигрень f» j'ai la migraine 
у меня мигрень 


milieu лт 1. (centre) середина + аи milieu 
de la pièce в середине комнаты • au 
milieu de la semaine в середине 
недёли • le juste milieu золотая cepe- 
дина 2. (entourage) среда ФФ • le milieu 
géographique географическая среда 
„ип milieu ouvrier рабочая среда 
« au milieu посередине > avec un grand 
trou au milieu с большой дырой посе- 
редине • au milieu de посередине 
(+ С), среди (+ С) (parmi) > au milieu 
de Іа pièce посередине комнаты > au 
milieu des ruines среди развалин 
= milieux nmpl (groupes influents) круги pl 
(кругов. кругам) • dans les milieux gou- 
vernementaux в правительственных 
кругах • dans les milieux littéraires в 
литературных кругах 


militaire гч adj вобнный • les opéra- 
tions militaires воённые операции 
„ипе école militaire воённое училище 
e il faisait son service militaire он был 
на воённой службе ч пт воённый (ad) 
subst m) • les civils et les militaires 
штатские и воённые 


mille adj пит тысяча f e mille euros 
тысяча ёвро • avec deux mille signa- 
tures с двумя тысячами подписей 
ẹ les Mille et Une Nuits Тысяча и одна 
НОЧЬ 


millénaire nm тысячелетие • au début 
du troisième millénaire в начале 
третьего тысячелетия 


milliard nm миллиард 
milliardaire nmf миллиардёр M, MUJ- 
лиардёрша f 


millième ч adj тысячный la millième 
fois тысячный раз • la millième partie 
тысячная доля п nm тысячная (ad) 
subst f) 


millier nm тысяча + des milliers de per- 
ѕоппеѕ тысячи людёй 


milligramme nm миллиграмм 
millimètre пт миллиметр 


million nm миллион • neuf millions 
d'habitants дёвять миллионов жите- 
лей 


millionnaire nmf миллионёр M, мил- 
лионёрша f • son père était million- 
naire его отёц был миллионёром 
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mince adj (peu épais, élancé) тонкий © 
(сотр. тоньше*) • une couche mince 
тонкий слой • Une taille mince тонкая 
талия 


mine! nf elle а mauvaise mine она 
плохо выглядит • il а bonne mine 
après sa semaine de ski он хорошо 
выглядит после недели на лыжах 


mine? nf 1. (de charbon) шахта • Une mine 
de charbon угольная шахта 2. (minerais 
précieux) прииск • des mines d'or золо- 
тые прииски • des mines de diamants 
алмазные прииски 3. (autres minerais) руд- 
ник ОО • des mines de fer желёзные 
рудники 


mine’ nf (engin explosif) мина + une mine 
antichar противотанковая мина 


minerai nm руда © © . le minerai de 
fer железная руда 


minéral adj минеральный • ипе bou- 
teille d'eau minérale бутылка мине- 
ральной воды 


mineur! nm (ouvrier) шахтёр 
тїпеиг? аа] (qui na pas atteint sa majorité) 


несовершеннолётний • ипе jeune 
fille mineure несовершеннолётняя 
девушка 


ш mineur nm (personne qui na pas atteint sa 
majorité) несовершеннолётний (adj 
subst m) 


mineure adj (qui na pas atteint sa majorité) 
несовершеннолётняя (adj subst f) 


miniature nf миниатюра • une collec- 
tion de miniatures du ХЕ siècle кол- 
лекция миниатюр XI века 


minichaine nf мини стереосистёма 


minime adj незначительный „ ипе 
somme minime незначительная сумма 


minimum adj минимальный • la dis- 
tance minimum минимальное pac- 
стояние 
и minimum nm минимум • le minimum 
vital прожиточный минимум 
+ аи MINIMUM минимум (аду) > nous у 
avons passé au minimum trois heures 
мы провели там минимум три часа 


ministère nm (département dun ministre) 
министёрство • le ministère de l'Inté- 
rieur MHHHCTÉPCTBO внутренних дел 
‚ [е ministère des Affaires étrangères 
министёрство иностранных дел • le 
ministère de l'Éducation nationale 


министерство 
вания 


народного образо- 


ministre nm министр + le ministre des 
Affaires étrangères министр иностран- 
ных дел • le Premier ministre премьёр- 
MHHHCTP 


minorite nf меньшинство • une infime 
minorité ничтожное меньшинство 


Minsk nm Минск 


minuit nm двенадцать часов ночи, 
полночь • Minuit moins le quart без 
чётверти двенадцать • il arrive а 
minuit OH приёдет в двенадцать часов 
ночи „а minuit et demie в половине 
пёрвого • travailler jusqu'à minuit 
работать до полуночи + il est rentré 
après minuit OH вернўлся после 
полуночи 


minuscule ч adj 1. (765 petit) крошеч- 
ный • des arbres minuscules крошеч- 
ные деревья 2. (раг opposition à majuscule) 
строчной › ип а minuscule строчное 
аг nf строчная буква 


minute nf минута dim. минутка » dans 
cinq minutes через пять минут • оп n'a 
pas une minute de tranquillité минуты 
покоя нет • attendez une petite minute 
подождите минутку 
e d'une minute, des minutes минут- 
ный > l'aiguille des minutes минутная 
стрёлка . Une conversation d'une 
minute au téléphone минутный разго- 
вор по телефону • cest l'affaire d'une 
minute это минутное дёло 


minutieux adj тщательный + ип travail 
minutieux тщательная работа • c'est 
un élève très minutieux это очень ста- 
рательный ученик 


miracle пт чудо* (pl. чудеса, чудёс, 
чудесам) • Ц sest produit un miracle 
произошло чудо • c'est ип pur miracle 
это просто чудо • il а survécu à la cata- 
strophe aérienne par miracle он чўдом 
выжил в авиакатастрофе 


miraculeux adj чудесный • ипе guéri- 
son miraculeuse чудёсное исцелёние 


MIrOIr nm зёркало (pl. зеркала, зеркал, 
зеркалам) • se regarder dans ип miroir 
смотреться в зеркало 


misérable аа] (très pauvre) очень бедный 
(бедный ©) • une famille misérable 
очень бедная семья 


misère nf (pauvreté extrême) нищета 
‚ tomber dans la misère впасть в 
нищету • vivre dans la misère жить в 
нищете 


mission nf 1. (tâche) поручёние • charger 

qqn d'une mission дать кому-нибудь 
поручёние • exécuter une mission 
выполнить поручёние 2. (déplacement 
professionnel) командировка • partir еп 
mission уёхать в командировку 
e jétais еп mission я был в команди- 
рӧвке 3.{groupe) делегация, комиссия 
littéraire • оп у enverra ипе mission 
scientifique туда будет отправлена 
научная делегация 


mi-temps гч nf 1. (раиѕе au milieu dun 
match) перерыв мёжду таймами 2. (par- 
tie dun match) тайм ч nm travailler à mi- 
temps работать на полставки 


mitraillette nf автомат 
mitrailleuse »/ пулемёт 


MI-VOIX 
ша mi-voix loc adv вполголоса • chan- 
ter à mi-voix петь вполголоса 


mobile м adj подвижной, мобильный 
• ип accent mobile подвижное ударё- 
ние N nm (téléphone portable) мобильный 
телефон 


moche adj (laid) некрасивый 


mobilisation nf мобилизация . la 
mobilisation générale всеобщая моби- 
лизация 


mode! nf мода • être à la mode быть в 
моде . devenir à la mode войти в моду 
• passer de mode выйти из моды 
ша [а mode loc adj модный © • ипе 
coiffure а la mode модная причёска 
• ипе chanson а la mode модная пёсня 


mode? nm образ . le mode de vie 
образ жизни 

ө le mode d'emploi способ употре- 
бления 


modèle nm 1. (дие lon reproduit, que lon 
imite) образец • servir de modèle слу- 
жить образцом 2. {personne qui pose pour 
un peintre, un sculpteur.) натурщик т, 
натурщица f 
е modèle réduit модёль f > le modèle 
réduit d'un avion модель самолёта 


modem пт модем 


modéré adj умеренный • Une vitesse 
modérée умёренная скорость 
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modérément adv умеренно • boire 
modérément умёренно пить 


moderne adj соврембённый • la tech- 
nique moderne совремённая техника 
e le style moderne совремённый стиль 
4 l'histoire moderne новая история 


modernisation nf модернизация • la 
modernisation de l'agriculture модер- 
низация сельского хозяйства 


moderniser у модернизировать / мо- 

дернизировать • moderniser lagri- 
culture модернизировать сёльское 
хозяйство 


modeste adj скромный © • ип homme 
modeste скромный человёк • des exi- 
gences modestes скромные трёбо- 
вания 


modestie nf скромность / • sans 
fausse modestie без ложной скром- 
ности 


modifier у изменять / изменить [part. 
изменённый] ®© e modifier l'itinéraire 
изменить маршрут 


moelle nf 
є la moelle épinière спинной мозг e la 
moelle osseuse костный мозг 


MŒUrs n/pl нравы pl t (нравов, нравам) 
e les mœurs du XVI siècle нравы 
XVI века 


moi гч pron pers — je гї pron pers réfl — 
se 


moindre ч adj compar мёньший • ауес 
une force moindre с меньшей силойгч 
adj superl малейший • je n'en ai pas la 
moindre idée He имёю ни малёйшего 
понятия г пт мёньший (superl subst т), 
меньшая (superl subst f), меньшее 
(superl subst nt) • de deux maux choisir 
le moindre из двух зол выбрать 
меньшее 


moine nm монах • se faire moine 
постричься в монахи • Vivre comme 
un moine жить монахом 


moineau nm воробей (воробья) т 


. SOUSTRACTION = МИНУС 
• cing moins deux égal trois пять минус 
два будет три 

2. DANS L'INDICATION DE LA TEMPÉRATURE = МИНУС 
e moins quarante мйнус сорок, сӧрок 
градусов MOpÔ3a 
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• avant-hier, 11 faisait moins vingt 
позавчера было минус двадцать 
3. DANS L'INDICATION DE L'HEURE = без (+ С) 
• trois heures moins cinq без пятй три 
e quatre heures moins le quart без 
чётверти четыре 
15 аау 
1. MODIFIANT UN ADJECTIF OU UN ADVERBE = Мёнее 
(+ adj а la forme longue, + adv), не 
такой (+ adj à la forme longue), не 
так (+ adj à la forme courte, + аду) 
• поп moins beau He мёнее красйвый 
• elle est moins habile она He такая 
лӧвкая 
e c'est moins étonnant Это не так уди- 
вйтельно 
• c'est moins loin Это не так далеко 
• c'est moins cher это дешевле 
e ils sont un peu moins durs онӣ 
помягче 
2. MODIFIANT UN VERBE = Меньше, не так 
(intensité), не так много (quantité) 
• il souffre moins qu'hier он не так 
страдает как вчера, он меньше стра- 
дает, чем вчера 
• elle travaille moins она мёньше рабо- 
тает, она не так мнӧго работает 
ә je n'irai pas l'attendre à moins qu'il 
ne m'écrive я He пойду встречать 
егб, ёсли OH мне не напйшет 
e au moins по меньшей мёре, не 
мёньше (+ С) > au moins cinq heures 
по меньшей мёре пять часов, не 
мёньше пятй часбв 
„ avoir 10 ans de moins быть Ha 10 лет 
моложе > elle a cinq ans de moins que 
moi она Ha пять лет молбже менй 
moins loc айу 
1. MODIFIANT UN ADJECTIF = Самый (+ anto- 
путе rüsse de l'adj utilisé en français) 
„ипе des moins grandes одна из самых 
маленьких 
2. MODIFIANT UN VERBE = мёньше всего 
(moins que tout), меньше всех (moins 
que tous) 
• c'est ce qui те plaît le moins Это мне 
меньше всего нравится 
e c'est lui qui travaille le moins он 
раббтает мёньше всех 
ё le moins possible как можно мёньше 
e pas le moins du monde нискӧлько > 
je vous dérange ? — pas le moins du 
monde я вам мешаю? — нет, нисколько 


RÉGISSANT UN SUBSTANTIF PAR L'INTERMÉDIAIRE DE LA 
PRÉPOSITION DE = мёньше, MéHee littéraire 
e j'ai moins de livres у меня мёньше 
книг 


e moins de deux semaines мёньше 
двух недёль 

• еп moins de deux heures мёнее, чем 
в три часа 


MOIS nm 1.{unité de temps) мёсяц • dans 
cinq mois чёрез пять мёсяцев 2. (suivi du 
nom du mois) au mois d'août в августе 


• janvier январь 77 

• février февраль т 

• Mars март т 

• avril апрёль m 

• mai май т 

e juin июнь т 

e juillet июль т 

„ août август M 

• septembre сентябрь т 
e octobre октябрь т 

• novembre ноябрь т 
• décembre декабрь т 


MOISI adj заплёсневелый • le рат était 
moisi хлеб был заплёсневелым 
ә са sent le moisi пахнет затхлым 


moisissure nf плесень f (pas de р!) • se 
couvrir de moisissures покрываться 
плёсенью 


moisson nf жатва 


moissonner у жать* [IV, жну, жнёшь] 


/ сжать* [IV, id] • moissonner le seigle 
жать рожь 


moissonneuse-batteuse п/ комбайн 


moite adj влажный • j'ai les mains 
moites у меня влажные руки 


moitié м nf половина • ипе bonne moi- 
tié добрая половина M adv наполовину 
• moitié noir, moitié jaune наполовину 
чёрный, наполовину жёлтый 
& à moitié наполовину > ce n'est fait 
qu'à moitié это сдёлано только напо- 
ловину . à moitié saoul полупьяный • а 
moitié oublié полузабытый • а moitié 
fou полусумасшёдший • а moitié prix 
за полцены • de moitié наполовину › 
diminuer les impôts de moitié умень- 
шить налоги наполовину 


mol, molle — mou 
molaire nf коренной зуб (зуб DO) 


moldave adj молдавский 
ш moldave nm (langue) молдавский язык 


и Moldave nmf молдаванин т, молда- 
ванка / 


Moldavie nf Молдавия 


mollet nm икра ОФ . le mollet droit 
правая икра 


moment nm минута, MOMÉHT • d'un 
moment à l'autre с минуты на минуту 
e аи moment voulu в подходящий 
MOMÉHT • au moment du départ в 
момент отъёзда • au moment de 
prendre congé de lui в тот момёнт, 
когда я собирался попрощаться с ним 
ә du moment que раз > du moment que 
vous l'avez retrouvé, tout va bien раз вы 
его нашли, всё в порядке • par 
moments врёмя от врёмени + pour le 
moment пока что > pour le moment, il 
n'y а pas à se plaindre de 1ш мы пока 
что на него не жалуемся • се n'est pas 
le moment de plaisanter сейчас не до 
шуток 


momie nf мумия 


mOn pron 1. (si le possesseur est sujet de la pro- 
position) свой (souvent omis) e j'ai pris 
mon livre я взял свою книгу e j'ai perdu 
mon père я потеряла отца 2. (dans le cas 
contraire) мой • ой est mon dictionnaire ? 
где мой словарь? 


monarchie nf монархия • ипе топаг- 
chie absolue абсолютная монархия 
• une monarchie constitutionnelle kon- 
ституционная монархия 


monastère пт монастырь т OO e se 
retirer dans ип monastère уйти в мона- 
стырь 


monde nm 1. (univers, ensemble de planètes) 
мир OO . la création du monde сотво- 
рёние мира • tout est pour le mieux 
dans le meilleur des mondes всё к луч- 
шему в этом лучшем из миров 2./{la 
Terre) мир • dans le monde entier во 
всём мире • champion du monde чем- 
пион мира „ que le monde est petit ! 
мир тёсен! ~ свет • faire le tour du 
monde совершить путешёствие 
вокруг света • au bout du monde на 
краю свёта • depuis que le monde est 
monde с Tex пор как свет стойт • роиг 
rien аи monde ни за что на свёте 
3. (foule) народ • Ц У avait beaucoup de 
monde там было много народу 4. (invi- 
tés) гости pl (гостей, гостям) © • nous 
avions du monde у нас были гости 
5. (milieux) круги pl (кругов, кругам) • le 
monde littéraire литературные круги 
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+ envoyer dans l'autre monde отпра- 
вить на тот свет • Mettre au monde 
рожать / родить [родил, родила, 
родило, родили © - рождённый] (аи 
passé, les deux aspects diffèrent par leur 
accentuation à la forme du féminin) > elle a 
mis au monde une fille она родила дочь 
„ pas le moins du monde нисколько › 
je vous dérange ? — pas le moins du 
monde я вам мешаю? — нет, 
нисколько • tout le monde все > tout 
le monde est là ? все пришли? > on пе 
peut pas contenter tout le monde Ha 
всех не угодишь 


mondial adj мировой, всемирный (ит- 
versel) e la Première Guerre mondiale 
пёрвая мировая война • d'importance 
mondiale всемирного значёния 


monétaire adj дёнежный • la réforme 
monétaire дёнежная реформа 


mongol adj монгольский • le folklore 
mongol монгольский фольклор 
и mongol nm (langue) монгольский язык 
и Mongol nm (homme) монгол 


Mongole nf монголка 
Mongolie nf Монголия 


moniteur nm 1. (pour formation) инструк- 
тор • ип moniteur de ski инструктор 
по лыжному спорту 2. (pour encadrement) 
вожатый • cet été il a travaillé comme 
moniteur dans une colonie de vacances 
этим летом он работал вожатым в 
детском лагере 


monitrice nf 1. (pour formation) инструк- 
тор • Une monitrice d'auto-école 
инструктор автошколы 2. {pour encadre- 
ment) вожатая 


monnaie nf 1. (unité monétaire) дёнежная 
единица ©). le rouble est la monnaie 
de la Russie дёнежной единицей Poc- 
CHH является рубль 2.(ріёсеѕ) мелочь f 
e је n'ai pas de monnaie мёлочи у меня 
нет 3.{trop perçu que lon rend) сдача 
• rendre la monnaie сдать сдачу 
е faire de la monnaie разменять 
деньги (разменивать / разменять) 
e faire la monnaie de размёнивать 
/ разменять > faire la monnaie de cent 
roubles разменять сто рублей „ petite 
monnaie мелочь f» pièce de monnaie 
монёта „ fausse monnaie фальшивые 
деньги • rendre à son ennemi (а mon- 
naie de sa pièce отплатить врагу той 
же монетой 


monologue nm монолог 
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monotone adj однообразный, MOHO- 
тонный • Un travail monotone однооб- 
разная работа 


_А PROPOS DE... 


monsieur nm господин • monsieur Iva- 


nov господин Иванов • monsieur 
Dupont господин Дюпон, месье 
Дюпон 


monstre nm 1. {être fantastique) чудовище 
• ип monstre marin морское чудовище 
2. (créature affligée dune malformation impor- 
tante) урод • elle a épousé un monstre 
она вышла замуж за урода 3. (ѓуғап) 
изверг 


mont nm 
e le Mont-Blanc Монблан • promettre 
monts et merveilles сулйть золотые 
горы 


montagne nf гора (l'accent passe sur la 
préposition dans les groupes за гору на 
гору пбд гору) ©Ф • au pied de la 
montagne у подножия горы • dans [а 
montagne в горах • passer ses vacances 
а la montagne провести отпуск в 
горах 
e de montagne, des montagnes гор- 
ный > un lac de montagne горное озеро 


montagneux adj гористый „ une 
région montagneuse гористая мёст- 
ность 


montant пт сумма • ип chèque d'un 
montant de 50 euros чек на сумму 50 
ёвро • écrire le montant dans la case 
написать в клетке сумму 


montée nf 1.(ascension) подъём • la 
montée était longue et difficile 
подъём был долгим и трудным 2. (côte) 
подъём • attends-moi еп haut de la 
montée подождй меня наверху 
подъёма 


monter ч vi т. (реп) подниматься 
/ подняться* [IV, поднимусь, подни- 
мешься ®© - поднялся, поднялась ©] 
e monter au cinquième par l'escalier 
подняться на шестой этаж по JIÉCT- 
нице • Monter par l'ascenseur под- 
няться на лифте • l'eau montait вода 
поднималась . le baromètre monte 
барометр поднимается • les prix ont 
monté цёны поднялись 2. (grimper) 


лезть* [IV, лёзу, лезешь - лез, лёзла] 
/ полёзть* [IV, id]; indét. лазить, вле- 
зать / влезть* [IV, влёзу, влезешь - влез, 
влезла] • monter sur ип arbre лезть на 
дёрево • monter sur une chaise влезть 
на стул • monter sur le toit влезть Ha 
крышу з. (dans ou sur un véhicule, sur sa топ- 
ture) садиться / сесть* [IV, сяду, сядешь - 
сел, села - сядь] » monter sur son cheval 
сесть Ha лошадь • Monter sur son vélo 
сесть на велосипёд • Monter dans le 
wagon de tête сесть в перёдний вагон 
4. (бе déplacer sur ип véhicule, sur sa monture) 
ёздить • VOUS savez moñter à cheval ? 
вы умёете ёздить верхом? M vt 1. (trans- 
porter еп un lieu plus élevé) поднимать 
/ поднять* [IV, подниму, поднимешь © - 
поднял, подняла, подняло, подняли © - 
поднятый, поднят, поднята, поднято, 
подняты ©) e monter les bagages раг 
l'ascenseur поднять багаж Ha лифте 
~ относйть @ / отнести* [IV, отнесу, 
отнесёшь - отнёс, отнесла © - отнесён- 
ный] (emporter), приносить ®© / прине- 
стӣ* [IV, принесу, принесёшь - принёс, 
принесла © - принесённый] (apporter) • je 
monte tout de suite vos valises сейчас 
отнесу ваши чемоданы в номер • le 
garçon va nous monter le déjeuner 
официант принесёт нам Завтрак 
2. (assembler) собирать / собрать* [\, 
соберу, соберёшь - собрал, собрала, 
собрало, собрали] © • monter un poste 
de télévision собрать телевизор 3. (ипе 
pièce de théâtre) ставить / поставить 
• monter une pièce поставить пьёсу 

æ monter la garde стоять на часах, 
стоять* [!, стою, стойшь] • monter à la 
tête ударить в голову (ударять 
/ ударить) > le ут lui est monté tout de 
suite à la tête вино сразу ударило ему 
в голову • Monter une tente разбить 
палатку (разбивать / разбить* [IV, 
разобью, разобьёшь - разбёй - раз- 
битый]) 


montgolfière nf воздушный шар 


montre nf часы pl t (часов, часам) e ta 
montre avance de cinq minutes твой 
часы спешат на пять минут • votre 
montre retarde ваши часы отстают 
e j'ai mis ma montre à l'heure я поста- 
вил часы на точное время „ та 
montre est à l'heure мой часы идут 
верно 


montre-bracelet nf ручные часы, 
часы pl t (часов, часам) 


montrer у 1. (gén) показывать / NOKA- 
зать* [И, покажу, покажешь] © • je vais 
vous montrer le chemin я покажу вам 
дорогу ~ (на + А, pour inciter à faire 
qqch) • il lui а montré la porte он noka- 
зал ему на дверь 2. (дётопіег) доказы- 
вать / доказать* [!, докажу, дока- 
жешь] © • je vais vous montrer qu'il 
sest trompé я вам докажу, что OH 
ошибся 


monture nf (de lunettes) оправа • des 
lunettes à monture métallique очки в 
металлической оправе 


monument nm памятник • le топи- 
ment de Beethoven памятник Бетхо- 
вену • Un monument historique исто- 
рический памятник 


À PROPOS DE... 


мятник Иванову (dat.) signifie « un 
ment à la mémoire d'ivanov» ; 
амятник Иванбва (gén) signifie « ип 
ment érigé. par Ivanov ». 


moquer те moquer ур 1. {tourner en ridi- 
cule) смеяться* [ll, смеюсь, смеёшься] 
/ посмеяться“ [1, id] (над + 1, насме- 
хаться (над + |} • il se moque de nous 
он смеётся над нами 2. (пе faire aucun cas) 
e је me moque pas mal des traditions 
мне наплевать на обычаи • il se 
moquait de tout ему наплевать было 
на всё 


moquette nf ковровое покрытие 
e faire poser de la moquette dans son 
salon настелить в гостиной ковёр 


moral’ adj нравственный, моральный 
„ипе satisfaction morale нравственное 
удовлетворение • la responsabilité 
morale моральная отвётственность 


moral? nm (état desprit) настроёние • le 
moral est bon настроёние прекрасное 
‚ démonter le moral испортить 
настроение 


morale nf мораль f + faire des leçons 
de morale читать мораль 


morceau nm кусок dim. кусочек, кло- 
чок (papier déchiré) » ип morceau de pain 
кусок хлеба • Un morceau de sucre 
кусок сахару - déchirer en petits mor- 
сеаих разорвать в клочки 
# casser еп mille morceaux разбить 
вдрёбезги • Un morceau de musique 
пьёса • des morceaux choisis сборник 
TÉKCTOB 
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mordre ч vt кусать / укусить © e le 
chien а mordu un passant собака уку- 
сила прохожего 
в sen mordre les doigts кусать себе 
локти Ñ 11. (еп parlant dun chien) кусаться 
„се chien ne mord pas эта собака не 
кусается 2.(еп parlant du poisson) кле- 
вать* [Il, клюёт, клюют] / клюнуть • са 
тога ? клюёт? 


morphologie nf морфология 


morsure nf укус • la morsure d'un ser- 
pent укус змей 


mort! adj мёртвый © • des arbres 
morts мёртвые дерёвья • Une langue 
morte мёртвый язык • plus mort que 
vif ни жив, ни мёртв • le point mort 
мёртвая точка • rester lettre morte 
оставаться мёртвой буквой 
её une nature morte натюрморт 


mort? nm мёртвый (adj subst т) • il lui 
sembla que le mort le regardait ему 
показалось, что мёртвый смотрит Ha 
него „ faire le mort притворяться 
мёртвым 


mort? nf смерть f (l'accent passe sur 
[а préposition dans le groupe прӣ 
смерти) OO • une mort naturelle естё- 
ственная смерть • Une mort violente 
насильственная смерть • condamner а 
mort приговорить к смерти 
+ une condamnation а mort смёртный 
приговор 


mortalité nf смертность f + [а morta- 
lité infantile детская смертность 


mortel adj 1. (qui doit mourir un jour) смёрт- 
ный • tous les hommes sont mortels 
все люди смёртны 2. (4и! cause la mort) 
смертёльный • Une blessure mortelle 
смертёльная рана ~ fig ип ennui тог- 
tel смертёльная скука 
® ип ennemi mortel смертёльный враг 
„ип péché mortel смёртный грех 


mortellement adv смертёльно • mor- 
tellement blessé смертёльно раненый 


morue nf треска 
e huile de foie de morue рыбий (ad 
d'appart) жир (жир*, loc. жиру ©) 


mosaique nf мозаика 


Moscou пт Москва 
e de Moscou московский > le Kremlin 
de Moscou Московский Кремль 


Moscovite пту москвич т @Ф@, moc- 
квйчка f 
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Moskova nf Москва-река 
mosquée nf MEUÉTE / 


mot nm слово ФО . l'ordre des mots 
dans la proposition порядок слов в 
предложёнии e il n'a pas dit un seul 
mot он не сказал ни слова • j'ai deux 
mots à vous dire мне нужно сказать 
вам два слова • j'ai le mot sur le bout 
de la langue у меня Это слово Bép- 
тится на языке • еп ип mot одним 
слӧвом • traduire mot à mot перевести 
слово в слово • ип jeu de mots игра 
слов 
ә les mots croisés кроссворд > faire des 
mots croisés решать кроссворд • ип 
petit mot записка dim. 3anñcouka > elle 
m'a envoyé un petit mot я получил OT 
неё записочку • qui ne dit mot consent 
молчание — знак согласия 


motard пт мотоциклист, байкер 
motel nm мотель т 


moteur nm двигатель т, мотор + ип 
moteur à combustion interne двига- 
тель внутреннего сгорания „ ип 
moteur électrique электрический дви- 
гатель, электродвигатель • le moteur 
de l'avion мотор самолёта, авиамотор 
~ fig двигатель т • le moteur du pro- 
grès двигатель прогрёсса 


motif nm причина + sans aucun motif 
без всякой причины 


motive adj мотивированный • c'est ипе 
élève très motivée это очень мотиви- 
рованная ученица 


moto nf мотоцикл • faire de la moto 
заниматься мотоспортом 


MOU adj 1.{tendre) мягкий © (сотр. 
мягче* ~ superl. мягчайший*) • ип 
métal mou мягкий металл 2. (qui manque 
de vigueur) вялый • c'est ип homme mou 
он человёк вялый 
e le signe тои мягкий знак 


mouche nf муха 

в quelle mouche l'a piqué ? какая муха 
его укусила? • il ne ferait pas de mal а 
une mouche он и мухи He обидит • оп 
aurait entendu une mouche voler 
слышно было, как муха пролетит 
e regarder les mouches voler считать 
мух 


тоисһег 
шп se moucher ур 
/ высморкаться 


сморкаться 


mouchoir пт (носовой) платок e tirer 
un mouchoir de sa poche вынуть из 
кармана платок • il nous faisait signe 
avec son mouchoir он махал нам 
платком 


moudre у молоть* [l, мелю, 
мёлешь ®©] / смолоть* [1, id] • moudre 
le grain молоть зерно • moudre le café 
молоть кофе 


mouette nf чайка 
moufle nf рукавица, варежка 


mouillé adj мокрый © . du linge 
mouillé мокрое бельё • une poule 
mouillée мокрая курица 


mouiller у (rendre humide) мочить © 
/ промочить @ • elle ne veut pas 
mouiller ses chaussures neuves она He 
хочет промочйть новые туфли 


тоијіК nm мужик @@ 


moule’ nm форма • un moule à gâteaux 
форма для пирога 


moule? nf (coquillage) мидия 


moulin nm мельница • un moulin 
vent ветряная мёльница • ип moulin 
eau водяная мёльница • Un moulin 
café кофёйная мёльница • mener le 
blé au moulin свезти хлеб Ha мёль- 
ницу • са apporte de l'eau а топ mou- 
lin лить воду на мою мёльницу • Se 
battre contre des moulins а vent cpa- 
жаться с ветряными мельницами 


©" © w 


MOUrIr у умирать / умереть“ [IV, умру, 
умрёшь - умер, умерла, умерло, 
умерли] © • Ц est mort d'un cancer он 
умер от рака ~ fig mourir d'ennui ymn- 
рать со скуки 
# оп пе meurt qu'une fois двум смер- 
тям не бывать, а одной не миновать 


mousse! nf 1. (plante) мох* (loc. Mxy) • un 
toit couvert de mousse крыша, зарбс- 
шая мхом 2. (écume) néna • de la mousse 
de savon мыльная пёна 


mousse? пт юнга 


mousser vi пеёниться • le champagne 
mousse dans les verres шампанское 
пёнится в бокалах • le savon mousse 
bien мыло хорошо пёнится 


moustache nf ус ФО . avec de 
longues moustaches с длинными 
усами 


moustique пт комар ХФ • en été, il 
у а beaucoup de moustiques ісі лётом 
здесь много комаров 
ә de moustique, de moustiques кома- 
риный > une piqûre de moustique KOMA- 
риный укус 


moutarde nf горчица 


mouton nm 1.{animal) овца ОО • un 
troupeau de moutons стадо овёц 
2. (viande) баранина • Un morceau de 
mouton grillé кусок жареной 
баранины 

в de mouton, de moutons бараний (adj 
dappart) › une peau de mouton баранья 
шкура • les moutons de Panurge 
Панургово стадо 


mouvement nm 1. (сеп) движение 
„ faire ип mouvement brusque сдёлать 
рёзкое движение • Mettre еп mouve- 
ment привести в движение • se те ге 
еп mouvement прийти в движение 
e ип mouvement révolutionnaire рево- 
люционное движёние 2. {courant littéraire, 
philosophique) направлёние • ип nouveau 
mouvement littéraire новое литера- 
турное направление • ип mouvement 
libéral либеральное направлёние 


moyen! adj 1. (qui tient le milieu) средний 
‚ de taille moyenne среднего роста 
e la vitesse moyenne срёдняя скорость 
2. (médiocre) посрёдственный • des dons 
bien moyens посрёдственное даро- 
вание К 
® [е Моуеп Аре средние века 


тоуеп? пт 1. (procédé) способ, средство 
e trouver le meilleur moyen найти луч- 
ший способ • la fin justifie les moyens 
цель оправдывает средства „ ип 
moyen radical радикальное средство 
2. (ressources) средство • vivre au-dessus 
de ses moyens жить не по срёдствам 
# аи moyen de посрёдством (+ С) › au 
moyen d'un microscope посредством 
микроскопа 
а moyens nmpl (capacité) способности pl 
«il ne manque pas de moyens у него 
большие способности 


moyenne nf [а moyenne а été de cent 
kilomètres à l'heure срёдняя скорость 
была сто киломётров в час 
# en moyenne в среднем 


muet adj немой © • un enfant muet 
немой ребёнок • ип film muet немой 
фильм • Une carte muette немая карта 


muguet nm ландыш 
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multicolore adj многоцвётный 


multiplication nf умножение . la 
table de multiplication таблица yMHo- 
жёния 


multiplier у умножать / умножить 
e neuf multiplié par sept дёвять, умно- 
женное на семь 


multitude nf множество • une multi- 
tude d'événements множество со- 
бытий 


типїсїра! adj городской • les règle- 
ments municipaux городские постано- 
вления 
# le conseil municipal городской 
совёт, ropcoBéT • les élections munici- 
pales выборы в городской COBÉT 


munir у снабжать / снабдить • гпипїг 
un écolier de tout le nécessaire снаб- 
дить школьника всем необходимым 
mse munir ур захватить с собой (захва- 
тывать / захватить @) • se munir d'un 
parapluie захватить с собой зонтик 


munitions п/р! боевые припасы pl t 
(pl. припасы, припасов, припасам) • des 
munitions pour l'artillerie боевые при- 
пасы для артиллёрии 


МИГ nm стена (l'accent passe sur la prépo- 
sition dans le groupe Об стену) ©Ф il у 
avait au mur un grand tableau Ha стене 
висёла большая картина 
æ le mur du son звуковой барьер 


mûr adj 1. litt спвлый ©, зрёлый © 
e des pommes mûres спёлые яблоки 
2.fig зрелый • Un esprit můr зрёлый 
ум • une femme d'âge таг жёнщина 
зрёлых лет 


mûre nf (fruit de la ronce) ежевика (раз 
de pl) 


mürir у зреть / созрёть • les fram- 
boises mürissent малина зрёет 


murmure nm шёпот f{chuchotement), 
ропот (grondement dune foule mécontente), 
журчание (bruit de l'eau qui coule), шелест 
(bruissement) e Un murmure de protesta- 
tion parcourut la foule ропот пробе- 
жал по толпе • le murmure du ruisseau 
журчание ручья • le murmure des 
feuilles шёлест листьев 


murmurer у 1. (chuchoter) шептать* [ll 
шепчу, шёпчешь @] / прошептать* ÍI, 
id] et шепнӯть • il lui а murmuré des 
mots doux à l'oreille он шептал ей на 
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ухо нежности 2. (еп parlant de leau) жур- 
чать* [l, журчит, журчат] / зажурчать* 
[1, id] • le ruisseau murmure sous les 
arbres под дерёвьями журчит ручёй 
3.(en parlant du vent, des feuilles) шеле- 
CTÉTE * (1, шелестит. шелестят] 
/ зашелестеть* [1, id]. le vent murmure 
dans les feuilles Bérep шелестит в 
листьях 


muscle nm мышца, мускул • les 
muscles des bras мышцы рук • de gros 
muscles большие мускулы • tu n'as pas 
de muscles у тебя совсём нет 
мускулов 


musclé adj мускулистый + les jambes 
musclées des coureurs cyclistes муску- 
листые ноги велогонщиков 


musculation nf бодибилдинг • faire 
de la musculation заниматься боди- 
билдингом 


museau пт морда • l'ourson frappa le 
chien en plein sur le museau медвежо- 
нок ударил собаку прямо по морде 


musée пт музёй т • le musée ethno- 
graphique этнографический музей 
« de musée музёйный > une pièce de 
musée музейная рёдкость 

musical adj музыкальный • [а vie 
musicale музыкальная жизнь 


musicien nm музыкант + Cest ип bon 
musicien он хороший музыкант 


musicienne nf музыкантша 


musique nf музыка • faire de la 
musique заниматься музыкой • la 
musique contemporaine современная 
музыка . la musique de chambre 


камерная музыка • la musique sym- 
phonique симфоническая музыка 
• mettre еп musique положить Ha 
музыку (класть* [IV, кладу, кладёшь - 
клал, клала] / положить @) 


musulman adj мусульманский 
ш musulman nm мусульманин* (pl. 
мусульмане, мусульман, мусульманам) 


musulmane nf мусульманка 


muter у переводить / перевести + il а 
été muté à Bordeaux его перевели в 
Бордо 


mutiler v калечить / искалёчить, yp6- 
довать / изурбдовать • dans le parc, il 
у а une statue qui a été mutilée в 
парке изуродовали статую 


туоре adj близорукий • ип œil туоре 
близорукий глаз 
a myope nmf близорукий (adj subst т), 
близорукая (adj subst f) e des lunettes 
pour myopes очки для близоруких 


myosotis пт незабудка 

туг Це nf черника 

mystère nm 1. (énigme) загадка • c'était 
un mystère pour moi Это была для 
меня загадка 2. (есе) тайна • ип 


voyage entouré de mystère путешёст- 
вие, окружённое тайной 


mystérieux adj тайнственный • ип 

mystérieux inconnu тайнственный 
незнакомец • Чип air mystérieux с 
тайнственным видом 


mythe nm миф. le mythe d'Icare миф 
об Икаре 


mythologie nf мифология • la mytho- 
logie antique античная мифология 


' 
П — пе 


nage nf плавание • [а nage sur le dos 
плавание HA спине 
ә être еп паре обливаться потом 


nager у плыть* [IV, плыву, плывёшь - 
плыл, плыла, плыло, плыли ©] 
/ поплыть* [IV, id]; indét. плавать • je 
ne savais pas nager я не умёл плавать 
e nager comme ип poisson плавать как 
рыба • nager sur le dos плыть Ha спинё 
e nager le craw! плыть кролем • nager à 
contre-courant плыть против течения 


nageur nm пловец • ип bon nageur 
хороший пловёц 


nageuse nf пловчиха 


naïf adj найвный + un enfant naïf найв- 
ный ребёнок • Une question naïve 
найвный вопрос 


1 ; А б 
nain adj карликовый . des arbres 
nains карликовые деревья 


SE 2 : 
nain пт карлик 

® Blanche-Neige et les sept nains 
Белоснёжка и семь гномов 


паїпе nf карлица 


naissance nf рождёние • date de nais- 
sance дата рождёния + aveugle de nais- 
sance слепой OT рождения 


naître v рождаться / родиться 
[родился, родилась] © • Ц est né еп 1982 
он родился в 1982 году • je suis né le 
2 та! 1968 я родился 2-го мая 1968 
года 
ә être né sous une bonne étoile 
родйться под счастливой звездой 


паіуетепё adv наивно 


naïveté nf наивность f • avec une паї- 
veté touchante с трогательной наив- 
ностью 


nappe nf скатерть f ФО · une table 
couverte d'une nappe blanche стол, 
покрытый белой скатертью 
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narine nf ноздря* (gén. pl. ноздрей ФФ) 
e [а narine droite правая ноздря 


natal adj родной. ma ville natale мой 
родной город 


natalité nf рождаемость f • ипе aug- 
mentation de la natalité рост рожда- 
емости 


natation nf плавание e faire de la nata- 
поп заниматься плаванием 


nation nf нация 


national adj национальный, государ- 
ственный (de lÉtat) e l'hymne national 
национальный гимн, государствен- 
ный гимн • la fête nationale нацио- 
нальный праздник • le revenu national 
национальный доход • le budget natio- 
па! государственный бюджёт 


nationalisation nf национализация 
• la nationalisation de l'industrie нацио- 
нализация промышленности 


nationaliser v национализӣровать 
/ национализировать 


nationalisme ит национализм 


nationalité nf гражданство • nationa- 
lité française французское граж- 
данство 


naturaliser > 
e se faire naturaliser принять граждан- 
ство (принимать / принять* [IV, приму, 
примешь - принял, приняла, приняло, 
приняли ©)]) > se faire naturaliser Fran- 
çais принять французское граж- 
данство 


nature nf 1. (monde physique) природа + les 
phénomènes de la nature явлёния при- 
роды • c'est dans la nature des choses 
это в природе вещей 2. (еѕѕепсе) натура 
e la nature humaine человёческая 
натура, человеческая природа • се 
nétait pas dans sa nature de se faire 
de la bile беспокбиться было He в его 
натуре • l'habitude est une seconde 
nature привычка — вторая натура 
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+ grandeur nature в натуральную 
величину > un portrait grandeur nature 
портрет в натуральную величину 
e nature morte натюрморт 


naturel adj естественный • les richesses 
naturelles естественные богатства 
e une mort naturelle естёственная 
смерть • la sélection naturelle ecrécr- 
венный отбор • les sciences naturelles 
естёственные науки • ип geste naturel 
естёственный жест • c'est bien naturel 
это вполне естёственно 
# le gaz naturel природный газ 


naturellement aav (évidemment) конеч- 
HO • VOUS viendrez ? — naturellement вы 
придёте? — да, конёчно 


naufrage nm кораблекрушёние • faire 
naufrage потерпёть кораблекру- 
шение 


naval adj морской • bataille navale 
а. (combat) морское сражение b. (jeu) 
морской бой 


navet nm репа 


navette nf автобус . elle a pris la 
navette pour aller à l'aéroport она noé- 
хала в аэропорт Ha автобусе • y а 
une navette entre l'hôpital et le centre 
ville между больницей и HÉHTPOM 
города ходит автобус 


navigation nf навигация 


naviguer у плыть* [М плыву плы- 

вёшь - плыл, плыла, плыло, плыли] 
(indét. плавать) © • nous naviguions еп 
haute тег мы плыли в открытом 
море 


navire nm корабль т ХОФ), судно* (рі. 
суда, судов, судам) OO • un navire de 
guerre воённый корабль • ип navire 
marchand торговое судно 


ne ady не • je ne sais pas я не знаю e je 
ne vois rien я ничего He вижу • il пу а 
pas un seul livre нет ни одной кнйги 
‚ | ny а personne никого Her • elle 
n'est pas là eë нет • il пу a rien de plus 
difficile нет ничего труднёе 
в пе... que только > je n'ai que trois 
roubles у меня только три рубля 


nécessaire гч adj нужный ©, необхо- 
димый (indispensable) • il па pas jugé 
nécessaire de me prévenir он He нашёл 
нужным предупредить меня • une 
condition nécessaire необходимое 
условие гч пт необходимое (adj subst 


À PROPOS DE... 


La négation He est atone. Dans les cas 
exceptionnels où elle est accentuée, le 
verbe est atone. Le passage de l'accent 
sur la négation est limité aux groupes 
‚ не был, нё было, нё были, нё дал, 
нё дало, нё дали, нё дан, нё дано, 
нё даны, нё жил, нё жило, нё 
жили. 


nt}. j'ai fait tout le nécessaire я сдёлал 
всё необходимое 


nécessité nf необходимость f - des 
objets de première nécessité пред- 
мёты пёрвой необходимости • elle le 
fait par nécessité она делает это по 
необходимости • en cas de nécessité в 
случае необходимости 


néerlandais adj нидерландский 
m néerlandais nm (langue) голландский 
язык 
ш Néerlandais пт нидерландец 


Néerlandaise nf нидерландка 


négatif ' adj отрицательный + Une 
réponse négative отрицательный OTBÉT 
„ипе grandeur négative отрицательная 
величина 


négatif 2 nm (PHOTO) негатив 
négation nf отрицание 


négligé adj небрёжный • ип travail 
négligé небрёжная работа 


négligence nf небрежность / + une 
négligence impardonnable непрости- 
тельная небрежность 


négligent adj небрёжный • il est négli- 
gent dans son travail он небрёжен в 
работе 


négliger у небрежно относиться (к 
+ D) (относиться ®© / отнестись* [IV, 
отнесусь, отнесёшься - отнёсся, отнес- 
лась ]), пренебрегать / пренебречь* 
[IV, пренебрегу, пренебрежёшь, пренеб- 
регут - пренебрёг, пренебрегла] © (+ |) 
littéraire • négliger son travail небрежно 
относиться к своёй работе • négliger 
ses obligations пренебрегать свойми 
обязанностями 


négociation nf переговоры pl t (nepe- 
говоров, переговорам) „ mener des 


négociations diplomatiques вести 
дипломатические переговоры 


neige nf cHer* (loc. снегу ; рі. снега, cHe- 
гов, снегам) ®© e une neige épaisse глу- 
бокий снег „ il est tombé de la neige 
cette nuit ночью выпал снег • les 
neiges éternelles вечные снега 
® un bonhomme de neige снёжная 
баба • une boule de neige снежок › 
s'amuser à lancer des boules de neige 
играть в снежки • Un flocon de neige 
снежинка > des flocons de neige tour- 
noyaient dans l'air в воздухе кружи- 
лись снежинки • Une tempête de neige 
метель f > une tempête de neige s'éleva 
поднялась метёль 


neiger il neige снег идёт • il neigeait 
très fort шёл сильный снег e il s'est mis 
à neiger пошёл снег»! пе neigeait plus 
снег перестал 


neon nm неон 
ә au néon небновый > des enseignes au 
néon неоновые вывески 


nerf nm нерв • il faut avoir les nerfs 
solides нужны крепкие нёрвы • elle 
me porte sur les nerfs она мне дёй- 
ствует на нервы 


nerveux adj нервный » le système ner- 
veux нёрвная систёма • des gestes пег- 
veux нервные жёсты e tu me rends 
nerveux ты меня нервируешь 


n'est-ce pas гос adv правда + un homme 
étonnant, n'est-ce pas ? удивительный 
человёк, правда? 


net ! adj 1. (clair) ясный ©, отчётливый 
(distinct). des idées nettes ясные мысли 
„ une réponse nette ясный OTBÉT • ипе 
image nette отчётливое изображёние 
• ипе prononciation nette отчётливое 
произношёние 2.{propre) чистый © 
(сотр. чище*) • du linge net чистое 
бельё 3. (раг opposition à brut) чистый © 
e poids net чистый Bec • le bénéfice net 
чистая прибыль 


net ? aav 1. (brusquement) сразу + elle s'est 
arrêtée net она сразу остановилась 
2. (carrément) начисто • refuser net отка- 
заться начисто 3. (биг le соир) наповал 
e il a été tué net он был убит наповал 


net 3 nm (Internet) сеть • VU sur le net уви- 
денное в сети 


nettement adv 1. (distinctement) отчёт- 

ливо • оп voyait nettement chaque 
objet каждый предмёт отчётливо 
виднёлся 2.(beaucoup) намного • il est 
nettement plus fort que moi он на- 
много сильнее меня 
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nettoyage nm чистка • donner un cos- 
фите au nettoyage отдать костюм в 
чистку 
e faire le nettoyage par le vide ради- 
кальная уборка 


nettoyer у 1. (еп) чистить / почистить 
вычистить • nettoyer la baignoire 
почистить ванну • nettoyer ses chaus- 
sures почистить ботинки 2. (еѕѕиуег) 
протирать / протерёть* [IV, протру, 
протрёшь - протёр, протёрла - протёр- 
тый] • nettoyer ses lunettes протерёть 
очкй 3. (ае le ménage) убирать 
/ убрать* [IV, уберу, уберёшь - убрал, 
убрала, убрало, убрали] © • nettoyer la 
сһатЬге убрать комнату 


neuf ' adj (nouveau) новый © • се cos- 
фите est encore tout neuf костюм 
ещё COBCÉM новый 
и neuf nm новое • quoi de neuf ? что у 
вас нового? 


neuf ? adj пит 1.{gén) девять • neuf 
euros девять ёвро • а neuf kilomètres 
de la ville в девяти киломётрах от 
города • nous étions neuf нас было 
девять 2. (аи sens de neuvième, dans l'expres- 
sion de la date) девятый • il est arrivé 
le 9 octobre он приёхал 9-го октября 
(девятого октября) • а la page neuf Ha 
девятой странице • Charles ІХ Карл IX 
(Карл Девятый) 3.{aux cartes) девятка 
„ип neuf de cœur девятка червёй 
æ neuf cents девятьсот > neuf cents ans 
девятьсот лет > avec neuf cents soldats 
с девятьюстами солдатами 


neuf-centième adj пит девятисотый 


neutralité nf 1. (droit international) ней- 
тралитёт • garder la neutralité coxpa- 
нить нейтралитёт 2. {dans les autres cas) 
нейтральность f 


neutre! adj 1. нейтральный • les pays 
neutres нейтральные страны 2. (GRAMM) 
срёднего рода • ип substantif neutre 
существительное среднего рода 


neutre? mm (genre grammatical) средний 
род 


neuvième! adj пит 1. (gén) девятый • le 
neuvième volume девятый том 2. (еп 
parlant des étages) десятый • j'habite au 
neuvième étage я живў Ha десятом 
этаже 


„> 2 Е 7 , 
neuvieme nm 1. (пеиуіёгте étage) деся- 
тый этаж (этаж ©) • nous habitions au 
neuvième мы жили на десятом этажё 
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2. (fraction) девятая (adj subst f) • les qua- 
tre neuvièmes четыре девятых 


Néva nf Нева 
neveu пт племянник 


nez nm нос* (loc. носу ®©) (l'accent 
passe sur la préposition dans toutes les 
expressions figées comportant les groupes 
за нос, на нос, NÓ носу et под носом) 
„ип nez еп pied de marmite нос кар- 
тошкой • mener ses parents par le bout 
du nez водить родителей за нос • par- 
[ег du nez говорить в нос» пе pas voir 
plus loin que le bout de son nez не 
видеть дальше своего носа • fourrer 
son nez où il ne faut pas совать свой 
нос, куда не следует • se trouver nez 
а nez avec son professeur столкнуться 
носом к носу CO свойм учителем 
# пе pas mettre le nez dehors не высб- 
вывать носа из комнаты (высовывать 
/ высунуть) 


МОМ 
1. єт = (да) и 
• il пе veut ni пе peut renoncer он не 
может отказаться, да и не хбӧчет 
2. OU BIEN = ИЛИ 
e ne croyez pas que j'accepterai пі 
que je laisserai faire He думайте, что 
я соглашусь или что я махну рукой 
IL RÉPÉTÉ 
1. GÉN = НИ... НИ... 
e ni à moi ni а toi ни мне ни тебё 
• пі l'un ni l'autre ни тот ни другой 
e пі chair ni poisson ни рыба ни мясо 
2. INTRODUISANT DES ADJECTIFS ATTRIBUTS = He... 
HO и не... 
• il n'était ni riche ni pauvre он нё 
был богат, но и He бёден 
# sans rime ni raison ни с того ни с сего 


niche nf (а chien) конура + le chien est 
couché dans sa niche собака лежит в 
конурё 


nickel пт никель т 
ә de nickel, en nickel никелевый > du 
minerai de nickel никелевая руда 


nid nm гнездо (nom. pl гнёзда) OO 
e faire son nid свить себе гнездо ~ fig 
• ип nid de mitrailleuses пулемётное 
гнездо 


тесе nf племянница 


nier у отрицать • nier l'évidence отри- 
цать очевидность 


nihilisme nm нигилизм 
nihiliste nmf нигилйст M, нигилистка f 


niveau пт уровень m • à une altitude 
de 4 ООО mètres au-dessus du niveau 
de la mer на высотё 4 000 мётров над 
уровнем моря • le niveau de vie de la 
population жизненный уровень насе- 
ления 
& ип passage а niveau перебзд > au pas- 
sage à niveau, la barrière était fermée Ha 
переёзде был опущен шлагбаум 


noble! аа] 1. (qui a de grandes qualités morales) 
благородный • de nobles sentiments 
благородные чувства 2. (appartenant à la 
noblesse) дворянский • d'origine noble 
дворянского происхождения 


noble? nmf дворянин* т (pl. дворяне, 
дворян, дворянам) ОФ, дворянка f 


поЫеѕѕе nf 1. (générosité) благородство 
e la noblesse de l'âme благородство 
души 2.{condition de noble, classe) дворян- 
ство • la noblesse héréditaire потом- 
ственное дворянство 


noce nf (réjouissances qui accompagnent un 
mariage) свадьба (gén. pl. свадеб) - inviter 
ses amis à la noce пригласить друзёй 
Ha свадьбу 
æ Les noces de Figaro (Mozart) Свадьба 
Фигаро (Мдцарт) 


nocturne « adj ночной + une рготе- 
nade nocturne ночная прогулка 9 пт 
(morceau de musique) ноктюрн 


Noël пт Рождество • peu avant Noël 
незадолго до Рождества 
е un arbre de Noël ёлка > décorer 
l'arbre de Noël украсить ёлку + le Père 
Noël = Дед Мороз 


nœud nm 1. (gén) узел ОО » défaire un 
nœud развязать узел „ Un nœud ferro- 
viaire железнодорожный узел • tran- 
cher le nœud gordien разрубить гор- 
диев узел 2. (ае ruban) бант 
е nœud coulant пётля • nœud papillon 
бабочка 


пой" аа] 1. (couleur) чёрный ©, тёмный 
(темна) (еп parlant de la nuit) „ Une robe 
noire чёрное платье • Une barbe noire 
чёрная борода • du рат пой чёрный 
хлеб . аи marché noir на чёрном 
рынке • ипе nuit noire тёмная ночь 
2. fig мрачный • des idées noires мрач- 
ные мысли 


ə il fait noir темно > comme il fait noir ! 
как темно! > il faisait noir было темно 
e Une nuit sur le mont Chauve (Moussorg- 
ski) Ночь на Лысой горё (Мусоргский) 


пог? пт (couleur) чёрное (adj subst nt) 
e s'habiller еп noir одёться в чёрное 


Noir nm (personne) Herp (cas général) 
~ афро-американец (d'Amérique) ~ афри- 
канец (d'Afrique) 


noirCir v (devenir noir) чернёть / почернёть 
ele plafond а noirci потолок почернёл 


Noire nf негритянка (cas général) ~ афро- 
американка (d'Amérique) ~ африканка 
(d'Afrique) 


noisetier nm орёшник (pas de pl) 


noisette nf (лесной) opéx + casser des 
noisettes колоть орёхи 


NOIX nf (грецкий) орбх • casser des noix 
колоть орехи 
е noix de COCO кокосовый орёх 


nom nm 1. (пот de famille) фамилия • son 
nom de jeune fille её девичья фами- 
лия • son nom est Dupont его фами- 
лия — Дюпон ~ (prénom) HMa* (gén. 
dat., loc., instr. именем ; pl. имена, имён, 
именам) • Comment savez-vous mon 
пот ? как вы узнали моё ймя? • SON 
nom est Pierre его имя — Пьёр e tu 
sais son nom ? ты знаешь, как его 
зовут? 2.{danimal) кличка • Milou, c'est 
le пот de mon chien Милу — кличка 
моёй собаки 3.(dobjet) название • le 
nom de cette plante название этого 
растёния • j'ai oublié le nom de la rue я 
забыл, как называется улица 4. (GRAMM) 
существительное (adj subst nt), имя 
существительное • Un пот féminin 
существительное жёнского рода 

ə au пот de а. (de la part de) от имени 
(+ С) > au nom de tout notre groupe от 
имени нашей делегации b. (еп considéra- 
tion de) во ймя {+ С) > au nom de notre 
amitié во имя нашей дружбы с. (dans 
l'expression аи пот de la loi) именем (+ С) > 
au пот de la loi именем закона e le 
nom de famille фамилия • ип пот 
commun имя нарицательное, имя* 
(деп., dat., loc., instr. именем ; pl. имена, 
имён, именам) • ип пот propre ймя 
собственное, имя* (gén., dat., loc., instr. 
именем ; рі. имена, имён, именам) • UN 
nom de nombre имя числительное, 
HMA* (gén., dat., loc., instr. именем; pl. 
имена, имён, именам) 
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nomade! adj 1. кочевой • les peuples 


nomades кочевые нарбды • ипе vie 
nomade кочевая жизнь  2./mobile) 
мобильный • l'informatique nomade а 
changé les manières de travailler 
мобильная информатика изменила 
манеру работать 


nomade? пт кочёвник • les Tatars 


étaient des nomades татары были 
кочевниками 


nombre nm число ОФ . un nombre 


entier цёлое число • ип nombre frac- 
tionnaire дробное число „ ип nombre 
pair чётное число • еп grand nombre в 
большом числе 


потЬгеих аа] 1. (épithète) многочислен- 


ный • ипе famille nombreuse многочи- 
сленная семья • ипе armée nombreuse 
многочисленное войско 2.(attribut) 
много (+ С) (сотр. больше*) • nous 
étions nombreux нас было много 
e cette année, les difficultés ont été 
encore plus nombreuses в этом году 
трудностей стало ещё больше 


nombril nm пупок 


nominatif nm именительный падеж 


(падёж ©) • le nominatif de l'adjectif 
именительный падёж прилагатель- 
НОГО 


nomination nf назначение • recevoir 


sa nomination à l'université получить 
назначение в университет 


nommer и 1. {donner un пот) называть 


/ назвать* [IV, назову, назовёшь - наз- 
вал, назвала, назвало, назвали] © + ils 
ont nommé leur fils Vincent они наз- 
вали своего сына Венсаном 2. (désigner 
а un emploi) назначать / назначить • оп 
l'a nommé inspecteur его назначили 
инспектором • оп m'a nommé membre 
de la commission меня назначили в 
комиссию 

ш se nommer ур еп fait je me nomme 
Caroline а меня зовут Каролин • com- 
ment tu te nommes ? как тебя зовут? 
e cet enfant se nomme Sacha этого 
ребёнка 30BÿT Саша 


ПОП аду 1. (le contraire de ош) нет • поп, il 


a tort нет, он не прав • il prétend que 
поп он уверяет, что нет 2.{modifiant un 
adjectif, un substantif) не • Une maladie поп 
contagieuse незаразная болёзнь • des 
champignons non comestibles несъе- 
добные грибы • la non-intervention 
невмешательство • non seulement lui, 
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mais tous ses camarades не только OH, 
но и все его товарищи • поп sans diffi- 
cultés не без труда 

e поп plus тоже > је пе Гаі pas vu поп 
plus я тоже не видел его > vous n'êtes 
pas partis ? moi non plus вы не уехали? 
я тоже остался 


non-fumeur adj некурящий 


non-sens nm бессмыслица • UN non- 
sens absolu совершённая бессмыс- 
лица 


пога ' аа} свверный • [а сӧїе пога де 
l'île северный Géper острова • le pôle 
Nord сёверный полюс 


пога? пт сёвер • аи пога de Paris к 
céBepy от Парижа • nous habitions 
alors dans le Nord мы жили тогда Ha 
céBepe 
e du nord северный > le vent du nord 
северный вётер 


nord-africain adj сбверо-африкан- 
ский 
ш Nord-Africain nm сёверо-африканец 


Мога-Аїгїсаїпе nf северо-африканка 


nord-est ч аа; ту сёверо-восточный 
e [а côte nord-est свверо-восточный 
бёрег • la banlieue nord-est сёверо- 
восточный пригород ч пт сёверо-вос- 
ток • au nord-est de Grenoble к 
сёверо-востоку от Гренобля 


nord-ouest n adj inv северо-западный 
e la côte nord-ouest северо-западный 
берег • la banlieue nord-est céBepo- 
западный пригород ч nm сёверо- 
запад • au nord-ouest de [уоп к 
сёверо-западу от Либна 


normal adj нормальный • Sa tempéra- 
ture est normale его температура нор- 
мальная 
® école normale педагогическое учи- 
лище, — педучилище 


normalement аду нормально + tout 
se passe normalement всё идёт нор- 
мально 


1 , ; 
погтапа аа] 1. (concernant la Normandie 
ou ses habitants) нормандский 2. (concernant 
les envahisseurs scandinaves) норманнский 


Normand ? лт т. (habitant de la Normandie) 
нормандец 2. (envahisseur scandinave) нор- 
манн 


Norvège nf Норвёгия 


norvégien adj норвёжский • les fjords 
norvégiens норвёжские фиорды 
ш norvégien nm (langue) норвёжский 
язык (язык ©) „ étudier le norvégien 
изучать норвёжский язык • UN livre 
en norvégien книга на норвёжском 
языке 
e (en) norvégien (accompagnant générale- 
ment un verbe) по-норвёжски > parler пог- 
végien говорить по-норвежски 
m Norvégien nm (homme) норвёжец 


Norvégienne nf норвёжка 
nos — notre 
notaire nm нотариус 


notamment ady в частности • il avait 
une riche collection et notamment de 
très belles icônes y него была богатая 
коллёкция и, в частности, великолёп- 
ные иконы 


note nf 1. (2 l'école, à l'université) отметка 
• avoir de bonnes notes получать 
хорошие OTMÉTKH 2.(се que lon note de 
peur de loublier) заметка • des notes de 
voyage путевые замётки „ des notes 
marginales замётки на полях кнйги 
3. (commentaire imprimé аи bas dune page, а la 
fin dun ouvrage) примечание • les notes 
sont à la fin du livre примечания поме- 
щены в конце книги 4. (сотрѓе à acquit- 
ter) счёт • où est la note du gaz ? где 
счёт за газ? 5. (@ротаНе) нота • Un 
échange de notes diplomatiques обмён 
дипломатическими нотами 6. (musique) 
нота • [а note « fa » нота «фа» 
# prendre des notes записывать (запи- 
сывать / записать* [ll, запишу, 
запишешь] ®) 


noter у 1. (consigner par écrit) записывать 
/ записать* [ll, запищуӯ, запишешь] © 
e jai noté son adresse я записал его 
адрес 2. (remarquer) замечать / заметить 
e notez que се nest pas sans danger 
замётьте, что Это небезопасно 


notice nf инструкция • lire la notice 
explicative прочёсть инструкцию 


notion nf понятие . je пеп а! pas la 
moindre notion я не имёю об этом ни 
малёйшего понятия 


notre adj poss 1. (le possesseur est sujet de la 
proposition) свой (peut souvent être omis) 
e nous avons tout acheté avec notre 
argent мы всё купили на свой деньги 
. nous avons amené notre fille мы 
нашу дочку привели 2. ([е possesseur nest 
pas sujet de la proposition) наш • dans notre 


ville, il y а une église du ХІІ siècle в 
нашем городе есть церковь ХІІ вёка 


nôtre pron poss 1. (le possesseur est sujet de 
la proposition) наш • Vous avez vos habi- 
tudes et nous les nôtres y Bac свой 
привычки, а у нас свой 2. ([е possesseur 
nest pas sujet de la proposition) наш • се n'est 
pas votre voiture, c'est la nôtre это He 
ваша машина, à наша 


nouer у завязывать / завязать* [II, 
завяжу, завяжешь] © • nouer sa cravate 
завязать галстук ~ fig • поиег une аті- 
tié ауес ип voisin завязать с соседом 


дружбу 
nougat nm нуга 


nouilles п/р! лапша . des nouilles au 
gratin запеканка из сухарёй с лапшой 


nourrice п/1. (gardienne) няня 2. (qui allaite) 
кормилица о Se faire nourrice идти в 
кормилицы 


nourrir v1. litt кормить © / накормить © 
e nourrir un enfant à la cuiller кормить 
ребёнка с ложки 2. fig питать • поиггіг 
l'espoir питать надёжду 
m se nourrir ур питаться • se nourrir de 
viande питаться мясом 


nourriture nf 1. (aliment) пища (pour les 
humains), корм (pour les animaux) » une 
nourriture saine здоровая пища • don- 
ner aux chevaux leur nourriture дать 
лошадям корм 2. (айтетаНоп} питание 
e combien dépensez-vous pour la nour- 
riture ? сколько вы тратите на 
питание? 


NOUS м pron (gén) мы • c'est NOUS это мы 
e nous venons de rentrer мы только 
что вернулись • Nicole était avec nous 
au théâtre Николь была с нами в 
театре „ nous étions cinq нас было 
пятеро • VOUS пе nous avez pas vus ? 
вы нас не видели? • VOUS avez parlé de 
nous, sans doute ? вы, навёрно, пого- 
BOpAJIH о нас» la pièce nous a beau- 
coup plu пьёса нам очень понрави- 
лась N pron réfl -—› se 


nouveau adj новый © • Un nouveau 
médicament новое лекарство • ипе 
nouvelle méthode новый мётод • pour 
le nouvel an к Новому году • rien de 
nouveau sous le soleil ничто He ново 
под солнцем 
а [а nouvelle lune молодой мёсяц • des 
pommes de terre nouvelles молодой 
картофель 
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ш nouveau nm 1. (élève) новичок • le nou- 
veau se leva et dit son nom новичок 
встал и назвал свою фамилию 2. (се qui 
est récent) новое (adj subst пі) • qu'est-ce 
qu'il y a de nouveau ? что y Bac 
нового? 

+ а nouveau, de nouveau (ипе fois encore) 
снова > il est de nouveau malade он 
снова заболел 


nouveau-né м adj новорождённый 
e ип enfant nouveau-né новорождён- 
ный ребёнок ч пт новорождённый 
{adj subst т) 


nouveauté nf 1.{phénomène, objet) Hó- 
вость f OO, новинка (livre, disque) • les 
nouveautés de la technique новости 
тёхники • les nouveautés de la saison 
новости сезона • les dernières nou- 
veautés de la littérature послёдние 
новинки литературы 2. (caractère) 
новизна • [а nouveauté de cette affaire 
новизна этого дёла 


nouvelle nf 1. (première annonce) новость 
fOO, извёстие • une agréable nouvelle 
приятная новость • NOUS avons reçu de 
ses nouvelles avant-hier от неё мы 
получили извёстия позавчера 2. (petit 
récit) повесть f DO • un recueil de nou- 
velles сборник повестей 
e donne-nous de tes nouvelles пиши o 
ceGé . il aura de mes nouvelles будет 
OH меня помнить! 
ш nouvelles nfpl (émission d'information) 
новости 


novembre пт ноябрь т © · au mois 
de novembre в ноябрё . c'était le 
7 novembre это было 7-го ноября 


noyau nm 1. (ае fruit) косточка • des 
noyaux de cerise вишнёвые косточки 
2.(PHYS) ядро (gén. pl ядер) OO e le 
noyau atomique атомное ядро 


noyer 1 ит (arbre et bois) орех, орёховое 
дерево „ une armoire en noyer шкаф 
из ореха 


поуег 2 y топить © / утопить @ 
„ поуег son chagrin dans l'alcool fig уто- 
пйть горе в вине 
m se noyer vp ].{(involontairement) 
тонуть © / утонуть © • il ne savait pas 
nager et il sest noyé он He умёл пла- 
вать и утонул  2.{volontairement) 
топйться @ / утопиться © e il s'est 
noyé de chagrin с rópa утопился 
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NU adj голый О e tout пи совершённо 
голый „ la poitrine nue с голой грудью 
e des murs nus голые стены 
фа l'œil пи невооружённым глазом 
e pieds nus босой (adj), босиком (аду) > 
un garçon pieds nus босой мальчик › 
aller pieds nus идти босиком • tête пие 
с непокрытой головой 


nuage nm облако* (gén. pl. обла- 
ков) DO {petit nuage clair), туча (gros nuage 
noir) e des nuages blancs белые облака 
„ип nuage d'orage грозовая туча ~ (par 
extension) e ип nuage de fumée облако 
дыма • ип nuage de poussière облако 
пыли • ип nuage radio-actif радиоак- 
тивное облако 
# être dans les nuages fig витать в 
облаках • sans nuages безоблачный > 
un ciel sans nuages безоблачное небо › 
un bonheur sans nuages безоблачное 
счастье 


nuageux adj (couvert de nuages) Облачный 
„ип ciel nuageux облачное нёбо 


nuance nf оттёнок, нюанс • diverses 

nuances de rouge разные OTTÉHKH 
красного цвета • avec ипе nuance 
d'ironie с оттёнком иронии • les 
nuances de l'intonation нюансы HHTO- 
нации 


nucléaire adj ядерный • la physique 
nucléaire ядерная физика • les armes 
nucléaires ядерное оружие 


nuée nf (multitude) туча • ипе nuée de 
mouches туча мух 


nuire у вредить / повредить (+ D) 
• cela nuit а sa santé это вредит его 
здоровью 


nuisible adj вредный © • des insectes 
nuisibles вредные насекомые 


nuit nf 1.{par opposition à још) ночь f 
(l'accent passe sur la préposition dans les 
groupes дӧ ночи, за ночь et dans les 


expressions figées comportant le groupe на 
ночь) @ @ . j'ai travaillé toute la nuit я 
работал всю ночь • dans la nuit de 
mardi à mercredi в ночь со вторника 
на срёду • la nuit tomba наступила 
ночь 2. (аи sens de pendant la nuit } ночью 
(аду) • il est arrivé de nuit он приёхал 
НОЧЬЮ • tard dans la nuit поздно 
ночью . la nuit, je dors ночью я сплю 
e mon frère rentre cette nuit мой брат 
возвращается сегодня ночью • nuit et 
jour днём и ночью 

ə bonne nuit ! спокойной ночи! • de 
nuit (qualifiant ип substantif) ночной > un 
train de nuit ночной поезд > un oiseau 
de nuit ночная птица • la nuit porte 
conseil утро вёчера мудренее • la nuit, 
tous les chats sont gris ночью все 
кошки серы 


пи! аа] 1. (поп valable) недействительный 
e le testament est nul завещание 
недействительно 2.{très faible) очень 
слабый (слабый ©) • Un devoir nul 
очень слабая работа • il est nul еп 
physique он очень слаб по физике 
фа l'impossible nul n'est tenu на нет и 
суда нет • nul nest prophète еп son 
Pays нет пророка в своём отёчестве 
e partie nulle ничья (pron subst f) 


numéro nm номер* (пот. pl 
номера) DO . le numéro de téléphone 
номер телефона • le numéro de la mai- 
son номер дома • ils habitent au 
numéro 20 они живут в доме номер 
20 . le numéro d'une voiture номер 
машины • dans le dernier numéro du 
journal в послёднем номере журнала 


numéroter у нумеровать / пронуме- 

ровать • numéroter les pages d'un 
document пронумеровать страницы 
докумёнта 


nu-pieds айу босиком • Marcher пи- 
pieds ходить босиком 


nuque nf затылок 


nu-tête adv с непокрытой головой 


obéir, слўшаться / послушаться ( + G) 
e obéir à ses parents слушаться роди- 
телей 


obéissant adj послушный • Un enfant 
obéissant послушный ребёнок 


obélisque пт обелиск . l'obélisque de 
Louxor луксорский обелиск 


objectif ! adj объективный • ип juge- 
ment objectif объективное суждёние 


objectif ? nm (еп optique) объектив 
e l'objectif du microscope объектив 
микроскопа 


objection nf возражение • ипе objec- 
tion de poids вёское возражение 


objet nm предмет • des objets de pre- 
mière nécessité предметы пёрвой 
необходимости e l'objet de la discus- 
sion предмёт спора • être l'objet de 
railleries быть предмётом насмёшек 


obligation nf (prescription morale) обязан- 
ность ѓ• remplir ses obligations выпол- 
нять свой обязанности 
е tu peux venir avec moi, mais ce n'est 
pas une obligation ты можешь пойти 
CO мной, HO Это He обязательно 


obligatoire adj обязательный • l'en- 

seignement obligatoire обязательное 
обучёние . ипе matière: obligatoire 
обязательный предмет 


obligatoirement аду обязательно . il 
doit obligatoirement arriver avant six 
heures он должен обязательно 
прийти до шести 


obliger у заставлять / заставить 
(jamais au passif) • Ц m'a obligé à tra- 
vailler он заставил меня работать 
e j'ai été obligée de partir я была 
вынуждена уёхать • il а été obligé de 
rentrer chercher son livre он был 
вынужден вернуться за кнйгой 
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oblique adj косвенный • les rayons 
obliques du soleil косвенные лучи 
солнца 


obscur adj тёмный © (тёмен, темна, 
темно, темны) • Un escalier obscur тём- 
ная лёстница fig • il у а encore ип 
passage obscur pour moi dans се texte 
остаётся ещё одно тёмное для меня 
MÉCTO в этом тексте • Un obscur pres- 
sentiment тёмное предчувствие 


obscurité nf темнота • rester dans 
l'obscurité totale сидеть в полной 
темноте 


obsédé adj одержимый „ il était 
obsédé par cette idée он был одер- 
жим этой идёей 


observateur adj наблюдательный • ип 
regard observateur наблюдательный 
ВЗГЛЯД 
ш observateur nm наблюдатель т • ип 
observateur impartial беспристраст- 
ный наблюдатель 


observation nf 1. (étude, examen) наблю- 
дёние • des observations du plus haut 
intérêt очень цённые наблюдёния 
2.(remarque, réprimande) замечание e je 
voudrais faire une observation я хотёл 
бы сдёлать одно замечание • faire ипе 
observation а un élève сдёлать уче- 
нику замечание 3. ({е fait de se conformer à 
un règlement) соблюдение • veiller а 
l'observation de la loi следить за 
соблюдением закона 
æ un poste d'observation наблюдатель- 
ный пункт 


observatoire пт обсерватория 


observer у 1. (respecter) соблюдать 
„ observer les règles соблюдать пра- 
вила • observer ип régime sans sel 
соблюдать бессолевую диёту 2. (ехаті- 
ner, étudier) наблюдать (+ А, за + |) 
e observer la nature наблюдать при- 
роду • observer le vol d'une abeille 
наблюдать за полётом пчелы 
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obstacle пт препятствие • surmonter 
tous les obstacles преодолёть все npe- 
ПЯТСТВИЯ 


obstiner 
a s'obstiner ур et pourquoi donc je 
m'obstine à continuer ? а зачем я так 
упорно хочу продолжать? . elle 
sobstine а ne rien dire она упорно 
молчит 


obtenir v получать / получить ©, 
добиваться / добиться* [Н, добьюсь, 
добьёшься - добейся] (+ G) • j'obtiens 
un résultat їпехасї результат я полу- 
чил неправильный • il а enfin obtenu 
се qu'il voulait он, наконёц, добился 
своего 


obus пт снаряд • ип obus éclata tout 
près рядом разорвался снаряд • UN 
éclat d'obus осколок снаряда 
+ ип trou d'obus воронка 


occasion nf случай т, возможность f 
(possibilité) • profiter de l'occasion вос- 
пользоваться случаем • а la première 
оссаѕіоп при пёрвом случае, при пёр- 
вой возможности • si l'occasion se pré- 
sente ёсли представится случай, ёсли 
представится возможность + manquer 
ипе оссаѕіоп упустить возможность 
æ d'occasion (qualifiant ип substantif) 
подержанный > des meubles d'occasion 
подёржанная мёбель • acheter une 
voiture d'occasion купить подёржан- 
ный автомобиль 


Occident пт запад • les relations 
commerciales entre l'Occident еї 
l'Extrême-Orient торговые отношёния 
между Западом и Дальним Востоком 
„ la situation est différente en Occident 
Ha Западе положёние другое 


occidental adj западный • la côte 
occidentale западный Géper • les pays 
occidentaux западные страны 


occidentaliste nm западник • les 
occidentalistes et les  slavophiles 
западники и славянофилы 


occupation nf 1. (activité) занятие • il а 
trouvé une occupation à son goût oH 
нашёл себё занятие по вкусу 2. (domi- 
nation militaire) оккупация 
æ d'occupation оккупационный > les 
troupes d'occupation оккупационные 
войска 


оссирег > 1. (gén) занимать / занять* 
[IV, займу займёшь - занял, заняла. 
заняло, заняли ©) - занятый, занят, 


занята, занято, заняты ©] • l'armoire 
occupe beaucoup de place шкаф зани- 
мает много мёста • je suis très occupé 
я очень занят • la place est occupée 
MÉCTO занято • оссирег une place 
forte занять крёпость 2. {soumettre un ter- 
ritoire, un pays) оккупи-ровать / оккупи- 
ровать • les territoires occupés par 
l'ennemi территории, оккупирован- 
ные неприятелем 

ш soccuper de ур заниматься 
/ заняться* [ІУ, займусь, займёшься - 
занялся, занялась] (+ I)e demain, je vais 
m'occuper de cette affaire завтра зай- 
мусь этим делом 


océan пт океан • l'océan Atlantique 
Атлантический океан 
# cest une goutte d'eau dans l'océan 
это капля в море 


octobre пт октябрь т © • c'était au 
mois d'octobre зто было в октябре 
• поиѕ sommes arrivés [е 6 octobre мы 
приёхали 6-го октября 
e d'octobre октябрьский > un temps 
d'octobre октябрьская погода 


oculiste пт/ окулист 


odeur nf запах • répandre ипе гпаи- 
vaise odeur распространять дурной 
запах 


odieux adj гнусный © . une odieuse 
calomnie гнусная клевета 


œil nm 1. глаз* (loc. глазу; pl. глаза, 
глаз) ®© e des yeux bleus голубые 
глаза • des yeux marron карие глаза 
• fermer les yeux закрыть глаза • cli- 
gner des yeux мигать глазами + cher- 
cher ип enfant des yeux искать 
ребёнка глазами • écarquiller les yeux 
вытаращить глаза • baisser modeste- 
ment les yeux скромно опускать глаза 
e са saute aux yeux это бросается в 
глаза •а l'œil пи невооружённым гла- 
зом e tu fermes les yeux sur ses défauts 
ты закрываешь глаза Ha его недо- 
статки „ пе pas en croire ses yeux не 
верить свойм глазам • пе pas quitter 
la route des yeux не спускать глаз с 
дороги „ pour ses beaux yeux ради её 
прекрасных глаз • entre quatre yeux с 
глазу на глаз* • regarder de tous ses 
yeux смотреть во все глаза 2.arch & 
poët око* (pl. очи, очей, очам) DO • œil 
pour œil, dent pour dent око за око, 
зуб за зуб ə les Yeux noirs {chanson tsigane) 
Очи чёрные 


е coup d'œil взгляд > jeter un coup 
d'œil бросить взгляд • au premier 
coup d'œil с пёрвого взгляда • еп ип 
clin d'œil в одно мгновёние e faire les 
yeux doux стрбить глазки • loin des 
yeux, loin du cœur с глаз долой — из 
сёрдца вон • jeter de la poudre aux 
yeux пускать пыль в глаза 


œuf nm 1. (doiseaux, d'insectes) яйцо (рі. 
яйца, яйц, яйцам ) © © • la poule pond 
des œufs курица несёт яйца • des 
œufs de роще куриные яйца • ип œuf 
dur крутбе яйцо • ип œuf à la coque 
яйцо всмятку • Un œuf au plat яйч- 
ница глазунья • Un œuf en chocolat 
шоколадное яйцо • des œufs de 
Pâques пасхальные яйца 2. (ае poissons, 
de batraciens et autres animaux aquatiques) 
икра (pas de pl). les poissons pondent 
des œufs рыбы мёчут икру 
e d'œuf(s) яйчный > une coquille d'œuf 
яйчная скорлупа 


œuvre nf 1. (travail) работа, дёло • il est 
temps de se mettre à l'œuvre пора 
взяться за работу, пора взяться за 
дело 2.{production artistique, littéraire) про- 
изведёние, творчество (pas de pl) 
(ensemble des ouvrages) • œuvres choisies 
de Victor Hugo избранные произведё- 
ния Виктора Гюго • Une œuvre d'art 
произведёние искусства • l'œuvre 
d Apollinaire творчество Аполлинёра 
# les œuvres complètes de Balzac пол- 
ное собрание сочинёний Бальзака 
e mettre tout en œuvre пустить в ход 
все средства 


offenser у оскорблять / оскорбить 
• son refus m'a profondément offensé 
его отказ меня глубоко оскорбил 


offensive nf наступлёние • passer а 
l'offensive перейти в наступлёние 


officiel adj официальный • UN сот- 
muniqué officiel официальное сооб- 
щение • ип ton officiel официальный 
тон • le site officiel du musée du 
Louvre официальный сайт музвя Лувр 


officier пт (dans [аттёе) офицер • un 
officier de liaison офицер связи • ип 
officier de marine офицер флота 


offre nf предложение • la demande 
dépasse l'offre спрос превышает пред- 
ложение 


offrir ут. (proposer) предлагать / предло- 
жить © . offrir une chaise предложить 
стул • offrir ses services предложить 
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свой услуги 2.{donner en cadeau) 
дарить © / подарить ©, подносить © 
/ поднести* [IV, поднесу, поднесёшь - 
поднёс, поднесла © - поднесённый] 
(remettre en main), преподносить @ 
/ преподнести“ [IV, преподнесу, препод- 
несёшь - преподнёс, преподнесла © - 
преподнесённый] littéraire • топ père 
m'a offert des skis отёц подарил 
мне лыжи • Offrir un bouquet подне- 
crú букёт • оп lui a solennelle- 
ment offert une coupe d'argent ему 
торжественно преподнесли серебря- 
ный кубок 3.{(comporter) представлять 
/ представить • cela n'offre pas de dif- 
ficultés это He представляет затруд- 
нёний 


Oh interj 1. ох • oh ! que je voudrais la 


voir ох, как я бы хотёл её видеть 2. Ой 
e oh ! que j'ai mal ! ой, как больно! 


Oie nf 1. (mâle ou femelle) гусь т OO • des 


oies sauvages дикие гуси 2. {femelle seule- 
ment) гусыня 


oignon пт 1.{légume) лук • ипе tête 


doignon головка лука 2.{bulbe de cer- 
taines plantes) луковица • ип oignon de 
tulipe луковица тюльпана 


Oiseau nm птица dim. птичка • les 


oiseaux migrateurs перелётные птицы 
e ип oiseau de proie хищная птица 
„ l'Oiseau de feu жар-птица 

e d'oiseau птичий (adj dappart) > un bec 
d'oiseau птичий клюв > à vol d'oiseau с 
птичьего полёта 


oisif adj праздный • Une vie oisive праз- 


дная жизнь 


olive nf (fruit) маслина, оливка 


e d'olive оливковый > de l'huile d'olive 
оливковое масло 


olivier пт оливковое дерево (дерево* ; 


pl. деревья, деревьев, деревьям), олива 


olympique adj олимпийский • les jeux 


olympiques олимпийские игры 


ombre nf тень f ®0 + au soleil et а 


l'ombre на солнце и в тени • trente 
degrés à l'ombre тридцать градусов в 
тени • les ombres des arbres тёни от 
деревьев ~ fig • il пу avait pas l'ombre 
d'un doute Hé было ни тёни сомнёния 


omelette nf омлет • une omelette aux 


champignons омлёт с грибами 
е оп пе fait pas d'omelette sans casser 
les œufs лес рўбят — щёпки летят 
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On pron 

1. QQN, QUELQUES PERSONNES employer la troi- 
sième personne du pluriel sans pronom 
• оп dit qu'il va bientôt arriver говорят, 
что он скоро приёдет 
• оп пе les а pas trouvés их не нашлӣ 
• оп m'a remis cette lettre pour vous 
мне пёредали для вас Это письмо 
• оп te demande au téléphone тебя 
прӧсят к телефону 

2. LES GENS = ЛЮДИ pl t (людёй, людям, 
ЛЮДЬМИ, ЛЮДЯХ) 
• autrefois, оп se contentait de реи в 
старинӱ люди довӧльствовались нем- 
нӧгим 

3. N'IMPORTE QUELLE PERSONNE employer la deu- 
xième personne du singulier sans 
pronom 
„ on travaille, on travaille et personne 
ne vous en sait gré работаешь, работа- 
ешь, а благодарности ни от кого нёту 

4. CORRESPONDANT AU PASSIF 
• l'an passé, on a construit de nouvelles 
stations de métro в прошлом году были 
пострбены новые станции метро 
• combien produit-on d'automobiles 
par ап ? сколько выпускается ABTOMO- 
бйлей в год? 
• comment ouvre-t-on la portière ? как 
открывается двёрца? 

5. REMPLAÇANT LE PRONOM PERSONNEL NOUS = МЫ 
„ on parlait de vous мы O Bac говорйли 
„ on а les mêmes goûts у нас одинако- 
вые вкусы 
„ si on y allait ? пойдём, что ли? 

6. REMPLAÇANT LE PRONON PERSONNEL VOUS = ВЫ 


oncle nm дядя т • mon oncle André, le 
frère de ma mère мой дядя Андрёй, 
брат моёй матери 


onde nf волна (gén. pl. волн) ОФ • la 
longueur d'onde длина волны • les 
Sade courtes короткие волны • les 
ondes moyennes срёдние волны • les 
grandes ondes длинные волны 


Опера пт 
e le [ас Опера Онежское озеро 


ongle пт ноготь т ФО e se couper les 
ongles обрезать себе ногти • se ronger 
les ongles грызть ногти • du vernis à 
ongles лак для ногтей 


ОМО (abr de Organisation des Nations 
unies) nf ООН (Организация Объеди- 
нённых Наций) 


ONZe adj пит 1. (gén) одиннадцать • опе 
euros одиннадцать ёвро „ à onze 


mètres ди тиг в одиннадцати мётрах 
от стены 2. (питего, date) одиннадцатый 
• je suis rentré le 11 mars я вернулся 
п-го марта + à la page onze на один- 
надцатой странице • Louis ХІ Людо- 
вик Х! (Людовик Одиннадцатый) 


оптїёте adj пит одиннадцатый • au 
Хе siècle в XI Béke (в одиннадцатом 
веке) 


opéra пт 1. (œuvre musicale) опера • un 
opéra de Tchaïkovski опера Чайков- 
ского 2. (bâtiment) оперный театр 
# d'opéra оперный > un chanteur 
d'opéra оперный певец 


opération nf 1.(р6п) операция + nous 
avons mis au point le plan de l'opéra- 
tion мы разработали план операции 
„ипе opération financière финансовая 
операция • elle a subi une grave орёга- 
tion она перенесла тяжёлую опера- 
цию 2. (орёгаїіопѕ militaires) действия pl t 
(действий, действиям) • les opérations 
militaires воённые дёйствия 
з faire une opération (faire un calcul) npo- 
извести вычислёние » salle d'opération 
операционная {adj subst f) 


opérer > оперировать / проопериро- 
вать • оп [а opéré mardi dernier его 
прооперировали в прошлый вторник 
„ se faire opérer оперироваться › je те 
suis fait opérer du genou мне проопери- 
ровали колёно 


opérette nf оперётта, оперётка fam 
e les opérettes d'Offenbach оперётты 
Оффенбаха 


opinion nf 1. (avis) мнение + une opinion 
préconçue предвзятое MHÉHHE + parta- 
ger l'opinion de la majorité разделить 
мнёние большинства • пе pas avoir 
une haute opinion des journalistes 
быть невысокого мнения о журнали- 
стах 2.{conviction) убеждение + ses opi- 
nions politiques его политические 
убеждения 


орроѕё adj противоположный + sur la 
rive opposée на противоположном 
берегу • des intérêts opposés противо- 
положные интересы 


opposition nf 1. (résistance) сопротивлё- 
ние • rencontrer une forte opposition 
встречать сильное сопротивление 
2. (groupe antigouvernemental) оппозиция 
е de l'opposition (antigouvernemental) 
оппозицибнный > les partis de l'opposi- 
tion оппозиционные партии 


opprimé adj угнетённый © (угнетён, 
угнетена) • les peuples opprimés угне- 
тённые народы 


opprimer у угнетать / угнести* [IV, 
угнету угнетёшь (passé inusité) part. 
угнетённый] e opprimer le peuple угне- 
тать народ 


opticien пт 1. (personne) оптик 2. (тава- 
sin) оптическтӣ магазин 


optimisme nm оптимизм • je пе раг- 
tage pas son optimisme я не разделяю 
его оптимизма 


optimiste adj оптимистический • ип 
point de vue optimiste оптимистичес- 
кие взгляды 
ә être optimiste быть оптимистом, 
быть оптимисткой > il est optimiste OH 
оптимист > elle est optimiste она опти- 
мистка 
ш optimiste пт/ оптимист т, опти- 
мистка / 


option nf 1. (matière scolaire) факультатив 
e j'ai pris latin en option факультати- 
вом я выбрал латынь 2. (биг une voiture) 
опция • la climatisation est en option 
sur le modèle de base систёма конди- 
ционирования предлагается в каче- 
стве опции к базовой модёли 


or ! пт золото + un bracelet en or pur 
браслёт из чистого золота • tout ce 
qui brille n'est pas ог не всё то золото, 
что блестит 
ә d'or, еп ог золотой > des mines d'or 
золотые прииски > une broche еп ог 
золотая брошь 


ог? conj а, à huit heures, nous atten- 
dions toujours, or il était parti в восемь 
часов мы всё ещё ждали, а OH уёхал 


orage nm гроза ФФ + ип orage éclata 
разразилась гроза 


orageux adj 1.{agité) бурный • ипе 
séance огареизе бурное заседание 
2. (accompagné dorages) грозовой • ип été 
orageux грозовое лето 


oral adj устный • ип examen oral уст- 
ный экзамен 
moral пт устный экзамен, устный (ad) 
subst т) fam • elle а échoué à l'oral она 
провалилась на устном 


orange! adj оранжевый • Une couver- 
ture orange оранжевая обложка 


orange? nf апельсин 


е d'orange(s) апельсиновый > de la 
confiture d'oranges апельсиновое Bapé- 
нье > jus d'orange апельсиновый сок 


oranger nm апельсиновое дёрево, 
дерево* (pl. деревья, — деревьев, 
дерёвьям) OO 


orateur nm оратор 


orbite nf (trajectoire) орбита • mettre sur 
orbite вывести Ha орбиту 


orchestre пт оркестр + un orchestre à 
cordes струнный оркёстр + ип 
orchestre symphonique симфониче- 
ский OPKÉCTP 


ordinaire adj (habituel) обыкновенный 
e c'est leur nourriture ordinaire это их 
обыкновённая пища 
e d'ordinaire обычно, обыкновённо >? 
comme d'ordinaire как обычно 


ordinateur пт компьютер 


ordonnance nf (médicale) рецепт • faire 
une ordonnance написать рецепт 


ordonné adj упорядоченный 
# être ordonné (aimer lordre) любить 
порядок 


ordonner > т. (donner des ordres) приказы- 
вать / приказать* [ll, прикажу, прика- 
жешь] ®© • le directeur a ordonné à 
tous de se préparer au départ дирёк- 
TOP приказал всем приготовиться к 
отъёзду  2.{prescrire) предпӣсывать 
/ предписать* [ll, предпишӯ, предпи- 
шешь] © e le docteur lui а ordonné le 
repos absolu врач предписал ему пол- 
НЫЙ ПОКОЙ 


ordre nm 1. (disposition harmonieuse) поря- 
док • mettre en ordre привести в 
порядок • mettre de l'ordre навести 
порядок • par ordre alphabétique в 
алфавитном порядке . c'est dans 
l'ordre des choses это в порядке 
вещей 2. (се quil est ordonné de faire) при- 
каз • donner un ordre отдать приказ 
• exécuter un ordre исполнить приказ 


ordures п/р! (ménagères) мусор • le 
ramassage des ordures сбор мусора 
e le tri des ordures ménagères сорти- 
ровка бытовых отходов 


oreille nf 1. (organe) ухо* (pl. уши, ушей, 
ушам) DO (l'accent passe sur la préposi- 
tion dans les groupes за ухо, за уши, на 
ухо et nó уши) • de longues oreilles 
длинные уши • se boucher les oreilles 
заткнуть уши • tirer les oreilles à un 


enfant драть ребёнка за уши • rougir 
jusqu'aux oreilles покраснёть до ушей 
e dire des mots doux à l'oreille roso- 
рить на ухо нежности • je l'ai entendu 
de mes propres oreilles я это слышал 
свойми ушами • пе pas en croire ses 
oreilles не верить свойм ушам e dres- 
ser l'oreille навострить уши + Ц est dur 
d'oreille он туг на ухо 2. (ouie) слух + il а 
l'oreille fine у него тонкий слух • ипе 
oreille musicale музыкальный слух 
e elle па pas d'oreille у неё нет слуха 
æ faire la sourde oreille притворяться 
глухим 


oreiller пт подушка 


Organe nm орган + les organes des sens 
органы чувств 


А PROPOS DE... 


Accentué sur la deuxième syllabe, le 
mot russe Орган signifie orgue(s). 


organisateur nm организатор • l'orga- 
nisateur de cette expédition организа- 
тор этой экспедиции 


organisation nf организация • l'orga- 
nisation du travail организация труда 
„ипе organisation sportive спортивная 
организация 


organiser у устраивать / устроить, 

организовывать / организовать 
• organiser ип spectacle устроить 
спектакль • Organiser ипе excursion 
организовать экскурсию 


organisme пт 1.(ensemble de services) 
структура • Un organisme de forma- 
tion professionnelle структура про- 
фессионального обучёния 2.{dun être 
vivant) организм • le développement de 
l'organisme развитие организма 


orge nf ячмень т © 


orgue nm орган • jouer de l'orgue 
играть Ha органе • préludes pour orgue 
прелюдии для органа 
з orgue de Barbarie шарманка 
m orgues п/р! орган 


À PROPOS DE... 


‘Accentué sur la première syllabe, le mot 
russe орган signifie organe. _ 


orgueil пт 1. (fierté) гордость f + tu еп 
parlais avec orgueil ты с гордостью 


говорил об этом 2. (fatuité) самодоволь- 
ство, чванство littéraire 


orgueilleux adj гордый, горделивый 


orient пт восток • le Moyen-Orient 
Средний Восток • en Extrême-Orient 
Ha Дальнем Востоке • revenir du 
Proche-Orient вернуться с Ближнего 
Востока 


oriental adj восточный • sur la fron- 
tière orientale du pays Ha восточной 
границе страны 


orientation nf ориентация 
s avoir le sens de l'orientation хорошо 
ориентироваться 


orienter 
ш sorienter ур ориентироваться / CO- 
риентироваться • Sorienter d'après les 
étoiles ориентироваться по звёздам 


originaire adj происходящий • être 
originaire du Midi быть южанином по 
происхождению > ses parents sont ori- 
ginaires de Normandie его родители 
родом из Нормандии 


original adj 1. (authentique) подлинный, 
оригинальный • Voilà le texte original 
BOT подлинный текст • l'exemplaire 
original оригинальный экземпляр 
2. (singulier) оригинальный • ип point de 
vue original оригинальная точка 
зрения 
ш original пт 1. (еп parlant dun objet) opu- 
гинал • c'est l'original, nous n'achetons 
pas de copies это оригинал, мы копий 
не покупаем 2. (еп parlant dune personne) 
оригинал, чудак ОО . notre voisin est 
un original comme оп en voit peu наш 
сосёд большой оригинал 


originalité nf оригинальность f • ses 
œuvres sont d'une grande originalité 
его произведения отличаются боль- 
шой оригинальностью 


origine nf (provenance, ascendance) проис- 
хождёние • l'origine de la vie проис- 
хождение жизни • dorigine russe рус- 
ского происхождёния 


ОгПеГ у украшать / украсить • UN Sapin 
orné de guirlandes ёлка, украшенная 
гирляндами 


orphelin nm сирота т (pl. сироты, 
сирот, сирӧтам) OO • un orphelin de 
père et de mère круглый сирота 


orpheline nf сирота (рі. сироты, сирот, 
сиротам) OO „ Une orpheline de père 
et de mère круглая сирота 


orteil nm палец ноги • le gros омей 
большой палец ноги 


orthodoxe! adj 1.(des Églises chrétiennes 
d'Orient) православный • se convertir à 
la religion orthodoxe принять право- 
славную Bépy • l'église orthodoxe npa- 
вославная цёрковь 2. {conforme au dogme) 
ортодоксальный • Une approche peu 
orthodoxe He слишком ортодоксаль- 
НЫЙ ПОДХОД 


orthodoxe? nmf православный (adj 
subst т), православная (adj subst f) 


orthographe nf правописание, орфо- 
DE e les difficultés de l'ortho- 
graphe française трудности француз- 
ской орфографии 

в d'orthographe орфографический > 
des fautes d'orthographe орфографи- 
ческие ошибки 


OS пт кость f ФО e ronger un os 
грызть кость • il па que les os еї la 
peau у него только кожа да кости 
e jétais trempé jusqu'aux os я промок 
до мозга костей 


05ег у сметь / посмёть, осмвливаться 
/ осмёлиться • il n'osait pas entrer он 
не смел войти • је n'ai pas osé lui dire 
ce que je pensais я не осмёлился ска- 
зать ему то, что я думал 


Oslo nm Осло* т indécl 


otage пту заложник т, заложница / 

e deux journalistes ont été pris еп 
otage двое журналистов взяты в 
заложники 


ОТАМ (abr de Organisation du traité de 
l'Atlantique Nord) ит НАТО* f indécl 


ôter v (сеп) снимать / снять* [IV, сниму, 
снимешь @ - снял, сняла, сняло, 
сняли © - снятый, снят, снята, снято, 
сняты О] • ôter son manteau снять 
пальто 
е quatre ôté de six четыре из шести 


ОЧ conj 1.(gén) или • maintenant ou 
jamais тепёрь или никогда 2. (entre deux 
noms de nombre) • deux ои trois semaines 
две-три недели 
е ои bien или > ou bien lui ou bien moi 
ИЛИ OH ИЛИ Я > a-t-il maigri ou bien est- 
ce seulement une impression ? OH поху- 
дел йли это только кажется? 


oukase 297 


Ой гч adv 1. (direction) куда • ой va-t-il ? 


куда он идёт? • je ne sais pas où ils sont 
partis я не знаю, куда онӣ уехали 
2. (emplacement) где • ой habitez-vous ? 
где вы живёте? • OÙ que ce soit где бы 
это ни было • је пе те souviens pas 
où je l'ai vue я не помню, где я её 
видел гч pron ге! 1. (lieu) где (emplacement), 
куда (direction) • le village où nous avons 
passé l'été деревня, где мы провели 
лёто • dans la pièce où nous sommes 
entrés, il n'y avait ni table ni chaises в 
комнате, в которую мы вошли, нё 
было ни стола ни стульев 2./{temps) 
когда • [е jour où je vous ai rencontré, 
в тот день, когда я вас встретил 

e d'où откуда > d'où viens-tu ? откуда 
ты? > d'où tenez-vous cela ? откуда вы 
это знаете? 


oubli пт забвёние, забывчивость 


e après une période de gloire, il est 
tombé dans l'oubli после периода 
славы он был прёдан забвёнию 
e suite а un oubli d'un rédacteur, 
l'article n'est pas paru intégralement no 
забывчивости редактора статья так 
никогда и не вышла полностью 


oublier у забывать / забыть* [и сі, 


забуду, забудешь - забудь - забытый] 
(+ А, О +1) + j'ai oublié votre adresse я 
забыл ваш адрес • tu as oublié ton 
livre а la maison ? ты забыл свою 
книгу дома? - elle а oublié la réunion 
она забыла о собрании ~ (+ inf ou 
что) ‹ vous avez oublié de fermer la 
porte à clef вы забыли заперёть 
дверь • уоиѕ avez oublié qu'André n'est 
pas à la maison вы забыли, что Андрё 
нет дома 


ouest nm запад • а l'ouest sétendaient 


des forêts на западе тянулись леса • а 
l'ouest de la ville к западу от города 
„ la chambre donne à l'ouest комната 
выходит на запад 

e d'ouest западный > le vent d'ouest 
западный ветер 


ouf interj уф 


ОШ айу да • il est à la maison ? — oui 


он дома? — да - ah oui ! ax да! . tu as 
compris ? — ош понял? — понял • tu 
as trouvé le livre que tu cherchais ? — 
ош ты нашёл книгу которую 
искал? — нашёл 


ouie nf слух • elle а l'ouie fine у неё 


тонкий слух 


oukase nm указ 


298 ours 


OUFS nm 1. (animal) медвёдь т • UN ours 
brun бурый медвёдь • Un ours blanc 
белый медвёдь 2.{jouet) мишка • ип 
ours en peluche плюшевый мишка 
е vendre la peau de l'ours avant de 
l'avoir tué делить шкуру неубитого 
медвёдя + d'ours медвёжий (adj 
dappart) > une peau d'ours медвежья 
шкура › le pavé de l'ours медвежья 
услуга 


Ourse nf медведица 

e la Grande Ourse большая Медвё- 
дица • la Petite Ourse малая Мед- 
ведица 


Ourson пт медвежонок” (pl. 
вежата, медвежат, медвежатам) 


мед- 


outil nm инструмент „ des outils de 
menuisier столярные инструменты 


outre prép кроме (+ С) • outre le vase, 
il y avait sur la table des papiers épar- 
pillés кроме вазы Ha столе были раз- 
бросаны бумаги 
ж en outre кроме того, к тому же 


ouvert adj открытый • ипе porte 
ouverte открытая дверь • enfoncer 
une porte ouverte ломиться в откры- 
тую дверь ~ fig e une lutte ouverte 
открытая борьба 


ouverture л/т. (début) открытие • avant 
l'ouverture de la location des places до 
открытия продажи билётов 2. (orifice) 
отвёрстие + passer sa тат par l'ouver- 
ture просунуть руку в отверстие 3. (MUS) 
увертюра • l'ouverture des «Noces de 
Figaro» увертюра к «Свадьбе Фигаро» 


ouvrage nm т. (/уе) произведение 
e quelques ouvrages de Paul Valéry 
некоторые произведёния Поля 


Валери 2. (науа!) работа › se mettre а 
l'ouvrage взяться за работу 


ouvre-boiïtes пт консервный нож 


ouvrier аа] рабочий • la classe ouvrière 
рабочий класс • Un quartier ouvrier 
рабочий район 


ш ouvrier пт рабочий (adj subst т) . les 
ouvriers de l'industrie lourde рабочие 
тяжёлой промышленности 


оцумеге nf работница • les ouvrières 
du textile работницы текстильной 
промышленности 


ouvrir м vt 1.{gén) открывать 
/ открыть* [1, открою, откроешь - 
открытый] + ouvrez la fenêtre 
откройте окно • ouvrir une boîte de 
conserves открыть банку KOHCÉPBOB 
ouvrir une bouteille открыть бутыл- 
ку • ouvrir le robinet открыть кран 
e ouvrir les yeux открыть глаза 
e ouvrir un livre открыть книгу 
e ouvrir un nouveau magasin открыть 
новый магазин • OUvrir le feu открыть 
огонь ~ раскрывать / раскрыть* [!, 
раскрою, раскроешь - раскрытый] (ouvrir 
grand) » ouvrir les portes toutes grandes 
раскрыть двёри • ouvre plus grand la 
bouche раскрой рот пошире • ouvrir 
un parapluie раскрыть зонтик 2. (ипе 
enveloppe.) вскрывать / вскрыть* [II 
вскрою, вскроешь - вскрытый] • Ouvrir 
une lettre вскрыть письмо 3. (ип tiroir) 
выдвигать / выдвинуть • ouvrir le 
tiroir выдвинуть ящик 4.(mettre еп 
marche) включать / включить + OUVrir 
la radio включить радиога vi откры- 
ваться / открыться* [П, откроется, 
откроются] • le musée ouvre à dix 
heures музёй открывается в дёсять 
часов 
e ouvrir l'œil (faire très attention) глядёть 
в оба 


ouzbek adj узбекский 
ш ouzbek nm (langue) узбекский язык 
ш Ouzbek nm (homme) узбек 


Ouzbeke nf (femme) узбечка 
Ouzbékistan пт Узбекистан 


OVNI (abr de objet volant non identi- 
fié) nm НЛО, неопознанный летаю- 
щий объёкт 


oxygène nm кислород 


OZOne пт озон • la couche d'ozone 036- 
НОВЫЙ СЛОЙ 


pacifique adj миролюбивый • ип 
peuple pacifique миролюбивый нарбд 
ә l'océan Pacifique Тихий океан 


pacte nm пакт + ип pacte de non- 
agression пакт о ненападёнии 


pagaille, pagaïe fam nf беспорядок, 
кавардак • cest la pagaille dans ma 
chambre ! в моёй комнате кавардак! 


paganisme nm язычество 


page nf страница • а la page cinq на 
пятой странице • arracher la page d'un 
cahier вырвать страницу из кнйги 
„ипе page Web веб-страница • [а page 
d'accueil d'un site Internet главная 
страница веб-сайта 


pale nf зарплата + recevoir за рае 
получить зарплату 


paiement nm уплата • еп paiement de 
ma dette в уплату долга 


paien adj языческий • les croyances 
раїеппеѕ языческие вёрования • les 
coutumes раїеппеѕ языческие нравы 
m раеп пт язычник 


paienne nf язычница 


paille nf 1. (tige de céréale) солома • une 
meule de paille стог соломы 2. {pour 
boire) соломинка + boire avec une paille 
пить чёрез соломинку 
е de paille, еп paille соломенный > un 
chapeau de paille соломенная шляпа 
e tirer la courte paille тянуть жрёбий 


pain nm хлеб • un morceau de рат 
кусок хлёба • du рат пой чёрный 
хлеб • du рат blanc бёлый хлеб • du 
рат de seigle ржаной хлеб • du рат 
rassis чёрствый хлеб • gagner son рат 
а la sueur de son front добывать хлеб 
в поте лица + l'homme пе vit pas que 
de рат не хлебом единым жив 
человек 
ә рат d'épice == пряник • petit pain 
булка аїт. булочка > ип реш рат аих 
raisins булочка с изюмом 


pancarte 299: 


pair adj чётный • Un nombre pair чёт- 
ное число 


paire nf пара + une paire de chaussures 
пара туфель • les deux font la paire 
два сапога пара 


paisible adj мирный • un homme раі- 
sible мирный человек • Une vie pai- 
sible мирная жизнь • dormir d'un som- 
meil paisible спать мирным сном 


paix nf мир • la paix armée вооружён- 
ный мир • vivre en paix avec ses voisins 
жить в мире CO свойми сосёдями e qu'il 
repose еп paix мир его праху 
# de paix мирный > le traité de paix 
мирный договор > en temps de paix в 
мирное врёмя • fichez-moi la paix 
оставьте меня в покое 


palais nm (résidence) дворец • le palais de 
l'Elysée Enncéñcknñ дворёц • le Grand 
Palais Большой дворёц 


рае adj бледный © • son visage était 
pâle de fatigue его лицо было бледно 
от усталости • pâle comme un linge 
блёдный как полотно 
æ vert pâle блёдно-зелёный 


palier пт (descalier) (лёстничная) пло- 
щадка • nous habitons sur le même 
palier мы живём с ними на одной пло- 


щадке 
pâlir у бледнёть / побледнёть 
palmier nm пальма 
pamplemousse nm грейпфрут 


рап interj бац + pan ! pan ! on entendit 
des coups de feu бац! бац! раздались 
выстрелы 


pancarte nf плакат, объявлёние + ипе 
pancarte à l'entrée du village indique 
que l'hôtel est fermé объявлёние Ha 
въезде в деревню извещает, что 
гостиница закрыта 


300 panier 


panier пт корзинка • ramasser les 
champignons dans un panier собирать 
грибы в корзинку 
# ип panier percé (ипе personne dépensière) 
бездонная бочка 


panique nf паника • provoquer la 
panique вызвать панику • la foule fut 
prise de panique толпу охватила 
паника 


panne nf авария (ауапе) nous sommes 
tombés en panne мы потерпёли aBä- 
рию • l'ascenseur est en panne лифт не 
работает • nous avons une panne d'élec- 
tricité y нас нет свёта • je suis en panne 
d'essence y меня кончился бензин 


panneau nm (daffichage ou de signalisation) 
щит OO, указатель т • ип panneau 
avec des photos щит с фотографиями 
e оп а raté le panneau pour Grenoble 
мы проёхали указатель на Гренобль 
e ип panneau de signalisation дорож- 
ный знак • ип panneau d'affichage 
доска объявлёний 


panorama пт панорама • du belvé- 
dère on découvre ип panorama splen- 
dide с бельведёра открывается заме- 
чательная панорама 


pansement nm т. (adhésif) пластырь • je 
me suis mis ип pansement sur le doigt 
я наклёил на палец пластырь 2. (бап- 
dage) перевязка • оп lui а fait ип рапѕе- 
ment ему сдёлали перевязку + il avait 
un pansement sur la tête он был с 
перевязанной головой 


panser v {mettre un pansement) перевязы- 
вать / перевязать* [!, перевяжу, nepe- 
вяжешь] © • panser une blessure nepe- 
вязать рану • panser un blessé 
перевязать раненого 


pantalon nm брюки pl Е (брюк, 
брюкам) {pantalon de ville), штаны pl t 
(штанов, штанам) • ип pantalon à 
rayures брюки в полоску 


panthère nf пантера 


pantoufles п/тапки, домашние туфли 
e mettre ses pantoufles надёть тапки 


раоп nm павлин 
Papa nm папа т 
раре пт (римский) папа т 


papeterie nf 1.(тагазїп) писчебумаж- 

ный магазин 2.{articles) писчебумаж- 
ные принадлежности рі (принад- 
лёжностей, принадлёжностям) 


papier nm (gén) бумага • une feuille de 


papier лист бумаги • du papier à 
lettres писчая бумага • du papier à 
musique нӧтная бумага • du papier 
d'emballage обёрточная бумага • du 
papier hygiénique туалётная бумага 
e du papier buvard промокательная 
бумага • du papier de verre наждачная 
бумага 

# еп papier бумажный > des serviettes 
en papier бумажные салфётки • du 
papier peint обои pl t (обоев, обоям) 

m papiers nmpl (pièces d'identité) доку- 
менты рі (документов, докумёнтам) 
e VOS papiers ваши документы 


papillon nm бабочка • ип papillon de 


nuit ночная бабочка 
е ип nœud papillon бабочка 


paquebot пт пароход (à vapeur), тепло- 


ход (à moteur Diesel) 


Pâques п/р Пасха - fêter Pâques праз- 


дновать Пасху • mon père та fait un 
cadeau pour Pâques отёц мне сдёлал 
подарок Ha Пасху 

# de Pâques пасхальный > des œufs de 
Pâques пасхальные яйца • les vacances 
de Pâques = весённие каникулы 


paquet nm 1. (marchandises enveloppées à la 


fabrication) пачка • Un paquet ае ciga- 
rettes пачка сигарёт • ип paquet de 
biscuits пачка печёнья • Un paquet de 
thé пачка чая 2. {marchandises enveloppées 
pour faciliter leur transport) nakéT, связка 
(choses liées ensemble) elle est sortie du 
magasin avec trois paquets она вышла 
из магазина с тремя пакётами e j'ai 
fait deux paquets avec vos livres я 
положил ваши книги в два пакета 
‚ emporter ип paquet de livres chez le 
bouquiniste отнести связку книг в 
букинистический магазин 3. (епуо! pos- 
tal) бандероль f (imprimés), посылка 
(autres envois) e j'ai reçu votre paquet de 
livres a получил Вашу бандероль с 
книгами • je VOUS ai envoyé ип paquet 
de disques я Вам послал посылку с 
пластинками 


1. INTRODUISANT UN COMPLÉMENT D'AGENT instru 
mental sans préposition 

• le centre de la ville а été détruit par 
l'aviation центр города был разрушен 
авиацией 

‚ être inspiré par des principes nou- 
veaux вдохновлӣться новыми прӣн- 
ципами 


autres cas 
‚ il a été piqué par les moustiques его 
покусали комары 
• j'ai été frappé par cette coïncidence 
меня поразйло Это совпадёние 
2. MOYEN, MANIÈRE instrumental sans prépo- 
sition 
• par tous les moyens всёми cnô- 
собами 
e répondre par retour du courrier отвё- 
тить обратной пбчтой 
3. CAUSE = ПО (+ D) 
• il a fait са par bêtise он Это сдёлал 
по глупости 
• par nécessité по необходимости 
„ c'est arrivé par ta faute Это случйлось 
no твоёй винё 
e j'ai dit ça par erreur я Это сказал по 
ошйбке 
4. RAISON D'AGIR = ИЗ (+ G) 
• par curiosité из любопытства 
• par amour de l'art из любвӣ к 
искусству 
5. SOURCE D'INFORMATION = OT {+ С), чёрез 
(+ A) (l'information vient dune personne) 
e c'est par lui que j'ai appris cette nou- 
velle я Это узнал от Her, я Это узнал 
чёрез него 
= ИЗ {+ С) (autres sources) 
• j'ai appris cela par les journaux я 
узнал об Этом из газёт 
6. LIEU DE PASSAGE = ПО (+ D), чёрез (+ А) 
(en traversant) 
e descendre par l'escalier спустӣться 
no лёстнице 
• nous passerons раг la forêt мы npoé- 
дем чёрез лес 
7. MOYEN DE TRANSPORT = На (+L) 
• nous y allons par l'autobus ou par le 
métro ? мы едем туда Ha автббусе йли 
на метро? 
• vous êtes montés par l'ascenseur ? 
вы Ha лифте поднялйсь? 
8. MOYEN DE TRANSMISSION = ПО (+ D) 
e envoyer un paquet par la poste 
послать пакёт по почте 
e il me l'a fait savoir par téléphone он 
мне сообщил об Этом по телефону 
9. SUIVI D'UN NOM DÉSIGNANT UNE PARTIE DU CORPS = 
за (+ А) 
• prendre un enfant раг la таіп взять 
ребёнка за руку 
• тепег ses parents par le bout du nez 
водить родйтелей за нос 
10. RYTHME DES RÉPÉTITIONS = В (+ А) 
e cinq fois par semaine пять раз в 
недёлю 
• il gagne 5 000 euros par mois он 
зарабатывает 5000 ёвро в мёсяц 


paraître 301 | 


11. DANS UNE RÉPARTITION = С ( + С) (origine) 

• récolter vingt quintaux par hectare 
собирать двадцать цёнтнеров с 
гектара 

e ramasser quatre roubles par per- 
sonne собирать по четыре рубла с 
человёка 

= на (+ А) (destination) 

„ distribuer cinq roubles par personne 
раздавать по пять рублёй Ha чело- 
вёка 

= B ( +L) (emplacement) 

e vingt élèves par classe двадцать уче- 
ников в каждом классе 

(par + nom de nombre) = no (+ А) 

• 115 se groupaient par deux ou par 
trois онӣ собирались пб двое или пб 
трое 

# qu'est-ce qu'on peut faire par un 
temps pareil ? что можно дёлать в 
такую погоду? 

• appeler une personne par son pré- 
nom назвать человёка по ймени 

• par écrit письменно 

• par moments иногда 

e regarder par la fenêtre смотрёть в 
OKHÔ 


parachute пт парашют • sauter еп 

рагасһите прыгнуть с парашютом 
e descendre еп parachute спуститься 
на парашюте 


parachutiste пи’ парашютист т, 
парашютистка f 


paradis nm рай" (oc. раю) © m • le 
paradis terrestre рай земной 


paradoxal adj парадоксальный • cela 
peut sembler paradoxal это может 
показаться парадоксальным 


рагадохе пт парадокс 


paragraphe пт абзац • lisez le deu- 
xième paragraphe прочитайте второй 
абзац 


paraitre у 1.(бетЫе) казаться* [H, 
кажусь, кажешься ©] / показаться“ [ll 
id] * il paraît plus jeune que son frère 
он кажется моложе своего брата 2. (se 
montrer) показываться / показаться* 
[И, покажусь, покажешься] © e le prési- 
dent paraît au balcon на балконе 
показывается президёнт 3.{être publié) 
выходить [выходит, выходят] / выйти* 
[IV, выйдет, выйдут - вышел, вышла] (в 
свет) • le deuxième numéro est раги 
вышел второй номер 


302 parallèle 


a il paraît que говорят, что > il paraît 
que la situation est sans issue говорят, 
что положение безвыходное 


parallèle г adj параллельный • des 

barres parallèles параллельные бру- 
сья N пт 1. (GÉOGR) параллёль f e au- 
dessus du 42° parallèle выше 42-й 
параллели 2.(comparaison) аналогия 
e faire un parallèle провести анало- 
гию © nf (MATH) параллёль f * tracer la 
parallèle провести параллёль 


paralysé adj парализованный 


paralyser у парализовать / парализо- 
вать * la peur le paralysait страх его 
парализовал 


paralysie nf паралич © · la paralysie 
infantile дётский паралич • Ц а été 
frappé de paralysie его разбил пара- 
лич ~ fig • paralysie totale des trans- 
ports полный паралич транспорта 


parapente nm параплан + faire du 
parapente летать на параплане 


parapluie пт зонтик, зонт ®Ф© 
e ouvrir son parapluie раскрыть 36H- 
тик * Un parapluie pliant automatique 
складной автоматический зонтик 


parasite пт паразит + les punaises et 
autres parasites клопы и другие 
паразиты 
ш parasites nmpl (RADIO) помёхи pl t 
(помёх, помехам) 


parasol nm зонт 


paravent пт ширма • derrière le para- 
vent, il у avait un divan за ширмой 
стоял диван 


parc пт парк • se promener dans le 
parc гулять в парке 
ө ип parc de stationnement авто- 
стоянка 


parce que loc conj потому что • je пе 
suis pas venu parce que j'étais malade 
я не пришёл, потомў что был болен 


parcmètre пт паркомат 


A FRANCHIR 

1. À PIED ; EN PARLANT DES MOYENS DE TRANSPORT = 
проходӣть © х пройтй* [IV, 
пройду, пройдёшь - прошёл, про- 
шла - пройденный - пройдя] 
• j'ai parcouru dix kilomètres en deux 
heures я прошёл дёсять киломётров 
за два часа 


e Іа voiture а parcouru deux mille 
kilomètres машйна прошла две 
тысячи киломётров 
• regarder le chemin parcouru огля- 
нуться на пройденный путь 

2. ЕМ COURANT = пробегать / пробе- 
жать* [n cl, пробегу пробежишь, 
пробегут - пробеги] 
e nous avons parcouru trois kilo- 
mètres au pas de course мы пробе- 
жали три киломётра 

3. AUTREMENT QU'À PIED = проезжать 
/ проёхать* [1\, npoéxy, проёдешь] 
° ils avaient déjà parcouru cinq kilo- 
mètres онй ужё проёхали пять кило- 
мётров 

11 VISITER 

1. À PED = обходӣть © х обойтй* [IV, 
обойду, обойдёшь - обошёл, 060- 
шла - обойдённый - обойдя] 
e parcourir toute Іа ville обойтӣ весь 
гӧрод 

2. ЕМ COURANT = обегать / обежать* 
[п cl, обегу, обежишь, обегут - обеги] 
e parcourir tous les magasins обе- 
жать все магазйны 

3. AUTREMENT ООА PED = объезжать 
/ объёхать* [IV, объеду, объёдешь], 
объёздить fam 
• il a parcouru tout le pays он объёз- 
дил всю страну 

Ш EXAMINER SUPERFICIELLEMENT = пробегать 

х пробежать" [n cl, пробегу, npo- 
бежишь, пробегут - пробеги] 
• parcourir le journal пробежать 
газету 


par-derrière аа» сзади + ils nous ont 
attaqués par-derrière онӣ напали Ha 
нас сзади 


par-dessous prép под (+ 1) • je suis 
passé par-dessous la barrière я прошёл 
под шлагбаумом 


pardessus пт пальто* nt indécl • enle- 
ver son pardessus снять пальто 


par-dessus prép 1. (avec des verbes comme 
regarder, voir, mettre) noBépx (+ С) eil me 
regardait par-dessus ses lunettes он 
смотрел на меня поверх очков 
e mettre ип pull par-dessus sa chemise 
надеть свитер поверх рубашки 2. {avec 
des verbes comme sauter, lancer) через (+ А) 
‚ sauter par-dessus le fossé прыгнуть 
чёрез канаву • jeter une pierre par- 
dessus la palissade бросить камень 
чёрез забор 
е par-dessus tout больше всего Ha 
свёте > се que j'aime par-dessus tout, 


c'est la musique de chambre больше 
всего на свете я люблю камерную 
музыку 


par-devant айу спёреди • par-devant, 
il y avait un parterre de fleurs спёреди 
была клумба 


pardon! пт прощение • demander par- 
don просить прощёния 


pardon? interj (еп sadressant à une personne 
que [оп tutoie) прости, извини ~ (dans les 
autres cas) простите, извините 


pardonnable adj простительный • ипе 
erreur pardonnable простительная 
ошйбка 


раг4оппег у 1. (ип coupable) прощать 
/ простить ( + А) • pardonnez-moi про- 
стите меня 2.(ип forfait) прощать 
/ простить • pardonner une faute а un 
enfant простить ошибку ребёнку + il 
lui a tout pardonné он простил ей всё 
‚ elle пе lui а pas pardonné d'avoir 
perdu son CD préféré она He простила 
ему потёрю своего любимого KOM- 
пакт-диска • je пе lui pardonnerai 
jamais ce qu'elle а dit никогда не 
прощу ей TO, что она сказала 


pare-chocs пт 6ámnep » le pare-chocs 
avant передний бампер 


pareil adj подобный, одинаковый, 
такой же e il пу а jamais eu un vent 
pareil подобного ветра ещё никогда 
Hé было • за maison est pareille à la 
nôtre у него дом такой же как у нас 
e nos manteaux sont absolument 
pareils наши пальто одинаковые e il 
n'a pas son pareil нет ему подобного 
е rendre la pareille отплатить тем же 


parent nm (membre de la famille) родствен- 
ник • ип parent éloigné дальний род- 
ственник • C'est ип parent du côté de 
ma mère он мне родственник CO CTO- 
роны матери 
m parents nmpl (le père et la тёге) роди- 
тели pl t (родителей, родителям) 


parente nf родственница „ une 

parente éloignée дальняя родствен- 
ница • cest une parente du côté de 
mon père она мне родственница CO 
стороны отца 


parenthèse nf скобка + ouvrir la 
parenthèse открыть скобки • mettre 
entre parenthèses поставить в скобки 
e le texte entre parenthèses текст в 
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скобках ~ fig + entre parenthèses, je 
vous ferai remarquer 3aMéuy в скобках 


paresse nf лень /. par paresse из лёни 
paresseuse nf лентяйка 


paresseux adj ленивый • ип élève 
paresseux ленивый ученик 
ш paresseux пт лентяй т e cest un 
paresseux он лентяй 


parfait аа] 1. (sans défaut) безукоризнен- 
ный • Un travail parfait безукоризнен- 
ная работа • une conduite parfaite 
безукоризненное поведение o C'est ип 
homme parfait он человёк безукориз- 
ненный 2. (excellent) превосходный • de 
qualité parfaite превосходного каче- 
ства 3.{total) полный • Une tranquillité 
parfaite полное спокойствие 
# tout est prêt. — parfait 
готово. — прекрасно 


parfaitement аду 1. ( la perfection) npe- 
красно • il parle parfaitement le fran- 
саїз OH прекрасно говорит по-фран- 
цузски 2. (totalement) совершенно • vous 
avez parfaitement raison вы совер- 
шённо правы 3.{certainement) конёчно 
e tu у crois ? — parfaitement а ты 
этому веришь? — KOHÉUHO 


всё 


parfois adv иногда • je vais parfois les 
voir я иногда захожу к ним 


parfum пт 1. (odeur) запах, аромат • le 
parfum des fleurs запах цветов 2. (pro- 
duit odorant) духи pl t (духов, духам) • ип 
flacon de parfum флакон духов 
3.(агӧте) аромат • tu veux une glace а 
quel parfum ? ты хочешь мороженое 
с каким вкусом? 


parfumerie nf парфюмерия 


рагі nm пари“ nt indécl • gagner un pari 
выиграть пари + perdre son pari npon- 
грать пари 


рагїег у (faire ип pari) держать пари (дер- 


жать* [!, держу дёржишь @]), cnó- 
рить / поспорить • je parie quelle va 
gagner держу пари, что она выиграет 
e је parie mille euros держу парӣ на 
тысячу евро e je parie qu'il a oublié son 
rendez-vous поспорим, что он забыл 
о свидании 


Paris пт Париж 


parisien adj парижский • la mode pari- 
sienne парижская мода 
ш Parisien nm парижанин* (pl. 
парижане, парижан, парижанам) 
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Parisienne nf парижанка 


parking nm стоянка + la voiture est au 
parking машина на стоянке • ип раг- 
king souterrain подзёмная стоянка 
e une place de parking мёсто на 
стоянке 


раг!ё аа] 
$ la langue parlée разговорный язык 


parlement пт парламент 


parlementaire adj парламентарный, 
парламентский • ип régime parlemen- 
taire парламентарный режим 


раг(ег у 1. (gén) говорить / поговорить 
e parler couramment le français сво- 
бодно говорить по-французски • раг- 
ler d'affaires ауес un concurrent пого- 
ворить с конкурентом о делах 
2. (raconter) рассказывать / рассказать* 
[И, расскажу, расскажешь] © • il m'a 
parlé de son séjour dans le Caucase он 
мне рассказал о своём пребывании 
на Кавказе 
æ à proprement parler собственно 
говоря • entendre parler слышать* (і, 
слышу, слышишь] > je n'en ai jamais 
entendu parler я никогда не слышал 
об этом 
m se parler ур говорить / поговорӣть 
друг с другом • Ц y а longtemps qu'ils 
пе se parlent plus они давно He гово- 
рят друг с другом 


parmi prép среди (+ С) • parmi les 
ruines среди развалин 


parole nf 1. (се que lon dit) слово (l'accent 
passe sur la préposition dans l'expression 
верить на слово) DO e ипе romance 
de Borodine sur des paroles de Pouch- 
kine романс Бородина Ha слова Пуш- 
кина • histoire sans paroles без слов 
‚ demander la parole просить слова 
e prendre la parole взять слово e la 
parole est à monsieur Dupont слово 
предоставляется господину Дюпону 
• croire qqn sur parole повёрить кому- 
нибудь на слово • Ma parole d'honneur 
чёстное слово • tenir sa parole сдер- 
жать слово 2. (faculté de parler) речь f • le 
don de la parole дар речи 
e la parole est d'argent mais le silence 
est dor слово — серебро, молча- 
ние — золото • couper la parole а son 
interlocuteur перебить собесёдника 
(перебивать / перебить* [Н, перебью, 
перебьёшь - перебей]) > elle m'a tout de 


suite coupé la parole она сразу пере- 
била меня 
m paroles nfpl (d'une chanson) слова 


parquet nm (revêtement de sol) паркет • un 


parquet de chêne дубовый паркет 


parrain nm крёстный отёц 
part nf 1. (partie) часть f DO • diviser еп 


cinq parts égales разделить на пять 
равных частёй 2.(côté) сторона (сто- 
рону, стороны ; Pl. стороны, сторон, сто- 
ронам) © e de toutes parts оп enten- 
dait des cris со всех сторон слы- 
шались крики • d'autre part с другой 
стороны 

# le livre n'est pas là, il faut chercher 
autre part этой книги здесь нет ; надо 
поискать в другом мёсте e faire part 
сообщать / сообщить > il vous а fait 
part de ses intentions ? он сообщил вам 
о свойх намёрениях? • la part du lion 
львиная доля • pour та part (quant à 
moi) что меня касается » prendre part à 
принять участие в (+L) > prendre part 
а la conversation принять участие в 
разговоре 

ша рам loc (à [ехсерНоп de) за исключб- 
нием (+ С) • а part les enfants за 
исключёнием детей ~ (séparé) отдёль- 
ный • Une chambre à part отдёльная 
комната 

ш de la part de loc prép (аи пот de) от 
имени (+ С) • de la part de tous mes 
collègues от имени всех мойх коллёг 
~ (provoqué раг) со стороны (+ С) • се 
n'est pas bien де sa part Это нехорошо 
с его стороны 

т nulle part loc adv (direction) никуда 
• nous n'irons nulle part мы никуда He 
пойдём ~ (emplacement) нигде • vous пе 
trouverez nulle part des stylos comme 
са вы нигдё не найдёте таких авто- 
ручек 

в quelque part loc adv (direction) куда- 
нибудь (nimporte ой), куда-то (а un certain 
endroit) e je m'en irai quelque part уёду 
куда-нибудь • il est parti quelque part 
он куда-то ушёл ~ (emplacement) гдё- 
нибудь (nimporte ой), гдё-то (а un certain 
endroit) e nous mangerons quelque part 
гдё-нибудь пообёдаем • on entendait 
quelque part аБоуег les chiens гдё-то 
лаяли собаки 


partager > 1. (diviser) делить / поделить 


[part. поделённый] © e partager un 
gâteau en deux делить пирог пополам 
2. fig разделять / разделить [part. раз- 
делённый] © • je partage son opinion я 


разделяю его мнёние • elle partageait 
$оп сһаргїп она разделяла его горе 

ш se partager ур делиться / поделиться 
• 115 se sont partagé la bouteille они 
поделили бутылку 


partenaire nmf партнёр т, парт- 
нёрша f 


parti пт (Pout) партия • ип parti de 
droite правая партия • ип parti de 
gauche лёвая партия • adhérer à ип 
parti вступить в партию 

е parti pris предвзятое мнёние 
• prendre ип parti решать / решить › 
je пе sais quel parti prendre я не знаю, 
что решить > il a pris le parti d'en rire 
он решил обратить всё в шутку 
‚ prendre le parti de son frère встать 
на сторону своего брата • tirer parti 
de извлёчь пользу из (+ С) > tirer parti 
d'un voyage извлечь пользу из 
поездки 


partial adj пристрастный • Une ор!- 
nion partiale пристрастное мнёние 


participation nf участие • avec la par- 
ticipation d'artistes célèbres с уча- 
стием известных артистов 


participe пт причастие • participe 
passé passif страдательное причастие 
прошедшего времени 


participer у участвовать (в +L)» par- 
ticiper au spectacle участвовать в 
спектакле 


particularité nf особенность f • les 
particularités des dialectes méridio- 
naux особенности южных диалектов 


particule nf (PHYS & GRAMM) частица • UN 
accélérateur de particules ускоритель 
частиц 


particulier! adj 1. (privé) частный + les 
intérêts particuliers частные интерёсы 
‚ des cours particuliers частные уроки 
2. (spécial) особенный » des circonstances 
particulières особенные обстоятель- 
ства • je ne vois là rien de particulier 
тут я не вижу ничего особенного 


particulier? nm (individu) частное лицо 
(лицо DO) 
# en particulier в частности 


particulièrement adv особенно + pas 
particulièrement facile He особенно 
лёгкий 


partie nf 1. (fraction, élément) часть f DO 
e une grande partie du public большая 
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часть публики e les parties du corps 
части тёла 2. (аи jeu) партия • Une partie 
d'échecs партия в шахматы • gagner la 
partie выиграть партию 3. (еп droit) сто- 
рона (сторону, стороны; рі. стороны, 
сторон, сторонам) ©Ӧ • la partie 
adverse противная сторона 

s еп partie частично • partie nulle 
ничья (pron subst f) (se décline comme le 
féminin de чей) > faire une partie nulle 
сыграть в ничью 


partiel adj частичный • UN ѕиссёѕ раг- 


tiel частичный успёх 


partiellement adv частично 
partir v 1. (à pied) уходить ®© / уйти» [IV, 


уйду, уйдёшь - ушёл, ушла - уйдя] • il est 
parti а la chasse он ушёл на охоту 
2. {autrement quà pied) уезжать / уёхать* 
[IV, уёду, уёдешь], выезжать / выехать* 
[IV, выеду, выедешь] (quitter une ville) 
e nous partons dans dix minutes мы 
уезжаем через дёсять минут • je suis 
parti de Paris à sept heures я выехал 
из Парижа в семь часов 3. (еп volant, еп 
avion) улетать / улетёть* [l, улечу, yne- 
тишь|, вылетать / вылететь* |І, 
вылечу, вылетишь] (sortir ; quitter une ville) 
e les oiseaux sont partis птицы уле- 
тёли • mes amis sont partis en Angle- 
terre мой друзья улетёли в Англию 
e nous partons de Moscou à trois 
heures мы вылетаем из Москвы в три 
часа • l'avion est parti самолёт улетел 
4.(еп parlant dune voiture, dun train...) ухо- 
дить [уходит, уходят] / уйтй* [IV, уйдёт, 
уйдут - ушёл, ушла - уйдя], отходить 
[отходит, отходят] / отойти* [IV, отой- 
дёт, отойдут - отошёл, отошла - отойдя] 
(quitter la gare} • l'autobus est parti автб- 
бус ушёл • le train est parti поезд ушёл 
„ le train part à 18h15 поезд отходит в 
18 ч 

æ à partir de c (+ С), начиная с (+ С) > 
à partir du 20 janvier с 20-го января, 
начиная с 20-го января 


partisan nm 1. (adepte) сторонник • il а 


plus d'adversaires дие de partisans у 
него больше противников, чем CTO- 
ронников 2. (maquisard) партизан* (деп. 
pl. партизан) • les partisans ont fait sau- 
ter Un pont партизаны взорвали мост 


partout adv везде, повсюду • nous 


avons cherché partout искали мы 
везде 

а de partout отовсюду > il venait des 
gens de partout люди приезжали 
отовсюду 
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parvenir у доходить © / дойти* [IV, 
дойду, дойдёшь - дошёл, дошла - дойдя] 
‚ sa lettre est parvenue а temps его 
письмо дошло вовремя 
® parvenir à ses fins добиться своего 
(/ добиться“ [1, добьюсь, добьёшься]) 


parvenu nm выскочка т/ 


pas! nm шаг* (loc. шагу) ®© {après les 
noms de nombre два, три, четыре, le 
génitif de шаг est accentué sur la syllabe 
finale) • faire ип pas en arrière сдёлать 
шаг назад • deux pas два шага + mar- 
cher à grands pas идти большими 
шагами • hâter le pas прибавить 
шагу* • оп entendit des pas précipités 
dans le couloir в коридоре послыша- 
лись торопливые шаги + à dix pas du 
mur в десяти шагах OT стены ~ fig 
‚ l'affaire avance à grands pas дело 
продвигается большими шагами 
‚ faire un pas décisif сдёлать реши- 
тельный шаг » pas à Pas шаг за шагом 
e faire le premier pas сдёлать первый 
шаг • faire ses premiers раз сдёлать 
пёрвые шаги 
# аи pas шагом > les chevaux allaient 
au раз лошади шли шагом • аи pas de 
course бегом • faire les cent pas pacxä- 
живать взад и вперёд • il пу а que le 
premier pas qui coûte лиха беда 
начало • Marcher au pas идти в ногу 
• retourner sur ses pas вернуться назад 


pas? айу 1. (еп réponse à une question, une 
remarque) нет • tu as accepté ? — absolu- 
ment pas! ты согласился? — вовсе 
нет! • il est rentré ? — pas encore он 
вернулся? — нет ещё • оп Va au 
cinéma ? — pourquoi pas ? пойдём в 
кино? — почему ж не пойти? • je suis 
contente — pas то! я довольна — ая 
нет 2. (dans les autres cas) не • pas toujours 
не всегда • pas plus tard qu'hier He 
далее, как вчера • faut pas sen faire 
He надо беспокоиться • pas loin du 
centre недалеко от центра • pas pour 
longtemps ненадолго „ pas vrai ! 
неправда! 
® пе... pas не > je ne sais pas не знаю 
e pas de нет > il n'y а pas de places libres 
свободных мест нет > il n'y avait pas 
de sucre сахара Hé было • pas du tout, 
раз... du tout а. {locution indépendante) 
(нет, нисколько > je vous dérange ? — 
pas du tout я вам мешаю? — нет, 
нисколько Б. {dans une proposition) совсем 
(renforçant la négation) > il ne fait pas froid 
du tout aujourd'hui сегодня совсём не 
холодно > il n'y en а pas du tout их COB- 


сём нет • pas Mal (ипе assez grande quantité) 
немало > nous avons eu pas mal de diffi- 
cultés у нас было немало трудностей 
e pas ип ни > pas un mot ни слова › pas 
un seul n'est venu ни один не пришёл 


passable adj сносный + des résultats 
passables сносные результаты 


passage nm 1. (еп règle générale) переход 

e le passage de la Berezina переход 
французских войск чёрез Березину 
e ип passage souterrain подзёмный 
переход 2. (бавтеп) место Ф© • un 
passage intéressant интерёсное MÉCTO 
ә examen de passage переходный 
экзамен • passage à niveau переёзд 
• passage clouté переход 


ЖЕ Р 5 
passager adj мимолётный • ип Боп- 
heur passager мимолётное счастье 


passager? пт пассажир 
passagère nf пассажирка 


passant nm прохожий (adj subst т) 
e demander à ип passant спросить у 
прохожего 


passante nf прохожая (adj subst f) 
‚ demander à une passante спросить у 
прохожей 


passé' adj 1. прошлый • l'an passé в прб- 
шлом году 2.{accompagné de l'indication de 
l'heure) за (+ А) • il est minuit passé уже 
за полночь 


passé? пт 1. прошлое (adj subst nt). le 
passé lointain далёкое прошлое 
2. (GRAMM) прошедшее время, BPÉMA* nt 
(деп., dat., loc., instr. временем) • mettre 
un verbe au passé поставить глагол в 
прошёдшем времени 


passeport nm паспорт* (nom. pl. пас- 
порта) OO • votre passeport est 
périmé ваш паспорт просрочен 


1. PASSER DE L'AUTRE CÔTÉ = переходйть © 
х перейтй* [IV, перейду, перейдёшь - 
перешёл, перешла - перейдя] (à pied), 
переезжать / переёхать* [IV, nepe- 
ёду, переёдешь] (autrement диа pied), 
перелетать / перелетёть* [I, nepe- 
лечу, перелетишь] (еп volant) 

„ passer d'une pièce à l'autre перейтӣ 
из однбй комнаты в другую 


e est-ce qu'on peut passer sur l'autre 
rive en voiture ? а на машине можно 
переёхать на тот берег? 

• l'oiseau est passé sur ип autre arbre 
птица перелетёла Ha другое дёрево 

2. PASSER А CÔTÉ, PASSER А TRAVERS = MPOXO- 
дйть © / пройтй* [IV, пройду, прой- 
дёшь - прошёл, прошла - пройдя] (à 
реа), проезжать / проёхать* [IV, 
проёду, проёдешь] (autrement quà pied) 
• le bus passe devant la maison мймо 
дома проходит автобус 

• il y a trop de monde, оп пе passera 
pas народу слйшком много, мы не 
пройдём 

• quand nous sommes passés dans 
cette ville когда мы проезжали чёрез 
Этот город 

3. ENTRER POUR UN INSTANT = заходить © 
/ зайтй* [IV, зайду, зайдёшь - зашёл, 
зашла - зайдя] (à pied), заезжать 
/ заёхать* [IV, заеду, завдешь] (autre- 
ment диа pied) 

• je suis passé chez le coiffeur я зашла 
к парикмахеру 

„ passez donc nous voir заходите к нам 
• је passe à la bibliothèque prendre un 
livre зайду в библиотёку за кнйгой 
„]е passerai vous prendre еп voiture я 
заёду за вами 

4. CHANGEMENT DE SITUATION, D'ATTITUDE.. = nepe- 
ходить © / перейтй* 

„ passer en troisième перейти в трётий 
класс 

• passer à l'offensive перейти в насту- 
плёние 

5. S'ÉCOULER, CESSER = проходӣть © 
х пройтй* 

‚ le temps passe vite время быстро 
проходит 

• l'orage est passé гроза прошла 

e ta migraine est passée ? прошла твой 
мигрень? 

6. ÊTRE ÉGARÉ = деваться / дёться 

‚ où donc est passé ce livre ? куда 
дёлась Эта кнйга? 

7. ÊTRE REPRÉSENTÉ EN PUBLIC = ИДТИ* [IV, идёт, 
идут - шёл, шла] 

„11 passe un film intéressant аи Métro- 
pole в Метрополе идёт интерёсный 
фильм 


8. PERDRE SES COULEURS = ЛИНЯТЬ / ПОЛИ- 


нйть 

e се tissu а passé Эта ткань полиняла 
æ faire passer а qqn l'envie de отбить 
у кого-нибудь охбту (отбивать х OT- 
бить* [Il, отобью, отобьёшь]) > са lui 
fera passer l'envie de se battre Это 
отобьёт у него охбту драться 
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e faire passer pour выдавать за {+ А) 
(выдавать* [| выдаю, выдаёшь - 
выдавай - выдавая] / выдать* [п cl, 
выдам, выдашь, выдаст, выдадим, 
выдадите, выдадут - выдай]) > se faire 
passer pour ип spécialiste выдавать 
себа за специалиста 

• laisser passer пропускать / про- 
пустить @ › je l'ai laissé passer 
devant я пропустйл её вперёд > laisser 
passer l'humidité пропускать влагу 

• passer la main sur провести рукой по 
(+ D) (проводить © „ провести* [IV, 
проведу, проведёшь - провёл, про- 
вела] ©) 

• passer de mode выйти из моды 
(выходить [выходит, выходят] / вый- 
ти* [IV выйдет, выйдут - BBI- 
шел, вышла]) 

e passer pour слыть (+ |) > il passe 
pour un brillant spécialiste OH слывёт 
блестящим специалйстом 


passer vt 


1. EMPLOYER UN CERTAIN TEMPS = Проводӣть © 
/ провестӣ“ [1\, проведу, проведёшь - 
провёл, провела © - проведённый] 

‚ j'ai passé l'été à la campagne я про- 
вёл лёто в деревне 

• je vais passer Noël chez mes parents 
я проведу Рождество у родйтелей 

2. INTRODUIRE, FAIRE PÉNÉTRER = Просовывать 
/ просунуть 
„ passer une lettre sous la porte прос- 
унуть письмб под дверь 

3. DONNER = Передавать* [!, передаю, 
передаёшь - передавай - передавая] 
/ передать* [эс передам, nepe- 
дашь, передаст, передадим, переда- 
дите, передадут - передал, передала, 
пёредало, пёредали © - передай] 

• passe-moi le sel передай мне соль 
„ passe-moi ton livre de russe передай 
мне твой учёбник русского 

4. UN EXAMEN = сдавать“ [!, сдаю, сда- 
ёшь - сдавай - сдавая] х сдать* [n cl, 
сдам, сдашь, сдаст, сдадим, сдадите, 
сдадут - сдал, сдала, сдало, сдали] (5) 
• ils passent leur examen онӣ сдают 
экзамен 

5. TAMISER = Просёивать / просёять* [!!, 
просёю, просёешь] 

• passer Іа farine просёять муку 

6. AU TÉLÉPHONE = передавать / пере- 
дать 
e à bientôt, je te passe Camille qui а 
quelque chose à te dire ну, пока, nepe- 
даю тебе Камӣй, она хочет что-то 
сказать 
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• си peux me passer Marc ? ты можешь 
передать мне Марка? 

# passer quelque chose sous silence 
обойтй что-нибудь молчанием (обхо- 
дить © ; обойти“ [IV, обойду, обой- 
дёшь - обошёл, обошла]) 


1. SE PRODUIRE = происходӣть / npo- 
изойтй 
e qu'est-ce qui s'est passé ? что npo- 
изошлб? 
• comment са s'est passé ? как Это про- 
изошлб? > tout s'est bien passé всё 
прошлб хорошб 

2. NE PAS AVOIR BESOIN DE = Обойтйсь без 
(+ С) (обходиться © х обойтись* [IV, 
обойдусь, обойдёшься - обошёлся, 
обошлась] 
• оп se passera de lui обойдёмся и без 
него 


passe-temps nm времяпрепровожде- 
ние • Un agréable passe-temps прият- 
ное времяпрепровождение 


passif 1 дај 1. пассивный + ип rôle passif 
пассивная роль 2.(GRAMM) страдатель- 
ный • |а voix passive страдательный 
залог • une tournure passive страда- 
тельный оборот 


passif 2 пт (GRAMM) страдательный 
залог 


passion nf страсть f ФО . les passions 
se sont déchaînées страсти разгорё- 
лись • ауес passion со страстью • la 
passion de la peinture страсть к 
живописи 


passionnant пт увлекательный + ип 
livre passionnant увлекательная книга 


раѕѕіоппё adj 1. (enflammé) страстный 
e il lui écrivait des lettres passionnées 
он писал ей страстные письма 2. (inté- 
ressé) увлечённый • elle est passionnée 
de mythologie grecque она увлечена 
грёческой мифологией 


passionnément adv страстно (comp. 
страстнёе) • aimer passionnément la 
musique страстно любить музыку 


passionner 
и se passionner ур увлекаться 
/ увлечься* [IV, увлекусь, увлечёшься, 
увлекутся - увлёкся, увлеклась] © o se 
passionner pour les échecs увлекаться 
шахматами 


passivité nf пассивность / • faire 
preuve de passivité проявить пассив- 
ность 


pastèque nf арбуз 


pasteur nm (dans la religion protestante) 
пастор 


pastille nf таблетка, пастилка • des 
pastilles pour la toux пастилки от 
кашля 


pâte nf (farine délayée et pétrie) тёсто • une 
pâte feuilletée слоёное тесто 
е de la pâte à modeler пластилин 
• être comme un coq en pâte кататься 
как сыр в масле 
ш pâtes nfpl макаронные издёлия рі, 
итальянская паста • je préfère les 
pâtes aux œufs мне больше нравятся 
яйчные макароны 


pâté nm 1. (viandes hachées) паштет • du 
pâté de foie печёночный паштет 2. (еп 
croûte) пирог dim. пирожок OO e des 
petits pâtés à la viande пирожки с 
мясом 


paternel аа} (concernant le père) отцов- 
ский • la maison paternelle отцовский 

- дом • des sentiments paternels отцов- 
ские чувства 


pathologique adj патологический 
„ип cas pathologique патологический 
случай 


patiemment adv терпеливо + attendre 
patiemment терпеливо ждать 


patience nf терпёние • s'armer de pa- 
tience запастись терпёнием • perdre 
patience потерять терпёние • il m'a 
fait perdre patience он вывел меня из 
терпёния • prendre patience запастись 
терпёнием (запасаться / запастись* 
[IV, запасусь, запасёшься - запасся, 
запаслась] ©) 


patient зч adj терпеливый • ип homme 
patient терпеливый человёк ч nm 
(malade) пациёнт 


patin nm (à glace) конёк (конька; pl 
КОНЬКИ) 
ә patins à roulettes ролики pl t (роли- 
ков, роликам) > faire du patin à roulettes 
кататься на роликах 


patinage пт катание на коньках + le 
patinage artistique фигурное катание 


patiner у 1.(еп parlant dune personne) 
кататься на коньках (кататься / пока- 
таться) 2. (еп parlant des roues dun véhicule) 
буксовать / забуксовать • les roues 
patinent колёса буксуют 


patineur nm (de vitesse) конькобежец 
patineuse nf (de vitesse) конькобёжка 


patinoire nf каток • nous allons à la 
patinoire мы идём Ha каток 


âtisserie nf 1. (magasin) кондитерская 
(adj subst f) e acheter des gâteaux dans 
une pâtisserie купить пирожные в 
кондитерской 2.{gâteau) пирожное (adj 
subst nt) 


pâtissier пт кондитер 


patois пт говор • le patois savoyard 
савойский говор 


patriarche nm (divers sens) патриарх 
• ипе tribu conduite раг un patriarche 
плёмя, управляемое патриархом 


patrie nf родина, отёчество littéraire 
e l'amour de la patrie любовь к родине 
e l'Autriche est la patrie de Mozart 
Австрия — родина Моцарта 


patriote nmf патриот т, патрибтка f 


patriotique adj патриотический + des 
chants patriotiques патриотические 
песни 


patron nm 1. (propriétaire) хозяин* (pl 
хозяева, хозяев, хозяевам) • les patrons 
sont partis pour un mois хозяева 
уёхали на Méca 2.{chef) шеф • les 
assistants parlaient de leur « patron », 
le docteur Schwartz ассистенты гово- 
рили о своём «шёфе», докторе 
Шварце 


patronne nf хозяйка + Іа patronne est 
très exigeante хозяйка очень трёбова- 
тельна 


patte nf лапа + se dresser sur ses pattes 
de derrière подняться Ha задние лапы 
e bas les pattes ! руки прочь! • des 
pattes de mouche {en parlant décriture) 
каракули рі (каракуль, каракулям) • à 
quatre pattes a. (position) Ha четверень- 
ках > marcher à quatre pattes ходить Ha 
четверёньках Б. {changement de position) 
на четвереньки > se mettre à quatre 
pattes стать на четверёньки 


paupière nf веко“ (nom. pl. веки) 
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pause nf 1. (героѕ momentané) перерыв 


„ипе pause de dix minutes перерыв Ha 
десять минут • pendant la pause de 
midi во BpéMa обёденного перерыва 
2. (interruption) пауза • ип problème tech- 
nique qui a entraîné une pause d'un 
mois техническая неисправность, 
которая привела к мёсячной паузе 


pauvre ч adj бедный © • ип village 


pauvre бедная деревня • pauvre еп 
vitamines бёдный витаминами © пт/ 
бедный (adj subst т), бедная (adj subst f) 
e [а pauvre, elle souffre tant ! бедная, 
ей так больно! 


pauvrement adv бедно (сотр. беднее) 


• une femme pauvrement vêtue бедно 
одетая женщина 


pauvreté nf бедность f  рацуге{ё n'est 


pas vice бедность не порок 


pavé пт 1{bloc de pierre) мостовой 


камень 2. (revêtement) мостовая, брус- 
чатка 3. (тогсеаи) бифштекс • ип pavé 
de bœuf бифштекс из говядины 


pavillon пт 1. (maison individuelle) домик 
e ils ont acheté un pavillon en banlieue 
они купили себё домик в пригороде 
2. (à une exposition) павильон • le pavillon 
de la France à l'exposition d'Osaka 
павильон Франции HA BBICTABKE в 
Осаке 3.{drapeau) флаг • hisser le 
pavillon tricolore поднять француз- 
ский флаг 


payant adj платный. 
payante вход платный 


paye — paie 
payement — paiement 


payer у 1. платить © / заплатить © 
e payez à la caisse, s'il vous plaît пла- 
тите в кассу, пожалуйста  ( пе m'a pas 
payé он мне не заплатил • payer ses 
dettes платить долгий • payer une 
amende платить штраф 2. (асһеѓег) 
покупать / купить © e elle а payé ипе 
voiture neuve à son fils она купила 
сыну новую машину 
mse payer ур покупать / купить © 
себе › il sest payé un ordinateur por- 
table он купил себё ноутбук 


рау$ nm 1. (territoire dune nation) 
страна ©O + les pays occidentaux 
западные страны 2./{région) край* (loc. 
краю; pl. края) OO (le locatif est крае 
et non краю lorsque la préposition et le 
substantif sont séparés par un adjectif ; font 


l'entrée est 
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exception à cette règle quelques expressions 
comme в родном краю) • les oiseaux 
sont partis dans les pays chauds птицы 
улетёли в тёплые края • le pays natal 
родной край 

# le mal du pays тоска по родине 


paysage nm пейзаж + ип paysage топ- 
tagneux горный пейзаж 


рауѕап! пт крестьянин“ (pl. крестьяне, 
крестьян, крестьянам) • la situation des 
paysans аи début du ХІХ siècle nono- 
жёние крестьян в начале XIX века 
æ de paysan, des paysans крестьян- 
ский > le travail des paysans крестьян- 
ский труд 


2 Р | 5 а 
paysan” adj крестьянский • l'agitation 
paysanne крестьянские волнения 


paysanne nf крестьянка 


Pays-Bas птр Нидерланды 
(Нидерландов, Нидерландам) 


р t 


PC (abr de personal computer) nm ПК, 
персональный компьютер 


peau nf 1. (де l'homme) кожа + elle а ипе 
peau fine у неё нежная кожа + il па 
que les os et la peau у него кожа да 
кости 2.{danimaux) шкура (fourrure com- 
prise) e Une peau de renard лисья шкура 
‚ vendre la peau de l'ours avant de 
l'avoir tué fig делить шкуру неубитого 
медвёдя 3. (des fruits) кожура • enlever la 
peau de l'orange очистить апельсин OT 
кожуры 


pêche! nf (action de pêcher) рыбная ловля 
æ un bateau de pêche рыбацкое судно 
e aller à la pêche ходить Ha рыбалку 


pêche? nf (fruit) персик 


péché пт грех ©® + commettre ип 

péché совершить грех • Un péché 
mortel смёртный грех • les sept 
péchés capitaux семь смёртных гре- 
хӧв • des péchés de jeunesse грехи 
молодости 


рёсһег у (commettre un péché, une faute) гре- 
шить / согрешить • pécher contre la 
vérité грешить против истины 


pêcher’ v (prendre du poisson) ловить 
рыбу (ловить © / поймать) • pêcher 
еп eau trouble ловить рыбу в мутной 
воде 

pêcher? nm (arbre) пёрсик 


pécheresse nf грешница 


pécheur nm (celui qui a commis des péchés) 
грешник 


pécheur пт 1. (professionnel) рыбак DO 
2. (amateur) рыболов 


pédagogie nf методика преподавания 
e [а pédagogie des langues vivantes 
методика преподавания иностранных 
языков 


pédagogique adj педагогический 
‚ des dons pédagogiques педагогиче- 
ские способности 


pédale nf педаль f - la pédale de la 
bicyclette педаль велосипёда 


pègre nf преступный мир 
peigne пт гребёнка, расчёска 


peigner у причёсывать / причесать* 
[!, причешу, причёшешь] © • peigner ип 
enfant причесать ребёнка 
ш se peigner ур причёсываться 
/ причесаться* [Il, причешусь, npuué- 
шешься] © • je n'ai pas eu le temps de 
me peigner я не успёл причесаться 


ретаге v 1. (тенге de la peinture) красить 
/ покрасить et окрасить • peindre la 
porte покрасить дверь • peindre la 
palissade en vert окрасить забор в 
зелёный цвет 2. (faire un tableau) писать* 
[1, пишу, пишешь ©] / написать* [1, id] 
e qui a peint ce tableau ? кто написал 
эту картину? 3.{dépeindre) изображать 
/ изобразить • l'auteur а peint la 
société de son temps автор изобразил 
общество своего BPÉMEHH 


рете nf (douleur morale) огорчёние 
e plus de peines que de joies больше 
огорчений чем радостей 2.(effort) 
труд © + marcher avec peine с трудом 
ХОДИТЬ * sans peine без труда 
e à peine едва > elle sait à peine lire она 
едва умёет читать > un couloir à peine 
éclairé едва освещённый коридор › à 
peine était-il parti que son frère rentrait 
едва OH ушёл, как его брат вернулся 
e | n'aura pas de peine à trouver tout 
ce qui est nécessaire он без труда най- 
дёт всё необходимое >? j'ai peine à vous 
croire мне трудно вам повёрить • faire 
де la peine огорчать / огорчить > pour 
пе pas faire de peine а ma mère чтобы 
не огорчить мать • la peine de mort 
смёртная казнь f • valoir la peine сто- 
ить > са vaut la peine de voir ce film ? 
этот фильм стоит посмотреёть? > поп, 
ça ne vaut pas la peine нет, не стоит 


peintre пт 1. (еп bâtiment) маляр OO 
2. (artiste) художник, живописец litté- 
raire » Un peintre italien du ХУ siècle 
итальянский художник XVI вёка 


peinture nf 1. (танеге]} краска • une 
boîte de peinture jaune банка жёлтой 
краски 2.(ап) живопись f ù la peinture 
hollandaise голландская живопись 
3. (représentation) изображёние • la рет- 
ture de la réalité изображёние дей- 
ствительности 
èe attention! peinture fraîche! осто- 
рожно, окрашено! • une galerie de 
peinture картинная галерёя 


Pékin nm Пекин 


péjoratif adj уничижительный • ип 
suffixe péjoratif уничижительный суф- 
фикс 


pelle nf1. (sans bords) лопата dim. лопатка 
e ramasser l'argent à la pelle загребать 
деньги лопатой • une pelle d'enfant 
детская лопатка 2. (д bords) совок 


pellicule nf 1. (photographique) плёнка 
„ипе pellicule très sensible очень чув- 
ствительная плёнка • développer une 
pellicule проявить плёнку 2. (sur les che- 
veux) перхоть f 


pelote nf клубок • une pelote de laine 
клубок шерсти 


ре!ои$е nf газон • il est interdit de 
marcher sur les pelouses по ra36Ham 
не ходить 


peluche nf плюшевая игрушка • elle 
collectionne les peluches она коллек- 
ционирует плюшевых зверей 


pencher 9 vt наклонять / наклонить 
[part. наклонённый] © • pencher la tête 
наклонить голову“ vi (nêtre pas daplomb) 
KOCATECA, клонйться к землё [кло- 
нится, клонятся] (en parlant de plantes) • le 
mur penche стена косийтся • l'arbre 
penche дёрево клонится к земле 
а se pencher ур наклоняться / накло- 
ниться ®©, нагибаться / нагнуться (Sse 
courber) • il sest penché vers moi он 
наклонился KO мне, OH нагнулся KO 
мне 


EXPRIMANT LA DURÉE 

se traduit par un accusatif sans prépo- 
sition 

e il а été malade pendant deux 


4 


semaines OH две недёли болёл 
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e pendant plusieurs semaines, ils ont 
travaillé dix heures par jour нёсколько 
недёль онӣ раббтали десять JACOB в 
день 
„ qu'est-ce que tu as fait pendant tout 
ce temps ? что ты дёлал всё Это 
BpéMA? 
= в течёние (+ С) littéraire 
e pendant deux mois, nous avons 
voyagé à travers la Sibérie в течёние 
двух мёсяцев мы путешёствовали по 
Сибйри 
• pendant toute cette journée в течё- 
ние всего Этого дня 
• pendant quelques secondes в течё- 
ние нёскольких секунд 
11 INDIQUANT LE MOMENT DE L'ACTION 
1. + ÉTÉ, AUTOMNE, HIVER, NUIT, ETC. employer 
les adverbes « лётом », « ӧсенью », 
« ЗИМОЙ », «ночью», etc 
• pendant l'été, j'ai passé quelques 
jours dans une ville d'eau лётом я 
провёл нёсколько дней на курорте 
• il est arrivé pendant la nuit он приё- 
хал нбчью 
2. + МОМ DE REPAS = За (+ /) 
e pendant le dîner за ужином 
• pendant le petit déjeuner за зав- 
траком 
3. DANS LES AUTRES CAS = ВО врёмя (+ С) 
• pendant la guerre во врёмя войны 
# pendant longtemps долгое врёмя 
• pendant que пока > pendant que је 
mets la table, va chercher le pain 
пока я накрываю на стол, идй за 
хлёбом 
e pendant ce temps-là тем врёменем, 
мёжду тем 
• pendant les vacances на канйкулах 


pendentif nm кулон • elle portait un 
pendentif en argent Ha ней был cepé- 
бряный кулон 


pendre у 1. (suspendre, exécuter) вёшать 
/ повёсить • pendre un tableau au mur 
повёсить картину на CTéHY • il а été 
pris et pendu его поймали и повёсили 
2. (être suspendu) висёть* [l, вишу, висишь] 
„ип énorme tableau pendait au mur Ha 
стенё висвла огромная картина ~ fig 
‚ être pendu au téléphone висёть на 
телефоне 
» elle а la langue bien pendue у неё 
хорошо подвёшен язык • pendre la 
crémaillère справлять новосёлье 
(справлять / справить) 


репаиіе! nf часы pl t (часов, часам) 
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pendule? пт маятник • le pendule de 
Foucault маятник Фуко 


pénétrer у (sintroduire) проникать / npo- 
никнуть* [II] • [а lumière ne pénétrait 
pas dans la cave свет He проникал в 
подвал 


pénible adj 1. (fatigant, difficile à supporter) 
тяжёлый © (тяжёл, тяжела, тяжело, 
тяжелы), тяжкий littéraire © • ип tra- 
vail pénible тяжёлая / тяжкая работа 
e ип sentiment pénible тяжёлое чув- 
ство • il а Un caractère pénible у него 
тяжёлый характер 2. (triste) печальный 
e jai appris une pénible nouvelle я 
узнал печальную новость 


péniblement adv с трудом • elle se 
déplace péniblement она с трудом 
передвигается 


péniche nf баржа 
pénis nm пенис 


Sal De е 
pensee nf (idée) мысль f • ипе pensée 
profonde глубокая мысль • une 
arrière-pensée задняя мысль 


pensée? nf (BOT) анютины (adj dappart) 
глазки pl t (pl. глазки, глазок, глазкам) 


penser у думать / подумать • à дио! 
pensez-vous ? о чём вы думаете? 
e qu'est-ce que vous еп pensez ? что вы 
об этом думаете? • il pense partir pour 
Moscou он думает поёхать в Москву 


pensif adj задумчивый • ип air pensif 
задумчивый вид 


pension nf 1.{allocation) пенсия • tou- 
cher une pension d'invalidité получать 
пенсию по инвалидности 2. /{établisse- 
ment) пансион 
ә pension alimentaire алимёнты pl t 
(алиментов, алимёнтам) > payer une 
pension alimentaire à son ex-femme 
платить алимёнты бывшей жене 


pente nf склон + une pente raide кру- 


той склон • 5иг la pente ouest de la 
colline Ha западном склоне холма 


pépin пт сёмечко* (пот. pl. сёмечки) 
‚ les pépins de la pomme сёмечки 
яблока 


perçant adj 1. (еп parlant du regard) зоркий 
(сотр. зорче*) • ип regard perçant зор- 
кий взгляд 2. (еп parlant dun son) пронзи- 
тельный • ип Cri perçant пронзитель- 
ный крик 


percer ут. (faire un trou) пробивать / npo- 
бить* [Il, пробью, пробьёшь - пробей - 
пробитый] (en donnant des coups), npocBép- 
ливать / просверлить (avec une vrille), 
прокалывать / проколоть* [И, npo- 
колю, проколешь @ - прокблотый] (еп 
piquant) e percer ип mur пробить стену 
e percer une ouverture dans le mur 
пробить отвёрстие в стене + percer 
une planche просверлить доску • рег- 
cer ип abcès проколоть нарыв • per- 
cer les lignes ennemies прорвать 
линии противника 2. (сопѕігиіғе une rue, 
une route, un tunnel) прокладывать / про- 
ложить © e percer Une гие проложить 
улицу • percer ип tunnel проложить 
туннёль 3. (ип secret) разгадывать / раз- 
гадать • percer ип secret разгадать 
тайну 

регаге у 1. (gén) терять / потерять • j'ai 
perdu mes clefs я потеряла свой 
ключи • Ца perdu son père он поте- 
pán отца • Ц у a longtemps que je l'ai 
perdue de vue я её уже давно потерял 
из виду • nous perdons notre temps 
pour rien мы напрасно теряем врёмя 
‚ perdre l'équilibre потерять равновё- 
сие • perdre conscience потерять соз- 
нание • Ца perdu la tête он потерял 
голову 2.(пе pas gagner) пройгрывать 
/ проиграть • perdre son pari прои- 
грать пари • perdre cent euros au jeu 
проиграть сто 6вро • perdre un match 
проиграть матч • perdre un procès 
проиграть npouécc • perdre la bataille 
проиграть сражение 
«а perdre haleine во весь дух > courir 
à perdre haleine бежать во весь дух 
e perdre courage падать духом 
m se perdre ур 1.{ségarer) / заблу- 
диться © „ ils se sont perdus dans la 
forêt они заблудились в лесу 2. (disparai- 
tre) теряться / потеряться • se perdre 
dans la foule теряться в толпё 
e se perdre еп conjectures теряться в 
догадках 


рёге пт отец 
ө le Père Noël == Дед-Мороз 


perfection nf совершенство • savoir 
ses leçons à la perfection знать свой 
уроки в совершенстве 


perfectionner 
m se perfectionner ур совершёнство- 
ваться / усовершёнствоваться • SUiVre 
des cours pour se perfectionner en 
russe заниматься на курсах, чтобы 
совершёнствоваться в русском языке 


performance nf достижение • les 
performances d'un champion достиже- 
ния чемпиона 


perime adj просроченный (part) • le 
visa est périmé виза просрочена • ип 
yaourt périmé просроченный йогурт 


période nf период • la période d'incu- 
bation инкубационный период „ ипе 
période de décadence период упадка 


périphérique пт 1. (INFORM) периферий- 
ное устройство • brancher ип périphé- 
rique подключить периферийное 
устройство 2. {autour dune ville) кольце- 
вая автодорога • је пе prends jamais le 
périphérique я никогда не пользуюсь 
кольцевой автодорогой 


рёгїг у гибнуть* [ll] / погибнуть* [IM] 
e 115 ont péri pendant un incendie онӣ 
погйбли во врёмя пожара 


репе nf 1. (au singulier) бусина, жемчу- 
жина (perle fine) 2. (аи pluriel) бусы pl (бус, 
бусам), жемчуг (perles fines) • les 
pêcheurs de perles искатели жемчуга 
‚ ип collier de perles нитка жёмчуга 


permanence nf со) самостоятельная 
работа + j'ai deux heures de регта- 
nence avant le cours de russe y меня 
два часа самостоятельной работы 
перед русским 


permanent adj постоянный • ипе 
exposition permanente постоянная 
выставка 


permettre у позволять / позволить 
• permettez-moi de m'en aller поз- 
вольте мне уйти 


permis nm 
# le permis de chasse охотничий 
билет • le permis de conduire води- 
тельские права, права pl (прав, dat. 
правам) • le permis de pêche рыболов- 
ный билет 


permission nf 1. (autorisation) разреше- 
ние • demander la permission попро- 
сить разрешения • avec votre permis- 
sion с вашего разрешёния 2. (congé) 
отпуск* (loc. отпуску, loc. отпуске ; pl. 
отпуска) DO • il est venu en permis- 
sion pour trois jours он приёхал в 
отпуск на три дня 


perpendiculaire adj перпендикуляр- 
ный • cest une rue perpendiculaire aux 
Champs-Elysées это улица перпенди- 
кулярная Елисёйским полям 
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perquisition nf обыск • faire une per- 
quisition произвести обыск 


perroquet пт попугай т e répéter 
comme ип perroquet повторять как 
попугай 


perruque nf парик © . porter ипе 
реггидче носить парик 


persécuter у преслёдовать • persécu- 
ter ses adversaires преслёдовать свойх 
противников 


persécution nf преследование • le 
délire de la persécution мания преслё- 
дования 


persienne nf ставень т • fermer les 
persiennes закрыть ставни 


persil nm петрушка 


personnage nm 1. (dans une œuvre littéraire) 
действующее лицо (лицо ФФ) • le 
personnage principal главное дёй- 
ствующее лицо 2. (регѕоппе) лицо ФФ 
• ип personnage influent влиятельное 
лицо • ип personnage historique исто- 
рическое лицо 


personnalité nf 1.(сагасїёге personnel) 
личность f • le développement de la 
personnalité развитие личности • ипе 
forte personnalité сильная личность 
2. (personne influente) деятель т (avec indica- 
tion de la sphère dactivité), высокопоста- 
вленное лицо (лицо DO) (personne haut 
placée) • les personnalités politiques 
политические дёятели • Cest ипе рег- 
sonnalité это высокопоставленное 
лицо 


personne! nf 1. (gén) человёк* (рі. люди, 
людей, людям, людьми, людях) (après les 
noms de nombre et les adverbes de quantité 
несколько, сколько et столько оп uti- 
lise le génitif pluriel irrégulier человёк) 
e vingt kilos par personne двадцать 
килограммов на человёка • Certaines 
personnes préfèrent le théâtre нёкото- 
рые люди предпочитают театр • il у 
avait ста ou six personnes было пять- 
шесть человёк 2.iron особа „ une 
jeune personne молодая особа 3. (GRAMM) 
лицо ФО „а la première personne du 
singulier в пёрвом лицё единствен- 
ного числа 
# en personne сам > j'ai été reçu par le 
directeur en personne меня принял CAM 
дирёктор • les grandes personnes 
взрослые (взрослых, взрослым) (adj 
subst pl) > пе pas obéir aux grandes рег- 
sonnes не слушаться взрослых 
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personne? pron 1. (aucun) никто + qui а 
frappé ? — personne кто стучал? — 
никто • personne ne le connaissait 
никто его не знал + il ne s'adressait à 
personne он ни к кому не обращался 
2.(пітрогіе qui) кто-либо • il le sait 
mieux que personne он это знает 
лучше, чем кто-либо 
e il пу а personne а qui je puisse те 
plaindre нёкому жаловаться 


personnel adj личный • c'est son 
affaire personnelle 5ro его личное 
дело • les pronoms personnels личные 
местоимения 


personnel? пт штат, персонал • ипе 
compression du personnel сокращеё- 
ние штата • le personnel administratif 
административный персонал • le рег- 
sonnel enseignant преподавательский 
персонал • le personnel du laboratoire 
персонал лаборатории • le personnel 
de la banque персонал банка + le рег- 
sonnel du centre de recherches персо- 
нал исследовательского центра 


personnellement adv лично • per- 
sonnellement, je n'ai rien contre лично 
я ничего не имёю против 


perspective nf 1. (сеп) перспектива 
e les lois de la perspective законы 
перспективы • de nouvelles регѕрес- 
tives s'ouvrent devant nous пёред нами 
открываются новые перспективы 
2. (grande avenue) проспёкт • la perspec- 
tive Nevski Невский проспёкт 


persuader у убеждать / убедить (la 1° 
personne du futur est inusitée) » nous 
l'avons persuadé de rester мы убедили 
его остаться • je les ai persuadés qu'il 
n'y avait rien à craindre я убедил их в 
TOM, что бояться нёчего 
# être persuadé быть увёренным › je 
suis persuadé qu'il s'est trompé 4 yBé- 
рен, что OH ошибся 


perte nf 1. (gén) потеря • une perte de 
temps потёря врёмени • quelle perte 
pour la science ! какая потёря для 
науки! • subir de fortes pertes понести 
большие потёри 2.{dommages financiers) 
убыток • vendre à perte продать с 
убытком 3.{au jeu) проигрыш • une 
perte de deux cents euros проигрыш 
двухсот евро 

# Courir à sa perte идти на верную 
гибель • en pure perte зря > dépenser 
son argent en pure perte зря тратить 
деньги 


peser v т. (mesurer le poids) взвешивать 
/ взвёсить • peser les bagages взвёсить 
багаж • peser le pour еї le contre B3Bé- 
шивать все за и против 2. (avoir un poids) 
вёсить • combien pèse cette lettre ? 
сколько вёсит это письмо? • la valise 
pèse vingt kilos чемодан вёсит двад- 
цать килограммов 


pessimisme nm пессимизм + se laisser 
aller au pessimisme впасть в пес- 
CHMH3M 


pessimiste гч adj пессимистӣческий 
e un point de vue pessimiste пессими- 
стические взгляды 
ә être pessimiste быть пессимистом, 
быть пессимисткой › il est pessimiste 
OH пессимист › elle est pessimiste она 
пессимистка N пт/ пессимист т, nec- 
симистка f 


peste nf (maladie) чума 
pétale nm лепесток 


pétard nm петарда, хлопушка • ils ont 
tiré des pétards toute la nuit всю ночь 
они взрывали петарды 


petit’ adj 1.(gén) маленький (сотр. 
мёньше*), небольшой (pas grand) • чп 
petit village маленькая дерёвня • de 
petits désagréments маленькие непри- 
ятности • de petits enfants маленькие 
дёти • l'autre pièce est plus petite que 
celle-ci другая комната мёньше этой 
e une petite salle небольшой зал • ипе 
petite somme небольшая сумма ~ еп 
utilisant un diminutif • une petite chaise 
стульчик, маленький стул • ип petit 
oiseau маленькая птичка • ип petit 
coin charmant прелёстный уголок 
e une petite minute минутка • dans 
une petite maison в маленьком 
домике • Une petite bouteille буты- 
лочка 2. (еп parlant de la taille) невысо- 
кий ©) (невысок, невысока, невысбко, 
невысоки) • elle est de petite taille она 
невысокого роста 3. {qui occupe une place 
peu élevée dans la hiérarchie) мелкий © 
(comp. мёльче*) • ип petit fonctionnaire 
мелкий чиновник • Une petite entre- 
prise мёлкое предприятие 4. (саде!) 
младший • топ petit frère мой млад- 
ший брат • та petite sœur моя млад- 
шая сестра 5. (јеипе, en parlant dun animal) 
e le chat а attrapé une petite souris 
кошка поймала мышонка • le voisin 
m'a fait cadeau d'un petit chat сосёд 
подарил мне котёнка • des petits 
chiens noirs чёрные щенки • les petits 


oiseaux sont tombés du nid птенцы 
вывалились из гнезда 

ө le monde est petit мир тёсен • petit 
bonhomme {en parlant dun enfant) мальчу- 
ган, малыш ОФ > quel drôle de petit 
bonhomme 1 какой забавный малыш! 
„ип petit garçon мальчик • une petite 
fille дёвочка • la petite monnaie 
мелочь f + Un petit рат булка dim. 
булочка > un petit pain aux raisins 
булочка с изюмом • petit à petit 
мало-помалу > petit à petit, je m'habi- 
tuais à ma nouvelle vie мало-помалу я 
привыкал к новой жизни • ип petit 
реч немного, немножко • ип tout 
petit peu немножечко 


petit? пт 1. (petit garçon) мальчик 
e pauvre petit ! бедный мальчик! 2. (fils) 
сынок • le petit va bientôt rentrer de 
l'école сынок скоро вернётся из 
школы  3.{petit danimal) детёныш 
e défendre ses petits защищать своих 
детёнышей • le petit du tigre тигрёнок 
‚ le petit de l'ours медвежонок • [а 
chienne défend ses petits собака 
защищает свойх щенков • la chatte 
nourrit ses petits кошка кормит свойх 
котят 


petite nf 1. (fillette) девочка (реше fille) 

e pauvre petite ! бедная дёвочка! 
2. (fille de ses parents) дочка • la petite 
nest pas encore rentrée de l'école 
дочка ещё не вернулась из школы 


petite-fille nf внучка • une grand- 
mère avec sa petite-fille бабушка co 
своёй внучкой 


petit-fils пт внук 


petits-enfants nmpl внуки pl (внуков, 
внўкам) 


pétrole пт 1. (brut) нефть f + l'extraction 
du pétrole добыча нёфти 2./{lampant) 
керосин 
# de pétrole нефтяной > un puits de 
pétrole нефтяная скважина • Une 
lampe à pétrole керосиновая лампа 


(+ у) = мало 

e il parlait peu он говорил мало 

‚ je gagne trop peu я слишком мало 
зарабатываю 

2. (+ adj) = не очень 

• il est peu soigneux он не бчень стара- 

тельный 

e un endroit peu accessible малодо- 

ступное MÉCTO 
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реи loc айу = немного 


• ип petit peu немножко 

„ un tout petit peu немножечко 

e j'ai un peu mal à la tête у меня 
голова немндго болйт 

e attendez un petit peu подождите 
немнбжко 

„ип petit peu mieux немножко лучше 


‚ peu de {oc = немнӧго 
e ип рец de sel немного сбли 
и de loc 


„ peu d'argent мало денег 

• Па peu de travail у него мало раббты 
• | reste peu de jours avant la fin de 
l'année до конца года остаётся мало 
дней 

• c'est peu de chose Это пустякй 

в à peu d'exceptions près за немнб- 
гими исключёниями 

•а peu près 

а. PRESQUE ПОЧТИ > il est à peu près réta- 
bli он почтй здорбв 

b. ENVIRON около ( + С) > à peu près cent 
personnes бколо ста человёк 

• avant peu в скором врёмени 

• de реи À PEINE ненамного > il est mon 
ainé de peu он ненамного старше 
мена > je l'ai manqué de peu я ненам- 
ного опоздал 

• depuis реи недавно > il est rentré 
depuis peu он недавно вернулся 

• elle travaille ici depuis реи она рабо- 
тает здесь недавно 

„ d'ici peu скоро > d'ici peu, Пу aura 
une nouvelle école dans le quartier в 
этом райбне скоро открбется новая 
шкӧла 

• еп peu de mots в HEMHÔrUX словах 

• еп peu de temps за короткое врёмя 
• peu à рец мало-помалу > рец а peu, 
је m'habitue а ce travail мало-помалу 
я привыкаю к Этой работе 

• реи аргёѕ вскӧре, вскӧре пӧсле 
(+ С) > il est parti peu après вскоре 
он уёхал > peu après son départ 
вскоре после его отъёзда 

• peu avant незадблго пёред (+ |) > 
elle était partie peu avant она уёхала 
незадолго пёред Этим > peu avant son 
départ незадолго перед её отъездом 
e peu importe всё равно > peu lui 
importe ему всё равно 

„реи nombreux 


a. ATTRIBUT > ils sont peu nombreux их 


мало 
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b. ÉPITHÈTE немногочйсленный > des 
remarques peu nombreuses немногочй- 
сленные замечания 


реч пт немногое (pron п!) • se conten- 
ter de peu довольствоваться немно- 
гим • il a oublié le peu qu'on lui avait 
appris OH забыл TO немногое, чему 
его учили • le peu d'argent que j'avais 
conservé те немногие деньги, KOTO- 
рые я сохранил 


А PROPOS DE... 


peuple пт народ • le peuple français 
французский народ 


реир!ег у населять / населить 


peuplier nm тополь* т (пот. pl. 
тополя) DO 


peur nf страх, боязнь f (plus faible) 
e trembler de peur дрожать от страха 
‚ de peur d'être en retard из боязни 
опоздать 

# avoir peur бояться* [|, боюсь, 
боишься] (+ С, + inf, + что) / испу- 
гаться (+ С} › elle а peur de sa mère 
она бойтся матери > j'avais peur de 
prendre froid я боялся простудиться › 
j'ai peur qu'il prenne froid боюсь, что 
OH простудится > j'ai peur qu'il ne 
vienne pas боюсь, что OH не придёт › 
il а eu peur du chien он испугался 
собаки > tu n'as pas peur ? ты не 
бойшься? • faire peur пугать / испу- 
гать > oh, que vous m'avez fait peur ! ой, 
как вы меня испугали! • prendre peur 
пугаться / испугаться 


peut-être аа» 1. может быть • il est 
peut-être déjà rentré он, может быть, 
ужё вернулся 2.пожалуй (admettons) 
e après tout, il a peut-être raison пожа- 
луй, он прав • après tout, j'irai peut- 
être avec VOUS я, пожалуй, пойду с 
вами 


pharaon nm фараон 


phare nm 1. (ае véhicule) фара + allumer 
ses phares включить фары 2. (роиг gui- 
der les navires) маяк ©) © 


pharmacie nf (magasin) аптёка 
pharmacien nm аптекарь т 


pharmacienne nf аптекарша fam, 
аптекарь M 


phénomène nm (fait naturel) явлёние 
e les phénomènes de la nature явлёния 
природы 


philatélie nf филателия 


philatéliste nmf филателист т, puna- 
телистка f 


philosophe пту философ т 
philosophie nf философия 


philosophique adj философский 
‚ des réflexions philosophiques фило- 
софские размышлёния • ауес ип 
calme philosophique, с философским 
спокойствием 


phonétique! adj фонетический • la 
transcription phonétique фонетиче- 
ская транскрипция 


phonétique? nf фонетика 
phoque пт тюлень т 


photo nf снимок, фотокарточка (repro- 
duction sur papier}, фото* nt indécl 
e prendre une photo сдёлать снимок 
(дёлать / сделать) • faire une photo 
сдёлать снимок • j'avais sa photo sur 
mon bureau на моём письменном 
столё стояла её фотокарточка • ипе 
belle photo красивое фото 
+ ип appareil photo фотоаппарат 
e prendre еп photo снимать / снять* 
[IV, сниму снимешь © - снял, сняла, 
сняло, сняли © - снятый, снят, снята, 
снято, сняты ©] > voulez-vous que je 
vous prenne еп photo ? хотите, я вас 
сниму? 


photocopie nf фотокопия + faire une 
photocopie сдвлать фотокопию 


photocopier у фотокопировать 
/ сфотокопировать • je voudrais pho- 
tocopier une recette de cuisine мне 
надо сфотокопировать кулинарный 
рецёпт 


photocopieuse nf фотокопироваль- 
ная машина, копировальный аппарат 


photographe nmf фотограф 
photographie nf фотография 


photographier у снимать / снять* [IV, 
сниму, снимешь @ - снял, сняла, сняло. 
сняли © - снятый, CHAT, снята, снято, 
сняты ©], фотографировать / сфо- 
тографировать • ой est-ce que tu l'as 
photographiée ? где ты её снимал? 


photographique adj фотографиче- 

ский • Une reproduction photogra- 
phique фотографическая репро- 
дукция 


phrase nf фраза 

physicien nm физик 
physicienne nf физик т 
physionomie nf физиономия 


physique" adj физический • des ехег- 
cices physiques физические упражнё- 
ния • la géographie physique физиче- 
ская география 
ә la culture physique физкультура >? 
faire de la culture physique заниматься 
физкультурой 


physique? з nm наружность f + ип 
jeune homme au physique agréable 
молодой человёк приятной наружно- 
сти м nf физика e la physique nucléaire 
ядерная физика • ип devoir де phy- 
sique задание по физике 


pianiste nmf пианист т, пианистка / 


рїапо пт 1.(їпїтитет) пианино* nt 
indécl (piano droit) e piano à queue рояль 
т • jouer du piano играть на пианино, 
играть Ha рояле 2.{dans la dénomination 
des œuvres) фортепьяно* nt indécl un 
concerto pour piano et orchestre кон- 
цёрт для фортепьяно с OPKÉCTPOM 


PIC nm 1. (instrument) кирка 2. (sommet) пик 
e le pic d'Aneto пик Анёто 3. (обеаи) 
дятел 
еа pic а. (vertical) отвёсный > une falaise 
а pic отвёсная скала b. (verticalement) 
OTBÉCHO › le sentier descend presque à 
pic тропинка спускается почти 
отвёсно є. (аи bon moment) кстати > vous 
arrivez à ріс вы пришли кстати а. (еп 
allant droit au fond) ко дну > la barque а 
coulé à pic лодка пошла KO дну 


pickpocket nm карманный вор, кар- 
манник • des pickpockets sont suscep- 
tibles d'agir dans cette station на этой 
станции могут орудовать карманники 


} 
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pie nf сорока - jacasser comme une pie 
трещать как сорока 


pièce nf 1.(дип mécanisme) часть f OO 
e les pièces de rechange запасные 
части 2. {morceau de tissu pour ип raccommo- 
даре) заплата e mettre une pièce поста- 
вить заплату 3.{unité) штука e vingt- 
cinq euros pièce двадцать пять 6вро за 
штуку 4. (4ап5 un appartement) комната 
„ип appartement de trois pièces трёх- 
комнатная квартира 5. {pièce de monnaie) 
монета • Une pièce de deux euros 
монёта в два 6вро 6.{/œuvre dramatique) 
пьёса • une pièce d'Anouilh пьеса 
Ануя 7. (доситеп документ • une pièce 
justificative оправдательный доку- 
мёнт 8. (сапоп) орӯдие • ипе ріёсе ае 
О.С.А. зенитное орудие 
» mettre en pièces (déchirer) разорвать 
в клочки (разрывать / разорвать* [IV, 
разорву, разорвёшь - разорвал, разор- 
вала, разорвало, разорвали] ©) • une 
pièce d'identité удостоверение лич- 
ности 


pied пт 1. (рагііе du corps) нога {l'accent 
passe sur la préposition dans les groupes за 
ногу, на ногу, под ногу на ноги et под 
ноги) ©Ф • le pied droit правая нога 
‚ de la tête aux pieds с головы до ног 
‚ être sur pied быть на ногах • таг- 
cher sur les pieds de qqn litt & fig 
наступить кому-нибудь на ноги e se 
lever du pied gauche вставать с лёвой 
ноги • avoir ип pied dans la tombe 
стоять одной ногой в могиле • la roue 
lui a écrasé le pied колесо раздавило 
ему ступню • des pieds plats плоские 
ступни • les os du pied кости стопы 


А PROPOS DE... 


Le mot нога désigne aussi bien la 
jambe que le pied, [е contexte permet- 
tant le plus souvent déviter toute équi- 
voque. Lorsqu'il est nécessaire de spéci- 
fier, on emploie les mots Ступнй ou 
стопа (littéraire). 


2. (dun meuble, d'un objet) ножка e le pied 
de la table ножка стола • le pied du 
champignon ножка гриба 3.{dune mon- 
tagne, dun arbre) подножие + au pied de 
la montagne у подножия горы 4. (plante) 
куст ОО • ип pied de fraisier куст 
земляники 

eà pied (еп marchant) пешком > aller à 
pied идти пешком • аи pied de la 
lettre в буквальном смысле слова 
avoir pied доставать до дна • faire ип 
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pied de nez à qqn показать кому- 
нибудь нос 


piège nm litt & fig западня* (gén. рі. 
западнёй) • tendre ип piège поставить 
западню e tomber dans le piège 
попасть в западню 


pierre nf камень т ФО e une pierre à 
aiguiser точйльный камень • une 
pierre précieuse драгоцённый камень 
е c'est une pierre dans mon jardin это 
камень в мой огород • de pierre, еп 
pierre каменный > une maison en pierre 
каменный дом • faire d'une pierre 
deux coups одним выстрелом двух 
зайцев убить • il gelait à pierre fendre 
был трескучий мороз 


pieton nm пешеход + renverser ип pié- 
{оп сбить пешехода 


piétonnier adj пешеходный • UN quar- 
tier piétonnier пешеходная зона 


pieu nm кол* (pl. колья, кольев, 
кӧльям) OO • enfoncer ип pieu dans la 
terre вбить в зёмлю кол 


pigeon nm голубь т ФФ • un pigeon 
voyageur почтовый голубь 


pile nf 1. (électrique) батарея dim. бата- 
рёйка • une pile de 1,5 volts батарёя в 
1,5 вольт • Une pile pour lampe de 
poche батарейка для карманного 
фонаря 2.(dobjets) стопка • une pile de 
cahiers стопка тетрадей • une pile de 
disques стопка дисков ~ штабель т 
(пот. pl. штабеля) DO (bois, matériaux de 
construction) • une pile de bois штабель 
дров • une pile de briques штабель 
кирпичёй 3.{dun pont) бык DO • il ne 
restait du pont que les piles en pierre 
от моста остались только каменные 
быки 4.{atomique) реактор • Une pile а 
uranium урановый реактор 5. {côté dune 
pièce de monnaie) решка • pile ou face 
орёл или решка 


pilier nm столб OO . les piliers métal- 
liques de la salle d'exposition металли- 
ческие столбы выставочного зала 


pillage пт грабёж OO 


piller у грабить / ограбить • des 
nomades pillaient les caravanes кочёв- 
ники грабили караваны 


pilote nm 1.(davion, dhélicoptère) пилот 
e le pilote de l'avion de ligne пилот 
авиалайнера 2. (de voiture de course, dengin 
blindé) водитель т 3. (de bateau) лоцман 


е Un pilote d'essai лётчик-испыта- 
тель т 


pilule nf пилюля + dorer la pilule позо- 
лотить пилюлю 
е pilule contraceptive противозача- 
точная таблетка 


pin пт сосна OO 
е de рт сосновый > une pomme de ріп 
сосновая шишка 


рїпсе nf 1. (outil) щипцы pl t аципцов, 
щипцам) • serrer avec des pinces сжи- 
мать щипцами 2.(4е homard, décrevisse) 
клешня* (gén. pl. клешнёй) 
ө pince coupante кусачки pl t (кусачек, 
кусачкам) • pince а linge бельевая при- 
щёпка • pince plate плоскогубцы pl t 
(плоскогубцев, плоскогубцам) 


pinceau пт кисть f dim. кисточка OO 


pincer у 1.(26п)} щипать* [ll, щиплю, 
щиплешь ©] / ущипнуть • elle m'a 
pincé le bras она ущипнула меня за 
руку * le froid vous pince les oreilles 
мороз щиплет уши 2. (соіпсег) прище- 
млять / прищемить • pincer le rideau 
dans la porte прищемить портьёру 
дверью 
æ pincer les lèvres сжать губы (сжи- 
мать / сжать* [Il, сожмӯ, сожмёшь - 
сжатый]) 
mse pincer ур (+ partie du corps) прище- 
млять / прищемить себе • se pincer le 
doigt dans la porte прищемить себе 
палец дверью 


pingouin nm пингвин 


ping-pong nm пинг-понг e jouer au 
ping-pong играть в пинг-понг 


pioche nf мотыга 
pion nm (gén) фишка + avance ton pion 


de trois cases передвинь свою фишку 
на три клетки ~ (aux échecs) пешка 


pionnier nm (divers sens) пионер • les 
pionniers de l'aviation пионёры ави- 
ации 

а de pionnier, de pionniers пионёрс- 
кий 


pipe nf трубка - fumer la pipe курить 
трубку 
pipe-line nm трубопровод 


pipi nm пипй • faire pipi писать 
/ пописать 


pique nf (aux cartes) пики pl (пик, пикам) 


г de pique пиковый > la dame de pique 
пиковая дама 


pique-nique пт пикник ©© » organi- 
ser ип pique-nique устроить пикник 


piquer у 1.{blesser avec un objet pointu) 
колоть* [ll, колю, колешь @] / коль- 
нуть уколоть* [Н, уколю, уколешь © - 
уколотый] • piquer avec une aiguille 
уколоть иголкой 2. {en parlant dun insecte, 
dun serpent) кусать / укусить © (mordre), 
жалить / ужалить • ип serpent l'a 
piquée её укусила змея • quelle 
mouche te pique ? какая муха тебя 
укусила? • une abeille l'a piqué его 
ужалила пчела 3.(п parlant du froid) 
щипать* [ll, щиплет] • le froid pique 
les oreilles мороз щйплет уши 4. (еп 
parlant de la fumée) есть* [п ci, ест], ел • la 
fumée nous piquait les yeux дым ел 
глаза S.({descendre en piqué) пикировать 
/ спикировать • les bombardiers 
piquaient sur leur but бомбардиров- 
щики пикӣровали на цель 6. (éveiller ип 
sentiment) возбуждать / возбудить 
e piquer la curiosité возбудить любо- 
ПЫТСТВО 
ж piquer au vif задёть за живое (заде- 
вать / задёть* [n cl, задёну, задвнешь - 
задёл, задёла - задётый]) 
ш se piquer ур 1. (sans préciser la partie du 
corps) укалываться / уколоться • elle 
sest piquée avec ипе seringue она уко- 
лолась иглой шприца 2.(5е blesser une 
partie du corps) колоть* [| колю, 
колешь @] / кольнуть уколӧть* [Il 
уколю, уколешь @ - уколотый] себе 
e se piquer le doigt avec une aiguille 
уколбть себё палец иглой 


piquet пт 1.{(petit pieu) кол* (pl. колья, 
кӧльев, кольям) OO • enfoncer un 
piquet dans la terre вбить кол в зёмлю 
2. (de grève) пикёт • Un piquet de grève 
забастовочный пикет 


piqûre nf 1. (faite avec une seringue) укол 
e faire des piqûres а un malade сдёлать 
больному уколы 2.(dinsecte, de serpent) 
укус • [а piqüre Чип moustique укус 
комара 


Pirate пт пират • les pirates de l'air 
воздушные пираты » ип pirate infor- 
matique электронный пират 


pire adj хуже - c'est de pire en pire дёло 
идёт всё хуже и хуже e c'est pire que 
ce que je pensais это хуже, чем я 
думал • cétait son pire ennemi Это был 
его злейший враг 
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ә le pire a. (le plus mauvais) наихудший, 
самый худший > dans les pires condi- 
tions в наихудших условиях > des deux 
solutions, il a choisi la pire из двух BO3- 
мӧжностей он выбрал наихудшую 
b. (le plus grand) величайший > il a ren- 
contré les pires difficultés OH натол- 
кнулся на величайшие затруднения 
e il nest pire eau que l'eau qui dort в 
тихом омуте черти водятся 


pis adv 


е au pis aller в худшем случае • tant 
pis всё равно + tant pis pour toi тем 
хуже для тебя 


piscine nf бассейн • ипе piscine сои- 


verte зимний бассейн 


piste nf 1. (trace) след* (loc. следу) OO 


(аи génitif, l'accent nest initial диа la forme 
irrégulière слёду* ; la forme следа, par 
contre, est accentuée sur la finale) • nous 
sommes tombés sur sa piste мы 
напали на его след • suivre la piste 
идти по следам 2. (роиг une épreuve spor- 
tive) дорожка • une piste pour la course 
à pied беговая дорожка • une piste 
cyclable велосипёдная дорожка 3. {pour 
le ski) трасса • une piste de slalom 
трасса слалома 4.{fdans ип aéroport) 
полоса (pl. полосы, полос, поло- 
сам) ОО • la piste d'envol взлётная 
полоса • la piste d'atterrissage поса- 
дочная полоса 

# une fausse piste (fausse direction) лож- 
ный путь M (путь* ©Одеп., dat. loc., 
instr. путём ; рі. пути, путей, путям) > 
être sur une fausse piste идти по лож- 
ному пути 


pistolet пт пистолет • tirer un coup 


de pistolet выстрелить из пистолёта 


piteux adj жалкий © » des résultats 


piteux жалкие результаты 


pitié nf жалость f» elle а fait cela раг 


pitié pour lui она это сдёлала из 
жалости к нему 

æ j'avais pitié d'elle мне было жалко 
её, мне было жаль её • avoir pitié d'un 
orphelin пожалёть сироту • il me fait 
pitié мне жаль его • elle faisait pitié à 
voir жалко было на нее смотреть 


pittoresque adj живописный • ипе 


route pittoresque живописная дорога 
e un récit pittoresque живописный 
рассказ 
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PIZZA nf пицца • ипе pizza aux champi- 
gnons et au jambon пицца с шампи- 
ньонами и ветчиной 


р!асага пт (armoire) (стенной) шкаф, 
шкаф * (loc. шкафу) ® © 


place nf 1. (divers sens) место OO • le 
livre n'est pas à sa place книга не Ha 
мёсте • il пу avait pas une seule place 
libre Hé было ни одного свободного 
мёста + réserver des places заброниро- 
вать места „ à ta place, je lui écrirais 
на твоём мёсте я бы ему написал • ON 
me propose une place а la banque мне 
предлагают место в банке 2. (ріасе 
publique) площадь f (рі. площади, площа- 
дей, площадям) OO • la place de la 
Concorde площадь Согласия • sur la 
place Rouge Ha Красной площади 
3. (billet) билет • deux places, s'il vous 
plaît два билёта, пожалуйста 
e à la place de BMécTo (+ С) > travailler 
à la place d'un collègue работать BMé- 
сто коллеги 


placer у 1. (à plat) класть* [IV, кладу, кла- 
дёшь - клал, клала] / положить © e pla- 
cer ses pieds sur ип tabouret поло- 
жить ноги на табурёт 2.{debout) 
ставить / поставить • placer les pots 
de confiture sur l'étagère поставить 
банки варёнья на полку 3. (а!е asseoir) 
сажать / посадить © • elle a placé le 
colonel à côté de moi она посадила 
полковника рядом со мной 4. (répartir) 
расставлять / расставить • placer les 
pièces sur l'échiquier расставить шах- 
маты на доскё 5.(ргосигег un emploi) 
устраивать / устроить • Ца placé son 
fils а la banque он устроил сына в 
банк 6.(рубег à intérêt) вкладывать 
/ вложить © e placer son argent dans 
la pierre вложить дёньги в недвижи- 
мость 
ә placer son espoir еп возложить 
свой надёжды Ha (+ А) (возлагать 
/ возложить ©) • placer un mot вста- 
вить слово (вставлять / вставить) > il 
ne те laissait pas placer un seul mot он 
мне ни слова не давал вставить 


plafond пт потолок • un plafond bas 
низкий потолок 


plage nf пляж + se faire bronzer sur la 
plage загорать Ha пляже 


plaidoirie nf (защитительная) речь 
ФФ • la longue plaidoirie de l'avocat 
длинная речь адвоката 


р!аїе nf рана • panser une plaie перевя- 
зать рану 


plaindre у жалеть / пожалёть + оп пе 
peut que le plaindre можно только 
пожалёть его „ je plains sa sœur я 
жалею его сестру, мне жалко его 
сестру 
а ѕе plaindre ур жаловаться / пожало- 
ваться • Ц у avait déjà longtemps qu'ils 
se plaignaient de leurs voisins они yxé 
давно жаловались Ha сосёдей • elle se 
plaignait de ne pas pouvoir travailler 
она жаловалась, что не может рабо- 
тать • le malade se plaignait de maux 
de tête больной жаловался на голов- 
ную боль 


plaine nf равнина „ une vaste plaine 
обширная равнина 


plainte nf 1.{gémissement) стон • on 
entendait les plaintes des blessés слы- 
шались стоны раненых 2. /(récrimination, 
déclaration en justice) жалоба • j'en ai assez 
de ses plaintes incessantes мне надо- 
ёли её постоянные жалобы • porter 
plainte contre les opérateurs mobiles 


подать жалобу на операторов 
мобильной связи 
+ pousser une plainte стонать 


/ застонать 


р!аїге у нравиться / понравиться • се 
livre me plaît мне нравится Эта книга 
# comme il vous plaira как вам угодно 
e sil te plait, s'il vous plaît пожалуй- 
ста > donne-moi un morceau de pain, s'il 
te plaît дай мне, пожалуйста, кусок 
хлёба 
m se plaire ур {se trouver bien) e je те plais 
ici мне здесь нравится 


plaisanter у шутить © / пошутить © 


(над + 1) • оп s'amuse bien avec lui, il 
aime plaisanter с ним вбсело, он 
любит шутить • ses amis la plaisan- 
taient sur son nouveau chapeau друзья 
шутили над ней из-за её новой 
шляпы • elle а dit ça pour plaisanter 
она сказала Это в шутку + je паі pas 
envie de plaisanter мне не до шуток 
e il пе fait pas bon plaisanter avec lui с 
ним шутки плохи 


plaisanterie nf шутка . elle пе com- 
prend pas la plaisanterie она He пони- 
мает шуток 


plaisir пт удовольствие • avec le plus 
grand plaisir с величайшим удоволь- 
ствием • VOUS lui avez fait grand plaisir 


вы доставили ему большое удоволь- 
ствие • с̧а Ma fait plaisir de la rencon- 
trer мне приятно было встрётиться с 
ней 


р!ап пт 1. (divers sens) план • le plan de la 
ville план города • le plan de l'exposé 
план доклада • exécuter le plan 
выполнить план • аи premier plan на 
первом плане 2. (еп géométrie) плоскость 
f (2. плоскости, плоскостей, плос- 
костям) DO • ип plan incliné наклон- 
ная плоскость 


planche nf (morceau de bois) доска OO 
„ипе planche de pin сосновая доска 


plancher пт пол* (loc. полу) ®@ 
(Гассеп® passe sur la préposition dans les 
groupes на пол, 66 пол et по полу) • la 
balle roule sur le plancher мяч катится 
по полу 


planète nf планета 


planification nf планирование • la 
planification de l'économie планирова- 
ние народного хозяйства 


planifier у планировать • planifier la 
recherche scientifique планировать 
научные исслёдования 

æ l'économie planifiée плановое xo- 
ЗЯЙСТВО 


plante nf растение • une plante aqua- 
tique водяное растёние • des plantes 
d'appartement комнатные растёния 
® le jardin des plantes ботанический 
сад 


planter у 1. (ипе plante) сажать / поса- 
дить @ о planter des fleurs сажать 
цветы 2.(ип pieu) втыкать / воткнуть 
e planter ип pieu en terre воткнуть кол 
в землю 


plaque nf табличка • la plaque indi- 
quant le nom de la гие табличка с наз- 
ванием улицы • sur la porte il y а une 
plaque avec mon nom Ha двери есть 
табличка с моёй фамилией 
# plaque commémorative мемориаль- 
ная доска (доска © G)) 


plastique n аа; 
е matière plastique пластмасса • еп 
matière plastique пластмассовый > des 
assiettes en matière plastique пластмас- 
совые тарелки гч пт пластмасса 
# ип sac еп plastique пластиковый 
пакет 
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plat’ adj 1. (uni) ровный © + une région 
plate ровная мёстность • une route 
plate ровная дорога 2.(sans épaisseur) 
плоский © (сотр. площе*) • une caisse 
plate плоский ящик • ипе poitrine 
plate плоская грудь 3. ((55е) гладкий © 
(сотр. глаже*) • des cheveux plats 
гладкие волосы 
еа plat ventre ничком > se coucher à 
plat ventre лечь ничком > être à plat 
ventre лежать ничком • battre à plate 
couture разбить наголову • une 
assiette plate мелкая тарёлка 


plat? пт блюдо • Un plat de porcelaine 
фарфоровое блюдо • un bon plat 
вкусное блюдо • mon plat préféré моё 
любимое блюдо 
ә en faire tout un plat дёлать из мухи 
слона 


platane nm платан 


plateau nm 1. (ustensile) поднос • sur un 
plateau d'argent Ha серёбряном под- 
носе 2. (GÉOGR) плоскогорье 


platine nf проигрыватель • une ріа- 
{пе DVD haut de gamme DVD-npoñ- 
грыватель высшего класса 


platonique adj платонический + ип 
amour platonique платонӣческая 
любовь 


plâtre пт 1. (2 mouler) гипс • une sta- 

tuette еп plâtre статуэтка из гипса 
e on lui a mis un plâtre ему наложили 
гипс 2.(sur les murs) штукатурка • le 
plâtre s'effrite штукатурка обвали- 
вается 


plébiscite nm плебисцит 


plein’ adj полный © (полон, полна, 
полно, полны) • ип verre d'eau plein 
полный стакан воды • le théâtre est 
plein театр полон • la pleine lune пол- 
ная луна 
фа pleine voix во весь голос • en plein 
hiver среди зимы - en plein jour среди 
бёла дня • en plein air на открытом 
воздухе • {е bateau était déjà en pleine 
mer корабль был ужё в открытом 
море • les fenêtres donnent еп plein 
nord окна выходят прямо Ha север 
e les bombes sont tombées en plein sur 
la gare бомбы попали прямо на BOK- 
зал • plein à craquer битком набитый > 
la salle est pleine à craquer зал битком 
набит • les pleins pouvoirs полномо- 
чия р! (полномочий, полномочиям) 
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plein? nm 
# battre son plein быть в самом раз- 
гаре > la fête battait son plein праздник 
был в самом разгаре 


pleinement adv вполне + cela me 
satisfait pleinement это меня вполнё 
устраивает 


р!ечгег у плакать* [!1, плачу, плачешь] 
/ заплакать* [ll, id] • pleurer amère- 
ment горько плакать • pleurer de joie 
плакать OT радости 


pleuvoir v il pleut идёт дождь • il pleu- 
vait très fort шёл сильный дождь • il 
s'est mis à pleuvoir пошёл дождь • il пе 
pleut pas нет дождя + il ne pleut plus 
дождь перестал • il pleut à seaux 
дождь льёт как из ведра 


pli nm (partie repliée) складка • les plis de 
la robe складки платья 


plier у 1. (rabattre sur lui-même) склады- 
вать / сложить © e plier sa serviette 
сложить салфетку • plier le journal 
сложить газёту • plier une feuille de 
papier en deux сложить лист бумаги 
пополам • plier une feuille de papier 
en quatre сложить лист бумаги вчё- 
тверо 2. (соигрег) сгибать / согнуть 
e plier les genoux согнуть колёни 


plomb пт 1. (métal) свинец 2. (де chasse) 
дробь f (pas de pl). des plombs de petit 
calibre мёлкая дробь 3.(fusible) пробка 
e les plombs ont sauté пробка nepe- 
горела 
æ ип soldat de plomb оловянный con- 
датик 


р!отЬег у пломбировать / запломби- 
ровать • plomber une dent запломби- 
ровать зуб 


plombier nm водопроводчик 


plongée nf 

® la plongée sous-marine подводное 
плавание e faire de la plongée sous- 
marine заниматься подводным пла- 
ванием 


plongeoir nm вышка для прыжков 


plonger у 1. (tête première) нырять / ныр- 
нўть 2. (enfoncer dans un liquide, mettre dans 
telle ou telle situation) погружать / norpy- 
зить • plonger les mains dans l'eau 
погрузить руки в воду 
ш se plonger ур погружаться / погру- 
зиться • se plonger dans la lecture 
погружаться в чтение 


pluie nf дождь m dim. дождик DO e la 
pluie s'est arrêtée дождь перестал 
. une pluie torrentielle проливной 
дождь • Une petite pluie мёлкий 
дождик 
æ une pluie de balles град пуль 


plume nf перо* (pl перья, пёрьев, 
пёрьям) OO e léger comme une plume 
лёгкий как перо 


plupart nf большинство • dans la plu- 
part des cas в большинствё случаев 
æ la plupart du temps чаще всего 


pluriel пт множественное число 
e mettre le пот au pluriel поставить 
существительное во множественном 
числе 


e des livres plus chers бблее дорогие 
кнйги 


e c'est un phénomène plus rare Это 
более рёдкое явлёние 
e elle parlait plus tranquillement она 
говорйла более спокбйно 

2. UTILISER LA FORME DU COMPARATIF DE L'ADJECTIF OU 
L'ADVERBE 
• il fait plus clair светлёе стало 
e je marchais plus lentement я шёл 
мёдленнее 
„ il est de plus еп plus fort он всё силь- 
Hée и сильнёе 
• les livres sont plus chers que l'an 
passé кнйги дорбже, чем в прошлом 
году 
„ parlez plus fort говорйте громче 
• c'est encore plus facile Это ещё nérue 
• le parc est là-bas, un peu plus loin 
парк там подальше 
• 115 m'ont fait une impression encore 
plus grande онй произвелй на меня 
ещё большее впечатлёние {le compa- 
ratif больший, « plus grand», пе peut 
être utilisé quen fonction dépithète) 

3. SERVANT À FORMER LE SUPERLATIF D'UN ADJECTIF = 
самый 
e le film le plus intéressant самый 
интерёсный фильм 
„ un des plus beaux monuments одйн 
из самых красйвых памятников 
utiliser la forme du superlatif ае 
l'adjectif; elle n'est employée qu'en 
fonction d'épithète 
e dans l'avenir le plus proche в бли- 
жайшем будущем 


„ avec le plus grand plaisir с величай- 
шим удовольствием 
4. COMPARATIF DE BEAUCOUP = больше (lorsque 
больше régit un пот ои un pronom, 
ceux-ci se mettent au génitif) 
e | travaille encore plus он работает 
ещё больше 
• de plus еп plus всё больше и ббльше 
e donnez-moi plus de temps дайте мне 
больше врёмени 
e il y a plus de monde qu'hier народу 
больше, чем вчера 
‚ il у епа encore plus их ещё больше 
5. (+ de + пот de nombre) = больше 
(+ G) 
e pas plus de deux heures не больше 
двух часов 
6. DANS L'ÉVALUATION DE ГАСЕ D'UNE PERSONNE 
ADULTE = за (+ А) 
e elle а plus de quarante ans ей за 
сорок 
7. ACCOMPAGNÉ DE LA NÉGATION ЕТ MARQUANT LA 
CESSATION D'UNE ACTION, D'UN ÉTAT = ужё 
(déjà), больше (davantage) 
e ce n'est plus un gosse он ужё не 
маленький 
„еПе пе pleure plus она ужё не плачет, 
она больше не плачет 
• il ne m'écoutait plus он меня ужё не 
слушал, он меня больше не слушал 
8. DANS UNE ADDITION = ПЛЮС 
• deux plus trois два плюс три 
9. DANS L'INDICATION DE LA TEMPÉRATURE AU-DESSUS DE 
ZÉRO = ПЛЮС 
• il faisait plus deux было плюс два 
градуса, было два градуса тепла 
# au plus tard не позже (+ С) > lundi 
au plus tard не позже понедёльника 
„ au plus tôt не раньше (+ С) > au plus 
tôt au mois d'août He раньше августа 
„ d'autant plus que тем более, что 
• de plus 
a. EN OUTRE крбме того 
b. PRÉCÉDÉ DU MOT AN старше > il a cinq ans 
de plus que moi он старше меня Ha 
пять лет 
‚ ет qui plus est мало того 
• le plus possible как можно больше > 
je travaille le plus possible я работаю 
как можно больше 
e le plus... possible как можно 
(+ compar) > le plus loin possible как 
можно дальше 
• п'еп parlons plus довольно об Этом 
e поп plus тоже He > moi поп plus, je 
ne l'ai pas vu я тӧже He вйдел его › 
vous n'êtes pas parti ? moi non plus 
вы не уёхали? я тоже остался 
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e plus ou moins более йли менее > ils 
se ressemblent plus ou moins онӣ 
более йли менее похӧжи друг на друга 
• рІиѕ..., plus... чем (+ compar), тем 
(+ compar) > plus nous avancions, plus 
la forêt était épaisse чем дальше мы 
ёхали, тем гуще становйлся лес 
e tout au plus самое большее > elle а 
trente ans tout au plus ей самое 6ónb- 
шее трйдцать лет 
pius loc айу 
= больше всего (plus que tout), больше 
всех {plus que tous) 
e c'est ce qui m'étonne le plus Это 
меня больше всего удивляет 
e C'est lui qui travaille le plus он pa66- 
тает больше всех 


А PROPOS DE... 


Ne pas confondre не. больше = pas 
plus, et больше не = пе... plus. = 


plusieurs 9 adj indéf несколько (+ С), 


нёскольких, нескольким (quand il est 
régi par une préposition exigeant Un cas 
oblique) » c'était il y a plusieurs années 
это было нёсколько лет тому назад 
e еп plusieurs endroits в нёскольких 
местах N pron indéf; некоторые из них 
(некоторые, gén. рі. некоторых, HÉKOTO- 
рым) pl. j'ai acheté des œufs, mais plu- 
sieurs se sont cassés я купила яйца, HO 
некоторые из них разбились 


plutôt adv 1. (26п} скорей, вернее (plus 


précisément) • non, c'est plutôt la grippe 
нет, Это скорёй грипп • il ressemble 
plutôt а son père qu'à sa mère он ско- 
рей похож на отца, чем на мать • ип 
dessin ои plutôt une esquisse рисунок 
или вернёе эскиз  2.{passablement) 
довольно • Un récit plutôt ennuyeux 
довольно скучный рассказ 


pluvieux adj дождливый • un automne 


pluvieux дождливая осень 


pneu nm шина • le pneu avant est 


dégonflé перёдняя шина спустила 
воздух • il faut changer le pneu надо 
сменить шину • gonfler le pneu нака- 
чать шину 


poche nf карман • tirer ип mouchoir 


de sa poche достать платок из кар- 
мана “fig + se remplir les poches 
набить себе карман 

ә de poche карманный > de l'argent de 
poche карманные деньги > un diction- 
naire de poche карманный словарь 
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e des poches sous les yeux мешки под 
глазами р (pl. мешки, мешков, 
мешкам) 


pochette nf кармашек • où est la 

pochette du disque ? где кармашек 
для диска? • je mets mes originaux 
dans des pochettes en plastique я 
держу свой оригиналы в пластико- 
вых кармашках 


poêle! nm (appareil de chauffage) печь f 
dim. печка ®© • un poêle russe рус- 
ская печь • allumer le poêle затопить 
печь • se chauffer près du poêle 
греться у печки 


poêle? nf (ustensile de cuisine) сковорода 
(pl. сковороды, сковород, сковоро- 
дам) ФО dim. сковородка • faire frire 
du poisson à la poêle жарить рыбу на 
сковороде 


poeme nm поэма 


poésie nf 1.{art décrire les vers) поЭзия 

2. (ouvrage court écrit en vers) стихотворё- 
ние • Une poésie de Rimbaud стихо- 
творёние Рембо 3.{caractère de ce qui 
touche le cœur) поэтичность f 


poète пт поэт 
poétesse nf поэтесса 


poétique adj 1. {ayant trait а lart de la 
poésie) поэтический • l'inspiration poé- 
tique поэтическое вдохновение 
2. (plein de charme) поэтичный, поэтиче- 
ский • Une nature poétique поэтичная 
натура, поэтическая натура 


poids пт 1.(26п) Bec • le poids net 
чистый вес ~ fig e Un homme de poids 
человёк с большим вёсом 2. (fardeau) 
тяжесть f • plier sous le poids d'un 
énorme sac сгибаться под тяжестью 
огромного мешка ~ fig • le poids des 
soucis тяжесть забот 3. (pour peser dautres 
corps) гиря • un poids de deux kilos 
двухкилограммовая гиря 4.(à lancer) 
ядро (gén. pl. ядер) © © • le lancement 
du poids метание ядра 
в Un argument de poids вёский довод 
e ип poids lourd (camion) грузовик OO 


poignard пт кинжал 


poignée nf 1. (се que contient la main, ипе 
petite quantité) горсть f dim. róp- 
сточка ОО • une poignée de sable 
горсть песка • Une poignée d'hommes 
горсточка людей 2. (dun objet, dune porte) 
ручка • [а poignée de la valise ручка 


чемодана • la poignée de la porte 
дверная ручка з. (dune arme blanche) эфес 
• la poignée de l'épée эфёс шпаги 


poignet nm запястье (mot rare ; parfois 
précisé par le mot рука, par lequel il con- 
vient de le remplacer d'ailleurs toutes les fois 
qu'il est possible de le faire), рука (l'accent 
passe sur la préposition dans les groupes 3à 
руку, за руки, на руку на руки) (тат 
ou bras) © ©) „ se fouler le poignet droit 
вывихнуть (себё) запястье правой 
руки • fermer les menottes sur les poi- 
gnets du détenu защёлкнуть наруч- 
ники на запястьях заключённого 


рой пт (chez l'homme) вӧлос* (pl. 
волосы, волос, волосам) DO • il а beau- 
coup de poils sur la poitrine y него 
много волос на груди 2. (chez les animaux) 
шерсть f (pas de pl, sens collectif) e ип 
chien aux longs poils собака с длинной 
шерстью 


poing пт кулак 20 . serrer les poings 
сжать кулаки • тепасег ип conducteur 
du poing грозить водителю кулаком 
• frapper du poing sur la table стукнуть 
кулаком по столу 
э pieds et poings liés litt & fig связан- 
ный по рукам и по ногам 


point nm 1. (maths, ponctuation, signe) точка 
e le point d'intersection des droites А 
et В точка пересечения прямых А и 
B • un point ou ип point-virgule точка 
йли точка с запятой • mettre les 
points sur les «!» поставить точки 
над «и» 2. (endroit) точка, пункт • {е point 
d'appui точка опоры + ses affaires sont 
au point mort дела его на мёртвой 
точке • le point culminant кульмина- 
цибнный пункт • le point de départ 
исходный пункт 3. (question) вопрос + је 
пе veux pas insister sur се point He 
буду останавливаться на этом 
вопрбсе 4. (дерге) стёпень f (pl. степени, 
степенёй, степеням) ФФ • jusqu'a ип 
certain point до нёкоторой стёпени 
e au plus haut point в высшей стёпени 
5. (аи jeu) очко* (pl. очки, очков, очкам) 
• ils ont déjà 45 points et nous 22 seu- 
lement онй yxé набрали 45 очков, а 
мы только 22 
ва point (аи bon moment) кстати > vous 
arrivez à point вы пришли кстати • а 
tous points de vue во всех отношё- 
ниях • j'ai ип point de côté у меня 
колет в боку • être sur le point de tra- 
duire en fonction du contexte > ils sont 
sur le point de partir en congé они соби- 
раются в отпуск > je suis sur le point 


de terminer ce travail я скоро закончу 
эту работу • mettre au point разраба- 
тывать / разработать, вырабатывать 
/ выработать > mettre un projet au 
point выработать проёкт • les points 
cardinaux страны CBÉTA (pl. страны, 
стран, странам) pl • Un point d'exclama- 
tion восклицательный знак • le point 
faible слабое место (место OO ; pl. 
места, мест, местам) • Un point d'inter- 
rogation вопросйтельный знак • le 
point du jour paccBéT > au point du jour 
на рассвете • des points de suspension 
многоточие • Un point de vue а. {façon 
de voir) точка зрёния > du point de vue 
théorique с теоретической точки зрё- 
ния Ь. (opinion) взгляд, точка зрения › 
exprimer son point de vue высказать 
свою точку зрения > je ne partage pas 
son point de vue я He разделяю его 
взгляда с. (paysage) вид > d'ici on а un 
beau point de vue sur la vallée отсюда 
открывается красивый вид на долину 


pointe nf 1. (extrémité pointue) остриё • la 
pointe d'une aiguille остриё иглы 
2. (sorte de clou) гвоздь т ЭО • enfoncer 
des pointes вбивать гвозди 
ә aux heures de pointe в часы пик 
„ sur la pointe des pieds а. {changement de 
position) на цыпочки > se dresser sur la 
pointe des pieds встать на цыпочки 
b. (position) на цыпочках > marcher sur 
la pointe des pieds ходить Ha цыпочках 


pointillé nm пунктир • découper sui- 

vant le pointillé вырезать по пунк- 
тйру • tracer une ligne еп pointillé 
провести пунктирную линию 


pointu adj острый ©) (остр, остра, 
остро, остры), остроконёчный (аи som- 
met pointu) • des pierres pointues 
острые камни • des dents pointues 
острые зубы „ une barbiche pointue 
острая бородка • un toit pointu остро- 
конечная крыша 


pointure nf размер · quelle est votre 
pointure ? какой y вас размёр? 


point-virgule nm точка с запятой 
роге nf груша 

poireau nm лук-порёй т 

poirier nm груша 


pois nm горох dim. горошек (pas de pl, 
sens collectif), горошина • une purée de 
pois пюрё из гороха + il est resté un 
petit pois sur la table на столё оста- 
лась горошина 
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æ à pois в горошек > une chemise à pois 
рубашка в горошек + aux pois, de pois 
гороховый > une soupe aux pois горо- 
ховый суп • pois de senteur душистый 
горошек 


poison пт яд + ип poison mortel смер- 
тельный яд 


poisson пт рыба (peut avoir un sens col- 
lectif) dim. рыбка • ип poisson d'eau 
douce пресноводная рыба • des pois- 
sons de тег морская рыба • ип pois- 
son rouge золотая рыбка • nager 
comme un poisson плавать как рыба 
‚ ѕе sentir comme un poisson dans 
l'eau чувствовать себя как рыба в 
воде • ni chair ni poisson ни рыба, ни 
мясо 
е de poisson рыбный (adj dappart) > 
une odeur de poisson рыбный запах 
e des conserves de poisson рыбные 
консёрвы • Une écaille de poisson 
рыбья чешуя 
ш Poissons nmpl (ASTROL) Рыбы 


poissonnerie nf рыбный магазин 


poitrine nf грудь (грудь est accentué sur 
la syllabe finale au génitif et au datif singu- 
liers après les prépositions ДО, ИЗ, OT у K et 
по) ФО • serrer un ami sur sa poitrine 
прижать друга к своей груди 


poivre nm пёрец • mettez du poivre 
положите пёрцу* 


poivron пт сладкий перец • des poi- 
vrons rouges красные перцы 


polaire 9 adj 1. полярный + au-delà du 
cercle polaire за полярным кругом 
e la nuit polaire полярная ночь 
e l'étoile Polaire полярная звезда 2. (еп 
fibre polaire) флисовый © nf флӣсовая 
куртка • ипе polaire sans manches 
флисовый жилет 


pôle пт полюс • ипе expédition au 

pôle Sud экспедиция на Южный 
полюс „ le pôle magnétique магнит- 
ный полюс 


рой adj 1.{bien élevé) вежливый • ип 
jeune homme très poli очень вёжли- 
вый молодой человёк 2. (lisse) шлифо- 
ванный • des outils en pierre polie 
орудия из шлифованного камня 


ройсе nf (en Russie) милиция ~ (еп France) 
полиция • le commissariat de police 
полицейский участок • le commissaire 
de police комиссар полӣции • le préfet 
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de police префёкт полиции + Un agent 
de police полицейский {adj subst т) 


polichinelle nm полишинёль т • c'est 
ип secret de polichinelle это секрет 
полишинёля 


policier’ аа} полицейский • UN régime 
policier полицейский режим 
е un roman policier детективный 
роман 


policier? пт (еп Russie) милиционер ~ (еп 
France) полицейский (adj subst т) 


policière nf (en Russie) милиционер, 
милиционёрша fam ~ (еп France) жён- 
щина-полицёйский 


poliment аду вежливо + il s'est adressé 
а moi poliment он вёжливо обратӣлся 
KO мне 


politesse nf вежливость f + раг poli- 
tesse из вёжливости 


politique! adj политический • ип 
homme politique политический дёя- 
тель „ le régime politique политиче- 
ский режим 


politique? nf политика • la politique 
étrangère de la France внёшняя поли- 
тика Франции 


polka nf полька 


polluer у загрязнять / загрязнить 
• une rivière polluée par des déchets 
industriels река, загрязнённая промы- 
шленными стоками 


pollution nf загрязнение • la lutte 
contre la pollution de l'environnement 
борьба с загрязнёнием окружающей 
среды 


Pologne nf Польша 


polonais adj польский • la musique 
polonaise contemporaine современная 
польская музыка 
m polonais nm (langue) польский язык 
(язык @) • étudier le polonais изучать 
польский язык • ип livre en polonais 
книга на польском языкё 
ə (en) polonais по-польски > tout était 
écrit en polonais всё было написано 
ПО-ПОЛЬСКИ > parler polonais говорить 
по-польски 
а Polonais nm (homme) поляк 


polonaise nf (danse) nononé3 + les polo- 
паіѕеѕ de Chopin полонёзы Шопёна 
ш Polonaise nf (femme) полька 


polycopier у размножать / размно- 
жить • polycopier une circulaire а 
mille exemplaires размножить цирку- 
ляр в тысяче экземпляров 


pommade nf мазь / + une pommade 
contre les brûlures мазь от ожогов 


pomme nf (fruit du pommier) яблоко* 
(пот. pl. яблоки) • Une pomme pourrie 
гнилое яблоко 
# aux pommes, de pommes, de pomme 
яблочный > une tarte aux pommes 
яблочный пирог > une odeur de 
pommes яблочный запах + haut 
comme trois pommes OT горшка три 
вершка • la pomme d'Adam адамово 
яблоко • une pomme de рт сосновая 
шишка 


pomme de terre nf картофель т (pas 
de pl, sens collectif), картошка fam (ѕои- 
vent sens collectif), картофелина e. arra- 
cher des pommes de terre копать Kap- 
тофель • peler des pommes de terre 
чистить картошку • des pommes de 
terre en robe des champs картофель в 
мундире • deux pommes de terre две 
картошки, две картофелины 
е de pommes de terre картофель- 
ный > purée de pommes de terre карто- 
фельное пюре 


pommier nm яблоня • les pommiers 
sont en fleur яблони в цвету 


pompe! nf (appareil) насос • pompe à 
incendie пожарный насос 


pompe? nf 
е pompes funèbres похорбнное бюро 
nt indécl 


pompier nm пожарный (adj subst т) 
e appeler les pompiers вызвать пожар- 
ных 
e de pompiers, des pompiers пожар- 
ный > la voiture des pompiers пожарная 
машина. l'échelle des pompiers пожар- 
ная лестница 


ponctuation nf пунктуация 
æ les signes de ponctuation знаки npe- 
пинания 


ponctuel adj 1. (à l'heure) пунктуальный 
‚ son retard m'inquiète, elle est très 
ponctuelle d'ordinaire её опоздание 
меня беспокоит, обычно она очень 
пунктуальна 2. (раѕ systématique) произ- 
вольный • des vérifications ponctuelles 
произвольные проверки 


опаге у нести* [1\, несёт, несут - нёс, 
несла ©] / снести* [IV, снесёт, снесут - 
снёс, снесла © - снесённый] • la роще а 
pondu ип œuf курица снесла яйцо 


ропеу пт пони 


pont nm 1. (сопѕігисііоп) мост* (loc. 
мосту © ©) • un pont sur la Volga мост 
чёрез Волгу • Un pont suspendu вися- 
чий мост • Un pont de chemin de fer 
железнодорожный мост 2.(4е navire) 
палуба 
ә Ца passé beaucoup d'eau sous les 
ponts depuis ce temps-là много воды 
утекло с тех пор 


pont-levis nm подъёмный мост 


POP adj поп т їпаёс1» la musique рор 
поп-музыка 


pope nm поп fam OO 


populaire adj 1. (issu du peuple) народный 
e une chanson populaire народная 
пёсня 2. (connu du grand nombre) популяр- 
ный • Une romance très populaire 
очень популярный романс 


population nf население • la рорща- 
tion de la ville a doublé населёние 
города удвоилось 


porc nm 1. (апіта!) свинья ОО • élever 
des porcs разводить свинёй 2. (уіапае) 
свинина • ди рогс гӧїі жареная свинина 


porcelaine nf фарфор + de la porce- 
laine de Chine китайский фарфор 
е de porcelaine, en porcelaine фарфо- 
ровый > un vase en porcelaine фарфо- 
ровая ваза 


port nm (pour bateaux) порт* (ос. 
порту) OO • un port de mer морской 
порт • ип port fluvial речной порт • un 
port de guerre воённый порт 
e à bon port благополучно > nous 
sommes arrivés à bon port мы благопо- 
лучно прибыли 


portable « adj un ordinateur portable 
портативный компьютер • un télé- 
phone portable мобильный телефон гч 
пт 1. (ordinateur) портативный компью- 
тер 2.(їё!ёрһопе) мобильный телефон, 
мобильник fam 


portail пт 1. (porte) ворота pl t 2. (INFORM) 
портал • « Ski France », le portail des 
Stations de montagne «Ski France», 
портал горных станций 
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portant adj 
в à bout portant в упор > il a tiré à bout 
portant OH выстрелил в упор • bien 
portant здоровый 


portatif adj портативный + Un télévi- 
seur portatif портативный телевизор 


porte nf1. (ае maison, de pièce) дверь f OO 
‚ ferme la porte закрой дверь • frap- 
рег à la porte постучать в дверь • la 
porte donne sur le jardin дверь выхо- 
дит в сад • enfoncer une porte ouverte 
ломиться в открытую дверь + journée 
portes ouvertes аи Sénat день откры- 
тых дверей в Сенате 2.(4е meuble) 
двёрца • la porte du buffet двёрца 
буфета 3. {dune ville) ворота pl t (ворот, 
воротам) • porte d'Orléans Орлеан- 
ские ворота 4.{cochère) ворота pl t 
(ворот, воротам) • nous nous sommes 
arrêtés devant une immense porte 
cochère мы остановились пёред 
широкими воротами 5. {dans une clôture) 
калитка • il ouvrit [а petite porte еї 
entra dans le jardin он открыл 
калитку и вошёл в сад 


porte-avions nm авианосец 
porte-bagages пт багажник 
porte-clefs nm брелок для ключей 


portefeuille nm (pour papiers et billets) 
бумажник 


portemanteau nm вешалка + l'imper- 
méable est accroché au portemanteau 
плащ висит на вёшалке 


porte-monnaie пт кошелёк (кошель- 
ка) • un porte-monnaie bien garni туго 
набитый кошелёк • il tira de sa poche 
son porte-monnaie OH вынул из кар- 
мана кошелёк 


porter ут. (gén) нести“ [IV, несу, несёшь - 
нёс, несла ©] / понести* [IV, понесу, 
понесёшь - понёс, понесла © - понесён- 
ный]; 17146 носить ®©, относить © 
/ отнести * [IV, отнесу, отнесёшь - отнёс, 
отнесла © - отнесённый] (emporter) • por- 
ter une valise нестӣ чемодан • porter 
un sac sur son dos нести мешок Ha 
спинё • porter des lunettes носйть 
очки • porter des souliers à talons 
hauts носить туфли на высоких 
каблуках • porter la moustache 
носить усы • porter des lettres à la 
poste отнести письма на почту 2. (соп- 
cerner) касаться (+ С) • le différend пе 
porte que sur de petits détails спор 
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касается только мелких подроб- 
ностей 

ә porter bonheur приносить счастье, 
(приносить © / принести“ [1\, принесу, 
принесёшь - принёс, принесла] ©) • por- 
ter malheur приносить несчастье 
(приносить © / принести“ (ІУ, принесу, 
принесёшь - принёс, принесла] ©) + por- 
ter plainte подать жалобу (подавать* 
[!, подаю, подаёшь - подавай - подавая] 
/ подать* [п cl, подам, подашь, подаст, 
подадим, подадите, подадут - подал, 
подала, подало, подали © - поданный, 
подан, подана, подано, поданы ©)]) » il a 
porté plainte contre son voisin он подал 
жалобу Ha сосёда • porter préjudice 
нанести ущёрб (наносить © / Hane- 
стй* [IV, нанесу, нанесёшь - нанёс, нане- 
сла © - нанесённый]) • porter sur les 
nerfs действовать на нервы 

ш se porter ур (еп parlant de l'état de santé) 
чувствовать себя • il se porte bien он 
чувствует себя хорошо 

# comment vous portez-vous ? как 
самочувствие? 


porteur nm (ае bagages) носильщик • le 
porteur а pris ma valise носильщик 
взял мой чемодан 


portière nf (ае véhicule) двёрца (porte) 
e claquer la portière захлопнуть двёрцу 
е se pencher à la portière высунуться 
В ОКНО 


portion nf порция • deux portions de 
caviar две порции икры 


portrait nm портрет • un portrait еп 
pied портрет во весь рост 


portugais adj португальский • la litté- 
rature portugaise португальская лите- 
ратура 
ш portugais nm (langue) португальский 
язык (язык ©) e étudier le portugais 
изучать португальский язык • ип livre 
en portugais книга на португальском 
языке 
в (en) portugais по-португальски > tout 
était écrit en portugais всё было напи- 
сано по-португальски > parler portu- 
gais говорить по-португальски 
æ Portugais nm (homme) португалец 
(португальца) 


Portugaise nf португалка 
Portugal nm Португалия 


pose nf {attitude du corps) поза • une pose 
indolente ленивая поза 


е temps de pose выдержка > mettre ип 
centième de temps de pose поставить 
выдержку в одну сотую секунды 


poser у 1. (а plat) класть“ [IV, кладу, кла- 


дёшь - клал, клала] / положить © 
‚ pose le livre sur la table положи 
книгу на стол 2.{debout) ставить 
/ поставить • ј'аі posé le vase sur la 
table я поставил вазу на стол 3. (ипе 
question) задавать* [ll, задаю, задаёшь - 
задавай - задавая] / задать* [n cl, задам, 
задашь, задаст, зададим, зададите, зада- 
дут - задал, задала, задало, задали © - 
задай - заданный, задан, задана, задано, 
заданы ©] • quelles questions t'a-t-il 
posées ? какие вопросы он тебе 
задал? 4.(devant un artiste) позировать 
e elle posait pour le photographe она 
позировала фотографу 

в poser sa candidature выдвинуть свою 
кандидатуру (выдвигать / выдвинуть) 
ш se poser ур 1. (еп parlant des oiseaux, des 
avions) садиться / сесть* [ІУ, сяду, 
сядешь - сел, сёла - сядь] • l'oiseau s'est 
posé sur une branche птица сёла на 
вётку 2.{en parlant dune question) вста- 
вать* [Il, встаёт, встают] / встать* [п cl, 
встанет, встанут] • Une nouvelle ques- 
tion sest posée : comment répartir le 
travail ? пёред нами встал новый 
вопрос — как распределить работу? 


positif adj положительный + ип 


nombre positif положительное число 
e cela donne des résultats positifs это 
приводит к положительным резуль- 
татам 


position nf 1. (gén) положение, позиция 


‚ déterminer la position du sous-marin 
определить положение подводной 
лодки • il est resté trois heures dans 
cette position он три часа просидёл в 
этом положёнии 2. (роіпё de vue) пози- 
ция • rester sur ses positions оста- 
ваться на свойх позициях 3. (етрасе- 
ment occupé par des troupes) позиция • une 
position imprenable неприступная 
ПОЗИЦИЯ 


posséder v 1. {avoir à sa disposition - le sujet 


de la proposition désigne une personne) • je te 
laisse cent euros, c'est tout ce que je 
possède оставляю тебё сто ёвро, это 
всё, что у меня есть • ils пе possèdent 
plus rien у них больше ничего нет 
e elle possédait un grand appartement 
dans le centre de Paris y неё была 
большая квартира в центре Парижа 
e posséder une maison имёть дом • (le 


sujet de la proposition désigne ип objet) 
e l'usine possède une grande biblio- 
thèque Ha заводе есть большая 
библиотёка • l'université possède ип 
immense terrain de sport при универ- 
ситёте есть огромная спортивная 
площадка • le magasin possède un 
rayon chaussures в магазине имеётся 
обувной отдёл 2. {avoir une bonne connais- 
sance de) владёть (+ I) • posséder plu- 
sieurs langues владёть нёсколькими 
языками 


possibilité nf возможность f • donner 
la possibilité дать возможность • avoir 
la possibilité иметь возможность 


possible adj 1. возможный • tout lui 
semblait possible всё казалось ему 
возможным • NOUS ferons tout се qu'il 
est possible de faire мы сдёлаем всё, 
что возможно • c'est bien possible Это 
вполнё возможно • il est possible que 
personne ne le remarque возможно, 
что никто Этого не заметит 2. (détermi- 
nant un comparatif) как можно • le plus 
possible как можно больше • le mieux 
possible как можно лучше 
® est-il possible дие неужёли > est-il 
possible que vous ayez oublié ? неужели 
вы не помните? e savez-vous ой il est 
possible de trouver des CD vierges ? 
знаете ли вы, где можно найти 
чистые компакт-диски? > il n'est pas 
possible de la voir aujourd'hui BCTpé- 
титься с ней сегодня нельзя > il ne nous 
est pas possible de rentrer avant lundi мы 
не можем вернуться до понедельника 
e pas possible ! неужёли? 


postal adj почтовый + le wagon postal 
почтовый вагон 
е une carte postale открытка 


poste! nf почта • aller а la poste идти 
на почту • envoyer ип paquet par la 
poste послать посылку по почте 
® des postes почтовый > un employé 
des postes почтовый служащий • poste 
restante до вострёбования 


poste? пт 1. (de radio) приёмник • allume 
le poste включи приёмник 2. (endroit où 
qqn est placé pour remplir une fonction) пост* 
(loc. посту) DO, пункт (spécialement amé- 
nagé pour cette fonction) • être à son poste 
находиться на своём посту • Un poste 
d'observation наблюдательный пункт 
‚ le poste de secours пункт пёрвой 
пӧмощи • poste frontière погранич- 
ный пост (пост* ©, loc. посту) 
3. (emploi) пост* (loc. посту) DO • le 
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poste de directeur пост дирёктора 
4.(de police) полицейский участок • оп 
l'a emmené au poste его отправили в 
полицейский участок 

æ poste à essence а. (distributeur) бензо- 
колонка b. (station) заправочная стан- 
ция • poste de télévision телевизор 


postier пт почтовый служащий (ad) 
subst т) 


postière nf почтовая служащая (adj 
subst f) 


post-scriptum nm постскриптум, PS. 


pot nm 1. {pour plantes) горшок • ип рої 
de terre глиняный горшок • sur le bal- 
con, il y avait des pots de géraniums 
Ha балконе стояли горшки с геранью 
2.(роиг conserves) банка • Un рої de 
confiture банка варёнья 3. (сгисһе) кув- 
шин • оп т'аррогѓа ип pot d'eau glacée 
мне принесли кувшин ледяной воды 
4.(4е chambre) горшок • ип pot de 
chambre ночной горшок 
# tourner autour du pot ходить вокруг 
да около 


potable adj (дие l'on peut boire) питьевой 
• de l'eau potable питьевая вода 


potage nm суп DO 


pot-de-vin nm взятка . donner des 
pots-de-vin давать взятки 


poteau пт столб ОФ · un poteau 
télégraphique телеграфный столб 


potiron nm тыква 
роч nm вошь* f (instr. вошью) 


poubelle nf (dans un lieu public) урна ~ (indi- 
viduelle) мусорное ведро ~ (collective, 
мусорный бак 


pouce nm (doigt) большой палец, палец 
(пальца) 


poudre nf 1. {substance finement broyée, 
порошок • de la poudre d'œufs яйч- 
ный порошок 2. (ехріоѕіуе) порох • ип 
tonneau de poudre бочка с порохом 
3. (à maquiller) пудра 
ө il па pas inventé la poudre он пороха 
He выдумает • jeter de la poudre aux 
yeux пускать пыль в глаза 


рошаЩег пт 1. (роиг les poules) курят- 
ник 2. (au théâtre) галёрка 


poulain nm жеребёнок" (pi. жеребята, 
жеребят, жеребятам) 
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poule nf (oiseau) курица* (pl. куры, кур, 
курам) • la poule pond курица несётся 
æ la chair de роще гусиная кожа > j'ai 
la chair de роще у меня гусиная кожа 
появилась • une poule mouillée 
мокрая курица • quand les poules 
auront des dents когда рак свистнет 


poulet пт цыплёнок* (pl. цыплята, 
цыплят, цыплятам) • ип poulet rôti 
жареный цыплёнок 


pouls nm пульс • tâter le pouls du 
malade пощупать пульс у больного 


poumon nm лёгкое (adj subst nt) • le 
poumon droit правое лёгкое 

# respirer à pleins poumons дышать 
полной грудью 


poupée nf кукла (gén. pl. кукол) • jouer 
а la poupée играть в куклы • les 
petites filles habillent leurs poupées 
HÉBOUKH одевают кукол • nous lui 
avons acheté des poupées мы ей 
купили куклы 


А PROPOS DE... 


Le mot кукла appartient au sous-genre ` 
animé lorsque la poupée est person- 
nifiée. 


1. = чтобы 
‚ il est venu pour passer son examen 
OH приёхал, чтобы сдавать экзамен 
e j'ai dit ça pour qu'elle accepte я Это 
сказал, чтобы она согласйлась 
„ pour mener l'affaire à son terme, il a 
fallu plus de deux mois для того, 
чтобы довестй дело до конца, потрё- 
бовалось больше двух мёсяцев 

2. BUT POURSUIVI = ДЛЯ (+ С) 
• pour l'exécution du plan для выпол- 
нёния плана 

= на (+ А) 

e du tissu pour un costume ткань на 
костюм 
AVEC МОМ DE REPAS = К {+ D) 
• Ја table est mise pour le souper стол 
накрыт к ужину 

3. DIRECTION = На (+ A), в (+ А) 
• mon frère est parti pour Moscou мой 
брат уёхал в Москву 
‚ je pense partir bientôt pour le Cau- 
case я думаю скоро уёхать Ha Кавказ 
„ de quel quai part le train pour Smo- 
lensk ? с какой платформы отходит 
поезд на Смолёнск? 


À PROPOS РЕ... 


L'emploi de на ou de в est conditionné 
par l'usage. 

Après les noms de moyens de transport 
(пбезд, самолаёт..), on emploie la pré- 
position Ha. - 


4. DURÉE = на ( + А) 
„ Michèle est à Moscou pour trois mois 
Мишель в Москве на три мёсяца 
e vous êtes ici pour longtemps ? вы 
здесь надӧлго? 
• pas pour longtemps ненадолго 
• se séparer pour toujours расстаться 
навсегда 
5. TERME D'UN DÉLAI = На ( + А) 
• devoir pour samedi домашнее зада- 
ние на субботу 
• pour le deux octobre на 2-ое октября 
• pour après-demain на послезавтра 
6. OCCASION = К (+ D) 
e un cadeau pour son anniversaire 
подарок к её дню рождёния 
7. EN FAVEUR DE = ДЛЯ (+ С) 
e j'ai acheté ces livres pour la biblio- 
thèque de l'école я купйл Эти кнйги 
для шкбльной библиотёки 
„ tu as fait са pour elle ? ты это сдёлал 
для неё? 
= на (+ А) 
• ип repas pour six personnes обёд на 
шесть человёк 
• il y en aura assez pour tout le monde 
на всех хватит 
= ради (+ С) 
e pour ses beaux yeux ради её npe- 
красных глаз 
8. DU POINT DE VUE DE = ДЛЯ (+ С) 
e pour nous, c'est trop cher для нас 
это слишком дорого 
e c'est mauvais pour la santé Это 
вредно для 3A0PÔBEA 
9. EN DÉPIT DE = ДЛЯ (+ С) 
• il est grand pour son âge он большой 
для своего возраста 
10. À CAUSE DE = ИЗ-За (+ С) 
• se fâcher pour rien рассердӣться из- 
за пустяков 
= ПО (+ D) (еп vertu de, en se basant sur) 
e pour diverses raisons по разным 
соображёниям 
11. RÉCIPROCITÉ, ÉCHANGE = За (+ А) 
• œil pour œil, dent pour dent бко за 
бко, зуб за зуб 
e pour rien аи monde ни за что на 
свёте 
• је vous remercie pour votre aide бла- 
годарю вас за помощь 


e j'ai honte pour toi мне стыдно за 
тебя 

• il s'est fait passer pour un ingénieur 
он выдал себя за инженёра 

• pour qui те prenez-vous ? за кого 
вы меня принимаете? 

12. APRÈS DES VERBES ET DES EXPRESSIONS COMME 
S'INQUIÉTER, SE RÉJOUIR, VOTER, ЕТС. = За { + А) 
• je suis inquiet pour lui беспокбюсь 
за него 
• lutter pour la liberté борбться за 
свободу 
• mourir pour la patrie умерёть за 
рӧдину 
• је vote pour lui я голосую за него 

13. APRÈS DES SUBSTANTIFS COMME PASSION, AMOUR = 
K (+ D) 

• une vraie passion pour la peinture 
настоящая страсть к жйвописи 

14. ÉVALUATION D'UNE SOMME, D'UNE QUANTITÉ = на 
(+ A) 

e j'ai acheté de la viande pour 
30 euros я купйла мяса Ha 30 евро 

15. TRAITANT = OT ( + С) 

• un bon médicament pour la grippe 
хорбшее лекарство OT грйппа 

& n'y être pour rien быть тут ни при 
чём > je n'y suis pour rien я тут ни при 
чём 

• peser le pour et le contre взвёши- 
вать все «за» и «против» 

• pour ainsi dire так сказать 

• pour l'amour de из любвй к (+ D) > 
pour l'amour de l’art из любвй к 
искусству 

e pour cent процент т > deux pour 
cent два процёнта > cinq pour cent 
пять процентов 

e pour cette fois-ci на Этот раз > са 
suffit pour cette fois-ci хватит Ha этот 
раз 

• pour Ја... fois В ... раз > pour la pre- 
mière fois в первый раз > pour la der- 
nière fois в послёдний раз 

• pour l'instant, pour le moment пока 
что > pour le moment, il faut la lais- 
ser tranquille её надо пока что оста- 
вить в покбе 

• pour rire ради смёха 

e tout est pour le mieux всё к лӯч- 
шему > tout est pour le mieux dans le 
meilleur des mondes всё к лучшему в 
Этом лучшем из мирбв 

„ une fois pour toutes раз и навсегда 


pourboire пт чаевые (adj subst pl) (чае- 
вых, чаевым) 
æ donner ип pourboire дать на чай 
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pourcentage пт процент • quel est le 
pourcentage ? какой процёнт? 


pourparlers nmpl переговоры pl t 
(переговоров, переговорам) • mener des 
pourparlers вести переговоры 


pourquoi айу 1. (cause) почему • pour- 
quoi n'êtes-vous pas venus ? почемў вы 
He пришли? • pourquoi pas ? почему 
бы и нет? . voilà pourquoi jai pris 
cette décision BOT почему я принял 
это решёние 2.({but) зачем • pourquoi 
a-t-il pris tant d'argent ? зачём он взял 
с собой столько денег? 
# c'est pourquoi поэтому > ce n'était 
pas rentable, c'est pourquoi il a fallu 
renoncer а ce projet Это было нерента- 
бельно; поэтому пришлось отказать- 
ся от этого проекта 


pourri adj гнилой © 
# une pomme pourrie гнилое яблоко 


pourrir у гнить” [ll, гнию, гниёшь - 

гнил, гнила, гнило, гнили ©] / сгнить* 
[, id] • le poisson pourrissait рыба 
гнила 


poursuite nf (tentative faite pour rattraper) 
погоня • оп se lança à la poursuite des 
fuyards пустились в погоню за 
беглецами 


poursuivre у 1. (chercher à rattraper) пре- 
следовать • poursuivre l'ennemi пре- 
следовать неприятеля 2. (continuer) про- 
должать • ils poursuivent leur voyage 
они продолжают путешествие 


pourtant adv traduire en fonction du 

contexte • tout allait bien et pourtant 
elle était inquiète всё шло хорошо, 
однако она беспокбилась • il n'est pas 
[а ? il a pourtant dit qu'il arriverait 
avant sept heures его нет? он же ска- 
зал, что придёт до семи • elle n'est 
pourtant pas belle, mais elle а beau- 
coup de charme она очень обая- 
тельна, хотя и некрасива 


pourvu que гос conj лишь бы + pourvu 
qu'il s'en aille лишь бы он уёхал 
e pourvu qu'on ne soit pas en retard 
лишь бы не опоздать 


pousser у 1.{cogner, bousculer) толкать 
/ толкнуть • pousser du coude толкать 
(+ А) локтем ~ (ауес diverses nuances) 
вталкивать / втолкнуть (faire entrer), 
выталкивать / вытолкнуть (faire sortir) 
„ оп le poussa dans une pièce obscure 
его втолкнули в тёмную комнату » ils 
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mont poussé dehors они вытолкнули 
меня вон 2./{faire rouler) толкать пёред 
собой (толкать / толкнуть) . elle 
poussait son chariot она толкала 
пёред собой телёжку 3. (déplacer) сдви- 
гать / сдвинуть • NOUS avons poussé [а 
grosse armoire мы сдвйнули большой 
шкаф ~ (ауес diverses nuances) отодви- 
гать / отодвинуть (éloigner), пододви- 
гать / пододвинуть (rapprocher) » оп 
manquait de place ; nous avons poussé 
la table тёсно стало; мы отодвинули 
стол • jai poussé une chaise vers la 
fenêtre я пододвинул стул к OKHŸ 
4. (inciter) побуждать / побудить [part. 
побуждённый*] e qu'est-ce qui l'a 
poussé à partir aussi précipitamment ? 
что побудило его так поспёшно 
уёхать? 5. (стойте, grandir) расти* [IV, 
расту, растёшь - рос, росла ©] / выра- 
сти* [IV, вырасту, вырастешь - вырос, 
выросла] • les concombres У poussent 
bien там хорошо растут огурцы • та 
barbe pousse борода растёт 

# faire pousser растить / вырастить › 
faire pousser des fleurs растить цветы 
‚ pousser des cris кричать* [!, кричу, 
кричишь] • pousser ип cri / вскрикнуть 
‚ pousser des soupirs, pousser ип soupir 
вздыхать / вздохнуть > la petite fille 
poussait de profonds soupirs девочка 
тяжело вздыхала • poussez ! {inscription 
sur une porte) от себя • se laisser pousser 
la barbe отрастить себё бороду 


poussette nf 1. {pour bébé) прогулочная 
(детская) коляска 2. {pour faire le marché) 
сумка-тележка 


poussière nf пыль f (pas de pl, sens col- 
lectif) ®, пылинка (grain de poussière) • des 
poussières radio-actives радиоактив- 
ная пыль • Une poussière dans l'œil 
пылинка в глазу 


poussiéreux adj пыльный • Une route 
poussiéreuse пыльная дорога 


POUSSIN nm цыплёнок* (pl. цыплята, 
цыплят, цыплятам) • Une poule et ses 
poussins курица с цыплятами 


poutre nf балка • des poutres métal- 
liques желёзные балки 


pouvoir! у мочь* [У, могу, можешь, 
могут © - мог, могла ©] / смочь* [IV, id] 
e је пе peux pas lire sans lunettes без 
очков я не могу читать 
æ nen plus pouvoir выбиться из сил 
(/ выбиться*) > je n'en peux plus я 
выбился из сил • оп пу peut rien что 


поделаешь? • оп peut можно >? ici, оп 
peut fumer ? здесь можно курӣть? • оп 
пе peut pas нельзя > il fait tellement 
sombre ici qu'on ne peut pas lire здесь 
так темно, что нельзя читать > оп пе 
peut pas пе pas être d'accord avec elle 
нельзя не согласиться с ней > ne peut- 
on pas l'aider ? нельзя ли ей помочь? › 
оп ne peut mieux как нельзя лучше 


pouvoir ? пт власть f + arriver au pou- 
voir прийти к власти • prendre le pou- 
уоіг взять власть (брать / взять ©) • Ц 
était au pouvoir он был у власти • le 
pouvoir législatif законодательная 
власть • le pouvoir exécutif исполни- 
тельная власть 
e le pouvoir d'achat покупательная 
способность 


praesidium nm президиум 


Prague nf Прага 
в de Prague пражский 


prairie nf луг* (loc. лугу; pl. луга) ®© 
(l'accent passe sur la préposition dans le 
groupe nó лугу) e des vaches paissaient 
paisiblement dans la prairie на лугу 
мирно паслись коровы 


pratique! аа] 1. (par opposition à théorique) 
практический • des conclusions pra- 
tiques практические выводы 2. (qui а le 
sens des réalités) практичный 3. (commode) 
удобный • c'est très pratique это очень 
удобно 
ө le sens pratique практичность f > elle 
a un grand sens pratique она отлича- 
ется большой практичностью 


pratique? nf практика • la théorie еї 
la pratique теория и практика 
e mettre des conseils en pratique при- 
менять совёты на практике • il faut de 
la pratique нужна практика 


pratiquement аду практически • il ne 

sen occupe pratiquement jamais он 
практически никогда не занимается 
этим 


pré пт луг* doc. лугу; pl. луга) ®© 

(l'accent passe sur la préposition dans le 
groupe по лугу) • des vaches broutent 
dans le pré Ha лугу пасутся коровы 


préau nm навес - quand il pleut, les 
enfants jouent sous le préau когда 
идёт дождь, дёти играют под HABÉCOM 


précaution nf 1. (prudence, circonspection) 
предосторожность f • par précaution 
из предосторожности 2. {disposition prise) 


мера предосторожности • prendre des 
précautions принять меры предосто- 
рожности 

# avec précaution осторожно 


précédent adj предыдущий • dans les 
pages précédentes Ha предыдущих 
страницах 


précéder > 1. (lieu) впереди (+ С) • le 
prince précédait son armée князь 6хал 
впереди своего войска 2.{temps) пред- 
шёствовать ( + D). cette décision а été 
précédée par une réunion générale 
этому решению предшествовало 
общее собрание 


précieux adj (de grande valeur) драгоцён- 
ный • des pierres précieuses драгоцён- 
ные камни e perdre ип temps précieux 
потерять драгоценное время 


précipitamment adv поспешно • ils 
sont partis précipitamment онй пос- 
пёшно уехали 


précipitation nf (hâte) поспешность f 


précipiter 
ш se précipiter ур бросаться / бро- 
ситься • il s'est précipité à notre геп- 
contre OH бросился к нам навстречу 


précis adj 1. точный © • une réponse 
précise точный OTBÉT 2. {accompagnant 
l'indication de l'heure) • à trois heures pré- 
cises ровно в три 


précisément adv как раз, именно 
e c'est précisément се que je disais Это 
как раз то, что я говорил • voilà pré- 
cisément се qu'il demande он именно 
об этом и просит 


préciser у (rendre plus précis) уточнять 
/ уточнить • İl faudrait préciser certains 
points du contrat надо бы уточнить 
некоторые пункты договора 


précision nf 1. (caractère de ce qui est précis) 
точность f • la précision du calcul точ- 
ность вычислёния 2. (renseignement com- 
plémentaire) уточнёние 


précurseur пт предвестник, предше- 

ственник • ип précurseur de la pein- 
ture abstraite предвёстник абстрак- 
ционизма 


prédécesseur пт предшественник 
e mon prédécesseur а laissé ici une 
petite valise мой предшёственник 
оставил здесь небольшой чемодан 
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prédiction nf предсказание • ses pré- 
dictions se sont réalisées его предска- 
зания сбылись 


prédire у предсказывать / предска- 
зать* [ll, предскажӯ, предскажешь] © 
e on lui a prédit un brillant avenir ему 
предсказали блестящую судьбу 


préfabriqué adj сборный • des élé- 

ments préfabriqués сборные элемёнты 
e ипе maison préfabriquée сборный 
ДОМ 


préface nf предисловие 


préféré adj любимый • mon plat pré- 
{ёге моё любимое блюдо 


préférence nf предпочтёние • je па! 
pas de préférences particulières y меня 
нет особых предпочтёний 
е de préférence предпочтительно, 
лучше > nous viendrons de préférence 
samedi мы лучше придём в субботу 


préférer у предпочитать / предпо- 
чёсть* [lV, предпочту, предпочтёшь - 
предпочёл, предпочла - предпочтённый] 
‚ il préfère le cinéma au théâtre он 
предпочитает кино театру • je préfère 
се готап мне больше нравится этот 
роман • nous préférons у aller а pied 
мы лучше пойдём пешком 


préfixe nm приставка 


préhistorique adj доисторический 
e l'homme préhistorique доисториче- 
ский человёк 


préjudice пт ущерб + causer un préju- 
dice à un tiers нанестй ущеёрб 
трётьему лицу • аи préjudice de sa 
santé в ущёрб своему здоровью 


préjugé nm предрассудок • des préju- 
gés moraux моральные предрассудки 


prémédité adj умьипленный + ип crime 
prémédité умышленное убийство 


premier adj num 1. (gén) пёрвый • le рге- 
mier volume пёрвый том • la pre- 
mière impression пёрвое впечатлёние 
e il est arrivé le 1°" février он приехал 
1-го февраля • pour la première fois в 
пёрвый раз • à la première occasion 
при пёрвом случае • au premier соир 
d'œil с пёрвого взгляда 2. (еп parlant des 
étages) второй • аи premier étage на 
втором этаже 
# Un jeune premier (аи théâtre) пёрвый 
любовник • les matières premières 
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сырьё > des matières premières pour 
l'industrie сырьё для промышленно- 
сти • première classe (dans les transports) 
пёрвый класс • le premier ministre 
премьер-министр • le premier venu 
{nimporte дш) первый встречный • la 
tête la première головой вниз 


première nf (au lycée) второй год лицея 
premièrement аду во-пёрвых 


prendre Е 
1. GÉN = брать“ [IV, беру, берёшь - брал, 
брала, брало, брали ©] х взять“ [IV, 
возьму. возьмешь - взял, взяла, взяло, 
взяли © - взятый, взят, взята, взято, 
взяты ©] 
e prendre ип livre взять кнйгу 
„ prendre son parapluie взять зонтик 
„ prendre un enfant par la main взять 
ребёнка за руку 
• prendre un congé взять отпуск 
• prendre l'affaire еп main взять дёло 
в свой руки 
e j'ai pris les billets я взял билёты 
• prendre des leçons брать уроки 
• 115 ne prennent pas cher онӣ дёшево 
берут 
= схватывать / схватить © (saisir) 
• il l'a prise par les cheveux он схватӣл 
её за волосы 
2. VOLER = красть“ [IV, краду, крадёшь - 
крал, крала] х украсть“ [IV, украду, 
украдёшь - украл, украла - укра- 
денный] 
• on lui а pris sa valise у него украли 
чемодан 
3. ATTRAPER = ЛОВИТЬ © / поймать 
„ prendre du poisson ловйть рыбу 
• prendre en flagrant délit поймать на 
месте преступлёния 
• prendre аи mot son interlocuteur 
поймать собесёдника Ha слбве 
4. UN MOYEN DE TRANSPORT = садйться 
/ сесть“ [IV, сяду, сядешь - сел, сёла - 
сядь] (sasseoir) (в + А, на + А) 
e prendre le train сесть в поезд 
• prendre l'autobus сесть в автббус 
„ prendre le bateau сесть на парохбд 
= ёхать* [IV, еду, ёдешь] / поёхать* 
[IV, id]; indét. ездить (aller), приез- 
жать / приёхать* [IV, приеду, приё- 
дешь] (venir) (в + A, на + А) 
‚ nous ргепагоп$ le trolleybus pour y 
aller мы поёдем туда Ha троллёйбусе 
e j'ai pris le train pour venir ici я приё- 
хал сюда пбездом 
• ils prennent l'avion à deux heures 
онй вылетают в два часа 


• nous avons pris ип taxi мы взяли 
таксй (брать / взять) 

suivre = ИДТЙ* [IV, иду, идёшь - шёл, шла] 
/ пойтй* [IV, пойду, пойдёшь - пошёл, 
пошла]; indét. ходӣть © (а pied), 
ёхать* [IV, еду, едешь] / поё-хать* [IV, 
id] ; indét. ездить {autrement quà pied) 
(ои un autre verbe de mouvement) 

e nous prendrons le chemin le plus 
court мы пойдём самым корбтким 
путём 

‚ je vais prendre la rue de la Répu- 
blique я поёду по улице Республики 


6. OCCUPER L'ESPACE, LE TEMPS = занимать 


/ занйть* [IV, займу, займёшь - занял, 
заняла, заняло, заняли ©) - занятый, 
занят, занята, занято, заняты ©] 

e les livres prennent beaucoup de 
place кнйги занимают много мёста 

• са m'a pris beaucoup de temps Это 
заняло у меня мнӧго врёмени 

e le trajet nous а pris beaucoup de 
temps дорӧга отняла у нас мнбго 
врёмени 

e il est très pris он бчень занят 

e toutes les places sont prises все 
места заняты 


7. UNE TOURNURE, UNE ATTITUDE, UNE FORME 


D'ACTION = принимать / принйть* [IV, 
приму, примешь © - принял, приняла, 
приняло, приняли © - принятый, при- 
HAT, принята, принято, приняты ©] 

• l'affaire prend une mauvaise tour- 
nure дёло принимает AYPHÔA оборбт 

„ prendre un avertissement au sérieux 
принять предупреждёние всерьёз 

• prendre son travail а cœur принимать 
свою раббту блйзко к сёрдцу 

e prendre une décision принять 
решёние 

• prendre des mesures принять мёры 

• prendre part à la conversation npn- 
нять участие в разговбре 

• prendre une suggestion еп considéra- 
tion принять во внимание предло- 
жёние 


8. СОМЕОМОВЕ 


e prendre pour принимать / при- 
нять* (за + А) 

e je l'ai pris pour un officier я его прй- 
Han за офицёра 

„ prendre pour argent comptant при- 
нять за чистую монёту 


9. UN BAIN, UN MÉDICAMENT = принимать 


/ принять* 

• prendre ип Бат принять ванну 

• prendre une douche принять душ 

e prendre un médicament принйть 
лекарство 


10. REPAS, BOISSON 

e qu'est-ce que vous voulez prendre ? 

a. MANGER что вы будете есть? 

Ь. BOIRE что вы будете пить? 
e j'ai pris un verre de vodka я выпил 
рюмку водки 

ә prendre du poids прибавить в вёсе 
на (+ А) (прибавлять / приба- 
ВИТЬ) > j'ai encore pris deux kilos я 
ещё прибавил в вёсе на два кило- 
грамма 
e passer prendre qqn заходить © 
/ зайти * [IV, зайду, зайдёшь - зашёл, 
зашла] (за + 1) (à pied), заезжать 
/ завхать* [IV, заёду, завдешь] (за 
+ 1) (autrement дид pied) > je passerai 
te prendre et nous irons au cinéma я 
зайду за тобой, и мы пойдём в кинб > 
nous vous ргепагоп$ еп passant мы 
заёдем за вами 
e prendre le taureau par les cornes 
взять быка за рога 
• еп prendre son parti примириться с 
этим (примиряться х прими- 
риться) > il faut en prendre son parti 
надо примирйться с Этим 
„ prendre l'air подышать свёжим BÔ3- 
духом (дышать* [l, дышу дышишь 
©] х подышать* (і, 4]) 
e prendre congé прощаться 
/ попрощаться (с + |) 
• prendre de l'essence заправиться 
бензйном (заправляться / запра- 
BHTECA) 
e prendre fin кончаться / кончиться 
e prendre garde остерегаться 
/ остерёчься* [IV, остерегусь, осте- 
режёшься, остерегутся - остерёгся, 
остереглась] © 
e prendre une habitude усвоить при- 
вычку (усваивать / усвоить) > На 
pris une mauvaise habitude он 
усвбил дурную привычку 
e qu'est-ce qui te prend ? что с тобой? 
e qu'est-ce qui vous prend ? что с 
вами? 
„ se faire prendre TOMBER DANS UN PIÈGE 
попадаться х попасться* [іУ, 
попадусь, попадёшься - попался, 

попалась] 


dre vi 


EN PARLANT D'UN PLANT, D'UN VACCIN = ПРрини- 
маться / принйться* [IV, примется, 
примутся - принялся, принялась] 
• le pommier a pris Яблоня принялась 
• le vaccin а pris привйвка принялась 
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• pour qui se prend-il ? за кого он 
себя принимает? 
• il se prend pour un chanteur де гар 
он принимает себя за рэпера 

æ savoir s'y prendre уметь х суметь 
(+ inf) > И sait s'y prendre avec les 
enfants OH умёет подойтй к дётям 


prenom nm имя* nt (gén, dat., loc., 
instr. именем ; рі. имена, имён, именам) 
e le nom et le prénom фамилия и имя 


préparatif nm приготовление • les 
préparatifs de départ приготовлёния к 
отъёзду 


préparation nf 1. (fait de se préparer) под- 
готовка • la préparation d'une leçon 
подготовка урока + la préparation à un 
examen подготовка к экзамену 2. (fait 
de préparer) приготовление • la prépara- 
tion des repas приготовлёние пищи 


préparer у готовить / приготовить, 
готовить / подготовить {donner les con- 
naissances nécessaires) • préparer le repas 
приготовить обед + préparer une sur- 
prise à ses parents готовить свойм 
родственникам сюрприз 
ш se préparer ур готовиться / подгото- 
виться • Se préparer au départ гото- 
виться к отъёзду • Se préparer aux 
examens подготовиться к экзаменам 


préposition nf предлог + une préposi- 
tion exigeant le génitif предлог, Tpé- 
бующий родительного падежа 


près adv близко (сотр. ближе*), рядом 
(tout près) • mettez-vous ип peu plus 
près станьте поближе • j'habite tout 
près я живу совсем близко, я живу 
рядом 
ә de près вблизи > de loin, tout semble 
plus beau que de près издали всё 
кажется лучше, чем вблизӣ 
w près de loc prép 1.(р!асё à proximité de) 
около (+ G), рядом с (+ 1) (tout près) 
e près du musée около музёя e elle 
était assise tout près de moi она 
сидёла совсём рядом со мной • elle 
sest assise près de lui она сёла рядом 
с ним 2. (passant à proximité де) мимо ( + С) 
e il est passé près de moi он прошёл 
мимо меня 3. (environ) около ( + С)» près 
de mille euros около тысячи 6вро 
4.(+ inf). je suis près de terminer mon 
travail я почти закончил свою работу, 
я скоро закончу свою работу • tu as 
été près de manquer ton train ты чуть 
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не опоздал к поезду • elle était près 
d'abandonner она готова была бро- 
сить это дело 


prescrire у (un médicament) прописывать 
/ прописать* [ll, пропишу, пропи- 
шешь] © • le médecin lui а prescrit un 
nouveau médicament врач прописал 
емў новое лекарство 


présence nf присутствие • je ne veux 
pas parler en sa présence я He хочу 
говорить в его присутствии • la pré- 
sence d'esprit присутствие духа 


présent! adj (actuel) тепёрешний • dans 
les circonstances présentes при тепё- 
решних условиях 
# être présent присутствовать litté- 
raire > j'étais présent à la réunion я при- 
сутствовал на собрании • les рег- 
sonnes présentes присутствующие 
(присутствующих, присутствующим) (аај 
subst pl) 


présent? пт 1. {époque présente) настоя- 
щее {adj subst nt) • le présent et l'avenir 
настоящее и будущее 2. (GRAMM) настоя- 
щее время (врёмя*деп., dat., loc., instr. 
временем) 
# à présent тепёрь • jusqu'à présent до 
сих пор 


présentateur пт ведущий + il est pré- 
sentateur de télévision он телеве- 
дущий 


présentatrice nf ведущая 


présenter у представлять / предста- 
вить • présenter une attestation пред- 
ставить справку • cela пе présentera 
aucune difficulté это не представит 
затруднений 

ш se présenter ур 1. {donner son nom) пред- 
ставляться / представиться » permet- 
tez-moi de me présenter разрешите 
представиться 2. (arriver) предста- 
вляться / представиться • il s'est pré- 
senté une occasion favorable предста- 
вился удобный случай e si l'occasion se 
présente ёсли представится случай 


préservatif nm презерватив 


président nm 1. председатель т • le 
président de la commission председа- 
тель комиссии 2. (4е la République, dune 
société) президёнт • le président de la 
République президент Республики e le 
président de l'Académie des sciences 
президёнт Академии наук 


présidente nf президент т, председа- 
тельт 


présidentiel adj президентский + les 
élections présidentielles президёнт- 
ские выборы 


présidium пт президиум • le prési- 
dium de la Cour suprême президиум 
Верховного суда 


presque adv почти + j'ai presque ter- 
miné я почти закончил 


presqu'ile nf полубстров* (пот. pl. 
полуострова) DO 


presse nf (journaux) печать f, прёсса • la 
liberté de la presse свобода печати • la 
presse russe российская печать • la 
presse occidentale западная npécca 


pressé adj (urgent) срочный • C'est très 
pressé это очень срочно • се n'est pas 
pressé это не срочно, Это не к спёху 
æ être pressé (еп parlant dune personne) 
спешить > je ne suis pas pressé я He 
спешу 


pressentiment nm предчувствие - elle 
avait le pressentiment qu'il ne revien- 
drait jamais y неё было предчувствие, 
что OH никогда не вернётся 


presser у т. (ип fruit) выжимать 
/ выжать* [IV, выжму, выжмешь] » pres- 
ser ип citron выжать лимон 2. (faire aller 
plus vite) торопить @ / поторопӣть © 
• il me pressait d'écrire un article sur ce 
problème он торопил меня написать 
об этом статью 
# са пе presse pas это не к спеху 
e presser le pas ускорить шаг (уско- 
рять / ускорить) • le temps presse 
время не терпит 
м se presser ур 1.(е hâter) Topo- 
питься @ / поторопиться ©, cne- 
шить / поспешить (sans excès) • il n'y а 
pas besoin de se presser нечего торо- 
питься • faire la vaisselle sans se pres- 
ser мыть посуду не спеша 2.{être en 
foule) толпиться / столпиться • les gens 
se pressaient à l'entrée du théâtre y 
входа в театр толпился народ 


pressing nm химчистка • MON man- 
teau est au pressing моё пальто в хим- 
чистке 


pression nf давлёние • la pression 
atmosphérique атмосфёрное давлё- 
ние • exercer des pressions sur ип col- 
lègue оказывать Ha коллёгу давлёние 


prestidigitateur 


ИЛЛЮЗИОНИСТ 


пт фокусник, 


prestige пт престиж . pour soutenir 
son prestige для поддержания пре- 
стижа 


prêt adj готовый • [е repas est prêt 
обед готов • prêt au départ готовый к 
отъёзду • je suis prêt à travailler я 
готов работать • il est prêt à tout он 
готов на всё 


prétendre у (affirmer) уверять, yTBep- 

ждать • il prétendait que nous nous 
étions trompés OH уверял, что мы 
ошиблись 


prétentieux adj претенцибзный 


prétention nf (visée) притязание, npe- 
тёнзия • пе pas avoir la prétention 
d'être spirituel He имёть притязаний 
на остроумие 


prêter у одалживать / одолжить • il 
m'a prêté le DVD он одолжил мне этот 
DVD • prête-moi cent euros одолжи 
мне сто евро 


prétexte nm предлог • trouver ип pré- 
texte pour refuser найти предлог для 
отказа • sous divers prétextes под раз- 
ными предлогами 


prêtre nm свящённик 


preuve nf доказательство • fournir des 
preuves indiscutables привести neoc- 
поримые доказательства 
ә faire preuve de проявлять / про- 
явйть © (+ А) > faire preuve de courage 
проявить мужество • faire ses preuves 
а. (en parlant dun système, un objet) опра- 
вдать себя (оправдывать / опра- 
вдать) > cette méthode а fait ses preuves 
этот метод себя оправдал b. {en parlant 


de qqn) проявить себя (проявлять 
/ проявить @) 
prévenir у (avertir) предупреждать 


/ предупредить [ратЁ. предупреждён- 
ный*] e prévenir les voyageurs du dan- 
ger предупредить пассажиров об 
опасности 


Prévision nf предвидение, предполо- 
жение • mes prévisions se sont réali- 
sées мой предположения onpa- 
вдались 
® les prévisions météorologiques прог- 
HÓ3 погоды 


prévoir у {deviner à l'avance) предви- 
деть* [l, предвижу, предвидишь] • pré- 
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voir lavenir предвидеть будущее 
2. (prendre des mesures) предусматривать 
/ предусмотрёть* [1, предусмотрю, npe- 
дусмотришь] © e ce n'est pas prévu раг 
la loi Это He предусмотрено законом 


prier у 1. (demander) просить © / попро- 
сить © • ne vous inquiétez pas, je vous 
en prie прошу вас не беспокбиться 
2. (баагеззег à Dieu, à un saint) молиться © 
/ помолиться @ (+ D). prier Dieu 
молиться Богу 
ẹ je vous еп prie пожалуйста > excu- 
sez-moi ! — je vous еп prie извините! — 
пожалуйста 


prière nf 1. (adressée à Dieu, à un saint) моли- 
тва • dire sa prière читать молитву 
2. (demande) просьба • prière de ne pas 
fumer просьба He курить 


primaire adj (du premier degré) начальный 
e à l'école primaire в начальной школе 


prime nf премия • des primes à Гехрог- 
tation экспортная прёмия • tous les 
ouvriers ont touché des primes все 
рабочие получили премиальные 


primitif adj 1.(du début) первоначаль- 
ный • le projet primitif первоначаль- 
ный проёкт 2.{antérieur à la civilisation) 
первобытный • l'homme primitif пер- 
вобытный человёк • des tribus primi- 
tives первобытные племена 3. (trop élé- 
mentaire) примитивный • Une technique 
primitive примитивная тёхника 


primordial adj первостепённый 
• jouer un rôle primordial играть пер- 
востепённую роль • accorder à ип 
événement une importance primor- 
diale придать событию первостепён- 
ное значение 


rince nm князь * (Pl. князья, князей, 
князьям) DO (еп Russie), принц (dans tous 
les autres cas) • les princes de Kiev киев- 
ские князья • le grand-prince de Mos- 
COU великий князь Московский 

# le Petit Prince (Saint-Exupéry) Малень- 
кий принц (Сент-Экзюпери) 


princesse nf 1. (етте dun prince russe) 

княгиня 2. (fille dun prince russe) княжна 
(gén. pl. княжон) 3.(dans les autres cas) 
принцесса 


principal adj главный • la гие ргіпсі- 
pale главная улица + le principal dan- 
ger главная опасность • la proposition 
principale главное предложёние 


38 principalement 


m principal nm главное e c'est le princi- 
pal это главное 


principalement аду главным обра- 
30M 


principe nm (idée directrice) принцип 
e c'est contraire à mes principes это 
против моих принципов • en principe, 
je suis d'accord в принципе я согласен 


printemps nm весна (pl. вёсны, вёсен, 
вёснам) OO „ le printemps approche 
весна приближается • une hirondelle 
ne fait pas le printemps одна ласточка 
весны не делает 
e au printemps весной • de printemps 
весённий > les pluies de printemps 
весенние дожди 


а priori loc adv с первого взгляда • а 
priori, il est bien difficile de trouver 
une solution с пёрвого взгляда очень 
трудно найти выход из положения 


priorité nf 1. приоритет • au giratoire 
tu n'as pas la priorité Ha кольцевой 
развязке у тебя нет приоритета 2. fig 
приоритёт • pour lui, changer ses 
pneus est une priorité absolue сменӣть 
шины для него абсолютный прио- 
ритет 


prise nf 1. (dans le mur) розётка • il y а ипе 
prise (de courant) à côté de l'armoire 
рядом со шкафом есть розётка 
~ (fiche) штёпсель • пе tire pas sur la 
prise pour débrancher l'aspirateur не 
тянй за штёпсель, чтобы выключить 
пылесос 2.((е fait de prendre) взятие • la 
prise de la Bastille взятие Бастилии 


prison nf тюрьма (gén. pl. тюрем) OO 
• оп l'a mis en prison его посадили в 
тюрьму „ il s'est enfui de prison он 
бежал из тюрьмы 


prisonnier nm 1. (dans une prison) заклю- 
чённый (adj subst т) • un prisonnier 
politique политический заключён- 
ный 2. (де guerre) пленный (adj subst т) 
• ils ont fait de nombreux prisonniers 
онӣ взяли много плённых • des pri- 
sonniers de guerre военноплённые 
æ être fait prisonnier попасть в плен 
e faire prisonnier взять в плен 


prisonnière nf заключённая, 
ница 


плён- 


privé adj частный • la propriété privée 
частная собственность • la vie privée 
частная жизнь 


priver у лишать / лишить * priver ип 
inculpé de ses droits civils лишить 
подсудимого гражданских прав 
æ priver un enfant de dessert оставить 
ребёнка без сладкого 
ш se priver ур il ne se prive de rien он 
себё ни в чём не отказывает • elle 
voudrait bien se priver de mes services 
она бы хотёла обойтись без меня e ils 
ont ай se priver pour élever leurs 
enfants они терпёли лишёния, чтобы 
воспитать свойх детей 


privilège пт привилегия 


privilégié adj привилегирӧванный 
• une situation privilégiée привилеги- 
рованное положение 


prix nm 1.ботте que lon doit payer) 
цена @Ф . le prix du billet цена 
билёта • augmentation du prix des 
denrées alimentaires повышёние цен 
на продовӧльственные товары • le 
prix de location d'un piano цена за 
прокат рояля + le prix de gros оптовая 
цена • le prix de détail розничная цена 
„ип prix fabuleux баснословная цена 
‚а moitié prix за полцены ~ fig + аи 
prix d'un travail орїпїаїге ценой упор- 
ного труда  2.{récompense) премия 
e obtenir le premier prix de гпаїһёгпа- 
tiques получить первую прёмию по 
математике • le prix Nobel Нобелев- 
ская премия 
e à bas prix за бесцёнок • а tout prix 
во что бы TO ни стало • augmenter de 
prix дорожать / вздорожать • dimi- 
nuer de prix дешевёть / подешеветь 


probable adj вероятный + cela semble 
probable это кажется вероятным 
® il est probable que вероятно > il est 
probable qu'elle viendra она вероятно 
придёт • il est peu probable qu'il 
trouve une place он вряд ли найдёт 
себе мёсто 


probablement adv вероятно + il est 
probablement parti он вероятно yéxan 


problème пт 1. (mathématiques) задача 
e résoudre un problème решить 
задачу • ип problème insoluble нераз- 
решимая задача 2. (сһоѕе complexe) 
вопрос (question), проблёма e les pro- 
blèmes économiques экономические 
вопросы • le problème est complexe 
это сложный вопрос • les problèmes 
de l'automation проблёмы автомати- 
зации 


procédé пт (méthode) способ • utiliser 
de nouveaux procédés de fabrication 
применять новые способы изгото- 
вления 


procès пт дело Ф©, процесс • gagner 
son procès выиграть дёло • perdre son 
procès проиграть дёло 


procès-verbal пт протокол + dresser 
un procès-verbal составить протокол 


prochain аа} 1. слёдующий + au pro- 
chain arrêt Ha слёдующей остановке 
e la prochaine fois в следующий раз 
2. (qualifiant les mots semaine, mois, année) 
будущий • la semaine prochaine на 
будущей недёле • le mois prochain в 
будущем мёсяце • l'an prochain в буду- 
щем году 3. (qualifiant ип nom de mois) » еп 
décembre prochain в декабре (Этого 
года) • еп janvier prochain в январе 
(будущего года) 


prochainement adv скоро + nous 
nous reverrons prochainement мы 
скоро увидимся опять 


ргосһе аа] близкий © (сотр. ближе* 
~ superl. ближайший) • la victoire est 
proche побёда близка • un proche 
ps близкий родственник • le 
ureau de poste le plus proche бли- 
жайшее почтовое отделёние • dans 
l'avenir le plus proche в ближайшем 
будущем 


Proche-Orient пт Ближний Восток 


ргос!атег у провозглашать / провоз- 
гласить • proclamer la république про- 
возгласӣть республику 


procurer и 1. (quelque chose qui peut être 
transporté) доставать* [1, достаю, доста- 
ёшь - доставай - доставая] / достать* 
[п cl, достану, достанешь] • il nous а pro- 
curé des billets он достал нам билёты 
2.{dans les autres cas) находить © 
/ найти* [IV, найду, найдёшь - нашёл, 
нашла] • il m'a procuré ип appartement 
OH нашёл для меня квартиру 
ш se procurer ур доставать“ [!!, достаю, 
достаёшь - доставай - доставая] 
/ достать“ [п cl, достану, достанешь] • је 
me suis enfin procuré се livre я нако- 
нец достал эту книгу 


procureur пт прокурор 


production nf производство, добыча 
(extraction) • la production industrielle 
промышленное производство • Ца 
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production automobile производство 
автомобилей • la production d'acier 
производство стали • la production de 
charbon производство угля, добыча 
угля 


productivité nf производитель- 
ность Ѓ• augmenter la productivité du 
travail повысить производительность 


труда 


produire у 1. производить © / произ- 
вести* [IV произведу, произведёшь - 
произвёл, произвела © - произведён- 
ный] e produire des camions произво- 
дить грузовики • cela а produit sur 
moi une forte impression Это произ- 
вело на меня сильное впечатление 
2. (ип son) издавать* [!!, издаю, издаёшь - 
издавай - издавая] / издать* [п cl, издам, 
издашь, издаст, издадим, издадите, изда- 
дут - издал, издала, издало, издали ©- 
издай - изданный, издан, издана, издано, 
изданы ©] • produire ип son étrange 
издавать странный звук 
ш se produire vp (survenir) происхо- 
дить @ / произойти* [IV, произойдёт, 
произойдут - произошёл, произошла] 
e que s'est-il produit ? что произошло? 


produit nm (agricole, industriel) продукт 

e les produits de l'industrie продукты 
промышленности • les produits ali- 
mentaires пищевые продукты • le 
produit du travail продукт труда 


professeur пт 1. (dans l'enseignement supé- 
rieur) профёссор* (пот. pl. профес- 
сора) OO (titulaire), преподаватель т 
2. (dans les autres cas - homme) учитель* т 
(пот. pl. учителя) DO, преподаватель 
m • le professeur de russe учитель pyc- 
ского языка • le professeur d'escrime 
учитель фехтования › il est devenu 
professeur de physique он стал препо- 
давателем физики • (femme) учитель- 
ница, преподавательница • le profes- 
seur de mathématiques учительница 
математики • elle est maintenant рго- 
fesseur d'histoire dans un lycée она 
теперь преподавательница истории в 
одном лицее 
е salle des professeurs учительская 
(adj subst f) 


profession nf профессия • choisir une 
profession выбрать профёссию 


profil nm профиль m • de profil, son 
visage semblait sévère в профиль лицо 
его казалось суровым 
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profit nm 1. (avantage financier) прибыль f 
e la recherche du profit погоня за при- 
былью 2. (ауапѓаве non financier) польза 
e tirer profit d'un voyage извлёчь 
пользу из поёздки 


profiter у (tirer un profit) пользоваться 
/ воспользоваться (+ |) • profiter de 
l'occasion воспользоваться случаем 
+ mettre а profit использовать 
/ использовать > il faudrait mettre à 
profit son expérience надо бы исполь- 
зовать его опыт 


profond adj глубокий © (глубок, глу- 
бока, глубоко, глубокий ~ сотр. 
глубже* ~ superl. глубочайший*) • UN 
fleuve profond глубокая река • une 
blessure profonde глубокая рана + ип 
sentiment profond глубокое чувство 
e une profonde tristesse глубокая 
печаль • je vous prie, Monsieur, 
d'accepter l'expression de mon profond 
respect с глубоким уважёнием 
э profond de глубиной в (+ А) > pro- 
fond de vingt mètres глубиной в двад- 
цать метров 


profondément айу глубоко (сотр. 
глубже*) • je suis profondément 
convaincu que c'est une erreur я глу- 
боко убеждён, что это ошибка 


profondeur nf глубина (pl. глубины, 
глубин, глубинам) OO „ à ипе profon- 
deur de vingt mètres на глубинё двад- 
цати метров • dans les profondeurs de 
la forêt в глубине лёса • la profondeur 
de champ глубина рёзкости • la pro- 
fondeur d'un sentiment глубина 
чувства 


programme nm программа + le рго- 
gramme des théâtres театральная про- 
грамма • le programme des examens 
программа экзаменов • Mettre une 
pièce de théâtre au programme вклю- 
чить пьёсу в программу 


progrès nm 1. (gén) прогрёсс • le progrès 
technique технический прогрёсс 
2. (scolaire) успех • il a fait de grands pro- 
grès OH сдёлал большие успёхи 


progresser у 1.{saméliorer) делать 

успёхи • Aurélia a bien progressé еп 
russe au dernier trimestre Орелия 
добилась успёхов в русском в послёд- 
ней чётверти 2.(sétendre) распростра- 
няться / распространиться • l'épidé- 
mie progresse rapidement эпидемия 
быстро распространяется 


progressif adj (graduel) постепённый 
e un refroidissement progressif посте- 
пённое охлаждёние 


proie nf добыча + guetter sa proie под- 
стерегать добычу 
# de proie хищный > un oiseau de proie 
хищная птица • être la proie des 
flammes быть охваченным огнём 


projecteur nm проёктор • un projec- 
teur vidéo видеопроёктор • ип projec- 
teur de diapositives диапроёктор 


projection nf (sur écran) показ • la pro- 
jection du film показ фильма 
è ип appareil de projection проек- 
ционный аппарат 


projet nm проєкт, план (plan) • un pro- 
jet de contrat проёкт договора • éta- 
blir un projet de loi составить проёкт 
закона • quels sont vos projets de 
vacances ? какие у вас планы на лёто? 


projeter у 1. (топе) показывать 
/ показать • le professeur nous а pro- 
jeté des diapositives учитель показал 
нам диапозитивы 2.(prévoir) планиро- 
вать / запланировать • elle projette 
d'aller en Russie она планирует поё- 
хать в Россию 


prolongation nf продление + prolon- 
gation de visa продлёние визы 


prolonger у 1. (дапѕ le temps) продле- 

вать / продлить • prolonger un visa 
продлить визу 2.{dans l'espace) продол- 
жать / продолжить • оп а prolongé la 
ligne d'autobus jusqu'a notre village 
автобусную линию продолжили до 
нашего села 


promenade nf прогулка • une рготе- 
паде à pied прогулка пешком • une 
promenade en vélo велосипёдная npo- 
гулка • une promenade en bateau npo- 
гулка Ha лодке • faire ипе promenade 
а travers Moscou совершить прогулку 
по Москве 


promener у 1.{à pied) вести гулять 
(вести* [IV, веду, ведёшь - вёл, вела ©] 
/ повести“ [IV, id] ; indét. водить ©) • la 
nourrice le promenait tous les jours 
каждый день няня водила его гулять 
2. (autrement дий pied) катать / покатать 
e mon père те promenait en barque 
отёц катал меня Ha лодке • elle est 
sortie promener le chien она пошла 
прогуливать собаку • il promenait son 


petit frère dans sa poussette он катал 
своего младшего брата в коляске 

ш se promener ур 1.(а pied) гулять 
/ погулять • NOUS nous promenions 
dans le parc мы гуляли в парке 
2. (autrement quà pied) кататься / пока- 
таться • se promener en voiture 
кататься на машине + se promener еп 
barque кататься на лодке 


promesse nf обещание + faire une pro- 
messe дать обещание • tenir ses рго- 
messes сдержать свой обещания 


promettre у обещать / обещать 
пообещать • il а promis de revenir 
avant le souper он обещал вернуться 
до ужина • elle а promis de venir она 
обещала, что придёт • оп lui promet 
une place de directeur ему обещают 
место директора 
ш se promettre ур (prendre une résolution) 
дать себё слово (давать* [!, даю, 
даёшь - давай - давая] / дать* [п cl, дам, 
дашь, даст, дадим, дадите, дадут - дал, 
дала, дало, дали ©)]) • је me suis promis 
de ne plus men occuper я дал себе 
слово, что больше не буду этим зани- 
маться 


promotion nf 1. (avancement) noBbriné- 

ние • fêter sa promotion отпраздно- 
вать своё повышёние 2.{Vente à prix 
réduit) рекламная скидка • le matériel 
de ski est en promotion лыжные 
товары продаются CO скидкой 


pronom nm местоимение • ип pronom 
personnel личное местоимёние 


prononcer > (des sons, un discours) произ- 
носить @ / произнести* [IV, произнесу, 
произнесёшь - произнёс, произнесла © - 
произнесённый - произнеся] • Mal рго- 
попсег ип mot плохо произносить 
слово • prononcer ип discours произ- 
нести речь 


prononciation nf произношение 
„ vous avez une bonne prononciation y 
Bac хорошее произношёние 


propagande nf агитация, пропаганда 
(travail de vulgarisation) 
в faire de la propagande агитировать > 
il me faisait de la propagande pour son 
candidat он меня агитировал за 
своего кандидата 


prophète пт пророк • je пе suis pas 
prophète я He пророк • nul n'est рго- 
phète en son pays нет пророка в отё- 
yecTBe CBOËM 
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prophétique adj пророческий • des 
paroles prophétiques пророческие 
слова 


propice adj благоприятный • des 
conditions propices благоприятные 
условия • au moment propice в самый 
благоприятный момёнт 


proportion nf (rapport entre les parties d'un 
tout) пропорция • doubler les propor- 
tions de la recette удвоить пропорции 
в рецепте • mélanger des produits dans 
une certaine proportion смёшивать 
вещества в известных пропорциях 


propos nm (paroles) слово DO • des 
propos en l'air пустые слова „ des pro- 
pos déplacés неумёстные слова 
$ à propos кстати > mais à propos, où 
est-il donc passé ? да кстати, куда же 
он пропал? • mal à propos некстати > il 
est tombé bien mal à propos OH пришёл 
COBCÉM некстати • à propos de по 
поводу (+ С) > à propos de ce roman по 
поводу этого романа › à quel propos ? 
по какому поводу? 


proposer v предлагать / предло- 
жить © e proposer ип verre de thé 
предложить стакан чаю • proposer ses 
services предложить свой услуги 
‚ je propose de fêter са demain soir 
chez moi я предлагаю отпраздновать 
это завтра вечером у меня 


proposition nf предложение • faire 

une proposition concrète внести KOH- 
крётное предложёние ~ (GRAMM) • la 
proposition principale главное npey- 
ложение 


propre! adj 1. (пе, qui nest pas зай) 
чистый © (сотр. чище*) • du linge 
propre чистое бельё • des assiettes 
propres чистые тарелки 2. (appartenant а 
un seul) собственный • je l'ai vu de mes 
propres yeux я Это видел свойми соб- 
ственными глазами • remettre ипе 
lettre en mains propres отдать письмо 
в собственные руки ~ (GRAMM) • UN ПОТ 
ргорге имя собственное 
ә le sens propre прямой смысл 


ргорге? пт 
ә mettre au propre переписать Há- 
чисто 


proprement ady чисто (comp. чище*) 
e cest fait proprement это чисто 
сделано 
е à proprement parler собственно 
говоря 
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propreté nf чистота 


propriétaire nmf владелец т (вла- 
дёльца), владёлица f • le propriétaire 
de l'usine владелец фабрики • le рго- 
priétaire du livre владёлец книги + la 
propriétaire de l'atelier владёлица 
мастерской 


propriété nf 1. (droit) собственность f 
• [а propriété privée частная собствен- 
ность 2.{domaine) имёние • ils ont 
acheté une belle propriété они купили 
хорошее имёние 3.{particularité) свой- 
ство • les propriétés chimiques d'un 
согрѕ химические свойства TÉJIA 


prose nf проза • un poème en prose 
CTHXOTBOPÉHHE в прозе 


prospectus пт проспёкт - distribuer 
des prospectus раздавать проспекты 


prostituée nf проститутка 


protection nf 1. (défense) защита • des 
moyens de protection contre le soleil 
средства защиты от солнца 2. баиуе- 
garde) охрана • la protection du travail 
охрана труда • la protection des forêts 
охрана лесов • la protection de l'envi- 
ronnement охрана окружающей 
среды 3. покровительство (intercession) 
• prendre qqn sous sa protection взять 
кого-нибудь под своё покровитель- 
ство 4. (objet servant à protéger) защита • tu 
portes des protections quand tu fais du 
roller ? ты одеваешь защиту, когда 
ездишь на роликах? 


protéger v 1.(défendre) защищать 
/ защитить (т — щ) • protéger contre 
le vent защищать от вётра 2. (patronner) 
покровительствовать (+ D) • pro- 
téger les arts покровительствовать 
искусству 


protestant nm протестант • les 
catholiques et les protestants като- 
лики и протестанты 


protestante nf протестантка 


protestation nf (contestation) протест 
e élever une protestation выразить 
протёст 


protester v протестовать + protester 
contre l'injustice протестовать против 
несправедливости 


prouver у доказывать / доказать* [Il 
докажу, докажешь] © e prouver son 
шпосепсе доказать свою невинов- 
ность 


provenir у (résulter) происходить © 
/ произойти* ПУ, произойдёт, произой- 
дут - произошёл, произошла] • je пе sais 
pas d'où cela provient я не знаю, 
откуда это происходит 


proverbe nm пословица 


province nf (par opposition à la capitale) 
провйнция, периферия (régions très éloi- 
gnées) • elle n'est plus à Paris ; elle est еп 
province она уёхала из Парижа, 
живёт тепёрь в провинции • il а fait 
ses études а Moscou, mais maintenant, 
il a été nommé en province он учился 
в Москве, HO его назначили Ha пери- 


ферию 
proviseur nm дирёктор* (пот. pl. 
директора DO) 


À PROPOS DE.. 


provision nf запас • une provision de 
farine запас муки • Une provision de 
bois запас дров 
æ des provisions alimentaires съестные 
припасы pl t (припасов, припасам) 
e faire des provisions дёлать запасы 
e faire provision de запасаться 
/ запаст-ись* [IV, запасусь, запасёшься - 
запасся, запаслась] © (+ I) > faire provi- 
sion de bois запастись дровами 


provisoire adj временный • Une attes- 
tation provisoire временное удостове- 
рёние 


provisoirement adv временно • il 
loge provisoirement chez des amis он 
BPÉMEHHO живёт у друзей 


provocation nf провокация 


provoquer у 1.(causer) вызывать 
/ вызвать* [ІУ, вызову, вызовешь] • la 
bombe а provoqué un incendie бомба 
вызвала пожар + provoquer (е mécon- 
tentement вызвать недовольство 
2. (faire de la provocation) провоцировать 
ә provoquer еп duel вызвать на дузль 


proximité nf близость f 
фа proximité поблизости > il n'y avait 
personne à proximité никого не было 
поблизости > à proximité de la gare 
поблизости OT вокзала 


prudemment ady осторожно 


ргидепсе nf осторожность f • faire 
preuve de prudence проявйть осто- 
рожность 


prudent adj осторожный e sois pru- 
dent ! будь осторожен! 


prune nf слива 
prunier nm слива 
pseudonyme nm псевдоним 


psychanalyse nf психоанализ + faire 
une psychanalyse проходить психоа- 
нализ 


psychiatre пт/ психиатр 


psychique adj психический • ип phéno- 
mène psychique психическое явлёние 


psychologie nf психология 


psychologique adj психологический 
‚ ип drame psychologique психологи- 
ческая драма 


psychologue пт} психолог 


public! adj 1. (de la collectivité) общёствен- 

ный • l'opinion publique общёствен- 
ное мнёние e l'ordre public общё- 
ственный порядок 2. (qui relève de l'État) 
государственный • les entreprises 
publiques государственные предприя- 
тия • les affaires publiques государ- 
ственные дела • le droit public rocy- 
дарственное право 3.{ouvert à tous) 
публичный • une séance publique 
публичное заседание 


public? пт публика • le public а lon- 
guement applaudi публика долго 
аплодировала 


publication nf 1. (le fait de publier) ony- 
бликование, публикация • après la 
publication de cet article после опу- 
бликования Этой статьй 2. (ouvrage) 
издание • des publications scientifiques 
научные издания 


publicitaire adj рекламный + une сат- 
pagne publicitaire рекламная кам- 
пания 


publicité nf 1.(annonce) рекламное 
объявлёние • bloquer les publicités 
indésirables блокировать нежелатель- 
ные рекламные объявления 2. (activité) 
реклама • топ père travaille dans la 
publicité мой отёц работает в 
рекламе 


А } 
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publier у публиковать / опубликовать 


e publier un article опубликовать 
статью 

puce nf 1.(insecte) блоха ОФ 2. {micro- 
processeur) микросхёма, (микро)чип 


„ ипе carte à puce чип-карта, смарт- 
карта 


puer > вонять • il pue он воняет • il 
pue le poisson от него воняет рыбой 


PUIS adv затем, потом • une lampe s'est 
allumée, puis une autre зажглась 
лампа, затем другая 


puisque conj раз • puisqu'il est déjà 
sorti de l'hôpital, il n'y a pas de raison 
de s'inquiéter à son sujet раз он уже 
выписался из больницы, нечего о 
нём беспокоиться 


puissance nf 1. (force physique) сила • la 
puissance de la déflagration сила 
взрыва 2.(force morale) могущество, 
сила • la puissance de son inspiration 
могущество его вдохновёния 3. (énergie 
développée par une machine) мощность f 
e d'une puissance de 60 chevaux мощ- 
ностью в 60 лошадиных сил 4. (MATH) 
стёпень f • élever deux à la puissance 
huit возвести два в восьмую степень 
5. (état souverain) держава • Une puissance 
étrangère иностранная держава • les 
grandes puissances великие державы 
e [а puissance de travail работоспособ- 
ность f 


puissant adj 1. (gén) могучий, мощный 

e des épaules puissantes могучие 
плечи • une voix puissante могучий 
голос » ип pays puissant могучая 
страна 2.(еп parlant dune machine) мощ- 
ный, сильный • ип moteur puissant 
мощный двигатель • Un télescope 
puissant сильный телескоп 


puits nm 1. (eau) колодец + tirer de l'eau 

du puits доставать воду из колодца 
2.(реное) скважина • ип puits de 
pétrole нефтяная скважина 3. (тте) 
шахта 


pull, pull-over пт пуловер, джёмпер 


punaise п/1. (insecte) клоп О • punaise 
des lits постёльный клоп 2. (рей! clou) 
кнӧпка • fixer une affiche avec des 
punaises прикрепить афишу кноп- 
ками 

рипїг у наказывать / наказать* [1, 


накажу, накажешь] © e punir le cou- 
раЫе наказать виновного 
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punition nf наказание • ипе punition 
sévère строгое наказание • donner une 
punition наказать 


pupitre пт 1.(dinstrumentiste) пюпитр 
• la partition est sur le pupitre ноты Ha 
пюпӣтре 2. (де chef dorchestre) пульт • le 
pupitre du chef d'orchestre дирижёр- 
ский пульт 3. (décolier) парта 


pur adj чистый © (comp. чище*) • respi- 
rer l'air pur дышать чистым воздухом 
‚ de l'or pur чистое золото • un pur 
hasard чистая случайность • c'est la 
pure vérité это чистая правда 

® еп pure perte зря > dépenser son 
argent en pure perte зря тратить 
деньги 


purée nf пюрё* nt indécl • une purée de 
pommes de terre картофельное пюрё 


purement adv чисто + une coïncidence 
purement fortuite чисто случайное 
совпадёние 


# purement et simplement просто- 
напросто 


pureté nf чистота • la pureté de l'eau 


чистота воды • la pureté des intentions 
чистота намерений 


pur-sang nm чистокровный жеребёц 


PUS nm гной т • il est sorti beaucoup 
de pus de l'abcès из нарыва вышло 
много гноя 


puzzle пт пазл • faire ип puzzle 
собрать пазл 


Р-М пт штраф • c'est mon deuxième 
P-V cette semaine ! Это мой второй 
штраф на Этой недёле! 

+ Ца attrapé ип P-V его оштрафовали 


pyjama nm пижама • ип pyjama 
d'homme мужская пижама 


ylône nm опора • un pylône élec- 
trique опора линии электропередач 


yramide nf пирамида + les pyramides 
d'Egypte египетские пирамиды 


quadrature nf квадратура • la quadra- 
ture du cercle квадратура круга 


quai пт 1. (sans débarcadère) набережная 
(adj subst f) e sur les quais, il y а de nom- 
breux bouquinistes на набережной 
много букинистов 2.{avec débarcadère) 
пристань f OO . le bateau est à quai 
пароход у пристани 3. (de chemin de fer, de 
métro) перрон, платформа (quai numéroté) 
e nous étions sur le quai et nous atten- 
dions le train мы стояли Ha перроне и 
ждали поезда • de quel quai part le 
train pour Kiev ? с какой платформы 
отходит поезд Ha Киев? 


qualification nf квалификация + quel- 
les sont les qualifications nécessaires? 
какая требуется квалификация? 


qualifié adj квалифицированный + il 
nest pas qualifié pour soccuper 
d'enfants y него нет квалификации 
для работы с детьми 


qualité nf 1. (trait positif) достоинство e il 
a beaucoup de qualités y него много 
достоинств 2.{état caractéristique) каче- 
ство • ипе toile de première qualité 
ткань лучшего качества • en qualité 
de journaliste в качестве журналиста 


quand n adv когда + quand viendra-t- 
il? когда он придёт? © conj je ne sais 
pas quand il viendra a He знаю, когда 
он придёт • quand il est ici, je ne peux 
pas travailler когда он здесь, я He могу 
работать 
е depuis quand с каких пор • jusqu'à 
quand до каких пор • quand même всё- 
таки › j'ai quand même raison я всё- 
таки прав 


quant а гос prép что касается (+ С) 
e quant а топ voisin что касается 
моего соседа 


quantité nf1. (се qui est mesurable) количе- 
ство • ипе grande quantité de charbon 
большое количество угля 2. (grand 
nombre) масса јат, большое количе- 
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ство • jai une quantité de livres у меня 
масса книг 


quarantaine nf une quarantaine de 
personnes человёк сорок • elle а 
dépassé la quarantaine ей за сорок 


quarante adj пит сорок • quarante 
euros сорок ёвро • à quarante kilo- 
mètres de Paris в сорока киломётрах 
OT Парижа 


quarantième adj num сороковой 


quart nm (la quatrième partie) чётверть (pl. 
чётверти, четвертей, четвертям) DO f 
e Un quart d'heure чётверть часа 
e quelle heure est-il? — une heure et 
quart который час? — четверть BTO- 
рого + à quelle heure arrive-t-il? — а 
trois heures moins le quart во сколько 
OH приёдет? — без чётверти три 


quartier nm (dans une ville) район • dans 
un quartier ouvrier в рабочем районе 
в le Quartier latin Латинский квартал 


quatorze adj num 1. (gén) четырнадцать 
e quatorze euros четырнадцать евро 
‚а quatorze kilomètres de la ville в 
четырнадцати киломётрах OT города 
2.(аи sens de quatorzième, dans l'expression 
de la date) четырнадцатый • à la page 
quatorze на четырнадцатой странице 
e Louis XIV Людовик XIV (Людбвик 
Четырнадцатый) • ils sont arrivés le 
14 juin они приёхали 14-го июня 


quatorzième adj num четырнадца- 
тый » au ХІМ siècle в XIV BéKe (в четыр- 
надцатом вёке) 


quatre adj пит 1. (веп) четыре + deux 
fois deux font quatre дважды два — 
четыре • à quatre heures в четыре 
часа - à quatre kilomètres d'ici в четы- 
рёх киломётрах отсюда 2. (régissant un 
plurale tantum, un pronom ou un nom de per- 
sonne masculin) чётверо • ils étaient qua- 
tre их было чётверо • quatre enfants 
чётверо детёй 3. (аи sens de quatrième, 
dans l'expression de la date) четвёртый 
‚а la page quatre Ha четвёртой 


странице • Henri IV Іёнрих IV 1ёнрих 
Четвёртый) • elle est arrivée le 
4 décembre она приёхала 4-ro дека- 
бря 4. (aux cartes) четвёрка • Un quatre de 
cœur четвёрка червей 

# а quatre вчетвером › diner à quatre 
обедать вчетвером • en quatre вчё- 
тверо > plier une feuille de papier еп 
quatre сложить лист бумаги вчётверо 
e entre quatre yeux с глазу на глаз 
• manger comme quatre есть за четве- 
рых • quatre-centième четырёхсотый 
e quatre cents четыреста > quatre cents 
roubles четыреста рублёй > plus de 
quatre cents kilomètres больше четы- 
рёхсот киломётров • quatre fois а. (gén) 
четыре раза > je l'ai vu quatre fois я его 
видел четыре раза b. (suivi dun nom de 
nombre) четырежды > quatre fois cinq 
vingt четырежды пять — двадцать 
с. (suivi dun comparatif) вчетверо > quatre 
fois plus grand вчётверо больше • se 
mettre en quatre из кожи вон лезть 


quatre-vingt-deux adj num восемь- 
десят два 


quatre-vingt-dix adj пит девяносто 
e il a quatre-vingt-dix ans ему девяно- 
сто лет • à quatre-vingt-dix kilomètres 
de Moscou в девяноста киломётрах 
от Москвы 


quatre-vingt-dixième adj num девя- 
HÔCTEIH 


quatre-vingt-douze adj пит девяно- 
сто два 


quatre-vingtième adj num восьмиде- 
сятый 


quatre-vingt-onzième adj пит девя- 
носто первый 


quatre-vingts adj пит восемьдесят 
• quatre-vingts pour cent восемьдесят 
процёнтов • à quatre-vingts kilomètres 


d'ici в восьмидесяти киломётрах 
отсюда 

quatre-vingt-Un adj пит восемьдесят 
ОДИН 


quatrième adj 1. (вёп) четвёртый 
e pour la quatrième fois в четвёртый 
раз 2.{en parlant des étages) пятый • nous 
habitons au quatrième étage мы 
живём на пятом этаже 


quatrième”? 9 nf (classe) третий год 

коллежа м пт (étage) пятый этаж 
(этаж ©) • ils habitent au quatrième 
они живут на пятом этаже 


quatuor пт квартёт 


les livres que j'ai achetés кнӣги, котб- 
рые я купйл 

• la méthode que nous avons employée 
мётод, которым мы пбльзовались 

е pron interr = что 


e que s'est-il passé ? что случилось? 

e que faire ? что делать? 

„ qu'attendez-vous ? чего вы ждёте? 

e qu'utilisez-vous ? чем вы пӧльзу- 
етесь? 


ue adv 


1. À QUEL POINT = KaK 
„ que je suis content de vous voir ! как 
я рад вас вйдеты 
„ qu'elle chante bien І как хорошб она 
поёт! 
2. QUELLE QUANTITÉ ; QUEL NOMBRE = СКОЛЬКО 
(+ G) 
e que de difficultés І скӧлько затруд- 
нёний! 
„ que de fois je l'ai vu ! сколько раз я 
Ô вйдел! 


1. INTRODUISANT UNE SUBORDONNÉE COMPLÉTIVE = 
что 
‚ elle а dit qu'elle viendrait она ска- 
зала, что придёт 
‚ il me semble qu'il est temps мне 
кажется, что пора 
2. CONSÉQUENCE = ЧТО 
| était si petit que је ne le voyais pas 
OH был такой маленький, что я его He 
вйдел 
3. VOLONTÉ, SOUHAIT 
e INTRODUISANT UNE SUBORDONNÉE = ЧТОбы 
(+ passé) 
• је ne veux pas qu'il vienne я He хочу, 
чтобы OH пришёл 
e AU DÉBUT D'UNE PROPOSITION INDÉPENDANTE OU 
PRINCIPALE = ПУСТЬ (+ présent ou futur) 
• qu'il entre ! пусть он войдёт! 
e qu'il se promène Г пусть OH погуляет 
4. APRÈS UN COMPARATIF DE SUPÉRIORITÉ = Чем ( et 
parfois sans traduction + С) 
e mieux qu'avant-hier лучше, чем nO- 
завчера 
• plus que je пе pensais больше, чем я 
думал 
e plus jeune que moi моложе меня 
5. APRÈS UN COMPARATIF D'ÉGALITÉ OU D'INFÉRIORITÉ = 
как 
• | était aussi habile que les autres он 
был такой же ловкий, как и другйе 


«elle ne chante pas si bien que toi она 
не так хорошо поёт, как ты 

= какой {lorsque le premier élément de 
la comparaison est l'adverbe tel) 

• je l'ai retrouvé tel qu'il était il y a dix 
ans я нашёл его такйм же, какйм он 
был дёсять лет тому назад 


6. APRÈS UNE PROPOSITION TEMPORELLE, UN COMPLÉ- 


MENT DE TEMPS, UN ADVERBE DE TEMPS = Как 

e voilà déjà deux ans que j'apprends 
le russe вот ужё два róna, как я учусь 
русскому языку 

• depuis qu'il est ісі с тех пор, как он 
здесь 

e alors que j'étais sur le chemin du 
retour в то врёмя, как я возвращался 
домой 

e il était dans un coin et гёуаѕѕаі tan- 
dis que tous les autres travaillaient Он 
сидел в углу и мечтал, между тем как 
остальные раббтали 

e avant qu'il arrive до того, как он 
приёдет 


7. RÉPÉTÉ ЕТ INTRODUISANT UNE HYPOTHÈSE 


=... ЛИ... ИЛИ... 
e qu'il s'en aille ou qu'il reste, peu 
importe уёдет ли OH йли останется, не 
всё ли равно? 
8. PRÉCÉDÉ DE «ЕТ», DE «OU» ne se traduit pas 
• quand j'ai eu terminé mon travail et 
que je suis rentré когда я кбнчил 
работу и вернулся домбй 
9. CONCESSION ne se traduit pas 
e quoi qu'il en soit как бы TO нй было 
„ quel que soit cet inconnu кто бы нй 
был Этот незнакомец 
„ à quelque moment que ce soit когда 
бы TO нй было 
# се que 
а. LA CHOSE QUE TO, ЧТО, ЧТО [lorsque l'accent 
logique ne porte pas sur l'antécédent) > 
c'est ce que je voulais dire Это TO, что 
я хотёл сказать > nous parlions de ce 
qui s'est passé hier мы говорйли о TOM, 
что произошло вчера > voici се que j'ai 
appris BOT что A узнал > je ne sais pas 
ce qu'il fait я He знаю, что он дёлает 
b. À QUEL POINT как > ce que j'ai froid 1 как 
мне хӧлодно! 
• c'est que дело в том, что > c'est que 
tout le monde était mécontent дело в 
том, что все были недовбльны 
e c'est... que 
a. ENCADRANT UN NOM OU UN PRONOM si 
« c'est... дие» ne sert qu'à mettre en 
valeur le nom ou le pronom, ne pas tra- 
duire «que », mettre en valeur le nom 
ou le pronom ou le substantif soit à 
l'aide d'un mot approprié, soit en utili- 


quelconque 347 


sant l'accent logique ; dans le cas con- 
traire, traduire les deux mots > c'est 
Natacha qui est arrivée Это Наташа- 
приёхала > c'est justement lui que je 
voulais voir A как раз хотёл вйдеть 
его > c'est le livre que j'ai reçu hier Это 
книга, котӧрую я получйл вчера 

Ь. ENCADRANT ШМ ADJECTIF ne pas traduire 
« c'est » > c'est étrange qu'il ne soit pas 
encore arrivé странно, что OH ещё He 
пришёл 

с. ENCADRANT LE PRONOM СЕ ЭТО ..., ЧТО > c'est 
ce que je voulais dire Это то, что я 
хотёл сказать 

„1 y a... que 

a. DURÉE accusatif sans préposition › il y 
a déjà quatre ans que je travaille ici я 
работаю здесь ужё четыре года 

b. MOMENT PRÉCIS ТОМУ назад (précédé de 
laccusatif), назад (précédé de l'accusa- 
tif) > il y a une semaine qu'elle est ren- 
trée она вернулась недёлю тому назад 
• пе... que только > il n'y avait que 
cinq personnes было тӧлько пять 
человёк 

e ne serait-ce que хотя бы > c’est 
démontré, ne serait-ce que par les faits 
suivants Это доказывают XOTA бы cné- 
дующие факты 

„ que je sache наскблько мне извёстно 
• que si только в том случае, ёсли > je 
n'irai là-bas que s'il m'écrit я поёду 
туда только в TOM случае, ёсли он мне 
напйшет 

„ qu'importe І всё равнод! 

• toutes les fois que каждый раз, как › 
toutes les fois que je le rencontre каж- 
дый раз, как я с ним встречаюсь 


quel adj какой • quel temps fait-il 
aujourd'hui ? какая сегодня погода? 
e quel bavard ! какой болтун! • je пе 
sais pas quel livre prendre я не знаю, 
какую книгу взять • de quelle 
manière ? каким образом? • en quelle 
année est-il né ? в каком году он 
родился? • quelles que soient les diffi- 
cultés какие бы ни были затруднёния 
# à quelle heure ? в котором часу, во 
сколько /ат › à quelle heure il arrive ? 
во сколько OH приёдет? • quel âge a-t- 
elle ? сколько ей лет? • quelle heure 
est-il? который час?, сколько Bpé- 
мени? fam 


quelconque adj 1.{nimporte lequel) 
какой-нибудь • donnez-moi un livre 
quelconque sur Moscou дайте мне 
какую-нибудь книгу о Москве 
2.(тёдосге) посредственный • Un livre 


preser esene 
В 
П 
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assez quelconque довольно посрёд- 
ственная книга 


quelque chose pron indéf т 1. (ипе cer- 
taine chose) что-то (pron nt) • il s'est passé 
quelque chose d'épouvantable произо- 
шло что-то ужасное • il y а quelque 
chose qui ne va pas тут что-то не так 
2. (ипе chose ou une autre) что-нибудь + pre- 
nez quelque chose de mieux возьмите 
что-нибудь получше • tu veux boire 
quelque chose ? ты хочешь попйть 
что-нибудь? 


quelquefois adv иногда • je vais quel- 
quefois à la chasse я хожу иногда Ha 
охоту 


quelque part adv 1. (emplacement) rné-ro 
(à un certain endroit), гдв-нибудь (à un endroit 
ou à un autre) » on entendait quelque part 
aboyer les chiens гдё-то лаяли собаки 
e nous mangerons quelque part гдё- 
нибудь пообёдаем 2. (direction) куда-то 
(à un certain endroit), куда-нибудь (à un 
endroit ou à un autre) • il a emporté les 
médicaments quelque part он куда-то 
унёс лекарства • NOUS nous en irons 
quelque part, mais où? мы куда- 
нибудь уёдем, но куда? 


quelques adj (un certain nombre) mé- 
сколько (+ С) (нёскольких, HÉCKO- 
льким) (après ипе préposition exigeant ип 
cas oblique) • il y а quelques années нё- 
сколько лет тому назад • en quelques 
mots в нескольких словах 


quelques-uns pron некоторые (HÉKO- 
торых, нёкоторым) • quelques-uns 
d'entre eux пе sont pas encore revenus 
нёкоторые из них ещё не вернулись 


quelqu'un pron 1.(ипе certaine personne) 
кто-то (ргоп т) • quelqu'un a téléphoné 
кто-то звонил 2. {une personne ои une autre) 
кто-нибудь (pron т) • il faudrait appeler 
quelqu'un надо бы кого-нибудь 
позвать 


qu'est-ce que loc 1. (quelle chose) что 
e qu'est-ce qu'il fait ? что он дёлает? 
e qu'est-ce qu'il y а ? что случилось? 
2.{à quel рот) как • qu'est-ce que j'ai 
froid ! как мне холодно! 


question nf вопрос» еп voilà une ques- 
tion ! что за вопрос? • poser une ques- 
tion задать вопрос • répondre à une 
question OTBÉTATE на вопрос + la ques- 
tion paysanne крестьянский вопрос 
e c'est une question de temps Это 
вопрос врёмени e cest une question de 


vie ou de mort это вопрос жизни и 
смерти • [а nest pas la question вопрос 
не в этом 

ө il est question de речь идёт о (+L) > 
de quoi est-il question ? о чём идёт 
речь? > voilà le livre dont il est question 
вот книга, о которой идёт речь e il ne 
peut pas en être question об этом не 
может быть и рёчи 


questionnaire пт анкета + remplir un 
questionnaire заполнить анкету 


questionner у расспрашивать • il m'a 
longuement questionné au sujet de ce 
voyage OH долго расспрашивал меня 
об этой поёздке 


queue nf т. (е de personnes) оче- 
редь Г OO • faire la queue стоять в 
очереди 2.(атта) хвост @@ • la 
queue de la vache хвост коровы ~ (par 
extension) • la queue ае la comète хвост 
комёты 3. (dun ustensile) ручка • la queue 
de la casserole ручка кастрюли 


queue-de-cheval nf конский хвост 
„ $е faire ипе queue-de-cheval собрать 
волосы в конский хвост 


qui [ч pron interr кто (pron т) • qui était- 
се ? кто Это был? • avec qui étais-tu ? 
с кем ты был? • је пе sais pas de qui 
elle parle я не знаю, о ком она 
говорит 
га qui...? (marquant la possession) чей > à 
qui est ce livre ? чья это книга? ч pron 
rel который, кто (lorsque l'antécédent est 
un pronom exprimé ou sous-entendu) • la 
petite fille qui vient de sortir дёвочка, 
которая только что вышла • je don- 
nerai cent euros а celui qui saura le 
faire я дам сто ёвро тому, кто сумёет 
это сделать • tous ceux аш le 
connaissent все, кто его знает 
e c'est lui qui а gagné это он выиграл 
e qui est-ce qui KTO > qui est-ce qui а fait 
са ? кто это сделал? 


quincaillerie nf скобяные изделия 
quinquennal adj пятилетний 


quinzaine nf une quinzaine de рег- 
sonnes человёк пятнадцать • il arrive 
dans une quinzaine он приёдет недёли 
чёрез две 


quinze adj пит 1.(6п} пятнадцать 
e quinze euros пятнадцать 6вро + plus 
de quinze mètres больше пятнадцати 
метров 2.(аи sens de quinzième, dans 
l'expression de la date) пятнадцатый 
• Louis XV Людовик XV (Людовик Пят- 


надцатый) • ils sont arrivés [е 15 mai онӣ 
приёхали 15-го мая 


quinzième adj num пятнадцатый 


quittance nf расписка, квитанция 
„ remettre des marchandises contre 
quittance сдать товар под расписку 


quitte adj квит (квиты (adj пе possédant 
que ces deux formes courtes)) e mainte- 
nant, nous sommes quittes теперь мы 
KBHTbI 
е en être quitte à bon marché дёшево 
отдёлаться • en être quitte pour la 
peur отдёлаться лёгким испугом 


quitter v 1. (abandonner) бросать / бро- 
сить • quitter sa famille бросить семью 
2. (sen aller) уходить © / уйти* [IV, уйду, 
уйдёшь - ушёл, ушла] (à pied), уезжать 
/ увхать* [IV, уеду, уедешь] (autrement quà 
pied) • Ц а quitté la réunion он ушёл с 
собрания • nous avons quitté la ville 
мы уёхали из города 3.(е lever) вста- 
вать* [1, встаю, встаёшь - вставай - 
вставая] / встать* [пс[ встану, вста- 
Hemb] • пе pas quitter le lit не вставать 
с постёли • quitter la table встать из- 
за стола 4.(enlever un vêtement) снимать 
/ снять* [1У, сниму, снимешь © - снял, 
сняла, сняло, сняли © - снятый, снят, 
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снята, снято, сняты ©] e quitter sa veste 
снять пиджак • quitter ses gants снять 
перчатки 

# ne pas quitter la route des yeux не 
спускать глаз с дороги • ne quittez pas 
(аи téléphone) не вёшайте трубку 

ш se quitter ур расставаться / рас- 
статься • nous étions tristes quand 
nous nous sommes quittés нам было 
очень грустно, когда мы расстава 
лись • ils ne se quittent plus онӣ 
больше He расстаются 


quoi м pron что • де quoi parlaient-ils ? 


о чём они говорили? • de quoi s'agit- 
il ? в чём дело? e c'est ce à quoi je pen- 
sais это то, о чём я думал • quoi que 
vous disiez что бы вы ни говорили 

e (il пу a) pas de quoi {en réponse а un 
remerciement) пожалуйста, нё за что + il 
пу а pas de quoi (+ inf) нечего (+ inf), 
нёчему (+ inf), нечем (+ inf) > il n'y a 
pas de quoi se réjouir нечему радо- 
ваться > il n'y а pas de quoi être fier 
нечем гордиться • quoi quil en soit 
как бы TO ни было N adv как! • quoi ! 
vous êtes encore là ? как! вы ещё 
здесь? 


quoique соп] хотя 


quotidien adj ежеднёвный » UN journal 


quotidien ежеднёвная газета 


rabais пт скидка • il ma fait un rabais 
OH сдёлал мне скидку • Un rabais de 
10% скидка в 10% 


rabbin nm раввин 


raccommoder у (un vêtement) штопать 
/ заштопать + raccommoder des chaus- 
settes заштопать носки 


raccompagner у провожать / прово- 

дить © e Je vais vous raccompagner 
jusqu'au métro я Bac провожу до 
метро 


raccourcir ч vt (rendre plus court) укора- 
чивать / укоротить [part. укорочен- 
ный] • raccourcir une robe укоротить 
платье ч vi (devenir plus court) стать 
короче (становиться [становится, CTa- 
новятся] / стать* [n cl, станет, станут]) 
e les jours ont raccourci дни стали 
короче 


raccrocher у (au téléphone) вешать 
(трубку) (вешать / повёсить) • il а rac- 
сгосһё он повёсил трубку 


race nf 1. (еп parlant des hommes) раса • la 
race humaine человёческая раса 2. (еп 
parlant danimaux) порода „ un cheval de 
race arabe лошадь арабской породы 
æ de race породистый > un chien de 
race породистая собака 


racine nf корень т OO + les racines 
des arbres корни дерёвьев • la racine 
d'une dent корень зуба • la racine d'un 
mot корень слова • extraire la racine 
carrée извлёчь квадратный корень 


racisme nm расизм 


raciste гч adj расистский гч nmf расист 
т, расистка f 


raconter у рассказывать / расска- 
зать* [!, расскажу, расскажешь] © • je 
vous ai raconté ce qui m'est arrivé ? я 
вам рассказал, что со мной слу- 
чилось? 


radar nm радар, радиолокатор 
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radeau nm плот* loc. плоту) DO e tra- 
verser le fleuve sur un radeau перепра- 
виться чёрез реку на плоту 


radiateur пт 1. (de chauffage central) бата- 

рёя, радиатор • les radiateurs sont 
froids батарёи холодные 2. (ае chauffage 
local) обогреватель т • ип radiateur 
électrique электрический обогрева- 
тель • Un radiateur à huile масляный 
обогреватель 3.{de véhicule) радиатор 
e mettre de l'eau dans le radiateur 
налить воды в радиатор 


radiation nf радиация, излучение • les 
radiations atomiques атомная ра- 
диация 


radical adj радикальный • ип moyen 
radical радикальное средство 


radin adj fam жадный, скупой + il est 
plutôt radin он скорёе скуповат 


radio nf 1. (radiodiffusion) радио* nt indécl 
• écouter la radio слушать радио 
„ éteindre la radio выключить радио 
e transmettre un concert par radio 
передавать концёрт по радио 2. (poste 
récepteur) радиоприёмник, приёмник 
e nous avons une radio у нас есть при- 
ёмник 3. {radioscopie, radiographie) рентгён 
e se faire faire une radio du genou сдё- 
лать рентген колена 


radioactif adj радиоактивный • des 
produits radioactifs радиоактивные 
вещества 


radio-réveil пт радио-часы, будиль- 
ник 


radis пт редиска 


rafraichir v 1. (ипе boisson) охлаждать 
/ охладить [part. охлаждённый] • rafrai- 
chir l'eau охладить воду 2.{lair) осве- 
жать / освежить + l'orage а rafraîchi 
l'air гроза освежила воздух 3. (991, une 
partie du corps) освежать / освежить • [а 
bière ma rafraichi пиво меня осве- 
жило e la pluie m'a гаЁгаїсћі le visage 
дождь освежил мне лицо 
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rafting пт рафтинг • faire du rafting 
заниматься рафтингом 


rage nf бешенство • le vaccin contre la 
rage прививка против бешенства 
„ cette remarque l'a mis dans une rage 
folle это замечание привело его в 
дикое бешенство 
èe faire rage свирёпствовать > l'incen- 
die faisait rage пожар свирепствовал 


raide аа] 1. (qui ne plie pas) негибкий, Hec- 
гибающийся • j'ai la jambe raide у меня 
нога не гнётся 2. (tendu) натянутый © 
e la corde raide натянутый канат 3. (еп 
parlant des cheveux) прямой © e des che- 
veux raides прямые волосы 4. (escarpé) 
крутой © (сотр. круче*) • l'escalier est 
raide лёстница крутая 


raie nf 1. (Бапае} полоса (pl. полосы, 
полос, полосам) DO e avec des raies 
noires с чёрными полосами 2. (ѕёрага- 
tion des cheveux) пробор 3. (poisson) скат 


rail nm рельс + les rails de tramway 
трамвайные рёльсы 


raisin nm 1. виноград + une grappe de 
raisin гроздь винограда 2.(ес) изюм 
(sens collectif, pas de рі) • un grain de rai- 
sin sec изюмина • ип petit pain aux rai- 
sins булочка с изюмом 
е de raisin виноградный > du jus de rai- 
sin виноградный сок e raisins secs 
ИЗЮМ (sens collectif, pas de pl) 


raison nf т. (роп sens) разум (sagesse) * la 
voix de la raison голос разума ~ рассу- 
док (faculté de juger) • perdre la raison 
потерять рассудок • il avait toute sa 
гаіѕоп он был в полном рассудке 
2.(саиѕе) причина • rire sans raison 
смеяться без причины • il пу а pas de 
raison de refuser нет причины отказа- 
ться • pour la bonne raison qu'il est 
déjà parti по той простой причине, 
что он ужё уёхал e Sans aucune raison 
apparente без всякой видимой при- 
чины 3.{fondement) основание e sans 
aucune raison без всякого основания 
• поп sans raison не без основания • пе 
pas avoir de raisons de se plaindre не 
иметь оснований жаловаться 4. (Circons- 
tance) обстоятельство • pour des rai- 
sons indépendantes de ma volonté по 
независящим от меня обстоятель- 
ствам 5. (сопѕійёгаїіопѕ) соображения pl 
(соображёний, соображёниям) • роиг 
des raisons financières по финансовым 
соображёниям + pour des raisons poli- 
tiques по политическим соображеё- 


ниям 6. (argument) довод • Une raison peu 
convaincante неубедительный довод 
e à plus forte raison тем более + а rai- 
son de по {+ À, en général; + D lorsque 
l'expression est suivie du nombre un) > à rai- 
son de dix euros par mètre по десять 
евро за метр > à raison d'un rouble par 
personne по рублю Ha человёка + avoir 
гаіѕоп а. (пе pas avoir tort) быть правым, 
прав (права, правы) > vous avez raison 
вы правы > elle а raison de refuser она 
права, что отказывается b. (bien faire) 
хорошо делать › tu as bien eu raison de 
venir ты хорошо сдёлал, что пришёл 
e donner raison а быть согласным с 
(+ 1) > je lui donne raison я с ним согла- 
сен . en raison de вследствие (+ С) > 
en raison du mauvais temps вслёдствие 
дурной погоды + il n'y a pas de raison 
de нечего (+ inf), нёчему (+ inf), нёза- 
чем (+ inf) > il n'y a pas de raison de lui 
téléphoner нечего ему звонить › il n'y 
а pas de raison de se réjouir нечему 
радоваться › il n'y a pas de raison d'y 
aller незачем туда ездить 


raisonnable аа] 1. (sensé) разумный • ип 

être raisonnable разумное существо 
2. (sage) благоразумный • sois donc гаі- 
sonnable будь благоразумным e des 
conseils raisonnables благоразумные 
советы 


raisonner v (former un jugement) рассуж- 
дать • il raisonne de travers он непра- 
вильно рассуждает 


rajeunir [ч vi (redevenir jeune) молодёть 
/ помолодёть N vt (faire paraître plus jeune) 
молодить • се chapeau te rajeunit эта 
шляпа тебя молодит 


ralentir ч vt (rendre plus lent) замедлять 
/ замёдлить • ralentir le rythme замед- 
лять темп“ vi (aller plus lentement) замед- 
лять ход (замедлять / замедлить) • le 
camion a ralenti грузовик замёдлил 
ХОД 


rallonge nf 1. (électrique) удлинитель • tu 
as une rallonge pour brancher l'ordina- 
teur ? y тебя есть удлинитель, чтобы 
включить компьютер? 2.(е table) 
вставка 


rallumer у 1. (ип feu, une lumière) снова 
зажёчь (зажигать / зажёчь* [IV, 3axry, 
зажжёшь, зажгут - зажёг, зажгла - заж- 
жённый]) • rallumer la lampe снова 
зажечь лампу 2. (ип poêle) снова 3aTo- 


пить (затапливать / затопить ©) + ral- 
lumer le poêle снова затопить печь 


ramassage nm 1. (соте) сбор • le 
ramassage des noix сбор орёхов 
2. (transport) подвоз • le ramassage sco- 
laire подвоз учащихся 


ramasser у 1.(rassembler) собирать 

/ собрать* ПУ, соберу соберёшь - 
собрал, собрала, собрало, собрали] © 
„ ramasser des champignons собирать 
грибы 2.{relever ce qui est à terre) подби- 
рать / подобрать* [IV, подберў, подбе- 
рёшь - подобрал, подобрала, подобрало, 
подобрали] ©, поднимать / поднять * 
[IV, подниму, поднимешь @ - поднял, 
подняла, подняло, подняли ©) - подня- 
тый, поднят, поднята, поднято, под- 
няты ©] • les papiers étaient tombés 
par terre ; elle les а ramassés бумаги 
упали на пол; она их подобрала 


rame nf (aviron) весло (pl. вёсла, вёсел, 
вёслам) DO 


ramener v 

1 (amener, apporter) 1. (еп portant) прино- 
сить © / принести * [IV, принесу, прине- 
сёшь - принёс, принесла © - принесён- 
ный](обратно) • il nous а ramené les 
livres он принёс нам книги обратно 
e votre valise est а la consigne ; je vais 
vous la ramener ваш чемодан в 
KâMepe хранения; я вам сейчас при- 
несу его 2. (еп transportant) привозить © 
/ привезти* [IV привезу, привезёшь - 
привёз, привезла © - привезённый] • се 
sont les disques que j'ai ramenés de 
Moscou это пластинки, которые я 
привёз из Москвы 3. (еп accompagnant) 
приводить © / привести* [IV, приведу, 
приведёшь - привёл, привела © - приве- 
дённый] • ramener un enfant à la mai- 
son привести ребёнка домой 

Il (emmener, emporter) 1. (еп portant) OTHO- 
сить @ / отнести* [IV, отнесу, отне- 
сёшь - отнёс, отнесла © - отнесённый] 
• j'ai ramené les livres à la bibliothèque 
я отнёс книги в библиотеку 2. (еп trans- 
portant) отвозить © / отвезти* [IV, 
отвезу отвезёшь - отвёз, отвезла © - 
отвезённый] • je peux vous ramener а 
votre hôtel я Morÿ отвезти Bac в 
гостиницу 3. (еп accompagnant) прово- 
жать / проводить @ • nous allons vous 
ramener à votre hôtel мы вас прово- 
ДИМ ДО ГОСТИНИЦЫ 


ramer у (manœuvrer les rames) грести* [IV, 
гребу, гребёшь - грёб, гребла ©] 
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/ погрести* [IV, id] e ramer contre (е 
courant грести против течения 


rampe nf 1. (роиг se tenir) поручень, 
перила • se tenir à la rampe держаться 
за перила 2.{pour rouler) рампа • une 
rampe d'accès pour fauteuils roulants 
рампа для заезда кресел-колясок 


ramper v ползти* [IV, ползу. ползёшь - 
полз, ползла ©] / поползти* [IV, id]; 
indét. ползать • гагпрег sur le ventre 
ползти на животё 


гапсипе nf злопамятность 
е Sans гапсипе ! без обиды! 


randonnée nf поход + une randonnée 
en montagne поход в горы • faire de la 
randonnée ходить в походы 


rang nm 1.(rangée, groupe) ряд* (loc. 
ряду) ®© (après les noms de nombre два, 
три, четыре, le génitif de PAA est accen- 
tué sur la syllabe finale) • au second rang 
во втором ряду • ѕе mettre еп rang 
пострбиться в ряды • dans les rangs de 
l'armée française в рядах французской 
армии 2. (place) место ©) © „ le deuxième 
rang au monde pour la production de 
réfrigérateurs второе MÉCTO в мире по 
производству холодильников 


rangée nf ряд* (loc. ряду) ®© (après les 
noms de nombre два, три, четыре, le 
génitif de ряд est accentué sur la syllabe 
finale) • dans la première rangée в пёр- 
вом ряду + en deux rangées в два ряда 


ranger у 1. {mettre dans un certain ordre) npn- 
вести в порядок (приводить @ 
/ привести* [IV приведу. приведёшь - 
привёл, привела © - приведённый}) e j'ai 
rangé mes affaires я привёл свой вещи 
в порядок 2. (enlever) убирать / убрать* 
[IV, уберу уберёшь - убрал, убрала, 
убрало, убрали] © + range la nappe 
убери скатерть 3. (mettre à une place conve- 
nable) класть* [IV, кладу, кладёшь - клал, 
клала] / положить © (couché), ставить 
/ поставить (debout) • j'ai rangé les docu- 
ments sur l'étagère я положил бумаги 
на полку 


гар пт рэп • ип groupe de гар рэп- 
группа 


rapatrier у репатриировать / репа- 
трийровать 


гарё adj тёртый - du fromage râpé тёр- 
тый сыр 
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rapide! adj 1.(gén) быстрый © • un 
rythme rapide быстрый темп 2. (еп par- 
lant dun moyen de transport) быстроход- 
ный e une vedette rapide быстроход- 
ный катер 


rapide? nm (train rapide) скорый поезд, 
поезд* (nom. pl. поезда) O 


rapidement adv быстро (сотр. быс- 
трёе) • Ц а rapidement terminé son tra- 
vail он быстро закончил работу 


rapidité nf быстрота + avec la rapidité 
de l'éclair с быстротой молнии 


гарре! пт 1. (injection de vaccin) ревакци- 
нация 2. (procédé de descente) абсэйл + des- 
cendre en rappel спускаться Ha канате 
ғ le rappel automatique повторный 
вызов без набора номера 


гарре!ег у 1. (faire penser à) напоминать 
/ напомнить • са те rappelle та jeu- 
nesse это мне напоминает мою моло- 
дость 2. {téléphoner de nouveau) перезвани- 
вать @ / перезвонить © + je vous 
rappellerai demain я вам перезвоню 
завтра 3. (appeler qqn qui sen va) звать* [IV, 
зову зовёшь - звал, звала, звало, 
звали ©] / позвать* [IV, id] • ее а 
oublié ses gants, il faut la rappeler она 
забыла свой перчатки, надо её 
позвать 
# rappeler а l'ordre призвать к 
порядку (призывать / призвать* [IV, 
призову, призовёшь - призвал, призвала, 
призвало, призвали] ©) 
ш se rappeler ур помнить / вспомнить 
(+ А,О +L), вспоминать / вспомнить 
(se remettre en mémoire) • је пе те rappelle 
pas я не помню + brusquement, je те 
suis rappelé cette rencontre я вдруг 
вспомнил об этой встрёче • il se rap- 
pelait sa jeunesse он вспоминал свою 
молодость 


rapport nm 1.{information transmise) 
доклад (exposé), отчёт (compte rendu) 
‚ faire un rapport sur la situation de 
l'agriculture выступить с докладом о 
положёнии в сёльском хозяйстве • le 
rapport financier финансовый отчёт 
e signer le rapport подписать доклад 
2. (lien, relation) отношение • cela па 
aucun rapport avec cette affaire это не 
имеет никакого отношения K дан- 
ному дёлу • des rapports amicaux дру- 
жеские отношения 
в par rapport à по сравнёнию с (+ |) > 
par rapport à ce que nous faisions l'an 


passé по сравнёнию с тем, что мы 
делали в прошлом году 


rapporter v 1. (amener en portant) прино- 


сить © / принести* [IV, принесу, прине- 
сёшь - принёс, принесла © - принесён- 
ный] (обратно) • je rapporterai ce livre 
demain я завтра принесу эту книгу 
2. (атепег еп transportant) привозить © 
/ привезти* [М№, привезу, привезёшь - 
привёз, привезла © - привезённый] 
(обратно) • се sont les jouets que j'ai 
rapportés de Paris это игрушки, KOTO- 
рые я привёз из Парижа 3. (emmener еп 
portant) относить @ / отнести* [IV, 
отнесу, отнесёшь - отнёс, отнесла © - 
отнесённый](обратно) • rapporte-lui 
son briquet отнеси ему зажигалку 
4. (еттепег en transportant) отвозить © 
/ отвезти* [IV, отвезу, отвезёшь - отвёз, 
отвезла © - отвезённый] (обратно) • je 
vais lui rapporter son tonneau я отвезу 
емуего бочку 5. (assurer un revenu) принес- 
ти ... дохода (приносить © / принес- 
тй*) „ cela rapporte mille euros par ап 
это приносит в год тысячу ёвро 
дохода 

ш se rapporter ур относиться @ 
/ отнестись* (IV, отнесётся, отнесутся - 
отнёсся, отнеслась] © e а quoi cela se 
rapporte-t-il ? к чему это относится? 


rapprocher v 1. (mettre plus près de) подо- 


двигать / пододвинуть • rapprocher le 
lit du mur пододвинуть кровать к 
стене 2. (mettre plus près l'un de l'autre) сбли- 
жать / сблизить • cela а rapproché 
leurs points de vue это сблизило их 
взгляды 

ш se rapprocher ур 1. (devenir plus proche) 
приближаться / приблизиться • NOUS 
nous rapprochons de notre but мы 
приближаемся к нашей цёли 2.(е 
mettre plus près [ип de lautre) сближаться 
/ сблизиться • leurs points de vue se 
sont rapprochés их взгляды сблй- 
зились 


raquette nf т. (с tennis badminton) 


ракетка 2.{à neige) снегоступы • ипе 
randonnée en raquettes прогулка Ha 
снегоступах 


rare adj редкий © (сотр. péxe*) • ип 


livre très rare очень редкая книга • une 
femme d'une rare beauté женщина 
редкой красоты 


rarement adv редко (сотр. péxe*) 


‚ elle nous écrit rarement она нам 
редко пишет 


rareté nf редкость / + une rareté biblio- 
graphique библиографическая рёд- 
кость 


ras adj еп rase campagne в открытом 
поле 

ә à ras bords до краёв > remplir ип 
verre à ras bord налить стакан до 
краёв • jen ai ras-le-bol fam с меня 
ДОВОЛЬНО 


raser у (ипе personne) брить* [!, брею, 
брёешь] / побрить* [1, побрёю, no6pé- 
ешь - побритый] 
ш se raser ур 1. (gén) бриться“ [ll, брёюсь, 
брёешься ] / побриться* [!, побреюсь, 
побрёешься - побритый] • је те rase 
tous les matins каждое утро брёюсь 
2.(5е couper) сбривать / сбрить* ÍI, 
сбрёю, сбрёешь - сбритый] • il s'est rasé 
[а moustache он сбрил (себе) усы 


rasoir пт бритва + ип rasoir électrique 
электрическая бритва • ип rasoir 
mécanique безопасная бритва 


rassembler у собирать / собрать* [IV 
соберу, соберёшь - собрал, собрала, 
собрало, собрали] © e rassembler les 
élèves dans la cour собирать учеников 
во дворё • rassembler des documents 
собирать документы 
ә rassembler tout son courage 
собраться с духом (собираться 
/ собраться * [IV, соберусь, соберёшься - 
собрался, собралась] ©) 


га$$1$ аа] (en parlant du рат) чёрствый • du 
рат rassis чёрствый хлеб 


rassurer у успокаивать / успокоить 
„ са rassure le malade это успокаивает 
больного 


rat пт крыса • ип rat gris сёрая крыса 
~ fig * ип rat de bibliothèque библио- 
тёчная крыса 
# а bon chat bon rat нашла коса на 
камень 


râteau nm грабли pl t (грабель, 
граблям) 


rater у т. (пе pas aboutir) срываться / сор- 
ваться* [IV, сорвётся, сорвутся - cop- 
вался, сорвалась] © • l'affaire а raté 
дело сорвалось 2. (пе pas atteindre avec son 
arme) не попасть (в + A), попадать 
/ попасть* [IV попаду попадёшь - 
попал, попала] • Ц а raté le but он не 
попал в цель 3.(пе pas arriver а temps) 
опаздывать / опоздать • elle а raté son 
train она опоздала на поезд 4. (тапдиег 
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par négligence, par distraction) прозёвывать 
/ прозевать fam • rater ипе occasion 
прозевать случай 

æ rater son соир (frapper а côté) промахи- 
ваться / промахнуться > j'ai tiré, mais 
j'ai raté mon coup я выстрелил, HO 
промахнулся 


ration nf паёк (пайка) • la ration men- 
suelle месячный паёк 


rattraper > 1. (attraper, attraper de nouveau) 
ловить @ / поймать (снова), хватать 
/ схватить © (снова) (saisir) • il s'est enfui 
mais on l'a rattrapé он убежал, но его 
снова поймали • la petite fille était sur 
le point de tomber, mais sa mère l'a 
rattrapée par le bras дёвочка чуть He 
упала, HO мать поймала её за руку 
2. (rejoindre) догонять / догнать* (і, 
догоню, догонишь] © • continuez, nous 
vous  rattraperons идите, мы вас 
HOTOHHM 
$ rattraper le temps perdu наверстать 
потерянное врёмя (навёрстывать 
/ наверстать) 
m se rattraper ур 1.(е raccrocher) хва- 
таться / ухватиться © e se rattraper а 
[а rampe ухватиться за перила 2. (сот- 
penser le temps perdu) наверстать потё- 
рянное время (навёрстывать / навер- 
стать) • је те rattrape реи а peu я 
понемногу навёрстываю потерянное 
время 


rature nf помарка 


rauque adj хриплый • ипе voix rauque 
хриплый голос 


ravin nm овраг 
raviolis nmpl равиоли 


ravissant adj очаровательный • une 
femme ravissante очаровательная 
женщина 


гауё аа} 1.(а rayures) полосатый • ипе 
chemise rayée полосатая рубашка 
2. (endommagé) поцарапанный • le disque 
est rayé диск поцарапан 


rayon nm 1. (radiation) луч ОО + un rayon 
de soleil луч солнца • les rayons X 
рентгеновские лучи • les rayons ultra- 
violets ультрафиолётовые лучи 
2. (rayon dun cercle, espace circulaire) радиус 
• le rayon du cercle радиус окружнос- 
ти • le rayon d'action радиус действия 
e dans un rayon de vingt kilomètres в 
радиусе двадцати киломётров 3. (де 
roue) спица + [е rayon de la roue спица 
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колеса 4.{dans un magasin) отдёл • le 
rayon linge de table отдёл столового 
белья 5. (planche) полка e j'ai mis le livre 
sur le rayon я положил книгу на полку 
ә ce nest pas mon rayon это не по 
моей части 

ré пт pe* nt indécl • ré dièse ре диез 


réaction nf (PHYS, CHM & POLT) реакция 
e provoquer une réaction en chaîne 
вызвать цепную реакцию • ипе réac- 
tion chimique химическая реакция 
e une réaction de l'organisme реакция 
организма 
® а réaction реактивный > un avion à 
réaction реактивный самолёт 


réactionnaire! adj реакционный • ипе 


théorie réactionnaire реакционная 
теория 

réactionnaire? nmf реакционер т, 
реакционёрка / 


réagir у реагировать / отреагировать 
littéraire • réagir au froid реагировать 
на холод 


réalisation п/1.(е fait de réaliser) осу- 
ществлёние • pour la réalisation de ton 
projet для осуществлёния твоего про- 
ёкта 2. (résultat obtenu) достижение e les 
réalisations de la science достижения 
науки 


réaliser у осуществлять / осущест- 
вить • elle а réalisé son rêve она осу- 
ществила свою мечту 
ш se réaliser ур осуществляться / осу- 
ществиться • ses prédictions se sont 
réalisées предсказания его осущест- 
ВИЛИСЬ 


réalisme nm реализм 


réaliste! аа] 1. (qui tient compte des réalités) 
реалистичный • ce projet est réaliste 
проёкт реалистичен 2.{appartenant au 
mouvement réaliste) реалистический „ ип 
peintre réaliste реалистический 
художник 


réaliste? пт} реалист т, реалистка f 


réalité nf действительность f e cela па 
rien de commun avec la réalité 5ro He 
имёет ничего общего с действитель- 
НОСТЬЮ 
æ en réalité на самом дёле, в действи- 
тельности 


rebelle nm повстанец т • les rebelles 
assiègent la capitale повстанцы осаж- 
дают столицу 


recaler у проваливать / провалить © 
• recaler ип candidat провалить сту- 
дента 
# être recalé проваливаться / прова- 
лӣться © > j'ai été recalé à l'examen я 
провалился на экзамене 


récemment adv недавно • nous l'avons 
vu récemment мы его видели недавно 


recensement nm перепись населения 
‚ | ny a pas longtemps, оп а fait ип 
recensement недавно произвели пёре- 
пись населения 


récent adj недавний • des événements 
récents недавние события 


réception nf 1.(dun objet) получение 
• confirmer la réception du paquet под- 
твердить получение посылки 2. (4ипе 
personne) приём • Organiser une récep- 
tion устройть приём 


réceptionniste nmf портьё т 


recette nf 1.{de cuisine) кулинарный 
рецепт 2. (argent reçu) выручка 


recevoir у 1. (ип objet, une lettre.) nony- 
чать / получить © • j'ai reçu une lettre 
d'elle я получил от неё письмо • rece- 
voir ипе gifle получить пощёчину + Ца 
геси une bonne instruction он получил 
хорошее образование 2.(ипе personne) 
принимать / принять* [IV, приму, при- 
мешь - принял, приняла, приняло, 
приняли © - принятый, принят, принята, 
принято, приняты О] e recevoir des 
amis принимать друзёй • j'ai été fort 
mal reçu меня очень плохо приняли 


rechange пт 
# pièces de rechange запасные части, 
запчасти 


réchaud пт плитка + un réchaud élec- 
trique электрическая плитка • Un 
réchaud а gaz газовая плитка 
е ип réchaud à alcool спиртовка 


réchauffer у разогревать / разогреть 
[part. разогрётый*] • j'ai fait réchauffer 
les nouilles de midi я разогрёл лапшу, 
которая осталась от обеда • le soleil 
а réchauffé la terre солнце разогрёло 
землю e réchauffer le cœur согреть 
сердце 


recherche nf 1. (le fait de rechercher) пои- 
ски pl ё (поисков, пбискам) • l'enfant а 
disparu dans la matinée, les recherches 
ont commencé aussitôt ребёнок исчез 
сегодня утром; поиски начались 


немёдленно 2./{travail scientifique) исслё- 
дование • des recherches dans le 
domaine de l'utilisation de l'énergie 
nucléaire исслёдования в области 
использования атомной энергии 

в À la recherche du temps perdu (Proust) 
В пбисках утраченного времени 


(Пруст) 


rechercher у 1. (faire des recherches) 
искать* [ll, ищу ищешь] ©, разыски- 
вать (chercher de toutes parts) e nous еп 
recherchons la cause мы йщем при- 
чину • оп recherche le criminel пре- 
ступника разыскивают 2./{tâcher dobte- 
пі) добиваться (+ С) + rechercher le 
succès добиваться успеха 


récipient nm сосуд 


réciproque adj взаимный • une соп- 
fiance réciproque взаймное довёрие 


récit пт рассказ + un récit de Maupas- 
sant рассказ Мопассана 


réciter ут. (sa leçon) отвечать / отвётить 
„ réciter sa leçon отвечать урок 2. (п 
texte par cœur) читать наизусть (читать 
/ прочитать) • réciter des vers читать 
наизусть CTHXH 


réclamation nf жалоба • faire une 
réclamation подать жалобу 


гесо ег 
в se recoiffer ур поправить причёску 
(поправлять / поправить) 


récolte nf 1. (le fait de récolter) сбор (suivi 
dun substantif désignant ce qui est récolté), 
сбор урожая • la récolte du coton сбор 
хлопка • la récolte va bientôt commen- 
cer скоро начнётся COOP урожая 
2. (produits récoltés) урожай т • une belle 
récolte хороший урожай 


récolter у 1. (ауес des machines) убирать 
/ убрать* [IV, уберу, уберёшь - убрал, 
убрала, убрало, убрали] © + récolter le 
maïs убирать кукурузу „ récolter le 
coton убирать хлопок 2.(а la main) 
собирать / собрать* [IV, соберу, собе- 
рёшь - собрал, собрала, собрало, 
собрали] © + récolter les pommes de 
terre собирать картошку 


recommandation nf 1. (conseil) совет 

e Ца suivi vos recommandations он 
послёдовал вашим совётам 2. (appui, 
protection) рекомендация • grâce а la 
recommandation d'un lointain parent 
по рекомендации дальнего род- 
ственника 
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recommandé adj заказной + une lettre 
recommandée заказное письмо 


recommander у (conseiller) рекомендо- 
вать / рекомендовать • је уоиѕ гесогп- 
mande се médicament рекомендую 
вам это лекарство 


À PROPOS DE... 


А Ча différence de son équivalent fran- 
Сав, le mot russe рекомендовать 
.sécrit avec un seul M... 


recommencer уг снова начать, опять 
начать (начинать / начать* [IV, начну, 
начнёшь - начал, начала, начало, 
начали © - начатый, начат, начата, 
начато, начаты ©] + nous allons 
recommencer les expériences мы 
снова начнём эксперименты 

ш recommencer а у 1.(26п) снова 
начать, опять начать (начинать 
/ начать* [IV, начну, начнёшь - начал, 
начала, начало, начали] ©) • vous avez 
recommencé а travailler ? вы опять 
начали работать? 2. (им! de verbes comme 
pleuvoir, певег..} опять идти (+ дождь, 
снег.. аи пот) (идти* [IV, идёт - шёл] 
/ пойти* [IV, part. пойдёт, пошёл]) • Ца 
recommencé а pleuvoir опять пошёл 
дождь 3. (suivi dexpressions comme faire froid, 
faire chaud.) опять стать (+ compar) 
(/ стать* [п cl, станет]) + il recommence 
а faire froid опять становится холодно 


récompense nf награда • еп récom- 
pense pour les services qu'il a rendus в 
награду за его заслуги 


récompenser у (accorder une récompense) 
награждать / наградить [part. Harpax- 
дённый*] • les soldats ont été récom- 
pensés pour leur courage солдат 
наградили за отвагу 


recompter v пересчитывать / перес- 
читать • recompter l'argent пересчи- 
тать деньги 


réconcilier v мирить / помирить 
e réconcilier tout le monde помирить 
всех 


reconduire > 1. (ramener en voiture) отво- 
зить @ / отвезти* [IV, отвезу, отве- 
зёшь - отвёз, отвезла] ©( обратно) • је 
vais vous reconduire à votre hôtel я вас 
отвезу в гостиницу 2./fraccompagner à 
pied) провожать / проводить © 
(обратно) • je vais vous reconduire 
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jusqu'à votre hôtel я Bac провожу до 
ГОСТИНИЦЫ 


reconnaissance nf 1. (gratitude) благо- 
дарность ѓ• en signe de reconnaissance 
в знак благодарности 2. (opération visant 
à obtenir des renseignements) разведка + par- 
tir en reconnaissance отправиться Ha 
разведку 


reconnaissant adj благодарный + je 
vous en suis très reconnaissant 4 BaM 
очень благодарен 


reconnaitre у 1. (identifier) узнавать* [И, 
узнаю, узнаёшь - узнавай - узнавая] 
/ узнать • je l'ai reconnue tout de suite 
а sa voix я её сразу узнал по голосу 
2.(ауоие) признавать* [ll, признаю, 
признаёшь - признавай - признавая] 
/ признать • reconnaître ses fautes 
признавать свой ошибки + $е гесоп- 
naître coupable признать себя винов- 
ным + il faut bien le reconnaître надо 
признать 


reconstruire у заново построить 
(строить / построить) • reconstruire 
une ville заново построить город 


recopier у переписывать / перепи- 
сать* [ll, перепишу, перепишешь] © 
e recopier un texte переписать текст 


record пт рекорд + établir un record 
установить рекорд • battre le record 
побить рекорд • le record du monde 
мировой рекорд 


recouvrir v (couvrir complètement) покры- 
вать / покрыть* (1, покрою, покро- 
ешь - покрытый] • [а neige recouvre la 
campagne снег покрывает поля 


récréation nf (à l'école) перемена • pen- 
dant la récréation, les élèves jouent au 
ballon Bo BpéMa перемёны школь- 
ники играют в мяч 


recruter у вербовать / завербовать, 
набирать / набрать* [IV, наберу, набе- 
рёшь - набрал, набрала, набрало, наб- 
рали] © + recruter du personnel pour 
une nouvelle usine набрать персонал 
для нового завода 


rectangle nm прямоугольник 


recto пт лицевая сторона + au recto Ha 
лицевой стороне 


reçu пт квитанция • délivrer ип reçu 
выдать квитанцию 


recueil nm сборник • ип recueil de 
chansons сборник пёсен 


recueillir у 1. (des objets, renseignements) 

собирать / собрать* [IV, соберу, собе- 
рёшь - собрал, собрала, собрало, 
собрали] © . recueillir des données 
собирать данные 2. (ипе personne) при- 
нять к себе (принимать / принять* ÍIV, 
приму, примешь @ - принял, приняла, 
приняло, приняли © - принятый, при- 
HAT, принята, принято, приняты ©)]) 
• recueillir un orphelin принять к себе 
сироту 


reculer ч у: т. (aller en arrière) отступать 
/ отступить @ + Ца reculé d'un pas он 
отступил на шаг • l'ennemi reculait 
неприятель отступал 2. (еп parlant dun 
véhicule) дать задний ход • fais attention, 
le camion recule осторожно, грузовик 
дал задний ход гч vt (repousser) отодви- 
гать / отодвинуть • reculer la date de 
l'examen отодвинуть дату экзамена 


reculons 
ша reculons [ос adv aller à reculons 
ПЯТИТЬСЯ / HONATHTECA 


recycler у утилизировать • recycler les 
bouteilles en plastique утилизировать 
пластиковые бутылки 


rédacteur nm (membre de la rédaction d'un 
journal) редактор • le rédacteur en chef 
главный редактор 


rédaction nf 1.(gén) редакция • une 
nouvelle rédaction du premier chapitre 
новая редакция пёрвой главы • je suis 
allé à la rédaction pour voir un des 
journalistes я зашёл в редакцию, 
чтобы поговорить с одним из сотруд- 
ников 2. (scolaire) сочинение 


rédactrice nf редактор т 


redemander у 1. (demander une nouvelle 
fois) ещё раз спросить (спрашивать 
/ спросить @) • en chemin, il faudra 
гедегпапдег по дороге надо будет ещё 
раз спросить 2. (се quon а prêté) e rede- 
mander à qqn de rendre un disque 
снова попросить кого-нибудь, чтобы 
он вернул диск (просить @ / попро- 
сить @) • je vais lui redemander mon 
livre я снова потрёбую у него свою 
кнйгу 
Voir encadré page suivante. 

redescendre v1. {aller vers le bas) спускать- 


ся / спуститься © (l'idée de répétition 
peut être exprimée par un adverbe comme 


À PROPOS DE... 


ns de redemander qui sont 

de demander + de nouveau 

la traduction appropriée de 
снова ои опять. 


ОПЯТЬ ои снбва) • redescendre dans la 
vallée спуститься в долину ~ (еп valeur) 
снижаться / снизиться © (l'idée de répé- 
tition peut être exprimée par un adverbe 
comme ОПЯТЬ ои снбва) • la tempéra- 
ture redescend температура опять 
снижается 2.(еттепег en bas) OTHO- 
сить @ / отнести“ [\\, снесу, снесёшь - 
снёс, снесла @ - снесённый] назад 
redescendre les caisses а la cave отне- 
сти ящики назад в подвал 


À PROPOS DE... 


ens de redescendre qui sont 
de descendre + de nouveau 


la traduction appropriée de 


rédiger у составлять / составить 
e rédiger un texte составить текст 


redire у 1. (répéter) повторять / повто- 
рить + il redit toujours la même chose 
он всё повторяет одно и TO же 2. (си-- 
tiquer) придираться / придраться* [IV 
придерусь, придерёшься - придрался, 
придралась] © (к + 0) • і пу a rien à 
redire нё к чему придраться • elle 
trouve toujours à redire она ко всему 
придирается 


redoubler v (une classe) остаться Ha BTO- 
рой год (оставаться* [!, остаюсь, оста- 
ёшься - оставаясь] / остаться* [пс 
останусь, останешься]) • il а redoublé 
une classe quand il était au collège он 
остался на второй год, когда учился 
в коллёже 


réduction nf 1. (gén) сокращение • une 
réduction des dépenses сокращёние 
расходов + une réduction des heures de 
travail сокращение рабочего дня 
2. (rabais) скидка • il me [а vendu ауес 
une réduction de 20 % он мне это np6- 
дал со скидкой в 20 % 


réduire у сокращать / сократить (T — 
щ) • réduire ses dépenses сократить 
свой расходы 
ә réduire а свести к {+ D) (сводить © 
/ свести* [IV сведу, сведёшь - свёл, 
свела © - сведённый)]) > les dépenses ont 
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été réduites au minimum расходы 
были сведены к минимуму 


rééditer v переиздавать* [!, переиз- 
даю, переиздаёшь - переиздавай - пере- 
издавая] / переиздать* [п cl, переиздам. 
переиздашь, переиздаст, переиздадим, 
переиздадите, переиздадут - переиздал, 
переиздала, переиздало, переиздали ©- 
переиздай - перейзданный, перейздан, 
переиздана, перейздано, перейзданы ©] 
• rééditer un manuel de russe переиз- 
дать учёбник русского языка 


réel adj действительный, реальный 
e ип fait réel действительный факт 
„ип дапдег гёе| реальная опасность 


réellement adv действительно • се vin 
est réellement le meilleur это действи- 
тельно самое лучшее вино 


réexpédier у переадресовывать 
/ переадресовать • réexpédier une 
[е ге переадресовать письмо 


refaire у 1. (faire encore une fois) сделать 
снова (дёлать / сдёлать) • je refais les 
mêmes expériences я снова дёлаю 
одни и те же опыты 2.{transformer) 
переделывать / передёлать + l'auteur а 
refait la pièce автор передёлал пьёсу 
3. (етее en ёа) ремонтировать 
/ отремонтировать + il faut refaire [е 
toit надо отремонтировать крышу 


réfectoire nm столовая (adj subst f) 


référence nf tu as noté la référence du 
livre ? ты записал выходные данные 
этой кнйги? 


référendum nm референдум 


refermer у закрывать / закрыть* [ll 
закрою, закроешь - закрытый]( снова) 
• referme donc la fenêtre закрой окно 


réfléchi adj (склмм) возвратный + [е pro- 
nom réfléchi возвратное местоимение 
„ип verbe réfléchi возвратный глагол 


réfléchir у 1. (penser) размышлять, 
думать / подумать e j'y ai longuement 
réfléchi я долго думал об этом • réflé- 
chir à l'avenir размышлять о будущем 
e j'ai réfléchi ип peu et j'ai accepté я 
подумал и согласился 2. (refléter) отра- 
жать / отразить • réfléchir la lumière 
отражать свет 


reflet пт 1. (image dun objet) отражёние 
e le reflet des étoiles dans l'eau 
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отражёние звёзд в воде 2. (éclat lumineux) 
отблеск • avec ип reflet doré с золо- 
тым отблеском 


refléter у отражать / отразить 
ш se refléter ур отражаться / отра- 
зиться • les arbres se reflétaient dans 
l'eau дерёвья отражались в воде 


réflexe пт рефлекс • un réflexe condi- 
tionné условный рефлекс 


réflexion nf 1. (action de lesprit) размыш- 
ление • elle était plongée dans ses 
réflexions она была погружена в раз- 
мышлёния 2.{changement de direction des 
ondes) отражёние • la réflexion de la 
lumière отражёние свёта 


reflux пт отлив • le flux et le reflux 
прилив и отлив 


réforme 
réforme 
réforme de 
правописания 


nf реформа + faire une 
провести реформу • la 
l'orthographe реформа 


réformer » реформировать / рефор- 

мировать • réformer l'enseignement 
supérieur реформировать высшее 
образование 


refrain пт припев 
réfrigérateur nm холодильник 


refroidir чу; (devenir plus froid) остывать 
/ остыть* [п cl, остынет, остынут] • le 
thé refroidit чай остывает • laisser 
refroidir les légumes дать овощам 
остытьї vt fig охлаждать / охладить 
[part. охлаждённый*] e cet aveu а 
refroidi mon ardeur это признание 
охладило мой пыл 
ш se refroidir ур 1. (gén) стать холоднёе 
(становиться [станбвится, становятся] 
/ стать* [5 cl, станет, станут]), охлаж- 
даться / охладиться littéraire • le temps 
se refroidit стало холоднёе 2. (еп parlant 
de mets, de boissons) остывать / остыть* 
[n cl, остынет, остынут] • la soupe s'est 
refroidie суп остыл 


refuge пт приют • trouver ип refuge 
найти приют • Un refuge de montagne 
горный приют 


réfugié nm бёженец 
réfugiée nf бёженка 


réfugier 

ш se réfugier ур 1. баре’) укрываться 
/ укрыться* [IV, укрӧюсь, укроешься] 
e nous nous sommes réfugiés sous ип 


arbre мы укрылись под дёревом 
2. (senfuir) бежать • il s'est réfugié à Paris 
он бежал в Париж 


refus пт отказ • essuyer un refus полу- 
чить отказ 


refuser у отказываться / отказаться“ 
[IV, откажусь, откажешься] © (от + С) 
e elle а refusé le cadeau она отказа- 
лась от подарка + il refuse de travailler 
он отказывается работать • оп lui а 
refusé l'entrée de [а discothèque его не 
пустили на дискотеку 
m se refuser ур отказывать / отказать 
себё* [IV, откажӯ, откажешь] © (в +L) 
• | пе se refuse rien он ceGé ни в чём 
не отказывает 


regard пт взгляд • jeter Un regard sur 
son voisin бросить взгляд на сосёда 


regarder у 1. (ромег son regard sur) CMO- 
трёть* [| смотрю, смотришь ©] 
/ HOCMOTPÉTE* ÍI, id] (на + А) + regarder 
за montre смотреть на часы • elle те 
regardait avec étonnement она смо- 
трёла на меня с удивлёнием • elle 
regardait la route et пе voyait pas le 
paysage она смотрёла на дорогу и He 
замечала пейзажа 2./{suivre un spectacle) 
смотрёть* [l, смотрю, смотришь ©] 
/ посмотрёть* Íl, id] + regarder раг la 
fenêtre смотреть в окно • regarder la 
télévision смотрёть телевизор 3. (соп- 
cerner) касаться (+ С) • ça пе te regarde 
pas это тебя He касается 
e regarder le danger еп face смотреть 
опасности в глаза • regarde, un ёси- 
геш! ! смотри, бёлка! 
m se regarder ур смотрёть* [|, смотрю, 
смотришь @] / посмотреёть* [l, id]. se 
regarder dans la glace смотреть Ha 
себя в зеркало 


reggae nm регги + j'aime le reggae мне 
нравится регги 


régime nm 1. (forme de gouvernement) строй 
т (lorsqu'il nest qualifié par aucune autre 
épithète, строй est accompagné de l'adjec- 
tif государственный), режим . le 
régime démocratique демократиче- 
ский строй • le régime des tsars цар- 
ский режим 2. (alimentaire) диёта + suivre 
un régime sans sel быть Ha бессолевой 
диёте • demain je commence un régime 
amaigrissant завтра я начинаю диету 
для похудения 


régiment пт полк* (loc. полку ФФ) 
e ип régiment d'infanterie пехотный 
полк 


région nf 1. (géographique ou administrative) 
район, регион • ипе région industrielle 
промышленный район + les régions 
frontalières пограничные районы 
e une région montagneuse горный 
регион + les régions tropicales тропи- 
ческие регионы 2.{touristique) места pl 
(мест, местам) • Une région pittoresque 
живописные места • VOUS avez visité 
cette région ? вы уже были в Этих 
местах? 3. (рагііе du corps) область f (pl. 
области, областей, областям) DO 
e dans la région du cœur в области 


сердца 


régional adj областной • les archives 
régionales областной архив 


règle nf 1. (instrument) линейка 2. (principe) 
правило • ипе règle de grammaire 
грамматическое правило • il пу а pas 
е règle sans exception нет правила 
без исключёния • selon toutes les 
règles de l'art no всем правилам 
искусства 
е tout est en règle всё в порядке 
ш règles п/р! менструация, месячные 
e elle а ses règles у неё мёсячные 


réglage nm регулировка, настройка 
e le bouton de réglage de la tempéra- 
ture ручка регулировки температуры 


règlement nm 1. (ensemble de règles) пра- 
вила • d'après le règlement il est inter- 
dit de fumer dans l'ascenseur согласно 
правилам, курить в лифте запреща- 
ется 2.(атё{) разрешёние, урегулиро- 
вание • le règlement d'un conflit разре- 
шёние конфликта 3. (раетеп!) платёж 
• règlement par chèque et carte ban- 
сапе seulement платёж исключи- 
тельно чёком или банковской картой 


réglementation nf законодатель- 
ство, регламентация • la règlementa- 
tion en vigueur действующее законо- 
дательство 


régler у 1. (ип mécanisme, un instrument) 
настраивать / настроить • régler le 
microscope настроить микроскоп 
2.{une affaire) улаживать / уладить 
e régler une affaire уладить дёло 3. (еѕ 
dettes, qqn) рассчитываться / рассчи- 
таться (C + | • j'ai réglé mes dettes я 
рассчитался с долгами e» j'ai réglé le 
chauffeur я рассчитался с шофёром 

e régler l'addition расплачиваться 
/ расплатиться © • régler une note 
заплатить по счёту (платить @ 
/ заплатить ©) • régler son compte à 
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qqn fig свести с кём-нибудь счёты 
(сводить @ / свестй* [IV, сведу, cBe- 
дёшь - свёл, свела  - сведённый]) 


regne пт (dun souverain) царствование, 


княжение (dun prince russe) • sous le règne 
de François 1% в царствование Фран- 
циска |. sous le règne d'Alexandre 
Nevski в княжёние Александра Нёв- 
ского 


régner у 1. (gouverner) царствовать (еп par- 


lant dun tsar, dun roi dun empereur), кня- 
жить (еп parlant dun prince russe) • Saint 
Louis commença à régner en 1226 
Людовик Святой начал царствовать 
в 1226 году • Vladimir commença а 
régner à Kiev еп 978 Владимир стал 
княжить в Киеве в 978 году 2./fig 
царить + il régnait un profond silence 
царйла глубокая тишина 


regret nm сожаление + se rappeler le 


passé avec regret вспоминать прош- 
лое с сожалением 


regretter v жалеть / пожалёть (© +L, 


что), сожалеть (о +L, что) littéraire. је 
ne le regrette pas я He жалёю об Этом 
e je regrette de ne pas être parti tout 
de suite я жалёю, что не уёхал сразу 
e elle а regretté de пе pas être venue 
она пожалёла, что не пришла • il 
regrettait le temps perdu он сожалёл 
о потерянном времени, ему жалко 
было потерянного времени • je 
regrette bien que nous ne nous soyons 
pas rencontrés как жаль, что мы с 
вами не повидались 


régularité nf (caractère de ce qui est pério- 


dique) регулярность f, периодичность f 
„ cela se répète avec une certaine régu- 
larité это повторяется с определён- 
ной периодичностью 


régulier аа] 1. (dont la cadence, le rythme ne 


changent pas) ровный © • un pouls гёвч- 
lier ровный пульс • Une respiration 
régulière ровное дыхание • Un vent 
régulier ровный BéTep 2. (ѕе répétant à 
jour fixe, à heure fixe) регулярный • des 
réunions régulières регулярные собра- 
ния 3.{(harmonieux) правильный e des 
traits réguliers правильные черты 
лица 4.(GRAMM) правильный • ип verbe 
régulier правильный глагол 


régulièrement adv 1. (ауес une certaine 


périodicité) регулярно • le bureau se réu- 
nit régulièrement бюро собирается 
регулярно 2. (ѕапѕ à-coups) ровно • SON 


1362 réhabiliter 


cœur bat régulièrement его сёрдце 
бьётся ровно 


réhabiliter у реабилитировать / pea- 
билитировать 


rein nm (organe) почка • le rein gauche 
левая почка 


reine nf 1. (monarque dans un pays occidental) 
королёва e la reine d'Angleterre англий- 
ская королёва 2.(аих échecs) ферзь 
т © 3. (dans les autres cas) царица • la 
reine de Saba царица Савская 


reine-marguerite nf астра 


rejeter v 1.frelancer à sa place antérieure) 
бросить обратно (бросать / бросить) 
„ le poisson était tout petit ; le pêcheur 
l'a rejeté dans la rivière рыбка была 
COBCÉM маленькая; рыболов бросил 
её обратно в реку 2. (ѕе débarrasser de) 
отбрасывать / отбросить + rejeter ses 
cheveux еп arrière отбросить волосы 
назад • rejeter l'ennemi hors de la ville 
отбросить неприятеля за город 3. (пе 
pas admettre) отвергать / отвёргнуть* 
[III] • rejeter une proposition отверг- 
нуть предложение 4.{rendre qqn dautre 
responsable) сваливать / свалить @ 
„ rejeter la faute sur qqn свалить вину 
на кого-нибудь 
æ les débris ont été rejetés sur le rivage 
обломки выбросило Ha бёрег 


rejoindre у 1. (rattraper) догонять / дог- 
нать • allez-y, je vous rejoins tout de 
suite идите, идите, я вас сейчас 
догоню 2. {aller retrouver а pied) подходить 
/ подойти (к + D}. je vous rejoindrai 
au café plus tard я подойду к вам в 
кафе попозже = {aller retrouver autrement 
диа pied) • ils rejoignent leur famille dans 
les Alpes онй ёдут к родителям в 
Альпы 3. (rentrer chez soi) возвращаться 
/ вернуться + il rejoint son régiment он 
возвращается в полк 


réjouir у радовать / обрадовать + cette 
nouvelle а réjoui tout le monde это 
извёстие обрадовало всех 
m se réjouir ур радоваться / обрадо- 
ваться (+ D)e se réjouir du malheur des 
autres радоваться чужой беде 


relâcher у (ип prisonnier, un animal) выпу- 
скать / выпустить • On l'a relâché, il est 
maintenant en liberté его выпустили, 
OH тепёрь Ha свободе 


relatif adj относительный + un succès 
relatif относительный успёх • le pro- 


nom relatif относительное местои- 
мение 

з relatif а относящийся к (+ D) (р prés 
actif) > des documents relatifs а la Pre- 
mière Guerre mondiale документы, 
относящиеся к пёрвой мировой 


войне 


relation nf (етте États, entre personnes) 

отношёние . rompre les relations 
diplomatiques разорвать дипломати- 
ческие отношёния • établir des rela- 
tions amicales установить дрўжеские 
отношёния 


relativement аду относительно • elle 
était relativement calme она была 
относйтельно спокойна 


relaxation nf релаксация • des exer- 
cices de relaxation упражнёния Ha 
релаксацию 


relevé пт запись, выписка + ип relevé 
de compte выписка из счёта 


relève nf смена • la relève de la garde 
CMÉHA караула 


relever ут. (lever) поднимать / поднять* 
[IV, подниму поднимешь ®© - поднял, 
подняла, подняло, подняли © - подня- 
ТЫЙ, поднят поднята, поднято, под- 
няты ©] (l'idée de répétition est quelque- 
fois exprimée par un adverbe comme ОПЯТЬ 
ou снова) • relever la chaise поднять 
стул . relever le rideau поднять 
занавес • relever la tête поднять 
голову 2. {remonter légèrement) приподни- 
мать / приподнять* [IV, приподниму, 
приподнимешь @ - приподнял, припод- 
няла, приподняло, приподняли © - при- 
поднятый, приподнят, приподнята, при- 
поднято, приподняты ©] • relever sa 
robe приподнять платье 3. (аивтепѓег) 
поднимать / поднять* [IV, подниму, 
поднимешь @ - поднял, подняла, под- 
HAJO, подняли © - поднятый, поднят, 
поднята, поднято, подняты ©] o relever 
les salaires поднять зарплату 4. (remettre 
en état) восстанавливать / восстано- 
вить © . relever l'économie du pays rui- 
née par la guerre восстановить раз- 
рушенное войной хозяйство 5. (prendre 
note de) записывать / записать* [И, 
запишу, запишешь] @ • tu as relevé 
l'adresse ? ты адрес записал? 6. (relayer) 
сменять / сменить [part. сменённый] © 
• relever les sentinelles сменить часо- 
вых 7.{libérer dun engagement) освобож- 
дать / освободить [part. освобождён- 
ный*] • relever un employé de ses 


fonctions освободить служащего от 
должности 

ш se relever ур 1.(se remettre debout, se 
redresser) подниматься / подняться* [lV, 
поднимусь, поднимешься @ - поднялся, 
поднялась ©] • il est tombé, mais s'est 
relevé presque aussitôt он упал, но 
быстро поднялся 2.(se rétablir) onpa- 
вляться / оправиться • le pays а mis 
du temps à se relever страна He скоро 
оправилась 


relief nm (се qui fait saillie) рельеф • un 
relief montagneux горный рельеф 
ө mettre en relief подчёркивать / под- 
черкнуть [part. подчёркнутый] > pour 
mettre en relief l'importance de ces évé- 
nements чтобы подчеркнуть важ- 
ность этих событий 


relier у т. (réunir) соединять / соединить 
• les lacs sont reliés par un canal озёра 
соединены каналом 2./faire une reliure) 
переплетать / переплести* [IV, nepe- 
плету, переплетёшь - переплёл, пере- 
плела © - переплетённый] • relier un 
livre переплести книгу 


religieuse nf 1. (поппе) монахиня 
2. (gâteau) пирожное круглый эклер 


religieux аа] 1. (concernant la religion) рели- 
гибзный • les problèmes religieux 
религиозные вопросы 2. {concernant les 
rites chrétiens) церковный • de la musique 
religieuse церковная музыка + les fêtes 
religieuses церковные праздники 
3. (monastique) монашеский • ип ordre 
religieux монашеский орден 


religion nf религия • la religion des 

Aztèques ацтёкская религия • la reli- 
gion catholique католическая религия 
„ la religion orthodoxe православная 
религия 


relire у перечитывать / перечитать 
e elle relisait d'anciennes lettres она 
перечитывала старые письма 


reliure nf переплёт • une reliure en cuir 
кожаный переплёт 


remarquable adj замечательный 
„ ипе femme remarquable замечатель- 
ная жёнщина • ипе mémoire гегпаг- 
quable замечательная память 


remarquablement adv исключи- 
тельно • ип homme remarquablement 
doué исключительно даровйтый 
человек 
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remarque nf 1. (gén) замечание e faire 
une remarque pertinente сделать вёр- 
ное замечание 2.{observation imprimée) 
примечание 


remarquer у замечать / замётить + j'ai 
remarqué des empreintes я замётил 
следы • VOUS avez remarqué comme il 
а rougi вы замётили, как он покрас- 
нёл • je vous ferai remarquer que c'est 
dangereux я вам замёчу что это 
опасно 
ө chercher à se faire remarquer ста- 
раться обратить Ha себя внимание 


rembourser у возвращать / вернуть 
(долг) + je l'ai remboursé я ему вернул 
долг • jai déjà remboursé six cents 
euros я уже вернул шестьсот евро 


remède пт средство • un remède 
contre les maux de tête средство от 
головной боли 


remerciement nm благодарность / 
(pas de pl). avec mes remerciements sin- 
cères с искренней благодарностью 


remercier у 1. (ие merci) благодарить 
/ поблагодарить * remercier ип ami de 
son aide поблагодарить друга за 
помощь 2.{congédier) увольнять / уво- 
лить • remercier ип employé уволить 
служащего 


remettre у 1. (2 plat) класть” [IV, кладу, 
кладёшь - клал, клала] / положить © 
(l'idée de retour peut être exprimée par 
l'adverbe обратно, l'idée de répétition par 
un adverbe comme снбва ои ОПЯТЬ) • j'ai 
remis le livre sur la table я положила 
книгу обратно на стол • оп l'a remis а 
l'hôpital его снова положили в боль- 
HAUY 2. (4е556} ставить / поставить 
(l'idée de retour peut être exprimée par 
l'adverbe обратно, l'idée de répétition par 
un adverbe comme снова ои опять) • tu 
as remis les verres dans le buffet ? ты 
поставила стаканы обратно в буфёт? 
3.(un vêtement, des lunettes.) надевать 
/ надёть* [п cl, надёну, надёнешь - надё- 
тый] (l'idée de répétition peut être exprimée 
par un adverbe comme снова ou опӣть) 
‚ elle а remis ses bottes она снова 
надёла сапоги + j'ai remis mes lunettes 
я снова надёл очки 4. (des condiments dans 
les aliments) добавлять / добавить • j'ai 
remis du sel я добавил соли 5. (ип liquide) 
подливать / подлить* (іі, подолью, 
подольёшь - подлил, подлила, подлило, 
подлили © - подлёй - подлитый, подлит, 
подлита, пбдлито, подлиты ©] il faut 
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remettre de l'eau dans le vase надо 
подлить воды в вазу 6.{donner) вручать 
/ вручить • оп lui a remis une décora- 
tion ему вручили орден 7./{repousser) 
откладывать / отложить @ • nous 
avons remis le voyage à l'an prochain 
мы отложили поёздку на будущий 
ГОД 

»® remettre en marche пустить в ход 
(пускать / пустить ©) (l'idée de répéti- 
tion peut être exprimée par un adverbe 
comme снова) • remettre en état приве- 
сти в порядок (приводить @ / npa- 
вести* [1\, приведу, приведёшь - привёл, 
привела © - приведённый]) 

ш se remettre ур 1. (есоттепсе/) 
браться* [IV, берусь, берёшься - брался, 
бралась] © / взяться” [IV, возьмусь, 
возьмёшься - взялся. взялась] © (за 
+ А), начинать / начать” [IV, начну, 
начнёшь - начал, начала, начало, 
начали] © (+ inf imperf) • elle s'est 
remise à travailler она снова взялась 
за работу • je те suis remis а fumer я 
снова начал курить • elle s'est remise 
à pleurer она опять начала плакать, 
она опять заплакала 2. (е rétablir) 
поправляться / поправиться • elle se 
remet rapidement de sa grippe она 
быстро поправляется OT гриппа 


remise nf (rabais) скидка + faire ипе 
remise de 10% сдёлать скидку в 10% 


remonte-pente nm подъёмник 


remonter г vi т. (sélever) подниматься 
/ подняться* [IV поднимусь, подни- 
мешься ©) - поднялся, поднялась ©] 
(l'idée de répétition peut être exprimée par 
un adverbe comme снова ои опять} 
• remonter au cinquième par l'escalier 
снова подняться HA шестой этаж по 
лестнице • le baromètre remonte баро- 
метр снова поднимается 2. {grimper de 
nouveau) лезть* [IV лезу, лезешь - лез, 
лёзла] / полёзть* [IV, id], влезать 
/ влезть* [IV, влёзу, влезешь - влез, 
влёзла] (l'idée de répétition peut être expri- 
mée par un adverbe comme снова ou 
опять} • remonter sur le toit снова 
лезть на крышу 3. (dans ou sur un véhicule, 
sur sa monture) садиться / сесть* [IV, сяду, 
сядешь - сел, сёла] (l'idée de répétition 
peut être exprimée par un adverbe comme 
снова ои опӣть) e remonter sur son 
cheval сесть на лошадь • remonter 
dans l'autobus снова сесть в автобус ч 
vt 1. (reporter en un lieu plus élevé) OTHO- 
сить @ / отнести* [ІУ, отнесу, отне- 
сёшь - отнёс, отнесла © - отнесённый], 


сносить @ / снестй* [М, снесу, сне- 
сёшь - снёс, снесла - снесённый] 
(emporter), приносить © / принести“ [IV, 
принесу, принесёшь - принёс, принес- 
ла © - принесённый] (apporter) (l'idée de 
retour peut être exprimée par l'adverbe 
обратно ; l'idée de montée est quelquefois 
exprimée par un adverbe comme HaBépx) 
e je remonte ma valise dans ma 
chambre сейчас снесу чемодан 
обратно в номер 2. (soulever, relever) под- 
нимать / поднять* [IV, подниму, подни- 
мешь @ - поднял, подняла, подняло, 
подняли © - поднятый, поднят, поднята, 
поднято, подняты ©] • remonter le 
rideau поднять занавес 3.{tirer une cou- 
verture, des draps) натягивать / натя- 
нуть © e remonter la couverture натя- 
нуть одеяло 4.{voguer vers la source dun 
cours deau) плыть вверх по (+ D) 
(плыть* [IV, плыву плывёшь - плыл, 
плыла, плыло, плыли ©] / поплыть* 
[IV, /4]) • remonter la Volga плыть вверх 
по Волге 5. {remettre en place les pièces dune 
machine.) собирать / собрать* [IV 
соберу, соберёшь - собрал, собрала, 
собрало, собрали] © (l'idée de répétition 
peut être exprimée par ип adverbe comme 
снова ои BHOBb) • remonter le poste de 
radio собрать приёмник 6.{tendre le res- 
sort dun mécanisme) заводить @ 
/ завести* ПУ, заведу, заведёшь - завёл, 
завела © - заведённый] e remonter sa 
montre завести часы 


remords nm угрызения совести, 
угрызёния pl (угрызёний, угрызёниям) 
• avoir des remords испытывать 
угрызёния совести • le remords le ron- 
geait его мучили угрызёния совести 


remorque nf {véhicule remorqué) прицеп 


remorquer у буксировать @ / при- 
буксировать © 


remplaçant nm заместитель + on a un 
remplaçant en français по француз- 
CKOMY у нас заместитель 


remplaçante nf заместительница 


remplacer у заменять / заменить 
[part. заменённый] @ e jai remplacé 
l'ampoule du lampadaire я заменйл 
лампочку в торшёре • remplacer le 
bois par la matière plastique заменить 
дерево пластмассой 


remplir v 1.(rendre plein) наполнять 
/ наполнить • remplir Un panier de 


champignons наполнить корзинку 
грибами • remplir ип verre de ут 
наполнить рюмку вином 2. (тссиге les 
indications nécessaires) заполнять / запол- 
нить • remplir ип questionnaire запол- 
нить анкёту 3./ig (son devoir) исполнять 
/ исполнить • remplir ses obligations 
исполнить свой обязанности 

ш se remplir ур наполняться / напол- 
ниться • ses yeux se remplirent de 
larmes её глаза наполнились слезами 


e se remplir les poches набить 
карманы 
remporter v 1.(gagner) побеждать 


/ победить • il а remporté (е tournoi 
de badminton он победил в турнире 
по бадминтону 2. {reprendre avec soi) заби- 
рать / забрать • je remporte mon livre 
de cuisine si tu n'en as pas besoin я 
заберу мою поваренную книгу, если 
она тебе не нужна 


remuer м у 1. {une partie du corps) двигать 
/ двинуть (+ 1, шевелить / nowe- 
велить (+ l) (remuer un peu) • je пе pou- 
vais pas remuer les doigts я He мог дви- 
гать пальцами • remuer les lèvres 
пошевелӣть губами 2. (mélanger) 
мешать / помешать • remuer le thé 
avec sa cuillère мешать чай ложкой 
ә remuer la queue вилять хвостом м vi 
1. (être animé dun certain mouvement) двӣ- 
гаться / двинуться • il ne remuait plus 
OH больше не двигался 2. (пе pas tenir en 
place) не сидеть Ha месте, сидёть* [1 
сижу, сидишь] • сеї enfant remue tout 
le temps ребёнок не сидит Ha месте 


renard nm 1 (animal) лиса, лисица 
2. (fourrure) лисий мех, лисий (adj 
d'appart), Mex* (loc. меху ; pl. меха) OO 
e renard bleu песец 


rencontre nf встреча • ипе rencontre 
inattendue неожиданная встреча 
e rencontre de deux équipes de foot- 
ball встреча двух футбольных команд 
e aller à la rencontre de ses amis пойти 
приятелям навстречу 


rencontrer у встречать / встрётить 
e je l'ai rencontré par hasard я его 
встретил случайно • rencontrer des 
difficultés встретить затруднения 
mse rencontrer ур встречаться / встре- 
титься • NOUS поиѕ sommes rencontrés 
à la gare мы встрётились на вокзале 


rendement nm 1. (gén) производитель- 
ность f • augmenter le rendement 
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повысить производительность 2. (дип 
terrain) урожайность f 


rendez-vous nm 1. (gén) встреча, свида- 


ние + fixer un rendez-vous à un client 
назначить заказчику встречу • NOUS 
nous sommes donné rendez-vous мы 
договорились о свидании + ип rendez- 
vous d'affaires деловое свидание 2. (chez 
ип médecin, un avocat) приём + prendre ren- 
dez-vous chez записаться Ha приём к 
(+ D) (записываться / записаться* [l, 
запишусь, запишешься] ©) • j'ai pris un 
rendez-vous avec le dentiste я запи- 
сался на приём к зубному врачу • а 
quelle heure as-tu rendez-vous chez le 
médecin ? во сколько у тебя приём у 
врача? 


rendormir 


в se rendormir ур снова заснуть (засы- 
пать / заснуть) 


À PROPOS DE... 


rendre э. (restituer) возвращать / Bep- 


нуть, отдавать* [IV, отдаю, отдаёшь - 
отдавай - отдавая] / отдать* [п cl, отдам, 
отдашь, отдаст, отдадим, отдадите, отда- 
дут - отдал, отдала, отдало, отдали © - 
отдай - отданный, отдан, отдана, отдано, 
отданы ©] je lui ai rendu son argent я 
вернул ему деньги, я отдал ему 
деньги • tu as rendu le livre а la biblio- 
thèque ? ты вернул книгу в библио- 
тёку? 2.{vomir) рвать* [IV, рвёт - рвало] 
/ вырвать* [ІУ, вырвет - вырвало] (аи 
sujet de la proposition française correspond 
en russe un nom ou un pronom à l'accusatif ; 
au complément direct correspond un com- 
plément indirect à l'instrumental) • il а 
rendu его вырвало + il а rendu de la 
bile его вырвало жёлчью 3. (faire devenir) 
e son invention l’a rendu célèbre его 
изобретение принесло ему славу 
e cette nouvelle Га rendu pensif узнав 
об этом, OH задумался 

ә rendre le dernier soupir испустить 
дух (испускать / испустить ©) • rendre 
justice à qqn воздать кому-нибудь 
должное (воздавать* [!!, воздаю, возда- 
ёшь - воздавай - воздавая] / воздать* 
[п cl, воздам, воздашь, воздаст, возда- 
дим, воздадите, воздадут - воздал, воз- 
дала, воздало, вӧздали ©) - воздай - воз- 
дано]) • rendre la monnaie дать сдачу 
(давать* [!, даю, даёшь - давай - давая] 
/ дать* [5 сі, дам, дашь, даст, дадим, 
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дадите, дадут - дал, дала, дало, дали © 
(forme négative) нё дал, не дала, не дало, 
Hé дали © - сданная, сдана]) > rendre la 
monnaie d'un rouble дать сдачу с 
рубля • rendre а qqn [а monnaie de sa 
pièce отплатить кому-нибудь той же 
монётой (отплачивать / отплатить ©) 
e rendre visite а un collègue retraité 
пойти в гости к коллеге на пенсии 
(идти* [IV, иду идёшь - шёл, шла] 
/ пойти* [IV, id]) 

ш se rendre ур 1.{aller) отправляться 
/ отправиться • se rendre еп ville 
отправиться в город 2.{capituler) cma- 
ваться * [!!, сдаюсь, сдаёшься - сдавайся - 
сдаваясь] / сдаться* [п сі, сдамся, 
сдашься - сдастся, сдадимся, сдадитесь, 
сдадутся, сдался, сдалась - сдайся] © 
‚ l'armée s'est rendue армия сдалась 
3. (е faire, se montrer) • il а tellement 
mangé qu'il s'est rendu malade до того 
наёлся, что заболёл • il sait se rendre 
agréable он умеет быть любёзным 

ә se rendre compte du départ du train 
отдать себё отчёт в TOM, что поезд 
ушёл (отдавать* [ll, отдаю, отдаёшь - 
отдавай - отдавая] / отдать* [п cl, отдам, 
отдашь, отдаст, отдадим, отдадите, отда- 
дут - отдал, отдала, отдало, отдали ©)]) 


renfermé! adj замкнутый + un carac- 
tère renfermé замкнутый характер 


renfermé? nm 
æ sentir le renfermé пахнуть затхлым 


renfermer v (contenir) содержать* |I, 
содёржит, содержат] • renfermer des 
vitamines содержать витамины 


renfort nm подкреплёние • des 
troupes envoyées еп renfort войска, 
посланные в подкреплвние 


renne nm (северный) олёнь т 


renoncer у отказываться / отказа- 
ться* [1, откажусь, откажешься] © (от 
+ С) • renoncer а son projet отказать- 
ся от проёкта • Ца renoncé à partir еп 
raison du mauvais temps он отказался 
от отъёзда из-за непогоды 


renouveler v возобновлять / возоб- 
новить • renouveler son abonnement 
возобновить подписку 


rénover у обновлять / обновить • le 
quartier а été rénové récemment Этот 
квартал был недавно обновлён 


renseignement nm справка, свёде- 
ние littéraire • obtenir ип renseigne- 


ment получить справку • des гепѕеі- 
gnements précis sur cette affaire 
точные свёдения об этом деле 

е bureau de renseignements справоч- 
ное бюро 


renseigner 
ш se renseigner ур справляться / спра- 
виться • se renseigner sur le prix спра- 
виться о цене 


rentabilité nf рентабельность f + la 
rentabilité d'une entreprise рентабель- 
ность предприятия 


rentable adj рентабельный • une 
entreprise rentable рентабельное 
предприятие 


rentrée nf (scolaire) начало учёбного 
года 


rentrer у 1. (revenir) возвращаться / Bep- 
нуться • je suis rentré chez moi très tard 
я вернулся домой очень поздно 2. (ѕупо- 
путе familier de entrer) • nous sommes геп- 
trés dans un café мы вошли в кафе 
e l'ennemi est rentré dans la ville 
неприятель вступил в город» ces docu- 
ments пе rentreront pas dans ma ser- 
viette эти бумаги не влёзут в мой 
портфель • il est rentré dans l'armée он 
поступил в армию — entrer 


renverser у 1. (faire tomber un objet) опро- 
кидывать / опрокинуть • renverser une 
tasse опрокинуть чашку 2. (faire tomber 
une personne) сбить с ног (сбивать 
/ сбить* [1, собью, собъёшь - сбей - сби- 
тый]) • renverser ип piéton сбить пеше- 
хода с ног 3.{répandre) проливать 
/ пролить* [1, пролью, прольёшь - npo- 
лил, пролила, пролило, пролили © - 
пролёй - прӧлитый, пролит, пролита, 
пролито, пролиты ©] (un liquide), просы- 
пать / просыпать* (Il, просыплю, npo- 
сыплешь] (ип corps poudreux, granuleux...) 
• renverser le vinaigre sur la nappe про- 
лить уксус на скатерть • renverser du 
sel sur la table просыпать соль Ha 
стол 4.{obtenir la démission) свергать 
/ свёргнуть* [III] • renverser le gouver- 
nement свергнуть правительство 
ш se renverser ур (tomber, se retourner) 
опрокидываться / опрокинуться • la 
barque s'est renversée лодка опрокй- 
нулась 


renvoyer > 1. (envoyer à l'expéditeur) OTOC- 
лать обратно (отсылать / отослать* 
[1, отошлю, отошлёшь]) • nous lui avons 


renvoyé le paquet мы ему отослали 
посылку обратно 2.{congédier) уволь- 
нять / уволить • renvoyer un employé 
уволить служащего 3.{exclure) исклю- 
чать / исключить • renvoyer ип élève 
исключить ученика 4. (а/оите!) откла- 
дывать / отложить @ . nous avons 
renvoyé la réunion à vendredi prochain 
мы отложили собрание на пятницу 


réorganisation nf реорганизация 


reorganiser у реорганизовать / реор- 
ганизовать • réorganiser l'industrie 
реорганизовать промышленность 


гёрапаге у 1.(ии liquide) проливать 
/ пролить* [И, пролью, прольёшь - npo- 
лил, пролила, пролило, пролили © - 
пролёй - пролитый, пролӣт, пролита, 
пролӣто, пролиты ©] • répandre аи vin 
sur la nappe пролить вино на ска- 
терть • répandre des larmes проливать 
слёзы 2. (ип corps farineux, granuleux) посы- 
пать / посыпать* [1, посыплю, посы- 
плешь] (се que lon répand est exprimé à 
l'instrumental ; l'endroit où оп le répand est 
exprimé à [ассиза Е sans préposition) (sau- 
poudrer) • répandre du sable dans l'allée 
посыпать дорожку песком ~ просы- 
пать / просыпать* [!1, просыплю, npo- 
сыплешь] (laisser échapper) • répandre du 
sel sur la table просыпать соль Ha 
стол З3.(ип bruit) распространять 
/ распространить + répandre un bruit 
распространить слух 4. (ипе odeur) изда- 
вать* [!, издаёт, издают - издавая] 
/ издать* [п cl, издаст, издадут - издал, 
издала, издало, издали ©) - изданный, 
Издан, издана, издано, изданы ©] 
e répandre une mauvaise odeur изда- 
вать неприятный запах 
ш se répandre ур распространяться 
/ распространиться • la nouvelle s'est 
vite répandue новость быстро распро- 
странилась • l'odeur du pain chaud se 
répand dans tout le quartier запах cBe- 
жеиспечённого хлёба распространя- 
ется по всему кварталу 


répandu adj распространённый © 
(распространён, распространена) » ипе 
opinion très répandue очень распро- 
странённое мнение 


réparation nf (remise еп état) ремонт 
• ma montre est en réparation мой 
часы в ремонте 


réparer v (remettre en état) ремонтиро- 
вать / отремонтировать, чинить 
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/ починить @ e réparer ип pont отре- 


монтировать мост • réparer ипе 
montre отремонтировать часы 
e donner des chaussures à réparer 


отдать обувь в починку 


гераг!ег у ещё поговорить (говорить 
/ поговорить) • nous еп reparlerons мы 
об этом ещё поговорим 


repartir v 1. (à pied, en parlant dun véhicule) 
уходить © / уйти* [IV, уйду, уйдёшь - 
ушёл, ушла - уйдя] • | était ici, mais il 
est reparti он был здесь, но ушёл 
2. (autrement quà pied) уезжать / уёхать * 
[IV, уеду, уедешь] • elle est repartie aux 
Etats-Unis она уёхала обратно в США 
3. (еп volant, en avion) улетать / улететь* 
[l, улечу, улетишь] 


répartir у распределять / распреде- 

лить • répartir le travail entre les 
membres de la commission распреде- 
лить работу между членами 
комиссий 


répartition nf распределение • Іа 
répartition des revenus распределёние 
ДОХОДОВ 


repas nm 1. (prise de nourriture) • pendant le 
repas за едой • servir le repas подавать 
на стол 2. (selon le cas) завтрак (рей! dé- 
jeuner), обед (repas de midi), ужин (repas du 
soir) 
æ repas froid (à emporter) сухой паёк 
(паёк, пайка) 
Voir encadré page suivante 


repasser v 1. (franchir de nouveau) nepexo- 
дить © / перейти* [ІУ, перейду, перей- 
дёшь - перешёл, перешла - перейдя] (а 
pied), переезжать / переёхать* [IV, nepe- 
ёду, переёдешь] (autrement дид pied), nepe- 
летать / перелетеёть* ||, перелечу, nepe- 
летишь] (еп volant) (l'idée de répétition peut 
être exprimée par un adverbe comme снова) 
• repasser de l'autre côté перейти Ha 
другую сторону • repasser le pont 
снова перейти мост • repasser les Alpes 
снова переёхать через Альпы 2. (passer 
de nouveau à côté, à travers) проходить © 
/ пройти* [lV, пройду, пройдёшь - npo- 
шёл, прошла - пройдя] (à pied), проезжать 
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e l'assiette терелка f 

e la bière пиво nt 

• le café кофе т 

• la carafe d'eau графин воды т 

• la charcuterie колбасные издё- 
лия р! 

„ les couverts столбвые при- 
боры р! 

• les crudités сырые бвощи и 
фрукты р! 

• {е dessert десёрт т 

• l'eau du robinet вода из-под 
крана / 

„ l'eau gazeuse газирбванная 
вода / 

• l'eau minérale минеральная 
вода f 

• l'eau plate негазирбванная 
вода f 

*°'епїгёе пёрвое nt 

• {е fromage сыр т 

• les fruits фрукты р! 

• le gâteau торт т 

• le jus de pomme яблочный 
сок т 

• le jus d'orange апельсиновый 
сок т 

• les légumes бвощи pl 

e le рат хлеб т 

• le plat блюдо nt 

• le plateau поднбс т 

• [а tarte пирбг m 

• le thé чай т 

• la tisane травяной чай m 

• le verre стакан т 

• [а viande мясо nt 

e le ут винб nt 

• le yaourt йогурт т 


/ проёхать* [IV, проёду, проёдешь] (autre- 
ment дид pied) (l'idée de répétition peut être 
exprimée par un adverbe comme снова ou 
ОПЯТЬ) • il repasse devant le magasin он 
снова проходит мимо магазина • les 
pompiers repassent devant la maison 
пожарные снова проезжают мимо 
дома 3. (venir de nouveau pour un instant) 3axo- 
дить © / зайти* [IV, зайду, зайдёшь - 
зашёл, зашла - зайдя] (à pied), заезжать 
/ завхать* [IV, заёду, завдешь] (autrement 
диа pied) (l'idée de répétition peut être expri- 
mée par ип adverbe comme снова ou 
опять) • je гераѕѕегаі te prendre à six 
heures зайду за тобой в шесть часов, 
заёду за тобой в шесть часов 4. (du linge) 
гладить / погладить • repasser une 
chemise погладить рубашку 


repentir nm раскаяние • ип repentir 
tardif позднее раскаяние 


ш se repentir ур раскаиваться 
/ раскаяться* [!, раскаюсь, раска- 
ешься] (в +L) • se repentir de son crime 
раскаяться в своём преступлёнии 


répercussion nf последствие • cela 
peut avoir des répercussions Ғасһеиѕеѕ 
это может иметь дурные последствия 


répéter v 1.(гёп) повторять / повто- 
рить + répétez cette phrase повторите 
эту фразу • répéter son rôle avant le 
spectacle повторить роль пёред спек- 
таклем 2.{au théâtre) репетировать 
/ прорепетировать • répéter une pièce 
репетировать пьесу 
а se répéter ур повторяться / повтори- 
ться • [а même histoire s'est répétée 
повторилась Ta же история 


répétition nf 1. (gén) повторёние + dans 
ce récit, il y a beaucoup de répétitions 
в Этом рассказе много повторёний 
2. (ди théâtre) репетиция • la répétition 
générale генеральная репетиция 


répliquer у возражать / возразить 
. поп, је пе suis pas d'accord, répliqua- 
t-il нет, я He согласен, — возразил OH 


répondeur nm автоответчик • si je пу 
suis pas, laisse un message sur mon 
répondeur ёсли меня He будет, оставь 
сообщение Ha автоотвётчике 


гёропаге у отвечать / отвётить • il ne 
répondit rien он ничего не отвётил 
e répondre à une question отвётить на 
вопрос 


réponse nf ответ - donner une réponse 
affirmative дать положительный 
отвёт • en réponse à sa lettre B отвёт 
Ha его письмо 


reportage nm репортаж 


reporter у 1. (porter une chose à l'endroit où 
elle était auparavant) относить © / отнес- 
тй* [IV, отнесу, отнесёшь - отнёс, отнес- 
ла © - отнеся - отнесённый] (l'idée de 
retour peut être exprimée par l'adverbe 
обратно)» j'ai reporté le livre à la biblio- 
thèque я отнёс книгу в библиотеку 
2. (repousser а ип moment ultérieur) перено- 
сить © / перенести“ [IV, перенесу, nepe- 
несёшь - перенёс, перенесла © - перене- 
сённый - перенеся] NOUS avons reporté 
la réunion à la semaine prochaine мы 
перенесли собрание на будущую 
неделю 


repos пт отдых • le jour de repos день 
отдыха • ипе maison de repos дом 
отдыха 


reposer 
ш se reposer ур отдыхать / отдохнуть 
‚ )е me suis assis pour те reposer ип 
peu я сел, чтобы немного отдохнуть 
æ se reposer sur ses lauriers почивать 
на лаврах 


repousser гє vt 1. {pousser en arrière, faire 
reculer) отодвигать / отодвинуть, 
отталкивать / оттолкнуть (ауес force) 
e j'ai repoussé les chaises et je suis 
passé я отодвинул стулья и прошёл + il 
а repoussé le gardien et s'est еп! он 
оттолкнул сторожа и убежал 2. (résister 
victorieusement à lennemi) отбивать 
/ отбить* [1, отобью, отобьёшь - 
отбёй - отбитый] e repousser l'ennemi 
отбить неприятеля • repousser une 
attaque отбить нападёние 3./{rejeter de 
son esprit) отбрасывать / отбросить 
• repousser une idée отбросить мысль 
4.(remettre à plus tard) откладывать 
/ отложить @ • nous avons repoussé la 
réunion d'une semaine мы отложили 
собрание на недёлю 5. (пе pas accepter) 
отклонять / отклонить [part. откло- 
нённый] @ • repousser une demande 
отклонить просьбу м vi 1. (еп parlant des 
plantes) снова расти (расти* (ІУ, растёт, 
растут - рос, росла ©] / вырасти* [IV, 
вырастет, вырастут - вырос, выросла]) 
• les feuilles repoussent листья снова 
растут 2. (еп parlant des cheveux, de la barbe...) 
отрастать / отрасти* [IV отрастёт, 
отрастут - отрӧс, отросла] © (l'idée de 
recommencement est exprimée par ип 
adverbe comme снова) • ta barbe а 
repoussé твоя борода снова отросла 


reprendre з vt 1.ба5и de nouveau) 
брать* [IV, беру, берёшь - брал, брала, 
брало, брали ©] / взять* [IV, возьму, 
возьмёшь - взял, взяла, взяло, взяли ©) - 
взятый, взят, взята, взято, взяты ©] 
(l'idée de répétition est exprimée par un 
adverbe comme снӧва ou опӣть ; l'idée de 
retour est exprimée par un adverbe comme 
обратно ои назад) • il а repris son 
argent он взял свой дёньги назад e j'ai 
repris l'affaire en mains ях” снова взял 
дёло в свой руки ~ снӧва поймать 
(/ поймать) (rattraper une personne ou ип ani- 
mal) • le voleur а été repris вора снова 
поймали 2. (occuper de nouveau) занимать 
/ занять* [IV, займу, займёшь - занял, 
заняла, заняло, заняли ©) - занятый, 
занят, занята, занято, заняты ©] (l'idée 
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de répétition est exprimée par ип adverbe 
comme снова ои опйть) + l'armoire а 
repris sa place шкаф снова занял своё 
место 3. (гесоттепсег, transitif) начинать 
/ начать* [IV, начну, начнёшь - начал, 
начала, начало, начали © - начатый, 
начат, начата, начато, начаты ©] (l'idée 
de répétition est exprimée par ип adverbe 
comme снова ou опӣть), возобновлять 
/ возобновить littéraire • NOUS avons 
repris les expériences мы снова 
начали эксперимёнты • reprendre ses 
occupations возобновить СВОЙ 
занятия 

e reprendre ses esprits прийти в себя 
(приходить © / прийти“ [IV, приду, npn- 
дёшь - пришёл, пришла - придя]) 
e reprendre des forces собраться с 
силами (собираться / собраться* [IV, 
соберўсь, соберёшься - собрался, собра- 
лась] ©) гч vi (recommencer) начинаться 
/ начаться* [IV, начнётся, начнутся - 
начался, началась] (l'idée de répétition est 
exprimée par un adverbe comme снова ou 
ОПЯТЬ), возобновляться / возобно- 
виться littéraire • les travaux reprennent 
работы начинаются опять • les pour- 
parlers ont repris переговоры возоб- 
HOBHJIHCE 


representant nm представитель т 

e les représentants du peuple предста- 
вйтели народа • UN représentant com- 
mercial торговый представитель 


représentante nf представительница 


représentation nf (spectacle) представ- 
ление • donner une représentation дать 
представление 


représenter > 1. (dépeindre) изображать 
/ изобразить • le tableau représente 
une tempête картина изображает 
бурю 2.(être le représentant de) предста- 
влять • qui représente le comité ? кто 
представляет KOMHTÉT ? 
m se représenter ур (imaginer) предста- 
влять себе (представлять / предста- 
вить) * VOUS vous représentez quelle а 
été leur surprise ? представляете себе, 
как онй удивились! 


гергитег v (écraser) подавлять / noga- 
вить @ • réprimer une révolte пода- 
вить восстание 


гергї$е nf (fois) раз* (gén. pl. раз) •а plu- 
sieurs reprises несколько раз 


reproche nm упрёк • couvrir un élève 


de reproches осыпать ученика 
упрёками 
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гергосһег у упрекать / упрекнуть 
e reprocher au dompteur sa cruauté 
упрекать дрессировщика в жесто- 
кости 


гергодис оп nf 1. о!) размножбние 
2. (imitation très exacte) репродукция • ипе 
reproduction en couleurs цветная 
репродукция • la reproduction d'un 
tableau célèbre репродукция извёст- 
ной картины 


reproduire у 1. (faire une copie) воспроиз- 
водить © / воспроизвести“ [IV, воспро- 
изведу, воспроизведёшь - воспроизвёл, 
воспроизвела © - воспроизведённый] 
• reproduire un tableau воспроизвести 
картину 2.(tirer à plusieurs exemplaires) раз- 
множать / размножить • reproduire à 
mille exemplaires размножить в 
тысяче экземпляров 
ш se reproduire ур (BIOL) размножаться 
/ размножиться + les lapins se герго- 
duisent rapidement кролики быстро 
размножаются 


reptile nm пресмыкающееся (part 
subst nt) (laccusatif singulier de пресмы- 
кающееся est semblable au nominatif ; 
l'accusatif pluriel est semblable au génitif) 


républicain! adj республиканский 
„ипе constitution républicaine респуб- 
ликанская конституция 


républicain? nm республиканец 


république nf республика » la Répu- 
blique Française Французская Респуб- 
лика 


réputation nf репутация • avoir (une) 
bonne réputation пользоваться хоро- 
шей репутацией 


гедит пт акула 


RER (abr de Réseau express régional) nm 
городская и пригородная железнодо- 
рожная сеть Парижского региона 


réseau пт сеть f ®© • [е réseau ferro- 
viaire железнодорожная сеть • le 
réseau routier сеть шоссейных дорог 
e un réseau informatique сеть передачи 
данных 


réserve п/1. (се que [оп a mis de côté) запас 
e des réserves de denrées alimentaires 
продовольственные запасы ~ (мі) • UN 
officier de réserve офицёр запаса 
2. (restriction) оговорка • avec quelques 
réserves с некоторыми оговорками 


réserver v (des places) бронировать 
/ забронӣровать • réserver des places 
забронировать места . des places 
réservées забронированные места 


reservoir nm (récipient) бак + des réser- 
voirs à pétrole нефтяные баки + le 
réservoir à essence бензобак 


résidence nf 1. (adresse habituelle) место- 
жительство 2. {demeure luxueuse) резидён- 
ция • la résidence d'été du président de 
la République лётняя резидёнция npe- 
зидёнта республики 


résigner 
ш se résigner ур примиряться 
/ примириться (С + I) • se résigner à 
son sort примириться со своей судь- 
бой + Ца ай se résigner а abandonner 
son projet он был вынужден прими- 
риться с отказом от своего проекта 


résistance nf 1. (opposition) сопротивлё- 
ние • opposer une résistance acharnée 
оказать упорное сопротивлёние 
2. (endurance) выносливость f 
ә la Résistance движение Сопротив- 
ления 


résistant! adj 1. (solide) прочный © • ип 
matériau résistant прочный материал 
2. (endurant) выносливый • Un homme 
résistant выносливый человек 


résistant? пт участник движения 
Сопротивлёния 


résistante nf участница движбния 
Сопротивлёния 


résister у 1. (зорроѕег par la force, пе pas se 
laisser faire) сопротивляться • résister а 
l'oppression des envahisseurs сопро- 
тивляться угнетёнию захватчиками 
e résister а la maladie сопротивляться 
болезни 2. (пе pas être endommagé) выдер- 
живать / выдержать” [, выдержит, 
выдержат] (+ А) • le pont пе résistera 
pas à un tel poids мост He выдержит 
такой нагрузки 3. (surmonter ипе difficulté, 
supporter une souffrance) переносить © 
/ перенести“ [IV, перенесу, перенесёшь - 
перенёс, перенесла  - перенеся] (+ А) 
• résister au froid переносить холод 
e résister а la sécheresse перенести 
засуху 4.(пе pas succomber à une tentation) 
устаивать / устоять* [l, устою, усто- 
ишь] (против + С) • il па pas résisté à 
[а tentation он не устоял против иску- 
шения 


résolution nf (décision) решение • ma 
résolution était prise я уже принял 
решение 


résoudre у (trouver la solution) решать 
/ решить „ résoudre un problème 
решить задачу 


respect nm 1.(déférence) уважёние 
e inspirer le respect внушать уважение 
e par respect pour votre père из yBaxé- 
ния к вашему отцу 2.{observance) 
соблюдёние • le respect des lois 
соблюдёние законов 


respecter v 1. {avoir du respect) уважать 
e se faire respecter заставить себя yBa- 
жать 2.(е conformer а) соблюдать 
/ соблюсти* [IV, соблюду, соблюдёшь - 
соблюл, соблюла © - соблюдённый] 
• respecter la loi соблюдать закон 


respectueux adj почтительный + UN 
ton respectueux почтительный тон 


respiration nf дыхание - retenir sa res- 
piration задёржать дыхание • [а respi- 
ration artificielle искусственное 
дыхание 


ге$рїгег у дышать* [, дышу, 

дышишь ©] / подышать* [1 id] (+ 1) 
e respirer l'air frais дышать свежим 
воздухом • respirer la santé дышать 
здоровьем 


responsabilité nf ответственность f 
e porter la responsabilité нести oTBéT- 
ственность • prendre la responsabilité 
de взять на себя отвётственность за 


responsable ® adj ответственный 
e une personne responsable отвёт- 
ственное лицо 9 nmf OTBÉTCTBEHHOE 
лицо nt e les responsables de l'attentat 
ont été arrêtés лица, несущие OTBÉT- 
ственность за покушение, были арес- 
тованы 


ressemblance nf сходство • ипе геѕ- 
semblance apparente внёшнее сход- 
ство 


ressembler у быть похожим (на + А) 
e André ressemble а son grand-père 
AHJIPÉ похож Ha своего деда 
ш se ressembler ур быть похожими 
• ces deux sœurs se ressemblent beau- 
COUP эти две сестры очень похожи 
e elles se ressemblent comme deux 
gouttes d'eau они похожи как две 
капли воды 
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ressentir у ощущать / ощутить (т — 
L4) • ressentir une forte douleur ощу- 
щать сильную боль 


ressort пт (теснм) пружина + ип ressort 
de montre часовая пружина 


ressortir у (sortir de nouveau) выходить @ 
/ выйти* [IV, выйду, выйдешь - вышел, 
вышла - выйдя] (l'idée de répétition peut 
être exprimée par un adverbe comme 
снова) • il était ici mais il est ressorti 
OH был здесь, но снова вышел 


ressources nfpl1. (moyens pécuniaires) сред- 
ства pl (средств, срёдствам) • rester sans 
ressources остаться без средств 
2. (richesses naturelles) природные ресурсы 
pl • les ressources de la France природ- 
ные ресурсы Франции 


ressusciter ч vi воскресать 
/ воскрёснуть* [Ill] м vt воскрешать 
/ воскресить 


restant! adj 
е poste restante до востребования 


restant? nm (се qui reste) остальное (adj 
subst nt). je vous paierai le restant dans 
une semaine остальное я вам заплачу 
через неделю 


restaurant nm ресторан, столовая (adj 
subst f) (restaurant modeste, cantine) e nous 
avons mangé au restaurant мы поужи- 
нали в ресторане • le restaurant uni- 
versitaire студенческая столовая 


restaurer у {faire des travaux de restauration) 
реставрировать / отреставрировать 
„ restaurer ип monument реставриро- 
вать памятник + On а restauré les та!- 
sons de la vieille ville дома старого 
города были отреставрированы 


reste nm остаток • le reste де la somme 
остаток суммы + les restes d'une 
ancienne forteresse остатки древней 
крепости 
æ du reste впрочем > du reste, vous le 
connaissez mieux que moi впрочем, вы 
его лучше знаете 


rester у 1. (пе pas sen aller, ne pas changer) 
оставаться* [!, остаюсь, остаёшься - 
оставайся - оставаясь] / остаться* [п сі, 
останусь, останешься] • elle est restée 
orpheline она осталась сиротой • ils 
sont restés chez nous deux ou trois 
jours онй оставались у нас два-три 
дня • il reste cinq minutes остаётся 
пять минут • il ne te reste plus qu'à 
t'excuser тебё остаётся только изви- 
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ниться • rester lettre morte оставаться 


мёртвой буквой 2./frester assis, rester 
enfermé) сидёть* [l, сижу сидишь] 
/ посидеть* [, id], просиживать 


/ просидёть* [|, просижӯ, просидишь] 
(longuement) • rester à la maison сидёть 
дома • rester sans rien faire сидёть без 
дела • reste tranquille сиди смирно 
3. (rester debout) стоять* [l, стою, стойшь] 
/ постоять* [ id], простаивать 
/ простоять* [1, простою, простойшь] 
(longuement) • elle est restée ип instant а 
la fenêtre она постояла y окна + le 
train est resté deux heures dans cette 
gare поезд простоял на этой станции 
два часа d4.frester couché) лежать* [I, 
лежу, лежишь] / полежать* (1, id], npo- 
лёживать / пролежать* [l, пролежу, 
пролежишь] (longuement) e combien de 
temps va-t-il encore rester à l'hôpital ? 
сколько BPÉMEHH OH ещё пролежит в 
больнице? e le paquet est resté deux 
semaines à la poste бандероль проле- 
жала на почте две недёли 5. (séjourner) 
пребывать / пробыть* [п cl, пробуду, 
пробудешь - пробыл, пробыла, про- 
было, пробыли] © e elle n'est pas restée 
plus d'une semaine à Paris она про- 
была в Париже не больше недели 
6.(гевїег planté) застревать / застрять* 
[п cl, застряну, застрянешь] • l'arête lui 
est restée dans la gorge кость застряла 
у него в горле 

e il nen reste pas moins que а всё- 
таки > il n'en reste pas moins que son 
retard а été considérable а всё-таки он 
намного опоздал • je suis resté assis 
pendant deux heures dans la salle 
d'attente я два часа просидёл в приём- 
ной • elle est restée couchée toute la 
journée она весь день пролежала в 
постёли • je peux rester debout encore 
un moment я могу ещё постоять 


restriction nf (limitation) ограничёние 
• Sans aucune restriction без всяких 
ограничёний 


résultat пт результат • cela а donné 
des résultats positifs это привело к 
положительным результатам 


résumé nm резюмё* nt indécl, KOH- 
спёкт (résumé écrit) + le secrétaire nous а 
fait ип résumé de l'exposé секретарь 
дал нам резюмё доклада • faire le 
résumé d'un cours составить конспёкт 
лекции 


гезитег у составить резюме (соста- 
влять / составить), конспектировать 


/ законспектировать (par écrit) e résumer 
un exposé законспектировать доклад 


résurrection nf воскресёние 


rétablir у восстанавливать / восстано- 
вить © • rétablir l'ordre восстановить 
порядок 
m se rétablir ур поправляться / попра- 
виться • elle se rétablit et sortira Ыеп- 
tôt de l'hôpital она поправляется и 
скоро выпишется из больницы 


retard пт 1.(le fait de dépasser le moment 
fixé) опоздание • la réunion а com- 
mencé avec un certain retard собрание 
началось с некоторым опозданием 
2. {état arriéré) отсталость f • le retard 
économique экономическая отста- 
JIOCTE 
ж avoir du retard опаздывать / опоз- 
дать > le train a du retard поезд опазды- 
вает › l'avion a eu trois heures de retard 
самолёт опоздал на три часа + être en 
retard, prendre du retard а. (gén) опаз- 
дывать / опоздать > ils sont toujours еп 
retard они всегда опаздывают > je suis 
en retard de cinq minutes я опаздываю 
на пять минўт > nous prenons du retard 
мы опаздываем b. (еп parlant dune montre, 
dun réveil.) отставать* [ll, отстаёт, 
отстают] > la pendule retarde de dix 
minutes часы отстают на JHÉCATE 
минут > ma montre a pris une minute 
de retard мой часы отстают Ha одну 
минуту 


retarder мч vt (faire prendre du retard) 
задерживать / задержать* |, задержу, 
задёржишь] © + toutes ces démarches 
nous ont retardés все Эти хлопоты нас 
задержали гҹ vi (indiquer une heure moins 
avancée) отставать * [11, отстаёт, 
отстают] • ta montre retarde твой часы 
отстают 


retenir v 1. (етрёсһег de partir, de passer) 
задерживать / задержать” |, задержу, 
задёржишь] © • Ца été retenu par des 
affaires его задержали дела + je ne 
vous retiens pas я вас больше не 
задёрживаю • retenir l'ennemi задер- 
жать неприятеля • le barrage retient 
[еаи плотина задёрживает воду 
2. (empêcher de tomber, dagir) удерживать 
/ Удержать* [1, удержу, удёржишь] © • Ц 
n'a pas pu retenir la bouteille, elle est 
tombée et sest cassée oH He cMor 
удержать бутылку; она упала и раз- 
билась • retenir son cheval удержать 
коня • c'est la crainte qui le retenait его 
удерживал страх 3. {empêcher de se mani- 


fester, réprimer) сдерживать / сдержать* 
[, сдержу, сдёржишь] © • retenir ses 
larmes сдержать слёзы retenir sa res- 
piration сдержать дыхание 4. (mémoriser) 
запоминать / запомнить • retenir des 
vers запомнить стихи • je паі pas 
retenu son nom я не запомнил его 
имени 5.(réserver, louer) бронировать 
/ забронировать, заказывать / зака- 
зать* [И, закажу закажешь] ®© • j'ai 
retenu une chambre я заказал номер 
„ vous avez retenu les places ? вы за- 
бронировали места? 6. (ѓаіғе une retenue 
еп maths) • je pose trois, je retiens cinq 
три пишем, пять в уме 

ш se retenir ур 1. (ѕассгосһег) хвататься 
/ ухватиться @ e se retenir а une 
branche ухватиться за вётку 
2. (5етрёсһег) сдерживаться / сдер- 
жаться* (І, сдержусь, сдёржишься ] © 
eelle па pas pu se retenir ; elle а éclaté 
en sanglots она He смогла сдер- 
жаться — зарыдала 


retirer v 1freprendre) брать* [IV, беру, 
берёшь - брал, брала, брало, брали ©] 
/ взять* [IV, возьму, возьмёшь - взял, 
взяла, взяло, взяли] © • retirer de 
l'argent de la caisse d'épargne взять 
деньги из сберкассы • retirer ses 
bagages de la consigne взять багаж из 
камеры хранёния 2. (extraire, tirer) вытас- 
кивать / вытащить • retirer une 
écharde вытащить занозу + retirer ип 
noyé de l'eau вытащить утопленника 
из воды 3.{enlever un vêtement) снимать 
/ снять* [IV, сниму, снимешь © - снял, 
сняла, сняло, сняли © - снятый, снят, 
снята, снято, сняты ©] e retirer за cra- 
vate снять галстук 4. {renoncer à présenter) 
снимать / снять* • retirer за candida- 
ture снять свою кандидатуру • retirer 
sa proposition снять своё предложё- 
ние  S5.{obtenir pour soi) извлекать 
/ извлечь* [IV извлеку, извлечёшь, 
извлекут - извлёк, извлекла © - извле- 
чённый] • retirer ип grand profit d'une 
opération commerciale извлёчь боль- 
шую выгоду из коммерческой опера- 
ции 6.{tirer en arrière) убирать / убрать 
e retirer brusquement sa main отдёр- 
нуть руку 
ш se retirer ур (sen aller) уходить © 
/ уйти* [\У, уйду, уйдёшь - ушёл, ушла - 
уйдя] (à pied), уезжать / уёхать* [IV, 
уёду, уёдешь] (autrement quà pied) • ils se 
sont retirés а la campagne они уёхали 
в деревню 


retomber у т. jitt (tomber une nouvelle fois) 
падать / упасть* [IV, упаду, упадёшь - 
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упал, упала] (l'idée de répétition peut être 
exprimée par un adverbe comme снӧва) 
e la fusée est retombée dans l'océan 
ракета упала в океан • il sest relevé, 
mais est retombé aussitôt он под- 
нялся, HO тут же снова упал 2. fig (tom- 
рег de nouveau) впадать / впасть* [IV, 
впаду, впадёшь - впал, впала] (l'idée de 
répétition peut être exprimée par ип 
adverbe comme снӧва) • retomber еп 
enfance впасть в HÉTCTBO • retomber 
dans le désespoir снова впасть в 
отчаяние 

е retomber malade снова (заболевать 
/ заболёть) 


retour nm (le fait de revenir) возвращёние 


• retour au pays natal возвращёние в 
родной край 

® par retour du courrier обратной 
почтой 


retourner м vt {tourner dans un autre sens) 


перевёртывать / перевернуть [part. 
перевёрнутый] • retourner un tiroir 
перевернуть ящик N vi (revenir) возвра- 
щаться / вернуться • je retourne chez 
то; я возвращаюсь домой • nous 
sommes retournés sur поѕ Pas мы вер- 
нулись назад 

ш se retourner ур поворачиваться 
/ повернуться • il Sest retourné vers 
moi OH повернулся KO мне 


retrait nm получение • faire un retrait 


dans un distributeur automatique 3a6- 
рать деньги из банкомата + le retrait 
des marchandises seffectue au rez-de- 
chaussée получёние товаров на пёр- 
BOM этаже 


retraite nf 1. (état dune personne retirée de la 


vie active) пенсия, отставка (pour un mili- 
taire) e prendre sa retraite выйти Ha пён- 
сию (выходить © / выйти* [IV, выйду, 
выйдешь - вышел, вышла] • il у а long- 
temps que son mari est а la retraite её 
муж уже давно Ha пёнсии 2. (dune armée) 
отступлёние • la retraite commença le 
6 octobre отступлёние началось 6-го 
октября 3. (pension) пенсия • toucher sa 
retraite получать пёнсию 

е battre en retraite отступать / отсту- 
пйть @ > l'ennemi battait en retraite 
враг отступал 


retraité nm пенсионёр 
retraitée nf пенсионерка 
retrousser у засучивать / засучить © 


• retrousser ses 
рукава 


manches засучить 
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retrouver у (се qui est perdu) находить © 
/ найти* [IV, найду, найдёшь - нашёл, 
нашла - найдя - найденный] • jai 
retrouvé mon porte-monnaie я нашёл 
свой кошелёк 


rétroviseur nm зеркало заднего вида, 
зёркало (pl. зеркала, зеркал, зеркалам) 


réunion nf{assemblée) собрание + tu vas à 
la réunion ? ты идёшь Ha собрание? 
„ипе réunion parents-professeurs роди- 
тельское собрание 


réunir у 1. (grouper) собирать / собрать* 
[IV, соберу, соберёшь - собрал, собрала, 
собрало, собрали] © • оп a réuni les 
élèves dans la cour учеников собрали 
во дворё 2.{joindre) соединять / соеди- 
нить • réunir les deux extrémités du fil 
соединить концы провода 


réussir гч vi удаваться* [!, удаётся, уда- 
ются] / удаться* [ncl, удастся, 
удадутся - удался, удалась] © + la tenta- 
tive n'a pas réussi попытка не уда- 
лась гч vt удаваться* [!, удаётся, уда- 
ются] / удаться* [ncl удастся, 
удадутся - удался, удалась] © (le пот ои 
le pronom désignant се qui réussit est 
exprimé au nominatif ; le nom ou le pronom 
désignant la personne concernée par cette 
réussite est exprimé au datif) e il avait très 
bien réussi le dessert десерт ему 
удался замечательно 
ш réussir а vi 1.(+ inf) удаваться* [Il 
удаётся, удаются] / удаться* [5 cl, 
удастся, удадутся - удался, удалась] © 
(+ D, + inf). j'ai réussi а obtenir des 
billets мне удалось достать билёты + il 
а réussi а attraper son train он успёл 
на поезд 2.{à un examen) сдавать* [Il 
сдаю, сдаёшь - сдавай - сдавая] / сдать* 
[п cl, сдам, сдашь, сдаст, сдадим, сдадите, 
сдадут - сдал, сдала, сдало, сдали © - 
сдай - сданный, сдан, сдана ©] • elle а 
réussi ? она сдала? e j'ai réussi а топ 
examen я сдал экзамен • il а réussi à 
son permis de conduire он сдал на 
водительские права 3. (а qqn) • le soleil 
de Grèce t'a réussi, tu as une mine 
splendide солнце Греции пошло тебе 
на пользу, ты замечательно выгля- 
дишь • la solitude пе lui réussit pas он 
плохо переносит одиночество 


revanche nf реванш • prendre sa 
revanche взять реванш 
# en revanche зато 


reve nm 1. (durant le sommeil) сон • voir de 
la neige en rêve видеть снег во сне 


2. (projet peu réalisable) мечта • ип rêve 
irréalisable несбыточная мечта + réali- 
ser son rêve осуществить свою мечту 
ә faire un rêve, faire des rêves (еп dor- 
mant) сниться / присниться (+ О) + j'ai 
fait ип rêve affreux мне приснился 
страшный сон 


réveil nm (réveille-matin) будильник 

‚ mettre la sonnerie du réveil à six 
heures поставить будильник на шесть 
часов 


réveiller у будить © / разбудить © 
• оп ma réveillé а six heures меня раз- 
будили в шесть часов 
ш se réveiller ур просыпаться / прос- 
нуться • je те suis réveillé а dix heures 
я проснулся в десять часов 


réveillon nm 1. (repas) праздничный 
ужин • ils ont mangé des huîtres pour 
le réveillon du Nouvel An за новогод- 
ним ужином они ÉJIH устриц 2. (soirée) 
вечер • tu as des projets pour le 
réveillon de Noël ? y тебя есть планы 
на рождёственский вечер? 


révéler v (dévoiler) раскрывать 
/ раскрыть* [1, раскрою, раскроешь - 
раскрытый] » révéler un secret рас- 
крыть тайну 


revendre у перепродавать* [!, nepe- 
продаю, перепродаёшь - перепродавая - 
перепродавай] / перепродать* [л сі, 
перепродам, перепродашь, перепродаст, 
перепродадим, перепродадите, перепро- 
дадут - перепродал, перепродала, пере- 
продало, перепродали © - перепродай - 
перепроданный, перепрӧдан, перепро- 
дана, перепродано, перепроданы ©] 
• revendre de la marchandise à perte 
перепродать товар с убытком 


revenir у 1. (après un départ) возвра- 
щаться / вернуться • revenir de son 
travail вернуться с работы » revenir de 
l'étranger вернуться из-за границы • il 
est revenu au bout de deux heures он 
вернулся чёрез два часа • NOUS гемеп- 
drons sur cette question к этому 
вопросу мы ещё вернёмся 2./{coûter) 
обходиться [обхӧдится, обходятся] 
/ обойтись* [IV, обойдётся, обойдутся - 
обошёлся, обошлась] • а combien ça va 
revenir ? во сколько Это обойдётся? 
æ revenir а $0! прийти в себя (прихо- 
дить © / прийти* [IV, приду, придёшь - 
пришёл, пришла - придя]) 


revenu nm доход • le revenu annuel 
годовой доход • le revenu national 
национальный доход 


rêver у 1.ffaire des rêves) видеть сны, 
видеть* [ вижу, видишь] • j'ai rêvé 
toute la nuit всю ночь видел сны 
2.{voir en rêve) видеть во сне (+ А), 
видеть* [1 вижу видишь], сниться 
/ присниться (au sujet de la proposition 
française correspond en russe un nom ou un 
pronom au datif ; ce à quoi on rêve est 
exprimé par un nominatif ou une complé- 
tive). j'ai rêvé а toi я видел тебя во сне 
e j'ai rêvé а mon grand-père мне прис- 
нился дедушка ° j'ai rêvé que nous par- 
tions à l'étranger мне приснилось, что 
мы уезжаем за границу 3.{avoir très 
envie) мечтать / помечтать (+ inf). je 
rêve d'une soirée tranquille au сот du 
feu я мечтаю о тихом вёчере у 
камина e Ц rêvait d'entrer à l'université 
OH мечтал поступить в YHABEPCHTÉT 
e je rêve de partir à l'étranger я мечтаю 
уёхать за границу 4.{méditer) мечтать 
/ помечтать • rêver à l'avenir мечтать 
о будущем 


réverbère пт уличный фонарь 


геуецг adj задумчивый • ип air rêveur 
задумчивый вид 


revient nm 
e le prix de revient себестоимость f › 
vendre une marchandise au prix de 
revient реализовать товар по себесто- 
имости 


reviISer у повторять / повторить • tu as 
révisé ton histoire pour lundi ? ты пов- 
торил историю к понедельнику? 


révision nf (scolaire) повторёние прбй- 
денного 
ө faire des révisions повторить прой- 
денное (повторять / повторить) 


revoir! у 1. (voir de nouveau) видеть* ÍI, 
вижу, видишь] / увидеть* [!, id] (l'idée de 
répétition peut être exprimée par ип 
adverbe comme снова) • j'espère que 
nous nous reverrons bientôt надеюсь, 
что мы скоро увидимся снова 2. (réviser) 
повторять / повторить • elle геуоуаії 
sa leçon она повторяла урок 


revoir? пт 
& аи revoir до свидания 


révolte nf восстание • une révolte а 
éclaté вспыхнуло восстание • écraser 
une révolte подавить восстание 
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révolution nf революция + la Révolu- 
tion française Французская револю- 
ция • la révolution d'Octobre Октябрь- 
ская революция 


Е е Ф 1 A 2 
révolutionnaire’ adj революцибн- 
ный • Un mouvement révolutionnaire 
революционное движение 


révolutionnaire? nmf революционер 
т, революционерка / 


revolver nm револьвер 


revue nf 1.{publication) журнал + ипе 
revue mensuelle ежемёсячный жур- 
нал • ипе revue hebdomadaire ежене- 
дельный журнал 2. (рагаае) парад • la 
revue du 14 Juillet парад 14-го июля 
3. (inspection des troupes) смотр* (loc. смо- 
тру ®©) + passer les troupes en revue 
произвести смотр войскам 


rez-de-chaussée пт первый этаж 
(этаж ©) • nous habitons au rez-de- 
chaussée мы живём на первом этаже 


rhabiller 
ш se rhabiller ур одеваться / одёться* 
[п cl, одёнусь, одёнешься] • vous pouvez 
vous rhabiller вы можете одеваться 


rhinocéros пт носорог 


rhum nm poM 
æ au rhum ромовый > un baba au rhum 
ромовая баба 


rhumatisme пт ревматизм 


rhume пт насморк + j'avais un rhume y 
меня был насморк • tU as attrapé ип 
rhume ты схватил насморк 


riche adj богатый (comp. богаче*) • c'est 
une région riche en blé это край, бога- 
тый хлебом • une riche expérience 
богатый опыт 


richement adv богато (comp. богаче*) 
e richement vêtu богато одетый 


richesse nf богатство • les richesses 
naturelles природные богатства 


ride nf морщина • des rides sur le front 
морщины на лбу 


rideau пт 1. (aux fenêtres) занаввбска + des 
rideaux de tulle тюлевые занавёски 
2. {au théâtre) занавес • lever le rideau 
поднять занавес 
æ le rideau de fer железный занавес 


ridicule adj смешной (смешон, смешна, 
смешно, смешны) e Se mettre dans une 
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situation ridicule попасть в смешное 
положение • c'est une idée ridicule ! 
это смешная идея! 

e tourner en ridicule поднять на смех 


rien! pron 1. (gén) ничего, ничто (demploi 
assez rare dans la langue de la conversation) 
‚ | ne fait rien он ничего не делает 
«rien пе l'intéresse его ничего не инте- 
ресует + je пе pense à rien я ни о чём 
не думаю • je пу suis pour rien я тут 
ни при чём + pour rien au monde ни за 
что на свёте e comme si de rien n'était 
как ни в чём не бывало 2.(+ à + inf) 
нечего (la forme нечего est ип génitif) • je 
n'ai rien à faire мне нёчего дёлать • il 
пу а rien à faire дёлать нечего + il пу 
a rien à regretter нё о чем жалеть 
ѕ са пе fait rien (qu'importe) ничего • ce 
n'est rien это пустяки » de rien (après un 
remerciement) пожалуйста, нё за что 
‚ perdre son temps pour rien терять 
время попусту 


rien? пт пустяк ОО • se mettre en 
colère pour des riens рассердиться из- 
за пустяков 


Riga Рига 
# de Riga рижский 


rigide adj жёсткий • du carton rigide 
жёсткий картон 


rigolo Јат adj прикольный • ипе his- 
toire rigolote прикольная история 


rigoureux adj 1.(inflexible) строгий © 

(сотр. строже*) • suivre Un régime 
rigoureux соблюдать строгую диёту 
2. (très froid) суровый • un hiver rigoureux 
суровая зима 


rime nf рифма 


rincer у полоскать* [, полощу, поло- 
щешь @] / прополоскать* [1, id], 
выполоскать* [ll, выполощу, выполо- 
щешь] • rincer le linge полоскать бельё 
ш se rincer ур споласкивть* [H, полощу, 
полощешь Ф] / сполоснуть* [1, id] • se 
rincer la bouche сполоснуть por • je 
me rince toujours les cheveux après la 
piscine я всегда споласкиваю волосы 
после бассейна 


rire! v смеяться* [И, смеюсь, смеёшься] 
/ засмеяться* [1, id], хохотать* [I, 
хохочу, хохочешь ©] / захохотать* [ll 
id] (aux éclats) • rire aux larmes смеяться 
до слёз, хохотать до слёз . il пу а pas 
de quoi rire нечего смеяться • VOUS 
voulez rire вы смеётесь 


æ faire rire смешить / рассмешить > il 
faisait rire tout le monde avec ses plai- 
santeries OH всех смешил свойми шут- 
ками • pour rire в шутку > j'ai dit ça 
pour rire я это сказал в шутку • пе pas 
pouvoir sempêcher de гие не удер- 
жаться от смёха • éclater de rire noka- 
титься со смеху „ mourir de rire поми- 
рать со смеху 


rire? nm смех, хохот (gros rire) • UN rire 
irrésistible неудержимый смех 


risque nm риск + courir un grand risque 
подвергаться большому риску + à ses 
risques et périls на свой страх и риск 


risquer у рисковать / рискнуть (+ |l) 
e risquer за vie рисковать своей 
ЖИЗНЬЮ 


rivage пт Géper* (ос. берегу; pl. 
берега ®©) (l'accent passe généralement 
sur la préposition dans le groupe Hà 6eper) 
„ sur le rivage du lac на берегу озера 


rival nm соперник 
rivale nf соперница 


rive nf Géper* (ос. берегу; pl. 
берега ®©) {l'accent passe généralement 
sur la préposition dans le groupe на берег) 
e Sur une rive escarpée на крутом 
берегу 


rivière nf река {l'accent passe sur la ргёро- 
sition dans les groupes за реку et на 
реку) ОФ • аи bord d'une rivière на 
берегу реки 


riz пт рис 
æ de riz рисовый > un gâteau de riz 
рисовый пирог 


robe nf 1. (vêtement féminin) платье* (gén. 
pl. платьев) • ипе robe en soie шёлко- 
вое платье • Une robe de soirée Beuép- 
нее платье 2. (vêtement que portent les juges, 
les avocats) мантия 
е robe de chambre халат • des pommes 
de terre en robe des champs карто- 
фель в мундире 


robinet пт кран • ouvrir le robinet 
открыть кран 


robot пт робот 


robuste аа; крепкий ® (comp. крёпче*) 
• une santé robuste крепкое здоровье 
„ипе femme robuste крепкая жёнщина 


rocher пт скала OO, утёс + un rocher 
abrupt крутая скала • un rocher de gra- 
nite гранитный утёс 


ГОЁ nm 1. {monarque dans un pays occidental) 
король т ФО • les rois de France 
французские короли + le roi d'Angle- 
terre английский король ~ fig • le roi 
du pétrole нефтяной король 2. (аих 
échecs, aux cartes) король т ОФ „ échec 
au roi шах королю • le гоі de pique 
пиковый король 3. (дапѕ les autres cas) 
царь т ОФ • le roi Salomon царь 
Соломон • le roi des animaux царь 
зверей 


rôle пт роль fOO · jouer le rôle prin- 
cipal dans la pièce играть главную 
роль в пьёсе • cela joue un grand rôle 
это играет большую роль 


roller nm 1. (matériel) роллеры • louer 
des rollers взять Ha прокат роллеры 
2. (activité) катание Ha роллерах • faire 
du roller кататься Ha роллерах 


romain adj римский • le droit romain 
римское право 
ш Romain nm римлянин* (pl. римляне, 
римлян, римлянам) 


готап! adj романский • [е style roman 
романский стиль 


готап? пт роман • Un roman histo- 

rique исторический роман • ип roman 
d'aventures приключёнческий роман 
e un roman policier детективный 
роман 


romance nf романс + une romance de 


Fauré sur des paroles de Verlaine 
романс Фореё на слова Верлёна 


romanesque adj романический • ипе 
histoire romanesque романическая 
история 


romantique’ adj романтический + le 
drame romantique романтическая 
драма 


romantique? nm романтик 
romantisme nm романтизм 


rompre > 1. (casser) ломать / сломать 
(casser en deux) • les branches rompues 
par le vent вётки, сломанные BÉTPOM 
e la glace est rompue лёд сломан 
2. (interrompre) прерывать / прервать* 
[IV, прерву, прервёшь - прервал, прер- 
вала, прервало, прервали] © • rompre 
les pourparlers прервать переговоры 
e rompre le silence прервать молча- 


rosier 377 
ние 3. (rendre nul) расторгать / расторг- 
нуть • rompre le contrat расторгнуть 
договор 4. (cesser de fréquenter) рвать* [IV, 
рву, рвёшь - рвал, рвала, рвало, 
рвали ©] / порвать* [IV, id]. il a rompu 
avec ses amis OH порвал CO свойми 
друзьями 5. (faire une brèche) прорывать 
/ прорвать* [IV прорву, прорвёшь - 
прорвал, прорвала, прорвало, прор- 
вали] © e l'eau a rompu [а digue вода 
прорвала плотину 


ronce nf ежевика 


rond adj круглый © + une table ronde 
круглый стол • Un visage rond круглое 
лицо • faire les yeux ronds делать кру- 
глые глаза • pour faire un compte гопа 
для круглого счёта 


rondelle nf (tranche) ломтик • servir avec 
des rondelles de citron подавать с 
ломтиками лимона 


rond-point nm кольцевая развязка 
e au rond-point prenez la troisième гие 
à droite Ha кольцевой развязке повер- 
ните на третью улицу справа 


гоп ег у (produire un bruit en respirant) хра- 

пёть* [l, храплю, храпишь] / захра- 
пёть* [l, id] • il ronflait si fort qu'on 
l'entendait dans la pièce voisine on 
храпёл так, что слышно было из 
сосёдней комнаты 


ronger > грызть“ [IV, грызу, грызёшь - 
грыз, грызла] / сгрызть* [IV, сгрызу, 
сгрызёшь - сгрыз, сгрызла - сгрызен- 
ный] e ronger ип OS грызть кость • il est 
rongé par le doute его грызут сом- 
нения 
ш се ronger ур грызть“ [IV, грызу, грыз- 
ёшь - грыз, грызла] • se ronger les 
ongles грызть ногти 


го$е! аа} розовый • ипе robe rose розо- 
вое платье 
# voir tout еп rose видеть всё в розо- 
вом цвете 


rose? nf роза + ипе rose rouge красная 
роза • il пу а pas de rose sans épines 
нет розы без шипов 
a elle а un teint ае lis et de rose она 
кровь с молоком 


roseau nm тростник OO 


rosier nm роза • de grands rosiers высо- 
кие розы 
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rossignol nm (oiseau) соловей т 
(соловья) » chanter comme un rossignol 
петь как соловей 


гөч! аа] жареный • Un poulet rôti жаре- 
ный цыплёнок 


rôti? пт жаркое (adj subst nt) ип rôti 
de mouton жаркое из баранины 


rôtir у жарить / зажарить + faire rôtir 
un poulet зажарить цыплёнка • le 
soleil nous rôtissait sans pitié солнце 
жарило нас нещадно 


rouble пт рубль т ФО e un rouble, 
quarante kopecks рубль, сорок копёек 
• cinq roubles пять рублей 


roue nf колесо (pl. колёса, колёс, колё- 
сам) ОО e la roue de secours запаснбе 
колесо • changer la roue сменить 
колесо „ mettre des bâtons dans les 
roues вставлять палки в колёса • la 
cinquième roue du char пятое колесо 
в телеге 


rouge! adj красный © • une rose rouge 
красная роза + le drapeau rouge крас- 
ный флаг • du vin rouge красное вино 
e la place Rouge Красная площадь 
# ип poisson rouge золотая рыбка 


rouge? nm (couleur) красное (adj subst nt) 
• jaime mieux le rouge мне больше 
нравится красное 
e rouge à lèvres губная помада 


rouge-gorge пт малиновка 


rougeole nf корь • il а la rougeole он 
болен корью 


rougir у {devenir rouge) краснеть 
/ покраснёть • rougir de honte покрас- 
нёть OT стыда • rougir jusqu'aux oreilles 
покраснёть до ушей 


rouille nf ржавчина 


rouillé adj ржавый, заржавёлый • ип 
vieux vélo rouillé старый заржавёлый 
велосипёд 


rouiller у ржаветь / заржаветь • топ 
fusil a rouillé ружьё заржавёло 


rouleau пт рулон + un rouleau de 
papier peint рулон обоев 
е ип rouleau à pâtisserie скалка 


rouler у 1. (еп tournant sur soi-même) 
катиться / укатиться • la balle а roulé 
dans les buissons мяч укатился в 
кусты 2. (se déplacer en parlant des moyens de 
transport) катить / покатить • la voiture 


roulait de plus en plus vite машина 
катила всё быстрее и быстрее + nous 
roulions de plus en plus vite мы ёхали 
всё быстрее и быстрее 3. (enrouler sur lui- 
même) свёртывать / свернуть [part. 
свёрнутый] • rouler ип tapis свернуть 
ковёр 
$ UN «г» roulé раскатистое « p » e rou- 
ler les «г» произносить раскатистое 
« р » 

roulette nf 1. (petite roue) колёсико • la 
table est montée sur des roulettes 
стол поставлен на колёсики 2. (јеи) 
рулётка • perdre mille euros а [а rou- 
lette проиграть тысячу ёвро в 
рулетку 
# са marche comme sur des roulettes 
всё идёт как по маслу + patin à rou- 
lettes ролики pl t (роликов, роликам) > 
faire du patin à roulettes кататься на 
роликах 


roumain adj румынский + le folklore 
roumain румынский фольклор 
ш roumain nm (langue) румынский язык 
(язык ©) • étudier le roumain изучать 
румынский язык + Un livre en roumain 
книга на румынском языке 
æ (en) roumain по-румынски > tout était 
écrit en roumain всё было написано 
по-румынски > parler roumain гово- 
рить по-румынски 
m Roumain nm (homme) румын* (gén. pl. 
PYMBIH) 


Roumaine nf румынка 
Roumanie nf Румыния 
rousse — roux 


route nf дорога • une route goudronnée 
асфальтированная дорога • demander 
sa route а ип passant спросить у про- 
хожего дорогу • toutes les routes 
mènent а Коте все дороги ведут в 
Рим + se mettre еп route отправиться 
в дорогу • faire fausse route сбиться с 
дороги 
е le code de la route правила дорож- 
ного движения (pl. правила, правил, 
правилам) pl 


routine nf (ди sens péjoratif du mot) рутина 


roux adj рыжий © • des cheveux roux 
рыжие волосы • UN garçon roux 
рыжий парень 


гоуа! adj 1. (dans le cas dun pays occidental) 
королёвский • le pouvoir royal коро- 
лёвская власть 2.{dans les autres cas) 
царский 


royaume nm 1. (dans le cas d'un pays occiden- 
tal) королевство 2.{dans les autres cas) 
царство 


Royaume-Uni nm Соединённое Kopo- 
левство 


ruban пт лента dim. ленточка • UN 
ruban de soie шёлковая лёнточка 


rubéole nf краснуха . il а eu la rubéole 
OH перенёс краснуху 


гисһе nf улей т (пот. pl. улья) 


гиде аа] 1. (rigoureux) суровый • ип hiver 

rude суровая зима 2.(fatigant) тяжё- 
лый С (тяжёл, тяжела, тяжело, 
тяжель!) » ипе rude tâche тяжёлая 
работа 3. (реи distingué) грубый © + des 
manières rudes грубые манёры + des 
traits rudes грубые черты лица 
4.(гайе) жёсткий © (comp. жёстче*) 
„ипе barbe rude жёсткая борода 


rue nf улица • il habite rue de la Répu- 
blique он живёт на улице Республики 
ө de la rue, des rues уличный > le bruit 
de la rue уличный шум > un gamin des 
rues уличный мальчишка 


rugby пт регби* nt таес! • jouer au 
rugby играть в рёгби 


rugueux adj шершавый, шерохова- 
тый • Une peau rugueuse шершавая 
кожа, шероховатая кожа 


ruine nf т. (construction délabrée) разва- 
лины pl (развалин, развалинам) • les 
ruines d'un vieux château развалины 
старинного замка 2.{perte des biens) 
разорение • la ruine totale полное 
разорение 

ә tomber еп ruine разваливаться 
/ развалиться © > la maison tombe еп 
ruine дом разваливается 
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ruiner у (faire perdre de l'argent) разорять 


/ разорить • leur fils les а ruinés сын 
их разорил 

m se ruiner ур разоряться / разориться 
e 15 se sont complètement ruinés они 
полностью разорились 


ruisseau nm (petit cours deau) ручей т 


(ручья) 


rumeur nf слух • ce ne sont que des 


rumeurs Это всего лишь слухи 


ruse nf хитрость / + agir avec ruse дей- 


ствовать с хитростью • Une ruse diplo- 
matique дипломатическая хитрость 


rusé adj хитрый (хитёр, хитра, хитро, 


хитры) • гиѕё comme ип renard хитрый 
как лиса 


russe м adj русский e la littérature russe 


русская литература + la musique russe 
русская музыка гҹ ит (langue) русский 
язык (язык @) „ nous étudions le russe 
мы изучаем русский язык • Un livre еп 
russe книга на русском языке 

® (en) russe по-русски > tout était écrit 
en russe всё было написано по-рус- 
ски > parler russe говорить по-русски 
ш Russe nmf 1. русский (adj subst т), рус- 
ская (adj subst f) 2. россиянин т (citoyen 
de la Fédération de Russie), россиянка f (ci- 
toyenne de la Fédération de Russie) 


russe- élément de formation русско- • ип 


dictionnaire  russe-français русско- 
французский словарь 


Russie nf Россия, Русь (аи С et au D 


l'accent peut être final) f arch & роёѓ 
e la Russie des tsars царская Россия • la 
Sainte Russie Святая Русь 


rythme пт ритм • elle а le sens du 


rythme у неё есть чувство ритма 


| 
$ — se 
Sa -, son 


sable пт песок • des sacs de sable 
мешки с песком“ • les sables mouvants 
зыбучие пески „ une plage de sable 
песчаный пляж 
e un banc de sable мель f 90% > 
échouer sur ип banc de sable сесть на 
мель • Un grain de sable песчинка 


sabot nm 1. (d'animal) копыто + le cheval 
frappait le sol de ses sabots лошадь 
била копытами зёмлю 2. (сһаиѕѕие de 
bois) сабо* nt indécl 


saboter » (faire du sabotage) саботиро- 
вать • Saboter son travail саботировать 
работу 


sabre пт сабля 


Sac пт мешок + Un sac de farine мешок 
с мукой • ип sac de couchage спаль- 
ный мешок 
e sac а dos рюкзак 90 + ип sac а main 
сумочка + ип sac а provisions сумка 
e ип зас de voyage дорожная сумка 
e un sac еп plastique пластиковый 
пакёт • l'affaire est dans le sac дело 
в шляпе • mettre à sac грабить 
/ ограбить 


saccadé adj прерывистый • d'une voix 
saccadée прерывистым голосом 


sachet nm пакетик • du thé en sachets 
чай в пакётиках 


sac-poubelle nm мешок для мусора 


sacré adj свящённый o les livres sacrés 
свящённые книги • Cest le devoir 
sacré de tout citoyen это свящённый 
долг каждого гражданина 


sacrifice пт жертва • еп sacrifice aux 
dieux в жертву богам • elle est prête а 
tous les sacrifices она готова на 
любые жертвы 
e faire le sacrifice de жертвовать 
/ пожертвовать (+ 1) > faire le sacrifice 
de sa vie пожёртвовать своёй жизнью 
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sacrifier у жертвовать / пожертво- 
вать (+ 1) e tout sacrifier pour atteindre 
son but всем жёртвовать для дости- 
жения своёй цели 
ш se sacrifier ур жертвовать собой 
(жертвовать / пожертвовать) 


sage adj 1. (plein de discernement) мудрый © 
e ип homme sage мудрый человёк 
e une sage décision мудрое решение 
2. (еп parlant dun enfant) послушный (obéis- 
sant), тихий © (comp. тише*) (реи bruyant) 
e pour les enfants sages для послуш- 
ных детей • ils ont été sages 
aujourd'hui сегодня онй вели себя 
хорошо 


sage-femme nf акушерка 


sagesse nf (discernement) мудрость f • la 
sagesse populaire народная мудрость 
„ une dent de sagesse зуб мудрости 


Sagittaire nm {asro Стрелец • je suis 
Sagittaire я — Стрелец 


saignant adj кровавый, 
чащий 
ә le steak, vous le voulez saignant ? 
бифштекс вы хотите с кровью? 


кровото- 


saigner у кровоточить • la plaie saigne 
рана кровоточит • je saigne du nez у 
меня кровь идёт из носа 


зат аа] 1. (еп bonne santé) здоровый • ип 
organisme зат здоровый организм 
2. (bon pour la santé) » Une nourriture saine 
здорӧвая пища 3. (ғаіѕоппаБ(е) здравый 
• ип jugement sain здравое суждение 
ә sain et sauf цел и невредим (adjectifs 
à la forme courte) > il s'en est sorti sain et 
sauf он остался цел и невредим 


$аїпетеп аду 1. (raisonnablement) здраво 
• raisonner sainement здраво рассуж- 
дать 2. (роиг rester en bonne santé) здорово 
• vivre sainement вести здоровый 
образ жизни 


saint! adj святой © • le Saint-Esprit 
Святой Дух • le jour de la Saint-Serge в 
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день святого Сергия • la Sainte Russie 
Святая Русь 


saint? пт святой (adj subst т) • « la Vie 
des saints » “Жития святых” 


sainte nf святая (adj subst f) 


Saint-Pétersbourg nm (Санкт) 
Петербург, Питер ат 


saisir у 1. (empoigner, prendre) схватывать, 
хватать / схватить © • saisir Un passant 
par le bras схватить прохожего за 
руку • Saisir une hache схватить топор 
2. (сотргепае) понимать / понять* [IV, 
пойму поймёшь - понял, поняла, 
поняло, поняли © - понятый, понят, 
понята, понято, поняты ©] + avez-vous 
bien saisi son intention ? вы поняли 
его намёрение? 3.{mettre à profit) поль- 
зоваться / воспользоваться ( + |) • sai- 
sir l'occasion воспользоваться слў- 
чаем • Saisir Un prétexte воспользо- 
ваться предлогом 4.(еп parlant de senti- 
ments) овладевать / овладеть (+ l), 
поражать / поразить (frapper, étonner) 
• еЦе а été saisie de peur ёю овладёл 
страх • elle а été saisie par cette пои- 
velle à tel point quelle en a perdu 
connaissance это H3BÉCTHE её до того 
поразило, что она упала без памяти 


saison nf (chacune des quatre divisions de 
l'année) время года (врёмя*дёп., dat., 
loc., instr. временем; pl. времена, Bpe- 
мён, временам) nt + les quatre saisons 
четыре времени года 


* l'automne бсень / 

e l'été лёто nt 

e l'hiver зима f 

• le printemps весна f 


salade nf (plante, mets) салат • laver la 
salade мыть салат • une salade de 
tomates салат из помидоров 
æ salade russe винегрет 


saladier пт салатница 


salaire пт зарплата • le salaire теп- 
suel месячная зарплата 


salarié пт наёмный работник 
salariée nf наёмная работница 


salaud пт сволочь ФФ . quel salaud ! 
какая сволочь! 


sale adj 1. (malpropre) грязный © • des 
mains sales грязные руки • du linge 
sale грязное бельё 2./fig сквёрный ©, 
отвратительный (repoussant) e une sale 
histoire сквёрная история • un sale 
type отвратительный тип • il а Un sale 
caractère у него отвратительный 
характер • ип sale temps сквёрная 
погода, отвратительная погода 


saler » 1. (assaisonner) солить © / noco- 
лить @ • saler la soupe посолить 
суп 2.{mettre en conserve) солить © 
/ засолить © • saler du poisson 3aco- 
лить рыбу 


saleté nf (état de ce qui nest pas propre) 
грязь • en dépit de la saleté de la pièce 
несмотря на грязь в комнате • vivre 
dans la saleté жить в грязи 


salière nf солонка 


salir v пачкать / запачкать et испач- 
кать • salir sa robe испачкать платье 
e se salir les mains запачкать руки 


salive nf слюна • avaler sa salive про- 
глотить слюну 


salle nf зал » la salle d'attente зал oxn- 
дания • la salle de lecture читальный 
зал • une salle de spectacle зритель- 
ный зал 
e salle de bains ванная (adj subst f) 
• salle de conférences конферёнц-зал 
e salle à manger столовая (adj subst f) 
e salle d'opérations операционная (ad) 
subst f) e salle des professeurs учитель- 
ская {adj subst f) 


salon пт т. (dans ип appartement) гостиная 
(adj subst f) 2. (exposition) салон + le Salon 
de l'automobile автомобильный салон 
# salon de coiffure парикмахерская 
(adj subst f) 


salopette nf комбинезон 


saluer у 1. (dire bonjour) здороваться 
/ поздороваться (с + 1) • il па salué 
personne он ни с кем не поздоровался 
• nous nous sommes salués мы с 
ним поздоровались 2. (епаге hommage) 
привётствовать / попривётствовать 
3. (transmettre des salutations) передать при- 
вёт (+ D) (передавать* [ll, передаю, 
передаём] / передать* [п cl, передам, 
передадим - передай]) • salue-la de та 
part передай ей привет 


salut’ interj 1. (bonjour) привёт, здорово 
e salut ! са va ? привёт! как дела? 2. (au 


revoir) пока • alors salut ! а demain ! 
пока! до завтра! 


salut? пт 1. (action de saluer) поклон • ип 
salut profond глубокий поклон 2. (е 
fait déchapper à un danger) спасёние 
. l'Armée du Salut Армия спасёния 
e faire le salut militaire отдать честь 


salutations п/р! привет • transmettez- 
lui mes salutations передайте ему при- 
вет • avec mes salutations amicales с 
дружеским привётом 


samedi nm суббота • je vous télépho- 
nerai samedi я вам позвоню в субботу 
e elle vient nous voir le samedi она к 
нам заходит по субботам 


samovar пт самовар 


SAMU (abr de Service d'aide médicale 
d'urgence) nm скорая медицинская 
ПОМОЩЬ 


sandale nf сандалия 


sandwich nm бутерброд + un sandwich 
au jambon бутерброд с ветчиной 


sang пт кровь f ® • perdre son sang 
истекать кровью • le sang lui monta au 
visage кровь бросилась ему в лицо + il 
est tout еп sang он весь в крови e se 
faire du mauvais sang портить себе 
кровь 
æ mettre а feu et à sang предать огню 
и мечу 


sang-froid пт хладнокровие • ne раз 
perdre son sang-froid не терять хлад- 
нокровия 
e plein de sang-froid, хладнокров- 
ный > un homme plein de sang-froid 
хладнокровный человёк 


sanglant adj (meurtrier) кровавый • ип 
combat sanglant кровавый бой 


sanglier пт кабан ОО e la chasse au 
sanglier охота на кабанов 


sanisette® nf автоматический туалет 


1. + SUBSTANTIF = без (+ С) 
• ипе boîte sans couvercle коробка без 
крышки 
eils ont commencé sans moi 
начали без менй 
“elle est tombée sans connaissance 
она упала без памяти 
• поп sans difficulté не без труда 


он 
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e une situation sans issue безвыходное 
положёние 

e ип gouffre sans fond бездӧнная про- 
пасть 

eun homme sans pitié безжалостный 
человёк 

• ипе nuit sans lune безлунная ночь 
eun ciel sans nuages безоблачное 
нёбо 

„ипе enfance sans joie безрадостное 
дётство 


À PROPOS DE... 


Noter l'emploi d'adjectifs comportant le 
préfixe без et la base d'un substantif. 


2. + INFINITIF 
eil écoute sans comprendre он слу- 
шает, HO ничего не понимает 
• је travaillais sans perdre une minute 
я раббтал и не терял ни однбй минуты 
esans penser aux conséquences не 
думая о послёдствиях 
«j'ai rendu le livre sans l'avoir lu я 
вернул кнйгу, не прочитав её 
eil est parti sans rien dire он ушёл, 
ничего He сказав 
# sans aucun doute несомнённо › il a 
raison sans aucun doute OH несом- 
нённо прав 
e sans cesse беспрестанно 
esans doute  VRAISEMBLABLEMENT Bepo- 
ятно > elle est sans doute chez elle 
она, вероятно, дома 
esans quoi а TO > il faut que tu te 
reposes, sans quoi tu tomberas malade 
тебё надо отдохнуть, а TO заболёешь 
ans que loc conj 
• је voudrais passer sans qu'il m'aper- 
çoive я хотёл бы пройтӣ так, чтобы OH 
меня не замётил 
„]е suis passé sans qu'il me voie я про- 
шёл так, что он меня и не замётил 
eje ne peux pas parler sans qu'il те 
contredise ни слова не могу сказать без 
того, чтобы он мне не противорёчил 
e nous avons passé ensemble ипе 
demi-heure sans qu'il me dise un mot 
мы с HUM провелй вмёсте полчаса, HO 
он ни слова не проронйл 


santé nf здоровье + c'est mauvais pour 
la santé это врёдно для здоровья • а 
votre santé ! за ваше здоровье! 
e еп bonne santé здоровый > il est еп 
bonne santé OH здоров 


saoul аа; (ivre) пьяный © 
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# tout son saoul досыта > se promener 
tout son saoul нагуляться досыта 


saouler 
ш se saouler ур напиваться / напӣться* 
[И, напьюсь, напьёшься - напился, HANH- 
лась ©) - напейся] 


Sapin пт ель f dim. ёлка + des sapins et 
des bouleaux ёли и берёзы + décorer le 
sapin de Noël украсить рождествен- 
скую ёлку 


sardine nf сардина „ une Бойе de sar- 
dines коробка сардин • manger des 
sardines есть сардины 
e ils étaient serrés comme des sardines 
en boîte они были набиты как 
селёдки в бочке 


Sarrasin nm 
греча 
# de sarrasin гречневый > de la farine 
de sarrasin гречневая мука 


1. (BOT) гречиха 2. (соим) 


satellite nm спутник + un satellite arti- 
ficiel искуственный спутник • lancer 
un satellite запустить спутник • [а télé- 
vision par satellite спутниковое теле- 
видение 


satire nf сатира 


satirique adj сатирический + une chan- 
son satirique сатирическая пёсенка 


satisfaction nf 1. (assouvissement) удовле- 
творёние • ауес un sentiment de satis- 
faction с чувством удовлетворения 
e obtenir entière satisfaction получить 
полное удовлетворёние 2. (contentement) 
удовольствие • а la satisfaction géné- 
rale к общему удовольствию 


satisfaire у удовлетворять / удовле- 
творить • satisfaire les besoins de la 
population удовлетворить потрёбно- 
сти населёния + Satisfaire la curiosité 
удовлетворить любопытство 


satisfaisant adj удовлетворительный 
„ une réponse satisfaisante удовлетво- 
рительный OTBÉT 


satisfait adj довольный (+ l) • il est 
très satisfait de lui он очень доволен 
собой + je suis satisfaite du résultat я 
довольна результатом 


sauce nf соус • la sauce tomate томат- 
ный соус „ la sauce de soja соевый 
соус 


saucisse nf сосиска „ de la choucroute 
avec des saucisses кислая капуста с 
сосисками 


saucisson пт колбаса (pl. колбасы, 
колбас, колбасам) @ О) + saucisson fumé 
копчёная колбаса 


sauf ! prép 1. (à l'exclusion de) кроме (+ С) 
• tous sauf moi все кроме меня 2. (ех- 
cepté le cas où) • je viendrai sauf s'il pleut 
я приду, ёсли не будет дождя • Фи seras 
là même s'il ne fait pas beau ? ты 
будешь там, даже 6сли будет плохая 
погода? • sauf s'il vient 6сли только он 
не придёт • sauf si elle ne vient pas 
ёсли она придёт • Sauf erreur ёсли нет 
ошибки 
ә sauf que только > rien n'est changé 
sauf que les arbres ont été abattus 
ничего не изменилось, только дерё- 
вья срубили 


sauf ? adj 
# sain et sauf цел и невредим 


saule пт ива • un saule pleureur плаку- 
чая ива 


saumon nm 1. гоо) лосось т (пот gé- 
nérique), сёмга {saumon commun) 2. (aliment) 
лососйна, сёмга (saumon commun) 


sauna nm сауна 


saut пт прыжок • saut en hauteur пры- 
жок в высоту • saut en longueur пры- 
жок в длину • saut à la perche прыжок 
с шестом • saut еп parachute прыжок 
с парашютом 
ә faire un saut (passer ип court moment) 
заскакивать / заскочить > je ferai un 
petit saut chez vous я к вам заскочу Ha 
минутку 


sauter v 1.{gén) прыгать / прыгнуть, 
вскакивать / вскочить © [entrer en sau- 
tant, sauter brusquement), выскакивать 
/ выскочить {sortir en sautant) • sauter à 
cloche-pied прыгать Ha одной Horé 
• sauter de joie прыгать OT радости 
• sauter en parachute прыгнуть с пара- 
шютом • sauter dans le wagon вско- 
чить в вагон • sauter sur son cheval 
вскочить на лошадь • sauter du lit 
вскочить с постёли • sauter par la 
fenêtre выскочить в окно • sauter le 
fossé перепрыгнуть чёрез канаву 2. (пе 
pas lire ne pas écrire) пропускать 
/ пропустить © e ce livre est ennuyeux, 
je saute des pages entières книга скуч- 
ная, я пропускаю целые страницы 
e tu as sauté deux mots ты пропустил 


два слова 3. (ехріоѕе) взрываться 
/ взорваться * [1\, взорвётся, взорвутся - 
взорвался, взорвалась] © • le pont а 
sauté мост взорвался 

е са saute aux yeux это бросается в 
глаза • faire sauter (faire exploser) взры- 
вать / взорвать* [IV, взорву, взорвёшь - 
взорвал, взорвала, взорвало, взор- 
вали] © > faire sauter un pont взорвать 
мост • sauter au cou de qqn броситься 
кому-нибудь на шею (бросаться 
/ броситься) • se faire sauter [а cervelle 
пустить себе пулю в лоб (пускать 
/ пустить ©) 


sauterelle nf 1. (gén) кузнечик 2. (criquets 
migrateurs) саранча (sens collectif, pas 
de pl) 


sauvage’ adj дикий © e les animaux 
sauvages дикие звёри • ип canard sau- 
уаре дикая утка • ип pommier sauvage 
дикая яблоня • des mœurs sauvages 
дикие нравы 


sauvage? nmf дикарь т OO, дикарка f 
„ dans cette île vivaient des sauvages на 
этом острове жили дикари + il vit 
comme un sauvage он живёт дикарём 


sauver у {éviter la perte) спасать / спасти * 
[IV, спасу, спасёшь - спас, спасла © - cna- 
сённый] • sauver la vie а ип homme cna- 
сти человеку жизнь 
æ sauve qui peut ! спасайся, кто может! 
ш se sauver ур (ѕепѓиіг) убегать / убе- 
жать* [пс[ убегу убежишь, убегут - 
убеги] f{séloigner еп courant), сбегать 
/ сбежать* [п cl, сбегу, сбежишь, сбегут - 
сбеги] (séchapper) • il а pris peur et s'est 
sauvé он испугался и убежал • se sauver 
de prison сбежать из тюрьмы 


sauvetage nm спасение 
e de sauvetage спасательный > une 
bouée de sauvetage спасательный 
круг > un canot de sauvetage спасатель- 
ная лодка 


savant adj учёный • ип savant mathéma- 
ticien учёный математик • ипе discus- 
sion savante учёный спор • un chien 
savant учёная собака 
ш savant nm учёный (adj subst т) • un 
grand savant крупный учёный 


savoir ут. (gén) знать / узнать + savoir sa 
leçon знать урок + vous savez très bien 
que j'ai raison вы отлично знаете, что 
я прав • Dieu seul le sait Бог его знает 
e autant que je sache насколько мне 
известно • je le saurai demain я буду 
знать Это завтра 2.(+ inf) уметь 
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/ суметь + il ne sait pas nager он He 
умеет плавать 

е а savoir а именно • faire savoir сооб- 
щать / сообщить (о +!) > on nous l'a fait 
savoir par téléphone нам сообщили об 
этом по телефону • оп savait à l'avance 
qu'il gagnerait извёстно было заранее, 
что он выиграет 


Savon nm 1. (matière) мыло + savon de toi- 
lette туалётное мыло • ип morceau de 
Savon кусок мыла 2. (réprimande) нагоняй 
т • passer un savon à un élève дать уче- 
нику нагоняй » je me suis fait passer un 
bon savon я получил нагоняй 


$ахорһопе пт саксофон 


scandale пт скандал 
• quel scandale ! какой скандал! • faire 
un scandale устроить скандал • étouf- 
{ег ип scandale замять скандал 


scandaleux adj скандальный » Une his- 
toire scandaleuse скандальная история 


scandaliser » возмущать / возмутить 
(т — uw). j'ai été scandalisé par sa gros- 
sièreté меня возмутила его грубость 


scanner у сканировать + scanner une 
рһоїо сканировать фотографию 


scanneur пт сканер 
scaphandre пт скафандр 
scaphandrier nm водолаз 
scénario пт сценарий т 


scène nf 1. сцена + une scène tournante 
вращающаяся сцёна • faire des scènes 
de jalousie устроить сцвны ревности 
2. (subdivision dun acte dans une pièce) явлё- 
ние, сцёна • la troisième scène du 
second acte трётья сцёна второго 
действия + acte Il, scène Ill акт второй, 
явлёние третье 
æ mettre en scène une pièce de 
Tchekhov ставить / поставить пьёсу 
Чёхова 


scepticisme nm скептицизм 


sceptique adj скептический • un esprit 
sceptique скептический ум 


schéma пт схема 


schisme nm раскол + le Grand Schisme 
Великий раскол 


scie nf пила ФФ . une scie circulaire 
круглая пила 
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science nf наука • docteur еп sciences 
доктор наук e les sciences naturelles 
естественные науки 


science-fiction nf научная фанта- 
стика 
+ de science-fiction научно-фантасти- 
ческий > ип roman de science-fiction 
научно-фантастический роман 


scientifique adj научный + une décou- 
verte scientifique наўчное открытие 


scier у 1. (couper en morceaux) пилить © 
/ напилить © (scier une grande quantité), 
распиливать / распилить @ (débiter en 
morceaux) • ѕсіег du bois пилить дрова 
e tu en as ѕсіё du bois ! напилил ты 
дров! • ѕсіег une planche распилить 
доску 2. {enlever ce qui dépasse) спиливать 
/ спилить @ • scier une branche спи- 
лить сук 


scolaire adj школьный e les pro- 
grammes scolaires школьные про- 
граммы • les vacances scolaires школь- 
ные каникулы 
ә l'année scolaire учебный год, год* 
(loc. году, лет ®©) 


scooter nm скутер, мотороллер 


scorbut пт цинга • attraper le scorbut 
заболёть цингой 


Scorpion пт скорпион 
ш Scorpion nm (ASTRON) Скорпион 


scotcher у 1.1itt приклёить липкой 
лентой „ un bout de papier était scot- 
ché sur la porte клочок бумаги был 
приклёен липкой лентой к двёри 2. fig 
приклёивать / приклёить 


scout nm скаут 
scoute nf скаутка 


scrutin nm голосование + scrutin à 
deux tours голосование в два тура 
а le dépouillement du scrutin подсчёт 
ГОЛОСОВ 


sculpteur пт скульптор 
sculptrice nf скўльпторша 


sculpture nf скульптура • une sculp- 
ture en marbre скульптура из Mpä- 
мора 


scythe adj скифский . l'art scythe 
скифское искусство 
m Scythes nmpl скифы 


SDF (abr de sans domicile fixe) пт бомж 
(без определённого мёста житель- 
ства) © © 


1. VERBES SPÉCIFIQUEMENT PRONOMINAUX 
e је m'occupe de cette affaire я зани- 
маюсь этим дёлом 
„ пе t'étonne pas не удивляйся 
e le mur s'est ёсгоше стена обру- 
шилась 
e se réjouir du malheur d'autrui радо- 
ваться чужбй бедё 
2. VERBES PRONOMINAUX À SENS PASSIF 
‚ le livre se vend bien KHAra хорошо 
продаётся 
e comment s'écrit се mot ? как 
пишется Это слово? 
3. VERBES PRONOMINAUX À SENS RÉFLÉCHI 
• se déshabiller раздеваться 
• se laver умываться 
• је те rase tous les matins я каждое 
ўтро брёюсь 
• ѕе regarder dans la glace смотрёться 
в зёркало 
„ mais regarde-toi donc 1 да посмотрй 
же ты на себя! 
e elle s'est acheté une robe bleue она 
купйла себё голуббе платье 
„ s'admirer любоваться собой 
• je me suis coupé le doigt я порёзал 
себе палец 
e је me lave les mains я мою руки 
• је m'essuie la figure я вытираю лицо 
4. VERBES PRONOMINAUX À SENS RÉCIPROQUE = Друг 
apÿra 
e vous vous connaissez bien вы хорошб 
знаете друг друга 
• nous nous entraidions мы помогали 
друг дрўгу 
e dès Іа première rencontre, ils se sont 
plu онӣ понравились друг другу с пёр- 
вой встрёчи 
e nous nous sommes rencontrés hier 
мы встрётились вчера 
• 115 se sont séparés онӣ расстались 
Voir encadré page suivante. 


séance nf 1. (gén) сеанс • la séance com- 
mence à sept heures сеанс начинается 
в семь 2. {réunion dune assemblée) заседа- 
ние e ouvrir la séance открыть 3ace- 
дание 


Seau пт ведро (pl. вёдра, вёдер, 
вёдрам) ©O e ип seau d'eau ведро 
воды • il pleut а seaux льёт как из 
ведра 


А PROPOS ОЕ... 


е pronominal français peut être 
run уре ү пол pronominal en 
ma giner Е 


‘4 asseoir 
‚ se ‘coucher. = ложӣться _ 
Dans d'autres cas encore, au · 
ominal français correspond. _ 
ne structure toute différente : _ 
ай ? = - как к тебя ж; 


sec adj 1. (gén) сухой © (comp. суше*) • du 
linge sec сухое бельё • une branche 
sèche сухая ветка • des fruits secs 
сухиё фрукты • Une peau sèche сухая 
кожа • Une toux sèche сухой кашель 
„ un vent sec сухой вбтер + ип été sec 
сухое лето • ип ton sec сухой тон 
2.{brusque, brutal) резкий © (сотр. 
рёзче*) e ип ton sec рёзкий тон • ип 
COUP sec резкий удар 
ө mettre à sec осушать / осушить >? 
mettre un étang а sec осушить пруд 


sèche adj — sec 
sèche-cheveux пт ex 


sécher у (devenir sec) сохнуть* [Ш] 
/ высохнуть“ [III] • le linge sèche бельё 
сохнет 
e faire sécher сушить © / высушить > 
faire sécher le linge сушить бельё > faire 
sécher des champignons сушить грибы 


sécheresse nf (absence de pluie) засуха 
„ lutter contre la sécheresse бороться 
с засухой 


second’ adj второй • au second plan на 
втором плане 


second? пт (deuxième étage) третий этаж 
(трётий se décline comme ип adj dappart) 
• 115 habitent au second они живут Ha 
третьем этаже 


secondaire adj 1. (accessoire) второсте- 

пённый • jouer ип rôle secondaire 
играть второстепённую роль 2./{dans 
l'enseignement) средний + l'enseignement 
secondaire срёднее образование • ип 
établissement secondaire средняя 
школа 
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seconde nf 1. (unité de temps) секунда • ип 


dixième de seconde десятая доля 
секунды 2. (classe) первый год лицёя 


secouer > 1. (реп) TpacTA* [IV, трясу, тря- 


сёшь - TPAC, трясла ©] / потрясти* [IV, 
id] e secouer un arbre потрясти дерево 
2. (faire tomber en secouant) стряхивать 
/ стряхнуть • secouer la cendre d'une 
cigarette стряхнуть пепел с сигареты 
e il secouait la poussière qu'il avait sur 
sa veste OH стряхивал пыль с пиджака 
# secouer la tête (hocher la tête) качать 
головой (качать / покачать) 


secours ч пт помощь f» demander du 


secours просить о помощи • ils se sont 
précipités à son secours они броси- 
лись к нему Ha помощь 

# au secours ! помогите! • sortie de 
secours запасный выход M птрі 1. (soins) 
помощь f • apporter les premiers 
secours оказать первую помощь 
2. (personnes) спасатели 


secousse nf толчок • jai été réveillé 


par une forte secousse я проснулся OT 
сильного толчка 


secret’ adj тайный, секретный • ипе 


société secrète тайное общество • des 
négociations secrètes ceKpéTHBIE nepe- 
говоры 


secret? пт тайна, cekpéT • garder un 


secret хранить тайну, хранить секрет 
„ dévoiler un secret раскрыть тайну, 
раскрыть секрёт • ип secret d'Etat 
государственная тайна • les secrets de 
la nature тайны природы • Un secret 
de Polichinelle секрёт полишинёля 

# en secret тайно 


secrétaire nmf секретарь т ФФ), 


секретарша /. elle travaille comme 
secrétaire она работает секретарём 
e le secrétaire général генеральный 
секретарь 


secrétariat nm канцелярия + au secré- 


tariat, vous obtiendrez une attestation 
в канцелярии BAM выдадут справку 


sectarisme пт нетерпимость / 
section nf (subdivision) сёкция • la section 


littéraire литературная секция 


séculaire adj вековой + des traditions 


séculaires вековые традиции • des 
chênes séculaires вековые дубы 


sécurité nf безопасность f + être еп 


sécurité быть в безопасности • assurer 
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la sécurité обеспечить безопасность 
e [а sécurité routière безопасность 
дорожного движения 

# la sécurité sociale социальное стра- 
хование 


séduire у соблазнять / соблазнить • Sa 
proposition ma séduit его предложёб- 
ние меня соблазнило 


séduisant adj привлекательный, 
соблазнительный • Une femme sédui- 
sante привлекательная жёнщина • des 
perspectives séduisantes соблазни- 
тельные перспективы 


seigle пт рожь f (instr. рожью) 
e de seigle ржаной > du рат de seigle 
ржаной хлеб 


seigneur nm 1. (en France, à l'époque féodale) 
сеньор 2. (еп Russie, à l'époque féodale) боя- 
рин* (pl. бояре, бояр, боярам) (jusquà la 
fin du XVII siècle), дворянин“ (рі. дворяне, 
дворян, дворянам) OO (а partir du 
XVI siècle), барин* (pl. господа, господ, 
господам) {dans les textes de caractère non his- 
torique) 

е Seigneur ! Господи! 


sein nm грудь f (le mot грудь est égale- 
ment accentué sur la syllabe finale au géni- 
tif et au datif singulier après les prépositions 
из, от у K et по) ® • donner le sein а 
un enfant кормить ребёнка грудью 


seize adj пит 1. (gén) шестнадцать • elle 
a seize ans ей шестнадцать лет • а 
seize kilomètres d'ici в шестнадцати 
киломётрах отсюда 2. (au sens de seizième, 
dans l'expression de la date) шестнадца- 
тый • mon frère est arrivé le 
16 novembre мой брат приёхал 16-го 
ноября +а la page seize Ha шестнадца- 
той странице • Louis XVI Людовик XVI 
(Людовик Шестнадцатый) 


seizième adj num шестнадцатый + аи 
XVI® siècle в XVI веке (в шестнадцатом 
веке} 


séjour nm пребывание + pendant mon 
séjour а Moscou во время моего пре- 
бывания в Москве 
® salle de séjour гостиная 


sélectionner у 1.(choisir) выбирать 
/ выбрать • elle а été sélectionnée 
parmi 15 finalistes из 15 финалисток 
была выбрана она 2.(INFORM) выделять 
/ выделить • avec la souris sélectionner 
le fichier dans la liste мышью выде- 
лить файл в спйске 


sel пт соль f ФО . mettre du sel dans 
la soupe положить соли в суп 


self-service пт (restaurant) столовая 
(adj subst f) самообслуживания 


selle nf седло (pl. сёдла, сёдел, сёд- 
лам) OO • monter еп selle сесть в 
седло • une selle de bicyclette велоси- 
пёдное седло 


selon prép 1. (de l'avis de, à се quaffirme) по 
мнёнию ( + С), по словам (+ С) • selon 
le médecin, il faut qu'elle se repose no 
мнению врача ей необходим отдых 
• selon lui, il у a eu une erreur по его 
словам тут произошла ошибка + selon 
moi по-моему • qu'est-ce que c'est 
selon vous ? что Это такое по- 
вашему? 2.{en fonction ае) смотря по 
(+ D)e selon les circonstances смотря 
по обстоятельствам 3.{dune manière 
conforme д) по (+ D). selon le modèle по 
образцу • selon toute vraisemblance по 
всей вероятности 
ө c'est selon смотря как + selon qu'il 
viendra ои поп в зависимости от того, 
придёт ли он или нет 


semailles л/рг посев • l'époque des 
semailles врёмя посева 


semaine nf неделя • la semaine der- 
nière на прошлой недёле • dans une 
semaine чёрез недёлю • cinq fois par 
semaine пять раз в недёлю 
e la semaine des quatre jeudis после 
дождика в четверг • ип jour de 
semaine будний день т 


• lundi понедельник т 

• mardi вторник M 

e mercredi среда f 

• jeudi четвёрг т 

„ vendredi пятница f 

• samedi суббота f 

• dimanche воскресёнье nt 


semblable adj 1. (ressemblant) похожий 
(на + А) • tes bottes sont semblables 
aux miennes твой сапоги похожи Ha 
МОЙ e les deux vases sont très sem- 
blables обе вазы очень похожи 2. (iden- 
tique, analogue) подобный • des triangles 
semblables подобные треугольники 
„ dans des cas semblables в подобных 
случаях 


semblant nm 
е faire semblant делать вид (дёлать 
/ сделать) › il fait semblant de ne pas 
nous voir OH делает вид, что нас не 
видит 


sembler v казаться“ (1, _ кажусь, 
кажешься ®©] / показаться“ [1, id] (пе 
régit jamais ип infinitif) • l'étang semble 
profond пруд кажется глубоким • elle 
semble plus jeune que son frère она 
кажется моложе своего брата + il me 
semble qu'il s'est trompé мне кажется, 
что OH ошибся • c'était, semble-t-il, il у 
a deux ans это было, кажется, два 
года назад • il semble avoir tout com- 
pris он, кажется, всё понял • il me 
semble l'avoir vu hier мне кажется, 
что я его видел вчера 


semelle nf подошва, подмётка (talon 
non compris) • des semelles en cuir кожа- 
ные подошвы + remplacer les semelles 
сделать новые подмётки 


semer у сеёять* [П, сею, сбешь] 
/ посвять* [И, id] e semer du seigle 
сёять рожь ~ fig e semer la discorde 
свять раздор • оп récolte ce quon а 
semé что посёешь, то и пожнёшь + диї 
sème le vent récolte la tempête кто 
céeT ветер, пожнёт бурю 


semestre nm полугодие 


séminaire nm 1. (établissement religieux) 
семинария 2. (groupe détudes) семинар 


sénat nm сенат 
sénateur пт сенатор 


Sens nm 1.{perception des impressions exté- 
rieures) чувство • les cinq sens пять 
чувств • les organes des sens органы 
чувств 2.{signification) значёние, смысл 
се mot а plusieurs sens это слово 
имбет несколько значёний • аи sens 
ргорге в прямом смысле, в прямом 
значении • au sens figuré в перенос- 
ном смысле, в переносном значении 
e cela na pas de sens это не имёет 
смысла 3.(direction) направлёние • еп 
ѕепѕ іпуегѕе в обратном направлёнии 
4. (connaissance intuitive) чувство • le sens 
du devoir чувство долга • le sens de la 
responsabilité чувство OTBÉTCTBEHHO- 
сти • le sens de l'humour чувство 
юмора 
е а double sens двусмысленный > ипе 
plaisanterie à double sens двусмыслен- 
ная шутка • le bon sens здравый 
смысл > en dépit du bon sens вопреки 
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здравому смыслу • ипе гие à sens 
unique улица с односторонним движё- 
нием • sens dessus dessous вверх 
дном > mettre toute la maison sens des- 
sus dessous поставить весь дом вверх 
дном • sens devant derrière задом 
наперёд 


sensation nf ощущёние • une sensa- 
tion de douleur ощущёние боли 
ə faire sensation произвести сенсацию 
„а sensation сенсационный 


sensationnel adj сенсационный • des 
nouvelles sensationnelles сенсацион- 
ные новости • une victoire sensation- 
nelle сенсационная побёда 


sensibilité nf 1(dune personne) чут- 
кость f, восприимчивость f 2. (дип 
mécanisme) чувствительность f • la sensi- 
bilité d'un récepteur чувствительность 
приёмника 


sensible adj 1. (compatissant) чуткий © e il 
est sensible au malheur d'autrui он 
чуток к чужому горю 2. (notable) замёт- 
ный • Une amélioration sensible замёт- 
ное улучшение 3. (réceptif) чувствитель- 
ный • ип appareil très sensible очень 
чувствительный прибор 


sensiblement adv замётно • son état 

de santé s'est sensiblement amélioré 
его состояние здоровья заметно 
улучшилось 


sensuel adj чувственный • un regard 
sensuel чувственный взгляд 


sentier nm тропинка 


sentiment nm чувство • un sentiment 
de pitié чувство жалости • nourrir de 
tendres sentiments питать нежные 
чувства . le sentiment du devoir 
accompli чувство исполненного долга 


sentimental adj сентиментальный 
e une nature sentimentale сентимен- 
тальная натура • ип récit sentimental 
сентиментальный рассказ 


sentinelle nf часовой (adj subst т) 
e relever la sentinelle сменить часо- 
ВОГО 


sentir v 1. (éprouver une impression) чувство- 
вать / почувствовать • Cest seulement 
maintenant que je sens la fatigue 
только теперь я чувствую усталость 
e cela se fait déjà sentir это уже даёт 
себя чувствовать • il у а une drôle 
d'odeur, vous sentez ? странно пахнет, 
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чувствуете? 2. (үеѕріғег lodeur) нюхать 
/ понюхать + sentir ипе rose понюхать 
розу 3.{avoir une odeur) пахнуть* [Ш] 
/ запахнуть* [I] (+ 1)» ça sent la résine 
пахнет смолой 

ш se sentir ур (éprouver en soi) чувство- 
вать себя • Comment vous sentez- 
vous ? как вы себя чувствуете? • elle 
se sentait malheureuse она чувство- 
вала себя несчастной 


séparation nf (е fait dêtre séparés) раз- 
лука • après une longue séparation 
после долгой разлуки 


séparément adv отдельно • vivre 
séparément жить отдёльно 


$ёрагег у 1. (éloigner une chose dune autre) 
отделять / отделить [part. отделён- 
ный] © e séparer le jaune du blanc 
отделить желток OT белка • le jardin 
est séparé de la cour par une petite 
palissade сад отделён от двора невы- 
соким забором 2.{partager) разделять 
/ разделить [part. разделённый] © 
• séparer ses cheveux par une raie раз- 
делить волосы пробором 3.(être placé 
entre) разделять / разделить [part. раз- 
делённый] © • une grande distance les 
séparait их разделяло большое pac- 
стояние 4.{(faire que des personnes пе soient 
plus ensemble) разлучать / разлучить 
• on l'a séparée de sa mère её разлу- 
чили с матерью 5. (empêcher des personnes 
de se battre) разнимать / разнять* [IV, 
разниму, разнимешь - разнял, раз- 
няла, разняло, разняли © - разнятый, 
разнят, разнята, разнято, разняты ©] 
• séparer des gamins qui se battent раз- 
нять дерущихся мальчишек 
ш se séparer ур (se quitter) расставаться * 
[1, расстаюсь, расстаёшься - расста- 
вайся - расставаясь] / расстаться* [п сі, 
расстанусь, расстанешься] • il est déjà 
tard, il est temps de nous séparer yxé 
поздно, нам пора расставаться • ses 
parents veulent se séparer его роди- 
тели хотят расстаться 


sept adj пит 1. (gén) семь • Ц а sept ans 
ему семь лет • а sept kilomètres de la 
ville в семи киломётрах от города 
2. (au sens de septième, dans l'expression de la 
date) седьмой » je suis arrivé le 7 février 
я приёхал 7-го февраля • à la page 
sept на седьмой странице • Charles VII 
Карл VII (Карл Седьмой) 3. (аих cartes) 
семёрка + ип sept de pique семёрка 
пик 


ә sept cents семьсот > plus de sept 
cents euros больше семисот евро 
„ sept-centième семисотый 


septembre пт сентябрь т © e c'était 
au mois de septembre это было в сен- 
тябрё • nous sommes arrivés ісі le 
8 septembre мы приёхали сюда 8-го 
сентября 


septennal adj семилетний • le plan 
septennal семилётний план 


septième’ adj 1. (gén) седьмой • dans le 
septième volume в седьмом томе 2. (en 
parlant des étages) восьмой • au septième 
étage на восьмом этажё 


septième? пт 1. (septième étage) восьмой 
этаж (этаж ©) • ils habitent au sep- 
tième онӣ живут на восьмом этаже 
2. (fraction) седьмая (adj subst f) • les deux 
septièmes две седьмых 


serf ч adj крепостной • des paysans 
serfs крепостные крестьяне м пт кре- 
постной (adj subst т) • la libération des 
serfs освобождение крепостных 


sergent nm сержант 


série nf серия „ une série de timbres 
сёрия марок • faire une série d'expé- 
riences провести серию опытов 
æ de série, en série серийный > le pas- 
sage à la production en série переход Ha 
серийное производство 


sérieusement adv серьёзно • je parle 

tout à fait sérieusement я говорю 
совершённо серьёзно „ non mais, 
sérieusement, il faudrait s'y mettre au 
plus vite нет, серьёзно, надо бы 
поскорей взяться за дело 


sérieux’ adj серьёзный • un élève 
Sérieux серьёзный ученик e la situation 
est sérieuse положение серьёзное 


sérieux? nm серьёзность /» en dépit du 
sérieux de la situation, несмотря на 
серьёзность положёния 
e prendre des menaces au sérieux при- 
нять угрозы всерьёз 


serment nm клятва (affirmation solen- 
nelle), присяга (engagement pris devant té- 
moins) • Un serment de fidélité клятва в 
верности • faire serment дать клятву 
• prêter serment принести присягу 


séropositif adj ВИЧ-инфицирован- 
ный 


serpent nm змея ©O e ип serpent l'a 
mordu его укусила змея „ Un serpent 
venimeux ядовитая змея 


serrer у 1. (gén) жать* [IV, жму, жмёшь] 
/ пожать* [IV, пожму, пожмёшь - пожа- 
тый], сжимать / сжать* [IV, сожму, 
сожмёшь - сжатый] (rapprocher en serrant) 
„ serrer la main à un collègue пожать 
коллеге руку • mes souliers me serrent 
ботинки мне жмут • cette veste me 
serre aux épaules пиджак жмёт в пле- 
чах • serrer les dents сжать зубы • ѕег- 
rer sa vieille tante dans ses bras сжать 
свою старую тётю в объятиях 2. (геп- 
dre plus étroit) затягивать / затянуть @ 
e serrer un nœud coulant затянуть 
пётлю • serrer sa ceinture затянуть 
пояс 
m se serrer ур прижиматься / при- 
жаться* [IV, прижму, прижмёшь - при- 
жатый] + les enfants se serraient les uns 
contre les autres дёти сидёли прижав- 


шись друг к другу 
serrure nf замок 


serrurier nm слёсарь* т (пот. pl. 
слесаря DO) 


Servage пт крепостное право e l'aboli- 
tion du servage отмёна крепостного 
права 


serveur nm 1. (4415 un café) официант 
2. (INFORM) сервер 


serveuse nf официантка 


service nm 1. (organisme chargé d'une branche 
dactivité) служба (emploi limité à quelques 
expressions), отдёл (section) • le Service des 
poids et mesures служба мер и весов 
e le service cartographique картогра- 


seul 391 | 


serviette nf 1. (de table) салфетка + une 


serviette en papier бумажная сал- 
фетка 2.(4е toilette) полотенце 3. (роме- 
documents) портфель т 

# une serviette hygiénique гигиениче- 
ская прокладка 


servir у 1. (ип client) обслуживать • servir 


un client обслуживать покупателя • je 
n'ai pas encore été servi меня ещё не 
обслуживали 2. (ип plat, une boisson) пода- 
вать* [|, подаю, подаёшь - подавай - 
подавая] / подать* [п cl, подам, подашь, 
подаст, подадим, подадите, подадут - 
подал, подала, подало, подали © - 
подай - поданный, подан, подана, 
подано, поданы ©] e оп nous а servi des 
huîtres нам подали устриц + le déjeu- 
ner est servi обёд подан 3.{tenir lieu de, 
être utilisé comme) служить @ / послу- 
жить ®© (+ 1) • servir d'exemple слу- 
жить примером  4.(être utilisable) 
годиться / пригодиться (на + А) • а 
quoi са peut servir ? на что это может 
годиться? • ton dictionnaire m'a beau- 
coup servi pour ma traduction твой 
словарь очень пригодился мне при 
переводе ип appareil qui sert à fabri- 
quer des beignets аппарат, который 
служит для изготовления пончиков 
5. (faire son service) служить (+ D) Ф e ser- 
vir dans la marine служить во флоте 
e servir SON pays служить Родине 

m se servir ур 1. (utiliser) пользоваться 
/ воспользоваться ( + I) je ne sais pas 
me servir de ce logiciel я He умёю 
пользоваться этой программой 
2.{prendre dun mets) брать* [IV беру, 
берёшь - брал, брала, брало, брали ©] 
/ взять* [IV, возьму, возьмёшь - взял, 
взяла, взяло, взяли] © e servez-vous, je 
vous еп prie берите, пожалуйста 


фическая служба • le service tech- Ses — son 
nique технический отдёл 2. (aide que [оп 
apporte) услуга • rendre service а un ami 


оказать другу услугу • proposer ses 


seuil пт порог 
seul adj 1.(еп attribut) один, одинокий 


services а ип employeur предложить 
свой услуги работодателю • j'ai ип ѕег- 
vice à vous demander у меня к вам 
просьба 3.{assortiment de vaisselle) сервиз 
• ип service en porcelaine фарфоро- 
вый сервиз 

# а votre service (еп réponse à un remercie- 
ment) пожалуйста + l'escalier de service 
чёрный ход • être de service быть 
дежурным • Une femme de service 
уборщица • mettre une usine en ser- 
vice ввести завод в эксплуатацию . le 
service militaire воённая служба 


(solitaire) • je suis seule я одна • c'est le 
seul qui ait terminé он один кончил 
работу • elle se sent très seule она чув- 
ствует себя одинокой 2.(еп épithète) 
один, единственный (le seul, exclusif) 
• elle па pas une seule amie у неё нет 
ни одной подруги • pas un seul d'entre 
eux ne soupçonne que je suis ici ни 
один из них не подозревает, что я 
здесь + lui seul а compris ce qui sétait 
passé OH единственный понял, что 
случилось • c'est la seule difficulté это 
единственное затруднёние e Cest та 
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seule distraction это моё единствен- 
ное развлечёние 3. (ѕапѕ aide) сам + vous 
l'avez fait seul ? вы сами это сделали? 
æ tout seul а. {sans aide extérieure) сам > tu 
as fait са tout seul ? ты CAM это сдёлал? 
b. (sans difficulté) как по маслу > ça va tout 
seul дело идёт как по маслу 


seulement аа» только j'ai seulement 
trente roubles y меня только тридцать 
рублей 


sévère adj строгий © (comp. строже* 
~ superl. строжайший) • Un professeur 
sévère строгий учитель • ип régime 
sévère строгая диёта • de la manière (а 
plus sévère строжайшим образом 


sévèrement adv строго (сотр. 
строже*) • punir sévèrement строго 
наказать 


sévérité nf строгость f + avec toute la 
sévérité qui s'impose с надлежащей 
строгостью • la sévérité des lignes 
строгость линий 


sexe пт пол ФО e des personnes des 
deux sexes лица обоего пола 


shampooing nm шампунь т + ѕе faire 
un shampooing помыть голову 


short пт шорты pl t (шортов, шортам) 


1. IRRÉEL = ёсли бы (le verbe de la proposi- 
tion prend la forme du passé) 
e Si j'avais de l'argent, је te rembourse- 
гаіѕ ёсли бы у меня были дёньги, я бы 
тебе заплатил 
• si j'avais eu de l'argent, je t'aurais 
remboursé ёсли бы у меня были 
деньги, п бы тебё заплатйл 
„ ah, s'il était encore ici 1 ах, ёсли бы 
он был ещё здесы 

2. POTENTIEL = ёСЛИ 
e s'il était malade, il fallait appeler le 
docteur ёсли он был бблен, надо было 
вызвать врача 
e s'il a été capable de faire ça, je sau- 
rais bien le faire moi aussi @сли он 
смог Это сдёлать, TO и я смогу 
e si vous n'avez pas de preuves, je vous 
dis : je n'y crois pas ёсли у Bac нет 
доказательств, я вам говорю: не вёрю 
e si vous voulez если хотите 
‚ s'il vient, j'irai avec lui au cinéma 
если OH придёт, я пойду с ним в кино 
e elle doit bientôt arriver, si elle ne se 
perd pas en route она скӧро придёт, 
ёсли только не собьётся с путй 


e s'il vient, dites-lui que je suis malade 
ёсли он придёт скажӣте ему, что я 
болен 

e et si par hasard il l'apprenait ? а что, 
ёсли он узнает об Этом? 

3. INTERROGATION INDIRECTE = ЛИ {se place après 
le mot ou le groupe de mots sur lesquels 
porte l'interrogation) 

• je ne sais pas si elle viendra я не 
знаю, придёт ли она 

4. INTERROGATION HYPOTHÉTIQUE EXPRIMANT UNE 
SUGGESTION = давай, давайте (+ futur 
simple ou inf) 

e si оп mangeait ? давай пообёдаем 
e si on jouait aux échecs ? давайте 
ать в шахматы 


1. D'INTENSITÉ = Так (+ adv, + adj à la forme 
courte) 
il parle si fort que je l'entends d'ici 
он так громко говорйт, что я его слышу 
отсюда 
e elle est si belle I она так красйва! 
e ce n'est pas si facile I Это не так-то 
легко 
= такой (+ adj à la forme longue) 
• une si jolie fille такая красйвая 
девушка 
e elle а des valises si lourdes qu'il va 
falloir l'aider у неё такйе тяжёлые 
чемоданы, что придётся ей помочь 
• dans ип si petit village в такой 
маленькой деревне 
2. D'AFFIRMATION = HeT (аи début de la propo- 
sition), Да (lorsque si est introduit par la 
conjonction que) 
e ce n'est pas lui ? — si, c'est lui Это 
не OH? — нет, Это OH 
• moi je dis que si а я говорю, что да 
& si bien que так > il faisait noir et elle 
me tournait le dos, si bien que je ne 
l'ai pas reconnue было темно, да и она 
стояла ко мне спиной, так что я её не 
ал 


NOTE DE MUSIQUE = СИ* nt indécl 
° si bémol си бембль 


Sibérie Сибирь / 
# de la Sibérie сибирский 


sibérien! adj сибирский • le climat 
sibérien сибирский климат 


Sibérien? nm сибиряк OO 
Sibérienne nf сибирячка 


SIDA (abr de syndrome immuno- 
déficitaire acquis) nm СТТИД (синдром 
приобретённого иммунодефицита) 


„ journée mondiale de lutte contre le 
SIDA всемирный день борьбы CO 
СПИДом 


siècle пт век* тот. pl. века © @), сто- 
лётие .аи ХХ! siècle в ХХ! веке + huit 
siècles se sont écoulés прошло восемь 
столётий 


ѕіёре пт 1. (pour sasseoir) сидвнье • sur le 
siège arrière на заднем сидёнье 2. (оре- 
ration militaire) осада + le siège d'une for- 
teresse осада крепости + lever le siège 
снять осаду 
æ faire le siège (assiéger) осаждать 
/ осадйть [part. осаждённый*] (+ A) > 
faire le siège d'une ville осадить город 


sien pron 1. (si le possesseur est sujet de la pro- 
position) свой + j'ai pris mon livre et lui 
le sien я взял свою книгу, а он свою 
2. (si le possesseur nest pas sujet de la proposi- 
tion) его т, nt, её fe се n'est pas ton 
parapluie ; tu as pris le sien, voilà le 
tien это не твой зонтик, ты взял его 
зонтик, а вот твой 


А PROPOS DE... 


ms sont souvent précisés par 
if alors que celui-ci est sous- 


sifflement пт свист (pas de pl). les sif- 
flements du public свист публики + les 
sifflements des balles свист пуль 


siffler > 1. (faire entendre un sifflement) cBu- 
стёть* [l, свищу, свистишь] / свистнуть 
e l'agent de police а sifflé милиционёр 
свистнул • la locomotive sifflait паро- 
воз свистёл • les balles sifflaient au- 
dessus de nos têtes пули свистёли над 
нашими головами ~ (еп parlant dun ser- 
pent, dun animal) шипёть* [ шипит, 
шипят] / зашипёть* [l, id] * le serpent 
sifflait змея шипёла 2. (appeler en sifflant) 
свистёть* / свистнуть • siffler son 
chien свистнуть собаку 3. (siffloter un air) 
насвистывать • 51 ег une chanson Hac- 
вистывать пёсню 4. (тагдиег sa désappro- 
bation еп sifflant) освистывать / OCBH- 
стать“ [!!, освищу, освищешь] © e siffler 
un acteur освистать актёра 


sifflet nm свисток 
# un coup de sifflet свистбк > оп 
entendit un coup de sifflet раздался CBH- 
сток „ donner un coup de sifflet засви- 
стеть / свистнуть 
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siffloter у насвистывать • siffloter ипе 
chanson насвистывать пёсню 


signal nm сигнал + un signal sonore зву- 
ковой сигнал • le signal d'alarme cnr- 
нал тревоги 


signaler у 1.(fare savoir) сообщать 
/ сообщить (+ А, о +1) + је te signale 
qu'il ne reste que 5 minutes avant le 
départ du train сообщаю TeGé, что до 
отхода поезда всего 5 минут • Ца 
oublié de signaler son départ он забыл 
сообщить о своём отъёзде 2. (transmet- 
tre des signaux) сигналить / посигналить 
(О +L) + signaler le départ du bateau 
сигналить об отправке парохода 


signature nf (пот apposé аи bas dun écrit) 
подпись fe [а signature est illisible nóg- 
пись неразборчива • apposez votre 
signature au bas du document 
поставьте под документом свою 
ПОДПИСЬ 


signe nm знак e faire des signes avec la 
main сдёлать знаки рукой e les signes 
de ponctuation знаки препинания • le 
signe mou мягкий знак • le signe dur 
твёрдый знак • en signe d'amitié в знак 
дружбы 
Ф faire le signe de la croix kpe- 
ститься © / перекреститься © 


signer ч vt подписывать / подписать * 
[1, подпишу, подпишешь] © + signer ип 
document подписать докумёнт e signer 
un accord подписать соглашёние N vi 
подписываться / подписаться* [1, non- 
пишусь, подпишешься] © • Ца refusé de 
signer он отказался подписаться 


signification nf значение + la significa- 
tion d'un mot значёние слова 


signifier у (avoir tel ou tel sens) значить, 
означать • qu'est-ce que ça signifie ? 
что это значит? • que signifient ces 
astérisques ? что означают Эти звёз- 
дочки? 


silence nm 1. (absence de bruit) тишина 
e dans le silence de la nuit в ночной 
тишине 2. (ай de ne rien dire) молчание 
• garder le silence хранить молчание 
e rompre le silence прервать молчание 
e passer un reproche sous silence 
обойти упрёк молчанием • la conspi- 
ration du silence заговор молчания e la 
parole est d'argent mais le silence est 
d'or слово — серебро, молчание — 
золото 
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ж en silence молча > ils se regardaient 
en silence они молча смотрели друг 
на друга + $Цепсе ! тише! 


silencieux adj 1. (qui ne fait pas de bruit) 
бесшумный • Un moteur silencieux бес- 
шумный двигатель 2.(qui ne parle guère) 
молчаливый • c'est ип homme silen- 
сїеих OH человёк молчаливый 


silhouette nf силуэт 


simple adj простой © (comp. проще*) 
e ип corps simple простое тёло • c'est 
très simple это очень просто • des 
gens simples простые люди 


simplement adv просто (сотр. 
проще*) • j'ai simplement envie de dor- 
mir мне просто хочется спать 


simplicité nf простота • la simplicité 
de son style простота его стиля 


simplification nf упрощение + une 
simplification de l'orthographe ynpo- 
щение правописания 


simplifier у упрощать / упростить 
• pour simplifier le problème чтобы 
упростить проблему 


simultané adj одновремённый (одно- 
времёнен, одновремённа) „ des événe- 
ments simultanés одновремённые 
события 
# la traduction simultanée синхрон- 
ный перевод 


sincère adj искренний (искренен, 
искренна, искренно, искренны) (cet 
adjectif est de type mouillé à la forme 
longue, de type dur à la forme courte) • un 
homme sincère искренний человёк 
„ип aveu sincère искреннее признание 


sincerement ady искренне, искренно 
e parler sincèrement говорить йс- 
кренне 


sincérité nf искренность f + en toute 
sincérité с полной искренностью 


singe nm обезьяна 


singulier пт единственное число 
e mettre ип пот au singulier поставить 
существительное в единственном 
числе 


SINON conj 1. (autrement, sans quoi) иначе, а 
то • il faut que tu te reposes, sinon tu 
tomberas malade тебё надо отдох- 
нуть, иначе заболёешь e il faut se 
dépêcher, sinon nous serons еп retard 
надо спешить, а то опоздаем 2. ($ ce 


nest) ёсли не + Ц est de mon âge, sinon 
plus jeune он моего возраста, 6сли не 
моложе 


sirène nf 1. (аррагеі! avertisseur) гудок, 
сирёна • la sirène de l'usine фабрич- 
ный гудок • la sirène du bateau гудок 
парохода • la sirène d'alerte сирёна 
воздушной тревоги 2.{personnage de 
conte) русалка 


sirop nm 1. (alimentaire) сироп • du sirop 
de framboise малиновый сироп 
2. (médical) сироп • un sirop contre la 
toux сироп OT кашля 


site nm un site (web) (веб-сайт 


situation nf положение + la situation 
est catastrophique положение ката- 
строфическое • être à la hauteur de la 
situation быть на BBICOTÉ положения 
e mettre dans telle ou telle situation 
поставить в TO или в другое положеё- 
ние (ставить / поставить) > vous 
m'avez mis dans une situation délicate 
вы меня поставили в трудное поло- 
жение 


situé аа; расположенный (расположен, 
расположена) • [а maison est située sur 
une hauteur дом расположен на 
холме 


SİX adj пит 1.(gén) шесть • six euros 
шесть 6вро • il faudrait rentrer vers six 
heures надо бы вернуться к шести 
2. (аи sens de sixième, dans l'expression de [а 
date) шестой e à la page six на шестой 
странице • il est arrivé le 6 octobre он 
приёхал 6-го октября • Charles VI 
Карл VI (Карл Шестой) 3.{aux cartes) 
шестёрка • ип six de cœur шестёрка 
червей 
в six Cents шестьсот • six-centième 
шестисотый 


sixième! adj 1. (gén) шестой + le sixième 
volume шестой том 2.(еп parlant des 
étages) седьмой • ils habitent au sixième 
étage они живут на седьмом этажё 


sixième? м nm 1. (étage) седьмой этаж 
(этаж ©) • ils habitent au sixième они 
живут на седьмом этажеё 2. (fraction) 
шестая (adj subst f) • les ста sixièmes 
пять шестых N nf (classe) первый год 
коллежа • je suis en sixième я учусь 
пёрвый год в коллёже 


ski nm лыжа + faire du ski кататься на 
лыжах 


skieur пт лыжник 


skieuse nf лыжница 


slave! adj славянский • les peuples 
slaves славянские народы 


2 Я ; 
Slave” nmf славянин* т (рі. славяне, 
славян, славянам), славянка / 


sobre adj 1.(qui boit avec modération) 
непьющий • cest un homme sobre он 
человёк непьющий 2. (ап excès) сдер- 
жанный • Un Style sobre сдержанный 
стиль • être sobre dans ses déclarations 
быть сдержанным в своих заяв- 
лениях 


sociable adj общительный • UN сагас- 
{ёге sociable общительный характер 
‚ ип homme sociable общительный 
человек 


social adj социальный • le progrès 
social социальный прогрёсс • les assu- 
rances sociales социальное страхо- 
вание 


socialisme пт социализм 


ө ө 1 И > © 
socialiste adj социалистический + le 
parti socialiste социалистическая 
партия 


socialiste? пт/ социалист т, социа- 
листка / 


société nf общество + la société féo- 
dale феодальное общество • une 
société anonyme акционёрное обще- 
ство • Une société sportive спортивное 
общество 


Sœur nf сестра (pl сёстры, сестёр, 
сёстрам) ОО + c'est ma soeur aînée это 
моя старшая сестра 


Sofia София 


$01 pron себя (pron pers réfl) • pour soi 
для себя „ prendre avec soi взять с 
собой • ne penser диа soi думать 
только о себе 
ә cela va de soi само собой разумё- 
ется • chez soi а. (direction) домой > ren- 
trer chez soi вернуться домой Ь. (empla- 
cement) дома > rester chez soi сидеть 
дома 


soi-disant s adj (prétendu) так называ- 
емый • ип soi-disant champion де nata- 
tion так называемый чемпион по пла- 
ванию N ady будто бы, якобы littéraire 
e оп а fermé l'usine, soi-disant parce 
quon manquait de débouchés завод 
закрыли, будто бы за недостатком 
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сбыта • elle est soi-disant mannequin 
она — так называемая модель 


soie nf шёлк* (loc. шелку ®©) • de la soie 
naturelle натуральный шёлк 
# de soie, de la soie, еп soie шёлко- 
вый > une robe en soie шёлковое пла- 
тье > l'industrie de la soie шёлковая 
промышленность 


soif nf жажда • étancher sa soif утолить 
жажду ~ fig • la soif de vengeance 
жажда мести 
æ j'ai soif мне хочется пить > tu as soif ? 
тебе хочется пить? 


soigné аа] 1. (fait avec soin) аккуратный 
• ип travail soigné аккуратная работа 
2. (habillé avec soin) аккуратно одетый 
æ peu soigné (négligé) небрежный > un 
travail peu soigné небрежная работа 


soigner у {donner des soins médicaux) 
лечить © / полечить @ + soigner ип 
malade лечить больного • soigner ип 
malade aux antibiotiques лечить боль- 
ного антибиотиками 2. (боссирег de) уха- 
живать (за + 1) e soigner un enfant 
malade ухаживать за больным 
ребёнком 
m se soigner ур лечиться © / none- 
читься @ e se soigner лечиться 


soigneusement adv аккуратно 


soigneux adj аккуратный, забот- 
ливый 


SOIN nm (application) тщательность f 
• avec un grand soin с большой тща- 
тельностью 
ә avoir soin de, (ménager) заботиться 
/ позаботиться (О +1) > avoir soin de 
sa santé заботиться о своём здоровье 
e prendre soin берёчь* [IV, берегу, бере- 
жёшь, берегут - берёг, берегла ©] 
/ поберечь* [IV, id] (+ А) > prendre soin 
de sa santé берёчь своё здоровье 
„ donner des soins à un malade лечить 
больного 


SOir пт 1.{moment de la journée) вёчер* 
(пот. pl. вечера DO) • du matin au soir 
с утра до вечера + à huit heures du soir 
в восемь часов вёчера 2. (аи sens de pen- 
dant la soirée, dans des expressions comme 
le soir, hier Soir, ce soir, mardi soir, etc.) 
вёчером • il est rentré tard le soir он 
вернулся поздно вечером • се soir 
сегодня вёчером, вёчером • demain 
soir завтра вечером • elle arrive lundi 
сот она приезжает в понедельник 
вечером • le 20 au soir 20-го вёчером 
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æ du soir вечерний > un journal du soir 
вечёрняя газета 


soirée nf вечер“ (пот. pl. вечера © @) 
e les longues soirées ЧЫмег длинные 
зимние вечера + Une soirée dansante 
танцевальный вёчер 


soit гч conj 1. (indiquant une alternative) либо 
• soit l'un soit l'autre либо один, либо 
другой 2.{marquant une supposition) пусть 
будет • soit un triangle rectangle пусть 
будет прямой треугольник м adv (таг- 
quant l'acquiescement) пусть + Ц veut s'en 
aller ? soit он хочет уёхать? пусть 


soixantaine nf ипе soixantaine de per- 
sonnes человёк шестьдесят + ипе soi- 
xantaine de kilomètres около шести- 
десяти киломётров • elle а une 
soixantaine d'années ей лет шесть- 
десят 


soixante adj пит шестьдесят + soi- 
xante euros шестьдесят евро • à sOi- 
xante kilomètres de Paris в шестиде- 
сяти киломётрах OT Парижа 
е soixante et onze семьдесят один 


‚ soixante et onzième сёмьдесят 
первый 
soixante-dix adj num семьдесят 


e soixante-dix pages семьдесят стра- 
НИЦ • à soixante-dix kilomètres de la 
frontière в семидесяти киломётрах OT 
границы 


soixante-dixième adj пит семиде- 
сятый 


soixante-douze adj пит сёмьдесят 
два 


soixante-douzième adj пит семьде- 
сят второй 


soixante-treize adj num сёмьдесят 
три 


sol! пт 1. (terrain) почва › un sol fertile 
плородная почва 2.{surface de la terre) 
земля {l'accent passe en général sur la pré- 
position dans le groupe на землю) © 
• creuser le sol рыть зёмлю 


sol? пт (note de musique) соль* nt indécl 
e sol dièse соль диёз 


solaire аа] 1. (utilisant le soleil) солнечный 
e ип panneau solaire солнечная бата- 
рёя • l'énergie solaire солнечная энёр- 
гия 2.(сопне le soleil) солнцезащитный 
e de la crème solaire солнцезащитный 
KpeM 


soldat пт солдат* (gén. pl. солдат) + le 
tombeau du soldat inconnu могила 
неизвестного солдата 


solde пт (vente de marchandise à prix réduit) 
уценка 
ш soldes nmpl распродажа • faire les 
soldes ходить Ha распродажи 
# des vêtements en solde уценённая 
одежда 


soleil пт солнце • la Terre tourne 
autour du Soleil Земля вращается 
вокруг Солнца • le soleil se lève 
солнце встаёт • le soleil se couche 
солнце заходит + se chauffer au soleil 
греться на солнце 
ө de soleil, du soleil солнечный > les 
rayons du soleil солнечные лучи > un 
bain de soleil солнечная ванна › un 
coup de soleil солнечный удар 


solennel adj торжёственный • ип ton 
solennel торжёственный тон 


solidarité nf солидарность • ils ont fait 
grève par solidarité онӣ устроили 
забастовку из солидарности 


solide adj 1. (résistant, durable) прочный © 
‚ des meubles solides прочная мебель 
. une amitié solide прочная дружба 
2. (robuste) крепкий © (сотр. крёпче*) 
• une solide santé крепкое здоровье 
e un vieillard solide крепкий старик » il 
a des nerfs solides y него крёпкие 
нёрвы 3. 66пеих) основательный • de 
solides raisons основательные при- 
чины 4.(раг opposition à liquide ou fluide) 
твёрдый • Un corps solide твёрдое 
TÉJIO 


solitaire adj одинокий • une vie soli- 
taire одинокая жизнь • ипе promenade 
solitaire одинокая прогулка 


solitude nf одиночество e vivre dans la 
solitude la plus totale жить в coBep- 
шённом одиночестве 


solo nm соло* nt indécl 


solution nf (dun problème) решение, 
выход (moyen den sortir) la solution d'un 
problème решение задачи • il пу a pas 
de solution выхода нет 


sombre adj 1. (obscur, foncé) тёмный © 
(тёмён, темна, темно, темны) • Une nuit 
sombre тёмная ночь • Une couleur 
sombre тёмный цвет 2. (еп parlant du 
temps) пасмурный • Un temps sombre 
пасмурная погода 3. (triste, morose) мрач- 
ный © „ип ай sombre мрачный вид 


ө il fait sombre темно > dehors И faisait 
sombre Ha улице было темно 


sommaire nm содержание 

+ au sommaire du journal ce soir 
сегодня В вечёрнем выпуске 
новостёй 


somme nf сумма • ипе grosse somme 
крупная сумма 
• еп somme в общем > еп somme, оп 
peut considérer qu'il а raison в общем 
можно считать, что он прав 


sommeil пт сон. dormir d'un sommeil 
profond спать крёпким сном 
ө j'ai sommeil мне хочется спать 


sommet nm 1. вершина • [е sommet de 
la montagne вершина горы • le som- 
met de l'arbre вершина дёрева ~ fig + il 
était au sommet de la gloire он был Ha 
вершине славы 2. (сопЕгепсе au sommet) 
саммит 


somnifère nm снотворное {adj subst nt) 
‚ prendre ип somnifère принять сно- 
творное 


son! adj poss 1. (si le possesseur est sujet de la 
proposition) свой (souvent omis) • elle а pris 
son livre ? она взяла свою книгу? • Ца 
perdu son père он потерял отца 2. (dans 
le cas contraire) его т, nt, её f + appelle 
André, son frère vient d'arriver позови 
Андре, его брат только что приёхал 
e appelle Hélène, son frère vient d'arri- 
ver позови Элен, её брат только что 
приёхал 


son? nm 1. (bruit) звук • la vitesse du son 
скорость звука • produire un son 
agréable производить приятный звук 
2. (émis par un objet еп métal, en verre, en parti- 
culier, par une cloche) звон • le son de la 
cloche звон колокола 


$опдаге пт опрос • faire un sondage 
проводйть / провести опрос 


songer v думать / подумать (penser), 
мечтать / помечтать (rêver) • а quoi 
songes-tu ? о чём ты думаешь?, о чём 
ты мечтаешь? 


sonner у 1.(5е faire entendre) звонить 
/ зазвонить прозвонӣть • la cloche 
sonne колокол звонйт • le réveil а 
sonné будильник прозвонйл 2. (46- 
clencher une sonnerie) звонить / позвонить 
„оп sonne à la porte, va ouvrir la porte 
звонят, открой дверь 3. (еп parlant de 
l'heure) бить* [ll, бью, бьёшь] / про- 
бить* [ll, пробью, пробьёшь - пробил, 
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пробило, пробили - пробитый] • l'hor- 
loge sonne six heures часы бьют 
шесть • six heures sonnent бьёт шесть 
часов • minuit а sonné en ville в городе 
пробило полночь 


sonnerie п/1. (dispositif sonore) звонок e [а 
sonnerie électrique электрический 
звонок • brusquement оп entendit la 
sonnerie du téléphone вдруг раздался 
телефонный звонок 2. (оп dune cloche, 
d'une clochette) звон • la sonnerie du réveil 
звон будильника 3. (тёсапіѕте dune hor- 
loge) бой т • la sonnerie de l'horloge 
бой часов 


sonnette n/ (électrique) звонок • appuyer 


sur la sonnette нажать Ha звонок 
e donner un coup de sonnette 
ПОЗВОНИТЬ 


sonore adj (qui a un son éclatant) звон- 
кий © (comp. звонче*) • Une voix sonore 
звонкий голос 


soprano ч nm (voix) сопрано* nt 
indécl м пт} (chanteur) сопрано* mf 
indécl 

sorcier nm колдун D © 

sorcière nf колдунья 


sort nm 1. (destin) судьба, участь f litté- 
raire • se plaindre de son sort жало- 
ваться на свою судьбу • abandonner 
qqn à son triste sort бросить кого- 
нибудь на произвол судьбы • pour 
adoucir son sort чтобы облегчить его 
участь • ип triste sort горькая участь 
2. (hasard) жребий т e tirer au sort бро- 
сить жрёбий e le sort еп est jeté xpé- 
бий брошен 


sorte nf род (гете), сорт* (пот. pl. 
сорта ©) @) (catégorie) e des marchandises 
de toutes sortes всякого рода товары 
„ипе nouvelle sorte de thé новый сорт 
чая 
# toutes sortes de всякие (всяких, 
всяким) (ргоп pl) > toutes sortes de gens 
всякие люди • Une sorte de a. {détermi- 
nant ип пот dobjet, un nom abstrait) что-то 
вроде (+ С) > une sorte de chapeau что- 
TO вроде шляпы b. (déterminant un nom de 
personne) какой-то > elle s'est adressée à 
une sorte d'avocat она обратилась к 
какому-то адвокату 


sortie nf выход (де piéton), выезд (de véhi- 
cule) » la sortie de secours запасный 
выход за la sortie de la ville на выезде 
из города 
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А PED = ВЫХОДЙТЬ © / выйти* [IV, 
выйду, выйдешь - вышел, вышла - 
выйдя] 
• sortir de l'école выйти из шкӧлы 
= выбегать / выбежать* [» сі, 
выбегу, выбежишь, выбегут - выбеги] 
(еп courant), выскакивать / выско- 
чить (d'un bond), вылезать 
/ вылезть* [IV, вылезу, вылезешь - 
вылез, вылезла] (sortir avec peine ; sortir 
de l'eau) 
• le loup est sorti du bois волк выбе- 
жал из лёса 
e un lièvre est sorti du buisson из 
KYCTÔB выскочил заяц 
e je suis sorti par la fenêtre я вылез в 
окно 
e il est sorti de l'eau он вылез из воды 
2.EN VOITURE, À CHEVAL = выезжать 
/ выехать“ [IV, выеду, выедешь] 
e des cavaliers sont sortis du bois из 
néca выехали всадники 
3. EN VOLANT = вылетать / вылететь* [I, 
вылечу, вылетишь] 
e l'oiseau est sorti de la cage птица 
вылетела из клётки 
4. EN COULANT = ВЫТӨКать / вытечь* [IV, 
вытеку, вытечешь, вытекут - вытек, 
вытекла] 
• le fleuve sort d'un lac река вытекает 
из озера 
5. ЕМ PARLANT D'UN VÉHICULE = ВЫХОДИТЬ 
[выходит, выходят] / ВЫЙТИ“ 
• le bateau sort du port судно выхбдит 
из порта 
6. fig = выходйть [выходит, выходят] 
/ выйти* 
e са m'est sorti de la tête Это у меня 
вышло из головы 
• sortir de son rôle выходӣть из своёй 
роли 
7. RETIRER = ВЫНИМать / вынуть 
• sortir un mouchoir de sa poche 
вынуть из кармана платок 
Ф faire sortir CONDUIRE AU-DEHORS ВЫВО- 
дить © / вывести* [IV, выведу, выве- 
дешь - вывел, вывела - выведенный] > 
faire sortir un cheval de l'écurie BbiBe- 
сти лбшадь из конюшни 
e laisser sortir выпускать / выпу- 
СТИТЬ > tu as encore laissé sortir le 
chien ? опять собаку выпустил? 


Ур 

SE DÉBROUILLER = СПравляться / спра- 

виться 
e tu t'en sors оц tu veux que je t'aide ? 
ты справишься CAM йли хочешь, чтобы 
я помог? 


© il a eu un grave accident mais il s'en 
sortira OH попал в тяжёлую аварию, 
но с ним всё будет в порядке 


SOS nm СОС . lancer un SOS подавать 
/ подать сигнал СОС 


$О% adj глупый © • elle n'est pas sotte 
она не глупа 


SOU nm 
æ pas ип SOU ни копейки > je n'ai pas 
un ѕои у меня нет ни копейки 


SOUCI nm забота • elle avait beaucoup 
de soucis y неё было много забот 


soucier 
mse soucier ур заботиться / позабо- 
титься (O +1) • il ne se soucie de rien 
он ни о чём не заботится 


soucoupe nf блюдце • ипе tasse avec 
une soucoupe чашка с блюдцем 
ө une soucoupe volante летающая 
тарелка 


soudain аду вдруг, внезапно littéraire 
e soudain, la sonnerie du téléphone 
retentit вдруг зазвонил телефон 


souffle пт (respiration) дыхание • retenir 
son souffle сдержать дыхание 
е са та coupé le souffle у меня дух 
захватило • être а bout de souffle, 
perdre son souffle задыхаться 
/ задохнуться • reprendre son souffle 
перевести дух 


souffler > 1. (déplacer l'air) дуть* [ll, дую, 
дуешь] / подуть* [II, id} • le vent souffle 
вётер дует • souffler sur le thé дуть Ha 
чай 2.(dire à voix basse) подсказывать 
/ подсказать* [!, подскажу, подска- 
жешь] © e souffler à ип camarade pen- 
dant la classe подсказывать товарищу 
на уроке 3.{se reposer) передыхать 
/ передохнуть • Ца besoin de souffler 
après un trimestre très intense ему 
надо передохнуть после такой напря- 
жённой чётверти 


souffrance nf (douleur, peine) страдание 
„ипе souffrance morale нравственное 
страдание 


souffrir у {éprouver une douleur, subir ип dom- 
mage) страдать / пострадать • souffrir 
de maux de dents страдать от зубной 
боли • le bâtiment a beaucoup souffert 
pendant la guerre здание сильно 
пострадало во BPÉMA войны 


е je пе peux pas le souffrir я его тер- 
петь не могу 


souhait nm 1. (désir) желание + réaliser 
un souhait исполнить желание 2. (усеи) 
пожелание • des souhaits de nouvel an 
новогодние пожелания 
ха tes souhaits ! будь здоров! (а ип 
homme), будь здорова! (а une femme) • а 
vos souhaits ! будьте здоровы! 


souhaitable adj желательный + votre 
présence est souhaitable ваше присут- 
ствие желательно • il est souhaitable 
qu'ils se réconcilient желательно, 
чтобы они примирились 


souhaiter > 1. (gén) желать / пожелать 
(+ С, + inf, + чтобы + forme du passé) 
eje vous souhaite le succès желаю вам 
успёха • je souhaite qu'il revienne я 
желаю, чтобы OH вернулся 2./{à locca- 
sion d'une fête) поздравлять / поздравить 
(с + 1) • je vous souhaite une bonne 
année поздравляю Bac с Новым 
годом • je vous souhaite un bon anni- 
versaire поздравляю вас с днём рож- 
дения 


soûl adj (ivre) пьяный © 
е tout son soûl досыта > se promener 
tout son soûl нагуляться досыта 


soûler 
m se soûler ур напиваться / напӣться* 
[I], напьюсь, напьёшься - напился, напи- 
лась © - напейся] 


soulèvement nm (insurrection) восста- 
ние • réprimer un soulèvement пода- 
вить восстание 


soulever у поднимать / поднять* [IV, 
подниму, поднимешь @ - поднял, под- 
няла, подняло, подняли © - поднятый, 
поднят, поднята, поднято, подняты ©)], 
приподнимать / приподнять* [IV, при- 
подниму, приподнимешь @ - приподнял, 
приподняла, приподняло, припоӧдня- 
ли © - приподнятый, приподнят, припод- 
нята, приподнято, приподняты ©] (soule- 
ver ип реи) • soulever une lourde caisse 
поднять тяжёлый ящик • soulever de 
la poussière поднимать пыль • soule- 
ver légèrement le rideau приподнять 
34HaBec 
m se soulever ур (se révolter) восставать* 
[1, восстаю, восстаёшь - восставай - BOC- 
CTaBäa] / восстать* [n cl, восстану, BOC- 
станешь] • les paysans se soulevaient 
contre les propriétaires terriens кре- 
стьяне восставали против помё- 
ЩИКОВ 
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soulier nm 1.{de femme) туфля dim. 
туфелька • des souliers à talons hauts 
туфли на высоких каблуках 
2.(dhomme) ботинок* (gén. pl. ботинок) 
e des souliers en cuir кожаные 
ботинки 


souligner у подчёркивать / подче- 
ркнуть [part. подчёркнутый] • les mots 
soulignés en rouge слова, подчёркну- 
тые красным fig e pour souligner 
l'importance de ces événements чтобы 
подчеркнуть важность этих событий 


soumettre > (ranger sous une autorité) под- 
чинять / подчинить • soumettre à sa 
volonté подчинить своёй воле 


soupçon пт подозрение • des soup- 
çons non fondés необоснованные 
подозрения 


soupçonner у подозревать / заподоз- 
рить „ ѕоирс̧оппег qqn de trahison 
заподозрить кого-нибудь в H3MÉHE 
• on le soupçonne d'avoir détruit des 
documents его подозревают в унич- 
тожении документов 
ш se soupçonner ур подозревать 
/ заподозрить друг друга • ils se soup- 
çonnaient les uns les autres они подоз- 
ревали друг друга 


soupe nf суп ФО e une soupe de 
légumes овощной суп 


12:5 . А 
50ирег v ужинать / поужинать • Si оп 
soupait ensemble ? давай поужинаем 
вместе 


ѕоирег? пт ужин 


ѕоиріг пт вздох • ип profond soupir 
глубокий вздох • rendre (е dernier sou- 
ріг испустить послёдний вздох 
в pousser des soupirs, pousser ип sou- 
pir вздыхать / вздохнуть 


soupirer у вздыхать / вздохнуть • la 
petite fille soupirait profondément 
девочка тяжело вздыхала 


souple adj 1.{gén) гибкий © (comp. 
гибче*) „ Un corps souple гибкое тёло 
e une politique souple гибкая поли- 
тика 2.(еп parlant de tissu, de cuir) мяг- 
кий © (comp. мягче*) • ип cuir souple 
мягкая кожа „ une brosse à dents 
souple мягкая зубная щётка 


source nf 1. (еаи qui sort de terre) род- 
ник OO, источник (еп particulier lorsqu'il 
sagit dune source deau minérale) • boire de 
l'eau à une source напиться воды из 
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родника • des sources chaudes горячие 
источники 2.(dun fleuve) исток • de la 
source à l'embouchure от истбка до 
устья 3. (origine d'une chose) источник • ипе 
source d'énergie источник энёргии • la 
source de tous les maux источник всех 
зол • de source sûre из достовёрных 
ИСТОЧНИКОВ 

# de l'eau de source родниковая вода 
• prendre sa source litt & fig брать своё 
начало > le fleuve prend sa source dans 
les glaciers река берёт своё начало в 
ледниках 


sourcil пт бровь f ®© . des sourcils 
épais густые брови 


sourd! adj глухой © (comp. глуше*)„ il 
est sourd d'une oreille он глух на одно 
ухо • il était sourd à toutes les prières 
OH был глух ко всем просьбам + ипе 
voix sourde глухой голос • ип гпёсоп- 
tentement sourd глухое недовольство 
# une douleur sourde тупая боль 


sourd? пт глухой (adj subst т) 
æ un dialogue de sourds диалог глухих 


sourde-muette adj & nf глухонемая 


sourd-muet adj & пт глухонемой • ип 
enfant sourd-muet глухонемой ребё- 
нок • une école pour sourds-muets 
школа для глухонемых 


$оигїге! пт улыбка • ип sourire triste 
грустная улыбка 
ж faire un sourire а un enfant улыб- 
нуться ребёнку 


sourire? у улыбаться / улыбнуться 
e elle m'a souri она мне улыбнулась 


souris nf 1. мышь f dim. мышка ФО 
• une souris blanche бёлая мышь 
. détruire les souris истреблять 
мышей 2.(INFORM) мышь f dim. мышка 
• une souris optique sans fil беспровод- 
ная оптическая мышь 


SOUS prép 1. (direction) под (+ А) • mettre 
sa valise sous la banquette положить 
чемодан под скамью ~ (par extension) 
• prendre sous sa protection взять под 
свою защиту 2. (етріасетепї) под (+ 1) 
e être assis sous un arbre сидеть под 
деревом ~ (par extension) • sous la sur- 
veillance d'un médecin под наблюдё- 
нием врача • sous l'influence de Tolstoi 
под влиянием Толстого 3. (д l'époque de) 
при (+L dans le cas dun souverain), во 
времена (+ С)» sous Henri IV при [6н- 
puxe IV. sous la ІМ République во Bpe- 
мена Четвёртой республики 


sous-développé adj слаборазвитый 
„ les pays sous-développés слаборазви- 
тые страны 


sous-marin nm подводная лодка, под- 
лодка • ип sous-marin nucléaire атом- 
ная подводная лодка 


sous-sol nm 1. (dans une habitation) подвал 
2. (profondeurs de la terre) нёдра земли pl t 
(pl. нёдра, недр, нёдрам) • du sous-sol on 
extrait du charbon из недр земли 
добывают уголь 3. (couche située immédia- 
tement au-dessous de la terre végétale) под- 
почва 


sous-titre пт субтитры + version origi- 
nale avec sous-titres en français ориги- 
нальная версия с субтитрами на 
французском языкё 


soustraction nf (матн) вычитание 


soustraire у (retrancher) вычитать 
/ вычесть* [IV, вычту, вычтешь - вычел, 
вычла - вычтенный] e de cette somme, 
il faut soustraire 1 000 euros pour la 
réparation de la voiture из этой суммы 
надо вычесть 1 ООО ёвро за ремонт 
машины 


sous-vêtements nmp! нижнее бельё 
e des sous-vêtements en soie шёлко- 
вое нижнее бельё 


soutenir у 1. (empêcher de tomber) поддёр- 
живать / поддержать* [!, поддержу, 
поддёржишь] © • soutenir ип mur под- 
держать стёну • soutenir ипе candida- 
ture поддержать кандидатуру • sou- 
tenir la conversation поддержать 
разговор 2.{affirmer) утверждать • il 
soutient que nous nous sommes trom- 
pés он утверждает, что мы ошиблись 
# soutenir une thèse защищать дис- 
сертацию (защищать / защитить (т — 
щ) 


souterrain adj подзёмный • ип passage 
souterrain подзёмный переход 


soutien nm поддержка • accorder son 
soutien à un candidat оказать канди- 
дату поддержку 


soutien-gorge пт бюстгальтер 


souvenir! пт 1. (dans la mémoire) воспо- 
минание • des souvenirs d'enfance Boc- 
поминания детства • ип agréable sou- 
venir приятное воспоминание 2. (objet) 
сувенир dim. сувенирчик 
е еп souvenir на память, в память (О 
+1) > offrir un vase еп souvenir пода- 


рить на память вазу > en souvenir de 
notre rencontre в память о нашей 
встрече 


souvenir? 
ш se souvenir ур помнить / вспомнить 
(+ А, о +1) • je me souviens bien de lui 
я его хорошо помню e se souvenir de 
ses amis помнить о свойх друзьях 


souvent adv часто (comp. чаще *) e nous 
le rencontrons souvent мы его часто 
встречаем 
æ le plus souvent чаще всего 


soviet nm (HIST) совёт 


soviétique adj (HIST) советский • l'Union 
Soviétique Советский Союз e la litté- 
rature soviétique советская литера- 
тура • à l'époque soviétique в coBéT- 
ское BPÉMA 
m Soviétiques nmpl 
советские люди 


sovkhoze пт (HIST) COBXÓ3 
spaghettis nmp! спагетти 


les Soviétiques 


spatial adj (cosmique) космический • ип 
vaisseau spatial космический корабль 


spécial аа] специальный • ип train spé- 
cial специальный поезд • de notre 
envoyé spécial от нашего специаль- 
ного корреспондента 
æ rien de spécial ничего особенного 


spécialiste nmf специалист т, спе- 
циалистка / 


spécialité nf специальность /. il a 
trouvé du travail dans sa spécialité он 
нашёл работу по специальности • je 
vous recommande la spécialité du chef 
рекомендую вам фирменное блюдо 
шеф-повара 


spectacle nm 1.{au théâtre, au cinéma) 
спектакль т • un spectacle d'amateurs 
любительский спектакль 2. (се qui attire 
le regard) зрелище • un spectacle inat- 
tendu неожиданное зрёлище 


spectaculaire adj зрелищный, пора- 
зительный • ипе vue spectaculaire sur 
les montagnes поразйтельный вид Ha 
горы 


spectateur nm зритель т • les specta- 
teurs applaudissaient зрители аплоди- 
ровали 


spectatrice nf зрительница 
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sphère nf пи & fig сфера + еп forme de 
sphère в виде сфёры • la sphère d'influ- 
ence сфёра влияния 


sphinx nm сфинкс 


spirituel аа] 1. (du domaine de l'esprit ou de 
l'âme) духовный • la parenté spirituelle 
духовное родство  2.{plein  desprit, 
dhumour) остроумный • une réponse 
spirituelle остроумный отвёт 


splendide adj великолёпный • ип palais 
splendide великолёпный дворец 


sport пт спорт • faire du sport sann- 
маться спортом 
» de sport спортивный > des chaus- 
sures de sport спортивная обувь 


• l'athlétisme лёгкая атлётика f 

e le base-ball бейсбол т 

e le basket-ball баскетббл т 

e la course бег m 

„ l'équitation верховая езда / 

• l'escrime фехтование nf 

e le football футбол т 

• le football américain амери- 
канский футбол M 

• le golf гольф т 

• le hockey sur glace хокёй т 

• le judo дзю-до nt 

• le kayak грёбля f 

e la natation плавание nt 

• le patinage sur glace фигурное 
катание nt 

• la planche à voile сёрфинг т 

• le rugby pérôn nt 

e le ski лыжи pl t 

• le tennis тённис т 

e la voile парусный спорт m 

• le volley-ball волейбол т 


sportif" adj спортивный + les épreuves 
sportives спортивные состязания 


sportif? пт спортсмен 
sportive nf спортсменка 


spoutnik nm спутник • le premier 
spoutnik а été lancé en 1957 первый 
спўтник был запўщен в 1957 году 


square nm сквер 


squash nm сквош • jouer au squash 
играть в сквош . une raquette de 
squash ракётка для сквоша 


squelette пт скелет + un squelette de 
mammouth скелёт мамонта 
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stable adj устойчивый, стабильный 

e un équilibre stable устойчивое равно- 
вёсие • des prix stables устойчивые 
цены 


stade пт 1. (terrain de sport) стадион + aller 
au stade пойти на стадион 2. (période) 
стадия • au dernier stade в послёдней 
стадии 


stage nm стажировка • faire ип stage 
пройти стажировку 
stagiaire пту стажёр т 


standardiste пту оператор коммута- 
тора т 


stationner у парковаться / запарко- 
ваться 
# ип panneau « Défense de stationner » 
знак “Стоянка запрещена” 


star nf звезда (pl. звёзды, звёзд, звёз- 


дам) ОФ • une star de cinéma кино- 
звезда (pl. кинозвёзды, кинозвёзд, 
кинозвёздам) 


starter nm стартёр 


station n/1. (de métro) станция + une nou- 
velle station de métro новая станция 
метро • à la station « Télégraphe » на 
станции “Телеграф” 2.(4е bus) оста- 
новка 3. (де taxis) стоянка • à la station 
de taxis на стоянке такси 4. (lieu de cure) 
курорт • passer un mois dans une sta- 
tion climatique провести мёсяц Ha 
климатическом курорте 


stationnement nm стоянка . ип 
emplacement pour le stationnement 
des voitures мёсто для стоянки ABTO- 
мобилей 


station-service nf 
станция 


statistique" nf статистика 


statistique? adj статистический • les 
données statistiques статистические 
данные 


заправочная 


statue nf статуя • ипе statue équestre 
конная статуя 


steak пт бифштекс. un steak haché 
рубленый бифштекс . Un steak de 
thon бифштекс из тунца 


steppe nf степь /®® 
æ de la steppe, des steppes степной > 
la végétation de Іа steppe степная 
растительность 


Stockholm пт Стокгольм 
STOP interj стоп 
store пт жалюзи pl indécl 


stratégie nf стратегия • adopter une 
stratégie de développement écono- 
mique принять стратёгию экономи- 
ческого развития 


stress пт стресс • ses migraines sont 
causées par le stress его головные 
боли вызваны CTPÉCCOM 


stressé adj в стрёссовом состоянии 
e Vincent est stressé par ses examens 
Венсан в стрёссовом состоянии из-за 
экзаменов 


strict adj строгий • le professeur 
d'anglais est très strict sur la grammaire 
учитель английского очень строг по 
отношению к грамматике 


strophe nf строфа ОФ . je sais par 
cœur la première strophe пёрвую 
строфу я знаю наизусть 


structure nf структура • la structure 
du granit структура гранита 


stupide adj глупый + une remarque stu- 
pide глупое замечание 


style nm стиль т • ип style recherché 
изысканный стиль • le style gothique 
готический стиль 


stylo пт авторучка, ручка • ип stylo à 
bille шариковая ручка + ип stylo feutre 
фломастер 


subir » 1. (une punition] подвергаться 
/ подвёргнуться* [NI] • subir un châti- 
ment подвергаться наказанию 2. (ип 
échec) терпёть* [l, терплю, тёрпишь ©] 
/ потерпёть* [1 id] • subir un échec 
потерпеть неудачу • subir une défaite 
потерпёть поражёние 3. (ипе perte) 
нести* [IV, несу, несёшь - нёс, несла ©] 
/ понести* [IV, понесу, понесёшь - 
понёс, понесла © - понесённый] e subir 
de lourdes pertes понести тяжёлые 
потёри 4. (ип examen) держать* (і, держу. 
держишь] © • subir ип examen держать 
экзамен 


subit аа] внезапный • ипе mort subite 
внезапная смерть 


subitement adv внезапно • ils ont dis- 
paru subitement они внезапно исчёзли 


subjonctif nm сослагательное накло- 
нение 


substance nf (matière) вещество • des 
substances ехріоѕіуеѕ взрывчатые 
вещества 


substantif пт имя существительное, 
ймя* nt (gén., dat., loc., instr. именем; 
рі. имена, имён, именам), существи- 
тельное (adj subst nt) 


succéder у 1. (зиме) следовать 

/ послёдовать (за + |}. l'été succède 
au printemps за весной следует лето 
e les événements se succèdent собы- 
тия следуют друг за другом 2.{hériter) 
наследовать / наследовать (+ D) 
e Louis XIII а succédé à Henri IV Гён- 
риху IV наслёдовал Людовик ХШ 
„ succéder à son père наслёдовать 
отцу 


succès пт успех • le spectacle а eu un 
grand succès спектакль пользовался 
большим успёхом • je n'ai pas eu de 
succès я не имёл успёха • tu es sûr du 
succès ? ты увёрен в успёхе? • avoir du 
succès пользоваться успехом 


successif adj послёдовательный + les 
étapes successives de ce travail послё- 
довательные этапы этой работы 


successivement adv последова- 
тельно • Ца été successivement méde- 
сіп, chirurgien et député он был 
послёдовательно врачом, хирургом и 
депутатом 


succursale nf филиал 


sucer у сосать* [IV, сосу сосёшь] 
/ пососать* [IV, id] e sucer un bonbon 
сосать конфёту • sucer son pouce 
сосать палец 


sucre nm сахар + un kilo de sucre кило 
сахару“ • du sucre en morceaux куско- 
вой сахар • mettre dans son thé deux 
morceaux de sucre положить в чай 
два куска сахару“ • du sucre de canne 
тростниковый сахар • du sucre de bet- 
terave свекловичный сахар 
е à sucre, de sucre сахарный > la bette- 
rave à sucre сахарная свёкла > une 
pince à sucre сахарные щипцы • SUCre 
en poudre (сахарный) песок e sucre 
glace сахарная пўдра 


sucré adj сладкий © (comp. слаще*) • UN 
plat sucré сладкое блюдо 


sucrer у {avec des morceaux) класть сахар 
(в + A) (класть* [IV, кладу, кладёшь - 
клал, клала] / положить @) • je ne 
sucre pas mon thé я не кладу сахар в 


suffixe 403 


чай ~ (ауес du sucre еп poudre) посыпать 
/ посыпать сахаром • sucrer des fruits 
посыпать фрукты сахаром 


sud! nm юг аи sud de Paris к югу от 
Парижа 
+ du sud южный > le vent du sud 
южный BÉTEP 


sud? adj южный • la côte sud de l'ile 
южный бёрег острова • le pôle Sud 
Южный полюс 


sud-est пт юго-восток 
sud-ouest пт юго-запад 
Suède nf Швёция 


suffire v {être 


suédois adj шведский 


в suédois nm (langue) шведский язык 
(язык ©) • étudier le suédois изучать 
шведский язык • Un livre en suédois 
книга на шведском языке 

e (en) suédois по-швёдски > tout était 
écrit en suédois всё было написано по- 
шведски > parler suédois говорить по- 
швёдски 

ш Suédois пт швед 


Suédoise nf шведка 


Suer у потеть / вспотеть 


е il sue à grosses gouttes с него пот 
градом льётся 


sueur nf пот* (loc. поту) (sauf dans 


l'expression В поте лица) • je suis tout en 
sueur я весь в поту • travailler à la 
sueur de son front трудиться в поте 
лица 


suffisant) хватать 
/ хватить © • cette somme suffira pour 
trois mois Этой суммы хватит на три 
месяца • са те suffit мне этого хва- 
тает • cinq minutes suffisent хватит 
пяти минут, пяти минут достаточно 

e са suffit ! довольно!, хватит! • il suf- 
fit de (+ inf) достаточно (+ inf) > il suf- 
fisait de le regarder pour comprendre ce 
qui lui était arrivé достаточно было 
взглянуть на него, чтобы понять, что 
с ним случилось • il suffisait d'une 
goutte достаточно было одной капли 


suffisamment аа» достаточно 
suffisant adj (qui suffit) достаточный 


• une quantité suffisante достаточное 
количество 


suffixe пт суффикс 


404 suicide 


suicide пт самоубийство • ипе tenta- 
tive de suicide покушёние Ha само- 
убийство 


suicider 
ш se suicider ур покончить с собой 
(/ покончить) 


SUIe nf сажа • noir comme la suie чёр- 
ный как сажа 


А т. Ул 5 
suisse adj швейцарский • les montres 
suisses швейцарские часы 
ш Suisse пт швейцарец 


Suisse? nf Швейцария 
Suisse(sse) nf швейцарка 


suite nf 1. (continuation) продолжение • la 
suite du roman продолжёние романа 
2. (conséquence) последствие • les suites 
d'une grave maladie последствия тяжё- 
лой болёзни 3.{série de choses) ряд DO 
• toute une suite d'événements цвлый 
ряд событий 4.(cortège daccompagnement) 
свита • le tsar et sa suite царь со своёй 
СВИТОЙ 
за la suite de вслед за (+ |), после 
(+ С) ›а la suite de ces événements 
вслед за Этими событиями, после 
этих событий • de suite (à la suite [ип de 
lautre) подряд > plusieurs mois de suite 
нёсколько мёсяцев подряд • раг la 
suite впослёдствии • par suite de 
вследствие (+ С) > par suite des pluies 
вследствие дождёй • tout de suite 
a. (dans un instant) сейчас > elle va venir 
tout de suite она сейчас придёт b. (aussi- 
tôt) сразу, сразу же › il a cédé tout de 
suite он сразу уступил с. (à реи de dis- 
tance) сразу же > c'est tout de suite après 
le carrefour это сразу же после пере- 
крёстка 


suivant! adj следующий + les jours sui- 
vants в следующие дни • de la manière 
suivante следующим образом 


suivant? prép по (+ D) » suivant le 
conseil d'un camarade по совёту ToBä- 
рища • suivant son habitude по обык- 
новению, по привычке 
æ suivant les circonstances смотря по 
обстоятельствам 


suivre у 1. (aller derrière) verbe de mouve- 
ment + «за» + Гследовать / последо- 
вать (за + |) littéraire • nous suivions le 
guide мы шли за экскурсоводом e sui- 
уе2-гпоі идите за мной • il me suivait 
partout он следовал за мной повсюду 
2. (prendre ип chemin, un itinéraire) verbe de 
mouvement + «по» + D. nous avons 


suivi la rive мы пошли no бёрегу 3. (бе 
conformer à) следовать / последовать 
(+ D) • suivre les conseils du médecin 
следовать совётам врача • suivre la 
mode следовать моде 4.{être attentif à) 
следить / проследить (за + 1) e suivre 
des yeux le bouchon (0 la pêche) следить 
за поплавком • suivre la marche d'une 
affaire следить за ходом дёла 5. (se lais- 
ser aller д) дать волю (+ D) (давать* [!, 
даю, даёшь - давай - давая] / дать“ [п cl, 
дам, дашь, даст, дадим, дадите, дадут - 
дал, дала, дало, дали © (à la forme néga- 
tive) Hé дал, не дала, не дало, нё дали © - 
дай]) • suivre sa fantaisie дать волю 
своёй фантазии 6.(assister à) слушать 
/ прослушать • suivre ип cours слу- 
шать лекцию 

# а suivre продолжёние слёдует • faire 
suivre (le courrier) переадресовывать 
/ переадресовать > faire suivre ип cour- 
пе! переадресовать электронное 
сообщение • les jours se suivent et пе 
se ressemblent pas день на день He 
приходится 


sujet nm 1. (d'une œuvre littéraire) сюжет • le 
sujet de la pièce сюжет пьёсы 2. (dun 
exposé, dune conversation] тёма • le sujet de 
l'exposé тёма доклада • le sujet de la 
conversation тёма разговора • passer 
d'un sujet а l'autre переходить от 
сюжета к сюжеёту 3.(скАмм) подлежа- 
щее (adj subst nt) 
æ аи sujet de по поводу > voici ce que 
je peux vous raconter à ce sujet BOT YTO 
я могу вам рассказать по Этому 
ПОВОДУ > au sujet de cette invention по 
поводу этого изобретёния 


super adj fam супер fam + le concert 
était super концёрт был супер • j'ai 
reçu ип super cadeau я получил супер 
подарок 


superbe adj великолепный, чудёсный 
e un palais superbe великолёпный дво- 
рец • Un temps superbe чудёсная 
погода 


superficiel adj повёрхностный - une 
blessure superficielle повёрхностная 
рана • des connaissances superficielles 
повёрхностные знания • Un homme 
superficiel повёрхностный человёк 


superflu adj излишний • un luxe super- 
flu излишняя роскошь 


supérieur" adj 1. (situé dans la partie la plus 
haute) верхний * les étages supérieurs 
вёрхние этажи 2. fig высший e de qua- 


lité supérieure высшего качества 
e l'enseignement supérieur высшее 
образование . elle а fait des études 
supérieures она получила высшее 
образование 3. (дапѕ une comparaison) • la 
température est supérieure à celle 
d'hier температура выше вчерашней 
e ce récit est supérieur aux autres этот 
рассказ лучше других 


supérieur? nm начальник 
m supérieurs nmpl начальство (pas de pl) 
e obéir à ses supérieurs слушаться 
начальства 


supériorité nf превосходство + mon- 
trer sa supériorité доказать своё пре- 
восходство • ипе supériorité numé- 
паче численное превосходство 


superlatif пт (GRAMM) превосходная 
степень f 


supermarché nm супермаркет 


supersonique adj сверхзвуковой + une 
vitesse supersonique сверхзвуковая 
скорость 


superstitieux adj суевёрный • un 
homme superstitieux суевёрный чело- 
век • Une crainte superstitieuse суевер- 
ный страх 


superstition nf суеверие 


supplément nm (somme payée en complé- 
ment) доплата • payer un supplément 
pour voyager en première classe допла- 
тйть за проёзд в первом классе 


supplémentaire adj дополнитель- 
ный • des renseignements supplémen- 
taires дополнительные свёдения 
ә heures supplémentaires сверхуроч- 
ные часы 


supplier у умолять • ип regard ѕир- 

pliant умоляющий взгляд • пе vous 
inquiétez pas, je vous еп supplie не 
беспокойтесь, умоляю вас 


supporter > 1. (endurer avec courage ; résis- 
ter) переносить © / перенести* [IV, 
перенесу, перенесёшь - перенёс, перене- 
сла - перенесённый] • supporter le 
froid ere холод • ne pas ѕир- 
porter la sécheresse не переносить 
засухи • comment a-t-elle pu supporter 
tout cela ? как она могла всё это 
перенести? 2.{avoir à payer) HeCTA* [IV, 
несу, несёшь - нёс, несла @] / понести* 
[IV понесӯ, понесёшь - понёс, поне- 
сла © - понесённый] • supporter les 
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frais нести расходы 3. (porter au-dessus de 
soi) поддерживать • des colonnes sup- 
portent la voûte колонны поддёржи- 
вают свод 


supposer у полагать (предполагать 
/ предположить ©) • je suppose qu'il 
est parti en congé полагаю, что OH 
уехал в отпуск 


supposition nf предположение • faire 
diverses suppositions сдёлать разные 
предположёния 


suppression nf 1. (abrogation, annulation) 
отмёна • la suppression des châtiments 
corporels отмена телёсных наказаний 
2. (élimination) удаление • ajout et sup- 
pression de programmes добавлёние и 
удаление программ 
æ suppression d'emplois сокращёние 
штатов 


supprimer у 1. (abroger, annuler) отменять 
/ отменйть [part. отменённый] © • le 
spectacle est supprimé спектакль 
отменён 2.{écarter) устранять / устра- 
нить, ликвидировать / ликвидировать 
littéraire • supprimer les obstacles 
устранить препятствия 3. (éliminer) уда- 
лять / удалить • supprimer ип pro- 
gramme удалить программу 


suprême аа] (qui est au-dessus de tout) Bep- 
хОвный • le pouvoir suprême верхов- 


ная власть 


. DIRECTION = НА (+ А) 
• mets le livre sur la table положӣ кнйгу 
Ha стол 
e il s'est couché sur le divan он лёг Ha 
диван 
• le chat a grimpé sur l'arbre кошка 
влёзла Ha дёрево 
e coller un timbre sur l'enveloppe 
наклёить марку HA KOHBÉPT 
e appuyer sur le bouton нажать Ha 
кнӧпку 
e jeter ип coup d'œil sur la carte взгля- 
нуть на карту 
• s'appuyer sur sa canne опираться на 
палку 

= B(+ А) 

e on l'a mis sur la liste его внеслй в 
спйсок 

„ on nous а dirigés sur Paris нас напра- 
вили в Парйж 
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2. EMPLACEMENT = На ( +L) 
e le livre était sur la table кнйга была 
на столё 
e être assis sur une chaise сидёть Ha 
стуле 
=в (+0 
• la clef est sur la porte ключ в дверй 
• il n'était pas sur Іа liste егӧ нё было 
в спйске 

3. EN PARCOURANT, EN SUIVANT = ПО (+ D) 
e voguer sur le lac плыть по озеру 

4. AU-DESSUS DE = Над (+ |) 
• les nuages qui passent sur nos têtes 
облака, плывущие над нашими голо- 
вами 
= чёрез (+ А) (еп franchissant) 
e ип pont sur le Rhône мост чёрез 
Рӧну 

5. AU SUJET DE = © ( +L) 
„ un livre sur la Russie de Kiev книга о 
Кйевской Русӣ 
• quelle est votre opinion sur ce pro- 
blème ? какӧе у вас мнёние об этом 
вопросе? 

6. EN SE FONDANT SUR = ПО ( + D) 
e sur le conseil d'un collègue по 
совёту одного коллёги 
e juger sur les apparences судйть по 
внёшности 
• faire un costume sur mesure сшить 
костюм по мёрке 

7. RAPPORT ENTRE LA LONGUEUR ET LA LARGEUR = На 
(+ A) 
• trois mètres sur quatre три на четыре 
MéTpa 

8. PARMI = M3 (+ G) 
e sur quinze étudiants, deux seule- 
ment ont réussi Из пятнадцати студён- 
тов сдали (экзамен) только двбе 

æ avoir une influence sur оказать влия- 
ние на (+ A) > il a eu sur moi une 
grande influence он оказал Ha меня 
сйльное влияние 
• compter sur S'ATTENDRE À CE QUE рассчй- 
тывать Ha (+ А) > ne comptez pas sur 
moi не рассчитывайте на меня 
• croire le vendeur sur parole вёрить 
продавцу на слово 
• donner ип coup sur ударить по 
(+ 0) > donner ип coup de poing sur 
la table ударить кулакбм по столу 
e être sur ses gardes быть насторожё 
• prendre exemple sur взять примёр с 
(+ 6) 
e retourner sur ses pas вернуться 
назад 
e tirer sur стрелять в (+ А) > На tiré 
sur la cible, mais а raté son coup он 
выстрелил в мишёнь, HO промахнулся 


sûr adj 1. (qui ne doute pas) увёренный (yBé- 
рен, увёрена) (в +L) • je suis sûr du 
succès я уверен в успёхе 2. (qui ne trompe 
pas) надёжный • UN ami SÛr надёжный 
друг „ mettre en lieu sûr спрятать в 
надёжном мёсте • le temps n'est pas 
sûr погода ненадёжная 3./{indubitable) 
несомнённый • il reviendra, c'est sûr он 
вернётся, Это HECOMHÉHHO 
« à соир sûr навёрное • bien sûr 
KOHÉUHO • pas ѕ0г сомнительный • la 
nouvelle n'est pas sûre извёстие COM- 
нительное 


surdoué adj сверходарённый * ип 
enfant  surdoué сверходарённый 
ребёнок 


sûrement adv навёрно • ils sont sûre- 
ment partis они навёрно уёхали 


sûreté nf безопасность / + être еп 
sûreté быть в безопасности 


surface nf 1. (рагііе extérieure] повёрх- 
ность f + à la surface de l'eau на 
повёрхности воды 2.{superficie) пло- 
щадь f» la surface du triangle площадь 
треугольника • la surface habitable 
жилая площадь 


surgelé nm замороженные продук- 
ты pl. il ne mange que des surgelés он 
питается только замороженными 
продуктами 


surlendemain nm 
в le surlendemain на трётий день 


surligner у выделять / выделить • les 
mots nouveaux sont surlignés en rose 
новые слова выделены розовым 
цветом 


surmenage nm переутомление • tom- 
Бег malade par suite de surmenage 
заболёть OT переутомлёния 


surmonter у (уаїпсте) преодолевать 
/ преодолёть • surmonter les difficul- 
tés преодолеть трудности 


surnaturel adj сверхъестёственный 
• Un phénomène surnaturel сверхъе- 
стественное явление 


surnom nm прозвище • оп lui a donné 
le surnom de «la Puce» ему дали np63- 
вище «Блоха» 


surnommer у крестить / окрестить 
(+ А, + 1) • elle а surnommé sa voiture 
Carlotta она окрестила свою машину 
Карлоттой 


$игргепдге у 1.(ргепйте à l'improviste) 
застигать / застигнуть* [Ш] застичь* 
[л ci] (à l'inf seulement) • surprendre ип 
voleur en flagrant délit застичь B6pa 
Ha месте преступления • en chemin, 
nous avons été surpris par un orage по 
дороге нас застигла гроза 2.{étonner) 
удивлять / удивить • SON attitude m'a 
surpris его поведёние меня удивило 


$игргїзе nf 1. (étonnement) удивление • à 
ma grande surprise к моему великому 
удивлёнию 2. (plaisir inattendu) сюрприз 
e préparer une surprise приготовить 
сюрприз + ah, c'est toi ! quelle surprise ! 
а, это ты! какой сюрприз! 


sursauter у вздрагивать / вздрогнуть 
• la sonnerie du téléphone m'a fait sur- 
sauter OT телефонного звонка я 
вздрогнул 


sursis nm 1. (délai) отсрочка • obtenir ип 
sursis получить отсрочку 2. (ғетіѕе de 
peine) • condamner à trois ans de prison 
avec sursis приговорӣть на три года 
условно • Une condamnation ауес sur- 
$15 условный приговор 


surtout adv больше всего (plus que tout), 
особенно (particulièrement), главным 
образом (principalement) • il aime surtout 
la musique rock он больше всего 
любит рок-музыку он особенно 
любит рок-музыку • elle aime les 
fruits, surtout les pommes она любит 
фрукты, особенно яблоки + il fait sur- 
tout du sport он занимается главным 
образом спортом 


surveillance nf надзор * sous la sur- 
veillance du guide под надзором про- 
водника 


surveillant nm надзиратель т 
surveillante nf надзирательница 


surveiller у следить (за + 1, CMO- 
трёть* [, смотрю, смотришь] (за + |) 
(garder) • Ц se savait surveillé он знал, 
что за ним следят • surveiller les 
enfants смотреть за детьми 


survêétement 
костюм 


пт тренировочный 


survivant nm уцелёвший • les équipes 
de secours recherchent des survivants 
après l'accident d'avion спасатели 
ищут уцелевших после аварии ca- 
молёта 
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survivante nf уцелевшая • оп а 
retrouvé une survivante sur les lieux de 
l'accident Ha Mécre аварии нашли 
одну уцелевшую 


susceptible adj обидчивый 


suspect adj подозрительный • ип bruit 
suspect подозрительный шум • UN 
individu suspect подозрительная лич- 
ность 


suspendre у _1.(репйге) вёшать 
/ повесить • suspendre son anorak à un 
porte-manteau повесить куртку на 
вешалку 2.{arrêter) прекращать / npe- 
кратить (т — щ) + suspendre les négo- 
ciations прекратить переговоры 


suspense nm саспенс 
sweat-shirt nm спортивный джёмпер 


syllabe nf слог DO. l'accent frappe la 
première syllabe ударение падает Ha 
пёрвый слог 


symbole nm символ 


symbolique adj символический • ип 
signe symbolique символический знак 


symétrie nf симметрия 
| À PROPOS DE.. 
Алас différe се de son | équivalent fran- 


_ çais, le mot russe ‘симметрия : Sécrit 
| ауес ‹ deux м. à 


symétrique adj симметричный • la 
disposition symétrique des fenêtres 
симметричное расположение окон 


А PROPOS DE... 


à À la différence de son ацимаіепе fran- 
са, Че mot russe бимметричный 
> n avec deux м. Т 


а айу симметрично 
А PROPOS DE... 


À la différence de son équivalent fran- е 
_ Çais, le mot russe ©имметрйчи Sécrit E 
avec deux Moo у и 


sympathie nf симпатия . j'ai pour lui 
une grande sympathie я испытываю к 
нему большую симпатию 
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sympathique аа] (qui inspire la sympathie) 
симпатичный • ип Visage sympathique 
симпатичное лицо 


sympathisant nm сочувствующий 
(adj subst т) • les membres actifs et les 
sympathisants активисты и сочув- 
ствующие 


symphonie nf симфония 
symphonique adj симфонический 


un orchestre symphonique симфони- 
ческий оркестр 


symptôme пт симптом » les premiers 
symptômes de la maladie пёрвые сим- 
птомы болёзни 

synagogue nf синагога 


syndical adj профсоюзный • Une réu- 
nion syndicale профсоюзное собрание 


syndicat nm профсоюз 
synonyme лт синоним 
$уп%ахе п/ синтаксис 


synthèse nf синтез 
ә des images de synthèse синтезиро- 
ванное изображение 


synthétique adj синтетический + une 
fibre synthétique — синтетическое 
волокно 


syphilis nf сифилис 


système nm 1. (gén) система • le système 
métrique метрическая система • le 
système décimal десятичная система 
e le système nerveux нёрвная система 
e le système solaire солнечная система 
2. (politique) строй т • le système féodal 
феодальный строй 


t' — tu 
ta — ton 


tabac nm табак © . un paquet de tabac 
пачка табака, пачка табаку* 


table nf 1. (meuble) стол (l'accent passe sur 
la préposition dans le groupe пб столу 
après les verbes signifiant « frapper ») dim. 
столик OO • mettre la table накрыть 
на стол, накрыть стол • se mettre à 
table сесть за стол „ être à table 
сидёть за столом • se lever de table 
вставать из-за стола • donner ип coup 
de poing sur la table ударить кулаком 
по столу 2.{tableau méthodique) таблица 
e la table de multiplication таблица 


умножения 
ә table de nuit тумбочка • table des 
matières оглавление 


tableau лт 1. (еп classe) доска ©) • aller 
au tableau пойти к доскё • écrire au 
tableau писать на доске 2. (свиуте dart, 
description) картина • un tableau de 
Picasso картина Пикассо • ип tableau 
des mœurs paysannes en Russie кар- 
тина нравов русского крестьянства 
3. (série de renseignements disposés en colonnes) 
таблица • tableau de déclinaison des 
pronoms таблица склонёния местои- 
мений 4.(4е commande, etc) щит dim. 
щиток DO • le tableau de commande 
щит управления 


tablette nf 1. (ргерагайоп alimentaire) 

плитка • ипе tablette de chocolat 
плитка шоколада 2.(INFORM) планшет 
• ипе tablette graphique графический 
планшёт 


tablier nm передник • mettre un 
tablier à carreaux надёть клётчатый 
передник 


tabouret nm табурет 


tache nf пятно ОФ . des taches de 
graisse жирные пятна 
e tache de rousseur веснушка > elle 
avait des taches de rousseur sur le nez y 
неё были веснушки на носу 
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tâche nf задача • une tâche complexe 
сложная задача • remplir sa tâche 
выполнить свою задачу 


tacher у пачкать / запачкать испач- 
кать • j'ai taché ma robe я испачкала 
платье 


tâcher у стараться / постараться 
e nous tâcherons de le rattraper мы 
постараемся его догнать 


Tachkent nm Ташкент 


tacite adj молчаливый • un accord 
tacite молчаливое соглашение 


tact nm такт • manque de tact отсут- 
ствие такта • se conduire avec tact 
держать себя с тактом 
в plein de tact, qui а du tact тактич- 
ный > c'est un homme qui a du tact он 
человёк тактичный • qui Manque de 
tact бестактный > il manque de tact OH 
человёк бестактный 


tactique nf тактика 
taiga nf тайга 


taille nf 1. (stature) рост • un homme de 
haute taille человёк высокого роста 
e | est de ma taille он с меня ростом 
2. (dimensions) размеры pl (размеров, раз- 
мёрам) • Un monument de très grande 
taille памятник огромного размёра 
3. (pointure) размёр • се n'est pas ma 
taille это не мой размер 4. (тИеи du 
corps) талия • une taille mince тонкая 
талия • prendre par la taille взять за 
талию 


ча Це-сгауоп nm точилка (для Kapan- 
дашей) 

tailler v 1.{arbres arbustes) подрезать 
/ подрёзать* [Il, nonpéxy, подрёжешь] 
• tailler les arbres подрёзать дерёвья 
2. (la pierre) тесать / обтесать* [1, обтешу, 
обтёшешь - обтёсанный] © • tailler le 
granit тесать гранит 3. (ип morceau de 
tissu; un vêtement) кройть / скройть 
e tailler une robe скройть платье 4. (ип 
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crayon) чинить © / очинить © e tailler un 
crayon очинить карандаш 5.(ипе pierre 
précieuse, le cristal) гранить / огранить 
e tailler un diamant гранйть алмаз 
e tailler le cristal гранить хрусталь 


tailleur лт (qui fait des vêtements) портной 
(adj subst m) 


taire у 
» faire taire заставить замолчать 
(заставлять / заставить) > faire taire les 
bavards заставить замолчать бол- 
тунов 
ш se taire ур молчать” [|, молчу, MoJ- 
чишь] / замолчать* |і, id] помолчать* 
1, id] • vous êtes priés de vous taire 
прошу BAC замолчать 


talent пт талант • elle a beaucoup de 
talent y неё большой талант 
# plein de talent талантливый > un 
artiste plein de talent талантливый 
артист 


Tallinn nm Таллин 


talon nm 1. (partie du corps, dune chaussette) 
пятка • le talon droit правая пятка 
e des chaussettes à talon renforcé 
носки с двойной пяткой 2. (dune chaus- 
sure) каблук OO . des souliers à talons 
hauts туфли на высоких каблуках 
“ le talon d'Achille ахиллёсова пята 


tambour nm 1. (instrument) барабан 
e battre du tambour бить в барабан 
2. (celui qui en joue) барабанщик 


tampon nm 1. (cachet) штёмпель* (пот. 
pl. штемпеля) DO „ quelle est la date 
du tampon sur l'enveloppe ? какая 
дата штёмпеля на конвёрте? 2. (обе! 
d'hygiène féminine) тампон • des tampons 
périodiques гигиенические тампоны 


tandem пт тандём • se promener еп 
tandem кататься Ha тандеме 


tandis que oc conj 1. (marquant lopposi- 
tion) а • ils s'amusent, eux, tandis que 
moi, je travaille они играют, а я рабо- 
таю 2. (marquant la simultanéité) в то время 
как • la nuit tombait lentement tandis 
que nous prenions le chemin du retour 
ночь медленно опускалась в то BPÉMA, 
как мы поворачивали обратно 


tanière nf1. (de l'ours) берлога 2. (дип autre 
animal) логово 


tank nm танк 


tant adv 1. (ипе si grande quantité) так 
много (+ у + С) * Ца tant travaillé! 


он так много работал! • et Ц lui reste 
encore tant de travail ! и y него оста- 
лось ещё так много работы! • je пе 
travaille pas tant que lui я не так 
много работаю, как он 2. (@ un tel degré) 
так • elle l'aime tant ! она его так 
любит! 3. (ипе certaine quantité non précisée) 
столько-то • tant pour toi et le reste 
pour moi столько-то для тебя, а 
остальное для меня 

» comme il у еп a tant каких много › 
un petit restaurant comme il y en a tant 
à Paris маленький ресторанчик, каких 
много в Париже • еп tant que в качес- 
тве (+ С) > en tant que correspondant 
d'un journal parisien в качестве KOP- 
респондёнта парижской газёты e si 
tant est дие если только > si tant est 
qu'il dise la vérité если только OH гово- 
рит правду • tant bien que mal с rpe- 
хом пополам • tant Mieux тем лучше 
e tant pis всё равно • tant pis pour тем 
хуже для (+ С) • tant que (pendant que, 
aussi longtemps дие) пока > tant qu'elle est 
malade, nous ne pouvons rien entre- 
prendre пока она больна, мы ничего 
не можем предпринять • tant... que 
(aussi bien... que) как ... так и > tant dans 
les vieux quartiers que dans les пои- 
veaux как в старых районах, так ив 
новых „> il nest pas millionnaire, tant 
sen faut он далеко не миллионёр 


tante nf тётка, тётя* (gén. pl. тётей) 
(plus intime) • c'est ma tante du côté de 
ma mère она мне тётка со стороны 
матери • allô, tante Hélène ? алло, 
тётя Элен? 


tantôt... tantôt... adv TO..., ТО... © tan- 
tôt l'un, tantôt l'autre то один, To 
другой 


taper > 1. (frapper ип р and соир, de grands 
COUPS) ударять / ударить • taper sur la 
table à coups de poings ударять кула- 
ками по столу 2.(frapper à la porte, à la 
fenêtre) стучать* [|, стучӯ, стучишь] 
/ постучать* ÍI, id] * j'ai tapé trois coups 
а la fenêtre я три раза постучал в 
окно 3.(4оппег une tape, des tapes) хло- 
пать / похлопать • il m'a tapé sur 
l'épaule он похлопал меня по плечу 
4. (saisir avec un clavier) печатать / напеча- 
тать • ќи sais taper а la machine ? ты 
умеешь печатать на машинке • tu as 
tapé la lettre ? ты письмо напечатала? 
e taper dans l'œil (plaire) / пригля- 
нуться > elle lui а tapé dans l'œil она 
ему приглянулась • taper des pieds, 
taper du pied топать ногами, топать 


ногой (топать / потопать) > il se met- 
tait en colère, сарай des pieds, mais рег- 
sonne пе l'écoutait он сердился, топал 
ногами, HO его не слўшались 


tapis пт (dont on couvre le sol) ковер • ип 
tapis persan персидский ковёр • ип 
tapis volant ковёр-самолёт 
е un tapis de souris коврик для мыши 


tapisserie nf (ouvrage de décoration murale) 
гобелен, (стенной) ковёр • ипе tapis- 
serie d'Aubusson обюссонский ковёр 


taquiner у дразнить © / подраз- 
нить © • il taquine tout le temps за 
sœur он всё время дразнит сестру 


tard adv поздно (сотр. позднёе оу 
n63xe*) • je те couchais tard я поздно 
ложился спать • tard le soir поздно 
вечером • mieux vaut tard que jamais 
лучше поздно, чем никогда 
® pas plus tard qu'hier не далее как 
вчера • une semaine plus tard недёлю 
спустя • deux mois plus tard два 
месяца спустя 


tarder у 
ə elle ne tardera pas à rentrer она 
скоро вернётся 


tardif adj поздний + le printemps est 
tardif cette année весна в этом году 
поздняя • ип repentir tardif позднее 
раскаяние 


tarif adj тариф • le tarif douanier та- 
моженный тариф 


tarte nf пирог • une tarte aux pommes 
яблочный пирог • une tarte aux cerises 
вишнёвый пирог 


tartine nf бутерброд • une tartine 
beurrée бутерброд с маслом 


tartiner у намазывать / намазать 
e tartiner du beurre sur du рат Hamá- 
зать хлеб маслом 


tas nm 1. (accumulation dobjets) куча, груда 
{objets lourds ou encombrants) Un tas de 
sable куча песка + un tas de livres куча 
книг • Un tas de pierres груда камней 
e un tas de ruines груда развалин 
2. fam (grande quantité) масса • il а un tas 
de disques у него масса дисков * ип 
tas de soucis масса хлопот 


tasse nf чашка • boire une tasse de thé 
выпить чашку чая 


tasser у утаптывать / утоптать * tasser 
[а terre утоптать землю 
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tatar' adj татарский • le joug tatar 
татарское иго 


Tatar? пт татарин* (pl. татары, татар, 
татарам) 


tâter у щупать / пощупать + tâter le 
pouls du malade пощупать пульс у 
больного 


tâtons 
ша tâtons loc adv ощупью • trouver son 
chemin à tâtons ощупью найти свою 
дорогу 

tatouage пт татуировка 

taudis пт трущоба 


taureau nm бык DO · une course de 
taureaux бой быков • prendre le tau- 
reau par les cornes взять быка за рога 
ш Taureau nm (asrroi) Телец • je suis Tau- 
reau я — Телец 


Taux nm 1. (pourcentage) процёнт • le taux 
du prêt процент займа • Un taux de 5 % 
5% (пять процентов) 2. {importance rela- 
tive) размёр • le taux des impôts pa3Mép 
налогов 


taxe nf (impôt) налог • une taxe sur le 
chiffre d'affaires налог на торговый 
оборот • [а taxe sur la valeur ajoutée 
налог Ha добавленную стоимость 


taxi nm такси* nt їпаёс1» à la station de 
taxis на стоянке такси • ип chauffeur 
de taxi шофёр такси • prendre ип taxi 
взять такси 


Tbilissi пт Тбилиси* (indécl) 


tchèque ч adj чёшский • la République 
tchèque Чешская Республика N nm 
(langue) чешский язык (язык ©) • étu- 
dier le tchèque изучать чёшский язык 
e un livre en tchèque книга на чёш- 
ском языке 
ж (en) tchèque по-чешски > tout était 
écrit en tchèque всё было написано по- 
чёшски > parler tchèque говорить IMO- 
чешски 
a Tchèque nmf чех т, чёшка f 


te pron 1. (non réfléchi) — tu 2. (réfléchi) — 
se 


technicien nm техник 


technique! adj технический • le рго- 
grès technique технический прогрёсс 


technique? nf тёхника • une technique 
d'avant-garde передовая тёхника 
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technologie nf технология • des tech- 
nologies innovantes инновацибнные 
технологии 


tee-shirt пт футболка + un tee-shirt 
avec la photo de son chien майка с 
фотографией своей собаки 


teindre v красить / выкрасить 
e teindre de la laine еп vert выкрасить 
шерсть в зелёный цвет 
и se teindre ур красить / выкрасить 
e se teindre les cheveux выкрасить 
волосы 


teint nm (аи visage) цвет лица + ип teint 
maladif болезненный цвет лица 


teinturerie nf химчистка (химическая 
чистка) 


tel adj 1. (identique à, ressemblant à) такой 
e pouvait-on prévoir de telles consé- 
quences ? можно ли было предвидеть 
такие послёдствия? e dans une affaire 
telle que celle-ci, il faut être prudent 
в таком дёле надо быть осторожным 
e un homme tel que lui mérite-t-il la 
confiance ? разве такой человёк заслу- 
живает довёрия? • je l'ai retrouvé tel 
qu'il était il y a dix ans ях” нашёл его 
таким же, каким OH был дёсять лет 
тому назад 2.(їпїеп<їё) такой •а ип tel 
point до такой стёпени e Ц avait de 
telles difficultés que j'avais pitié de lui 
у него были такие затруднёния, что 
мне было его жалко 3.(résumant ce qui 
précède) таков (такова ©) . tels sont les 
faits таковы факты • telle est mon 
opinion таково моё мнёние 
æ de telle façon que, de telle manière 
que таким образом, что, так, что › il 
l'a fait de telle manière que je n'ai pas 
pu lui refuser он Это CHÉJIAN так, что я 
не смог ему отказать о tel... tel... 
а. (dans les expressions figées) каков..., таков 
и... > tel père, tel fils каково дёрево, 
таков и плод > tel maître, tel valet 
каков поп, таков и приход b. (dans les 
autres cas) какой..., такой и... > tel И était 
dans sa jeunesse, tel il est resté какой он 
был в молодости, таким он и остался 


télécharger у загружать / загрузить 
e vous pouvez télécharger les mises à 
jours sur notre site вы можете 3arpy- 
зить обновлёния с нашего сайта 


télécommande nf телеуправлёние 
# la télécommande de la télévision 
телевизионный пульт 


télécopie nf факс 


téléfilm nm телефильм e j'ai vu un 
téléfilm sur Marie-Antoinette я видел 
телефильм о Марии-Антуанётте 


télégramme nm телеграмма • j'ai 
envoyé un télégramme de félicitations 
я послал поздравительную теле- 
грамму 


téléguidé adj телеуправляемый • ип 
engin  téléguidé телеуправляемый 
аппарат 


téléobjectif nm телеобъектив 
téléphérique nm канатная дорога 


téléphone nm телефон . elle m'a 
raconté ça au téléphone она мне это 
рассказала по телефону • ип télé- 
рһопе Яхе стационарный телефон 
• ип téléphone sans fil беспроводной 
телефон • un téléphone portable 
мобильный телефон 
e du téléphone телефонный > la son- 
nerie du téléphone телефонный 3BO- 
нок > l'écouteur du téléphone телефон- 
ная трубка > l'annuaire du téléphone 
телефонная книга 


téléphoner m vi звонить / позвонить 
e je vous téléphonerai demain soir я 
вам позвоню завтра вечером N vt 
сообщить по телефону (сообщать 
/ сообщить) • elle nous а téléphoné une 
importante nouvelle она нам сооб- 
щйла важную новость по телефону 


téléphonique adj телефонный . la 
ligne téléphonique телефонная линия 
æ une cabine téléphonique (dans la rue, les 
lieux publics) телефон-автомат 


télescope пт телескоп 

télésiège nm крёсельный подъёмник 
téléski пт бугельный подъёмник 
téléspectateur пт телезритель т 
téléspectatrice nf телезрительница 
téléviseur пт телевизор 


télévision, télé nf 1. (ensemble des émis- 
sions) телевизор • regarder la télé смот- 
рёть телевизор • quest-ce quon donne 
à la télé ? что показывают по телеви- 
зору? 2. {procédé de transmission) телевиде- 
ние • la télévision en couleurs цветное 
телевидение 
в appareil de télévision телевизор • de 
télévision, de la télévision телевизибн- 
НЫЙ > une antenne de télévision телеви- 


зионная антенна > une émission de 
télévision телевизионная передача, 
телепередача > le programme de la télé- 
vision телевизионная программа, 
телепрограмма 


tellement aav 1. (à tel point) так (+ v, 
+ adv, + adj court), такой (+ adj à la 
forme longue) • elle a tellement changé 
que je ne l'ai pas reconnue она так 
изменилась, что я её не узнал • il joue 
tellement bien он так хорошо играет 
elle est tellement belle она так Kpa- 
сива • j'ai une valise tellement lourde у 
меня такой тяжёлый чемодан 2. (Беаи- 
COUP) так уж много (quantité), очень 
(intensité) e vous avez beaucoup de 
disques ? — non, pas tellement y Bac 
много дисков? — нет, не так уж 
много • са vous plait ? — pas tellement 
это вам нравится? — не очень 


témoignage nm 1. (déclaration dun témoin) 
свидётельство • selon le témoignage 
des voisins по свидётельству сосёдей 
2. (manifestation, marques extérieures) mpo- 
явлёние • un témoignage de tendresse 
проявление нежности 


témoigner у 1. (être la preuve) свидетель- 
ствовать • cela témoigne de son hon- 
nêteté это свидетельствует о его 
чёстности 2. (@6розе') дать показания 
(давать* [ll, даю, даёшь - давай - давая] 
/ дать* [л сі, дам, дашь, даст, дадим, 
дадите, дадут - дал, дала, дало, дали © 
(а la forme négative) нё дал, не дала, Hé 
дало, нё дали © - дай]) • témoigner еп 
faveur de l'accusé дать показания в 
пользу обвиняемого 


témoin nm свидетель т, свидётель- 
ница f e être témoin d'un accident 
быть свидётелем несчастного случая 
• les témoins à charge свидётели обви- 
нёния • les témoins à décharge свидб- 
тели защиты • prendre qqn à témoin 
взять кого-нибудь в свидётели 


tempe nf висок 


température nf температура - la 
température monte температура под- 
нимается • cet enfant est malade ; il 
faut prendre sa température ребёнок 
болен; надо измерить ему темпе- 
ратуру 


tempéré аа] (еп parlant du climat) умёрен- 
ный • Un climat tempéré умеренный 
климат 
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tempête nf 6ÿpa litt & fig, шторм (sur 


la тег) • ипе tempête s'est élevée подня- 
лась буря, поднялся шторм • la tem- 
pête s'est calmée буря утихла • la tem- 
pête a renversé les arbres буря 
повалила деревья • Une tempête dans 
un verre d'eau буря в стакане воды 

æ une tempête de neige метель f 


temple пт 1. fig (paien) храм • le temple 


de Diane храм Дианы • le temple de la 
science храм науки 2. (protestant) проте- 
стантская цёрковь f (цёрковь* DO. 
instr. церковью; рі. церкви, церквей, 
церквам) 


temporaire adj временный + une inca- 


pacité de travail temporaire врёменная 
нетрудоспособность 


‚ ÉTAT DE L'ATMOSPHÈRE = ПОГОДа 
• Һіег, Па fait beau temps вчера была 
хорбшая погбда 
• un temps gris пасмурная погода 
° ип temps pluvieux дождливая погода 

2. DANS LES AUTRES SENS = врёмя* nt (gén. 

dat., loc., instr. временем; pl. Bpe- 

мена, BPEMÉH, временам) 

ele temps passe vite врёмя идёт 

быстро 

e comment je passe топ temps ? как 

я провожу врёмя? 

e tuer le temps убивать врёмя 

• perdre son temps терять врёмя 

e gagner du temps выиграть врёмя 

• rattraper le temps perdu наверстать 

потёрянное врёмя 

eje n'ai pas le temps у меня нет 

врёмени 

e nous avons mis pas mal de temps мы 

потратили на Это немало врёмени 

e cela exige beaucoup de temps Это 

трёбует мнӧго врёмени 

e еп peu de temps в корбткое врёмя 

• tout le temps всё врёмя 

ele temps travaille pour nous врёмя 

paGôTaeT на нас 

• les premiers temps пёрвое врёмя 

eces derniers temps в послёднее 

врёмя 

e depuis des temps immémoriaux с 

незапамятных времён 

e chaque chose еп son temps всему 

своё врёмя 

• le temps presse врёмя не ждёт 

ede temps en temps врёмя OT 

врёмени 

• pendant ce temps-là тем врёменем 

• еп temps de paix в мирное врёмя 
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+ arriver à temps успевать / успеть 
(к + Она + А) > arriver à temps pour 
le repas успёть к обёду > arriver а 
temps pour le train успёть Ha пбезд 
e à temps вовремя > je terminerai се 
travail à temps я закончу Эту работу 
вовремя > nous sommes arrivés à 
temps мы пришлй вовремя 
• је n'ai pas eu le temps я не успёл > 
aujourd'hui je n'ai pas le temps 
сегодня мне нёкогда 
e dans le temps AUTREFOIS когда-то 
„еп temps utile своеврёменно, 3a6- 
лаговрёменно {assez à l'avance) > nous 
avons reçu le paquet en temps utile 
посылку мы получйли своеврё- 
менно > elle m'a prévenu en temps 
utile она меня предупредила заблаго- 
врёменно 
«entre-temps мёжду тем 
• il est temps пора > il était temps de 
partir пора было уезжать > il est 
temps que je rentre chez то! мне 
пора домӧой 
• la plupart du temps чаще всего 
• prendre son temps не спешйть 


• le brouillard туман т 
• l'éclair молния / 

e [а grêle град т 

• [а neige снег т 

• le nuage туча / 

• l'orage гроза f 

• la pluie дождь т 

• le soleil солнце nt 

• le vent Bérep т 


tenailles пр! клещи pl t (клещей, 
клещам ) © 


tendance nf 1. (penchant, propension) тен- 
денция, склонность ѓ• une tendance à 
[а mélancolie склонность к меланхо- 
лии • avoir une tendance à grossir 
иметь тендёнцию к полноте 2. (courant) 
направление • une tendance libérale 
либеральное направлёние 


tendre! у 1. (porter en avant, présenter) про- 
тягивать / протянуть @ • tendre la 
main à ип nouveau venu протянуть 
руку пришёдшему • tendre а un 
enfant un paquet de bonbons протя- 
нуть ребёнку пачку конфет 2. (tirer pour 
rendre raide) натягивать / натянуть @ 
e tendre son arc натянуть лук + tendre 
les cordes d'un instrument de musique 
натянуть струны 
# tendre а sa fin близиться к концу 
e tendre ип piège а. litt поставить 


1. SE MAINTENIR 


ловушку Ь. fig устроить ловушку 
(устраивать / устроить) • tendre 
l'oreille напрягать слух 


tendre? adj 1. (сеп) нежный © . un 
tendre regard нёжный взгляд + une 
peau tendre нежная кожа • de tendres 
sentiments нежные чувства 2./mou) 
мягкий © (сотр. мягче*) • Un bois 
tendre мягкое дерево „ du рат tendre 
мягкий хлеб 


tendrement adv нежно (comp. 
нежнёе) • aimer tendrement нёжно 
любить 


tendresse nf (sentiment) нежность f 
e elle le regardait avec tendresse она с 
нежностью смотрела на него 


tendu adj (difficile, critique) натянутый 
e des relations tendues натянутые 


отношения 


* держаться [1, держусь, 
держишься] х продержаться [!, nep- 
жусь, держишься] © 
e elle tient à peine sur ses jambes она 
еле держится на ногах 
• Пу avait beaucoup de tués, mais le 
détachement tenait encore много было 
убитых, HO отряд всё ещё держался 
• sa vie tient а un fil жизнь его дёр- 
жится на волоскё 
• cette mode ne tiendra pas longtemps 
Эта мода долго не продёржится 

2. ÊTRE CONTENU, TROUVER PLACE = 
щаться / поместйться 
• је пе croyais pas qu'il pouvait tenir 
tant de monde dans cette salle я He 

думал, что в Этом зале может поме- 

стӣться стблько народу 

AVOIR À LA MAIN, GARDER = держать“ [І, 

держу, держишь ©] х подержать“ [I, 

id] (ип petit instant), / продержать* [I, 

id] (+ complément de temps) 

• сепіг son chapeau à la main держать 

в рукё шляпу 

• tenir un enfant par la main держать 

ребёнка за руку 

• elle a tenu l'enfant une heure entière 

dans ses bras она цёлый час продер- 

жала ребёнка Ha руках 

e tenir en réserve держать в запасе 

tenir les fenêtres fermées держать 

ӧкна закрытыми 

tenir sa langue держать язык за 

зубами 


поме- 


1 


2. AVOIR 
• nous en tenons la preuve у нас есть 
доказательство 
e je tiens une bonne grippe у меня 
ужасный грипп 
e ils tiennent une petite librairie dans 
le Quartier latin у них небольшой кнӣ- 
жный магазӣн в Латӣнском квартале 
3. ASSURER UN TRAVAIL = вестй* [IV, веду, 
ведёшь - вёл, вела] © 
e tenir la comptabilité вестй бухгал- 
тёрию 
e tenir son journal personnel вестй 
дневнйк 
4. OCCUPER UN CERTAIN ESPACE = занимать 
• l'armoire tient beaucoup de place 
шкаф занимает много мёста 
5. CONTENIR = COHePXATE* [| содержу, 
содёржишь] @ 
• le réservoir tient soixante litres бен- 
зобак содёржит шестьдесят лйтров 
6. APPRENDRE UNE NOUVELLE = узнавать* [1, 
узнаю, узнаёшь - узнавая] х узнать 
e de qui tiens-tu cette nouvelle ? от 
кого ты узнал об Этом? 
# être tenu de быть обязанным > nous 
sommes tenus de l'aider мы обязаны 
ей помбчь 
• elle ne peut pas tenir еп place ей не 
сидится Ha мёсте 
e qu'à cela пе tienne ёсли дёло тблько 
за Этим 
e mon manteau me tient bien chaud 
пальто очень тёплое 
• tenir compagnie а ип malade соста- 
вить компанию больнбму (составлять 
/ составить) 
tenir сотре de учитывать 
/ учесть* [IV, учту, учтёшь - учёл, 
учла - учтённый] (+ А) > nous devons 
tenir compte de 1а situation мы дол- 
жны учйтывать обстанбвку 
e tenir sa droite держаться правой 
стороны 
«tenir lieu de заменять / заме- 
нить @ > mon sac me tenait lieu 
d'oreiller сумка  3aMeHfna мне 
подушку 
etenir ип рам держать парӣ (дер- 
жать* [l, держу, держишь @]) 
e tenir sa parole сдержать слӧво (сдёр- 
живать / сдержать * [l, сдержу, сдёр- 
жишь] ©) > elle n'a pas tenu sa parole 
она не сдержала слова 
e tenir le rôle играть роль > tenir le 
rôle principal играть главную роль 
e tenir tête а дать отпӧр (+ D) 
(давать* [| даю, даёшь - давая] 
/ дать* [п сі, дам, дашь, даст, дадим, 
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дадите, дадут - дал, дала, дало, дали © 
(à la forme négative) нё дал, не дала, не 
дало, Hé дали ©]) 
e tiens I 
a. LORSQU'ON TEND QUELQUE CHOSE Ha!, возьми! 
b. MARQUANT LÉTONNEMENT a ! > tiens, le 
voilà I a! вот и он! 


1. VOULOIR ABSOLUMENT = бчень хотёть 


хотёть* [ncl, хочу, хочешь, хочет, 
хотим, хотите, хотят] / захотёть* 
[п cl, id] 
e il tient à te voir OH очень хӧчет тебя 
вйдеть 
2. APPRÉCIER = ДОрожйть (+ |) 
• je tiens beaucoup а ce disque я бчень 
дорожу Этим диском 
e il tient beaucoup à sa secrétaire он 
очень дорожйт своёй секретаршей 
3. AVOIR UN SENTIMENT AFFECTUEUX = быть при- 
вйзанным (к + D) 
e il tient beaucoup à ses amis 
d'enfance он Очень привязан к 
друзьям дётства 
4. DÉPENDRE DE = завйсеть* [| завишу, 
завйсишь] 
e cela tient à plusieurs raisons Это 
завйсит от многих причин 
• si са пе tenait qu'à moi ёсли бы Это 
завйсело тблько от меня 


1. ÊTRE QUELQUE PART = СТОЯТЬ“ [І, стою, сто- 
ишь] (debout), сидёть* Il, сижу, 
сидишь] (assis) 

• se tenir à l'entrée стоять у входа 
e elle se tenait près de la fenêtre et 
lisait она сидёла у окна и читала 

2. SE CRAMPONNER = держаться“ [I, nep- 
жусь, дёржишься] (за + А) © 
e se tenir а la rampe держаться за 
перила 
° se tenir par la main держаться за 
руку 

3. CONSERVER OBSTINÉMENT = Держаться* 

e se tenir à l'écart держаться в сторонё 
• se tenir à droite держаться правой 
CTOPOHEI 

• s'en tenir à sa première opinion дер- 
жаться прёжнего мнёния 

4.5Е CONDUIRE = держать себя, Aep- 
жать“ [!, держу, держишь] © 
e | ne sait pas se tenir он не умёет 
держать себя 

5. AVOIR LIEU = Происходйть [происходит, 
происходят] / произойтй* [IV, npo- 
изойдёт, произойдут - произошёл, 
произошла ] 
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e où se tient la réunion ? где происхо- 

дит собрание? 

# se tenir droit держаться прямо, дер- 
жаться* [l, держусь, дёржишься] © 

• se tenir sur ses gardes быть насторожё 

ese tenir tranquille сидёть смӣрно, 

сидёть* [1, сижу, сидишь] 


tennis пт теннис • jouer au tennis 
играть в теннис 
æ une balle de tennis тённисный мяч 


ténor nm тёнор* (пот. pl. тенора) OO 


tension nf 1. (gén) напряжение • la ten- 
sion des muscles напряжёние мышц 
e [а tension internationale междуна- 
родное напряжёние e ісі la tension est 
de 230 V здесь напряжёние 230 вольт 
2. (artérielle) давлёние • la tension arté- 
rielle артериальное давлёние . elle а 
de la tension /ат у неё повышенное 
давление 


tentation nf искушение • il па pas 
résisté à la tentation он не устоял про- 
тив искушения 


tentative nf попытка • une tentative 
infructueuse неудачная попытка • ипе 
tentative де vol попытка кражи • ипе 
tentative de suicide попытка само- 
убийства 
ə une tentative d'assassinat покушение 
Ha убийство 


tente nf палатка „ monter une tente 
разбить палатку • vivre sous la tente 
жить в палатке • ипе tente de camping 
туристская палатка 


tenter v 1. (сѕѕауег) пытаться / попы- 
таться • NOUS avons tenté de le sauver 
мы попытались спасти его 2.{attirer) 
привлекать / привлёчь* [IV, привлеку, 
привлечёшь, привлекут - привлёк, прив- 
лекла © - привлечённый] • се travail ne 
me tente pas эта работа меня не 
привлекает 
# tenter sa chance попытать счастья 


tenue nf 1. {vêtement civil) одёжда • еп 
tenue de travail в рабочей одежде 
e tenue correcte exigée строгая 
одёжда обязательна 2. (uniforme) форма 
• [а tenue d'hiver зимняя форма 


terme! nm (délai) срок • avant terme до 
срока 
= mettre un terme а une relation nono- 
жить конец отношениям 


terme? nm (тої) слово DO), термин lit 
téraire • le terme exact точное слово 
e еп d'autres termes другими словами 
e un terme scientifique научный 
термин 
ш termes nmpl (relations) отношения pl 
(отношёний, отношёниям) • je suis еп 
bons termes avec lui 4 с ним в хоро- 
ших отношёниях 


terminaison nf окончание • les sub- 
stantifs ayant une terminaison iden- 
tique существительные с одинако- 
вым окончанием 


terminal adj (classe) выпускной • en 
classe terminale в выпускном классе 
sterminal nm (dans un aéroport) терминал 
e поп vol part du terminal 4 мой рейс 
вылетает из терминала 4 


terminale nf выпускной класс 


terminer у оканчивать / окончить 
• terminer un travail окончить работу 
e jai terminé mes études еп 2001 я 
окончил учёбу в 2001 году 
ш se terminer ур заканчиваться 
/ закончиться • l'année s'est très bien 
terminée pour moi год для меня очень 
хорошо закончился • cela va se termi- 
ner par une catastrophe это кончится 
катастрофой + les mots qui se termi- 
nent par un signe тои слова, которые 
кончаются на мягкий знак 


terminus nm (autobus, trolleybus, tramway) 
конечная остановка • je descends au 
terminus выхожу на конёчной оста- 
новке ~ (métro, train) конечная станция 


terne adj тусклый © • des couleurs 
ternes тусклые краски • Un style terne 
тусклый стиль 


terrain nm 1. (тоае!ё de la surface terrestre) 
местность f • le relief du terrain 
рельеф местности 2.(parcelle de terrain) 
участок (земли) • acheter Un terrain 
купить участок земли 3. (de sport, de jeu) 
площадка • ип terrain de sport спор- 
тивная площадка 4. (sol) почва • un ter- 
rain sec сухая почва 5. Ад почва + trou- 
ver un terrain d'entente pour la 
poursuite des négociations найти 
общую почву для продолжения пере- 
говоров 
е Un terrain de camping кэмпинг • UN 
terrain vague пустырь т DO 


terrasse nf терраса 


Voir encadré page suivante. 


А PROPOS РЕ... 
a différence de son équivalent fran- 
le mot russe терраса ne sécrit. 


terre nf земля (l'accent passe généralement 
sur la préposition dans le groupe на 
землю) © © . la Terre tourne autour du 
Soleil Земля вращается вокруг 
Солнца • la terre natale родная земля 
e labourer la terre пахать землю • ипе 
poignée de terre горсть земли » j'aurais 
voulu être à cent pieds sous terre я 
готов был сквозь землю провалиться 
ә de terre (еп terre cuite) глиняный > ип 
pot de terre глиняный горшок • par 
terre a. (direction) на non (sur le plancher), 
на зёмлю, (sur la terre) > jeter ип mégot 
par terre бросить окурок на пол 
b. (emplacement) на полу (sur le plancher), на 
землё (sur la terre) > être assis par terre 
сидеть Ha полу 


terrestre adj земной • le globe ter- 
restre земной шар + les biens terrestres 
земные блага 


terreur п/1. (épouvante) ужас • provoquer 
[а terreur навести ужас 2. (peur collective 
due а une certaine situation politique) террор 


terrible adj 1.{effroyable, très violent) 
страшный © „> un terrible danger 
страшная опасность • ип regard ter- 
rible страшный взгляд • ип froid ter- 
rible страшный холод • ип bruit 
terrible страшный шум 2. (turbulent, inte- 
nable) трудный © • des enfants terribles 
трудные дети 
æ ivan le Terrible Иван Грозный 


terriblement adv ужасно + c'est terri- 
blement cher 5ro ужасно дорого 


territoire пт территория » sur tout le 
territoire appartenant à l'usine Ha всей 
территории завода 


terrorisme пт терроризм 


terroriste nmf террорист т, терро- 
ристка f 


tes — ton 
test пт (épreuve) тест 


testament nm завещание • faire son 
testament написать завещание 
e l'Ancien Testament Ветхий Завет e le 
Nouveau Testament Новый Завет 


tétard пт головастик 
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tête nf 1. (dun être vivant) голова (голову, 
головы; рі. головы, голов, головам 
(l'accent passe sur la préposition dans les 
groupes на голову et за голову) ©® 
dim. головка • de la tête aux pieds с 
головы до ног • tomber la tête la pre- 
mière упасть вниз головой e j'ai mal а 
la tête у меня болит голова • la tête 
me tourne у меня кружится голова • le 
vin lui est monté à la tête вино уда- 
рило ему в голову • le succès lui а 
tourné la tête ycriéx вскружил ему 
голову • perdre la tête терять голову 
• је ne sais plus où donner de la tête у 
меня голова идёт кругом 2. (Фип objet) 
головка • ипе tête d'ail головка чес- 
нока • une tête dépingle головка 
булавки 
га la tête de во главе (+ С) > être а 
la tête d'une délégation быть во главе 
делегации • autant de têtes, autant 
d'avis сколько голов, столько умов 
e avoir la tête dure быть упрямым 
(упрямый ©) • calculer de tête считать 
в уме • de tête (concernant la tête) голов- 
НОЙ > des maux de tête головная боль 
e en tête à tête с глазу на глаз • j'en 
ai par-dessus la tête мне это ужасно 
надоёло • n'en faire qu'à sa tête всё 
дёлать по-своему • Une tête de mort 
чёреп* (nom. pl. черепа) DO 


téter у сосать грудь, сосать (сосать* 
[IV, сосу, сосёшь] / пососать* [IV, id) 
e l'enfant tétait, sa mère le regardait 
ребёнок сосал грудь, а MATE смотрёла 
на него 


têtu adj упрямый • il est têtu comme 
un апе OH упрям как осёл 


texte пт текст • le texte dactylogra- 
phié de l'exposé машинописный текст 
доклада • recherche еп texte intégral 
поиск по всему TÉKCTY 


textile adj текстильный • l'industrie 
textile текстильная промышленность 


texto® пт СМС. je t'envoie un texto 
avec les résultats я пошлю тебе СМС 
с результатами 


TGV (abr de train à grande vitesse) nm 
высокоскоростной поезд 


thé nm чай т ФО . du thé de Chine 
китайский чай • du thé de Ceylan цей- 
лонский чай • du thé géorgien грузин- 
ский чай • Un thé fort крёпкий чай 
e une tasse de thé чашка чаю“ • nous 
sommes invités à prendre le thé нас 
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пригласили на чашку чая • faire le thé 
заварить чай 
# à thé, de thé чайный > une tasse а 
thé чайная чашка > une feuille de thé 
чайный лист 


théâtre nm театр • ils habitent à côté 
du théâtre они живут около театра 
e nous allons souvent au théâtre мы 
часто ходим в театр • le théâtre 
d'Anouilh театр Ануя • le théâtre des 
opérations театр воённых действий 


théière nf чайник • ипе théière en рог- 
celaine фарфоровый чайник 


thème nm 1. (traduction) перевод • un 
thème latin перевод с французского 
языка на латинский • il у а Un thème 
а [ехатеп на экзамене будет перевод 
с французского 2. (ѕијеї, fragment mélo- 
dique) тема • le thème de l'exposé Téma 
доклада • un thème musical музыкаль- 
ная тема 


théorie nf теория • [а théorie de la 
relativité теория относительности 


théorique adj теоретический • des 
considérations théoriques теоретичес- 
кие рассуждёния 


théoriquement adv теоретически 
e cest théoriquement exact теорети- 
чески это BÉPHO | 


thermomètre пт термометр, градус- 
ник fam • le thermomètre marquait 
quinze degrés au-dessous de zéro тер- 
мометр показывал пятнадцать граду- 
сов мороза 


thon лт тунец • ипе boîte de thon au 
naturel банка тунца в собственном 
соку 


ticket nm билет • un ticket de métro 
билёт на метро 


tiède adj (assez chaud) тёплый (тёпел, 
тепла, тепло, тёплы) » de l'eau tiède 
тёплая вода 


tien pron 1. (si le possesseur est sujet de la pro- 
position) свой (souvent précisé par le sub- 
stantif) • j'ai mes habitudes et tu as les 
tiennes y меня свой привычки, а у 
тебя свой 2.(si le sujet nest pas sujet de la 
proposition) твой • ma chambre est plus 
grande que la tienne моя комната 
больше твоёй 


tiers! adj трётий (se décline comme un adj 
d'appart) • le tiers état третье сословие 


tiers? nm (fraction) треть f OO • plus des 
deux tiers больше двух третей 


tige nf вот стёбель т OO „Ша tige 
d'une feuille стёбель листа 


tiers-monde пт третий мир 
tigre пт тигр 
tilleul nm липа 


timbre nm (timbre-poste) марка • cinq 
timbres d'un euro пять марок по 
одному éBpo • coller un timbre sur 
l'enveloppe наклёить марку Ha KOH- 
верт e faire collection de timbres соби- 
рать марки • Un album de timbres аль- 
бом марок 


timide adj застенчивый, робкий © 

(сотр. робче*) e ип enfant timide 
застенчивый ребёнок • ип regard 
timide робкий взгляд 


timidement аду робко (сотр. робче*), 
застенчиво • Ц s'avança timidement 
vers по! он робко подошёл ко мне 


timidité nf застенчивость f, робкость 
f une timidité maladive болёзненная 
застенчивость 


tir nm (le fait de tirer des coups de feu) 
стрельба, огонь т (feu) • ип tir d'artille- 
пе артиллерийская стрельба, артил- 
лерийский огонь 


tire-bouchon nm штопор 
tirelire nf копилка 


tirer у 1.(vers soi à sa suite) тянуть Ф 
/ потянуть @ • tirer sa mère раг la 
manche потянуть мать за рукав e le 
bateau tire une péniche пароход тянет 
баржу 2. (tracer) проводить © / провес- 
TA* [IV проведу, проведёшь - провёл, 
провела © - проведённый] • tirer ип 
trait провести черту 3.{(faire sortir dun 
endroit) вынимать / вынуть, доставать * 
[!, достаю, достаёшь - доставай - доста- 
вая] / достать* [пс| достану, доста- 
нешь] • tirer de sa poche un porte- 
monnaie вынуть из кармана кошелёк 
e tirer un livre de l'armoire достать 
книгу из шкафа “вытаскивать 
/ вытащить • tirer la barque sur la rive 
вытащить лодку Ha бёрег • tirer une 
écharde du doigt вытащить занозу из 
пальца 4. (obtenir un résultat, un son) извле- 
кать / извлечь* [IV, извлеку, извле- 
чёшь, извлекут - извлёк, извлекла © - 
извлечённый] • tirer ип suc de la plante 


извлёчь из растёния сок • tirer profit 
d'un voyage извлечь пользу из 
поёздки • tirer la leçon des événe- 
ments извлёчь урок из событий • tirer 
de l'instrument des sons étranges 
извлечь из инструмента странные 
звуки 5.(avec une arme) стрелять 
/ выстрелить • tirer des coups de 
canon стрелять из пушки • tirer à l'arc 
стрелять из лука • j'ai tiré sur l'ours 
mais je l'ai manqué я выстрелил в мед- 
вёдя, но промахнулся • tirer sur 
l'ennemi стрелять по неприятелю 
6. (éditer) издавать* [!, издаю, издаёшь - 
издавай - издавая] / издать” [п сі, издам, 
издашь, издаст, издадим, издадите, изда- 
дут - издал, издала, издало, издали ©- 
издай - изданный, издан, издана, издано, 
изданы О] • le dictionnaire а été tiré 
à 15 ООО exemplaires словарь издали 
тиражом 15 000 экземпляров 

е quand le vin est tiré, il faut le boire 
взявшись за гуж, не говорй, что не 
дюж • tirer les cartes гадать на картах 
e tirer une conclusion сделать вывод 
(делать / сдёлать) • tirer Un ami 
d'embarras вывести приятеля из 
затруднёния (выводить @ / вывести* 
[1У, выведу, выведешь - вывел, вывела]) 
e tirer la langue aux passants показы- 
вать прохожим язык (показывать 
/ показать* [Il, покажу, покажешь] ©) 
e tirer au sort бросить жребий (бро- 
сать / бросить) • tirez ! {inscription sur une 
porte) к себе 

ш se tirer ур 

® sen tirer {sacquitter de sa tâche) спра- 
виться со своёй задачей (спра- 
вляться / справиться) > il s'en est bien 
tiré он хорошо справился со своей 
задачей • sen tirer а bon compte легко 
отделаться (отдёлываться / отдё- 
латься) • se tirer d'affaire выпутаться 
из беды (выпутываться / выпутаться) 
e ве tirer une balle dans la peau застрё- 
ливаться / застрелиться © 


tiret nm тирё* nt іпаесі 


tiroir nm ящик • ouvrir le tiroir выдви- 
нуть ящик 


tisane nf травяной чай 


tisser у ткать* [IV, тку, ткёшь - TKAJ, 
ткала, ткало, ткали ©] / соткать* [IV, 
id] • tisser la soie ткать шёлковую 
матёрию • l'araignée tisse sa toile паук 
ткёт паутину 
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TISSU nm (étoffe, ensemble de cellules) ткань f 
e ип tissu fin тонкая ткань e le tissu mus- 
culaire мышечная ткань 
ә ип tissu de mensonges сплошная 
ложь f (insStr. ложью) 


titre nm 1.(dune œuvre) название (пот), 
заглавие e le titre de la chanson назва- 
ние пёсни . le titre du film название 
фильма • le titre du livre заглавие 
книги 2.{dun chapitre, dun article) загла- 
вие, заголовок • le titre de l'article 
заголовок статьи 3. (пот de fonction) зва- 
ние • le titre de professeur звание про- 
фессора 4. (гаіѕоп, fondement) основание 
e а quel titre ? Ha каком основании? 
e à juste titre с полным основанием 
5.(пот de dignité) титул • le titre de 
prince княжеский титул 
ө à titre de а. {sous forme de) в виде 
(+ С) > à titre d'exception в виде 
исключения b. (en qualité de) в качестве 
(+ С) > à titre d'ami в качестве друга 
„ au titre de {dans le cadre de) в порядке 
(+ С) > au titre des échanges culturels в 
порядке культурного обмена 


tituber у шататься / зашататься + il 
titubait comme ип ivrogne он шатался 
как пьяный 


toast пт (а la santé de qqn, au succès dune 
entreprise) тост • porter un toast произ- 
нести тост 


toboggan пт горка e faire du tobog- 
вап кататься с горки 


TOC onomat тук • toc, toc ! тук-тук! 


tocsin nm набат . sonner le tocsin бить 
в набат 


toi pron 1. (non réfléchi) — tu 2. (réfléchi) — 
se 


toile nf полотно (pl. полотна, полотен, 
полӧтнам) DO • une toile fine тонкое 
ПОЛОТНО • nous nous sommes arrêtés 
devant une immense toile de Rubens 
мы остановились пёред огромным 
полотном Рубенса 
ә toile d'araignée паутина • toile cirée 
клеёнка 


toilette nf (divers sens) туалёт + faire sa 
toilette du matin совершить утренний 
туалёт • j'admirais sa toilette я любо- 
вался её туалётом 
в de toilette туалётный > du savon de 
toilette туалётное мыло • Une serviette 
de toilette полотёнце 
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ш toilettes п/р! туалёт e demande où 
sont les toilettes спроси, пожалуйста, 
где туалет 


toit пт крыша • ип toit en tuiles чере- 
пичная крыша • ип toit en ardoise 
шиферная крыша • vivre sous le 
même toit жить под одной крышей 


tôle nf (métal) (листовое) железо • de la 
tôle ondulée гофрированное желёзо 


tolérance nf терпимость f • la tolé- 
rance religieuse религибзная терпи- 
мость 


tolérant adj терпимый + une attitude 
tolérante à l'égard des opinions d'autrui 
терпимое отношение к чужим мнени- 
ям 


tolérer у терпёть* [, терплю, тёр- 
пишь ©] / потерпёть* [1, id] comment 
peut-il tolérer un scandale pareil ? как 
OH может терпёть такое безобразие? 


tomate nf помидор • une salade de 
tomates салат из помидоров 
» la sauce tomate томатный соус 


tombe nf могила • creuser une tombe 
вырыть могилу • avoir un pied dans la 
tombe стоять одной ногой в могиле 


1. GÉN = падать / упасть“ [IV, упаду, yna- 
дёшь - упал, упала] 
ele livre est tombé par terre книга 
упала на non 
e Patrick est tombé de vélo Патрик 
упал с велосипёда 
etomber de fatigue падать от уста- 
лости 
e l'accent tombe sur la syllabe finale 
ударёние падает на послёдний слог 

2. EN PARLANT DES CHEVEUX, DES DENTS = ВЫПа- 
дать / выпасть* [1\, выпадет, выпа- 
дут - выпал, выпала] 
eses dents tombent у него зубы 
выпадают 

3. EN PARLANT DE LA PLUIE, DE LA NEIGE = ИДТИ* [IV, 
идёт - шёл] / пойтй* [IV, пойдёт - 
пошёл] (processus), выпадать / вып- 
асть“ [IV, выпадет - выпал] (résultat) 
e la neige tombait шёл снег 
e hier est tombée la première neige 
вчера выпал пёрвый снег 
eil est tombé beaucoup de neige 
выпало много снёга 


8. RENCONTRER BRUSQUEMENT = 


4. ÊTRE TUÉ = / пасть* [IV, паду, падёшь - 


пал, пала] 
e il est tombé au che:np d'honneur он 
пал на пбле сражёния 


5. ÊTRE А LA CHARGE DE, ÊTRE LE LOT DE = Падать 


/ пасть* 

e les soupçons sont tombés sur lui 
подозрёния пали Ha него 

e tous les soucis tombent sur elle все 
заббты падают Ha неё 

e le sort tomba sur moi жрёбий пал на 
менй 


6. TOMBER DANS UN FÂCHEUX ÉTAT = впадать 


/ впасть“ ÍIV, впаду, впадёшь - впал, 
впала] 
tomber dans la misère впасть в 
нищетў 
e tomber en enfance впасть в дётство 


7. SE TROUVER BRUSQUEMENT DANS TELLE OU TELLE 


SITUATION = попадать / попасть“ [IV, 
попаду, попадёшь - попал, попала] 

• tomber dans une embuscade попасть 
в засаду 

tomber de Charybde еп Scylla 
попасть из огня да в полымя 
наталки- 
ваться / натолкнуться, сталки- 
ваться / столкнуться* 

eje suis tombé sur le directeur я 
натолкнулся на дирёктора, я стол- 
кнулся с дирёктором 

• nous sommes tombés sur des diffi- 
cultés inattendues мы столкнулись с 
неожйданными трудностями 


9. COÏNCIDER AVEC UN CERTAIN JOUR = прихо- 


дӣться [приходится, приходятся] 
eles deux rendez-vous tombent un 
mercredi оба свидания прихбдятся Ha 
cpéay 

в faire tomber 

a. UNE PERSONNE сбить с ног (сбивать 
/ сбить* [1, собью, собьёшь - сбей]) > 
il m'a fait tomber он сбил меня с ног 
b. UN OBJET опрокидывать / опроки- 
нуть > j'ai fait tomber le vase et il s'est 
cassé я опрокйнул вазу и она раз- 
билась 
с. D'UN ARBRE. сбить с дёрева (сбивать 
/ сбить* [II, собью, собъёшь - сбей]) 

• laisser tomber 
a. LÂCHER ронять / уронйть @ > j'ai 
laissé tomber le verre я уронйл стакан 
b. ABANDONNER бросать х бросить > il а 
tout laissé tomber et il est parti dans le 
Midi он всё бросил и уёхал Ha юг 

ela nuit tombe темнёет (темнёть 
(passé темнёло) х стемнёть) 

ela pluie tombe à seaux дождь льёт 
как из ведра 


e tomber en décadence прийтй в упа- 
док (приходить [приходит, приходят] 
/ прийти* [IV, придёт, придут - npn- 
шёл, пришла]) 

e tomber malade заболевать / забо- 
леть 

e tomber en panne — panne 
tomber en ruine разваливаться 
/ развалиться © > la maison tombe 
en ruine дом разваливается 


tombola nf лотерея • acheter un billet 
de tombola купить лотерейный билет 


топ! аа] 1. (si le possesseur est sujet de la ргоро- 
sition) свой (souvent omis) • ой as-tu 
laissé tes valises ? где ты оставил свой 
чемоданы? • tu у es allé avec ta sœur ? 
ты ёздил туда с сестрой? 2. (dans le cas 
contraire) твой • Où est ton frère ? где 
твой брат? 


ton? пт тон* (пот. pl. тона) © © • ип 
ton familier фамильярный тон • élever 
le ton повысить тон • donner le ton 
задавать тон • des tons clairs светлые 
тона 


tondre у стричь* [IV, стригу, стрижёшь, 
стригут - стриг стригла] / остричь* [IV, 
остригу, острижёшь, остригут - остриг, 
остригла - остриженный] » tondre les 
brebis стричь овбц • tondre la pelouse 
стричь газон 


tonne nf тонна 


tonneau nm (récipient en bois, son contenu) 
бочка • Un tonneau de ут бочка вина 


tonner у гремёть* [!, гремит] / загре- 
меть* [1 id] 
® il tonne гром гремит 


tonnerre nm гром • ип coup de ton- 
пегге удар грома • ип tonnerre d'ap- 
plaudissements гром аплодисмёнтов 


torchon nm 1. (роиг essuyer la vaisselle) 
полотенце • un torchon à vaisselle 
посудное полотёнце 2. (chiffon) тряпка 


tordre ут. (mettre en spirale) выкручивать 
/ выкрутить • tordre le linge выкру- 
тить бельё 2. (рііег) сгибать / согнуть 
e tordre une tringle de fer согнуть 
железный прут 
e tordre le сои (étrangler) свернуть шею 
(сворачивать / свернуть) 
ш се tordre ур 1. — tordre 2. (de douleur) 
корчиться / скорчиться o il se tordait 
de douleur он корчился от боли 3. (une 
partie du corps) подвёртывать / подвер- 
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нуть • je me suis tordu la cheville я 
подвернул лодыжку 

в se tordre de rire хохотать до упаду, 
хохотать * [!, хохочу, хохочешь] © 


torrent nm поток • un torrent de mon- 
tagne горный поток ~ fig • des tor- 
rents d'éloquence потоки красно- 
рёчия 


tort nm 1.(їаше, erreur) вина (раз de pl) 
e reconnaître ses torts признать свою 
вину 2. (préjudice) ущёрб • causer du tort 
à un concurrent нанести KOHKYPÉHTY 
ущерб 
# а tort несправедливо > on le considé- 
rait à tort comme un grand philosophe 
его несправедливо считали великим 
философом » à tort et à travers кстати 
и некстати • avoir tort быть непра- 
вым (неправ, неправа, неправы) > Па 
tort он неправ • avoir tort de (+ inf) 
напрасно (+ indic) > il a tort de s'inquié- 
ter напрасно он беспокоится • donner 
tort à qqn считать, что кто-нибудь 
неправ (неправ, неправа, неправы) > tu 
me donnes tort sans doute ? ты, 
наверно, считаешь, что я неправ? 
• ётге dans son tort, se mettre dans son 
tort неправильно поступить (/ посту- 
пить @) > vous êtes dans votre tort вы 
поступйли неправильно 


torticolis пт 
e Ц а un torticolis у него болит шея 


tortue nf черепаха • une tortue de mer 
морская черепаха • avancer comme 
une tortue ползти как черепаха 


torture nf пытка • soumettre qqn а la 
torture подвергать кого-нибудь 
пытке 


torturer у 1. (faire souffrir) мучить / изму- 
чить • torturer des animaux мучить 
животных [а faim me torture меня 
мучит голод • être torturé раг le 
doute мучиться сомнёниями 2. (soumet- 
tre à la torture pour obtenir des aveux) пытать 
• 115 l'ont torturé pendant trois jours 
его три дня пытали 


tôt adv рано (сотр. раньше*) • je те 
suis réveillé tôt я проснулся рано • tôt 
ou tard, il le saura рано или поздно он 
узнает об этом • il est encore trop tôt 
pour manger ещё рано есть 


тоа! adj 1. (pris dans son entier) общий e la 
somme totale общая сумма 2. (absolu) 
полный • Une liberté totale полная 


422 total 


свобода . le silence total полная 
тишина 


total? nm итог (montant), сумма (somme) 
„ (е caissier а fait le total кассир nog- 
вёл итог • Фи as fait le problème ? quel 
total as-tu trouvé ? ты решйл задачу? 
какўю сумму ты нашёл? 
æ аи total а. {résultat de l'opération) итого > 
10, 15 et 17 euros, au total 42 euros 10, 
15 и 17 ввро, итого 42 éBpo b. (еп défini- 
tive) B KOHÉYHOM счёте 


totalement adv совершенно • la ville 
a été totalement détruite город был 
совершенно разрушен 


totalitaire adj тоталитарный • ип ré- 
gime totalitaire тоталитарный режим 


toucher у 1. (entrer en contact, émouvoir) 
трогать / трӧнуть • elle n'avait pas le 
droit de toucher quoi que ce soit dans 
la chambre ей ничего He позволяли 
трогать в комнате • qqn та touché 
l'épaule кто-то тронул меня за плечо 
e cela l'a touchée jusqu'aux larmes это 
тронуло её до слёз 2. (сопсетег) касать- 
ся (+ С)» са пе me touche pas это 
меня не касается 3. (бсарргоспег de) non- 
ходить (к + D) Ф • toucher а sa fin 
подходить к концу 4.{recevoir) полу- 
чать / получить @ e toucher une 
grosse somme получить крупную 
сумму 


toujours adv 1. (gén) всегда, всё (constam- 
ment) • Ц nobéit pas toujours à ses 
parents OH не всегда слушается родй- 
телей • elle travaille toujours она всё 
работает 2. (епсоге) всё ещё • la pluie 
tombait toujours дождь всё ещё лил 
3. (еп attendant, à tout hasard) пе se traduit 
généralement pas • tu peux toujours 
essayer можешь попробовать 


toundra nf тундра 


tour! пт 1. {mouvement d'un corps qui tourne 
sur lui-même) оборот • trente-trois tours 
à la minute тридцать три оборота в 
минуту 2. (circonférence dun objet) окруж- 
ность f e Une fosse de dix mètres de 
tour яма десяти метров в окружности 
3.{rang) очередь f „ Cest votre tour 
теперь ваша очередь • chacun à son 
tour каждый в свою очередь • laisser 
passer son tour пропустить свою бче- 
редь 4.(аих élections) тур „ élections а 
deux tours голосование в два тура 
5. (йе magie, de cartes) фокус • un tour de 
cartes карточный фокус 


e а tour de bras изо всех сил „а tour 
de rôle по очереди • faire le tour de 
а. (se propager) обходить © / обойти* [IV, 
обойду, обойдёшь - обошёл, обошла] 
(+ А), объезжать / объёхать* [IV, 
объёду, объедешь] (+ А) (еп voiture...) > la 
nouvelle а fait le tour de Іа ville новость 
обошла весь город b. (se déplacer) обхо- 
дить @ / обойти* [IV, обойду, обой- 
дёшь - обошёл, обошла] вокруг (+ С), 
объезжать / объбхать* [IV, объвду, 
объёдешь] вокруг (+ С) (еп voiture) > 
faire le tour du lac объехать вокруг 
Озера . le Tour de France велотур 
Франции • le tour est joué и дёло с 
КОНЦОМ • tour à tour по очереди 


tour? nf башня* (gén. pl. башен) • la 
tour Eiffel Эйфелева башня • les tours 
du Kremlin кремлёвские башни • dans 
sa tour d'ivoire в башне из слоновой 
кости 
е [а tour de Babel Вавилонское стол- 
потворёние 


tour? nm (тасрте-оий) (токарный) ста- 
нок • ип tour revolver револьверный 
станок 


tourisme nm туризм 
touriste пту турист т, туристка f 


touristique adj туристический • ип 
voyage touristique туристическая 
поёздка 


tourmenter v 1. (faire souffrir) мучить • la 
soif le tourmentait его мучила жажда 
2. (préoccuper) беспокоить • quelque 
chose le tourmente его что-то 6ec- 
покоит 
ш 5е tourmenter ур (sinquiéter) беспоко- 
иться • il пе faut pas vous tourmenter 
не надо беспокоиться 


tournant nm поворот • s'arrêter au 
tournant остановиться на повороте 
~ fig • ce fut un tournant décisif dans 
sa vie это был решительный поворот 
в его жизни 


tournée nf1.(dartiste) гастроли pl t (rac- 
трӧлей, гастролям) • l'orchestre est 
parti en tournée оркёстр выехал Ha 
гастроли 2. (уоуаве} поёздка • Ц а fait 
une tournée en province, а fait des 
conférences dans plusieurs universités 
OH совершил поёздку по провинциаль- 
ным городам, выступал с докладамив 
разных университетах 


tourner г vt 1. (imprimer un mouvement cir- 
culaire) поворачивать / повернуть [part. 


повёрнутый] • tourner la clef dans [а 
serrure повернуть ключ в замкё 
e tourner [а poignée повернуть ручку 
. tourner [а tête повернуть голову 
2. (détourner) обходить © / обойти“ [IV, 
обойду, обойдёшь - обошёл, обошла] 
• tourner une difficulté обойти труд- 
ность • tourner [а loi обойти закон 
3.(pour changer de côté) переворачивать 
/ перевернуть [part. перевёрнутый] 
e tourner [а page перевернуть стра- 
ницу • tourner un disque vinyle пере- 
вернуть пластинку 4.(ип film.) сни- 
мать / снять* [IV, сниму, снимешь © - 
снял, сняла, сняло, сняли ©) - снятый, 
снят, снята, снято, сняты ©] • tourner ип 
film снимать фильм 9 vi 1. (autour dun 
axe) вращаться, крутиться • [а Terre 
tourne autour du Soleil Земля враща- 
ется вокруг Солнца • l'hélice tourne à 
2000 tours par minute винт враща- 
ется CO скоростью 2000 оборотов в 
минуту • les roues tournent колёса 
крутятся 2.{décrire des cercles) Kpy- 
жить © / закружить © • l'avion tour- 
nait au-dessus de la ville над городом 
кружил самолёт 3.(changer de direction) 
поворачивать / повернуть • tourner à 
droite повернуть направо 4. (fonctionner) 
работать + l'usine tourne toute l'année 
sans interruption завод работает кру- 
глый год 5.(devenir aigre) киснуть* [MI] 
/ скиснуть* [IN] • le lait a tourné 
молоко скйсло 6.(prendre telle ou telle 
tournure) принять... оборот (принимать 
/ принять* [IV, примет, примут - принял, 
приняла, приняло, приняли O1) • l'affaire 
а mal tourné дёло приняло дурной 
оборот 

æ la tête me tourne у меня кружится 
голова • tourner comme un écureuil en 
cage крутиться как белка в колесе 
e tourner autour du pot ходить вокруг 
да около (ходить @) • tourner le dos а 
la direction du train сидеть спиной к 
направлёнию движёния поезда • il 
avait le dos tourné quand je suis sorti, 
il ne m'a pas vu он был KO мне спиной, 
когда я выходил, и не видел меня 
• tourner un élève en ridicule поднять 
ученика на смех (поднимать / под- 
нять* [IV, подниму, поднимешь © - под- 
HAJ, подняла, подняло, подняли © - ПОД- 


нятый, ПОДНЯТ, поднята, ПОДНЯТО, 
подняты ©]) 
m se tourner ур поворачиваться 


/ повернуться • elle s'est tournée vers 
moi она повернулась ко мне 


1 
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tournesol nm подсолнечник, подсол- 


нух • manger des graines de tournesol 
лузгать семечки подсолнуха 

æ de tournesol подсолнечный > de 
l'huile de tournesol подсолнечное 
масло 


tournevis пт отвёртка 


tousser у кашлять / кашлянуть + tOUS- 
ser d'une toux sèche кашлять сухим 
кашлем 


tous pour ип, ип pour tous все за 
одного, одйн за всех 

• il a peur de tout он бойтся всего 

e c'est pire que tout Это хуже всего 


e pendant toute la nuit всю ночь 
• tous les habitants все жйтели 
• de toutes ses forces изо всех сил 

2. UN.. ENTIER = целый 
tout un panier de champignons 
цёлая корзйнка грибов 

3. MARQUANT LA PÉRIODICITÉ = Каждый (аи sing 
sil qualifie un substantif ; au pl s'il quali- 
fie un nom de nombre) 
• tous les mois каждый мёсяц 
• toutes les semaines каждую недёлю 
• tous les deux jours каждые два дня, 
чёрез день 
e toutes les trois semaines каждые три 
недёли 

4. N'IMPORTE QUEL = ЛЮббй 
e à tout prix любой ценой 
„а tout moment в любую минуту 
• par tous les temps в любую погоду 


ut айу 


1. ENTIÈREMENT = Весь (pron) 


e il est tout en sueur он весь в поту 
2. ABSOLUMENT = СОВСёМ 

• un costume tout neuf совсём новый 

KOCTIOM 
3. TRÈS = очень 

e elle est toute contente она бчень 
овӧльна 

т Е 


1. LA TOTALITÉ, L'ENSEMBLE = Цёлое (adj subst nt) 


former ип tout составлять однӧ 
целое 
e le tout et les parties цёлое и части 
2. L'ESSENTIEL = главное (adj subst nt) 
ele tout est de пе pas manquer son 
coup главное — не промахнуться 
Voir encadré page suivante, 
# à tout hasard на всякий случай 
° de toutes sortes 


424 tout-à-l'égout 


А PROPOS DE... 


Lorsque «le tout » peut être remplacé 
par « tout », on emploie généralement 
en russe [е pronom весь: maintenant, 
je vais relire le tout, = а сейчас я 
всё перечитаю. 


a. QUALIFIANT UN МОМ всйкие (ргоп-аа] pl) 
(всяких, всяким) > des ennuis de toutes 
sortes всякие неприятности 
b. EN FONCTION DE SUBSTANTIF всЯкое (pron 
subst nt) > on en voit de toutes sortes 
всякое бывает 
e еп tout всего > quarante euros еп 
tout всего сорок евро 
„ еп tout cas во всяком случае 
e еп toute hâte наскоро 
• еп tout et pour tout всего-навсего > 
il ne m'est resté en tout et pour tout 
que deux euros у меня осталось всего- 
навсего два éBpo 
e malgré tout 
a. СООТЕ QUE COÛTE BO что бы TO ни стало › 
il faut malgré tout que je réussisse à 
l'examen я должна сдать экзамен BO 
что бы то ни стало 
Ь. QUAND MÊME всё же > il a ses défauts 
mais c'est malgré tout un brave 
homme у него есть недостатки, HO всё 
же он хороший человёк 
• pas du tout 
а. LOCUTION INDÉPENDANTE (HET) нисколько > 
je vous dérange ? — pas du tout п вам 
мешаю? — нет, нисколько 
b. DANS UNE PROPOSITION СОВС@М > il ne fait 
pas froid du tout aujourd'hui сегодня 
совсем не хӧлодно > il n'y en a pas du 
tout их совсём HET 
e rien du tout, rien... du tout ничего > 
je n'ai rien trouvé du tout я ничего He 
нашёл 
• tous deux, tous les deux ГОМ ET L'AUTRE 
66a > ils sont tous les deux malades 
онӣ оба больны > elles sont toutes les 
deux ici онй 66e здесь 
e tout à соир вдруг 
e tout à fait ENTIÈREMENT совсём > elle est 
tout à fait guérie она совсём попра- 
вилась 
• tout à l'heure 
а. PASSÉ тӧлько что > Michel était là tout 
à l'heure Мишёль тӧлько что был здесь 
b. FUTUR чуть позже > il reviendra tout à 
l'heure он вернётся чуть пӧзже > je 
vous montrerai les photos tout а 
l'heure я вам чуть позже покажу 
снймки 
• tout au bord на самом краю 


e tout au plus самое большее 
„ tout autour вокруг 
• tout autour de вокруг (+ С) 
e tout de même всё-таки > mais j'ai 
tout de même raison а всё-таки п прав 
„ tout de suite 
a. DANS UN INSTANT сейчас > elle va arriver 
tout de suite она сейчас придёт 
b. AUSSITÔT сразу, сразу же > il a cédé tout 
de suite OH сразу уступйл 
с. À PEU DE DISTANCE Сразу же > c'est tout 
de suite après le carrefour это сразу же 
пбсле перекрёстка 
e toutes sortes de всякие (ргоп-а4] pl) 
(всяких, всяким) > toutes sortes de 
gens всякие люди 
«tout le monde все (всех, всем 
(pron pl)) > tout le monde était content 
все были довольны 
tout seul SANS INTERVENTION EXTÉRIEURE 
сам > le vase s'est cassé tout seul, sans 
doute ? ваза сама разбйлась, что ли? 
• une fois pour toutes раз и навсегда 


` Le А 
tout-à-l'égout nm канализационная 
система 


toutefois adv однако 


tout-terrain adj 

& un véhicule tout-terrain вездеход 
e un vélo tout-terrain велосипёд-вне- 
дорбӧжник • Une voiture tout-terrain 
внедорожник 


toux nf кашель т • ипе toux sèche 
сухой кашель 


toxique adj ядовитый + des produits 
toxiques ядовитые вещества „› ип 
nuage toxique ядовитое облако 


trace nf след“ (oc. следу ®©) (аи génitif, 
l'accent nest initial диа la forme irrégulière 
слёду* dont l'emploi est limité à quelques 
expressions figées ; la forme следа, par 
contre, est accentuée sur la finale) • suivre 
les traces d'un ours идти no следам 
медвёдя • disparaître sans laisser de 
traces исчёзнуть без следа • des traces 
de pas dans [а neige следы шагов на 
снегу 


tract nm листовка • distribuer des 
tracts раздавать листовки 


tracteur nm трактор 


tradition nf традиция • ипе tradition 
bien établie установившаяся традиция 


traditionnel adj традиционный • Une 
fête traditionnelle традиционный 
праздник 


traducteur пт переводчик • [е tra- 
ducteur de Balzac переводчик Баль- 
зака • ип traducteur technique техни- 
ческий переводчик 


traduction nf перевод • une traduc- 
tion mot à mot дословный перевод 
e j'ai lu Dostoïevski dans la traduction 
я читала Достоевского в переводе 


traductrice nf переводчица 


traduire у {dune langue dans une autre) 
переводить © / перевести* [IV, nepe- 
веду переведёшь - перевёл, пере- 
вела  - переведённый] • traduire du 
français en russe перевести с француз- 
ского на русский 


trafic пт 1. (circulation) движение, тра- 
фик • informations sur le trafic des 
trains информация о движёнии поез- 
ДОВ 2. (commerce illégal) незаконный обо- 
рот . le trafic d'armes незаконный 
оборот оружия 


trafiquant nm спекулянт 
æ arrestation d'un trafiquant de drogue 
задержание наркодйлера 


tragédie nf трагедия 


tragique adj трагический • Une scène 
tragique трагическая сцёна + une situa- 
tion tragique трагическое положёние 


tragiquement adv трагически • ça 
sest terminé tragiquement это кончи- 
лось трагически 


trahir v 1. (gén) предавать” [И, предаю, 
предаёшь - предавай - предавая] / пре- 
дать* [л сі, предам, предашь, предаст, 
предадим, предадӣте, предадут - пре- 
дай], изменять / изменить @ (+ D) 
e trahir sa patrie изменить Родине e tra- 
hir ип ami предать друга . ses forces 
l'ont trahi силы изменили ему 2. (livrer) 
выдавать* [!, выдаю, выдаёшь - выда- 
вай - выдавая] / выдать* [п сі, выдам, 
выдашь, выдаст, выдадим, выдадите, 
выдадут - выдай] • trahir Un secret 
выдать тайну • пе pas trahir ses сата- 
rades He выдавать товарищей 


trahison nf измёна, предательство • le 
crime de haute trahison государствен- 
ная измена 


train nm (convoi ferroviaire) поезд* (пот. 
pl. поезда DO) • un train de banlieue 
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пригородный поезд • ип train de mar- 
chandises товарный поезд + l'horaire 
des trains расписание поездов • à 
quelle heure part le train ? в котором 
часу отходит поезд? e manquer son 
train опоздать на поезд • [е train pour 
Saint-Pétersbourg поезд на Санкт- 
Петербург 

е il est еп train de faire le ménage он 
убирает > je l'ai trouvé en train de tra- 
vailler я его застал за работой 
e mettre Un projet еп train пустить 
проёкт в ход • le train d'atterrissage 
шасси* nt indécl e Un train de bois 
плот* (loc. плоту DO) 


traineau nm сани pl t саней, саням) © 
dim. санки (санок, санкам) » aller еп 
traîneau ёхать на санях • il пу а qu'un 
seul traîneau là-bas там только одни 
сани 


trainer у 1. (derrière soi, sur soi) тащить © 
/ потащить © ; indét. таскать • ils trai- 
naient par terre quelque chose de 
lourd онӣ тащили по землё что-то 
тяжёлое • j'avais de la peine à traîner 
ma valise я с трудом тащил чемодан 
e Nicole est fatiguée et toi, tu la traînes 
au théâtre Николь устала, a ты её 
тащишь в театр» са fait bientôt trois 
ans que je traîne cette robe уже трё- 
тий год таскаю это платье 2./ат (se 
promener sans but) шляться • OÙ as-tu 
donc їгаіпё ? где ты шлялся? 3. (pendre 
jusquà terre) волочиться [волочится, 
волочатся] e SON Manteau trainait раг 
terre её пальто волочйлось на полў 
4.(еп parlant dobjets qui ne sont pas à leur 
place) валяться + les livres traînaient раг 
terre книги валялись на полу 5. (durer 
trop longtemps) тянуться Ф, затяги- 
ваться / затянуться © © • il y a déjà 
trois mois que cette maladie traine 
болёзнь тянется ужё три месяца • les 
pourparlers traînent переговоры затя- 
гиваются 
ẹ faire traîner затягивать / затя- 
нуть © > faire traîner une affaire затя- 
нуть дёло • traîner la jambe ёле воло- 
чить ноги волочить © 
m se trainer ур 1. {aller lentement, avec peine) 
ёле тащиться тащиться ®© / пота- 
щиться © • j'étais si fatigué que je те 
trainais я так устал, что ёле тащился 
2. (aller en rampant) ползти* [IV, ползу, 
ползёшь - полз, ползла ©] / поползти* 
[IV, id]; indét. ползать • se traîner à 
quatre pattes ползти на четвереньках 
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trait nm (ligne, élément caractéristique) черта 
e tracer ип trait провести черту + ип 
trait de caractère черта характера 
æ boire d'un trait выпить залпом • ип 
trait d'union дефис 
в traits nmpl (du visage) черты лица pl t 


e des traits réguliers правильные 
черты лица 
traité nm 1. (сопуепйоп) — договор 


• conclure ип traité de paix заключить 
мирный договор 2. (ouvrage) трактат 


traitement nm 1. (soins médicaux) лечё- 
ние • Un traitement aux antibiotiques 
лечёние антибиотиками 2. {manière d'agir 
envers une personne) обращёние (pas de pl) 
e il avait subi de mauvais traitements 
dans son enfance в дётстве он подвер- 
гался плохому обращёнию 3. (salaire) 
зарплата • son traitement se montait а 
deux mille euros его зарплата соста- 
вляла две тысячи евро 
ә un logiciel de traitement de texte 
текстовый редактор 


traiter у 1. (agir d'une certaine manière) обра- 
щаться / обратиться (т — щ) (с + l), 
обходиться @ / обойтись* [IV, обой- 
дусь, обойдёшься - обошёлся, обошлась] 
(с + 1) (sans se gêner) • et comment traite- 
t-il ses employés ? а как он обраща- 
ется со свойми работниками? • elle l'a 
traité comme un gamin она с ним обо- 
шлась как с мальчишкой 2./{insulter en 
donnant tel ou tel nom) обзывать / обоз- 
вать* [IV, обзову, обзовёшь - обозвал, 
обозвала, обозвало, обозвали] © (+ |) 
e elle l'a traité de pitre она его обоз- 
вала шутом 3. (exposer) излагать / изло- 
жить © e j'ai traité cette question еп 
détail dans un article я подробно изло- 
жил этот вопрос в одной статьё 
4.(soumettre à diverses opérations) обраба- 
тывать • traiter ипе pièce обрабаты- 
вать деталь 


traître nm предатель m (celui qui livre qqn, 
un secret), изменник (celui qui cesse dêtre 
loyal). juger un traître судить изменника 


trajectoire nf траектория 


trajet nm 1. (voyage) дорога, проёзд (par- 
cours couvert autrement ди@ pied) » le trajet 
n'est pas long дорога He займёт много 
врёмени • le prix à payer pour le trajet 
плата за проёзд 2.(сһетіп entre deux 
points) путь, маршрут 


tramway nm трамвай т 


tranche nf (morceau) ломоть т dim. лом: 
тик • Une tranche de pain ломоть 
хлеба • ипе tranche de jambon ломтик 
ветчины • Une tranche de saucisson 
ломтик колбасы 


trancher > 1. (couper en tranches) резать 
/ нарёзать • vous voulez votre pain 
tranché ? вам хлеб нарёзать? 2. (séparer 
dun seul соир) отрубать / отрубить © 
• оп lui trancha la tête ему отрубили 
голову 


tranquille adj спокойный • un enfant 
tranquille спокойный ребёнок • une 
vie tranquille спокойная жизнь • d'un 
ton tranquille спокойным тоном 
e laisser qqn tranquille оставить кого- 
нибудь в покое > laisse ton petit frère 
tranquille оставь братика в покое 
• rester tranquille сидёть смирно 


tranquillement adv спокойно > dor- 
mir tranquillement спокойно спать 


tranquilliser у успокаивать / успоко- 
ить • Cela а tranquillisé le malade это 
успокбило больного 


tranquillité nf спокойствие • aimer la 
tranquillité любить спокойствие 


transformation nf превращение (соп- 
version), преобразование (modification рго- 
fonde) • la transformation de la chaleur 
en énergie превращение тепла в энёр- 
гию „ de grandes transformations 
великие преобразования • recyclage 
et transformation des ordures ména- 
gères утилизация и переработка 
бытовых отходов 
$ ипе industrie de transformation 
обрабатывающая промышленность 


transformer у 1. (convertir) превращать 
/ превратить (т — щ)  Й a transformé 
le salon еп bureau он превратил 
гостиную в кабинет 2. (améliorer sensible- 
ment) преображать / преобразить • SON 
séjour en Angleterre l'a transformé 
пребывание в Англии её преоб- 
разило 
в se transformer ур 1. (бе convertir) npe- 
вращаться / превратиться (т — Lu) • la 
chenille s'est transformée еп papillon 
гусеница превратилась в бабочку 
2. (saméliorer sensiblement) преображаться 
/ преобразӣться • le printemps est 
arrivé et tout sest transformé насту- 
пила весна, и всё преобразилось 


transfusion 
transfusion 


nf переливание • une 
sanguine переливание 


крови • оп lui a fait une transfusion ему 
сделали переливание крови 


transgénique adj трансгённый . du 
soja transgénique трансгённая соя 


transistor nm (divers sens) транзистор 


transit nm транзит 
æ les passagers en transit транзитные 
пассажиры 


transitif adj переходный . un verbe 
transitif переходный глагол 


transition nf переход • une brusque 
transition рёзкий переход • il passe 
sans transition du rire aux larmes он 
резко переходит от смеха к слезам 
в de transition переходный > une 
période de transition переходный 
период 


transmettre у (divers sens) передавать* 
[, передаю, передаёшь - передавай - 
передавая] / передать* [п cl, передам, 
передашь, передаст, передадим, переда- 
дите, передадут - передал, передала, 
пёредало, передали © - передай - népe- 
данный, передан, передана, пёредано, 
переданы ©]. j'ai transmis la lettre я 
передал письмо • transmettez-lui mes 
salutations передайте ей привёт от 
меня • transmettre Un concert раг 
radio передавать концерт по радио 


transmission nf передача + transmis- 
sion par engrenages зўбчатая пере- 
дача • la transmission d'un ordre nepe- 
дача приказа 


transparent adj прозрачный · de la 
matière plastique transparente проз- 
рачная пластмасса ~ fig • Une allu- 
sion transparente проз-рачный намёк 


transpiration nf nor 
transpirer > litt потеть / BCHOTÉTE 


transport nm 1.{le fait de transporter) 
перевозка • le transport des marchan- 
dises et des voyageurs перевозка TOBä- 
ров и пассажиров 2. {moyens permettant le 
transport) транспорт (pas de pl) • les 
transports ferroviaires железнодорож- 
ный транспорт • le transport aérien 
воздушный транспорт 
ẹ les transports еп commun общё- 
ственный транспорт • les moyens de 
transport транспорт (pas de pl) 


transporter у перевозить © / nepe- 
везти* [IV, перевезу, перевезёшь - nepe- 
вёз, перевезла © - перевезённыйј|, nepe- 
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e l'autobus автобус т 

e l'avion самолёт т 

• le bateau корабль т 

• la bicyclette/le vélo велосипед т 
• le camion грузовик т 

e [а camionnette пикап mM 
• l'hélicoptère вертолёт т 
• le métro метрб nt 

„ [а Mobylette ® мопёд т 

„ [а moto мотоцикл т 

• les rollers рблики р! 

• le scooter моторбллер т 
• le train поезд т 

e le tramway трамвай т 

• [а trottinette самокат т 
• la voiture машина f 


носить / перенести • les marchandises 
sont transportées par train товары 
перевозятся поездом • оп а transporté 
tous ses livres d'une pièce à l'autre Bce 
книги перенесли из одной комнаты в 


другую 


trapeze пт трапеция + ип numéro de 
trapèze номер на трапеции 


trapéziste nmf акробат т на Tpané- 
ции, акробатка / на трапеции 


traumatiser у травмировать • l'acci- 
dent l'a traumatisé это происшёствие 
его травмӣровало 


travail nm 1. (activité) работа, труд (la- 
Беи) D © • le travail physique физичес- 
кая работа „ le travail intellectuel 
умственная работа • les travaux des 
champs полевые работы • Un travail 
de forçat каторжная работа • se 
mettre au travail взяться за работу • ип 
travail opiniâtre упорный труд 
2.(етр!\ої) работа „ chercher un travail 
dans le commerce искать работу в 
торговле 
в de travail рабочий • [а journée de 
travail рабочий день • une hypothèse 
de travail рабочая гипотеза • еп vête- 
ment de travail B рабочей одежде 
в travaux nmpl работы » des travaux de 
réparation ремонтные работы . [а 
route est fermée pour cause de travaux 
дорога закрыта в связи с проведё- 
нием работ 


travailler v 1. (gén) работать • elle tra- 
vaille lentement она работает még- 
ленно • travailler dans une usine рабо- 


тать на заводе • le temps travaille pour 
nous врёмя работает на нас e travailler 
à ип projet работать над проёктом 
2. (travail scolaire) заниматься / прозани- 
маться • j'ai travaillé toute la soirée я 
весь вечер прозанимался e tu tra- 
vailles bien au collège ? ты хорошо 
занимаешься в коллёже? 

æ travailler а la sueur de son front тру- 
диться в поте лица 


travailleur! adj трудолюбивый • ип 
élève travailleur трудолюбивый ученик 


travailleur? nm трудящийся (part 
subst т) (salarié), работник (celui qui a telle 
ou telle profession) • le niveau de vie des 
travailleurs уровень жизни трудя- 
щихся • ип travailleur intellectuel 
работник умственного труда 


travailleuse nf работница 


travers nm 

е aller de travers идти криво и косо > 
tout va de travers всё идёт криво и косо 
„а tort et à travers кстати и некстати 
e comprendre de travers неправильно 
понимать • de travers {en oblique) косо > 
tenir un outil de travers держать 
инструмёнт косо • en travers (selon [а 
largeur) поперёк > scier une planche еп 
travers пилить доску поперёк • en tra- 
vers de поперёк (+ С) > en travers de la 
route поперёк дороги + regarder qqn de 
travers litt & fig косо смотреть Ha 
кого-нибудь 

ша travers loc prép à travers сквозь 
(+ A) (en se faufilant, en se frayant un passage), 
чёрез (+ A) (en franchissant), по (+ D) (en 
passant) > se frayer un passage à travers la 
foule пробираться сквозь толпу > rire 
à travers ses larmes смеяться сквозь 
слёзы > aller à travers la foule идти 
чёрез толпу > la route va à travers la 
forêt дорога проходит чёрез лес › 
nous allions à travers champs мы шли 
по полю > à travers bois по лесу 


traversée nf переёзд • la traversée еп 
ferry dure quatre heures переёзд на 
пароме длится четыре часа 


traverser v 1. (сеп) переходить © 
/ перейти* [М, перейду, перейдёшь - 
перешёл, перешла], проходить © 
/ пройти* [IV, пройду, пройдёшь - npo- 
шёл, прошла] (à pied), переезжать 
/ переёхать* [IV переёду, переёдешь], 
проезжать / проёхать* [IV, проёду, npo- 
ёдешь] (par un moyen de transport) • traver- 
ser la гие перейти улицу • traverser le 


pont перейти чёрез мост • nous traver- 
sions la forêt мы проходили чёрез лес 
e nous avons traversé les Alpes мы 
переёхали через Альпы 2.(еп courant) 
перебегать / перебежать* [п cl, nepe- 
бегу, перебежишь, перебегут - пере- 
беги], пробегать / пробежать* [n сі, 
пробегу, пробсжишь, пробегут - npo- 
беги] (еп courant) • traverser la гие еп 
courant перебежать чёрез улицу + tra- 
verser le jardin en courant пробежать 
чёрез сад 3. {mouiller de part en part) npo- 
мочить насквозь (промачивать / про- 
мочить ©) • la pluie avait traversé mon 
pardessus дождь промочил насквозь 
моё пальто 


traversin nm валик 


trèfle nm 1. (plante ayant une feuille à trois 
folioles ; ornement géométrique) трилистник 
2. (aux cartes) трефы pl Е (треф, трефам) 
3. (fourrage) клевер (раз de pl). du trèfle 
іпсагпаї красный клёвер 
æ de trèfle {aux cartes) трефовый > le roi 
de trèfle трефовый король 


treize adj пит 1. (gén) тринадцать • treize 
euros тринадцать 6вро „ à treize kilo- 
mètres de la ville в тринадцати кило- 
MÉTpax от города 2. (аи sens de treizième, 
dans l'expression de la date) тринадцатый 
-elle est arrivée au Havre le 13 avril она 
прибыла в Гавр 13-го апрёля (тринад- 
цатого апрёля) •а la page treize Ha три- 
надцатой странице • Louis XIII Людо- 
вик XIII (Людовик Тринадцатый) 


{гета nm трема nt indécl e поп nom 
s'écrit avec ип tréma моя фамилия 
пишется с трема 


treizième adj пит тринадцатый • au 
ХІ siècle в ХІІ Béke (в тринадцатом 
веке) 


tremblement nm дрожь f (pas de pl) 
• parler avec ип tremblement dans la 
уоіх говорить с дрожью в голосе • il 
était pris de tremblements его била 
дрожь 
ө ип tremblement de terre землетря- 
сение 


trembler у дрожать" [| дрожу, apo- 
жишь] / задрожать* [1, id], трястись* 
[IV, трясусь, трясешься - трясся, тря- 
слась ©] / затрястись* [IV, id] (trembler 
fortement) • trembler de froid дрожать 
OT холода, трястись от холода • trem- 
bler de peur дрожать OT страха, тряс- 


тйсь от страха • trembler de tout son 
corps дрожать всем телом • trembler 
pour un candidat дрожать за кан- 
дидата 


tremper г vt1. (plonger) окунать / окуну- 
ть 2. (du linge) мочить / замочить 3. (pour 
rendre plus résistant) закалять / закалить 
• tremper l'acier закалить сталь • trem- 
per le caractère закалить характер 
ж être trempé jusqu'aux OS промокнуть 
до костей (/ промокнуть* [1!!]) гч vi les 
champignons secs doivent tremper une 
vingtaine de minutes (соим) сухие грибы 
замочить на двадцать минут в воде 
• laisser tremper les pois chiches замо- 
чить турёцкий горох 


tremplin пт ПЕ & fig трамплин + Servir 
de tremplin служить трамплином 


trentaine nf une trentaine de рег- 

ѕоппеѕ человёк тридцать • il a dépassé 
la trentaine ему перевалило за 
тридцать 


trente adj пит 1. (gén) тридцать » trente 
euros тридцать ёвро • à trente kilo- 
mètres de la ville в тридцати киломёт- 
рах OT города 2. (аи sens de trentième, dans 
l'expression de la date) тридцатый • ils 
sont arrivés le 30 janvier они приёхали 
50-го января (тридцатого января) 


trentième adj num тридцатый 


très айу очень • très grand очень боль- 
шой • très vite очень быстро • je suis 
très fatigué я очень устал 


trésor nm 1.(richesses) сокровища pl 
(сокровищ, сокровищам), клад (trésor 
caché) • les trésors de la peinture топ- 
diale сокровища мировой живописи 
• chercher ип trésor искать клад 2. (еп 
parlant dune personne) сокровище • dors, 
mon trésor спи, моё сокровище 3. (trésor 
public) казна, казначейство 


trésorier пт казначей т 


trêve nf перемирие • conclure ипе 
trêve заключить перемирие 


triangle nm треугольник • un triangle 
rectangle прямоугольный треугол- 
ьник 


triangulaire adj треугольный 


tribu nf племя* nt (gén. dat., loc., instr. 
племенем ; рі. племена, племён, племе- 


triomphe 1429 | 


нам) • des tribus nomades кочевые 
племена 


tribunal nm суд ОО • le tribunal mili- 
taire воённый трибунал • comparaître 
devant le tribunal явиться в суд 


tribune nf (emplacement élevé) трибуна 
e monter à la tribune подняться Ha 
трибуну 


tribut nm дань f» payer un tribut пла- 
тить дань 


tricher у жульничать / сжульничать, 
мошённичать / смошенничать • tricher 
au jeu жульничать в игре 


tricheur nm шулер (aux cartes). мошён- 
ник 


tricheuse nf мошенница 


tricolore adj трёхцвётный • ип dra- 
peau tricolore трёхцвётный флаг 


tricot nm (activité, ouvrage) вязание 


tricoter у вязать* [1, вяжу, вяжешь ©] 
/ связать* [ll, id] „ее m'a tricoté une 
ёсһагре она связала мне шарф 
е des aiguilles à tricoter вязальные 
спицы 


trier у разбирать / разобрать“ [IV, раз- 
беру, разберешь - разобрал. разобрала, 
разобрало, разобрали] ©, сортировать 
/ рассортировать • trier des papiers 
разбирать бумаги e trier des marchan- 
dises сортировать товары • trier les 
ordures ménagères сортировать быто- 
вые отходы 


trimestre nm 1. (gén) квартал 2. (scolaire) 
чётверть f (pl. четверти, четвертей, 
четвертям) DO . les notes du premier 
trimestre отметки за пёрвую четверть 


trimestriel adj квартальный 
e le bulletin trimestriel табель успева- 
емости за чётверть • ип Magazine tri- 
mestriel ежеквартальный журнал 


trinquer у чокаться / чокнуться • NOUS 
trinquerons à ta réussite мы чокнемся 
за твой успех 


trio nm трио* nt indécl 


triomphal adj торжественный « une 
marche triomphale торжёственное 
шествие 


triomphe пт триумф • fêter le triom- 
phe du champion праздновать триумф 
чемпиона 
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e le spectacle fait ип triomphe спек- 
такль идёт с триумфальным успехом 


triompher у торжествовать / востор- 

жествовать • la vérité finit toujours 
par triompher в концё концов истина 
всегда торжествует • triompher de 
son adversaire торжествовать над 
врагом 


triple adj тройной • elle а remporté 

une triple victoire en natation она 
одержала тройную побёду в пла- 
вании 


triste adj грустный ©, печальный (plus 
fort) e une chanson triste грустная 
песня • Un sourire triste грустная 
улыбка • ип triste sort печальная 
участь 
ж je suis triste мне грустно > elle était 
triste ей было грустно 


tristement adv грустно (сотр. груст- 
Hée), печально (plus fort) • elle me regar- 
dait tristement она грустно смотрёла 
на меня, она печально смотрела на 
меня 


tristesse п грусть f (mélancolie), печаль f 
(tristesse due au chagrin) • је ne peux pas те 
souvenir sans tristesse de ces années- 
[а не могу без грусти вспомнить об 
этих годах 


troika nf тройка • aller en їгоїКа ёхать 
на тройке 


trois adj пит 1. (gén) три (l'accent passe sur 
[а préposition dans les groupes за три, на 
три et nó три) • dans trois jours чёрез 
три дня • Vers trois heures к трём 
часам • а trois kilomètres d'ici в трёх 
киломётрах отсюда 2. {régissant ип pl t, ип 
pron ou ип nom de personne masculin) трое 
(пот de nombre collectif, l'accent passe sur 
la préposition dans le groupe по трое) 
e trois traîneaux Tpoé санёй • ils ont 
trois enfants у них трое детей • nous 
étions trois нас было трое 3. (аи sens de 
troisième, dans l'expression de la date) трё- 
тий (se décline comme un adj dappart) • ils 
sont arrivés le 3 mai они приёхали 
3-го мая (третьего мая) • а la page 
trois Ha трётьей странице • acte trois, 
scène trois действие третье, явление 
третье • Napoléon ! Наполеон Ш 
(Наполеон Третий) 4. (aux cartes) тройка 
e ип trois de cœur тройка червёй 
# а trois втроём > nous travaillons а 
trois мы работаем втроём e trois cents 
триста > trois cent quarante euros три- 
ста сорок ёвро > plus de trois cents 


pages больше трёхсот страниц • trois- 
centième трёхсотый • trois fois а. (gén) 
три раза b. (suivi dun nom de nombre) трйж- 
ДЫ > trois fois trois font neuf трижды 
три — дёвять с. (suivi dun comparatif) 
втрое > trois fois moins d'argent втрое 
меньше дёнег • trois par trois по трое 


troisième! adj пит 1. (gén) трётий (se 
décline comme un adj dappart) » pour la 
troisième fois в трётий раз • dans le 
troisième volume в трётьем томе 2. (еп 
parlant des étages) четвёртый • nous habi- 
tons au troisième étage мы живём Ha 
четвёртом этаже 


troisième? ч nm (étage) четвёртый 
этаж (этаж ©) • nous habitons au troi- 
sième мы живём на четвёртом 
этаже N nf (classe) четвёртый год 
коллежа 


troisièmement adv в-третьих 


trolleybus пт троллейбус • nous у 
allons еп trolleybus мы 6здим туда на 
троллейбусе 


trombone т 1. (attache) (канцелярская 
скрёпка) • les feuilles sont attachées 
par un trombone страницы скреп- 
лены скрёпкой 2.{instrument) тромбон 
e jouer du trombone играть на 
тромбоне 


trompe nf {chez les animaux) хобот 


tromper у обманывать / обмануть @ 
e | Та trompé он тебя обманул • sa 
femme le trompe его жена ему 
изменяет 
ш se tromper ур ошибаться / оши- 
биться* [IV, ошибусь, ошибёшься - 
ошибся, ошиблась] • elle sest trompée 
d'étage она ошиблась этажом • је те 
suis trompé dans mes calculs я ошибся 
в вычислении 


trompette nf (instrument de musique) 
труба ФФ e jouer de la trompette 
играть на трубе 


trompeur adj обманчивый • ип dis- 
cours trompeur обманчивая речь • des 
apparences trompeuses обманчивая 
наружность 


tronc nm 1. (dun arbre) ствол ХО . les 

troncs blancs des bouleaux бёлые 
стволы берёз  2.{partie du corps) 
туловище 


trone nm трон, престол • monter sur le 
{гопе взойти на престол 


trop adv 1.(quantité) слишком много 
(+ С) • j'ai trop travaillé я слишком 
много работал • j'ai trop de travail у 
меня слишком много работы 2. (inten- 
sité) слишком e c'est trop difficile это 
слишком трудно • trop tard слишком 
поздно 
e de trop (superflu) лишний > je n'ai pas 
d'argent de trop у меня нет лишних 
денег 


tropical adj тропический • une chaleur 
tropicale тропическая жара 


trottoir пт тротуар 
À PROPOS DE... 


t russe тротуар пе còm- 
aT аи mitieu. о 


trou nm 1. (реп) дыра dim. дырка OO 
e percer Un trou просверлить дыру • tu 
as un trou à ta chaussette y тебя носок 
с дырой 2. (Ю55е) яма • creuser ип trou 
вырыть яму 3.(сот perdu) дыра ОФ, 
глушь f „ je voudrais bien sortir де се 
trou мне бы очень хотёлось выр- 
ваться из этой дыры 4. {dans un emploi du 
temps) окно ФФ e j'ai deux trous dans 
mon emploi du temps y меня в распи- 
сании два окна 5. (trou dobus, trou de mine) 
воронка • un trou d'obus снарядная 
воронка 
ж ип trou d'air воздушная яма • le trou 
de la serrure замочная скважина 


troubadour пт трубадур 


trouble! adj мутный © • ип regard 
trouble мутный взгляд . de l'eau 
trouble мутная вода • pêcher еп eau 
trouble ловить рыбу в мутной водё 


trouble? пт (émotion) смущение • dissi- 
muler son trouble скрывать своё сму- 
щёние 
m troubles nmpl 1. (mauvais fonctionnement) 
расстройство (pas ае pl). des troubles 
nerveux нёрвное расстройство „ des 
troubles de langage расстройство 
péun 2. (soulèvements) волнения pl t (вол- 
нёний, волнёниям), беспорядки рі 
(беспорядков, беспорядкам) (désordres) • il 
у avait eu des troubles dans la ville 8 
городе были волнёния 


troubler v 1.(епфе trouble) мутить 
/ замутить • troubler l'eau мутить воду 
2. (faire cesser, déranger) нарушать / нару- 
шить • troubler le silence нарушить 


4 
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тишину • troubler le sommeil нару- 
шить сон • troubler l'ordre нарушить 
порядок 3. (intimider) смущать / смутить 
(т — uw). son regard me trouble её 
взгляд смущает меня 

ш se troubler ур смущаться / сму- 
титься (т — щ).Ц s'est troublé et пе 
savait plus que dire он смутился и уже 
не знал, что сказать 


trouer у продырявливать / продыря- 
вить, прорывать / прорвать* [IV, прор- 
ву, прорвёшь - прорвал, прорвала, прор- 
вало, прорвали] © (еп déchirant) e trouer 
ses chaussettes продырявить носкй, 
прорвать носки 


troupe nf 1. (THÉÂTRE) труппа • une troupe 
de ballet балётная труппа 


À PROPOS DE... 


À la différence de son équivalent fran- 
çais, труппа comporte deux п.. 


2. (ML) войска pl (войск, войскам) © • les 
troupes de montagne горные войска 


troupeau nm стадо © © . un troupeau 
de vaches стадо коров 


trousse nf (décolier) пенал 
æ une trousse de toilette косметичка 


trouvaille nf находка • faire une trou- 

vaille сдёлать находку ‘fig e c'est 
vraiment une trouvaille это прямо 
находка 


trouver у 1. (диап on cherche) нахо- 
дить © / найти* [IV, найду, найдёшь - 
нашёл, нашла - найденный - Que 
. nous n'avons pas trouvé un seu 
champignon мы He нашли ни одного 
гриба • trouver une solution найти 
ешёние • nous l'avons trouvé еп 
Done santé мы нашли его здоровым 
2. (раг hasard) находить © / найти* [IV, 
найду, найдёшь - нашёл, нашла - найден- 
ный - найдя], заставать* [IV, застаю, 
застаёшь - заставай - заставая] 
/ застать* [п cl, застану, застанешь] • је 
l'ai trouvé еп train de travailler я его 
застал за работой • j'espère la trouver 
chez elle я надёюсь застать её дома 
ш se trouver ур 1.(ёїге situé) Haxo- 
диться © • le village se trouve au bord 
d'un petit lac деревня находится на 
берегу небольшого озера 2. (être soudain 
placé dans telle ou telle situation] / ouy- 
тйться [(1#'® personne du futur inusitée) 
очутишься, очӯтится], оказываться 
/ оказаться + Ц s'est trouvé dans l'eau 
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jusqu'au сои он очутился в водё по 
шею 3. (бе sentir) • je те trouve bien ici 
мне здесь хорошо 

$ il se trouve que оказывается, что... > 
il s'est trouvé que tous étaient partis la 
veille оказалось, что все уёхали нака- 
нуне • elle s'est trouvée mal ей сдёла- 
лось дурно 


truc nm 1. (procédé) способ • il а trouvé 
un truc très commode он нашёл очень 
удобный способ 2.(objet) штука 
e donnez-moi се truc-là дайте мне эту 
штуку 


truffe nf трюфель т OO 


æ aux truffes трюфельный > du pâté 
aux truffes трюфельный паштет 


truite nf форель f 
trust nm трест 


tsar nm царь т OO. sous le règne du 
tsar Fédor при царё Фёдоре 
е du tsar, des tsars царский > la cou- 
ronne des tsars царская корона 


tsarévitch nm царевич 
tsarine nf царица 
T-shirt пт футболка 


tsigane! adj цыганский • des chansons 
tsiganes цыганские пёсни 


Tsigane? nmf цыган* т (pl. цыгане, 
цыган, цыганам), цыганка / 


tu pron ты • tu le connais ? ты его зна- 
ешь? • tu as froid ? тебе холодно? • as- 
tu de l'argent ? есть у тебя дёньги? 
e elle était avec toi ? она была с 
тобой? • c'est toi qui as téléphoné ? 
это ты звонил? • je voulais te parler 
mais je пе t'ai pas vue я хотёл с тобой 
поговорить, HO не увидел тебя 
æ chez toi — chez 


tuba пт трубка + un masque et un tuba 
маска и трубка 


tube лт (récipient) тюбик • Un tube de 
dentifrice тюбик зубной пасты • de la 
colle en tube клей в тюбике 


tuberculose nf туберкулёз 


tuer у убивать / убить“ [!!, убью, убьёшь - 
убей - убитый] e tuer ип ours убить мед- 
вёдя ~ fig • tuer le temps убить врёмя 
ш se tuer ур 1. (ѕиісійе) покончить с 
собой (/ покончить) il s'est tué d'une 
balle dans la tête он покончил с 
собой, пустил себе пулю в лоб 2. (ассі- 


dent) разбиться насмерть (разби- 
ваться / разбиться“ [\\, разобьюсь, разо- 
бъёшься]) • il est tombé de cheval et а 
failli se tuer он упал с лошади и чуть 
не разбился насмерть 


tue-tête 
m à tue-tête loc adv во всё горло 
• chanter à tue-tête пёть во всё горло 


tueur пт убийца т • le tueur est tou- 
jours en liberté убийца всё ещё Ha сво- 
бӧде . ип tueur en série серийный 
убийца 

tueuse nf убийца 


tuile nf (pour couvrir les toits) черепица • les 
toits des maisons sont couverts de 
tuiles rouges крыши домов покрыты 
красной черепицей 
е en tuiles черепичный > un toit en 
tuiles черепичная крыша 


tulipe nf тюльпан . ип bouquet de 
tulipes букёт тюльпанов 


tumeur nf опухоль f e ипе tumeur 
maligne злокачественная опухоль 


tunnel nm туннель т 


turbulent adj непосёдливый • ип 
élève turbulent непосёдливый ученик 


turc adj турецкий 
в turc nm (langue) турецкий язык 
(язык ©) • étudier le turc изучать 
турецкий язык • Un livre еп turc книга 
на турецком языке 
e (en) turc по-турёцки > tout était écrit 
en turc всё было написано по- 
турёцки > parler turc говорить NMO- 
турёцки 
ш Turc пт турок“ (gén. pl. турок) 


Turkménistan nm Туркмения, Турк- 
менистан 


Turque nf турчанка 
Turquie nf Турция 


tutoyer у il m'a tutoyé он сказал мне 
«ТЫ» e NOUS NOUS їиїоуопѕ мы с ним Ha 
ты e оп peut se tutoyer ? давай на 
«ТЫ»? 


tuyau nm 1. (реп) труба ФФ · le tuyau 
du poêle печная труба > le tuyau 
d'échappement выхлопная труба 
2. (darrosage) шланг • Un tuyau d'arrosage 
шланг для поливки 


type nm 1.(то4аё!е‚ genre) тип • un avion 
d'un type nouveau самолёт нового 


tzigane 433 | 


типа • le type de l'intellectuel raté тип À PROPOS DE... 
интеллигёнта-неудачника  2.(individu) А 

traduire en fonction du contexte • ип À la différence de son équivalent fran- 
drôle de type чудак • un type sympa- Çais, тиранйя ne comporte qu'un н. 
thique симпатяга • Un type remar- Йй 

quable замечательный малый • il y а &Уғаппідие adj тиранический • ип 
ип type qui sest approché de то! ко pouvoir  tyrannique тираническая 


мне подошёл какой-то тип реј власть 
+урһоїде adj la fièvre typhoïde брюш- A PROPOS DE... 
ной тиф 


А [а différence de son équivalent fran- 
с̧аіѕ, тиранйческий ne comporte 


typhus пт сыпной тиф qu'un н. 


typique adj типичный • UN Cas typique tzar _, tsar 
типичный случай 


tzarévitch — tsarévitch 
tzarine — tsarine 
tyrannie nf тирания tzigane _, tsigane 


tyran nm тиран 


ЧЕ (abr de Union européenne) nf ЕС, 
Европейский союз + les pays membres 
de l'UE государства-члены ЕС 


Ukraine nf Украйна • il est né еп 
Ukraine он родился в Украине 


ukrainien adj украинский 
m ukrainien nm (langue) украйнский 
язык (язык ©) • étudier l'ukrainien изу- 
чать украйнский язык • Un livre еп 
ukrainien книга на украйнском языке 
в Ukrainien nm (homme) украйнец 


Ukrainienne nf украинка 


ulcère nm язва + un ulcère de l'estomac 
язва желудка 


ultérieur adj дальнейший • au cours 
des pourparlers ultérieurs в течёние 
дальнёйших переговоров 


ultimatum nm ультиматум • adresser 
un ultimatum предъявить ультиматум 


ultraviolet adj ультрафиолётовый 
e les rayons ultraviolets ультрафиолё- 
товые лучи 


un!, une art indéf (article) ne se traduit 
pas 


un? adj пит 1. (gén) один • trois moins un 
три минус один + Vingt et ип ans двад- 
цать один год • l'un d'entre eux один из 
них • les uns sen vont, les autres 
arrivent одни уезжают, другие приез- 
жают 2. (аи sens de premier) первый „а la 
page ип на пёрвой странице 
e [ип et l'autre и тот и другой + l'un 
l'autre, les uns les autres... друг друга 
(pronom dont le premier élément est inva- 
riable tandis que le second suit la déclinai- 
son des substantifs masculins) > nous 
sommes restés satisfaits l'un de l'autre 
мы остались довольны друг другом › 
ils s'aident les uns les autres они помо- 
гают друг другу • пі l'un ni l'autre ни 
тот ни другой • Un de ces jours на 
днях › il Va arriver un de ces jours OH 
приёдет на днях 
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unanimité nf единогласие 
ва l'unanimité единогласно > la déci- 
sion a été prise à l'unanimité решение 
было принято единогласно 


unième adj первый • le quarante et 
unième сорок пёрвый 


uniforme пт форма • еп uniforme 
Фо Наег в офицёрской форме 


union nf союз • une union douanière 
таможенный союз „ l'Union euro- 
рёеппе Европёйский союз 
æ l'union fait [а force в единстве сила 


unique adj единственный • une fille 
unique единственная дочь • C'est топ 
unique distraction это моё единствен- 
ное развлечёние • unique еп son genre 
единственный в своём роде 


uniquement adv только (seulement), 
исключительно (exclusivement) • il pense 
uniquement à sa voiture OH думает 
только о своей машине 


unir у соединять / соединить » unir ses 
forces соединить свой силы • les Etats- 
Unis d'Amérique Соединённые Штаты 
Америки 
ш s'unir ур соединяться / соединиться 
„ médecins et chercheurs veulent s'unir 
pour faire progresser la science врачи 
и учёные стремятся соединиться ради 
прогресса науки 


unité nf 1. (élément simple, étalon de mesure) 
единица • les unités, les dizaines, les 
centaines единицы, десятки, сотни 
e l'unité de mesure единица измерения 
2. (réunion еп un tout) единство • l'unité de 
lieu, l'unité de temps et l'unité d'action 
единство MÉCTA, врёмени и действия 
3. (formation militaire) часть f OO • une 
unité d'infanterie пехотная часть 


univers nm вселённая (adj subst f) 


universel adj 1. (де tous) всеобщий • le 
suffrage universel всеобщее избира- 
тельное право 2. (de tous les pays) всемир- 
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ный • exposition universelle всемирная 
выставка 


universellement adv повсюду, повсе- 
MÉCTHO • ип produit universellement 
reconnu признанный повсюду про- 
дукт 
e universellement connu общеизвёст- 
ный 


université nf университет • entrer à 
l'université поступить в университёт 


uranium пт уран 
фа l'uranium, d'uranium урановый › le 
minerai d'uranium урановая руда > un 
réacteur à l'uranium урановый реактор 


urbain adj городской • les transports 
urbains городской транспорт • [а vio- 
lence urbaine городское насилие, 
городской беспредел 


urgence nf срочность 
ш urgences nfpl отделение скорой 
помощи Ца été conduit aux urgences 
его отправили в отделение скорой 
помощи 
æ de toute urgence крайне срочно 


urgent adj срочный, неотложный (диоп 
ne peut pas différer) • ипе affaire urgente 
срочное дело, неотложное дело 


uriner у мочиться © / помочиться © 


urne nf урна • mettre son bulletin dans 
l'urne опустить бюллетень в урну 


URSS (abr de Union des Républiques 
Socialistes Soviétiques) (нєт) СССР* т 
indécl (Союз Совётских Социалистиче- 
ских Республик) 


USA (abr de United States of America) 
США * pl Е indécl (Соединённые Штаты 
Амёрики) • 115 ont émigré aux USA они 
эмигрировали в США 


usage nm 1.{utilisation) употребление 
e usage externe для наружного yno- 
требления 2. (соиїите) обычай т e res- 


pecter les usages d'autrefois придер- 
живаться старинных обычаев 

æ hors d'usage непригодный > un outil 
hors d'usage непригодный HHCTPYMÉHT 


user у (détériorer par l'usage) изнашивать 
/ M3HOCUTE @ e ce pardessus est usé 
пальто изношено 
= s'user ур изнашиваться 
/ износиться © • ces pneus s'usent vite 
эти шины быстро изнашиваются 


usine nf завод • son père travaille dans 
une usine его отёц работает Ha заводе 
e l'usine à gaz газовый завод • une usine 
d'automobiles автомобильный завод 


usuel adj обычный • des mots usuels 
обычные слова 


utile « adj полёзный • еп quoi puis-je 
vous être utile ? чем могу быть 
полезен? 
+ еп temps utile своевременно > préve- 
nez-moi en temps utile предупредите 
меня своеврёменно м nm joindre l'utile 
à l'agréable сочетать полезное с при- 
ATHBIM 


utilisation nf использование • l'utilisa- 
tion de l'énergie nucléaire использова- 
ние атомной энёргии 


utiliser у использовать / использо- 
вать (+ А), пользоваться (+ |) (se servir 
de) • utiliser l'énergie nucléaire исполь- 
зовать атомную энергию, пользо- 
ваться атомной энёргией • Utiliser ипе 
nouvelle méthode пользоваться 
новым мётодом • Utiliser des mots 
étrangers употреблять иностранные 
слова 


utilité nf польза • l'utilité du sport 
польза спорта • ces Mesures ont été 


d'une grande utilité эти мёры прине- 
сли большую пользу 


utopie nf утопия 


utopique adj утопический . des pro- 
jets utopiques утопические проёкты 


vacances п/р! 1. (scolaires) каникулы pl t 
(каникул, каникулам) • les grandes 
vacances летние канйкулы • les 
vacances de Noël зимние каникулы 
e les vacances de printemps весенние 
каникулы • NOUS sommes en vacances 
y нас тепёрь каникулы » ils sont partis 
еп vacances они уёхали на каникулы 
e pendant les vacances, j'ai appris а 
nager на каникулах я научился пла- 
вать 2.(dans les autres cas) отпуск* (loc. 
бтпуске; pl. отпуска ®©) • je suis еп 
vacances я в отпуске • partir еп 
vacances уехать в отпуск 


vaccin nm прививка • le vaccin contre 
la grippe прививка от гриппа 


уасстег у прививать / привить* [1, 
привью, привьёшь - привёй] • vacciner 
les enfants contre la variole привить 
детям оспу 


уасһе nf (animal) корова • Un troupeau 
de vaches стадо коров 
e de vache коровий (adj dappart) > du 
lait de vache коровье молоко 


vagabond nm бродяга т 


vague! adj смутный © . je пеп ai qu'une 
vague idée я имёю об этом только 
смутное представлёние 
æ ип terrain vague пустырь т ФО 


vague? nf волна (gén. pl. волн) OO • de 
hautes vagues высокие волны ~ fig 
„ипе vague de mécontentement волна 
недовольства 


vain adj 1. (ѕапѕ résultats) тщётный, 
напрасный littéraire • de vains efforts 
тщётные усилия 2.(sans fondement) 
напрасный • de vaines inquiétudes 
напрасная тревога 
ө en vain напрасно, тщетно littéraire > 
ils ont essayé еп vain de le sauver 
напрасно они пытались спасти его 


vaincre у 1. ((етромег sur) побеждать 
/ победить [(première personne du futur 
inusitée, utiliser [а périphrase я одержу 
побёду) part. побеждённый] • Vaincre 
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l'ennemi победить врага 2./{surmonter) 
преодолевать / преодолёть • Vaincre 
les difficultés преодолсть трудности 


vaincu nm побеждённый (part subst т) 
e malheur aux vaincus горе побеж- 
дённым 


vainqueur nm победитель т • sortir 
vainqueur d'une épreuve выйти побе- 
дителем из состязания 


vaisseau nm 1. (navire) корабль т ФО 
e des vaisseaux de guerre воённые 
корабли • Un vaisseau spatial космиче- 
ский корабль 2. (sanguin) сосуд 


vaisselle nf посуда • faire la vaisselle 
мыть посўду 


valable adj 1. (qui na pas perdu sa validité) 
действительный • le billet est valable 
deux jours билёт действителен двое 
суток 2. (дие [оп peut prendre еп considéra- 
tion) уважительный » Une raison valable 
уважительная причина 


valet nm 1. (aux cartes) валет + le valet de 
pique валет пик 2. (ѕеғиіѓеиг) слуга 


т OO 


в ип valet de chambre камердинер 


valeur nf ценность f + envoi avec valeur 
déclarée посылка с об ьявленной цён- 
ностью . ип tableau d'une grande 
valeur картина большой ценности 
e les valeurs spirituelles духовные цён- 
ности 
æ apprécier à sa juste valeur fig оцёни- 
вать по достбинству • de valeur цён- 
ный > un cadeau de valeur ценный 
подарок > un homme de valeur ценный 
человёк • d'une valeur de стоимостью 
в (+ A) > d'une valeur totale de mille 
euros общей стоимостью в тысячу 
евро 


valise nf чемодан e faire ses valises 
укладывать чемоданы 
ә la valise diplomatique дипломатиче- 
ская почта 
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vallée nf долина 


valoir у 1. (coûter) стоить • combien ça 
vaut ? сколько Это стоит? • са Vaut 
mille uros это стоит тысячу ёвро 
2. (avoir une certaine valeur, un certain intérêt) 
стоить (+ С)» est-ce que ça vaut un tel 
sacrifice ? стоит ли Это такой жёр- 
твы? • le jeu пеп vaut pas la chandelle 
игра не стоит свеч 
ә ne rien valoir a. (être inutilisable) никуда 
не годиться b. (être nuisible) быть Bpéy- 
ным (врёдный ©) > ça ne vaut rien pour 
votre santé это вредно для вашего здо- 
ровья • il vaut mieux ne pas еп parler 
лучше об Этом не говорить • valoir la 
peine стоить (- С) > est-ce que ça vaut 
la peine de voir ce film ? стоит ли CMO- 
трёть этот фильм? > il пе vaut pas la 
peine qu'on s'y intéresse OH не стоит 
того, чтобы им интересовались 


valse nf вальс 


vampire nm вампир + Un film de уат- 
pires фильм о вампирах 


vandalisme nm вандализм • ип acte 
de vandalisme акт вандализма 


vanille nf ваниль f 
за la vanille ванильный > une crème à 
la vanille ванильный крем 


vantard adj хвастун 


vanter v расхваливать |) расхвалить @ 
e vanter une marchandise расхвалить 
товар 
ш se vanter ур хвастаться / похва- 
статься (+ 1), хвалиться @ / похва- 
литься © (+ 1) • se vanter de ses succès 
хвастаться своими успехами, хва- 
литься свойми успёхами • il se vantait 
d'avoir tout fait он хвастался, что всё 
сделал, он хвалился, что всё сделал 
e il пу а pas de quoi se vanter хва- 
статься нечем 
e vanter ses propres exploits хва- 
статься свойми подвигами 


vapeur nf nap* (loc. пару ®0) • la 
condensation de la vapeur конденса- 
ция пара • à toute vapeur на всех 
парах 
# а vapeur паровой > une machine 
vapeur паровая машина • Un bateau 
vapeur пароход 


vaporisateur nm спрей • se vend еп 
flacon ou en vaporisateur продаётся в 
виде спрёя или во флаконах 


уагерие пт варяг 


w © 


variable аа; перемённый • AVEC UN SUC- 
cès variable с перемённым успёхом 
• un temps variable перемённая погода 


variante nf вариант 


variation nf (changement de degré, d'aspect) 
изменёние • ипе brusque variation de 
température резкое измёнение темпе- 
ратуры 
m variations nfpl 1. (transformation) изменв- 
ние pl (изменения, изменёнию) • SUbir 
quelques variations претерпёть кое- 
какие изменения 2. (еп musique) вариа- 
ции pl (вариаций, вариациям) » Varia- 
tions sur ип thème де Paganini вариа- 
ции на тёму Паганини 


varicelle nf ветряная оспа, ветрянка 
e il а eu la varicelle у него была 
ветрянка 


varié adj разнообразный • des impres- 
sions variées разнообразные впечат- 
лёния 


varier ч уг (modifier) разнообразить 
e pour varier la nourriture чтобы раз- 
нообразить питание м vi (se modifier) 
меняться / измениться Ф e les goûts 
varient selon l'âge с возрастом вкусы 
меняются 


variété nf (diversité) разнообразие 
introduire de la variété внести разно- 
образие 
ө de variétés эстрадный > théâtre de 
variétés эстрадный театр 
m variétés nfpl (spectacle) эстрада • j'aime 
les variétés я люблю эстраду 


Varsovie nf Варшава 


vase! nm ваза . mettre des fleurs dans 
un vase поставить цветы в вазу • le 
vase sest cassé ваза разбилась • ип 
vase étrusque этрусская ваза 


уазе? nf ил 
vaseline nf вазелин 


vasistas пт форточка • ouvrir le vasis- 
tas открыть форточку 


vaste аа] обширный » de vastes champs 
обширные поля „ de vastes connais- 
sances обширные знания 


vaurien nm негодяй т 


va-vite ва la va-vite [ос adv на скорую 
руку • faire ses devoirs а la va-vite cré- 
лать уроки на скорую руку 


veau nm 1. (апіта!) телёнок* (pl. телята, 
телят, телятам) 2. (viande) телятина • du 
veau froid холодная телятина 
e de veau телячий (adj dappart) > des 
pieds de veau телячьи ножки 


vedette nf 1. {artiste célèbre) звезда (pl. 
звёзды, звёзд, звёздам) OO • les 
vedettes de l'écran кинозвёзды 
2. (marine) катер* (nom. pl. катера DO) 


végétal adj растительный + le monde 
végétal растительный мир 


végétarien nm вегетарианец 
végétarienne nf вегетарианка 


végétation nf (ensemble des végétaux) 
растительность f • la végétation des 
Alpes альпийская растительность 


véhicule пт (moyen de transport) машина 
e les véhicules utilitaires et de tourisme 
грузовые и легковые машины 


veille nf канун • la veille de Noël n'est 
pas un jour férié канун Рождества — 
рабочий день 
e [а veille (le jour précédent) накануне > 1а 
veille de son départ накануне его 
отъёзда > ils étaient arrivés Іа veille они 
приехали накануне 


veiller > 1. (пе pas dormir) • j'ai veillé tard 
я поздно лёг спать» nous avons veillé ; 
nous étions еп visite chez des amis мы 
засидёлись в гостях у свойх друзей 
2.(6%е de garde) дежурить • veiller ип 
malade дежурить у постёли больного 
3. боссирег de) заботиться / позабо- 
титься (O +1) • veiller à sa santé забо- 
титься о своём здоровье • veiller sur 
les enfants заботиться о дётях 


veine nf 1. (vaisseau sanguin) ввна, жила 
Гат „ des veines gonflées выпуклые 
вёны 2. fam (chance) везвние • Une veine 
extraordinaire необычайное везёние 
е j'ai toujours de la veine aux cartes 
мне всегда везёт в карты > il a eu bien 
de la veine dans cette affaire ему сильно 
повезло в этом деле 


vélo пт велосипед + faire ипе рготе- 
nade à vélo покататься на велосипёде 


vélomoteur пт велосипед с мото- 
ром, мопед 


velours пт бархат 
е de velours, en velours бархатный › 
une robe de velours бархатное платье › 
à pas de velours бесшумно, неслышно 
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vendange nf сбор винограда - l'époque 


des vendanges врёмя сбора винограда 


vendanger у собирать виноград (CO- 


бирать / собрать* [IV, соберу, собе- 
рёшь - собрал, собрала, собрало, собра- 


ли] ©) 


vendeur пт продавец + il est vendeur 


dans un grand magasin он работает 
продавцом в универмаге 


vendeuse nf продавщица • elle est 


vendeuse dans une librairie она npo- 
давщица в книжном магазине 


уепаге › продавать* [!, продаю, прода- 


ёшь - продавай - продавая] / продать* 
[п сі, продам, продашь, продаст, прода- 
дим, продадите, продадут - продал, npo- 
дала, продало, продали ©- продай - про- 
данный, продан, продана, продано, 
проданы ©] • le tableau а été vendu 
deux mille euros картина была про- 
дана за две тысячи евро+а vendre lave- 
linge pour cause départ в связи с отъёз- 
дом продаётся стиральная машина 


vendredi пт пятница + j'ai été chez eux 


vendredi я был у них в пятницу • le 
vendredi, nous allons au théâtre по 
пятницам мы ходим в театр 


vénéneux adj ядовитый • des champi- 


gnons vénéneux ядовитые грибы 


vengeance nf месть f» il а agi ainsi раг 


vengeance OH поступил так из MÉCTH 


venger у мстить / отомстить (за + А) 


e venger son père отомстить за отца 
e venger ип affront отомстить за 
оскорбление 

m se venger ур 1. (де чап) мстить 
/ отомстить (+ 0) • је те vengerai de 
lui я ему отомщу 2. (де quelque chose) 
мстить / отомстить (за + A). ѕе ven- 
ger d'un affront отомстить за оскор- 
бление 


venimeux adj ядовитый • ип serpent 


уепитеих ядовитая змея 


venin nm яд 


| MARQUANT LE PASSÉ IMMÉDIAT 
e venir de только что (+ indic) > il 
vient de rentrer он только что Bep- 
нулся 
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11 EN PARLANT DE PERSONNES, D'ANIMAUX 
1. ARRIVER À PIED = приходӣть © 
х прийтй* [IV, приду, придёшь - при- 
шёл, пришла - придя], заходить © 
/ зайтй* [iV, зайду, зайдёшь - зашёл, 
зашла - зайдя] (pour un instant), идтй* 
[IV, иду, идёшь - шёл, шла] / пойтй* 
[IV, пойду, пойдёшь - пошёл, пошла] 
(lorsqu'il пу а que quelques pas à faire) 
e Nicole viendra à deux heures 
Николь придёт в два часа 
• je suis venu voir ce que vous faites 
я пришёл посмотрёть, что вы тут 
дёлаете 
e je viendrai te chercher avant ста 
heures зайду за тобой до пятй часбв 
e viens ісі идӣ сюда 
• је viens иду 
• viens avec moi au cinéma пойдём в 
KUHÔ 
2. ARRIVER EN VOITURE, À CHEVAL. = Приез- 
жать х приёхать* [1\, приеду, прие- 
newb], заезжать / заёхать* [IV, 
заёду, завдешь] {pour un instant) 
• nous sommes venus par le train мы 
приёхали поездом 
15 viendront nous chercher et nous 
mèneront à l'aérodrome онӣ заёдут 
за нами и повезут нас на аэродром 
3. ARRIVER EN VOLANT, EN AVION.. = Прилетать 
/ прилетёть* [і, прилечу, npm- 
летишь] 
e vous êtes venus en avion ? вы при- 
летёли самолётом? 
ЇН EN PARLANT D'OBJETS, DE NOTIONS ABSTRAITES 
1. ARRIVER = Приходйть [приходит, при- 
ходят] / прийтй* 
• il est venu une lettre pour toi для 
тебя пришло письмо 
e le taxi viendra dans un quart 
d'heure таксй придёт чёрез чётверть 
часа 
2. PARVENIR = ДОХОДЙТЬ [доходит, дохо- 
дят] / дойтй* [IV, дойдёт, дойдут - 
дошёл, дошла - дойдя] 
• le 4x4 est venu jusqu'à la lisière du 
bois, puis il a fait demi-tour внедо- 
рожник дошёл до опушки лёса и 
повернул обратно 
S'ÉTENDRE JUSQU'À = доходить [доходит, 
доходят] / ДОЙТЙ* 
e l'eau est venue jusqu'à cette mai- 
son вода доходйла до Этого дбма 
e notre parc venait jusqu'à Іа rivière 
наш сад доходйл до рекй 
4. PROVENIR DE 
• ces oranges viennent du Maroc Это 
апельсӣны из Марокко 
• le vent vient du nord вётер дует с 
céBepa 


= 


e cette collection me vient de mon 
oncle qui a vécu longtemps en 
Afrique эту коллёкцию я получйл от 
дяди, который дӧлго жил в Африке 
5. EN PARLANT D'UN ÉVÉNEMENT = случаться 
/ случйться 
e cet accident est venu juste au 
moment où je me préparais à partir 
en Extrême-Orient Эта катастрофа 
случилась как раз в TO врёмя, когда я 
собирался уёхать на Дальний Востбк 
6. ЕМ PARLANT DES SAISONS, DES PARTIES DU JOUR, 
ETC. = приходйть [приходит, прихо- 
дят] х прийтй*, наступать / Hac- 
тупйть [наступит, наступят] litté- 
raire 
• le printemps viendra bientôt скоро 
придёт весна 
e Іа nuit vient vite ночь быстро 
наступает 
7. EN PARLANT D'UNE IDÉE, D'UN SENTIMENT = NDN- 
ходӣть [приходит, приходят] х Npn- 
йтй* 
«il m'est venu une idée intéressante 
мне пришла в голову интерёсная 
мысль 
• l'envie lui est venue de partir а la 
campagne ему пришла OXÔTA уёхать в 
деревню 


À PROPOS DE... 


Lorsque venir renforce un infinitif, il 
-nest pas traduit en russe ; l'intonation 


_ seule met en valeur le verbe utilisé : il 
-est venu se cogner contre le coin de 


la table = он ударился об угол 


стола. _ 


в faire venir 
a. CONVOQUER вызывать / вызвать“ [\М, 
вызову, вызовешь] > faire venir le 
médecin вызвать врача > faire venir un 
élève au tableau вызвать ученика к 
доскё 
b. FAIRE UNE COMMANDE выписывать 
/ выписать* [ll, выпишу, выпи- 
шешь] > faire venir des livres выписать 
кнйги > j'ai fait venir du champagne de 
chez un propriétaire я выписал шам- 
панское от изготовйтеля 
• 115 еп sont venus aux mains дёло 
дошло до драки 
e venir à bout de справляться 
/ справиться (с + |) > venir à bout 
de son adversaire справиться со 
свойм протйвником 


vent nm вётер* (loc. ветру ®0) • un 
vent frais свежий вётер • un vent fort 
сильный BéTep • le vent du nord céBep- 
ный вётер • le vent souffle BéTep дует 
e le vent s'est calmé Bérep стих • être 
en plein vent стоять Ha ветрў 
ө Un instrument а vent духовой 
инструмент • quel Боп vent vous 
amène ? какими судьбами? 


vente nf продажа • vente en gros опто- 
вая продажа • vente au détail рознич- 
ная продажа • vente а crédit продажа 
в рассрочку • Mettre un produit еп 
vente выпустить продукт в продажу 
e се livre était en vente il пу a pas long- 
temps chez un bouquiniste эта книга 
недавно была в продаже в букинистй- 
ческом магазйне 


ventilateur пт вентилятор 


ventre пт живот ХФ . j'ai mal au 
уепїге у меня болит живот 
еа plat ventre ничком > ramper à plat 
ventre ползти ничком • prendre du 
ventre отрастить себе брюшко 


venu nm à аа] 

ө le premier venu пёрвый встрёчный 
(adj subst т) > elle s'est adressée au pre- 
mier venu она обратилась к первому 
встрёчному • (е premier... venu первый 
попавшийся > nous avons déjeuné dans 
le premier restaurant venu мы пообё- 
дали в первом попавшемся ресто- 
ране 


ver nm 1. (gén) червь т ЭФ, червяк 
Јат ОӘО • j'ai trouvé un ver dans la 
poire в груше я нашёл червяка • UN 
ver de terre дождевой червь • ип ver à 
soie шелковичный червь 2. (parasite 
intestinal) глист ОО 

e ип ver luisant светляк dim. светля- 
чок DO • un ver solitaire солитёр 


verbe пт глагол • conjuguer un verbe 
проспрягать глагол + ип verbe irrégu- 
lier неправильный глагол • un verbe 
perfectif глагол совершенного вида 
„ип verbe imperfectif глагол несовер- 
шённого вида • ип verbe pronominal 
возвратный глагол 


verdure пов il y а beaucoup de 
verdure dans la ville в городе много 
зелени 


véreux adj (qui a des vers) червивый + une 
pomme véreuse червивое яблоко 


verger nm фруктовый сад (сад*, loc. 
саду ® ©) 
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verglas nm гололёдица, гололёд • le 
verglas rend les routes impraticables по 
дорогам не проёхать их-за голо- 
ледицы 


vérification nf проверка + la vérifica- 
tion des comptes провёрка счётов 


vérifier у проверять / проверить • vé- 
rifier un compte проверить счёт + véri- 
fier les papiers d'un étranger à la fron- 
tière провёрить документы  HHO- 
странца на границе • vérifier ип 
moteur проверить мотор 


véritable adj настоящий + connaissez- 
vous son véritable пот ? вы знаете 
его настоящую фамилию? • C'est ип 
véritable ат! это настоящий друг • sa 
véritable vocation его настоящее 
призвание 


véritablement adv действительно 
e c'est véritablement le meilleur des 
loisirs это действительно лучший 
отдых 


vérité nf правда (le contraire du mensonge), 
истина (la réalité profonde) • dire la vérité 
сказать правду • Cacher la vérité скры- 
вать правду, скрывать истину • défor- 
mer la vérité исказить истину • ипе 
vérité de La Palice прописная истина 
• la recherche de la vérité стремление 
к истине 


vermicelle лт вермишёль f + ип po- 
tage au vermicelle суп с вермишёлью 


Vernis nm {enduit vitreux) лак • du vernis à 
ongle лак для ногтей 


verre nm 1. (таНеге) стекло • en verre 
incassable из небьющегося стекла 
2. (lentille, verre de montre...) стекло (pl. стё- 
кла, стёкол, стёклам) OQ • un verre 
grossissant увеличительное стекло 
„ des verres de contact контактные 
стёкла • remettre le verre de la montre 
вставить часовое стекло 3. (récipient, son 
contenu) стакан dim. стаканчик, бокал 
(avec pied) • j'ai bu dans ton verre я 
выпил из твоего стакана • boire un 
verre de ут выпить бокал вина e lever 
son verre а la santé des invités поднять 
бокал за здоровье присутсвующих 
æ en verre стеклянный > ип vase еп 
verre стеклянная ваза „ qui casse les 
verres les paie сам заварийл кашу, сам 
и расхлёбывай • ип verre à pied бокал 
e un grand verre а pied фужёр • ип 
petit verre а alcool стопка • ип petit 
verre à pied рюмка 
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verrou nm (pour la fermeture dune porte) 
засов • fermer une porte au verrou 
запереть дверь на засов 
# verrou de sécurité дверной замок 


verrue nf бородавка 


vers’ prép 1. (direction) к (+ D)» il s'est 
dirigé vers la sortie он направился к 
выходу • elle s'est tournée vers moi она 
повернулась ко мне 2. (етр/асетеп) 
недалеко от (+ С), около (+ С) e се 
bâtiment se trouve vers la gare Это зда- 
ние находится недалеко OT вокзала 
3.{temps) к (+ D) (un peu avant}, около 
(+ С) (aux environs de) e vers trois heures 
к трём часам • vers le soir к вёчеру 
e je quitte mon travail vers six heures я 
ухожу с работы около шести 


2 эл: 
vers” пт стих @© • une tragédie еп 
vers трагедия в стихах • réciter des 
vers читать стихи 


versant nm склон • sur le versant ouest 
de la colline Ha западном склоне 
холма 


verse 
ш à verse loc айу pleuvoir à verse лить 
как из ведра (лить* [!, льёт - лило] 
/ полить* [И, польёт - полило]) 


Verseau nm (Абтком) Водолей • je suis 
Verseau я — Водолёй 


versement nm взнос • faire un verse- 
ment à la banque сдёлать взнос в банк 


verser у 1./{faire couler) лить* [ll, лью, 
льёшь - лил, лила, лило, лили © - лей] 
• j'ai tendu les mains et Ц sest mis а 
verser l'eau я протянул руки и OH стал 
лить воду • Verser des larmes лить 
слёзы, проливать слёзы . il verse de 
l'eau а mon moulin он льёт воду на 
мою мёльницу 2.fremplir) наливать 
/ налить* [I], налью, нальёшь - налил, 
налила, налило, налили © - налёй - 
налитый, налит, налита, налито, 
налиты ©] e verser de l'eau dans un 
verre наливать воды в стакан • је те 
suis versé un verre de bière я налил 
себе стакан пива 3.{Vider) выливать 
/ вылить* [И, вылью, выльешь - вылей - 
вылитый] • elle а versé l'eau du seau 
она вылила воду из ведра 4. (répandre) 
проливать / пролить* [ll, пролью, 
прольёшь - пролил, пролила, пролило, 
прблили © - пролёй - пролитый, пролит, 
пролита, прблито, пролиты ©] • qui а 
versé de l'eau par terre ? кто пролил 
воду на пол? • verser son sang pour une 


noble cause пролить кровь за благо- 
родное дёло 5. (ип corps farineux, granuleux, 
meuble) сыпать* [І, сыплю, сыплешь], 
насыпать / насыпать* [IV, насыплю, 
насыплешь] (еп remplissant un récipient), 
высыпать / высыпать* [ll, высыплю, 
высыплешь] (en vidant un récipient), просы- 
пать / просыпать* [ll, просыплю, npo- 
сыплешь] (répandre) » verser la farine 
dans ип sac сыпать мукў в мешок, 
насыпать муку в мешок о verser la 
farine sur la table высыпать муку на 
стол • Verser du sel sur la table просы- 
пать соль на стол 6. (ипе somme) пла- 
тить @ / заплатить © e j'ai versé та 
соїіѕаїіоп я заплатил взнос 


version nf 1. (traduction) перевод + une 
version latine перевод с латинского на 
французский • j'ai raté la version russe 
а l'examen я провалил на экзамене 
перевод с русского 2./{Variante) версия 
e une nouvelle version du récit новая 
BÉPCHA рассказа 


verso nm обратная сторона (сторона, 
сторону, стороны) • AU verso Ha обрат- 
ной стороне 


verste nf верста (pl. вёрсты, вёрст, вёр- 
стам) DO (employés avec des noms de 
nombre, les cas obliques du pluriel sont 
accentués верстам, верстами, верстах) 
e cinq verstes пять вёрст + а dix verstes 
de la ville в десяти верстах от города 


vert! adj (de couleur verte ; pas mûr) зелё- 
ный © (зёлен, зелена, зелено, зелены) 
e ипе toile verte зелёная ткань • ипе 
pomme verte зелёное яблоко • ces rai- 
sins sont verts fig зёлен виноград 
в du bois vert сырые дрова • des 
légumes verts свежие овощи 


vert? пт зелёное (adj subst nt). s'habiller 
en vert одеваться в зелёное 


vertébral adj позвоночный 
ѕ la colonne vertébrale позвоночник >? 
une déformation de la colonne vertébrale 
искривление позвоночника 


vertèbre nf позвонок • les vertèbres 
cervicales шейные позвонки 


vertical adj вертикальный • une ligne 
verticale вертикальная линия 


verticalement adv вертикально 


vertige пт головокружбние • donner 
le vertige вызвать головокружёние 
„ avoir le vertige чувствовать голово- 
кружёние e il souffre de vertiges le 


matin по утрам он страдает голово- 
кружением 

$ еп montagne j'ai le vertige в горах я 
испытываю боязнь высоты 


vertu nf 1. {par opposition au vice) добродё- 
тель f 2. (propriété) свойство e les vertus 
curatives d'une plante целёбные свой- 
ства растения 
е en vertu de на основании (+ С) > еп 
vertu de quels principes ? на основании 
каких принципов? 


vésicule nf 
e la vésicule biliaire жёлчный пузырь 
т (пузырь @) 


vessie nf (ANAT) мочевой пузырь т 
(пузырь ©) 

ә la vessie natatoire плавательный 
пузырь M (пузырь @) 


veste п/1. veston) пиджак OO . la veste 
et le pantalon пиджак и брюки 2. (Ыои- 
son) куртка • Une veste de cuir кожаная 
куртка 
ө une veste tricotée вязаная кофта 


vestiaire nm 1.(pour se changer) разде- 
валка 2. {dans un théâtre, un restaurant) rap- 
дероб 


vestige пт остаток + les vestiges d'une 
ancienne forteresse остатки древней 
крепости 


veston пт пиджак OO 


vêtement nm одёжда (pas de pl) e des 
vêtements d'hiver зимняя одежда + ип 
vêtement léger лёгкая одёжда 
e des vêtements d'homme мужское 
платье 


vétérinaire пту ветеринар m 


veto пт вёто* nt indécl • avoir ип droit 
de veto имёть право вето • mettre son 
veto наложить вето 


vêtu adj одетый • une femme vêtue de 
noir жёнщина, одётая в чёрное 


vétuste adj ветхий © . une maison 
vétuste вётхий дом 


veuf пт вдовец 
veuve nf вдова ФФ 


vexé adj обиженный 
е il est vexé et ne m'adresse plus la 
parole он обиделся и больше со мной 
не разговаривает 
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e le blouson еп cuir кбжаная 
куртка / 

• le bonnet шапка f 

• le bonnet de bain шапочка для 
бассейна f 

e la botte сапог т 

e le caleçon de Бат плавки pl t 

la chaussette носбк т 

• la chaussure обувь f 

e la chaussure de sport спортӣв- 
ная ббувь f 

• [а chemise рубашка / 

ela chemise de nuit ночная 
рубашка f 

• le chemisier блузка f 

e le collant колгбты pl Е 

• la culotte трусы pl Е 

• l'écharpe шарф т 

• le gant перчатка / 

• le gilet кофта f 

• limperméable плащ т 

• le jean джинсы pl t 

• [а jupe юбка f 

• les lunettes de soleil сблнеч- 
ные очки рі t 

ele maillot de bain (féminin) 
купальник M 

le manteau пальтб nt 

• [а mini-jupe мини-юбка f 

• le pantalon штаны pl t 

• [а pantoufle тапочка / 

ele peignoir de Бат банный 
халат т 

• le pull свитер m 

• le pyjama пижама / 

• [а robe платье nt 

e la sandale босонбжка f 

• le short шорты pl t 

• le slip трусы pl t 

• le slip de Бат плавки pl Е 

ela socquette корбткий HO- 
сок т 

* le soutien-gorge бюстгальтер m 

• le survêtement вёрхняя одёж- 
да f 

• le tee-shirt футболка f 

e la veste (d'homme) куртка (муж- 
ская) f 

e [а veste (de femme) куртка (жён- 
ская) f 


vexer у (offenser) обижать / обидеть* [I, 
обижу, обидишь] • rien ne pouvait le 
vexer ничто его He обижало 
m se vexer ур обижаться / обйдеться* 
(1, обижусь, обидишься] • il s'est vexé et 
il est parti он обиделся и ушёл 


viaduc nm виадук 
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viande nf мясо . de la viande grillée 
жареное мясо • de la viande hachée 
рўбленое мясо • ип morceau de viande 
crue кусок сырого мяса 
ва la viande, de viande с мясом, мяс- 
НОЙ > des pâtés а la viande пирожки с 
мясом • de la viande de porc свинина 
e de la viande de bœuf говядина + de 
la viande de mouton баранина 


vice пт порок • pauvreté nest pas vice 
бедность не порок 


vice-président пт вице-президент 


VICIeUX adj порочный • un homme 
vicieux порочный человёк • ип cercle 
уїсїеих порочный круг 


victime nf жертва + les victimes de la 
catastrophe aérienne жертвы авиа- 
ционной катастрофы • la victime 
d'une erreur judiciaire жёртва судёб- 
ной ошибки • l'accident a fait quatre 
victimes жёртвами аварии стали 
четверо 


victoire nf победа • remporter la vic- 
toire sur l'équipe adverse одержать 
победу над командой противника 


victorieux adj победоносный • ипе 
guerre victorieuse — победоносная 
война • les armées victorieuses победо- 
носные войска • ауес Un air victorieux 
с победоносным видом 


vidanger у (ипе voiture) заменить масло 
(заменять / заменить ©) 


vide! adj пустой © • une bouteille vide 
пустая бутылка • revenir les mains 
vides вернуться с пустыми руками 


vide? nm 1. (caractère de ce qui est vide) 
пустота • le vide de l'existence пустота 
жизни 2. (emplacement vide) пустое место 
(место ФО) . И у а des vides dans mon 
album в моём альбоме есть пустые 
места 
æ à vide (поп chargé) порожняком > le 
camion rentrait à vide грузовик возвра- 
щался порожняком • tourner à vide 
работать на холостом ходу › le 
moteur tourne à vide мотор работает 
Ha холостом ходу 


vidéo « adj видео 
# ип jeu vidéo видеоигра N nf 1. (film, 
cassette) видео • regarder une vidéo смо- 
трёть видео 2. (technique) видео • filmer 
en vidéo снимать Ha видео 


vide-ordures пт мусоропровод 


vider v1. (gén) опорожнять / опорожнить 
littéraire, освобождать / освободить 
[part. освобождённый *] (libérer) e vider le 
tiroir опорожнить ящик, освободить 
ящик, всё вынуть из ящика 2. (Бойе 
entièrement) осушать / осушить littéraire 
e vider son verre осушить бокал, 
выпить до дна 3.{un poulet, un poisson...) 
потрошить / выпотрошить • Vider un 
poulet выпотрошйть цыплёнка 
ш се vider ур пустёть / опустёть • la 
ville se vide le dimanche по воскре- 
сёньям город пустёет 


vie nf жизнь f» la vie des plantes жизнь 
растёний • risquer sa vie рисковать 
жизнью • sauver la vie à ип homme qui 
se noie спастй жизнь утопающему 
e être entre la vie et la mort нахо- 
диться между жизнью и CMÉPTBIO • Sa 
ме ne tient qu'à ип fil жизнь его дёр- 
жится на BOJIOCKé • c'est une question 
de vie ou de mort это вопрос жизни 
и смёрти - jamais de la vie никогда B 
жизни • pour toute la vie на всю 
жизнь • gagner sa vie зарабатывать на 
жизнь • le mode de vie образ жизни 
• la vie de famille семёйная жизнь • la 
vie а la campagne деревенская жизнь 
e la vie spirituelle духовная жизнь 
» à vie пожизненный > réclusion à vie 
пожизненное заключёние • le niveau 
de vie жизненный уровень т > le 
niveau de vie de la population жизнен- 
ный уровень населёния • la vie chère 
дороговизна 


vieil — vieux 
vieillard nm старик OO 
vieille nf старуха dim. старушка 


vieillesse nf старость f • mourir de 
vieillesse умерёть от старости 


vieillir гч vi 1. (prendre de l'âge) старёть 
/ постарёть, стариться / состариться 
e elle a beaucoup vieilli ces dernières 
années она заметно постарёла в 
последние годы 2.{tomber еп désuétude) 
стареть / устареть + cette expression а 
vieilli это выражёние устарёло п vt 
(faire paraître plus âgé) старить / состарить 
„ sa barbe le vieillit борода его старит 


Vienne 1. (capitale de l'Autriche) Ввна 2. (ville 

de France) Вьенн 3.{département, rivière) 
Вьённа • la Haute-Vienne Верхняя 
Вьенна 


уїегге' adj 1. (еп parlant dune personne) дёв- 
ственный 2. (еп parlant dune Chose) 


чистый © • une feuille de papier vierge 
чистый лист бумаги • Un DVD vierge 
чистый DVD 

æ la forêt vierge дёвственный лес • des 
terres vierges целина (pas de pl) 


vierge? nf дева 
в Vierge nf 1. (кис) Богородица, Boro- 
матерь f (деп., dat., loc., instr. Богома- 
терью) 2. (ASTROL) Дева 


Viêt Nam nm Вьетнам 


vietnamien adj вьетнамский 
и vietnamien nm (langue) вьетнамский 
язык (язык ©) • étudier le vietnamien 
изучать вьетнамский язык • ип livre 
еп уїеїпагпїеп кнйга на вьетнамском 
языке 
ө (en) vietnamien по-вьетнамски > par- 
ler vietnamien говорить по-вьет- 
намски 
ш Vietnamien nm вьетнамец 


Vietnamienne nf вьетнамка 


vieux adj 1.(26) старый © (comp. 
старше*) • il est plus vieux que toi он 
старше тебя • il nest pas tellement 
vieux, il n'a que quarante-deux ans он 
не так стар, ему только сорок два 
года 2. (и56, trop ancien) старый © (сотр. 
crapée) „ une vieille robe старое платье 
3. (дие [оп a depuis longtemps) старый © • un 
vieil ami старый друг • une vieille habi- 
tude старая привычка 4. (апсіеп, qui 
remonte а une époque ancienne) старинный 
e une vieille église старинная церковь 
ә sur ses vieux jours на старости лет 
m vieux пт старик © ©. les jeunes еї 
les vieux молодёжь и старики 


vif! adj 1. (plein de vivacité) живой © • ип 
enfant très vif очень живой ребёнок 
„ип regard vif живой взгляд • ип esprit 
vif живой ум • une imagination vive 
живое воображёние • faire preuve d'un 
vif intérêt pour les dictionnaires npo- 
явить живой интерёс к словарям 
2. (éclatant, cru, еп parlant de la lumière, des 
couleurs) яркий © (сотр. ярче*) • une 
lumière vive яркий свет • des couleurs 
vives яркие краски 3.{vivant) живой © 
e plus mort que vif ни жив ни мёртв 
e on l'a brûlée vive её сожгли живой 
4. (intense) сильный © „ ип froid très vif 
очень сильный холод • faire ипе vive 
impression sur qqn произвести на 
кого-нибудь сильное впечатлёние 
5. (colérique) вспыльчивый » ип tempéra- 
ment ип peu vif вспыльчивый харак- 
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тер 6. (frais, en parlant de l'air) прохладный 
e l'air est vif воздух прохладный 
æ de vive voix Ha словах 


vif? nm 
е entrer dans le vif du sujet дойти до 
сути вопроса • piquer au vif задёть за 
живое • pris sur le vif взятый из жизни 


vigilance nf бдительность f • faire 
preuve de vigilance проявить бдитель- 
ность 


vigilant adj бдительный e soyez vigi- 
lants будьте бдительны 


vigne nf 1. (ріапіе) виноград • des 
coteaux couverts de vigne горы, 
покрытые виноградом 2. (terre plantée en 
ceps de vigne) виноградник • des coteaux 
couverts de vignes горы, покрытые 
виноградниками • топ père travaillait 
dans sa vigne отёц работал на вино- 
граднике 
ә de vigne виноградный > une feuille 
de vigne виноградный лист 


vignoble пт виноградник • le vignoble 
bourguignon бургундский вино- 
градник 


vigoureux adj крепкий © (сотр. 
крёпче*), сильный © (силён, сильна, 
сильно, сильны), (fort) • ип garçon vigou- 
геих крёпкий парень 


vigueur nf сила · le combat reprit avec 
une nouvelle vigueur бой возобно- 
вился с новой силой e cette loi reste 
en vigueur закон остаётся в силе 
$ avec vigueur (énergiquement) 3Hep- 
ГИЧНО > protester avec vigueur энер- 
гично протестовать • les lois еп 
vigueur действующие законы 


Viking пт викинг 


vilain adj скверный ©, дурной ©, 
некрасивый (pas joli) • Un vilain temps 
сквёрная погода, дурная погода • Une 
vilaine habitude дурная привычка, 
сквёрная привычка • ипе vilaine his- 
toire сквёрная история • de vilaines 
manières дурные манёры • Une vilaine 
écriture некрасивый почерк • UN Vilain 
garçon скверный мальчишка 


villa nf вилла, коттедж 


village пт деревня* (pl. деревни, дере- 
вёнь, деревням) DO • ils habitent dans 
un petit village они живут в малень- 
кой деревне 
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ville nf гӧрод* (пот. pl. города) DO 
(l'accent passe sur la préposition dans les 
groupes за город et за городом lorsqu'ils 
ont le sens de «еп dehors de la ville») 
e habiter en ville жить в городе • habi- 
ter en dehors de la ville жить за ropo- 
ДОМ „ dans la ville de Moscou в 
(городе) Москве 


e [ambulance скорая помощь 
(машина) { 

• l'arrêt de bus автобусная оста- 
новка / 

• la boutique магазин m 

• la chaussée мостовая / 

• le cinéma кинотеатр т 

• le feu светофбр т 

• le grand magasin универмаг т 

• l'hôpital больница f 

• l'immeuble здание nt 

e le kiosque à journaux газётный 
киоск т 

• [а mairie мэрия f 

• le parking автостоянка f 

ele passage piétons пешехбд- 
ный перехбд т 

• le piéton пешеход т 

• la place площадь f 

• la гие улица f 

e la station de taxis остановка f 
таксӣ 

• [е taxi таксӣ nt 

• le trottoir тротуар т 

e les vitrines витрины pl 


Vilnius nm Вильнюс 


УТ nm вино ОФ . vin rouge красное 
вино • vin blanc белое вино» ип vin sec 
сухое вино 
e quand le vin est tiré, il faut le boire 
взявшись за гуж, не говори, что не 
дюж 


vinaigre пт уксус • du vinaigre de vin 
винный уксус • du vinaigre balsamique 
бальзамический уксус 


vinaigrette nf соус . ajouter de la 
vinaigrette dans la salade добавить 
соуса в салат 


А PROPOS РЕ... 
Attention, le mot russe винегрёт dé- 


signe une salade composée, pas la 


sauce. 


vingt adj пит 1.(gén) двадцать • vingt 
centimes двадцать сантимов • à vingt 
mètres du mur в двадцати мётрах OT 


стены! 2. (аи sens de vingtième, dans [ехргез- 
sion de la date) двадцатый • elle est arri- 
vée le 20 avril она приёхала 
20-го апреля (двадцатого апреля) 


vingtaine nf une vingtaine de pages 
около двадцати страниц • ипе ving- 
taine de personnes человёк двадцать 


vingtième adj num двадцатый 
viol пт изнасилование 


violemment adv (мес force) резко 
(сотр. рёзче*), жестоко • il та 
repoussé violemment он меня рёзко 
оттолкнул 


violence nf 1. (abus de la force) насилие 
e recourir а la violence применӣть 
насилие 2./{force brutale dune chose) сила 
e {а tempête, continuait, mais avec une 
violence moindre буря продолжалась, 
но ужё с меньшей силой 


violent аа] 1. (dune grande intensité) силь- 
ный © • un vent violent сильный 
вётер • ипе lumière très violente очень 
сильный свет 2.(sans aucune retenue) 
необузданный (необуздан, необуздана) 
. Un caractère violent необузданный 
характер . Une passion violente 
необузданная страсть 
æ une douleur violente рёзкая боль 
e mourir de mort violente умерёть 
насильственной смёртью 


violer у 1. (la loi, le secret) нарушать 

/ нарушить • violer la loi нарушить 
закон 2.(ипе personne) насиловать 
/ изнасиловать 


violet adj фиолетовый • une robe vio- 
lette фиолётовое платье 


violette nf фиалка 


violon пт скрипка . jouer du violon 
играть на скрипке 


violoncelle nm виолончель f • jouer 
du violoncelle играть Ha виолончёли 


violoncelliste пт/ виолончелист т, 
виолончелистка / 


violoniste пту скрипач f OO, скри- 
пачка / 


vipère nf гадюка 


virage пт вираж, поворот • ип virage 
en épingle à cheveux крутой поворот 


virgule nf запятая (adj subst f) 


Voir encadré page suivante. 


ге 


compo 


À PROPOS DE... 


tions, le mot ^ 
ри десйтых. Et elle 
неё температура, 


virus nm вирус 


VIS nf винт dim. винтик ОО) > une vis 
sans fin бесконёчный винт 


VISA пт виза • ип visa de transit тран- 
зитная виза • prolonger un visa npo- 
длИть визу 


visage пт лицо DO • un visage expres- 
sif выразительное лицо • les traits du 
visage черты лица 


у1$-а-\1$ prép 1. (еп face de) против (+ G) 
e [ип vis-à-vis de l'autre друг против 
друга 2.(à [6вага де) по отношёнию к 
(+ 0) • ses obligations vis-à-vis de toi 
его обязанности по отношёнию к 
тебе 


viser у 1. (ауес une arme, un projectile) 
цёлиться / прицёлиться • Viser à la 
tête цёлиться в гблову 2. (se fixer comme 
objectif) метить • viser la place de prési- 
dent мётить на MÉCTO председателя 


visibilité nf видимость f + une visibilité 
réduite ограниченная видимость 


visible adj видимый, замётный + une 
différence visible видимая разница, 
заметная разница 


visiblement аду 1. (dune manière sensible) 
3aMéTHO • les arbres ont visiblement 
grandi дерёвья замётно выросли 
2. (manifestement) видно • il n'est visible- 
ment pas encore habitué он, видно, 
ещё не привык 


visite nf 1. (le fait daller chez qqn) e nous 
sommes allés lui rendre visite мы noé- 
хали к нему в гости • j'étais en visite 
я был в гостях • je rentre d'une visite 
возвращаюсь из гостей • NOUS avons 
eu une visite aujourd'hui сегодня у нас 
был гость, сегодня у нас была гостья 
e nous attendons la visite du médecin 
мы ждём прихода врача • Une visite 
d'adieux прощальный визит 2. (е fait 
daller voir quelque chose) посещение (objec- 
tif limité), экскурсия (excursion) • après la 
visite du musée после посещения 
музёя • ce soir, visite de la ville сегодня 
вечером экскурсия по городу 3. (examen 
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approfondi) осмотр • la visite des bagages 
а la douane осмотр багажа Ha Ta- 
можне • ипе visite médicale медицин- 
ский осмотр 

è Ц est à l'hôpital ; je lui ai rendu visite 
OH в больнйце; я зашёл его провёдать 
e une carte de visite визитная кар- 
точка 


visiter у посещать / посетить (т — щ) 
(objectif limité), совершить экскурсию по 
(+ D) (совершать / совершить) (faire une 
excursion), ездить по (+ D) (sil sagit dun 
voyage) • visiter le musée посетить 
музей • visiter la ville совершить 
экскурсию по городу • visiter la France 
ёздить по Франции 


Visiteur nm посетитель т 
visiteuse nf посетительница 


visser у завинчивать / завинтить [part. 
завинченный] • Visser ип ёсгои завин- 
тйть гайку • visser le couvercle d'un 
pot de confiture завинтить крышку 
банки с вареньем 


visuel adj зрительный • la mémoire 
visuelle зрительная память 


vital adj жизненный • une question 
vitale жизненный вопрос • les intérêts 
vitaux жизненные интерёсы 


vitamine nf витамин • la vitamine С 
витамин С 


vite adv 1. (ғарійетет) быстро (сотр. 
быстрее) e vous parlez trop vite вы 
говорите слишком быстро • le temps 
passe vite врёмя быстро проходит 
2.((е plus rapidement possible) скорей, 
поскорей • viens vite ! иди сюда ско- 
рёй! . il faut vite se préparer надо 
поскорёй приготовиться  3.{bientôt) 
скоро . elle sera vite revenue она 
скоро вернётся 

æ le plus vite possible как можно 
скорее 


vitesse nf скорость ФО . le train va à 
la vitesse de 250 kilomètres à l'heure 
поезд идёт CO скоростью 250 киломё- 
тров в час • faire ип excès de vitesse 
превысить скорость • Une vitesse 
supersonique сверхзвуковая скорость 
e le levier de changement de vitesse 
рычаг переключения скоростей 
# prendre de la vitesse набрать ско- 
рость (набирать / набрать* [IV, наберу, 
наберёшь - набрал, набрала, набрало, 
набрали] ©) 
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vitrail nm витраж ОО e des vitraux du 
Хе siècle витражи ХІ! Béka 


vitre nf стекло (pl. стёкла, стёкол, стё- 
клам) OO • casser ипе vitre разбить 
стекло 


vitré аа] (garni de vitres) стеклянный • ипе 
porte vitrée стеклянная дверь 


Vitrine nf витрина • j'ai vu un modèle 
en vitrine я видел одну модёль в 
витрине 


vivacité nf (entrain, rapidité) живость f 
‚ plein de santé et de vivacité полный 
здоровья и живости 


vivant adj живой © e un être vivant 
живое существо • топ grand-père est 
encore vivant мой дёдушка ещё жив 
„ une langue vivante живой язык 
# les vivants et les morts живые и 
мёртвые 


vive! adj — vif 
vive? interj да здравствует (sing), да 
здравствуют pl e vive la liberté ! да 


здравствует свобода! „ vivent les 
vacances ! да здравствуют каникулы! 


vivement adv (souhait) поскорёй бы 
• vivement les vacances ! поскорей бы 
каникулы! 


vivre у 1. (gén) жить* [IV, живу. живёшь - 
жил, жила, жило, жили © (а la forme 
négative) нё жил, не жила, HÉ жило, нё 
жили ©] / прожить* [IV, проживу, 
проживёшь - прожил, прожила, про- 
жило, прожили] © (ип temps déterminé), / 
пожить* [IV, id] (реи de temps) • Ц па plus 
longtemps à vivre ему недолго оста- 
ётся жить • Vivre richement богато 
ЖИТЬ • Vivre de son travail жить свойм 
трудом • vivre ауес 2 ООО euros par 
mois жить на 2 ООО евро в мёсяц 
e vivre d'espoir жить надёждами e il а 
vécu deux ans еп Sibérie он два года 
прожил в Сибири • elle а vécu quatre- 
vingts ans sans jamais être malade она 
восемьдесят лет прожила и ни разу 
не болела 2. (бе nourrir de) питаться ( + 1) 
• 115 vivent de poisson онӣ питаются 
рыбой 
e qui vive ? кто идёт? • qui vivra verra 
поживём — увидим 


vocabulaire пт 1. (dune langue, d'un lan- 
gage technique, dun auteur) лёксика • le 
vocabulaire est très riche лёксика 
очень богатая 2.{mots quutilise une per- 
sonne) запас слов + il а un vocabulaire 


très limité y него очень ограничен- 
ный запас слов 3. (рей dictionnaire) сло- 
варь т dim. словарик ОО e des mor- 
сеаих choisis avec ип vocabulaire 
сборник текстов CO словарём 


vocation nf призвание • une vocation 
de peintre призвание к живописи 


vodka nf водка 


VŒU nm (souhait) пожелание, поздравлё- 
ние (а loccasion dune fête, dun heureux évé- 
nement) • acceptez mes meilleurs vœux 
примите мой наилучшие пожелания 
e merci de vos bons vœux спасибо за 
добрые пожелания • des vœux de 
succès пожелания успеха • les vœux 
de nouvel ап новогодние поздра- 
вления 
# présenter ses усеих поздравлять 
/ поздравить (с + 1), желать (+ С) > 
је vous présente mes meilleurs vœux à 
l'occasion du nouvel an поздравляю вас 
с Новым годом > je vous présente mes 
vœux de bonheur et de santé желаю 
вам счастья и здоровья 


VOICI prép вот • Voici notre lycée вот 
наш лицей • le voici qui vient вот он 
идёт • те VOICI вот и я 


voie nf путь* (дёп., dat., loc., instr. 
путём; pl. пути, путей, путям) OO т 
„ être sur [а bonne voie быть на пра- 
вильном пути e être sur la voie du 
succès быть на пути к успёху • les 
voies de communication пути сообщеё- 
ния • les voies respiratoires дыхатель- 
ные пути • la Voie lactée Млёчный 
путь • par des voies détournées околь- 
ным путём 
ә la voie ferrée железная дорога 


voilà prép вот . me voilà вот и я e la 
voilà qui arrive вот она идёт • voilà 
tout вот и всё 
æ ah, voilà ! вот как! • еп voilà un imbé- 
cile ! ну и дурак! > en voilà un temps de 
chien Г ну и погода! • et voilà que (dune 
manière inattendue) и вдруг > et voilà qu'il 
s'est mis à pleuvoir И вдруг пошёл 
ДОЖДЬ 


voile nf парус* (пот. pl. паруса DO) 
• mettre les voiles поднять паруса 
„ amener les voiles убрать паруса 
ө à voiles парусный > un bateau à voiles 
парусное судно • vol à voile пла- 
неризм 


voilier nm (bateau) парусник, парусное 
судно (судно DO ; pl. суда, судов, судам) 


1 


5 


.GÉN = вӣдеть* [| вижу, видишь] 
/ увйдеть* [і, увижу, увидишь - уви- 
денный] 

e hier, je l'ai vue au théâtre вчера я 
вйдел её в театре 

° ils se voyaient rarement онй рёдко 
вйделись 

e je vois que је me suis trompé я вйжу, 
что ошибся 

• je l'ai vu laver la vaisselle я видел, 
как OH мыл посуду 

• је пе l'ai pas vu partir я не вйдел, 
когда OH ушёл 


2. EMPLOYÉ AVEC LE PRONOM ON 


• on Voit la maison de loin дом вйден 
йздали 

• оп voyait sur la colline un petit vil- 
lage Ha ropé видна была небольшая 
деревушка 

e d'ici on voit tout le village отсюда 
видна вся деревня, отсюда всю 
дерёвню вйдно 

• оп пе voit de traces nulle part следов 
нигдё не вйдно 

e оп voit qu'il n'est pas en bonne santé 
вйдно, что OH нездорбв 

• оп verra а ce moment-là там вйдно 
будет 


3. REGARDER UN SPECTACLE = СМОТрёть* [І, 


смотрю, смотришь @] / посмот- 
рёть* [I] id 

• tu as déjà vu ce film ? ты ужё посмо- 
трёл этот фильм? 

e j'ai уи ce match а la télé я смотрёл 
этот матч по телевйзору 


4. REGARDER, EXAMINER = СМОТрёть* / NOC- 


мотрёть* 

• voyez s'il est rentré посмотрите, вер- 
нулся ли он 

• va voir s'il y a des lettres pour moi 
идӣ посмотрӣ, есть ли для меня 
пйсьма 

• il voit cette affaire d'un Боп œil он 
положйтельно OTHÔCUTCA K Этому дёлу 
• nous verrons се qu'il faut faire мы 
NOCMÔTPUM, что надо дёлать 

e voir р. 3 CM. стр. 3 (смотри странйцу 
трётью) 


. VISITER, RENDRE VISITE = быть“ [n cl, (futur) 


буду, будешь - был, была, было, 
были © (forme négative) нё был, не 
была, не было, Hé были © ] (être), 
побывать 

e hier nous avons vu le musée вчера 
мы были в музёе 

• j'ai vu le médecin я был у врача 

• ils ont vu plusieurs pays онӣ побы- 
вали во многих странах 
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6. EMPLOYÉ А L'INFINITIF POUR RENFORCER UN IMPÉRATIF 
e attendez voir подождите 
• regardez voir s'il est ісі посмотрите, 
здесь ли OH 
• donne voir ce livre дай мне Эту кнйгу 
e essaye voir ип peu Г! MENACE попробуй 
только! 
e viens voir ici идӣ-ка сюда 
æ aller voir 
а. RENDRE VISITE À QQN > nous sommes allés 
le voir мы пошлӣ к нему в гости > je 
viens d'aller la voir я только что был у 
неё в гостях > il est à l'hôpital ; je suis 
allé le voir он в больнйце, я к нему 
зашел 
Ь. VISITER QUELQUE CHOSE > je suis allé voir le 
musée я пошёл в музёй 
• être bien vu быть на хорошем счету > 
il est bien vu de ses chefs он у началь- 
ства Ha хорошем счету 
e faire voir MONTRER показывать 
/ показать* [1, покажу, пока- 
жешь] Ф > il m'a fait voir sa collection 
он показал мне свою коллекцию 
• ne rien avoir à voir ауес ничего He 
имёть общего с (+ I) > ça n'a rien à 
voir avec notre plan Это He имёет 
ничего общего с нашим планом 
• је voyais double у меня двойлось в 
глазах 
• il епа vu trente-six chandelles у него 
йскры из глаз посыпались 
e voyons EN FONCTION D'INTERJECTION > 
voyons, pourquoi étiez-vous en 
retard ? ну, а почему вы опоздали? > 
calmez-vous, voyons ! перестаньте, 
наконёц! 
• y voir clair fig хорошб разобраться 
(разбираться х разобраться* [\, 
разберусь, разберёшься - разобрался, 
разобралась] ©) > maintenant, оп у 
voit plus clair dans cette affaire тепёрь 
мы лучше разбираемся в этом 
вопросе 


VOISIN adj сосёдний • dans la pièce voi- 
sine в сосёдней комнате 


voisin? пт сосёд* (pl. сосвди, сосёдей, 
сосёдям) • se brouiller avec ses voisins 
поссориться с соседями 


voisine nf соседка • elle s'est brouillée 
avec sa voisine она поссорилась CO 
своёй сосёдкой 


voiture nf 1. (automobile) машина + nous 
avons acheté une nouvelle voiture мы 
купили новую машину 2. (denfant) коля- 
ска • une voiture d'enfant дётская 
коляска 3. (мароп) вагон • dans ипе 
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voiture de première classe в вагоне 
пёрвого класса 4.{charrette) повозка 
{hippomobile) e ипе voiture chargée de 
foin повозка, нагруженная CÉHOM 
~ телёжка (à bras) e ипе voiture à bras 
ручная тележка 


VOIX nf 1.(6п) голос* (nom. pl 
голоса DO) . il a une belle voix y него 
хороший голос • une voix féminine 
женский голос • d'une voix sourde глу- 
хим голосом e d'une voix enrouée хри- 
плым голосом • la voix de la 
conscience голос совести • la majorité 
des voix большинство голосов 
2. (GRAMM) залог e la voix passive страда- 
тельный залог 
за haute voix вслух, громко (сотр. 
громче*) > ше а haute voix читать 
вслух + à mi-voix вполголоса > chanter 
а mi-voix петь вполголоса • à VOIX 
basse тихо (comp. тише*) e mettre ипе 
proposition aux voix поставить пред- 
ложение на голосование 


vol! nm (déplacement dans lair) полёт 
e suivre le vol d'un oiseau следить за 
полётом птицы + à Vol d'oiseau с птичь- 
его полёта • vol sans escale беспоса- 
дочный полёт • (е premier vol cos- 
mique первый космический полёт 
ә attraper au vol поймать на лету • le 
vol à voile планеризм 


vol? nm (délit) кража + vol avec effraction 
кража со взломом • commettre un vol 
совершить кражу 
æ vol à main armée вооружённый rpa- 
бёж (грабёж DO) 


volaille nf домашняя птица 


volant nm (appareil de direction) руль 
т ОФ e le chauffeur était au volant 
шофёр сидел за рулём 


volcan пт вулкан • l'éruption du vol- 
can извержёние вулкана „ ип volcan 
en activité действующий вулкан • UN 
volcan éteint потухший вулкан 


voler! vi (se déplacer dans lair) летёть* [I, 
лечу, летишь] / полетёть* (І, id]; indét. 
летать • voler bas низко лететь 
» оп aurait entendu une mouche voler 
слышно было, как муха пролетит 
e voler еп éclats разбиться вдребезги 
(разбиваться / разбиться* [!, разо- 
бьётся, разобьются]) 


voler? vt 1. (dérober) красть* [IV, краду, 
крадёшь - крал, крала] / украсть* [IV, 
украду, украдёшь - украл, украла - укра- 


денный], угонять / угнать* [l, угоню. 
угонишь] © (ип animal, un véhicule...) • on 
m'a volé ma valise y меня украли 
чемодан • оп lui a volé sa voiture у 
него угнали машину 2. {dévaliser) обкра- 
дывать / обокрасть* [1У, обкраду. 
обкрадёшь - обокрал, обокрала - обкра- 
денный] e оп m'a volé меня обокрали 
в il ne l'a pas volé поделом ему 


volet nm (persienne) ставень т • fermer 
les volets закрыть ставни 


voleur пт вор © @ • les voleurs avaient 
emporté tous ses bijoux воры унесли 
все её драгоцённости • au voleur ! 
держи вора! 


voleuse nf воровка 


volley-ball пт волейбол • jouer au 
volley-ball играть в волейбол 


volontaire! аа] 1. (sans contrainte) добро- 
вольный • ип sacrifice volontaire доб- 
ровольное пожёртвование 2. (т{епйоп- 
пе) умышленный • ипе déformation 
volontaire de la vérité умышленное 
искажение истины 3.{plein de volonté) 
волевой „ Un ton volontaire волевой 
TOH 


volontaire? пт} доброволец M (добро- 
вольца), доброволка f, волонтёр, BO- 
лонтёрка „ ипе volontaire internatio- 
nale enseigne le français dans ип vil- 
lage волонтёрка из международной 
организации преподаёт в дерёвне 
французский язык • partir pour le 
front comme volontaire пойти на 
фронт добровольцем 


volontairement adv (délibérément) умы- 
шленно • il а volontairement dissimulé 
certains détails OH умышленно скрыл 
нёкоторые подробности 


volonté nf воля (pas de pl). une volonté 
de fer железная воля • contre la 
volonté de ses parents против воли 
родителей • les hommes de bonne 
volonté люди доброй воли • ce sont 
ses dernières volontés это его послёд- 
НЯЯ ВОЛЯ 
ғ à volonté (autant que [оп veut) сколько 
угодно • avec bonne volonté охотно 
e avec mauvaise volonté неохотно 
• sans volonté безвольный > un homme 
sans volonté безвольный человек 


volontiers adv охотно, с удоволь- 
ствием • Ц а accepté volontiers он 
охотно согласился e venez ауес 


nous. — volontiers пойдёмте с 
нами. — с удовольствием 


volt пт вольт* {après les noms de nombre, 
le G pl est вольт) • 230 volts 230 вольт 


volume пт 1. (espace occupé ; importance) 
объём • le volume d'un cylindre объём 
цилиндра • le volume de la production 
объём производства 2.{tome) том* 
(пот. pl. тома DO) • un livre en deux 
volumes книга в двух томах 3./{acous- 
tique) громкость 


volumineux adj (encombrant) объёми- 

стый, крупногабаритный • Une liasse 
de journaux volumineuse объёмистая 
пачка газёт • la collecte des objets 
volumineux сбор крупногабаритных 
предмётов 


VOmir v (еп parlant dun être vivant) рвать* 
[IV, рвёт - psáno] / вырвать* [IV, выр- 
вет - вырвало], тошнить / стошнить (у 
impers + 0) • le bébé а vomi un peu 
de lait младёнца немножко вырвало 
молоком • Ца vomi pendant la traver- 
sée en bateau его рвало во время 
всего плавания 
ə j'ai envie de vomir меня тошнит 


vorace adj (glouton) прожорливый • ип 
chien vorace прожорливая собака 


VOS — votre 


vote nm 1. (suffrage) голос* (пот. pl. 
голоса DO) „ compter les votes счи- 
тать голоса 2. (ѕсгиїіп) голосование 
e vote à тат levée открытое голосо- 
вание (поднятием рукӣ) ə vote secret 
тайное голосование 3. (adoption) приня- 
тие • le vote d'une loi принятие закона 
e de vote избирательный > le droit de 
vote избирательное право > le bureau 
de vote избирательный участок > le 
bulletin de vote избирательный бюл- 
летёнь 


voter у 1. (ргепаге part à un vote) голосо- 
вать / проголосовать • Voter à тат 
levée голосовать поднятием руки 
e voter pour un candidat голосовать за 
кандидата • Voter contre ипе résolu- 
tion голосовать против предложёния 
2. (adopter) принимать / принять* [IV, 
приму, примешь @ - принял, приняла, 
приняло, приняли © - принятый, при- 
нят, принята, принято, приняты О] e la 
loi a été votée закон был принят 


votre adj poss 1. (si le possesseur est sujet de 
la proposition) свой (parfois omis) vous avez 
pris votre livre ? вы взяли свою книгу? 


vouvoyer 45! | 


. vous viendrez avec votre fils ? вы с 
сыном придёте? 2.(dans le cas contraire) 
ваш • vos amis sont arrivés ваши 
друзья приёхали 


vôtre pron poss 1. (si le possesseur est sujet de 


la proposition) свой + nous avons nos sou- 
cis et vous les vôtres y нас свой 
заботы, а у вас свой 2.{dans le cas 
contraire) ваш • mon ordinateur est еп 
panne, je peux utiliser le vôtre pour lire 
mon courrier ? мой компьютер неис- 
правен можно я воспользуюсь 
вашим, чтобы прочёсть свою почту? 
се nest pas notre voiture, cest la 
vôtre это не наша машина, а ваша 


vouloir у хотёть* [5 cl, хочу, хочешь, 


хочет, хотим, хотите, хотят] / захо- 
тёть* [и cl, м] (+ А, + inf, + чтобы + 
hypothétique) • voulez-vous du thé ? 
хотите чаю? • je veux ce livre хочу эту 
книгу e qu'est-ce qu'il veut ? чего он 
хочет? • il veut partir demain он хочет 
уехать завтра • је пе veux pas qu'il sen 
aille я He хочу, чтобы OH уезжал 
e qu'est-ce que je voulais dire ? что я 
хотел сказать? 

# en vouloir а un professeur быть сер- 
дитым Ha учителя > elle m'en veut она 
на меня сердита • sans le vouloir неча- 
янно > il a tiré sans le vouloir он неча- 
янно выстрелил • Veuillez accepter, 
Monsieur, l'expression de mes senti- 
ments respectueux с уважением • је 
veux bien t'aider я охотно тебе 
помогу > elle a bien voulu venir au festi- 
val она согласилась приехать Ha 
фестиваль • vouloir c'est pouvoir где 
хотёнье, там и умёнье • vouloir dire 
(signifier) значить > qu'est-ce que са veut 
dire ? что Это значит? 


VOUS pron 1. (gén) вы • ah, c'est vous ! ах, 


Это вы! • Jacques était avec vous ? Жак 
был с вами? e vous étiez quatre ? вас 
было чётверо? • је ne vous ai pas vus 
я вас не видел • nous parlions de vous 
мы говорили о вас • le film vous а 
plu ? вам понравился фильм? 
2. (réfléchi) — se 


voûte nf свод • une voûte gothique 


готический свод 


voûté adj (courbé) сутулый + ип vieillard 


voûté сутулый старик 


vouvoyer v il ma vouvoyé он сказал 


мне «вы» e NOUS NOUS уоиуоуопѕ encore 
мы с ней ещё на вы 
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voyage пт поёздка, путешествие • UN 
voyage d'affaires деловая поёздка 
e entreprendre un long voyage пред- 
принять длинное путешествие 
e bon voyage ! счастливого пути! • ип 
compagnon de voyage попутчик 


voyager v путешествовать • voyager а 
travers l'Europe путешёствовать по 
Европе 


voyageur nm 1. (touriste, explorateur) путе- 
LIÉCTBEHHHK • C'est Un voyageur infati- 
gable это неутомимый путешёствен- 
ник 2. (passager) пассажир • terminus du 
train, tous les voyageurs descendent de 
voiture конёчная остановка, все пас- 
сажиры выходят из вагонов 
e un pigeon voyageur почтовый 
голубь • ип train de voyageurs пасса- 
жирский поезд 


voyageuse лут. (touriste, exploratrice) путе- 
шёственница 2. (passagère) пассажирка 


voyant nm индикатор • Un voyant lumi- 
neux световой индикатор 


voyante nf гадалка • consulter ипе 
voyante ходить к гадалке 


voyelle nf гласная (adj subst f) • les 

voyelles accentuées ударяемые глас- 
ные • les voyelles atones безударные 
гласные 


VOYOU пт хулиган 


vrai! аа} (véritable) настоящий • ce n'est 
pas son vrai пот Это не настоящая 
его фамилия • ип Vrai héros настоя- 
щий герой 
# ce n'est pas vrai Это неправда • c'est 
vrai Это правда 


vrai? пт правда .а dire vrai по правде 
говоря • distinguer le vrai du faux раз- 
личать правду и ложь 


vraiment adv 1. (565) очень • elle est 
vraiment aimable она очень любёзна 
e са та vraiment plu это мне очень 
понравилось 2./{réellement) по-настоя- 
щему, просто (tout simplement) • поп, 
j'étais vraiment malade нет, я был по- 
настоящему болен • c'est vraiment 
affreux Это просто ужас • il ne sait 
vraiment pas ce quil dit он просто He 
знает, что говорит 3. {dans une proposition 


interrogative) неужёли • vous le croyez 
vraiment ? неужёли вы этому вёрите? 


vraisemblable adj вероятный • cela 
semble vraisemblable это кажется 
вероятным 


VTT (abr de vélo tout-terrain) nm 1. (vélo) 
велосипед-вседорожник 2./{activité) езда 
на велосипёде-вседорожнике • faire 
du VTT кататься на велосипёде-вседо- 
рожнике 


vraisemblablement adv вероятно 


vue nf 1. (lun des cinq sens) зрёние + perdre 
[а vue потерять зрение • avoir la vue 
faible иметь слабое зрёние • une 
bonne vue хорошее зрёние 2. (се que [оп 
voit) вид* (loc. виду ®O) (l'accent passe 
sur la préposition dans le groupe adverbia- 
lisé йз виду*) • des cartes postales avec 
des vues de Paris открытки с видами 
Парижа • une chambre avec vue sur la 
mer комната с видом на море e elle 
prit peur à la vue du pistolet она испу- 
галась при виде пистолёта • je n'ai rien 
en vue я ничего не имею в виду 
e perdre de vue l'objectif principal 
потерять йз виду главную цель 
в à perte de vue насколько хватает 
глаз • à première vue с пёрвого 
взгляда • en jeter plein la vue пускать 
пыль в глаза • connaître ses voisins de 
vue знать сосёдей в лицо • en vue de 
(dans le but de) для того, чтобы • ип point 
де vue а. {façon de voir) точка зрёния > du 
point de vue théorique с теоретической 
точки зрёния b. (opinion) точка зрения > 
exprimer son point de vue высказать 
свою точку зрения > je ne partage pas 
son point de vue я не разделяю его 
точку зрения с. (paysage) вид > d'ici, оп 
а ип beau point de vue sur la vallée 
отсюда открывается красйвый вид Ha 
долину 

vulgaire adj (peu distingué) вульгарный 
e des manières vulgaires вульгарные 


манёры • ип mot vulgaire вульгарное 
слово 


vulgarisation nf популяризация 
e de vulgarisation научно-популяр- 
ный > un film de vulgarisation научно- 
популярный фильм 


vulgarité nf вульгарность f 


vulnérable adj уязвимый • le point 
vulnérable уязвимое место 
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wagon nm вагон W-C nm уборная (adj subst f), туалёт 


Web пт веб . j'ai trouvé l'adresse du 


wagon-lit nm спальный вагон | Iress 
magasin sur le Web я нашёл адрес 


wagon-restaurant nm 
торан 


Walkman® nm плеер 


wallon adj валлонский 
ш Wallon nm валлонец 


Wallonne nf валлонка 


Маєегѕ nmpl уборная (adj subst f), 
туалёт 
watt nm ватт* (gén. pl. 


60 BATT 


xylophone nm ксилофбн • jouer du 
xylophone играть Ha ксилофоне 


У м adv 1. (là-bas) туда (direction), там (empla- 
cement) e tu у vas ? — ју vais ты туда 
идёшь? — иду * jy ai passé deux mois 
я провёл там два мёсяца 2. (ісі) сюда 
(direction), тут, здесь (emplacement) • je suis 
à la campagne et j'y resterai jusqu'à la 
fin du mois я в деревне и останусь 
здесь до конца мёсяца • jy étais déjà 
venu pour deux semaines l'an dernier я 
приёзжал сюда на две недели B про- 
шлом году ~ je пу suis pour rien я тут 
ни при чём м pron 1. {remplaçant les pro- 
noms ceci ou cela) Это • vous у croyez ? 
вы этому вёрите? • пу comptez pas не 
рассчитывайте Ha Это 2. {dans les autres 


вагон-рес- 


ватт) • une 
ampoule de 60 watts лампочка в 


магазина в вёбе 


webcam nf вебкамера • la station de 
ski est équipée de webcams en haut 
des pistes лыжная станция оборудо- 
вана вебкамерами у начала лыжных 
трасс 


week-end пт выходные pl. а chaque 
week-end, les Parisiens s'en vont à la 
campagne каждую недёлю парижане 
уезжают на выходные за город 


western пт вестерн 
whisky nm виски* nt indécl 


cas) он • je ne connais pas се chirur- 
gien ; je пе m'y fierais pas я He знаю 
этого хирўрга; я бы ему не доверял 
e il y a a. (indiquant l'existence, la présence) > 
il y а des verres есть стаканы > il y avait 
une réunion было собрание > il n'y а 
pas de sel соли нет > il n'y avait pas de 
chaises там нё было стульев > il n'y a 
personne тут нет никого b. {introduisant 
un complément de temps) тому назад 
(+ A) > il y a une semaine qu'il est rentré 
он вернулся неделю тому назад ? 
c'était il y a deux mois Это было два 
месяца тому назад „| пу а pas à dire 
нёчего сказать • y être (être prêt) быть 
готовым > vous у êtes ? вы готовы? 


yacht пт яхта 


1454 yaourt 


yaourt nm йогурт 
yeux nmpl — сей 
yiddish nm идиш т • parler yiddish 


говорить на идише 


Zapper у переключаться / переклю- 
читься (с канала на канал) 


zèbre пт (animal) зёбра 


zèle пт усёрдие • travailler avec zèle 
работать с усёрдием 


zéro пт ноль т, нуль т ОО e deux 
moins deux égal zéro два минус два 
будет ноль • en dessous de zéro ниже 
нуля > dix degrés en dessous de zéro 
десять градусов ниже нуля, десять 
градусов мороза 


zibeline nf (animal) соболь т 
ə de zibeline соболий (adj dappart) > 
une fourrure de zibeline соболий мех 


Zigzag nm зигзаг e faire des zigzags 
делать зигзаги 


yod nm HOT 


yoga пт йога • faire du yoga зани- 
маться йогой 


yourte nf юрта 


ZINC nm (métal) цинк 
в de zinc цинковый > le minerai de zinc 
цинковая руда 


zodiaque пт зодиак • les signes du 
zodiaque знаки зодиака 


zone nf зона • une zone interdite 
запрётная зона • Une zone tempérée 
умеренная зона 
# la zone d'influence сфёра влияния 


ZOO пт зоопарк + au zoo de Vincennes 
в Венсённском зоопарке 


zoologie nf зоология 


zoologique adj зоологический • le 
parc zoologique зоологический сад 


ZUT interj чёрт 
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Les types de déclinaison 


On distingue en russe trois types de déclinaison. 
— La première déclinaison s'applique aux noms féminins еп -a/a 
дорбга, семья 
Exceptionnellement elle s'applique aussi aux noms masculins désignant des êtres 
humains et se terminant en -a/a 
nâna 
— La deuxième déclinaison s'applique aux noms masculins et neutres 
город, конь, мӧре, OKHÔ 
— La troisième déclinaison s'applique aux noms féminins se terminant par ~b 
площадь, мышь 
— Certains noms n'appartiennent à aucun de ces trois types de déclinaison et ont 
des désinences casuelles spéciales 
ймя, путь, мать 
- Certains noms d'origine étrangère restent invariables 
метро, таксй 


Les principaux emplois des cas 
nominatif 


A AA A RS AA AS ч тта me AAA ee А A ae aie be ee een ne io nn om ба 


Le nominatif 

— se rapporte au sujet de la phrase 
Студёнт учится. Létudiant apprend. 

— ou à l'attribut du sujet 
Моя мама —инженёр. Ма mère est ingénieur. 

— | correspond aussi au complément d'objet direct ае la phrase française dans l'expression 

de la possession 

У тебя есть книга? As-tu le livre ? 


accusatif 


L'accusatif s'utilise : 
— pour marquer le complément d'objet direct 
Я люблю море. Jaime la тег. 
— pour exprimer la durée et il est alors l'équivalent des constructions françaises pendant / 
depuis 
Я живу здесь месяц. Je vis ici depuis un mois. 
— pour exprimer le changement de lieu avec les verbes de déplacement et les prépositions 
B/Ha 
Мы ёдем в Москву. Nous allons à Moscou. 
Онй идут Ha выставку Ils vont à l'exposition. 
— après les prépositions в, чёрез, на, за lorsqu'elles ont un sens temporel 
В срёду бўдет экзамен. Lexamen aura lieu mercredi. 
Чёрез мёсяц мы вернёмся. Nous reviendrons dans un mois. 
Он приёхал на одйн день. Il est venu pour une journée. 
— après certains verbes suivis d'une préposition 
играть в футбол jouer au football 
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génitif 
Le génitif s'utilise 
— pour exprimer la possession avec la préposition у 
У мамы есть машина = ата mère est une voiture — Ма mère a une voiture. 
— après нет/не pour exprimer l'absence ou la non-existence 
У меня нет собаки. Je па! pas de chien. 
— pour exprimer le complément d'objet du пот 
шлапа отца le chapeau de mon père 
— pour accorder un nom avec un nombre cardinal : 2-4 + génitif singulier ; 5 et plus + 
génitif pluriel 
две собаки deux chiens 
пять собак ста chiens 
— après les prépositions с/из pour exprimer l'origine 
из России en provenance de Russie 
— après les prépositions без, BMéCTO, KpóMe, для, бколо, среди, вокруг, до etc... 
чай без сахара du thé sans sucre 
Магазйн нахбдится бколо дбма. Le magasin est situé à côté de la maison. 
Он поёхал вмёсто меня. lly est allé à ma place. 
подарок для мамы Un cadeau pour та mère 


datif 


QU ter жол ад чо ЧАА Aa ts Dan АА maman М Amen сен io хш НЫ + КОИ Ал мамле AA үзө О чәл вм ками лч ММ длин чч eu ae + - sptennann сы дм АА шшер РА 


Le datif s'utilise 
– comme complément d'objet indirect 
позвонйть родителям téléphoner à ses parents 
— dans les tournures impersonnelles : il correspond alors au sujet de la phrase française 
Мне хблодно. Jai froid. 
— après les prépositions по/к 
Я иду к брату Je vais chez mon frère. 
Мы шли no улице. Nous marchions dans la rue. 
instrumental 
L'instrumental s'utilise 
pour exprimer le complément de moyen 
Я пишу ручкой. Jécris avec un stylo. 
— comme attribut du sujet après les verbes быть, стать, работать, интересоваться, 
заниматься 
Он стал врачбм. ll est devenu médecin. 
Она хбчет быть инженёром. Elle veut devenir ingénieur. 
pour exprimer le complément d'agent de la voix passive 
Дом был пострбен нами. La maison a été construite par nous. 
— après les prépositions €, вместе с, за, пёред, под, над, между 
кофе с молокбм du café au lait 
Над столбм висйт лампа. La lampe est suspendue au-dessus de la table. 
За рекбй начинается сад. Le jardin commence au-délà de la rivière. 


locatif 


Le locatif s'utilise 


— après les prépositions в/на lorsqu'elles ont un sens statique et n'indiquent pas un 
changement de lieu 
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Ваза стойт Ha croné. Le vase est sur la table. 

Кнйга лежйт в сумке. Le livre est dans le sac. 
— après la préposition © 

Он читает кнйгу о России. // lit un livre sur la Russie. 
— après la préposition в suivie du mois ou de l'année 

Экзамен будет в январе. Lexamen aura lieu en janvier. 
— avec certains verbes suivis de la préposition на 

играть на гитаре jouer de la guitare 

говорӣть на английском языкё parler anglais 


Le genre 


Il existe en russe trois genres : le masculin, le féminin et le neutre. Dans la plupart des 
cas, le genre d'un mot se reconnaît à sa terminaison. 


masculin 


- consonne dure : брат, стол 
— й : музей, май 
— b: день, словарь 


féminin 


— а: мама, кнӣга 
~ я : семья, земля 
– b: дверь, дочь 


neutre 


~ ©: OKHO, письме 


— е: море, здание 


— ё: ружьё, бельё 


- les dix noms suivants qui se terminent par -MA : имя, врёмя, знамя, пламя, 
плёмя, сёмя, стрёмя, TÉMA, брёмя, вымя 
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Le nombre 
Les noms changent de terminaison au pluriel. 


Les noms masculins et féminins 


pluriel en -ы 
- noms masculins se terminant au singulier par une consonne dure 
стол — столы; журнал — журналы 


- noms féminins en -a 
машина — машины ; газёта — газёты 


pluriel еп -и 

- noms masculins se terminant au singulier par -й 
музей — музеи ; герой — герби 

- noms féminins en -я 
фотография — фотографии ; статья — статьй 

- noms masculins et féminins se terminant au singulier par -b 
портфёль — портфёли ; площадь — плбщади 

— noms masculins et féminins, dont le radical se termine par к, г, х, ш, щ, ч, ж 
врач — врачи ; ручка — ручки ; карандаш — карандашй 

Les noms neutres 


pluriel en -a 


- noms neutres se terminant au singulier en -о 
OKHÔ — окна ; пиьсмӧ —> пйсьма 


pluriel en -Я 
- noms neutres se terminant au singulier en -e et en -ё 
море — моря ; поле — поля ; ружьё — ружья 
Particularités de certains noms masculins et neutres 


Ces particularités sont précisées dans les entrées du dictionnaire. 

— certains noms masculins se terminent au pluriel par -a ou -я 
глаз — глаза; дом — дома 

- certains noms neutres ont des radicaux différents au singulier et au pluriel 
врёмя — времена ; нёбо — небеса 

— certains noms changent а la fois de radical et de terminaison 
брат — братья ; стул — стулья ; дерево — дерёвья ; котёнок —› котята 

- certains noms masculins ont deux formes de pluriel qui diffèrent par le sens 
лист —> листья ои листы 
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Les formes déclinées 


Masculin Neutre 
TYPE DUR ТҮРЕ А ТҮРЕ ТҮРЕ 
ILLÉ 
MOU TYPE DUR т TYPE DUR SUITE 

N. роза дыня класс ДОЖДЬ слОво пбле мысль 

А. розу ДЫНЮ мысль 

SINGULIER | С: розы | дыни | класса | дождй | слова | поля | мысли 

Р, рбзе дыне классу дождю слову полю мысли 

I. розой дыней классом | дождём | словом | полем | мыслью 

L. póze дыне классе дождё слове поле мысли 

N. розы дыни классы ДОЖДИ слова ПОЛЯ мысли 

С. роз ДЫНЬ классов | дождёй слов полёй мыслей 

PLURIEL D. розам HSIHAM классам | дождям | словам | полям | мыслям 
I. розами | дынями | классами | дождями | словами | полями | мыслями 

L. pó3ax дынях классах | дождях | словах полях мыслях 


Au masculin singulier et а tous les genres au pluriel, l’accusatif est semblable au nomi- 
natif pour les objets inanimés. Il est semblable au génitif pour les être animés. 


Les noms terminés par -й forment leur génitif pluriel en -ев 
трамвай — трамваев 


À l'instrumental singulier de la 1° et de la 2° déclinaison, la voyelle de la désinence est 
é si la syllabe est accentuée, e dans le cas contraire. 


Certains noms masculins se terminent au locatif par -y 
лес —> в лесу; мост —> на мосту 


Ces particularités sont précisées dans les entrées du dictionnaire. 


Les noms à déclinaison particulière 
FÉMININ MASCULIN 


N. ДОЧЬ Имя 
А. ДОЧЬ Имя 
‚ А G. дочери ймени 
singulier ; - 
5 О. дочери имени 
І. дочерью йменем 
L. дочери ймени 
М. дочери имена 
А. дочерей имена 
| С. очерёй имён 
pluriel ds 
D. дочерям именам 
I. дочерьми именами 
L; дочерях именах 
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Les noms propres indéclinables 


Ils sont masculins lorsqu'ils désignent une personne du sexe masculin 
Оливьё Olivier, 


une ville 

Токио Tokyo, 
une île 

Фиджи Fidji 


ou, d'une manière générale, si le nom commun qui leur correspond est masculin. Ils 
sont féminins lorsqu'ils désignent une personne du sexe féminin 


Изабёль Isabelle, 
un fleuve 
Арно Arno 


ou, d'une manière plus générale, si le nom commun qui leur correspond est au 
féminin. 


La déclinaison des noms de famille 


Les noms de famille terminés par -ый, -ий, -ой, -ая, -яя se déclinent comme des 
adjectifs 

Les noms de famille terminés par -ов, -éB, -eB, -HH, -ова, ёва, -eBa, -ина se décli- 
nent comme indiqué dans le tableau ci-dessous : 


MASCULIN FÉMININ PLURIEL 
М. Борйсов Борйсова Борйсовы 
А. Борйсова Борйсову Борйсовых 
С. Борйсова Борйсовой Борйсовых 
D. Борйсову Борйсовой Борйсовым 
I. Борйсовым Борйсовой Борйсовыми 
L. Борйсове Борйсовой Борйсовых 


L'adjectif russe est habituellement placé devant le nom auquel il se rapporte 
новое красйвое платье une belle robe neuve. 


— || saccorde avec lui en genre, nombre et cas 


я восхищаюсь вашими незаурядными способностями 
J'admire vos capacités peu ordinaires. 
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Genre des adjectifs : 


Singulier Pluriel 
. pour tous 
MASCULIN NEUTRE FÉMININ les genres 
-ый, ИЙ, OH -ое, -ее -ая, яя -ые, -ие 
интерёсный интерёсное интерёсная интерёсные 
(сон) (кино) (кнйга) (идёи) 
сйний сйнее сйняя сйние 
(зонт) (море) (юбка) (цветы!) 
большой большое большая большие 
(дом) (дёрево) (машина) (надёжды) 


Les adjectifs dont le radical se termine раг une consonne dure ont une terminaison 
en -ый. Les adjectifs dont le radical se termine par une consonne mouillée ont une 
terminaison -ий. La terminaison -ой des adjectifs masculins est toujours accentuée 


молодой ; большбй ; смешнбй 


Les adjectifs qualificatifs 


TYPE DUR TYPE MOUILLÉ 
новый синее 

masculin в ы 
et neutre БОМ ему 
новым синим 

новом синем 

новая сйняя 

féminin новую синюю 
нӧвой синей 

новые синие 

новых СИНИХ 

pluriel новым сйним 
новыми синими 

новых синих 


Au masculin singulier et au pluriel des trois genres, l’accusatif est semblable au nomina- 
tif lorsqu'il s’agit d'objets. Il est semblable au génitif lorsqu'il s’agit d'êtres animés. 


Les adjectifs d'appartenance 


Certains adjectifs d'appartenance, formés pour la plupart sur le radical de noms d'ani- 
maux et de personnes 


медвежий ; вражий ; казачий 


ont une déclinaison particulière : 
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Singulier Pluriel 
: pour tous 
MASCULIN NEUTRE FÉMININ les genres 


-HH -ья -ье ьи 


лйсий (мех) лйсье (чутьё) лйсья (нора) лйсьи (следы) 


déclinaison : 


MASCULIN FÉMININ PLURIEL 
N. рыбья рыбьи 
А. рыбью М. ou С 
а. рыбьего рыбьей рыбьих 
D. рыбьему рыбьей рыбьим 
l. рыбьем рыбьей рыбьими 
L. рыбьем рыбьей рыбьих 


Les adjectifs possessifs et démonstratifs 


Pour la déclinaison, voir Les pronoms possessifs et démonstratifs 


Les adjectifs d'appartenance еп —ов, -ев, -ин 


Les adjectifs d'appartenance en -ов, -eB, -ин sont formés sur les noms propres. 
Aux cas obliques, ils suivent la déclinaison des adjectifs du type dur. Aux cas directs, ils 
ont des désinences courtes. 


MASCULIN FÉMININ PLURIEL 
Duc Augias 

N. Hóes Эвклйдова Марсово Авгиевы 
А. Ноев Эвклӣдову Марсово Авгиевы 
С. Hóesa Эвклӣдовой Марсова Авгиевых 
D. Ноеву Эвклӣдовой Марсову Авгиевым 
І. Нбевым Эвклӣдовой Марсовым Авгиевыми 
L. Нбевом Эвклйдовой Марсовом Авгиевых 


Les adjectifs еп -ский formés sur des noms géographiques 


On peut former des adjectifs en -ский sur des noms de ville, de province, de fleuve ou 
ае à condition que ces noms soient déclinables. Le suffixe est accolé à la base du 
nom 


Kama Кама ае 1а Ката камский 
Tomsk Томск de Tomsk томский 


Les cas particuliers les plus usités sont spécifiés dans les entrées du dictionnaire. 
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En russe moderne, les adjectifs courts ne s'emploient que comme attribut du sujet. Ils 
s'accordent avec ce dernier en genre et en nombre 
masculin — интерёсен, féminin — интерёсна, neutre — интересно, pluriel — 
интересны. 


Ils sont donc indéclinables. 


Contraiment aux adjectifs longs, qui expriment une caractéristique permanente, les 
adjectifs courts dénotent une caractéristique temporaire 

У меня больнбй ребёнок, у него астма. Mon enfant est malade, il fait de 
l'asthme. 

Мой ребёнок болен, y него грипп. Mon enfant est malade, il a la grippe. 


Les pronoms personnels 


я, мы, ты, вы, OH, она, оно, они 


singulier 


pluriel 


MASCULIN FÉMININ PLURIEL 


L'accusatif et le génitif sont toujours semblables, même au neutre. 
Quand il dépend d’une préposition, le pronom personnel de la 3° personne est toujours 
précédé d’un н 

Я вйдел его 

Я смотрёл на него 
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Я дал ему книгу 

Я подошёл к нему 
Г1п5{гитепгїа1 féminin présente une double forme нёю et ней. Lorsque le pronom est 
employé sans préposition, la forme ею est préférable pour éviter la confusion avec le 
datif. Lorsqu'il est précédé d'une préposition, la forme ней est la plus fréquente, la 
préposition suffisant à indiquer le cas. | 


Le pronom réfléchi себя 


Réfléchi 
SINGULIER ET PLURIEL 


Le pronom себя renvoie au sujet de la proposition quelle que soit la personne du sujet 
я готӧвлю себё завтрак 
ты готовишь себё завтрак 
он готовит себе завтрак... 


Les pronoms possessifs 


Ils indiquent l'appartenance à la 1" et à la 2° personne : мой, наш, твой, ваш. Pour 
exprimer l'appartenance à la 3° personne, on utilise les formes du génitif des pronoms 
personnels : егб, её, их 
Le russe dispose également d'un pronom possessif réfléchi свой qui s'emploie lorsque 
le possesseur est aussi le sujet de la proposition, quelle que soit la personne : 

Я люблю свою семью. J'aime ma famille. 


Les pronoms démonstratifs 


Этот, тот, такой 


Les pronoms interrogatifs 


кто? что? какой? который? чей? сколько? 


М. кто что 
А. кого что 
G. KOTÓ чего 
D. KOMŸ чемў 
I. кем чем 
L. O KOM о чём 


Les pronoms relatifs 


Ils sont sont les mêmes que les pronoms interrogatifs, mais ils s'emploient pour relier 
des propositions 

Я спросйла у брата скблько сейчас врёмени. J'ai demandé à mon frère quelle heure il 
était. 
Les pronoms relatifs какой, котбрый se déclinent comme les adjectifs. 
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Les pronoms déterminatifs 


сам, самый, весь, всякий, каждый 


Les pronoms négatifs 


никтб, ничто, никакой, ничей 


Les pronoms indéfinis 


HÉKTO, нечто, некоторый, HÉKHH, нёсколько 


Les pronoms indéfinis formés au moyen des particules -то, -либо, -нибудь tels que : 


ктб-то, чтб-либо, когда-нибудь, кбе-гдё se déclinent sur le modèle de кто. 
tableau récapitulatif : 


2° déclinaison 


тте déclinaison 
TYPE DUR TYPE MOUILLÉ 


TYPE DUR TYPE MOUILLÉ 


N. TOT, TO весь, всё Этот, это мой, моё 
С. того всего этого моего 
D. TOMŸ всемў этому моему 
[. тем всем этим MOM 
С. том всём этом моём 
М. та вся эта моя 
А. ту всю эту мою 
. D. I. всей этой моей 
М. эти 
С. этих 
pluriel D. этим 
І. этими 
L. этих 
кто что OHÂH ТВОЙ 
l К сам СВОЙ 
suivent la même et leurs composés наш 
déclinaison 
ваш 
чей 


Au masculin singulier et au pluriel des trois genres, l’accusatif est semblable аи nomina- 
tif lorsqu'il s’agit d'objets inanimés. П est semblable au génitif lorsqu'il s’agit d’êtres 
animés. 
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П existe en russe des nombres cardinaux один, два, три 
третий... et collectifs двое, трбе, чётверо... 


Les ordinaux 


Les noms de nombres ordinaux se déclinent comme des adjectifs. 


Les cardinaux 


singulie 


MASCULIN ET NEUTRE 


N. ОДЙН 
А comme le М 
| ou le С 
D. 
I. 
L об одном 


два, три, четыре 


два (masc) две (fém) 
comme М ou С 
двух 
двум 
двумя 
двух 


Fron>z 


FÉMININ 
одна 


одну 


одной 


одной 


одной (-ою) 


об однбй 


три 

comme М ou С 
трёх 
трём 
тремя 

трёх 


Les noms de nombre два se distinguent en genre 


— pour le masculin et le neutre два ех: 


два стола; два мальчика ; два окна 


— pour le féminin две ex : 
две лампы ; две девочки 


.... Ordinaux первый, второй, 


pour tous 
les genres 


одни 


comme le М 
ou le G 


ОДНИХ 
одним 
одними 


об однйх 


четыре 
comme М ou С 
четырёх 
четырём 
четырьмя 
четырёх 


L'accusatif de ces cardinaux est semblable au nominatif si le nom est inanimé, il est 


semblable au génitif si le nom est animé : 
Н вйжу два стола 
Н вйжу двух мальчиков 
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Après два ег две, три еї четыре, le nom se met аи génitif singulier : 
два стола, 
два мальчика 


пять, пятьдесят пятьсот 


ия ть экө элен nn Зои йөк. A 


50 


.А. пятьдесят пятьсот 
а. пятйдесяти пятисот 
D. пятйдесяти пятистам 

І. пятьюдесятью пятьюстами 

L. O пятйдесяти O пятистах 


- Tous les noms de nombre de пять а двадцать et тридцать se déclinent sur le 
modèle de пять. 


- Les noms de nombre шестьдесят, сёмьдесят, восемьдесят se déclinent sur le 
modèle de пятьдесят. 


— Les noms de nombre шестьсот, семьсот, восемьсот, девятьсот se déclinent sur 
le modèle de пятьсот. Les deux parties du mot se déclinent, chacune comme un 
nom. 


9,10, 20, 
30 


11, 12, 13, 14, 
15, 16, 17, 18, 19 


50, 60, 70, 80 


пятьдесят 
пятйдесяти 


двенадцать 
двенадцати 


восемь 
ВОСЬМИ 


сорок, девяносто, сто 


prennent la désinence -a aux cas obliques. Сброк а un accent mobile. 


100 


девяносто 


девяноста ста 


L'accusatif de ces cardinaux est semblable au nominatif. 
Après ces cardinaux, le nom se met au génitif pluriel 


пять мальчиков, девочек 


двёсти, триста... девятьсот 


Dans двести, триста..., девятьсот, les deux éléments se déclinent 


200, 300, 400, 500, 600, 700, 800, 900 


М. трйста пятьсот 

G. трёхсот пятисот 
D. трёмстам пятистам 

І. тремястами пятьюстами 
L. 


трёхстах пятистах 
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Тысяча (1 000) et миллибн (1 ООО ООО) sont des noms. L'instrumental de тысяча est 
тысячей ои тысячью. 


полтора 


Полтора Полторы 
(МА$С) (FÉM) 


полтора полторы 


G. D. I. L. полўтора 


Les collectifs 


O6a 
MASCULIN ET NEUTRE FÉMININ 
N. обе 
а. обеих 
D. обёим 
І. обёими 
L. об обёих 


Après 66a, le nom se met au génitif singulier 
оба мальчйка 


М. чётверо 
С. четверых 
D. четверым 
І. четверыми 
L. четверых 


L'accusatif est semblable au nominatif pour les objets inanimés, il est semblable au 
génitif pour les êtres animés. 
Toutefois, comme pour les cardinaux à partir de пять, après les nombres collectifs, le 
substantif se met au génitif pluriel. Aux cas obliques, le substantif se met au même 
cas que le nombre collectif. 
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La plupart des verbes russes forment ce que l'on appelle un couple aspectuel, composé 
d'un verbe dit imperfectif et d'un verbe dit perfectif ex : 


дёлать - сдёлать 

Les verbes imperfectifs possèdent trois temps : ип présent, un passé et un futur 
дёлаю – дёлал - буду дёлать 

tandis que les verbes perfectifs пе possèdent que des formes de passé et de futur 
сдёлал - сдёлаю 


sur l'action en elle-même, indépendamment de son résultat 
Что ты дёлал вчера? - Н читал роман. Qu'est-ce que tu as fait hier ? - J'ai lu un 
roman. 
— Décrit le processus de l'action dans sa durée, que l'action ait été menée à son 
terme ou non. 
Она весь вёчер читала роман. Elle a lu un roman toute la soirée. 
— Décrit une action répétitive. 
Она всегда дёлала урбки вёчером. Elle faisait toujours ses devoirs le soir. 


Laspect perfectif 


— Met l'accent sur le fait que l'action а été menée à son terme. Celle-ci est considérée 
sous l'angle de son accomplissement ou de son résultat. 
Ты прочитал роман? - Да, прочитал. Tu as lu ce roman ? (sous-entendu en 
entier) - Oui. 
— Décrit une action unique. 
Вчера она тоже сдёлала урбки. Hier aussi elle а fait ses devoirs. 


Seul l'aspect imperfectif permet d'exprimer le présent. 
Il existe en russe deux types de conjugaison : 


Те conjugaison 


— tous les verbes еп -ить (excepté брить) 
стрбить, ходйть 
— 4 verbes en -ать (et tous leurs dérivés) 
дышать, слышать, держать, гнать 
— 7 verbes en -еть (et tous leurs dérivés) 
смотрёть, вӣдеть, ненавйдеть, терпёть, обидеть, вертёть, завйсеть 
2° conjugaison 


— tous les verbes en -еть (exceptés 7 verbes ci-dessus) 
краснеть, умёть 
— tous les verbes еп -ать (exceptés 4 verbes ci-dessus) 
отвечать, изучать 
— ип seul verbe еп -ить (et tous ses dérivés) 
брить 
tous les autres verbes 
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La conjugaison des verbes réguliers 


conjugaison 2° conjugaison 


Те conjugaison 


classe 


TYPE SIMPLE 


À ALTERNANCE 


-ать:читать 
-ять: гулять 
-CTh : уметь 


-овать : 
рисовать 


-нуть : 
вернӯть 


infinitif terminé раг | -ить : варӣть 


radical de l'infinitif вари- | чита- рисова- верну- 
radical du présent вар- чита- рису- верн- 
варю читаю рисую верну 
варишь | читаешь рисуешь | вернёшь 
conjugaison варит ' читает рисўет вернёт 
du présent варим читайем рисўем вернём 
варите : читаете рисуете вернёте 
варят | читают рисуют вернут 


La classe IV regroupe les verbes irréguliers dont les formes sont systématiquement pré- 
cisées dans le dictionnaire. 


Certains verbes de la classe I présentent une alternance entre le radical de l'infinitif et 
celui du présent à la première personne du présent. Cette alternance suit les règles 
suivantes : 


— бить — -блю, -бишь...; — пить —> -плю,-Пишь...; 
— ВИТЬ — -ВЛЮ, -ВИШЬ...; — сить — -шу, -сишь...; 

— дить —-XKY, -дишь...; — стить —> -щу,-стишь...; 
— зить — -жу, -зишь...; — тить —> -чу, -тишь...; 

— МИТЬ —> -млю, -мишь...; — фить — -флю, -фишь...; 


Quant aux verbes de la classe П à alternance, lorsque l'accent est final à l'infinitif, il 
tombe sur le suffixe y au présent 


рисовать, рисую, рисуешь... 


Verbes irréguliers 


Les verbes xoTéTb (vouloir), бежать (courir) se conjuguent pour partie selon la pre- 
mière conjugaison et pour partie selon la deuxième conjugaison. 


я хочу мы ХОТИМ 
ты хочешь вы хотите 
он хочет OHÉ ХОТЯТ 
я бегў мы бежим 
ты бежишь вы бежите 


он бежит онй бегут 


Сгаттате 473 


Les verbes дать (donner) et есть (manger) ont une terminaison archaïque à la première 
personne du singulier et se caractérisent par l'absence de voyelle dans les terminaisons 
du singulier. 


я дам мы дадйм 
ты дашь вы дадйте 
он даст онй дадут 
яем мы едим 
ты ешь вы едите 
он ест онй едят 


Le passé des verbes se forme sur le radical de l'infinitif à l'aide du зиЁЙхе-л-. Les verbes 
au passé s'accordent en genre et en nombre avec leur sujet. 


MASCULIN FÉMININ NEUTRE 


Singulier | он (я, ты) говорйл | она (я, ты) говорйла | оно говорйло 


Pluriel мы (вы, онӣ) говорӣли 


Pour les verbes formant ип couple aspectuel, il existe deux formes de futur : un futur 
imperfectif et un futur perfectif. 
— Le futur imperfectif se forme à l'aide du verbe auxiliaire быть conjugué au futur 
et de l'infinitif du verbe imperfectif 
я буду смотрёть 
— Le futur perfectif est un temps simple, formé à partir du verbe perfectif avec les 
mêmes désinences que le présent des verbes imperfectifs 
я посмотрю 


FUTUR IMPERFECTIF FUTUR PERFECTIF 


бўду дёлать сдёлаю 
бўдешь дёлать сдёлаешь 

бўдет дёлать сдёлает 
будем дёлать сдёлаем 
будете дёлать сдёлаете 


бўдут дёлать сдёлают 
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Les verbes pronominaux se forment à l'aide du postfixe -ся ех: 
МЫТЬ — МЫТЬСЯ. 


Comme son nom l'indique, ce postfixe est toujours placé à la fin du verbe. Les verbes 
pronominaux se conjuguent selon les mêmes règles que les verbes non pronominaux. 
Après une voyelle, à la première personne du singulier et à la deuxième personne du 
pluriel, la forme -ca est remplacée par -сь. 

учйться 

учусь 

учишься 

учится 

учимся 

учитесь 

учатся 


Certains verbes exprimant un déplacement fonctionnent par paire. Chaque paire se 
compose d'un verbe déterminé et d'un verbe indéterminé. Le verbe déterminé exprime 
un déplacement dans une seule direction (type идти). Le verbe indéterminé exprime 
un déplacement dans plusieurs directions ou une direction indéfinie, un aller-retour, 
ou encore un mouvement répété (гуре ходить). 


Type déterminé 


— déplacement dans une seule direction, vers un but précis 
Сейчас он идёт в шкблу. Еп ce moment il est en chemin pour l'école. 


\ 


déplacement répétitif ou habituel 
Каждое утро он ходит в школу Tous les matins il va à l'école. 
déplacement dans plusieurs directions désordonnées 
Посетйтели хбдят по залам музёя. Les visiteurs parcourent les salles du musée. 
aller-retour 
Вчера мы ходйли в театр. Hier, nous sommes allés au théâtre. 
à l'infinitif, le verbe indéterminé exprime souvent l'aptitude, l'apprentissage, 
l'inclination 
Ребёнок ещё He хӧдит = Ребёнок ещё He умёет ходить. L'enfant ne marche pas 
encore = l'enfant ne sait pas encore marcher 


| 


| 


| 


TYPE DÉTERMINÉ 
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TYPE INDÉTERMINÉ 


идти ходить 
ёхать ёздить 
бежать бёгать 
летёть летать 
плыть плавать 
лезть лазить 
ПОЛЗТЙ ползать 
брестй бродйть 
нестӣ HOCÂTE 
вестй ВОДЙТЬ 
везтй ВОЗЙТЬ 
гнать ГОН_ТЬ 
катйть катать 
тащйть таскать 


Les deux verbes de chaque couple sont imperfectifs. Lorsqu'on rajoute un préfixe, ces 
dérivés forment alors un couple aspectuel, dans lequel le dérivé du verbe de type идти 
est perfectif et le dérivé du verbe de type ходить imperfectif 

приходйть - прийтй 

завозйть — завестй 


Pour le former l'impératif, on ajoute au radical du futur simple ou du présent les dési- 
nences suivantes : 


Après une voyelle 


Après une consonne 


SOUS ГАССЕМТ 
OU APRÈS UN GROUPE FORME ATONE 
DE CONSONNES 


singulier -H -b 
! смотрй! отвёть! 
pluriel -йте -ите -ьте 
читайте! смотрйте! отвётьте! 


Laccent est celui de l'infinitif. Les formes irrégulières sont mentionnées dans les entrées 
du dictionnaire. 


Les gérondifs ont une valeur adverbiale. Ils sont invariables. 


Le gérondif imperfectif 


AAA овал NA RAA АМАА AD AAA AAA Алаа рлу моло. OS RER I ESS AAE Dan ый АА RP PAM ANS OM АА Ал бай АЛАДА nat AAAA as MAMA MAANA 


Ajouter au radical du présent le suffixe -я 
смотрёть —> смотрю — смотря 
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Le gérondif perfectif 


Remplacer le л du passé par в, ои вшись si le verbe est pronominal. 
посмотреть — посмотрёл — посмотрёв 
умыться — умылся — умывшись 


Les participes suivent la déclinaison des adjectifs. Les participes actifs пе sont employés 
que comme épithètes. Les participes passifs peuvent être employés comme attributs ; 
dans ce cas, ils sont toujours à la forme courte. 


Le participe présent actif 


Remplacer le -т final de la 3° personne du pluriel du présent par -щий 
любить > любят > любящий 


Le participe passé actif 


rer rare AP AAA DA киа 


Remplacer le -л du passé imperfectif ou perfectif par -вший 
любйть — любйл > любивший 


Le participe présent passif 


Ajouter -ый à la première personne du luriel:d du présent 
любӣть — любим > любимый 


Le participe passé passif 


Partir de l'infinitif perfectif. 


Verbes en -ать et -ять 


Remplacer -ать ои -ять par -анный ои -янный (atones) 
прислать — присланный 


Verbes еп -ИТЬ 


Remplacer -ить par -ённый si le verbe а un accent entièrement final au futur ou par - 
енный (atone) dans le cas contraire 


подарӣть — подаренный 


Verbes еп -нуть 
Remplacer -нуть par -нутый (atone) 
развернуть — развёрнутый 
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Il est omis аи présent et souvent marqué par ип tiret еп présence d'un attribut du sujet 


Сейчас урбк. C'est l'heure du cours. 
Москва — столица России Moscou est la capitale de la Russie. 


INFINITIF IMPÉRATIF 


La coordination 


— La coordination est exprimée par les conjonctions : и, а, HO 
— La conjonction и sert à relier deux mots de même fonction ou deux propositions 
Это стол и стул. C'est une table et une chaise. 


La conjonction a sert à les opposer 
Это стол, a Это стул. Ceci est une table, et cela est une chaise. 


- La conjonction Ho permet d'opposer deux ou plusieurs caractéristiques d'un 
même objet, tandis que a oppose les objets eux-mêmes 


Этот стул старый, но прбчный. Cette chaise est vieille mais solide. 


La subordination 


Les propositions relatives 


А ААО се ana ААА 


- кто 
Тот, кто знал Это, ужё уёхал. Celui qui savait cela est déjà parti. 


Les relatifs кто et что ne semploient qu'avec un antécédent pronom. Ils ne s'accordent ni еп 
genre, ni en nombre mais se mettent au cas voulu par leur fonction dans la subordonnée. 
— что 
Уберй To, что лежйт Ha croné! Range ce qui est sur la table ! 
— какой, -ая, -ое, -He 
Она принимала жизнь такой, какая она есть. Elle prenait la vie comme elle venait. 
— котбрый, -ая, -ое, -ые 


К нам пришёл сосёд, котбрый живёт внизу Le voisin d'en-dessous est venu nous 
voir. 
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— чей, чья, чьё, чьи 
Мы познакбмились с людьмй, чьи дёти дружат с нашими. Nous avons fait la 
connaissance de personnes dont les enfants sympathisent avec les nôtres. 
Les relatifs котбрый, какой et чей s'accordent en genre et en nombre avec leur antécédent 
dans la principale. Ils se mettent au cas voulu par leur fonction dans la subordonnée 
— где 
Положи Это в Ящик, где лежат бвощи. Mets ça dans le tiroir où sont les légumes. 
— куда 
Ищи егб там, куда ты его положил. Cherche-le là où tu l'as mis. 
Les relatifs где et куда expriment tous les deux une relation de lieu, mais le second s'utilise avec 
des verbes de déplacement 
— откуда 
Я не могу вспомнить название страны, откуда он приёхал. Је narrive pas а те souve- 
пи du pays dont il vient. 
— когда 
Это случйлось в TOM году, когда я закончил университёт Са s'est passé l'année où j'ai 
terminé l'université. 


Les propositions complétives 
— что 
Преподаватель говорӣт, что мы мало занимаемся дбма. Le professeur dit que nous 
ne travaillons pas assez à la maison. 
— как 
Мы не замётили, как начался дождь. Nous navions pas remarqué qu'il avait com- 
mencé à pleuvoir. 
— чтобы 
Я хочу, чтббы он остался. Je veux qu'il reste. 
Le verbe de la proposition introduite par чтобы est toujours au passé quel que soit le moment 
où se passe l'action. 
— будто, бўдто бы 
Говорят, будто он уёхал навсегда. Оп dit qu'il est parti pour toujours. 
— ли 
Он спросйл, пойду ли я в кинб. || ma demandé si j'allais au cinéma. 
Dans les propositions interrogatives d'interrogation totale indirecte, la subordonnée est 


construite à l'aide de l'interrogatif ли. Celui-ci est placé au début de la subordonnée, juste 
après le mot sur lequel porte l'interrogation. 


Les propositions circonstancielles 


de temps 
Les subordonnées de temps répondent aux questions : когда? — quand ?, с каких пор? — 
depuis quand ?, до каких пор? jusqu'à quand ? 
– когда 
Он прийдёт, когда мы его позовём. Il viendra quand nous l'appellerons. 
— вто время как 
В то время как мы занимались, наши друзья готовили ужин. Pendant que nous 
travaillions, nos amis préparaient le dîner. 
— по мере того как 
Надо решать проблёмы по мерё Toró, как онӣ поступают || faut résoudre les pro- 
blèmes au fur et а mesure qu'ils se présentent. 
Dans les phrases construites avec la conjonction no Mépe тогб как, les deux verbes (celui de la 
principale et celui de la subordonnée) sont à l'imperfectif 


— до того как 
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До тогб как вы будете обёдать, вам надо закбнчить всю раббту Avant de manger, 
il faut que vous terminiez votre travail. 

— прежде чем 
Прёжде чем прийдут гости, надо сходить за хлёбом. 1! faut aller chercher le pain 
avant que les invités n'arrivent. 

— пока, пока не 
Уходйте, пока не поздно Partez avant qu'il ne soit trop tard 

Après la conjonction пока, le verbe de la subordonnée est toujours à l'imperfectif. 

— как тблько 
Он позвонйт тебё, как тблько вернётся домбй. Il t'appellera dès qu'il rentrera chez 
lui. 

— едва 
Едва она вошла в квартйру, раздался звонбк телефона. À peine était-elle ren- 
trée dans l'appartement que le téléphone sonna. 


de cause 


Les subordonnées de cause répondent aux questions почемў? pourquoi ? 
— потому что 
Его нет потому, что он бблен. || nest pas là parce qu'il est malade. 
так как 
Так как нам не нравятся нёкоторые условия, мы не подпишем Этот кон- 
тракт Puisque certaines clauses ne nous plaisent pas, nous ne signerons pas се 
contrat. 
— поскольку 
Мы нё были в музёе, поскбльку была большая бчередь. Nous пе sommes pas allés 
au musée car il у avait trop de queue. 
— из-за того что 


Из-за тогб, что он опоздал, мы не пошли в театр. Comme il était en retard, nous 
ne sommes pas allés au théâtre. 


de manière 
Les subordonnées de manière répondent aux questions как? comment ? каким 66pa30M? 
de quelle façon ? et sont ordinairement introduites par la conjonction . 
— как 
Я не знаю, как можно доёхать до аэропбрта. Je ne sais pas comment aller a l'aéroport. 


Оп n'écrit pas ы mais toujours и après 
— les gutturales : к г х 
— les chuintantes : ж ш q W 


On n'écrit pas я, ю mais toujours a, y après 
— les gutturales : K r X 
— les chuintantes : ж ш 


RUSSE | 
Français 


RUSSE FRANÇAIS а 


NDIQUER UNE OPPOSITION = et 

„ она смеялась, а я плакала elle riait 
et moi je pleurais 
‚ что ты дёлаешь завтра? а после- 
завтра? quest-ce que tu fais demain ? 
et après-demain ? 
e сейчас он занят, а NOTÔM уйдёт 
pour l'instant il est occupé et ensuite il 
va partir 

2. APRÈS LA NÉGATION = mais 
• Это была не собака, а волк се 
n'était pas un chien, mais un loup 

3. POUR RENFORCER UNE EXCLAMATION = et 
„ а какие там леса! et quelles forêts il 
у a là-bas ! 
‚ а как он хорошо готовит! et 
comme il fait bien la cuisine ! 

4. POUR FAIRE UNE TRANSITION = et 
e а как её зовут? et comment 
s'appelle-t-elle ? 
# а то > надо ехать, а то уже поз- 
дно il faut partir саг il commence а se 
faire tard 
• надо спешить, а то опоздаем 
dépéchons-nous, sinon nous serons еп 
retard 
„ пойдите туда, а TO пошлите когб- 
нибудь allez-y ou bien envoyez qqn 
e нет, не хбчется ббльше... а TO 
налёйте ещё стаканчик поп, merci... 
ou alors juste ип petit verre 


а particule 1. пеш ? (interrogation) e нра- 
вится, а? elle te plaît, hein ? 2. hé (appel 
renforcé) • Фёдь, а Федь! Fédia, hé, 
Fédia ! 


А! interj (marquant l'étonnement, le dépit, etc) 
ah ! «а, Это вы! ah, c'est vous ! 


аббревиатура nf abréviation, sigle 


абзац nm paragraphe • прочёсть BTO- 
рой абзац lire le deuxième paragraphe 


абонёнт nm abonné • абонёнты теле- 
фонной сёти les abonnés du téléphone 


аборт nm avortement 


РУССКО-ФРАНЦУЗСКИЙ 


— 


абрикос nm 1. abricotier 2. abricot 


абсурд nm absurde, absurdité • идёя, 

доведённая до абсурда une idée 
poussée jusqu'à l'absurde • что за 
абсурд такой! qu'est que c'est que 
cette absurdité ! 


аванс пт acompte • выдать аванс уег- 
ser ип acompte • получить аванс гесе- 
voir ип acompte ~ avance • можно мне 
аванс в счёт мойх карманных дёнег? 
je peux avoir une avance sur mon 
argent de poche ? 
ш авансы pl avances • дёлать кому- 
нибудь авансы faire des avances à qqn 


аварййный adj de secours 


авария nf 1. accident • потерпёть ава- 
рию avoir un accident 2. panne + Mpo- 
изошла энергетйческая авария il y а 
eu une panne de courant 


август nm août • в августе au mois 
d'août » OH приёхал 2-го августа il est 
arrivé le 2 août 


авиа (abr de авиапбчта) nf par avion 
(sur une lettre) 


авиапбчта nf poste aérienne 


авось particule (exprime un espoir peu fondé) 
espérons que • авӧсь не опоздаем 
espérons que nous arriverons quand 
même à temps 
з на авось au hasard, en espérant que 
са réussira > идтй на авось continuer 
sa route au petit bonheur • надёяться 
Ha авбсь compter sur un hasard favo- 
rable 


австрйец nm Autrichien 
австрййка nf Autrichienne 
австрййский adj autrichien 
Австрия nf Autriche 


автобус nm bus, autobus • туда мы 
поёдем на автббусе nous irons en bus 
• городской автобус autobus urbain 


484 автомат 


• междугородний автобус autobus 
interurbain 


автомат пт 1 automate 2. mitraillette 


автор nm auteur . автор романа 
l'auteur du roman + автор симфонии 
l'auteur de la symphonie • автор про- 
ёкта l'auteur du projet 


авторитёт nm lautorité (influence) 
e пользоваться большим авторитё- 
TOM faire autorité 2.autorité (personne) 
• он является для всех авторитётом 
в Этой области tous le considèrent 
comme une autorité dans се domaine 


авторучка nf stylo • писать авторуч- 
кой écrire au stylo 


агент nm agent (employé) • секрётный 
агёнт agent secret • страховой агёнт 
agent d'assurances 


aréHTCTBO nnt agence + информа- 
цибнное агёнтство agence d'informa- 
tion + агентство недвӣжимости 
agence immobilière 


агитацибнный adj de propagande 
• агитацибнный плакат une affiche de 
propagande 


агитация nf propagande „ предвыбор- 
ная агитация la campagne électorale 


агитировать м vi faire de la propa- 
gande • агитировать за выдвинутого 
кандидата faire campagne pour le сап- 
didat désigné гч vt chercher à convaincre 
‚ не надо меня агитировать пише de 
chercher а me convaincre • агитиро- 
вать жйтелей Москвы faire de la pro- 
pagande auprès des Moscovites 


агитпункт nm (еп URSS) permanence de 
campagne électorale 


ад* (oc. аду) пт enfer • благими 
намерениями вымощен ад l'enfer est 
pavé de bonnes intentions 


адрес* (пот. pl. адреса) Ф® пт 
adresse (domicile) • пишите на мой 
домашний адрес écrivez-moi а mon 
adresse personnelle + врёменный 
адрес adresse provisoire 

æ адрес электронной почты adresse 
électronique + электронный адрес 
adresse électronique • обращаться не 
no адресу se tromper d'adresse fig 


адресат nm destinataire 


адский adj infernal • адская раббта ип 
travail infernal • адский смех un rire 


diabolique • адская жара une chaleur 
d'enfer . адский холод un froid de 
canard 


адъютант пт аае де сатр 


азарт nm frénésie, emballement • войтӣ 
в азарт se piquer au jeu • играть с 
азартом jouer avec passion 


азартный adj passionné • азартный 
игрок un joueur passionné • азартно 
спбрить discuter avec passion 
# азартная игра jeu de hasard 


азбука nf 1. alphabet • русская азбука 
l'alphabet russe 2. a b c, abécédaire 


Азербайджан nm Azerbaïdjan 
азербайджанец nm Azerbaïdjanais 
азербайджанка nf Azerbaïdjanaise 


азербайджанский adj azerbaïdja- 
nais • азербайджанский язык azéri 


Азия nf Asie 
аист nm cigogne 


ай! interj 1. aïe ! (douleur, crainte) • ай, как 
больно! aïe ! que са fait mal 2.оН 
(reproche) • ай, как нехорошб! oh, que 
c'est mal ! 


акадёмик пт académicien 


аккомпанировать (+ р) vi accompa- 
gner (MUS) e аккомпанировать певцу на 
гитаре accompagner le chanteur à la 
guitare 


аккуратно adv 1. soigneusement • она 
пишет аккуратно elle a une écriture 
soignée 2.ponctuellement,  régulière- 
ment • он аккуратно отсылал ей 
дёньги il lui envoyait régulièrement de 
l'argent 


аккуратный adj 1. soigneux • аккурат- 
ный мальчик Un garçon soigneux 
2. ponctuel • обычно она такая акку- 
ратная d'ordinaire elle est ponctuelle 
3. soigné • аккуратная раббта un tra- 
vail soigné 


актёр nm acteur 
актрйса nf actrice 
акула nf requin 


акцёнт nm 1. accent (manière de prononcer) 
e говорӣть с английским акцёнтом 
parler avec l'accent anglais • Говорить 
без акцента parler sans accent 
2. accent (emphase) • на Этом любят ceñ- 


час дёлать акцёнт actuellement оп 
aime mettre l'accent là-dessus 


акция nf 1. action (FN) e акции поднима- 

ются les actions montent • акции 
падают les actions baissent 2.action 
{mouvement collectif) + акция в под- 
дёржку кандидатуры города une 
action pour soutenir la candidature de 
la ville 


алимёнты (алимёнтов, алимён- 
там) pl t pension alimentaire + платйть 
алимёнты payer une pension alimen- 
taire 


алмаз nm diamant 


алтарь ®Ф® nm 1. autel 2. (dans une église 
orthodoxe) partie de l'église située derrière 
l'iconostase 


алфавӣт nm alphabet • латйнский 
алфавйт alphabet latin • по алфавйту 
en ordre alphabétique 


алфавӣтный adj alphabétique • в 
алфавитном порядке par ordre alpha- 
bétique • алфавйтный указатель 
index alphabétique 


алчность nf cupidité • из алчности 
par cupidité 

алчный adj cupide • алчный взгляд ип 
regard cupide 


алый adj vermeil, écarlate • алые розы 
des roses vermeilles 


амбар пт grange 


амбӣция nf т. ргесепіоп exagérée 
2. amour-propre chatouilleux • она 
задёла его амбиции elle а blessé son 
amour-propre + человёк с амбициями 
un homme très susceptible e вломйться 
в амбйцию prendre les choses de haut 


Амёрика nf Amérique • онӣ живут в 
Амёрике ils vivent en Amérique 


американец nm Américain 
американка nf Américaine 
американский adj américain 


ангел nm ange „ ангел доброты un 
ange de bonté 


ангельский adj angélique • ангель- 
ский характер un caractère angélique 
e ангельское терпёние une patience 
angélique 


англййский adj anglais 


арестӧвывать 485| 


англичанин* (pi. англичане, англи- 
чан, англичанам) nm Anglais 


англичанка nf Anglaise 
Англия nf Angleterre 


анекдот nm lhistoire drôle, blague 
2. anecdote 


анкёта nf 1. questionnaire • запблнить 
анкёту remplir un questionnaire 2.еп- 
quête • провестй анкёту faire un 
sondage 


антивирус nm antivirus 
антиглобалйст nm antimondialiste 
апельсйн nm orange 


апельсйновый adj d'orange „ апель- 
сйновый СОК jus d'orange „ апельсй- 
новое дёрево oranger 


апрёль nm avril • в апрёле au mois 
d'avril • Это было 5-го апрёля cela s'est 
produit le 5 avril 


аптёка nf pharmacie 
аптёкарь nm pharmacien 
арбӯз nm pastèque 


арёнда » 1. location + взять в арёнду 
prendre еп location, louer • сдать в 
арёнду donner еп location, louer 
2. loyer e тепёрь клуб платит арёнду 
et maintenant le club paie un loyer 
3. (HIST) fermage (redevance) • платить 
арёнду s'acquitter du fermage • увелй- 
чить арёнду augmenter le fermage 


арёст nm lLarrestation • находиться 
под арёстом être en état d'arrestation 
2.arrêts (м) „ посадить под арёст 
mettre aux arrêts 3.saisie, séquestre 
e наложить арёст на имущество saisir 
des biens 


арестант nm détenu 
/ арестовать — арестовывать 


арестовывать / арестовать > 
arrêter, appréhender • его арестовали 
на другой день il fut arrêté le len- 
demain 


_А PROPOS DE... | 
р + ur pe rfecti f apecr Ое 


est également 


486 ария 


ария nf air mus) e оперная ария air 
d'opéra 

Армёния nf Arménie 

армянйн* (pl. армяне, армян, армя- 
нам) OO nm Arménien 

армянка nf Arménienne 

армянский adj arménien 

артёль nf 1. équipe • жёнская артёль 
une équipe de femmes 2. (еп URSS) coopé- 
rative de production „ рыболовёцкая 
артёль coopérative de pêcheurs 3. (еп 


Russie) artel (association de travailleurs autogé- 
rée) e кустарная артёль artel d'artisans 


арфа nf harpe 
архитёктор nm architecte 
аспирант пт = doctorant 


аспирантура nf = thèse de troisième 
cycle 
ATAMAH nm ataman (chef cosaque) 


в атаман разбойников chef de bande 
(de brigands) 


атлас! nm atlas • Атлас мӣра atlas du 
monde 


атлас? nm satin • брюки из атласа ип 
pantalon en satin 


À PROPOS РЕ... 


ffère 


аттестат nm 
+ аттестат зрёлости certificat 
d'études secondaires (délivré à la fin des 
études secondaires), = baccalauréat 


ау! interj hou, hou ! coucou ! 


аудитория nf 1. salle de conférences, 

amphithéâtre 2. auditoire • аплодис- 
мёнты аудитории les applaudisse- 
ments de l'auditoire 


аукцибн nm vente aux enchères • npo- 
дать с аукцибна vendre aux enchères 
е электронный аукцибн enchères еп 
ligne 


аукцибнный adj aux enchères + ayk- 
цибнная продажа vente aux enchères 


ах! interj ah ! (étonnement, admiration, crainte, 
chagrin, reproche...) » ах, как красиво! ah ! 
que c'est beau ! . ах! Всё пропало! ah! 
tout est perdu ! • ах ты, злодёй! ah ! 
brigand ! 
e ах да ah oui, à propos 


ахать / ахнуть v crier «ah», soupirer 
e старушка всё ӧхала да ахала la 
petite vielle poussait toujours des oh et 
des ah 


/ ахнуть -, ахать 
аэропӧрт* (oc. аэропорту) пт 


aéroport e она меня ждёт в аэропорту 
elle m'attend à l'aéroport 


б — бы 


баба! nf 1. paysanne 2. реј bonne femme 
ə снёжная баба un bonhomme de 
neige 

баба? п/ 
ə ромовая баба un baba au rhum 

Баба-Яга nf Baba-Yaga (sorcière, person- 
nage des contes russes) 


бабий adj d'appart de femme, de bonne 
femme • бабьи сказки des racontars de 
bonnes femmes 
® бабье лёто = l'été de la Saint-Martin 


бабка! fam nf grand-mère 


бабка? nf osselet • играть в бабки 
jouer aux osselets 
ш бабки fam pl argent, fric 


бабник nm coureur de jupons 


бабочка nf papillon • ночная бабочка 
un papillon de nuit 


бабушка nf grand-mère 
ə Это ещё бабушка надвое сказала 
са, ce n'est pas encore démontré ! 


багаж © nm 1.bagage(s) • ручной 
багаж bagage à main • сдать багаж Ha 
хранёние mettre ses bagages а Іа 
consigne • сдать вёщи в багаж faire 
enregistrer ses bagages 2.bagage fig 
• интеллектуальный багаж bagage 
intellectuel 


багажник nm 1. porte-bagages, galerie 
de toit 2. coffre {dune voiture) 


багровёть / побагровёть у devenir 
tout rouge, s'empourprer — багровый 


багровый adj pourpre • багрӧвое 
нёбо un ciel pourpre • багровое лицо 
un visage écarlate 


бадминтон nm badminton • играть в 
бадминтон jouer au badminton 


база nf 1. base 2. entrepôt, centrale 
e база данных base de données 
• воённо-морская база base navale 


балка 487 


базар nm т. marché «на базаре au mar- 
ché . птйчий базар le marché aux 
oiseaux 2.chahut • прекратйте Этот 
базар arrêtez ce chahut 


базарный adj de marché • базарный 
день jour de marché • базарная плӧ- 
щадь la place du marché 


байдарка nf canoë 


бак nm réservoir • топливные баки des 
réservoirs d'essence „ мусорный бак 
conteneur pour déchets ménagers 


бакалёйный adj 
e бакалёйный отдёл le rayon épicerie 


бакенбарды (бакенбард, бакенбар- 
дам) pl t favoris (coupe de barbe) 


баклажан nm aubergine 


бал“ (oc. балу) ®© nm ба! • он увйдел 
её на балу il l'a aperçue au bal 


балаган nm 1baraque de foire 
2. théâtre forain 3.farce fig, bouffon- 
neries 


6anarýp nm plaisantin, baratineur 


балагурить v plaisanter, faire du 
baratin 


балалайка nf balalaïka (instrument de 
musique) 
Voir encadre page suivante. 


баламутить / взбаламутить v 
troubler, agiter 


баланс nm bilan . годовбй баланс le 
bilan annuel • подвестй баланс faire le 
bilan 


балбёс nm nigaud 


балда nf imbécile, andouille + BOT 
балда! quelle andouille ! 


балёт nm ballet 


балка! nf poutre • желёзные балки 
des poutres métalliques 


балка? nf ravin 


488 балкон 


балалайка 

Petit instrument de forme généra- 
lement triangulaire, taillé dans du 
bois de sapin et muni d'un long 
manche. 

Tout d'abord très primitive et сап- 
tonnée à la musique populaire, la 
balalaika sest élevée au rang 
d'instrument classique en 1886 
grâce à son inventeur, Vassili Vas- 
siliévitch Andreïev. En 1888, celui- 
ci crée les orchestres de balalaïkas 
« Velikorouski ». 

On le découvre avec l'un de ces 
orchestres à l'Exposition univer- 
selle qui a lieu à Paris en 1889, et 
il devient alors célèbre dans toute 
l'Europe. 

La balalaïka se prête à tous les 
répertoires arrangements de 
mélodies russes, transpositions 
d'œuvres classiques et composi- 
tions originales pour orchestre. 
Grâce à de grands virtuoses, cet 
instrument a acquis aujourd'hui 
une gloire mondiale. 


CULTURE... 


балкон nm balcon • курӣть выйди Ha 
балкон! pour fumer, sors sur le balcon ! 


балл nm 1. note (со) e поставить хорб- 
ший балл mettre une bonne note 
2.{unité de mesure des phénomènes naturels) 
e был шторм в пять баллов il y a eu 
une tempête de force 5 „ подзёмные 
толчкй силой 5,8 балла по шкалё 
Рихтера des secousses telluriques de 
magnitude 5,8 sur l'échelle de Richter 
3. point (dune note) e победители опре- 
делаются по максимальной сумме 
баллов les vainqueurs sont ceux аш 
ont le plus grand nombre total de points 


баллбн nm 1. bouteille (métallique) • газо- 
вый баллон une bouteille de gaz 
2. pneu • баллӧн спустйл le pneu est 
dégonflé 


баллотйровать v mettre aux voix 
„баллотйровать предложёние mettre 
une proposition aux voix 


баллотироваться ур se présenter 
aux élections » он баллотируется в 
депутаты il est candidat aux élections 
au parlement 


балӧванный adj gâté . балованный 
ребёнок enfant саге 


баловать / избаловать у gâter 
e баловать детёй gâter les enfants 


баловаться Јат ур faire des sottises 
• ребёнок балуется l'enfant fait des 
sottises 


баловень nm enfant gâté „ баловень 
матери l'enfant gâté de sa mère 


баловствб nnt 1. gâterie + портить 
детёй баловствӧм trop gâter les 
enfants 2. enfantillage 


банан nm banane 


6aHAepónb nf1. petit paquet « послать 
бандербль envoyer un petit paquet 
2. bande (де papier) e он разорвал банде- 
роль газёты il fit sauter la bande du 
journal 


банк nm banque + мне надо сходйть в 
банк je dois passer à la banque 


банка nf 1. boite, bocal e консёрвная 
банка une boîte de conserves „ банка 
фруктов в cupône un bocal de fruits 
au sirop • банка для варёнья un pot 
à confiture 2. ventouse (мёр) • поставить 
банки mettre des ventouses 


банкйр nm banquier 


банковский adj de banque • банков- 
ский билёт un billet de banque 


банкомат nm distributeur automatique 
de billets 


банкротство nnt faillite litt & fig • Это 
банкротство, конёчно же финансо- 
вое и политйческое c'est une faillite, 
financière bien entendu et politique 


бант nm nœud de ruban • дёвочка с 
сйними бантами в косйчках une 
petite fille avec des rubans bleus dans 
les tresses 


баня nf bains avec étuve • париться в 
бане prendre un bain de vapeur 
» финская баня sauna • задать баню 
passer ип savon 
Voir encadre page suivante. 


бар nm Баг» он работает в баре il tra- 
уаШе dans ип bar 


барабан пт tambour • бить в барабан 
battre du tambour 


барабанить / забарабанить v 
tambouriner • дождь барабанил в 
Окна la pluie tambourinait aux fenêtres 
• барабанить пальцами пб столу tam- 
bouriner sur la table avec les doigts 


et чы, « "єрїгї ри » ume С 
pratique aussi | bien а À 


la ку а 


барабанный аа} de tambour • бара- 
банный бой un roulement de tambour 


барабанщик nm 1.tambour (homme) 
2. batteur • барабанщик рок-группы le 
batteur d'un groupe de rock 


баран nm mouton, bélier 


бараний adj d'appart de mouton 
e баранья папаха un bonnet en peau 
de mouton 


баранина nf (viande de) mouton 
„шашлык из баранины des brochettes 
de mouton 


баранка nf 1.fam volant (dun véhicule) 
2. = craquelin (circulaire) 

барахло nnt bric-à-brac • всякое 
барахлб tout un bric-à-brac 


барахолка nf marché aux puces • Ha 
барахолке au marché aux puces 


барахтаться ур patauger, se débattre 
e барахтаться в водё patauger dans 
l'eau 


баржа nf péniche 


барин“ pi. господа, госпбд, господам) 
arch пт barine, seigneur 
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барометр nm baromètre e барометр 
падает le baromètre descend • 6apô- 
метр поднимается le baromètre 
monte 


барский adj de seigneur • барский 
дом la demeure du seigneur • барские 
замашки des manières de grand sei- 
gneur 
# жить Ha барскую ногу mener grand 
train 


барсук 20 nm blaireau (тоо!) 
бархат пт velours 


бархатный adj 1. de velours • человёк 
в бархатном халате un homme vêtu 
d'une горе de chambre еп velours 
2. velouté • бархатный голос une voix 
douce comme du velours „ бархатный 
ce30H l'arrière-saison 


барщина nf (нт) corvée (а l'époque du ser- 
vage) • шесть раз в недёлю мужикй 
ходили на барщину les paysans 
allaient à la corvée six fois par semaine 


барыня nf 1. реј pimbêche • барыня 
какая! quelle pimbêche ! 2.arch dame 
(femme de seigneur) 


барыш ®Ф® nm fam arch bénéfice, pro- 
fit быть в барышё avoir du bénéfice 
e барыш He велйк le profit n'est pas 
grand 


барышник nm 1. revendeur à la sau- 
vette 2. maquignon arch 


барышня arch nf demoiselle 
баскетбол nm basket (SPORT) 
баснопйсец nm fabuliste 


баснослӧвный adj fabuleux • басно- 
словные цёны на недвйжимость les 
prix fabuleux de l'immobilier 


басня nf fable 


бассёйн nm 1. piscine • зймний плава- 
тельный бассёйн une piscine chauffée 
2. bassin (соса) e бассёйн Волги le bas- 
sin de la Volga „ угольный бассёйн un 
bassin houiller 


бастовать / забастовать у faire 
grève 


батарёйка nf pile . батарёйка для 
карманного фонаря une pile pour 
lampe de poche 


батарёя nf 1. batterie (сти) • батарёя 
аккумуляторов une batterie d'accu- 
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mulateurs 2. radiateur (де chauffage central) 
e батареи не грёют les radiateurs пе 
chauffent pas 3. batterie (му e зенйтная 
батарёя une batterie de D.C.A. 


батон nm pain long 
батрак 20 nm arch ouvrier agricole 


батюшка nm 1. prêtre orthodoxe ~ père 
(façon respectueuse de s'adresser au prêtre ortho- 
doxe) 2. arch mon brave, mon vieux • да 
что ты, батюшка, мне рассказыва- 
ешь qu'est-ce que tu racontes, топ 
vieux 3. arch père (avec une nuance de res- 
рес) e реку называют, как и встарь, 
Дон-батюшка comme autrefois, оп 
appelle le fleuve le père-Don 
$ батюшки! Grand Dieu ! 


башенка dim de башня 
башка nm fam caboche, tête 


башмак Фо nm tarch soulier 
• надёть башмакй mettre ses souliers 
2. patin (de frein) 
» он у жены под башмаком c'est sa 
femme qui porte la culotte 


башня nf tour • кремлёвские башни 
les tours du Kremlin • Останкинская 
башня la tour d'Ostankino {tour de télé- 
vision) 
е в башне из слоновой кости dans sa 
tour d'ivoire 


баюкать / убаюкать у endormir еп 
chantant 


баюшки-баю interj dodo (dans les ber- 
ceuses) 


байн nm accordéon (chromatique) 


бдительность nf vigilance • жильцбв 
спасла бдительность охранника les 
habitants ont été sauvés par la vigilance 
du gardien 


бдительный adj vigilant • будьте бдй- 
тельны soyez vigilants 


бег“ (oc. бегу ; pl. бега) ® © nm course 
e задохнуться OT бёга s'essouffler en 
courant • бег на сто мётров un cent 
mètres • бег врёмени la course du 
temps 
е быть цёлый день в бегах passer la 
journée à courir 
в бега pl courses (de chevaux) • играть на 
бегах jouer aux courses 


бегать — бежать 
GereMmMÔT nm hippopotame 


беглёц 20 nm fuyard, évadé + пой- 
мали беглецов on rattrapa les fuyards 


бёгло adv 1. couramment • бёгло TOBO- 
рить по-русски parler couramment le 
russe 2. superficiellement „ бёгло про- 
читать статью lire superficiellement un 
article 


бёглый adj 1. évadé „ бёглый каторж- 
ник ип bagnard évadé 2. rapide • бро- 
сить беглый взгляд jeter un coup 
d'œil rapide 


беговой adj de course • беговая 
лошадь un cheval de course 


бегом аау en courant 


беготнЯ nf temps passé à faire des 
courses, des démarches • весь день 
прошёл в беготнё j'ai passé toute ma 
journée à courir 


бегство nnt 1. évasion • задёржан при 
попытке к бёгству appréhendé durant 
une tentative d'évasion 2. débandade 
• обратить в бёгство mettre en fuite 


бегу — бег — бежать 
бегун 20 nm coureur (SPORT) 


беда ©O nf malheur • непоправймая 
беда ип malheur irréparable • Это He 
беда са пе fait rien „ что за беда! 
qu'est-ce que са peut faire ? • беда в 
TOM, что OH ничего He дёлает le mal- 
heur est qu'il ne fait rien • выручить из 
беды tirer d'affaire 
e пришла беда, отворяй ворота un 
malheur ne vient jamais seul • лиха 
беда начало il n'y а que le premier pas 
qui coûte 


беднёть / обеднёть у s'appauvrir 
• он беднёет с каждым днём il est de 
plus en plus pauvre 


бёдность nf pauvreté, indigence 
e жить в бёдности vivre dans l'indi- 
gence 
# бёдность He порбк pauvreté n'est 
pas vice 


бедно ady pauvrement • бёдно одётая 
женщина une femme pauvrement 
vêtue i 


бедный © adj pauvre . бёдная 
деревня un village pauvre • бёдный 
витамйнами pauvre en vitamines 
• бедная, ей так больно! la pauvre, elle 
souffre tant ! 


бедняга, бедняжка nm ou nf un 

pauvre homme, une pauvre femme 
• бедняга, как жаль егб! le pauvre, 
comme il fait pitié ! 


беднйжка dim de бедняга 


бедняк ФО nm 1. ип pauvre 2. (нт) pay- 
san pauvre 


бедрб срт. бёдра, бёдер, бёдрам) OO 
nnt hanche • широкие бёдра de larges 
hanches • положить руки на бёдра 
mettre les mains aux hanches 


бёдственный adj désastreux • бёд- 
ственное положёние une situation 
catastrophique 


бёдствие nnt désastre, catastrophe 
e стихййное бедствие une catastrophe 
naturelle • зона социального бёдствия 
une zone sinistrée 


бежать* [ncl, бегу, бежйшь, бегут] 
/ побежать* [n cl, id] ; indét. бёгать у 
1. courir • бежать со всех ног courir а 
toutes jambes „бежать во весь дух cou- 
rir à perdre haleine „ дни бегут les jours 
s'enfuient 2. бежать [nc, бегу, 
бежишь, бегут] s'enfuir • бежать из 
тюрьмы s'évader d'une prison 


бёжевый adj beige 
бёженец nm réfugié 


без рер (+ С) 1. sans e корӧбка без 
крышки une boîte sans couvercle 
e сидёть без дёнег être sans argent 
• онӣ начали без меня ils ont com- 
тепсе sans moi • без сомнёния sans 
aucun doute • она упала без памяти 
elle est tombée sans connaissance • не 
без интерёса non sans intérêt 2. moins 
(dans l'expression de l'heure) e без чётверти 
три trois heures moins le quart • без 
десятй пять cinq heures moins dix 
æ не без того c'est bien un peu ça 


безвбльный adj sans volonté 


безболёзненный adj indolore • без- 
болёзненная операция une opération 
sans douleur 


безвкусица nf mauvais goût • какая 
безвкусица! quél manque de goût ! 


безвкусно adv sans goût • безвкусно 
обставленная комната une pièce 
meublée avec un manque total de goût 


безвкусный adj 1. fade, insipide + чай 
показался мне безвкусным le thé 


беззаконный 491| 


m'a paru insipide 2.de mauvais goût 
• безвкусный костюм ип costume de 
mauvais goût 


безвыходный adj sans issue • без- 
выходное положёние une situation 
désespérée 


безграмотный adj 1. (presque) illettré 
• безграмотный человёк un homme à 
peu près illettré 2. plein de fautes gros- 
sières • сдавать безграмотные сочи- 
нения rendre des copies pleines de 
fautes grossières 3.stupide, insensé 
• безграмотные решёния des déci- 
sions stupides 


безгранйчный adj illimité, infini 
• безгранйчная степь la steppe infinie 
e безгранйчные возмбжности des 
possibilités infinies 


бездарный adj 1. incapable • бездар- 
ный NOËT un poète sans talent 2. fait раг 
un incapable „ бездарная картйна un 
tableau sans valeur, une croûte 


бездёлица nf bagatelle . двёсти 
рублёй для меня — не бездёлица 
deux cents roubles, ce n'est pas une 
bagatelle pour moi 


безделушка nf bibelot e фарфоро- 
вые безделушки des bibelots de por- 
celaine 


бездёльничать у fainéanter • хватит 
бездельничать! assez fainéanté ! 


бёздна (gén. pl. бездн) nf 1. gouffre, 
абите • на краю бёздны au bord du 
gouffre 2.une masse de • бёздна дел 
des tonnes de travail 


бездонный adj sans fond • бездӧнная 
пропасть gouffre sans fond 
ә бездонная бочка а. boit-sans-soif 
b. panier percé {personne dépensière) 


безжалостный adj impitoyable, sans 
pitié 


беззавётный adj sans réserve • без- 
заветная прёданность un dévoue- 
ment sans réserve 


беззаконный adj illégal e беззакӧн- 
ный поступок un acte illégal 
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беззвучный adj étouffé, silencieux 
e беззвучный плач des sanglots 
étouffés 


беззлобный adj sans méchanceté 
e беззлӧбный смех un rire sans 
méchanceté 


безлйчный adj 1. ѕапѕ personnalité, 
falot • безлӣчный человёк un homme 
sans personnalité 2.(GRAMM) impersonnel 
• безлйчный глагол verbe impersonnel 


безлунный adj sans lune „ безлунная 
ночь une nuit sans lune 


безлюдный adj désert e ракёта упала 
в безлюдном месте Іа fusée est tom- 
bée sur un endroit désert e к началу 
действия сцёна безлюдна au début 
de l'acte il n'y а personne sur scène 


безмерный adj immense • горе её 

безмерно son chagrin est immense 
e безмёрная радость une joie 
immense 


безмӧзглый adj stupide 


безмятёжный adj serein „ безмятёж- 
ный сон un sommeil paisible 


безнадёжный adj désespéré + 6e3Ha- 
дёжное положёние une situation dé- 
sespérée • безнадёжный взгляд ип 
regard désespéré „ безнадёжный боль- 
НОЙ un malade incurable „ безнадёж- 
ный дурак un imbécile heureux 


безнаказанный adj impuni • преступ- 
лёние осталось безнаказанным le 
crime est resté impuni 


безнравственность nf immoralité 


безнравственный adj immoral 
• вестй безнравственную жизнь 
mener une ме de débauche 


безобидный adj inoffensif e безобйд- 
ное существо une créature inoffensive 
• безобйдная шутка une plaisanterie 
anodine 


безоблачный adj sans nuages „ 68366- 

лачное нёбо un ciel sans nuages 
e безоблачное счастье un bonheur 
sans nuages 


безобразие nnt 1.laideur • вещь 
немыслимого безобразия un objet 
d'une laideur inimaginable 2. désordre, 
scandale • Это форменное безобра- 
зие! c'est un véritable scandale ! 


безобразить / обезобразить > 
enlaidir • Это платье безобразит её 
cette robe l'enlaidit 


безобразничать 

/ набезобразничать v faire du 
scandale • немёдленно прекратите 
безобразничать! arrêtez immédiate- 
ment се chahut! 


безобразный adj hideux „ безобраз- 
ное лицо un visage affreux + безобраз- 
ное поведёние une conduite révoltante 


безопасность nf sécurité, sûreté 
e полная безопасность sécurité totale 
• федеральная служба безопасности 
Российской Федерации (ФСБ Рос- 
сйи) Service fédéral de sécurité de Rus- 
sie (а remplacé le КСВ) • Ядерная безопас- 
ность sécurité nucléaire 


безопасный adj sûr • в безопасном 
мёсте en lieu sûr 
е безопасная бритва ип rasoir méca- 
nique 


безошибочность nf  infailibilité 
e безошибочность его выводов 
l'infaillibilité de ses déductions 


безошйбочный adj infaillible, sûr 
e безошибочный выбор un choix 
infaillible 


безраббтица nf chômage . пӧлная 
безработица chômage total • частйч- 
ная безраббтица chômage partiel 
• пособие по безработице allocations 
chômage 


безраббтный adj subst m chômeur 
• пособия безработным les allocations 
(de) chômage 


безрадостный adj sans joie „ безра- 
достное дётство une enfance sans 
joie 

безразлӣчно adv 
з мне Это безразлӣчно са m'est égal 


безразлӣчный adj indifférent, insen- 
sible e безразлӣчный взгляд ип regard 
indifférent 


безрассудный adj déraisonnable, 
irréfléchi • безрассудное поведёние 
une conduite déraisonnable 


безрезультатный adj infructueux 
e безрезультатные попытки de vaines 
tentatives 


безрӧпотность nf résignation 


безрыбье nnt 
ə на безрыбье и рак рыба faute de 
grives, оп mange des merles 


безударный adj atone . безударный 
слог syllabe агопе 


безудержный adj qu'on пе peut rete- 
nir e безудержная фантазия une ima- 
gination débordante „ безудержные 
слёзы des larmes intarissables „ безу- 
держный смех un rire inextinguible 


безукорйзненный adj irréprochable 
‚ безукорйзненное поведёние une 
conduite irréprochable 


безумие nnt déraison + любить до 
безумия aimer à la folie • Это чистое 
безумие c'est une pure folie 


безумный adj insensé „ безумная 
радость une joie folle 


безумблчный adj incessant (bruit) 
e безумолчный шум моря le bruit 
incessant de la тег 


безупрёчно adv irréprochablement 
e безупрёчно вестӣ себя se conduire 
d'une manière irréprochable 


безупрёчный adj irréprochable 
e безупрёчная pa6ôTa un travail irré- 
prochable 


безусловно adv indiscutablement 
e безусловно, он прав il a raison, indis- 
cutablement 


безусловный adj 1. certain, indiscu- 
table • безусловный успёх une réussite 
certaine 2. absolu e безусловное пови- 
новёние une obéissance absolue 


безутёшный adj inconsolable • безу- 
тёшное горе un chagrin inconsolable 


безызвёстно adv 
# вам не безызвёстно, что vous 
n'êtes pas sans savoir que 


безызвёстный adj inconnu + вйды 
безызвёстной дерёвни des photos 
d'un village inconnu 


безымянный adj 
e безымянный палец annulaire (doigt) 


бей, бейте _, бить 


белена nf jusquiame 
& ты что, белены объёлся? qu'est-ce 
qui te prend, са va la tête ? 


белёть v 1.5e détacher en blanc 
• вдалй белёют вершины гор de loin 
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on voit des sommets se détacher еп 
blanc 2./ побелёть devenir blanc, 
blanchir 


бёлка nf écureuil 
е крутиться, как бёлка в колесе tour- 
ner comme ип есигеий en cage 


белобрысый adj blondasse 


белокурый adj blond • белокурая 
дёвушка une jeune fille blonde • бело- 
курые вблосы des cheveux blonds 


белорус nm Biélorusse т 
белоруска nf Biélorusse f 
Белоруссия nf Biélorussie 
белорусский adj biélorusse 


белоручка nm ou nf personne qui 
n'aime pas travailler de ses mains 


белоснёжный adj blanc comme 
neige . белоснёжная скатерть une 
nappe blanche comme neige 


белуга nf grand esturgeon 
« ревёть белугой pousser des cris dé- 
sespérés 
À PROPOS D 


Е... 


бёлый © adj 1. blanc (couleur) • бёлый 
как снег blanc comme neige • белый 
хлеб du pain blanc 2.{Hisr) blanc • бёлая 
армия l'armée blanche 
æ бёлое винб vin blanc e бёлые нӧчи 
les nuits blanches (nuits dété très claires au 
voisinage du cercle polaire) средӣ бёла дня 
en plein jour „ бёлый (гриб) cèpe de 
Bordeaux 


бельё nnt linge, lingerie „ отдать бельё 
в стирку donner du linge à laver 
ә постёльное бельё les 
• нижнее бельё sous-vêtements 


бельмб OO nnt taie [tache sur l'œil) 
е OH у меня как бельмо на глазу j'en 
ai assez de le voir 


бельгйец (бельгййца) nm Belge т 
бельгййка nf Belge f 
бельгййский adj belge 
Бельгия nf Belgique 


draps 
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бензйн nm essence „ заправиться 
бензином faire le plein (d'essence) 


бензобак nm réservoir à essence 
бензоколонка nf pompe à essence 


Géper* (oc. берегу; pl. берега) ®© 
nm rive • на крутом берегу sur la rive 
escarpée „ скалистые берега des côtes 
rocheuses » съёхать на берег, сойтй на 
берег аезсепаге а гегге 


А PROPOS DE... 


L'accent passe généralement sur la pré- 


position dans le groupe на берег _·_ 


берёг, берегла — 6epéub 
берегу -; бёрег — берёчь 
берегут, бережёшь — берёчь 


бережлйвый adj économe, parcimo- 
nieux e бережливая хозяйка une 
ménagère économe 


бёрежный adj soigneux, attentif 
берёза nf bouleau 
берём — брать 


берёменная adj f enceinte • Лиза 
была берёменна Lisa était enceinte 


берёт -, брать 


берёчь* [IV, берегу, бережёшь, 6epe- 
гут - берёг берегла] © / поберёчь* 
у, поберегу, побережёшь, побере- 
гут - поберёг, поберегла - побере- 
жённый] © ег сберечь“ у, id] © v 
1. économiser, épargner • он берёг каж- 
дую копёйку її épargnait jusqu'au 
moindre sou » берёчь своё врёмя пе 
pas perdre son temps • берёчь здорб- 
вье ménager sa santé 2. garder, ne pas 
divulguer • берёчь тайну garder un 
secret e берёчь от детёй ne pas laisser 
à la portée des enfants ! 


берёчься* у, берегӯсь, бере- 
жёшься, берегӯтся - берёгся, бере- 
глась] © ур 1  берёчь ~ ты бы 
поберёгся! prends soin de toi! 2. faire 
attention e берегись автомобиля! 
attention, sortie de voitures {sur ипе рап- 
carte) 


берёшь — брать 
берлобга nf tanière 
берў, берўт — брать 


бес nm diable, démon 
® рассыпаться мёлким бёсом пёред 
кем-либо se répandre еп courbettes 
devant qqn 


бесёда nf 1. conversation, entretien 
‚ оживлённая бесёда une conversa- 
tion animée 2.causerie, conférence 
e провестй бесёду faire ипе confé- 
rence 


бесёдка nf tonnelle 


бесёдовать / побесёдовать v 
causer • он долго бесёдовал с дӧкто- 
ром il s'est longuement entretenu avec 
le docteur 


бесйть © / взбесйть © [part. взбе- 
шённый] у mettre en fureur • меня 
бёсит то, что происходит се qui se 
passe me met en fureur 


бесйться vp 
# OH с жйру бёсится il est devenu 
capricieux à force de trop bien vivre 


бесконёчно adv 1.sans cesse, sans 
arrêt e он мне звонйт бесконёчно il 
me téléphone sans arrêt 2.infiniment 
e бесконёчно малая величина une 
grandeur infinitésimale 


бесконёчность nf l'infini e Это может 
продолжаться до бесконёчности et 
са peut durer à jusqu'à la fin des temps 


бесконёчный adj interminable + 6ec- 
конёчный рассказ un récit qui n'en 
finit pas 


бескорыстный adj désintéressé 
• бескорыстный поступок un acte dé- 
sintéressé 


бескрайний adj sans bornes • бес- 
крайний простбр une étendue sans 
bornes 


бесноваться ур se démener comme 
un beau diable • никто не запрещает 
болёльщикам кричать и бесноваться 
personne n'empêche les supporters de 
crier et s'agiter 


бесбвский adj diabolique 


беспартййный adj 1. sans parti 2. (еп 
URSS) non membre du parti communiste 


беспёчность nf insouciance 


беспёчный adj insouciant » беспёч- 
ный человёк un homme insouciant 
e вестй беспёчную жизнь vivre sans 
se faire de soucis 


бесплатный adj gratuit • бесплатный 
билёт un billet gratuit „ бесплатное 
обучёние l'enseignement gratuit • бес- 
платная медицинская помощь les 
soins médicaux gratuits 


бесплбдный adj stérile, infructueux 

. бесплодная почва un sol infertile 
„ бесплодные попытки des tentatives 
infructueuses 


бесповорбтный adj  irrévocable 
e бесповоротное решёние une déci- 
sion irrévocable 


бесподббный adj incomparable • Это 
бесподобно! c'est admirable ! e беспо- 
добный голос une voix incomparable 


беспокбить / побеспокбить > 
1. inquiéter e её отсутствие беспоко- 
ило меня son absence m'inquiétait • не 
беспокойтесь! пе vous inquiétez pas ! 
2. déranger • шум беспокбит больных 
le bruit dérange les malades 


беспокбиться / побеспокдить- 
СЯ ур s'inquiéter e не беспокбйтесы 
ne vous inquiétez pas ! 


беспокойный adj 1. inquiet • беспо- 
кбйный взгляд ип regard inquiet 
2. agité „ беспокойный сон un sommeil 
agité • животные станӧвятся беспо- 
койными les animaux sont agités 
3. plein d'embüches • беспокойное 
дёло une affaire épineuse 


беспокойство nnt 1. inquiétude + npn- 
чйн для беспокойства нет il n'y а 
aucune raison de s'inquiéter • им овла- 
дело беспокбйство il fut pris d'inquié- 
tude 2. dérangement • извинйте за бес- 
ПОКОЙСТВО excusez-moi de vous avoir 
dérangé 


бесполезно adv 
e бесполёзно говорйть об Этом il est 
inutile d'en parler 


бесполёзность nf inutilité 


бесполёзный adj inutile . сумка с 
массой бесполёзных мелочёй ип sac 
plein de bricoles inutiles 


беспомощно adv avec découragement 
e OH беспомощно опустйл руки il 
baissa les bras d'un air découragé 


беспомощный adj 1.sans défense 
e беспомощный ребёнок un enfant 
sans défense 2. impuissant 3. nul e бес- 
помощный опус une œuvre nulle 
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беспорӣдок nm désordre • в беспо- 
рядке en désordre 
и беспорядки pl troubles + массовые 
беспорядки des troubles populaires 


беспорядочный adj désordonné 
• беспорядочный информацибнный 
поток в Интернёте un flux désor- 
donné d'informations sur Internet 


беспощадный adj impitoyable, impla- 
cable • беспощадное сблнце le soleil 
implacable 


беспредёльный adj sans limites 
• беспредёльное пространство une 
étendue sans limites • беспредёльная 
Отвага une audace sans bornes 


беспрекословный adj sans објес- 
tions • беспрекослӧвное повиновё- 
ние une obéissance absolue 


беспрепйтственный adj sans obs- 
tacles e беспрепятственный доступ 
accès libre 


беспрерывный adj incessant • бес- 
прерывный дождь une pluie incessante 


беспрестанно adv sans cesse • Я 
беспрестанно вскакивал je me rele- 
vais à chaque instant 


беспрестанный аа] incessant 
e беспрестанный гул моторов le bruit 
incessant des moteurs 


беспримёрный adj sans pareil + 6ec- 
примёрное мужество un courage sans 
égal 

беспринцйпность nf absence de 
scrupules + беспринцӣпность поведё- 
HUA une conduite dénuée de tout 
scrupule 


беспристрастие nnt impartialité 


беспристрастный adj impartial 
• беспристрастный судья un juge 
impartial 


бесприютный adj sans abri 


беспросвётный adj 1. sans la moin- 
dre lumière „ беспросвётная тьма 
l'obscurité la plus profonde 2.sans 
espoir e беспросвётная тоска une tris- 
tesse sans espoir 


беспутник nm vieilli un débauché, un 
mauvais sujet 


беспўтничать v vieilli mener une vie 
déréglée 


496 беспутный 


беспутный adj débauché, déréglé 
„ беспутная жизнь une vie déréglée 


бессвйзный adj décousu, incohérent 
e бессвязный разговор conversation 
décousue • бессвязный рассказ un 
récit incohérent 


бессердёчный adj sans cœur . 6ec- 
сердёчный человёк un homme sans 
cœur 


бессйлие nnt faiblesse extrême • он в 
бессйлии упал Ha постёль il tomba 
sans forces sur le lit e бессилие власти 
la faiblesse du pouvoir • половбе 6ec- 
сйлие impuissance (мёр) 


бессйльный adj sans forces • 6ec- 
сйльное бёшенство une rage impuis- 
sante 


бесславный adj sans gloire • бес- 
славный конёц une fin peu glorieuse 


бесслёдно аа» sans laisser de traces 
. он пропал бесслёдно il а disparu 
sans laisser de traces 


бесслёдный adj qui ne laisse pas de 
traces • бесслёдное исчезновёние 
une disparition sans traces 


бессмёртие nnt immortalité • вёра в 

бессмёртие душй la croyance en 
l'immortalité de l'âme „ OH стяжал 
себё бессмёртие il s'est acquis 
l'immortalité 


бессмёртный adj immortel • бес- 
смёртная слава une gloire immortelle 


бессмысленный adj dénué de sens 
• бессмысленная фраза une phrase 
dénuée de sens 


бессмыслица nf absurdité • Это пол- 
нёйшая бессмыслица c'est complète- 
ment absurde 


бессовестный adj malhonnête, impu- 
dent • бессбвестный человёк un 
homme sans conscience „ бессбвест- 
ная ложь un mensonge éhonté 


бессознательно «аа» inconsciem- 
ment • он бессознательно подражал 
мне il m'imitait inconsciemment 


бессознательный adj inconscient 
« быть в бессознательном состоянии 
être sans connaissance 


бессонница nf insomnie • страдать 
бессонницей souffrir d'insomnie 


бессбнный adj sans sommeil + прове- 
стй бессӧнную ночь passer une nuit 
sans sommeil 


бесспорно adv  indiscutablement 
e бесспорно, он прав il а indiscutable- 
ment raison 


бесспорный adj indiscutable • бес- 
спорная йстина une vérité indiscutable 


бесстрастие nnt impassibilité 


бесстрастный adj impassible • 6ec- 
страстное лицо un visage impassible 


бесстрашный adj intrépide • бес- 
страшный путешёственник ип уоуа- 
geur intrépide 


бесстыдный adj éhonté, effronté 
e самым бесстыдным образом de la 
manière la plus éhontée 


бестактность nf absence de tact 
• допустить бестактность faire une 
gaffe 


бестактный adj qui manque de tact 

• бестактный вопрос une question 
déplacée • бестактный человёк un 
homme qui manque de tact 


бёстия nf fripouille 


бестолковый adj 1. qui пе comprend 
rien • бестолковый ученйк un élève 
borné 2.incompréhensible, incohérent 
‚ бестолковое объяснёние une expli- 
cation incompréhensible 


бесхарактерный adj faible de carac- 
tère, falot e бесхарактерный человёк 
une chiffe 


бесцёльно adv sans but . бесцёльно 
бродйть еггег sans but 


бесцёльный adj sans but, inutile 
e бесцёльный спор une discussion 
inutile 


бесцёнок nm 
æ за бесценок pour rien, à bas prix > 
он купйл дом за бесцёнок il a acheté 
la maison pour une bouchée de pain 


бесцеремонный adj qui ne se gêne 
pas 


бесчеловёчный adj inhumain • 6ec- 
человёчное обращёние un traitement 
inhumain 


бесчёстье nnt déshonneur • я не вйжу 
в том бесчёстья je n'y vois pas de dés- 
honneur 


бесчйсленный adj innombrable 
„бесчйсленное колйчество une quan- 
tité innombrable 


бесчувственный adj 1. sans connais- 

sance • пожарные вынесли бесчув- 
ственную жёртву les pompiers ont 
sorti une victime sans connaissance 
2. insensible e нельзя оставаться бес- 
чувственным оп ne peut pas rester 
insensible 


бесчувствие nnt perte de connais- 
sance • пьян до бесчувствия ivre mort 


бесшумный adj silencieux • бесшум- 
ный двйгатель un moteur silencieux 


бечёвка nf ficelle e перевязать пакёт 
бечёвкой ficeler un paquet 


бешенство nnt 1. rage (мео) e привйвка 
против бёшенства le vaccin contre la 
rage 2. fureur, rage • прийтй в бёшен- 
ство se mettre dans une colère folle 
e привестй в бёшенство mettre еп 
fureur 


бёшеный adj 1atteint de la rage 
• бешеная собака un chien enragé 
2. fou • бёшеное сопротивлёние une 
résistance farouche „ бёшеная ско- 
рость une vitesse folle • бёшеная цена 
un prix fou 


библиотёка nf bibliothèque • брать 
кнйги в библиотёке prendre des livres 
à la bibliothèque 


библиотёкарь nmf bibliothécaire 


бивак nm bivouac • разбить бивак 
installer le bivouac • стоять биваком 
bivouaquer 


бйвень nm défense (датта!) • бйвни 
мамонта des défenses de mammouth 


биёние nnt battements • 
cépaua les battements du cœur 


биёние 


билёт nm 1. billet • проездной билёт 
carte de transport. = carte orange 
e билёт на самолёт un billet d'avion 
• билёт туда и обратно ип aller et 
retour • банковский билёт un billet de 
banque • лотерейный билёт un billet 
de loterie 2. carte, livret e студёнческий 
билёт une carte d'étudiant e экзамена- 
цЦибнный билёт fiche de questions 
d'oral {à un examen) 


бинокль nm jumelles,  lorgnette 
• бинокль ночного видёния jumelles 
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de vision nocturne • театральный 
бинӧкль jumelles de théâtre 


бинт ©© nm bande (еп chirurgie et pharma- 
cie) e наложить бинт на колёно bander 
un genou + эластичный бинт une 
bande élastique 


бинтовать / забинтовать v bander 
e забинтовать голову bander la tête 


биржа nf la Bourse • онӣ играют Ha 
бирже с помощью Интернёта jouer à 
la Bourse sur Internet • молодёжная 
бйржа труда la Bourse du travail pour 
les jeunes 


бирюк ©® nm 1.1оир solitaire 2. fig 
Ours • живём как бирюкй оп vit 
comme des ours 


бис м nm rappel • их ещё много раз 
вызывали Ha бис ils eurent de nom- 
breux rappels interj (а la fin dun spectacle) 
bis ! 


бисер nm petites perles de verre 
е метать бисер пёред свйньями jeter 
des perles aux pourceaux 


бисйровать / бисйровать у ехеси- 
ter en bis • пианӣста заставили бисй- 
ровать le pianiste а été contraint de 
jouer un bis 


битва nf bataille • Куликовская битва 
la bataille de Koulikovo • битва на 
Калке la bataille de Іа Kalka • битва 
под Полтавой la bataille de Poltava 
„ битва при Бородинё Іа bataille de la 
Moskova „ битва при Цусйме la bataille 
de Tsoushima 


битком adv 
e битком набитый plein à craquer, 
bondé > вагон битком набйт le wagon 
est bondé 


битдк nm boulette (соим) 


бйтый adj cassé „ бйтая посўда de la 
vaisselle cassée • битый автомобӣль 
une voiture accidentée, une épave 
е бйтый час plus d'une heure 


бить* [!, бью, бьёшь - бей] м vt 
1. / побить* III, побью, побьёшь - 
побей - побитый] battre, frapper • бить 
ребёнка battre un enfant „ бить по 
лицу frapper au visage „ бить по столу 
кулаком donner des coups de poing 
sur la table • дождь бьёт по стёклам la 
pluie frappe les carreaux • бить в цель 
frapper au but • бить мимо цёли man- 
quer le but • бить пенальти tirer ип 
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penalty 2. /разбӣть* [!, разобью, 
разобъёшь - разбёй - разбитый] casser 
• бить стёкла casser les vitres 3. / раз- 
GATE* [II, id] battre, vaincre • бить врага 
battre l'ennemi 4./пробйть* [и, 
пробью, пробьёшь - пробёй - проби- 
тый] battre, faire résonner, sonner 
• бить в барабан battre du tambour 
• бить в колокола sonner les cloches 
5. {dans l'expression de l'heure) e часы бьют 
шесть l'horloge sonne six heures бьёт 
шесть часов six heures sonnent • прё- 
било полночь minuit a sonné 

+ его бьёт лихорадка il est torturé par 
la fièvre œ vi jaillir e в саду бйли фон- 
таны dans le jardin, il y avait des jets 
d'eau 

ғ бить Ha эффёкт chercher à faire de 
l'effet 


À PROPOS DE... 


Au passé, le perfectif пробйть est 
accentué пробил, пробило, пробили 
dans l'expression de l'heure, | 


биться* [Il| бьюсь, бьёшься - 
бёйся] ур 1./ побйться* [, id] — 
бить 2. / разбиться* [и, разобьётся, 
разобьются - разбёйся] бить з. bat- 
tre, palpiter e сердце бьётся le cœur 
раг 4. ѕе débattre, se casser la tête à 
• биться над разрешением задачи se 
casser la tête à résoudre ип problème 
• биться как рыба об лёд se débattre 
désespérément • биться головой 06 
стену se casser la tête contre les murs 
. сколько я ни бйлся.. j'ai eu beau 
faire... 


бифштёкс nm steak • натуральный 
бифштёкс steak • рубленый биф- 
штёкс steak haché, hamburger 


бич ФО nm 1. fouet e хлестнуть бичбм 
frapper avec un fouet 2./fig fléau • бич 
божий le fléau de Dieu + настоящим 
бичбм стали лесные пожары les 
incendies de forêts sont devenus un 
véritable fléau 


благо nnt le bien • ни за какйе блага 
в мире pour rien au monde + на благо 
всем pour le bien de tous 
є всех благ! bonne chance ! 


благовёщенский adj de l'Annoncia- 
поп • Благовёщенский собор église de 
l'Annonciation 


благовйдный adj 
« под благовйдным предлӧгом еп 
trouvant un bon prétexte 


благодарйть / поблагодарйть у 
remercier • благодарю тебя за книгу 
je te remercie pour le livre 
благодарю merci 


благодарность nf reconnaissance, 
gratitude • с глубокой благодарнос- 
тью avec une profonde reconnaissance 
• в знак благодарности en signe de 
reconnaissance 


благодарный adj reconnaissant + я 
вам бчень благодарен je vous еп suis 
très reconnaissant 


благодаря prép (+ D) grâce à + благо- 
дара случайности grâce au hasard 


благодётельный adj bienfaisant 
• благодётельное влияние une in- 
fluence bienfaisante 


благополучие nnt prospérité, bien- 
être e многие думают только о своём 
благополучии beaucoup ne pensent 
qu'à leur bien-être 


благополучно adv bien, pour le 
mieux • всё закончилось благопо- 
лучно tout s'est terminé pour le mieux 


благополучный adj satisfaisant 
„ благополучный исход une issue favo- 
rable 


благоприйтный adj favorable, pro- 

рісе • благоприятные услбвия des 
conditions favorables + благоприйтный 
случай une occasion propice + mony- 
чйть благоприйтный отзыв recevoir 
un accueil favorable 


благоразумный adj raisonnable •бла- 
горазумные совёты des conseils rai- 
sonnables 


благорбдный adj noble, généreux 
• благородная цель un noble but 
# на благородном расстойнии vieilli à 
une distance respectueuse 


благосостойние nnt prospérité, bien- 
être • благосостояние россӣйской 
эконбмики la prospérité de l'économie 
de la Russie 


благотвбрный adj bienfaisant • 6na- 
готворное влияние une influence 
bienfaisante 


благоустрбенный adj bien aménagé 
‚ она живёт в благоустрбенной квар- 
тйре elle habite dans un un apparte- 
ment bien aménagé • самый благоу- 
стрбенный город области la ville la 
mieux aménagée de la région 


блажённый чм adj bienheureux + 6na- 
жённая улыбка un sourire béat • храм 
Васйлия Блажённого Іа cathédrale 
Basile-le-Bienheureux ч nm innocent, 
simple d'esprit • Ha него смотрёли как 
на блаженного on le considérait ип 
peu comme un innocent 


блажёнство nnt félicité • чувство- 
вать себя Ha верху блажёнства être 
au comble de la félicité 


бланк nm formulaire . 
бланк remplir un formulaire 


бледнёть / побледнёть v pâlir • он 
побледнёл от страха la peur le fit райг 


блёдный © adj рае • лицб eró было 
блёдно от усталости son visage était 
pâle de fatigue + блёдный как полотно 
blanc comme un linge 


блёкнуть* [ш] / поблёкнуть* [II] v 
1.pâlir, s'estomper • со врёменем 
блёкнут в памяти события avec le 
temps les souvenirs des événements 
s'estomperont 2. pâlir, passer • на свету 
краски быстро блёкнут les couleurs 
passent vite sous l'effet de la lumière 
3.se faner • цветы поблёкли les fleurs 
sont fanées 


заполнить 


блеск nm éclat, brillant • блеск солнца 
l'éclat du soleil • во всём своём блёске 
dans tout son éclat 
е с блёском avec brio > говорӣть с 
блёском parler avec brio 


/ блеснуть у 1. — блестёть 2. appa- 
raître subitement e у меня блеснула 
мысль une idée m'a traversé l'esprit 


блестёть* / блеснуть v 1. / [\, бле- 
щу, блестишь] briller litt e снег бле- 
стёл на сӧлнце la neige brillait au soleil 
• собака с шёрстью, блестящей как 
шёлк un chien au poil brillant comme 
de la soie 2./[Il, блещу, блещешь] @ 
briller fig • он не блещет умӧм ce n'est 
pas un aigle 
е не всё TO зӧлото, что блестйт tout 
се аш brille n'est pas or 


блестяще adv brillamment • бле- 
стяще выдержать экзамен être геси 
brillamment à un examen 


блин 499| 


блестящий adj brillant • блестящие 
глаза des yeux brillants • блестящий 
оратор un orateur brillant e блестящий 
успёх un succès éclatant 


ближайший (superl de близкий) adj le 
plus proche • ближайшая почта le 
bureau de poste le plus proche • в бли- 
жайшем будущем dans l'avenir le plus 
proche „ при ближайшем рассмотрё- 
нии en regardant les choses de plus 
près 

блйже comp de блйзкий 


блӣзко аду près 
# до города coBcéM блӣзко la ville est 
tout près d'ici 


блӣзкий (сотр. 6nûxe*) © adj proche 
• побёда близка la victoire est proche 
• близкий родственник un proche 
parent 
æ ближе K aény passons au fait 


близнёц 20 nm jumeau + братья- 
близнецы des frères jumeaux 
в Близнецы pl (ASTROL) Gémeaux 


близорукий adj туоре • очкй для 
близоруких des lunettes pour myopes 
• близорукая полйтика une politique à 
courte vue 


блин 20 nm crêpe (à la russe) 
# пёрвый блин KÔMOM le premier essai 
est toujours raté 


К аа | 


? On peut a aussi i les manger avec м 
_: miel ou de la сметана, crème- 
- fraîche très épaisse. Les blinis ont _ 
‘toujours été un grand кее 
Кз de а аа russe. > 


‘500 блистать 


блистать v briller • купол блистал 
золотом la coupole dorée brillait „ блис- 
тать краснорёчием briller par son élo- 
quence 
ә блистать свойм отсутствием briller 
par son absence 


блог nm blog • он ведёт блог il tient un 
blog 


блок! nm poulie 
блок? nm bioc, coalition 


блокада nf blocus + экономйческан 
блокада le blocus économique • во 
врёмя блокады Ленинграда pendant 
le siège de Léningrad 


блондйнка nf une blonde 


блоха 209 nf puce • меня укусйла 
блоха une puce m'a piqué 


блудный adj 
æ блудный сын le fils prodigue 


блуждать / поблуждать v errer 
„ блуждать в лесу errer à travers bois 
+ блуждающие огнй feux follets 
‚ блуждающий взгляд œil hagard 


блуза nf blouse (corsage) 


блузка nf chemisier, corsage „ блузка 
в цветочек chemisier à fleurs 


блюдо nnt 1. plat (vaisselle) e фарфбро- 
вое блюдо un plat de porcelaine 2. plat 
(mets) • обёд из трёх блюд un déjeuner 
de trois plats e вкӯсное блюдо un bon 
plat e моё любймое блюдо топ plat 
préféré 

блюдце nnt soucoupe • чашка с блюд- 
цем une tasse avec une soucoupe 


боб 20 nm fève 
» остаться на бобах rester le bec dans 
l'eau fig 

бобр 20 nm castor 


бог OO (la prononciation est [box]) пт 
dieu 
ш Бог nm Dieu + вёрить в Bôra croire 
en Dieu + молиться Богу prier Dieu 
# Бог его знает Dieu seul le sait • Ha 
Бога надейся, а сам не плошай aide- 
toi, le ciel t'aidera • ради Бога pour 
l'amour du ciel • слава Богу Dieu 
merci ! e не дай Бог Dieu nous en garde 
. болтается, Бог знает где il traine 
Dieu sait ой 


богатёть / разбогатёть у s'enrichir 


богатство nnt richesse e природные 
богатства les richesses naturelles 


богатый (comp. богаче*) adj riche • Это 
край, богатый хлёбом c'est une région 
riche en blé • богатый урожай une 
récolte abondante • богатый опыт une 
riche expérience 


богатырский adj 1. héroïque • бога- 
тырские подвиги des hauts faits 2. her- 
culéen + богатырский гӧлос une voix 
de stentor + богатырского сложёния 
taillé en athlète • спать богатырским 
CHOM dormir d'un sommeil de plomb 


богатырь Ф© nm 1.preux (héros de 
contes épiques des peuples de Russie) 2. her- 
cule, armoire à glace fig • громадные 
мужчины, прбсто богатырй des 
hommes costauds, de véritables 
armoires à glace 


богач ©© nm richard 
богаче comp de богатый 
богйня nf déesse 


богомблец nm pèlerin + в монастырь 
стекаются богомбльцы со всей 
страны! des foules de pèlerins venus de 
tout le pays se dirigeaient vers le 


monastère 


богомӧлье nnt pèlerinage • хождёние 
в Соловкӣ на богомблье un pèleri- 
nage à Solovki 


Богорбдица nf la Mère de Dieu 


бодрый © adj dispos, alerte „ бодр и 
свеж frais et dispos • ббдрый старйк 
un vieillard encore vert 


боевой adj 1. de combat • в боевӧм 
порядке en ordre de combat • боевбе 
крещёние le baptème du feu „ боевые 
единоборства les sports de combat 
2. combatif • боевой парень un garçon 
qui n'a pas froid aux yeux 


боёц nm combattant, soldat 


боже! interj Dieu ! • боже мой! Mon 
Dieu ! 


божественный adj divin litt & fig 
• божёственная литургйя la divine 
liturgie • у Этой певйцы божёствен- 
ный голос cette cantatrice а une voix 
divine 

божий adj d'appart de Dieu + божья 
воля la volonté de Dieu 


# божья коровка coccinelle • каждый 
божий день tous les jours (sans exception) 


бой* (oc. бою) ®® nm 1. combat, 
bataille • уличные бой des combats de 
rue • взять с ббю* prendre d'assaut 
e сдаться без бӧя se rendre sans coup 
férir e принять бой accepter le combat 
2. course, combat • бой остановлен в 
трётьем раунде le combat а été arrêté 
au troisième round „ бой быкбв une 
course de taureaux • петушйный бой 
un combat de coqs 3.son, sonnerie 
• барабанный бой un roulement de 
tambour • бой часов la sonnerie de 
l'horloge 
в воздушный бой ип combat aérien 
„ морской бой а. (му ип combat naval 
b. la bataille navale (jeu) > играть в мор- 
ской бой jouer à la bataille navale 


бой-баба nf une battante, une таї- 
tresse femme 


бойкий (сотр. бӧйче*) © аа] 1. déluré, 
dégourdi • бойкий парень ип garçon 
dégourdi » имёть бойкий язык avoir la 
langue bien pendue 2. vif, animé + бӧй- 
кая улица une rue animée 


бойня nf 1. abattoir e городскйе бойни 
les abattoirs de Іа ville 2.carnage 
e устроить бойню faire un carnage 


бойче comp de бойкий 


бок* (ос. боку; pl. бока) ®0 nm 
1.Папс • у меня колет в боку j'ai un 
point de côté 2. côté • положить на бок 
poser sur le côté 
# лежать на боку а. litt être étendu sur 
le flanc b. fig пе rien faire e намять бока 
flanquer une dérouillée 


À PROPOS DE... 


cent passe sur la préposition: dans 
groupes за. бок.) на бок, бок Ô 


бокал nm coupe, verre + поднять 
бокал за кого-нибудь lever son verre à 
la santé de qqn 


боковдй adj latéral • боковые аллёи 
les allées latérales 


бокс nm 1. boxe (SPORT) 2. caisson • бокс 
‘ANA подвбдной съёмки un caisson 
pour des prises de vue sous-marines 


болгарин“ (pl. болгары, болгар, бол- 
гарам) nm Bulgare т 


болёть 501 


Болгария nf Bulgarie 
болгарка nf Bulgare f 
болгарский adj bulgare 
болван nm abruti, andouille 


более adv 1.(+ adj ou adv) plus • бблее 
тёмный plus sombre • более спокойно 
plus tranquillement 2. (+ G) plus, davan- 
сасе • более двух часов plus de deux 
heures 
ә более йли менее plus оч moins › 
более йли мёнее похожий plus ou 
moins ressemblant • всё бӧлее и 
более de plus еп plus • тем бблее, что 
d'autant plus que + более того en outre 
• более чем серьёзно tout à fait sérieu- 
sement 


À PROPOS ОЕ... 


_ Ц ле. faut pas confondre более, qui sert 
а former le comparatif, et ббльше qui 
est le comparatif de мнбго et de боль-_ 
‘шой. Cependant, leur sens et leur 
emploi coincident. parfois (voir бблее, _ 
‚больше et certaines Eo idio- i 
‚ matiques). Уу 


болёзненный adj 1. maladif, souffre- 
teux • у него болезненный вид Па un 
air maladif 2. maladif, malsain » болёз- 
ненное любопытство une curiosité 
malsaine 3. douloureux » болёзненное 
ощущёние une sensation douloureuse 


болёзнь nf maladie • заразная бо- 
лёзнь une maladie contagieuse + неиз- 
лечймая болёзнь une maladie incu- 
rable • душёвные болёзни les maladies 
mentales • подцепить болезнь attraper 
une maladie 
«+ морская болёзнь le mal de mer 


болёльщик nm supporter т + болёль- 
щики мёстной команды les supporters 
de l'équipe locale 


болёть' (+ I) v être malade + болеть 
гриппом avoir la grippe 
ш болёть за (+ A) loc verbale soutenir 
(encourager) + болёть за меёстную 
команду être supporter de l'équipe 
locale 


болёть*? [ (G3°"° personne seulement) 1 
болӣт, болят] / заболёть* Г, id] v 
faire mal • у меня болӣт зуб j'ai mal а 
une dent + каждый день болит в Apy- 
гом мёсте tous les jours j'ai mal а un 


[502 болбтистый 


endroit différent • у меня заболёла 
голова j'ai mal à la tête 


болӧтистый adj marécageux • болб- 
тистая мёстность une région maréca- 
geuse 


60nÔTO nnt marécage 
• торфянбе болото tourbière 


болтать ч vt / поболтать et взбол- 
тать agiter e взболтать, но не смёши- 
вать agiter mais пе pas mélanger м vi 
1.(+ 1) agiter • болтать ногами remuer 
les jambes 2./пОболтать bavarder 
• болтать без умолку bavarder sans 
arrêt e поболтать с подружками bavar- 
der avec des amies 
# болтать глупости dire des bêtises 
+ болтать языком parler pour ne rien 
dire 


болтаться / поболтаться урт. être 
agité, se balancer • на ветру болтался 
кусбк матёрии un morceau de tissu 
flottait au vent 2. еггег • болтаться без 
aéna errer sans occupation précise 


болтовня nf bavardage, verbiage + она 
была занята болтовнёй elle était 
occupée а Бауагаег • у меня нет врё- 
мени на болтовню je n'ai pas le temps 
de bavarder 


болтун Ф© nm bavard 
болтўнья nf bavarde 


боль nf douleur • испытывать ӧструю 
боль ressentir une douleur aiguë 


больная adj subst f malade f 


больнйца nf hôpital. лечь в больнйцу 
être hospitalisé • лежать в больнйце 
être à l'hôpital 


больно аа» 1. douloureusement • ббль- 
HO удариться se faire mal en se 
cognant 2. ббльно ты умён! fam iron tu 
es vraiment très malin ! • да не бӧльно 
и надо! on s'en moque, on n'en voulait 
раз! 
в мне больно здесь j'ai mal Іа • ушам 
больно са fait mal aux oreilles • сдё- 
лать кому-нибудь больно faire mal à 


аап 


больной © adj 1. malade • больная 
нога la jambe malade 2.Лд maladif 
„ больнбе воображёние une imagina- 
tion maladive 
# больнбе мёсто le point sensible > 
Это его больнбе мёсто c'est son point 


sensible • больной вопрос une ques- 
tion épineuse 

ш больнӧй adj subst т malade т 
e навестить больного rendre visite à 
un malade 


больше (comp. de большбй ou 
много) айу 1.plus grand » скорость 
вдвое больше la vitesse est deux fois 
plus grande 2.davantage, plus • He 
больше двух часов pas plus de deux 
heures • больше, чем когда бы TO нй 
было plus que jamais 3. {suivi dune néga- 
tion) пе... plus • ты бӧльше не слуша- 
ешь меня tu пе m'écoutes plus » чтобы 
Этого больше нё было! que ça пе se 
reproduise plus ! e больше не буду je пе 
le ferai plus 
в больше Toré en outre 


À PROPOS DE... 


больший (comp. de большой) adj plus 
grand • с всё большим интересом 
avec un intérêt grandissant 
e большей частью en majeure partie 
• самое большее tout au plus 


большинство nnt majorité • абсо- 
лютное большинство la majorité abso- 
lue • подавляющее большинство une 
majorité écrasante • в большинстве 
слўчаев dans la plupart des cas 


большой (велӣк*, велика - сотр. 
бӧльше* оу бӧльший*) © adj 1. grand, 
de grande taille e большой город une 
grande ville e большая дордга la grand- 
route 2.grand, important • большбй 
успёх un grand succès • большое горе 
un grand chagrin » большйе дёньги 
une grosse somme • большйе события 
des événements importants 
« большая буква une majuscule 
• Большой дом /ат les autorités poli- 
cières • большой палец a. le pouce b. le 
gros orteil 
ш большие vieilli pl les grandes per- 
sonnes • слушаться больших obéir aux 
grandes personnes 


бомж (abr de без определённого 
мёста жительства) пт SDF 


борёц nm 1. combattant „ борец за CBO- 
бӧду un défenseur ае la liberté 2. (SPORT) 


lutteur » борёц тяжёлого Béca un lut- 
teur poids lourd 


борзая adj subst f lévrier 


бормотать* [и, бормочӯ, бормӧ- 
чешь] © / пробормотать id у таг- 
monner, bredouiller 


борода ©® nf barbe e отпустить 
66poay se laisser pousser la barbe 
æ в бороду sous cape + посмёиваться 
в бӧроду rire dans sa barbe • Синяя 
Борода Barbe-Bleue 


бородавка nf verrue 
бородатый adj barbu 
борозда 20% nf sillon 


60pPÔTECA* [!, борюсь, ббрешься] © 


/ поборбться м ур combattre 
„ борбться за {+ A) lutter pour > борб- 
ться за своббду combattre pour la 
liberté e борӧться с (+ |) lutter contre > 
борбться CO сном lutter contre le som- 
тей e бороться против (+ С) lutter 
contre > бороться прбтив алкого- 
лӣзма lutter contre l'alcoolisme 


борт* (oc. борту ; pl. борта) OO пт 
bord {dun navire) • на борту корабля à 
bord d'un navire „ взять на борт 
ргепаге а Бога „ выбросить за борт 
jeter par-dessus Бога „ человёк за 66p- 
том! ип homme à la тег! 


А PROPOS DE... 

ccent passe sur la préposition dans. 
roupes за борт, на борт борт Ó 

ру ср чер борт. 


бортпроводнйца nf hôtesse de l'air 
борщ © nm borchtch, soupe aux bette- 
raves 


борьба nf т. lutte (combat) • борьба co 
спамом la lutte contre le spam • борьба 
за чистоту окружающей среды la 
lutte pour la propreté de l'environne- 
ment 2. lutte (SPORT) 


босиком аа» pieds nus + ходӣть боси- 
ком marcher pieds nus 


босой ©, босонӧгий adj aux pieds 
nus + босонбгие мальчйшки des 
gamins aux pieds nus 


босоножки р! nu-pieds 
босйк 20 nm va-nu-pieds 


брань 503 | 


бот пт 1. (маит) canot + спасатёльный 
бот сапог de sauvetage 2. (1мғовм) bot 
„скачать с сёрвера ботов télécharger 
des bots 


ботйнок* (gén. pl. ботйнок) nm soulier, 
chaussure • сдёланные по личной 
мёрке ботинки des souliers sur mesure 
• высокие ботинки на шнурбвке des 
chaussures montantes lacées 
# горнолыжные ботӣнки des chaus- 
sures de ski (de piste) 


бочка nf tonneau, barrique 
# пороховая ббчка baril de poudre 
• сидёть на пороховой бӧчке être 
assis sur ип barril de poudre 


бочонок nm 1.petit tonneau, baril 
• бочбнок мёда un petit tonneau de 
miel 2. = boule (de loto) 


боязлйвый adj craintif, peureux 
‚ боязлӣвый зверёк un animal craintif 
‚ боязлйвый взгляд ип regard timide 


боязнь nf crainte, appréhension • из 
боязни опоздать de crainte d'être еп 


retard 


бойрин* pi. бояре, бойр, бойрам) пт 
boyard (grand noble et titre de l'ancienne Russie 
jusqu'à la fin du XVII siècle) 


бойрышник nm aubépine 


бояться* [, боюсь, бойшься] 
/ побойться“ [, id] ур 1. craindre 
e она бойтся матери elle craint sa 
mère • бояться простудӣться avoir 
peur de prendre froid • я боюсь, как бы 
Он He пришёл je crains qu'il ne vienne 
„ A боюсь, что она не придёт je crains 
qu'elle ne vienne pas 2.craindre (être 
endommagé ра) • бояться сырости 
craindre l'humidité 
е боюсь сказать je ne saurais dire au 
juste 


бра* nnt indécl applique (éclairage fixé au 
mur) 


брак! пт mariage • брак по любвй un 
mariage d'amour 


брак? пт rebut, pièces défectueuses 


браковать / забраковать v mettre 
au rebut (des pièces défectueuses) 


бранйть / выбранить v gronder + OH 
всё бранйт меня il n'arrête pas de me 


gronder 
брань" nf jurons 


брань? nf vieilli & littéraire guerre, 
bataille • на nône брани au champ 
d'honneur 


брат* р. братья, братьев, 
тьям) nm 1. frère 2. cousin 
# наш брат les gens comme nous, nous 
autres • ваш брат vous autres > знаем 
мы вашего брата on vous connaît, 
vous autres • Братья Карамазовы 
(Достоевский) les Frères Karamazov 
(Dostoïevski) 


À PROPOS DE... 


S'il est indispensable de distinguer les. 
. notions de « frère » et de « cousin», on. 
_emploiera : respectivement родной. 
брат et двоюродный брат _ 


бра- 


братский да; fraternel 


брать* у, беру берёшь - брал, 
брала, брало, брали] © / взять“ у, 
возьму возьмёшь - взял, взяла, 
взяло, взяли - взятый, взят, взята, 
взято, взяты] © © v 1. prendre • взять 
СВОЮ шляпу prendre son chapeau + она 
брала детей с соббй elle emmenait 
les enfants avec elle • взять таксӣ 
prendre un taxi » брать урбки prendre 
des leçons „ взять слбво prendre la 
parole • меня взял страх j'ai pris peur 
• Эта раббта берёт много врёмени се 
travail prend beaucoup de temps 
. взять дёло в свой руки prendre 
l'affaire en mains • взять в плен faire 
prisonnier • взять влёво tourner à 
gauche 2. mordre (en parlant des poissons) 
„рыба хорошо берёт le poisson mord 
bien 
# взять быка за рога prendre le tau- 
reau par les cornes + взять да и... déci- 
der brusquement ае... > он взял да и 
уехал brusquement, il lui a pris idée de 
partir > возьму да и скажу et si, brus- 
quement, je racontais tout ? 


браться* у, берусь, берёшься - 
брался, бралась] © / взяться* [IV, 
возьмусь, возьмёшься - взялся, взя- 
лась] © © ур 1.ргепаге entre ses 
mains, saisir • взяться за голову se 
prendre Іа tête à deux mains • ВЗЯТЬСЯ 
за руки se prendre par la main 2.se 
mettre à, entreprendre • я взялся за 
рабӧту je me suis mis au travail e пора 
взяться за чиновников il est temps 
d'en venir aux fonctionnaires • я не 
берусь судйть je пе те permettrais 


pas de juger 3. sortir » откуда он взялся 
d'où est-ce qu'il sort ? 

в взяться за ум devenir plus raison- 
nable e откуда ни возьмӣсь soudai- 
nement 


бревёнчатый adj en rondins 
бревно (pi. брёвна) OO nnt rondin 


бред“ (oc. бреду) ® nm délire + боль- 
нбй в бреду le malade délire 


брёдить v 1. délirer • больнбй брёдит 

le malade délire 2.(+ 1) être fou de 
• брёдить музыкой être fou de 
musique 


брезглӣвость nf dégoût • пересй- 
лить брезглйвость surmonter son 
dégoût 

брёзговать / побрёзговать > 
1.(+ 1) avoir de la répugnance pour 
e брёзговать сырбй рыбой avoir de la 
répugnance pour le poisson cru • OH не 
брёзгует никакйми срёдствами tous 
les moyens lui sont bons 2.(+ inf) • OH 
брёзговал пить с нйми из одного ста- 
кана il lui répugnait de boire dans le 
même verre qu'eux 


брёзжить / забрёзжить у briller 
d'un faible éclat • чуть брёзжило le 
jour commençait juste à poindre 


брёмя* (gén. dat. loc., instr. брёме- 
нем) nnt fardeau fig • под бременем 
забот sous le poids des soucis • ПОД 
брёменем лет sous le fardeau des ans 


бренчать* [' бренчӯ, бренчйшь] v 
1. (sans complément) cliqueter, résonner 
• ключй бренчали les clefs cliquetaient 
2.(+ 1) faire cliqueter, faire résonner 
„ бренчать ключами faire cliqueter ses 
clefs 3.(на +L) mal jouer (dun instrument) 
e бренчать Ha рояле pianoter 


брестй* [!\, бреду, бредёшь - брёл, 
брела] © / побрестӣ“ [м id] ©; 
indét. бродйть у se traîner 
британец nm Britannique т 
британка nf Britannique f 
британский adj britannique 


бритва nf rasoir электрическая брӣ- 
тва un rasoir électrique 

брить* И, брёю, брёешь] 
/ побрйть* [1, побрёю, побрёешь - 
побрӣтый] v raser 


бриться* [и, брёюсь, брёешься] 
/ побрӣться“ [!, побрёюсь, побрё- 
ешься - побритый] ур se raser +. я брё- 
юсь каждое утро je те rase tous les 
matins 


бровь ®© nf sourcil + густые брбви 
sourcils épais » хмурить брови froncer 
les sourcils 
æ не в бровь, а в глаз en plein dans le 
mille 


брод nm gué - найтй брод trouver un 
gué • до мёста, где мбжно купаться, 
идтй брбдом почтй киломётр гпаг- 
cher presque ип kilomètre dans l'eau 
jusqu'à l'endroit où on peut se baigner 
ә не зная 6pÔay*, He суйся в воду il 
пе faut jamais se lancer à l'aveuglette 


бродӣть! v errer • бродйть пб лесу 
errer à travers bois e бродить по квар- 
тйре errer dans l'appartement 


бродйть? Ф у fermenter e винб 6p6- 
Дит le vin fermente 


бродяга nm vagabond 


бродяжничать у mener une vie de 
vagabond 


бродячий adj errant, ambulant + 6po- 
дячая жизнь une vie errante • бродя- 
чие музыканты des musiciens ambu- 
lants 


брожёние nnt fermentation litt & fig 
e брожёние yMÔB la fermentation des 
esprits 


броненосец nm cuirassé (navire) 
• «Броненӧсец Потёмкин» «le Cui- 
rassé Potemkine » 


бронӣровать' / забронйровать v 
réserver • бронировать места réserver 
des places + бронӣровать номер réser- 
ver une chambre 


бронировать? / забронировать v 
blinder 
À PROPOS DE... | 
Les deux verbes ci-dessus différent par 
< leur accentuation. —— л 
бронь nf place réservée • брӧнь на 


железнодорбжный билёт place réser- 
vée {dans le train) 


`броня nf cuirasse, blindage 
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бросать / бросить с vt1. jeter, lancer 
• бросать камни jeter des pierres • брӧ- 
сить взгляд lancer un regard » бросить 
якорь jeter l'ancre 2. abandonner, ces- 
ser de • бросить друзёй abandonner 
ses amis • бросить работу abandonner 
son travail e брось KypATE! arrête de 
fumer ! 
ə бросать дёньги на BéTep jeter 
l'argent par les fenêtres • бросить на 
произвӧл судьбы abandonner à son 
triste sort гч vi бросать (+ I) > бросать 
снежками в окнб lancer des boules de 
neige sur la fenêtre 


бросаться / броситься vp 1. se pré- 
cipiter • я бросился ему на помощь je 
me suis précipité а son secours • брб- 
ситься на врага se ruer sur l'ennemi 
„ Это бросается в глаза cela saute aux 
yeux 2. бросаться (+ I) se lancer > бро- 
саться снежками se lancer des boules 
de neige 3.se mettre (brusquement) à 
• он бросился бежать il se mit à courir 


/ бросить — бросать 
/ броситься -, бросаться 
брусника nf airelle rouge 


брызгать* [и, брызжу, брызжешь] 
/брызнуть v 1. gicler • кровь брыз- 
нула le sang gicla e искры брызжут 
des étincelles jaillissent • на листья 
брызгает вода l'eau gicle sur les 
feuilles 2.брызнуть (+ 1 arroser de 
• брызнуть на прохожего водой arro- 
ser d'eau un passant 
+ брызгать слюной lancer des pos- 
tillons 


À PROPOS DE... 

Employé dans son deuxième sens, 
брызгать peut suivre la conjugaison 
régulière: брызгаю, брызгаешь.. | 


брызги (брызг брызгам) pl t goutte- 
lettes, étincelles — брызгать 

/ брызнуть — брызгать 

брюки (брюк, брюкам) р! t pantalon 


брюхо fam nnt ventre, bedaine + набӣть 
себё брюхо se remplir la panse 


брюшко (dim de брюхо) nnt ventre, 
petit ventre + отрастйть себё брюшкб 
prendre du ventre • мужчина с брюш- 
ком un monsieur bedonnant 
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бубенцы! ‘бубенцов, бубенцам) pl t 
grelots 


бублик nm = bage! (sorte de viennoiserie) 
бугдр nm monticule 


будет у — быть 
æ будет! са suffit ! > 
arrêtez ! 


будйльник nm réveil (pendule) • поста- 
вить будйльник на семь утра régler le 
réveil sur sept heures du matin 


будйть © v 1. / разбудйть [part. раз- 
буженный] © réveiller © + меня разбу- 
дйли в пять часов on m'a réveillé à 
cinq heures 2. / пробудйть [part. npo- 
буждённый*] éveiller*,  provoquer* 
• будйть любопытство éveiller la 
curiosité 


будет вам! 


будка nf guérite, cabine • будка часо- 
вого guérite • телефонная будка 
cabine téléphonique • собачья будка 
niche à chien 


будни (будней, будням) pl t 1. jours de 
semaine • звонйте по будням с 9.30 до 
18 часӧв téléphoner en semaine de 
9h30 à 18h00 2. le train-train quotidien 
• праздник кончился, наступйли 
будни la fête est terminée, le train-train 
a repris 


бӱдто(бы), как будто(бы) с conj 
comme si он идёт дальше, будто и 
не слышит її continue sa route comme 
s'il n'entendait rien м particule que (dans 
un contexte marquant le doute) • мне как 
будто лучше il me semble que je vais 
mieux • ему показалось, будто il lui 
sembla que 


буду, будучи — быть 


будущий adj futur • на будущей 
недёле la semaine prochaine • в буду- 
щем году l'année prochaine • будущие 
врачй les futurs médecins • будущее 
врёмя le futur (GRAMM) 
ш будущее adj subst nt l'avenir • в бли- 
жайшем будущем dans l'avenir le plus 
proche 


будь _ быть 


буйный © adj impétueux + буйный 
характер un caractère violent e буйный 
вётер un vent impétueux 


бук nm hêtre 


букашка nf insecte, bestiole • Tapa- 
каны — такая врёдная букашка les 
cafards, ces bestioles nuisibles 
е без бумажки ты букашка, а с 
бумажкой — человёк sans le papier tu 
n'es rien, si tu as ton papier, tu es qqn 


буква nf lettre, caractère 
e большая буква majuscule e малень- 
кая буква minuscule • прописная 
буква majuscule • строчная буква 
minuscule + оставаться мёртвой 
буквой rester lettre morte 


буквально adv littéralement • лед 
таял буквально на глазах la glace fon- 
dait littéralement а vue d'œil 


буквальный adj littéral e буквальный 
перевбд traduction mot à mot 


букварь 20 nm abécédaire 


буксовать / забуксовать v déra- 
рег. колёса буксуют les roues patinent 


булавка nf épingle | 
+ (английская) булавка une épingle а 
nourrice 


булка nf pain blanc 

булочка nf = brioche 
булочная adj subst f boulangerie 
булочник nm boulanger 
булочница nf boulangère 


булыжник nm pavé . 
булыжником переўлок une 
pavée 


булькать / булькнуть v glouglouter 


бумага nf 1 papier „ бумага в клётку 
du papier quadrillé „ копировальная 
бумага papier carbone • обёрточная 
бумага du papier d'emballage + папи- 
рӧсная бумага du papier à cigarettes 
. пйсчап бумага du papier à lettres 
• электронная бумага papier électro- 
nique 2. (généralement au р!) papier, docu- 
ment • рыться в бумагах fouiller dans 
les papiers 
# оставаться на бумаге rester sur le 
papier > проёкт остался на бумаге le 
projet est resté sur le papier 


бумажка dim de бумага 
бумажник nm portefeuille 


бумажный adj de papier • бумажные 
салфётки des serviettes en papier 
e бумажные дёньги papier-monnaie 


мощёный 
ruelle 


бунт пт émeute + бунт заключённых 
une émeute de détenus • пугачёвский 
бунт le soulèvement de Pougatchev 


бунтарь 20 nm mutin 


бунтовать / взбунтовать 5 vt inci- 
ter à la révolte • взбунтовать народ 
pousser la population à la révolte 
9 vi ур / взбунтоваться se révolter 
• AOAPÔCTKOM он бунтовал quand il 
était adolescent il était révolté 


бунтовщйк 20 nm mutin 
буран nm tempête de neige 


бурӣть / пробурйть у forer • бурӣть 
нефтяную скважину forer un puits de 
pétrole 


бурка nf « bourka » (pèlerine de feutre cauca- 
sienne) 


буркать / буркнуть у bougonner 
e он буркнул чтӧ-то себё под нос il 
marmonna qqch dans sa barbe 


/ буркнуть — буркать 
бурлак ФФ nm haleur 


бурный © adj 1. tempétueux + бурное 
море une тег démontée 2.impétueux, 
violent • бурное заседание une séance 
orageuse • бурные аплодисмёнты des 
applaudissements frénétiques 


бурый © adj brun • бурый медвёдь un 
ours brun 
э бурый уголь lignite 


бурьйян nm mauvaise herbe 


буря nf tempête • поднялась буря une 
tempête s'éleva • буря утихла la tem- 
pête s'est calmée . бурей повалйло 
деревья la tempête а renversé des 
arbres 
® буря в стакане воды une tempête 
dans un verre d'eau 


бусы (бус, бусам) pl t collier • коралло- 
вые бусы ип соШег де согап 


бутерброд nm tartine • бутербрбд с 
nkpóň une tartine de caviar ~ sandwich 
ouvert • бутербрбд с ветчиной ип 
sandwich (ouvert) au jambon 


бутылка nf bouteille • бутылка вина 
une bouteille de vin 


буфер* (пот. р. буфера) OO nm 
1. tampon (вау, pare-choc (AUTO) 2. tampon 
fig * служить буфером мёжду KOH- 
фликтующими сторонами servir de 
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tampon entre les deux parties en guerre 
3. mémoire tampon (INFORM) 


буфёт nm buffet (cafétéria) 
бухгалтер nm comptable mf 


бухта nf baie (сёоск) e глубокая бухта 
une baie profonde 


бухта-барахта nf 
æ с бухты-барахты subitement • Обйд- 
но вот так, с бухты-барахты, всё 
потерять il est dommage de tout 
perdre comme ça, subitement 


бушевать v 1. être déchaîné • бушевал 
вётер le vent soufflait avec furie 2. faire 
de l'esclandre • пьяная компания 
бушевала Ha улице une bande d'ivro- 
gnes faisait du scandale dans la rue 


бы, б fam particule я бы охӧтно Bep- 
нулся домой je rentrerais volontiers 
chez moi » ему бы погулять il ferait 
bien de faire une petite promenade 
• была бы она здесь, я бы её поздра- 
вил si elle était ici, je la féliciterais 
ш ёсли бы loc conj если бы я знал, где 
я нахожусь si je savais où je me trouve 
ш что бы ни loc quoi que • что бы ни 
случилось quoi qu'il arrive 


бывало! — бывать 


бывало? vieilli particule он, бывало, 

часто ездил к нам il avait l'habitude 
de venir souvent chez nous • она, 
бывало, нам поёт пёсни souvent, elle 
nous chantait des chansons • она, 
бывало, сядет у окна и начнёт 
вышивать d'ordinaire, elle s'installait 
près de la fenêtre et brodait 


бывалый adj qui en а vu de toutes 
sortes, expérimenté ə он человёк 
бывалый c'est un vieux routier • быва- 
лый рыбак un pêcheur expérimenté 


бывать v 1. être, se trouver e вёчером 
она всегда бывает дома le soir, elle 
est toujours chez elle 2./ побывать 
aller visiter, faire un séjour • мы часто 
бываем в театре nous allons souvent 
au théâtre • OH побывал Ha юге il а fait 
un séjour dans le Midi • я никогда не 
бывал в Сибйри je n'ai jamais été en 
Sibérie 3. avoir lieu • Это бывает cela 
arrive • Это бывает со всёми, cela 
arrive а tout le monde 
+ как не бывало il n'en reste pas 
trace > дождя как не бывало on ne 
croirait pas qu'il а plu + как ни в чём 
He бывало comme si de rien n'était > 
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а он спокойно сидйт как ни в чём не 
бывало et lui reste assis tranquille- 
ment, comme si de rien n'était 


бывший adj ancien, précédent • быв- 
ший дирёктор l'ancien directeur 


бык! 00 nm taureau • бой быкӧв une 
course de taureaux 
è взять быка за рога, prendre le tau- 
reau par les cornes e OH здоров как 
бык, il est solide comme un roc 


бык? @Ф@ nm pile (dun pont) 
былина nf byline (chant épique de la vieille 


Russie) 

ы былйны · И 
æ inconnues | Occident, les 

= Буше ет de la tradition . ! 
р- orale slave et пе sont compa- 
=) … rables пі aux contes, ni aux vers, _ 
у пі aux chansons. -Datant d'une _ 


и époque. très ancienne _ (Х-ХІе _ 
_ siècles), ces ‘chansons ‘épiques ~ 
_ commencent à se transmettre et | 
а se conserver seulement à partir ү 
- du XVI siècle. o ыо 


са ‘des ыкы м) не “les o 
; bylines se fondent cependant. sür- аА 
des sources historiques réelles. 
_ Elles recouvrent toute | ire — 
T de la и les ori 


жп. général, les byline пе s 
А l'œuvre. d'un ont été el 


GEINKE nf brin d'herbe 
было!, было! (atone) — быть 


было? (атопе) particule он чуть было не 
упал il а failli tomber • он собрался 
было позавтракать il était sur le point 
de déjeuner • прекратйвшийся было 


снег вдруг снова повалил, la neige, 
qui semblait avoir cessé de tomber, 
reprit soudain de plus belle 


быстро adv vite e врёмя быстро про- 
ходит le temps passe vite 


быстрота nf rapidité, vitesse • с 
быстротой мӧлнии avec la rapidité 
d'un éclair + быстрота выполнёния 
логических операций vitesse а'ехёси- 
tion des opérations logiques 


быстрохӧдный adj rapide (en parlant 


dun navire, dune voiture...) мощные 
быстроходные внедорӧжники des 
4x4 rapides et puissants 

быстрый © adj rapide „ быстрое 


течёние un courant rapide 


быт* (loc. быту) пт 1. mode de ме 
• компьютер вошёл в быт l'ordinateur 
est entré dans les mœurs 2.ме quoti- 
dienne + музёй крестьянского быта le 
musée de la vie paysanne 


бытовой adj 1.de mœurs, de la vie 
quotidienne • бытовое явлёние un 
phénomène de Іа vie courante • преступ- 
ление на бытовой почве un crime 
domestique 2. ménager • бытовая TÉX- 
ника électroménager • бытовые 
отходы les déchets ménagers e комби- 
нат бытового обслуживания сепие 
de services domestiques 


e есть люди, которые ничегб не 
боятся il y a des gens qui n'ont peur de 
rien 
e есть чему радоваться il у а de quoi 
ѕе гёјоиіг 
• он был у нас сегбдня утром il était 
chez nous се matin 
e ег© нет il est absent 
• на столё были бумаги sur la table il 
y avait des documents 
„ тебя ещё Hé было на свёте tu 
nétais pas encore né 
• Hé было ни одногб своббдного 
мёста il ny avait pas une seule place 
libre 

2. = avoir lieu 
„ He бўдет заседания il n'y aura pas de 
réunion 
• быть грозе ип orage se prépare 


3. POUR EXPRIMER ГАРРАВТЕМАМСЕ 

e у меня есть интересные книги jai 
des livres intéressants 

„ у нас будет о чём поговорить NOUS 
rons de quoi parler 

ГЬ copule 

AVEC UN ATTRIBUT = être 

• мой отёц был инженёром топ père 
était ingénieur 

• она будет довбльна elle sera 
contente 

. Петя был высокого роста Pétia 
était de haute taille 

„кнйга была в кожаном переплёте 
c'était un livre relié cuir 

• гброд был взят (а ville fut prise 

2. DANS UNE TOURNURE IMPERSONNELLE 

e на улице было хблодно il faisait 
froid dehors 

„ нам было теплб nous avions chaud 
e можно было гулять оп pouvait se 
promener 

„ нельзя было гулять оп ne pouvait 
pas se promener 

3. DANS L'EXPRESSION DE ГАСЕ 

„ей было три гбда elle avait trois ans 
у аих 


„ мы будем читать nous lirons 


& будет! са suffit ! 

• будь, что будет advienne que 
pourra ! 

e TAK и быть soit ! 
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À PROPOS DE... 


À la forme négative, on а: 

1. soit нет нё было, не будет + С (voir 
également les mots есть et нет) есть 
стулья — нет стульев — ей 
было три гбда — ей нё было и 
трёх лет 

2. soit la négation не portant sur le 
verbe ou sur l'attribut он был инженё- 
ром — он нё был инженёром 

она будет довбльна — она бўдет 
недовдльна 

3. soit, lorsque le sujet est un infinitif, 
не-, particule séparable entrant dans la 
composition des pronoms нечего, 
некого et des adverbes негде, 
нёкуда, нёкогда, etc. Le passé et le 
futur sont alors exprimés respective- 
ment par les formes было (atone) et 
будет placées après le pronom ou 
l'adverbe : есть чему радоваться — 
нёчему радоваться 

было чему радоваться — нёчему 
было радоваться . 

Laccent passe sur [а particule dans les 
groupes нё был, нё было, нё были; 
нй был, нй было, нй были (voir не 
et ни). 


бьёшь, бьёт, бью, бьют — бить 
бюстгальтер nm soutien-gorge 


1. INDIQUANT LA DIRECTION = dans, en, à 

„ она вошла в кбмнату elle entra 
dans la pièce 

e вернуться во Францию rentrer еп 
Ргапсе 

• побхать в Москву aller à Moscou 
„ ходить в школу aller à l'école 

e Окна в сад des fenêtres donnant sur 
le jardin 

e ввести в заблуждение induire en 
erreur 

2. INDIQUANT UN CHANGEMENT D'ÉTAT, DE FORME, 
D'ASPECT = en 

„ изорвать в клочки Mettre en mor- 
ceaux 

• лёд превратился в вбду la glace 
sest transformée еп eau 

3. INDIQUANT LE MOMENT DE L'ACTION 

• в срёду BéuepoM mercredi soir 

e в вбсемь часов à huit heures 

„в чётверть вторбго а ипе һеиге ип 
quart 

° в пять минут трётьего à deux 
heures cinq 

• в тот день ce jour-là 

4. INDIQUANT UNE ESTIMATION 

• вёсом в двадцать килограммов 
d'un poids de vingt kilos 

• квартира в сёмьдесят квадрат- 
ных мётров ип appartement de 
soixante-dix mètres carrés 

• стбимостью в пять рублёй d'une 
valeur de ста roubles 

е в отца, в мать... ressemblant à son 
père, à sa тёге... > он весь в отца 
c'est tout le portrait de son père 

„ во что бы TO ни стало à tout prix 


и (+1) 


1. INDIQUANT L'EMPLACEMENT = dans, en, à 

„ Деньги лежат в ящике l'argent est 
dans le tiroir 

• провести мёсяц в Крыму passer 
un mois en Crimée 

e жить в MockBé habiter à Moscou 
2. INDIQUANT UN ÉTAT, UNE FORME, UN ASPECT 

+ у Her все пальцы в краске il а 
les doigts pleins de peinture 


важность 51 


• Нина была в шёлковом платье 
Nina portait une robe de soie 
• человёк в очках ип homme por- 
tant des lunettes 
• яблони были в цвету les pom- 
miers étaient en fleur 
• в единственном UHCJIÉ au singulier 
• я не в состоянии работать je пе 
suis pas en état de travailler 
3. INDIQUANT UNE PÉRIODE 
• в сентябрё en septembre 
•в 1968 году еп 1968 
e в будущем году l'année prochaine 
„в ХХ веке аи ХХ° siècle 
4. INDIQUANT LA DISTANCE = а 
. в двух мётрах OT стены à deux 
mètres du mur 
. в трёх шагах от меня à trois pas 
de moi 
• в киломётре OT дерёвни à un kilo- 
mètre du village 
• в десяти минутах ходьбы OT BOK- 
зала а dix minutes de marche de la 
gare 


À PROPOS DE... 


Cest le locatif et non l'accusatif que l'on 
a dans les deux expressions : 

в котбром часу? = à quelle heure ?, 
bien que la réponse exige l'accusatif ; 
в половйне пёрвого = à midi et деті, 
bien que les autres subdivisions de 
l'heure soient exprimées à l'accusatif. 


вагоновожатая nf conductrice de 
tram 


важничать / заважничать у faire 
l'important 


важность nf 1. пропапсе + имёть 
большую важность avoir une grande 
importance • дело большой важности 
une affaire de grande importance 
e велика важность! la belle affaire ! 
2. air prétentieux e говорить с важно- 
стью parler sur un ton prétentieux 
• напускать на себя важность se don- 
ner ип air important 


52 важный 


важный © adj important • важное 
событие un événement important 
• важная роль ип rôle important • mpn- 
нять важный вид prendre un air 
important 


вакса nf cirage noir 


вал*! (oc. валу) ®® nm rempart 
• землянбй вал un rempart en terre 


вал*? (oc. валу) ®® nm haute vague, 
lame 


вал*? (oc. валу) ®@ nm (TEHN) arbre 
• приводнёй вал arbre moteur • колён- 
чатый Ban vilebrequin 


валёжник nm bois mort 


валенок“ (gén. pl валенок) nm botte 
de feutre 


валик nm 1. rouleau + валик малярный 
rouleau {pour peindre) 2. (тєснм) arbre 3. tra- 
versin 


валӣть! © vt 1. / повалӣть © et сва- 
лйть © abattre, renverser • ветер 
повалил дерёвья le vent a abattu des 
arbres • менй свалили с ног j'ai été 
renversé 2. / свалӣть © jeter e свалйть 
вёщи в багажник jeter des affaires 
dans le coffre з. / свалӣть © rejeter fig 
. свалить вину на другӣх rejeter Іа 
faute sur les autres 


валйть? / повалйть vi venir, sortir, 

monter, descendre... en quantité • Ha- 
рбд валйл в театр les gens arrivaient 
en foule au théâtre • снег валйт хлӧ- 
пьями la neige tombe а gros flocons 
• из трубы валӣл чёрный дым une 
fumée noire et épaisse montait de la 
cheminée 


À PROPOS DE... 


валйться © / повалйться © ур 
._  валйть 2.s'écrouler e дом 
валится la maison tombe en ruines 
# у него всё валится из рук tout lui 
tombe des mains • валйться с ног OT 
усталости tomber de fatigue 


валюта nf devises e обменйть валюту 
Ha рублй changer des devises en 
roubles 


валять у rouler + валять в мукё (CULIN) 
rouler dans Іа farine 
е валять дурака faire l'imbécile 


валяться ур se vautrer, trainer e сви- 
нья валяется в грязӣ le cochon se 
vautre dans la boue • книги валялись 
на полу les livres traînaient par terre 
„ OH цёлое утро валался на диване il 
а passé toute la matinée vautré sur son 
canapé 


вам, вами _, вы 


ванна (gén. pl. ванн) nf 1. baignoire 
• мыться в ванне se laver dans une bai- 
gnoire 2.bain + принимать ванну 
prendre un bain • принимать сӧлнеч- 
ные ванны prendre des bains de soleil 


ванная adj subst f salle de bains • он 
пошёл в ванную бриться il est allé 
dans la salle de bains pour se raser 


варвар nm barbare 


варёный adj bouilli, cuit e варёные 

раки des écrevisses bouillies • варёная 
картошка pommes de terre cuites à 
l'eau 


варёнье nnt confiture e малйновое 
варёнье confiture de framboises 


варӣть © / сварйть © v faire cuire, 
faire bouillir • варӣть картошку faire 
cuire des pommes de terre à l'eau 
• вариться в собственном соку cuire 
dans son jus 


варӣг nm 1. Varègue (les guerriers normands 
qui, vers la fin du ІХ siècle, pénétrèrent chez les 
Slaves orientaux) 2. personne de l'extérieur 
. дирёктором назначат варяга le 
directeur sera une personne de l'exté- 
rieur 


вас — вы 

василёк nm bleuet 

вата nf ouate 

ватник nm veste de travail matelassée 


ваучер nm bon (titre) • ваучер Ha бес- 
npoBoaHÔÛ доступ в сеть un bon pour 
l'accès au réseau sans fil 


вафля nf gaufre 


вахта nf 1. quart маит) e стоять на вахте 
être de quart 2.relève • работать вах- 
тами по две недёли travailler avec des 
relèves tous les quinze jours 


Ваш ч adj poss votre • ваши друзья 
приёхали vos amis sont arrivés N pron 
poss привёт вашим mes salutations à 
votre famille 


вбегать / вбежать* [n cl, вбегу, вбе- 
жйшь, вбегут - вбегй] у entrer en cou- 
rant + в кӧмнату вбежал мальчик лет 
десятй un petit garçon d'une dizaine 
d'années entra dans la pièce en courant 


/ вбежать — вбегать 
/ взбесйть — бесйть 


вбивать / вбӣть* [и, вобью, 
вобьёшь - вбей - вбӣтый] у enfoncer 
. вбить гвоздь enfoncer un clou 
e вбить мяч в ворота marquer un but 
• вбить себё в голову se fourrer dans 
[а tête 


/ вбить — вбивать 


вблизӣ adv tout près • вблизӣ послы- 
шался треск сучьев un craquement 
de branches se fit entendre tout près 
в вблизӣ, вблизй от prép (+ С) à 
proximité de + вблизй моря à proximité 
de la mer 


вброд аа» а gué • перейти реку вброд 
passer une rivière а gué 


введёние nnt 1.1пггодисїїоп • введё- 
ние в философию introduction à la 
philosophie 2. introduction {mise en appli- 
cation) ‹ введёние новых тарйфов 
l'introduction de nouveaux tarifs 3. intro- 
duction (мёр) e внутривённое введёние 
лекарств perfusion 


/ ввезтӣ _, ввозйть 


ввек ady ае toute la vie • ввек Этого не 
забуду je n'oublierai jamais cela 


вверх adv vers le haut (direction) e вверх 
по рекё en remontant le fleuve + вверх 
no течёнию en amont 
в вверх дном sens dessus dessous > 
поставить весь дом вверх AHOM 
mettre toute la maison sens dessus аез- 
sous • руки вверх! haut les mains ! 


вверху adv en haut (emplacement) • Ha 
снимке справа вверху sur la photo en 
haut à droite 


/ ввестй — вводӣть 


ВВИДУ prép (+ G) eu égard à • ввиду 
недостатка врёмени en raison du 
manque de temps 


вводить © / ввестй* [IV, введу, вве- 
дёшь - ввёл, ввела - введённый] © > 
introduire, faire entrer • он ввёл меня 

‚ в комнату il me fit entrer dans la pièce 
. ввестй новую моду introduire une 
nouvelle mode 


вдоволь 513 
» ввестй в заблуждёние induire еп 


erreur • ввестӣ в курс дёла mettre аи 
courant 


ввозйть © / ввезтй* у, ввезў, вве- 
зёшь - ввёз, ввезла - ввезённый] © у 
importer 


/ ввязаться — ввязываться 


ввязываться / ввязаться* п, 
ввяжусь, ввяжешься] © ур se mêler 
de • ввязаться в разговор se mêler а 
une conversation » жалею, что ввя- 
зался в Эту историю je regrette de 
m'être mêlé de cette affaire 


/ вглядёться — вглядываться 


вглядываться / вглядёться* [| 
вгляжусь, вглядйшься] ур fixer du 
regard, scruter • вглядываться в лицо 
прохожего dévisager ип passant • вгля- 
дёться в темноту scruter les ténèbres 


вдаваться* [Il вдаюсь, вдаёшься - 
вдавайся] / вдаться [п ci, вдамся, 
вдашься, вдастся, вдадӣмся, вдади- 
тесь, вдадутся - вдался, вдалась - 
вдайся] © ур faire saillie • мыс далеко 
вдаётся в мӧре le cap avance loin 
dans la mer 

è вдаваться в подробности entrer 
dans les détails 


вдалӣ adv au loin (emplacement) • вдалй 
чернёет лес au loin, on voit la ligne 
noire d'une forêt 


вдаль ady au loin (direction) e смотреть 
вдаль regarder au loin 


/ вдаться — вдаваться 


BABÔe adv deux fois • другая комната 
вдвбе больше l'autre pièce est deux 
fois plus grande 


вдвоём аду à deux • вдвоём веселёе 
а deux, c'est plus gai 


вдевать / вдеть* [» с, вдёну, BAÉ- 
нешь - вдётый] vt enfiler • вдеть 
нитку в иголку enfiler une aiguille 


/ вдеть — вдевать 
вдова 20 nf veuve 
вдовёЦ nm veuf 


ВДОВОЛЬ adv à volonté, à satiété • вдб- 
воль поплавать в бассёйне nager 
dans [а piscine à volonté 


54 вдогонку 


ВДОГОНКУ adv à la poursuite de • пустӣ- 
лись за ним вдогонку on se mit à sa 
poursuite 


ВДОЛЬ prép (+ С) le long ае • вдоль 
стены le long du mur 
# вдоль и поперёк en long et еп 
large > я изъёздил страну вдоль и 
поперёк j'ai parcouru le pays dans tous 
les sens 
ш ВДОЛЬ ПО loc prép (+ D) le long de 
• вдоль по берегу le long de la berge 


вдохновёние nnt inspiration • при- 
рода - неисчерпаемый источник 
вдохновёния la nature est une source 
d'inspiration inépuisable 


/ ВДОХНОВЙТЬ — вдохновлять 


ВДОХНОВЛЯТЬ / ВДОХНОВЙТЬ > 
inspirer • Петербург всегда вдохно- 
влЯл поэтов и художников Péters- 
bourg а toujours inspiré les роёгеѕ et les 
artistes 


вдрёбезги adv en mille morceaux 
• разбиться вдребезги se briser еп 
mille morceaux 


вдруг adv soudain • спустя длйтель- 
ное врёмя вдруг вспомнили про это 
дело longtemps après оп se souvint 
soudain de cette affaire 


/ вдуматься — вдумываться 


вдумываться / вдуматься ур bien 
réfléchir • стбит вдуматься в Эти 
цифры il suffit de bien réfléchir à ces 
chiffres 


веб-дизайн nm веб-дизайн сайта 
conception du site Internet 


веб-ресурсы pi ressources Internet 
веб-сайт nm site web 
веб-сёрвис nm service Internet 
веб-странйца nf page web 
ведём — вестй 


вёдение! nnt compétence, juridiction 
„ Это не в моём ведении ce n'est pas 
de mon ressort e собор передан в 
вёдение музёя la cathédrale est passée 
sous le contrôle du musée 


ведёние? nnt 1. беѕіоп • ведение 
дёла la gestion d'une affaire • ведёние 
проёктов la gestion de projets 
2.conduite • ведёние боевых дёй- 


ствий la conduite des opérations de 
guerre 


À PROPOS DE... 


Les deux mots ci-des us di 
: leur accentuation.: ^^ _ 


ведёт _, вестй 


ведро (р. вёдра, вёдер, вёд- 
рам) OO nnt seau • ведро воды ип 
seau d'eau 
» льёт как из ведра il pleut à seaux 


веду, ведут — вести 


ведущая adj subst f animatrice (dune 
émission) 

ведущий adj principal • ведущая роль 
le rôle principal 
м ведущий adj subst т animateur (dune 
émission) 

ведь particule il est évident que, comme 
chacun sait e мне хочется спать, ведь 
ужё поздно j'ai envie de dormir, c'est 
qu'il est tard • ведь я же вам говорйл, 
что Это невозможно je vous avais bien 
dit que c'était impossible 


вёдьма nf sorcière e дёти в костюмах 
колдунбв и ведьм des enfants dégui- 
sés en magiciens et en sorcières 


Béep* (nom. pl. веера) © @ nm éventail 
e обмахиваться веером s'éventer 
„ борода веером une barbe еп éventail 


вёжливость nf politesse • из вёжли- 
вости par politesse 


вёжливо аду poliment • он вёжливо 
обратӣлся ко мне il s’est adressé à 
moi poliment 


вёжливый adj poli e вежливый гблос 
une voix polie 


вездё adv partout • проблёмы везде 
однй и те же les problèmes sont par- 
tout les mêmes 


везтй* [\, везу везёшь - вёз, 
везла] © / повезтй* [IV, id] © ; indét. 
ВОЗӢТЬ © г vt transporter • он пове- 
зёт меня туда на машине il m'y 
mènera еп voiture гч у unipers вам 
крупно повезло vous avez еи beau- 
coup de chance • Это как повезёт са 
dépendra, si оп а de la chance ou поп 


век* (oc. веку (après на); ве- 
ка) OO nm 1.siècle • в XVIII Les au 


ХУШ siècle „в прошлом вёке au siècle 
dernier • мы с тоббй век не видались 
il у а une éternité que nous пе nous 
sommes pas vus 2. époque, аге + камен- 
ный век l’âge de la pierre • срёдние 
века le Moyen Âge • искусство Cepé- 
бряного Béka l'art de l'âge d'argent 
3.fam vie • я мнӧго вйдел на своём 
веку j'en ai vu de toutes les couleurs 
dans ma vie 

è Век живй, век учйсь on apprend à 
tout âge 


вёко* (пот. pl. веки) nnt paupière 


вековбй adj séculaire • вековые дубы 
des chênes séculaires • вековые традй- 
ции des traditions séculaires 


вёксель* (nom. pl. векселя) OO пт 
lettre de change 


вёл, вела — вести 


велёть* [I, велю, велйшь] / велёть* 
[l, id] у ordonner + я велёл ему пойтӣ 
за врачом je lui ai ordonné а’аПег cher- 
cher le médecin + дёлай, что веляТ fais 
ce qu’on гогаоппе de faire 


À PROPOS DE... 
passé, к велёть est toujours рет 


елёть accompagné е d'une négation | 
_ parfois ny sens s: particulier =, не 


великан пт géant 


велйкий adj 1. (велик, велика) grand, 
puissant • великий человёк ип grand 
homme • велйкий князь Москӧвский 
le grand-prince de Moscou • великие 
державы les grandes puissances 
2.(велик, велика) (toujours à la forme 
courte) trop grand, très grand • ботйнки 
мне великй ces souliers sont trop 
grands pour moi 


Великобритания 
tagne 


великодушный adj magnanime 
. великодушный поступок un acte 
généreux 


великолёпно adv admirablement + OH 
великолёпно рисует il dessine d’une 
manière admirable 


nf Сгапае-Вге- 


вёнтиль 55 | 
великолёпный adj splendide, admı- 


rable + великолёпный дворец un 
palais splendide 


величайший (superl de велйкий) adj 
très grand, le plus grand • величайшее 
событие un événement de première 
importance • с величайшим удовдль- 
ствием avec le plus grand plaisir 


велйчественный adj majestueux, 
grandiose • величественное зрёлище 
un spectacle grandiose 


Велйчество nnt 1. Majesté (titre donné 
aux monarques) • его Величество sa 
Majesté 2. iron majesté • в дёло вмёши- 
вается её велйчество выгода dans 
l'affaire intervient sa majesté le profit 


велйчие nnt grandeur, majesté 

e исполненный велйчия plein de 
majesté • он смотрёл на меня с 
высоты своего величия il те regar- 
dait du haut de sa grandeur 


величина (рі. величины) ФФ nf 
1. grandeur, taille e второй по величине 
провайдер интернёт-услуг le deu- 
xième fournisseur de services Internet 
en taille 2. valeur • постоянная вели- 
чина une constante 


велогӧнка nf course cycliste 


велосипёд nm bicyclette • ёхать Ha 
велосипёде aller à bicyclette 


венгёрка nf Hongroise 
венгёрский adj hongrois 
венгр nm Hongrois 

Вёнгрия nf Hongrie 

Венёра nf Vénus (MYTHOL & ASTROL) 


венёц nm 1. couronne + царский венёц 
la couronne impériale 2. couronnement 
„фейервёрк стал венцом праздника 
la fête а été couronnée par un feu 
d'artifice 

вёник nm balayette {en branches de bouleau) 


венок nm couronne (de fleurs) + венбк из 
роз une couronne de roses • лавровый 
BeHÔK une couronne de lauriers 


вёнтиль nm 1. soupape • вёнтиль на 
баллоне с газом la soupape d'une bou- 
teille de gaz 2. vanne, robinet e закрыть 
вентиль fermer une vanne 
# перекрыть вёнтиль couper l'appro- 
visionnement 


516 вентилятор 


вентилятор nm ventilateur 


венчаться ур 1. / обвенчаться se 
marier а l'église 2. / венчаться être 
couronné • венчаться на царство être 
couronné empereur 


вёра nf 1. foi. христианская Bépa la foi 
chrétienne 2. confiance • вёра в буду- 
щее la confiance en l’avenir 


веранда nf véranda 
Bép6a nf saule 
верблюд пт chameau 


вербовать / завербовать у гесги- 
ter • вербовать добровольцев гесги- 
ter des volontaires 


верёвка nf corde, ficelle „ OH крёпко 
завязал верёвку il а solidement noué 
la ficelle 


вёрить / повёрить > 1.(B + А) croire 
(à, еп) e вёрить в Бога croire еп Dieu 
• вёрить в медицину croire а la méde- 
cine 2. (+ D) croire (qqn, qqch) • я тебе He 
вёрю je ne te crois pas „ я Этому He 
вёрю je n’en crois rien • охотно верю 
je le crois volontiers 
# вёрить на слово croire sur parole 
e не вёрить свойм ушам n'en pas 
croire ses oreilles 


вермишель nf vermicelle • суп с Bep- 
мишёлью potage аи vermicelle 


вёрно adv justement, à juste titre e она 
совершённо вёрно считает, что пора 
начинать elle considère, а juste titre, 
qu'il est temps de commencer • вернее 
сказать plus précisément 


вёрность nf 1. fidélité (dévouement) • Bép- 
ность прйнципам la fidélité aux prin- 
cipes 2.fidélité (exactitude) • вёрность 
перевбда la fidélité d'une traduction 


/ вернуть — возвращать 
/ вернуться — возвращаться 


вёрный © adj 1. fidèle (dévoué) • верный 
друг un ami fidèle • я вёрен своему 
слову je suis fidèle à ma parole 2. fidèle 
(exact) e верный перевод une traduction 
fidèle з. juste (vrai) e верная мысль ипе 
idée juste • вёрно ли, что он умер? est- 
| exact qu’il soit mort ? e совершённо 
вёрно! très juste ! 4. sûr, certain + вёр- 
ный способ un moyen infaillible e идтй 
на вёрную смерть aller à une mort 
certaine 


вероломный adj parjure, perfide 
• веролбмный враг un ennemi perfide 


веройтие nnt vraisemblance • по 
всему веройтию littéraire selon toute 
vraisemblance 


веройтно adv probablement, sans 
doute + OH, вероятно, дома il est sans 
doute chez lui 


веройтность nf vraisemblance • по 
всей вероятности selon toute vraisem- 
blance • тебрия вероятностей la théo- 
rie des probabilités 


вероятный adj vraisemblable • Ka- 
заться вероятным paraitre vraisem- 
blable 


версия nf version, interprétation • по 
другой вёрсии selon une autre version 


верста pl. вёрсты) OO nf arch verste 
(1,06 km) 


вертёть* [, верчу вёртишь] © 
/ повертеёть* [1 id] © гч vt faire tour- 
ner „в руках он вертёл цветную про- 
граммку 1 faisait tourner un pro- 
gramme en couleurs dans ses mains N у 
1.(+ 1) diriger à sa guise • она вёртит 
UM, как хбчет elle le mène par le bout 
du nez 2.(+ 1) tourner • вертёть голо- 
вой tourner la tête 


вертёться* [l, верчӯсь, вёртишь- 
ся] @ ур tournoyer, tourner + колесб 
вёртится la roue tourne 

# Это слово вёртится у меня Ha 
языкё j'ai le mot sur le bout de la 
langue 


вертолёт nm hélicoptère 


вёрующий adj subst т croyant, fidèle 
• в ТОЛПё вёрующих parmi la foule des 
fidèles 


верфь nf chantier naval 


верх* (oc. верху) ®© пт 1.partie 
supérieure • OH живёт на самом верху 
il habite tout en haut 2. fig comble • верх 
глупости le comble de la bêtise 
Voir encadré page suivante, 
а верхи pl les milieux dirigeants • сове- 
щание в верхах conférence au som- 
met • связи в верхах des contacts еп 
haut lieu 


А PROPOS DE... 


вёрхний adj supérieur • вёрхний этаж 
étage supérieur 


верховный adj suprême e верхбвная 
власть le pouvoir suprême e Верхӧв- 
ный суд la Cour suprême 


верховье nnt pays d'amont e верхӧ- 
вье Вӧлги la haute Volga 


верхӧм adv à cheval + ёздить верхом 
aller à cheval e сидёть верхом на 
стуле être à cheval sur une chaise 


верхушка nf 1. cime, partie supérieure 
• верхушка дерева la cime ае l’arbre 
• верхушки волн le sommet des vagues 
2.péj l'équipe au pouvoir • правящая 
верхушка les dirigeants 


вершйна nf 1.sommet, cime • Bep- 
шйна горы le sommet de la montagne 
„ вершина дерева la cime de l'arbre 
2.fig sommet • OH был на вершине 
славы il était au sommet de la gloire 


вес nm 1. poids e вёсом в три кило 
pesant trois kilos • удёльный вес poids 
spécifique 2. fig poids (importance) • чело- 
век с большим вёсом un homme de 
poids e имёть большой вес avoir beau- 
coup d'influence 
® прибавить в вёсе prendre du poids > 
я прибавил в вёсе на пять кило j'ai 
pris cinq kilos 


веселёть / повеселёть v devenir 
plus gai 


веселйть / развеселӣть v divertir, 
amuser • веселить публику amuser le 
public 


вёсело adv gaiement, joyeusement 
+ тебё вёсело, а мне грустно tu еѕ gai 
et moi je suis triste 


весёлость nf gaieté, joie 


весёлый (вёсел, весела, вёсело, 
вёселы © - сотр. веселее) adj 1. gai, 
joyeux • весёлое настроёние _joyeuse 
humeur 2.amusant • весёлый спек- 
такль un spectacle amusant 


весёлье nnt gaieté 


весённий adj printanier . весённие 
`канйкулы les vacances de printemps 


весь 517 


вёсить у peser • рыба вёсила три 
килограмма le poisson pesait trois 
kilos 


вёский adj ayant du poids fig + вёский 
ДОвод un argument de poids 


весло (pl. вёсла, вёсел, 
лам) ФФ nnt rame, aviron 


весна (pl. вёсны) OO nf printemps 
• весна приближается le printemps 
approche 

є одна ласточка весны не дёлает 
une hirondelle пе fait pas le printemps 
• Весна свящённая (Стравинский) le 
Sacre du printemps (Stravinsky) 


весной мч nf — весна м аду au prin- 
temps 


веснушка nf tache ае rousseur • у неё 
были веснушки на носу elle avait des 
taches de rousseur sur le nez 


вестӣ* [№ веду ведёшь - вёл, 
вела] © / повестй* у, id] © ; indét. 
ВОДӢТЬ © у 1. mener, conduire (qqn) 
e вестй за руку conduire par la main 
2.conduire, piloter (qqch) + вестй 
машину conduire une voiture • вестй 
самолёт piloter un avion 3. mener, per- 
mettre l'accès à (en parlant dune route) 
e дорога ведёт в лес la route conduit 
dans la forêt • Это ни к чему не ведёт, 
cela ne тёпе à rien 4.gérer, animer 
• вестӣ круглый стол animer une table 
ronde 5. mener, assurer la conduite de 
e вестй войну faire la guerre • вестй 
переговоры être еп pourparlers 
• вести переписку с поэтом être en 
correspondance avec ип poète 
е вестй себя se conduire > вестй себя 
как ребёнок se conduire comme un 
gosse 


вестйсь ур — вестй 
$ так уж повелось c’est l'usage 


весть OO nf nouvelle e получить 
печальную весть recevoir une triste 
nouvelle 
# пропасть 663 вести disparaitre sans 
laisser de trace {en parlant d'une personne) 


весы (весӧв, весам) pl t balance 
• взвёшивать на весах peser sur une 
balance 
тш Весы! рг t (astro) Balance 


вес- 


весь мч pron-adj tout, tout entier e весь 
мир le monde entier • всю ночь реп- 
dant toute la nuit + все Жйтели tous les 
habitants • OH весь в поту il est tout еп 


58 весьма 


sueur • Он весь в отца c'est tout le por- 
trait de son père ! ч pron 1. tout + OH 
бойтся всего il a peur de tout • все за 
одного, одйн за всех tous pour un, ип 
pour tous 2. {complément d'un comparatif) 
• чаще всего le plus souvent „ Это хуже 
всего c’est pire que tout 

$ вот и всё et voilà tout e всё равно 
peu importe > мне всё равно cela 
m'est égal > всё равнб кто peu 
importe qui > дёлай, что хбчешь, я 
всё равнб He пойдў fais comme tu 
veux, de toute façon је n'irai pas • всего 
хорбшего! au plaisir ! • прежде всего 
avant tout 


весьма adv très • найтй объяснёние 
весьма просто trouver une explication 
très simplement 


вётер* (loc. ветру) ®О) nm vent + свё- 
жий вётер ип vent frais • слабый, 
сильный вётер un vent faible, fort 
e северный вётер le vent du nord 
• вётер стих le vent s’est сайте • ветер 
поднялся le vent s’est levé • стоять на 
ветру être en plein vent 
ә у него ветер в головё il est très 
étourdi 


ветеринар nm vétérinaire 
ветердк dim de вётер 


вётка nf branche • вётка берёзы, 
сирёни une branche de bouleau, de 
lilas 


вётреный аа} 1.venteux + сегодня 
вётрено aujourd’hui, il у а du vent 
2. étourdi e вётреный юноша un jeune 
homme étourdi 


вётхий © adj vieux, délabré + вётхий 
дом une maison délabrée + вётхий ста- 
рйк un vieillard décrépit 
e Вётхий Завёт l'Ancien Testament 


ветчина nf jambon (cuit) e ломтик вет- 
чины une tranche de jambon 


вёче nnt vetche (assemblée populaire dans 
l'ancienne Russie) 


вёчер* pl. вечера) 00 nm soir, soirée 
. длинные зимние вечера les longues 
soirées d’hiver • вёчер встреч soirée 
rencontre 
æ утро вечера мудренёе la nuit porte 
conseil 


À PROPOS DE... 


вечёрний аа} du soir e вечёрняя заря 
le crépuscule du soir • вечёрняя газёта 
un journal du soir 


вёчером ч nm -; вёчер гч adv le soir 
• OH вернулся пбздно вёчером il est 
rentré tard le soir • завтра вёчером 
demain soir e сегодня вёчером ce soir 


вёчно adv 1.constamment, toujours 
. она вёчно опаздывает elle est 
constamment en retard • он вёчно 
недоволен il n'est jamais content 
2. éternellement • хранйть вёчно (pour 
des documents officiels) conserver sans 
limite de temps 


вечность nf éternité „ мы не вйделись 
цёлую вёчность il у а une éternité que 
nous ne nous sommes point vus 


вёчный adj 1.perpétuel, incessant 
• вёчные пробки в часы пик les регре- 
tuels bouchons des heures de pointe 
e его вёчные ссбры с сестрдй ses dis- 
putes perpétuelles avec sa sœur 2. éter- 
nel e вечная слава gloire éternelle 
„ вёчные снега les neiges éternelles 


вёшалка nf 1.patère + висёть на 
вёшалке être accroché à une patère 
2. cintre 3.attache, bride • у пальто 
оторвалась вёшалка l'attache du 
manteau s'est déchirée 4.porteman- 
teau, vestiaire 


вёшать' / повёсить v 1. accrocher, 
suspendre • повёсить на стенё пор- 
трёт accrocher un portrait au тиг» он 
повёсил пальто в прихожей il а accro- 
ché son manteau dans l'entrée 2. pendre 
(exécution capitale) e повёсить тебя мало 
за Это te pendre ne suffirait pas pour 
ce que tu as fait 3. faire porter la respon- 
sabilité de • на него хотят повёсить 
все долгӣ и ошибки on veut lui faire 
porter la responsabilité de toutes les 
dettes et les erreurs 

е вешать голову perdre courage 
• вешать трубку raccrocher (аи télé- 
рһопе) 


вёшать? / свёшать у fam peser 
• вёшать товар peser la marchandise 


вещество nnt substance, matière 
• взрывчатые вещества substances 
explosives 


вещь OO nf 1. objet, chose e велико- 
лёпная вещь une chose admirable 
• рассказывают удивйтельные вёщи 
on raconte des choses étonnantes • Это 
в порядке вещей c'est dans l’ordre des 
choses 2. œuvre {littéraire ou autre) e сла- 
бая вещь une œuvre sans valeur 
m вёщи pl bagages e уложӣть свой 
вёщи faire ses bagages 


вёяние nnt tendance (courant d'idées) 
e новые вёяния в современном 
искусстве les nouvelles tendances de 
l’art contemporain 


взадД adv 
з ходить взад и вперёд aller et venir 


взаймность nf réciprocité + любӣть 
без взаймности aimer sans retour 


взаймный adj réciproque • взаймное 
довёрие confiance mutuelle 


взаймы adv 
ө взять взаймы 
взаймы prêter 


emprunter • дать 


взамён n аду en échange, а la place 
„что он предложит взамён? qu'est-ce 
qu'il proposera еп échange ? ч prép 
(+ С) au lieu de, à la place de + взамён 
солдатиков дёти получйли плюше- 
вых мишек au lieu de soldats de plomb 
les enfants ont reçu des ours en peluche 


/ взбаламутить — баламутить 
/ взбесйть — бесйть 


взбираться / взобраться* ү, 
взберусь, взберёшься - взобрался, 
взобралась] © ур (на + А) gravir, esca- 
lader • взобраться на гору escalader 
une montagne • взобраться на дёрево 
grimper dans un arbre 


/ взбунтовать — бунтовать 
/ взбунтоваться — бунтовать 


взваливать / взвалйть © v 1. char- 
ger • он взвалил мешбк на спину il 
prit le sac sur son dos 2./ат rejeter 
. взвалӣть вину на другого rejeter la 
faute sur qqn d'autre 


/ взвалйть — взваливать 
/ взвёсить — взвёшивать 


взвёшивать / взвёсить v peser 
• взвёсить багаж peser les bagages 
. взвёсить все доводы peser le pour 
et le contre 


вздуматься 519 


взвйзгивать у 1. pousser des cris per- 
çants 2. / взвйзгнуть pousser un cri 
perçant • собака жалобно взвйзгнула 
le chien poussa un aboiement plaintif 


/ взвйзгнуть — взвӣзгивать 
/ взволновать -; волновать 


ВЗГЛЯД nm 1. regard • бросить взгляд 
jeter un coup d'œil • с пёрвого взгляда 
au premier coup d'œil 2. point de vue 
. на мой взгляд à mon avis • выска- 
зать свой взгляд exprimer son point 
de vue , я не разделяю его взгляда je 
ne partage pas son point de vue + поли- 
тйческие взгляды les opinions poli- 
tiques 


взглйдывать v 1. jeter des coups d'œil 
2. / взглянуть © jeter un coup d'œil 
„ OH взглянул на часы il jeta un coup 
d'œil sur sa montre 


/ взглянуть — взглядывать 


вздор nm bêtises (absurdités) e говорить 
вздор dire des bêtises 


вздӧрный adj 1. absurde • вздӧрный 
слух un bruit absurde 2. bête et querel- 
leur e вздорный человёк un querelleur 
à l'esprit borné 


/ вздорожать — дорожать 


ВЗДОХ nm soupir + глуббкий вздох ип 
profond soupir 
е испустйть послёдний вздох rendre 
son dernier soupir 


/ вздохнуть — вздыхать 


вздрагивать / вздрбӧгнуть у tres- 
saillir e резкий звук заставил его 
вздрогнуть ип bruit perçant le fit sur- 
sauter • город вздрогнул от мощного 
землетрясёния la ville а tressailli sous 
l'effet d'un puissant tremblement de 
terre 


/ вздремнуть fam у dormir un peu 
• после обёда вздремнул немножко 
après le repas j'ai piqué un petit somme 


/ вздрогнуть — вздрагивать 


вздумать у (+ inf) avoir brusquement 
l’idée de + он вздумал навестить меня 
il lui а pris brusquement idée de me 
rendre visite • не вздумайте здесь 
курйть qu'il ne vous prenne surtout pas 
fantaisie de fumer ici 


вздуматься Гат ур venir à l'esprit 
• что ему вздумалось прийти к нам в 


520 вздутый 


гости? qu'est-ce qui lui a pris de venir 
nous rendre visite ? 


вздутый adj gonflé e вздутые цёны 
des prix exorbitants 


вздыхать / вздохнуть v 1. soupirer 
‚ он тяжело вздыхал il soupirait pro- 
fondément ~ fig + вздыхать по дё- 
вушке soupirer pour une jeune fille 
2.(perf seulement) se reposer un peu 
. дайте вздохнуть! laissez-nous res- 
pirer ! 

ә своббднее вздохнуть se 
soulagé 


sentir 


ВЗЛОМ nm effraction e кража со взлб- 
мом vol avec effraction 


взморье nnt bord de la mer, littoral 
„ жить на взморье habiter sur le littoral 


ВЗНОС пт paiement, versement • еже- 
мёсячный страховой взнос paiement 
mensuel d'une assurance • первона- 
чальный взнос за квартиру le verse- 
ment initial pour l'achat d'un apparte- 
ment . уплатйть члёнские взносы 
payer sa Cotisation 


/ взобраться -, взбираться 
/ ВЗОЙТӢ — всходйть 


взор littéraire nm regard • притягивать 
к себё взбры attirer le regard 


/ взорвать — взрывать 


/ взорваться _ взрываться, — 
рваться 


взрослый adj adulte e у них ужё 
взрослые дёти leurs enfants sont déjà 
grands 
ш взрослый adj subst т adulte • He 
слушаться взрослых ne pas obéir aux 
adultes 


взрыв nm 1. explosion • взрыв произо- 
шёл в автобусе l'explosion a eu lieu 
dans un autobus 2.éclat (bruit soudain) 
. взрыв аплодисментов un tonnerre 
d’applaudissements 


взрывать / взорвать“ , взорву, 
взорвёшь - взорвал, взорвала, взор- 
вало, взорвали] ® у 1. faire exploser, 
faire sauter • взорвать автобус faire 
sauter un autobus 2. indigner • Это менй 
взорвало cela m'a mis hors de moi 


взрываться / взорваться* |, 
взорвётся, взорвутся - взорвался, 
взорвалась] @ ур exploser „ граната 


взорвалась в пятй шагах от него une 
grenade explosa à cinq pas de lui 


взрывчатый adj explosif e взрывча- 
тое веществб une substance explosive 


взятие nnt prise • после взятия Kpé- 
пости après la prise de la forteresse 
. взятие отпечатков пальцев relevé 
des empreintes digitales 


B3ATKA nf pot-de-vin • дать взятку ver- 
ser un pot-de-vin • брать взятки ассер- 
ter volontiers des pots-de-vin 
# с него взятки гладки il n’y a rien а 
obtenir de lui 


ВЗЯТОЧНИК nm personne qui accepte 
les pots-de-vin 


ВИД* ®O ит 1. (loc. виду) vue (ce que lon 
peut voir) e открытки с вйдами Москвы 
des cartes postales avec des vues de 
Moscou + комната с вйдом на море 
une chambre avec vue sur Іа тег • она 
испугалась при вйде пистолёта elle 
prit peur а la vue du pistolet • на виду 
у десятков телекамер devant des 
dizaines de caméras de télévision 
• потерять йз виду* perdre de vue 
„ КОГО вы имёли в виду, когда гово- 
рйли о лентяях? а qui faisiez-vous allu- 
sion quand vous parliez de paresseux ? 
~ vue, projet e у меня нет ничего в 
виду je п’а! rien en vue 2. (loc. виде) air, 
aspect » принять серьёзный вид 
prendre ип air sérieux e имёть строгий 
вид avoir un air sévère • в вйде исклю- 
чёния exceptionnellement • в вйде 
шутки еп manière de plaisanterie • OH 
дёлал вид, что мбется il faisait sem- 
blant de se laver • на вид я бы ей не 
дал больше сорока лет je ne lui don- 
nerais pas plus de quarante ans ~ état 
„кнйги в разорванном вӣде des livres 
tout déchirés „ он был в пьяном вйде 
il était ivre 
® ни под какйм вйдом SOUS aucun pré- 
texte 
Voir encadré page suivante. 


ВИД nm l.espèce, catégorie • новые 
вйды насекомых de nouvelles espèces 
d'insectes » новый вид спорта un nou- 
veau sport 2. (скамм) aspect e несовер- 
шённый вид imperfectif • совершён- 
ный вид perfectif 


À PROPOS РЕ... 
pe adverbialisé йз виду". 


видать fam у voir 


À PROPOS DE... 


be видать est employé unique- 
au sens propre. Son présent. est 
ё. Ац passé, il peut exprimer une 
ion qui s'est répétée. Sous la forme _ 
rogative видал?, il marque reton: | 
nt : tu as VU са? | 


вӣдео nnt vidéo • снимать всё проис- 
ходящее Ha вйдео filmer tout се qui se 
passe en vidéo • самое смешное 
вйдео la vidéo la plus drôle 


видеокамера nf caméra vidéo 


вйдеть* [1, вйжу, вйдишь] 
/ увйдеть* ÍI, увйжу, увйдишь - увй- 
денный] у voir • вчера я вйдел её в 
театре hier, je Гаі vue au théâtre • мне 
хотёлось бы вйдеть дирёктора je 
voudrais voir le directeur • онӣ рёдко 
виделись ils se voyaient raremente. Я 
BAXY, что ошибся je vois que je me 
suis trompé • я вйдел, как OH мыл 
nocÿay je Га! vu laver la vaisselle 
® видеть во сне rêver de › я его 
вйдела во сне j'ai rêvé de lui e вйдеть 
сон rêver > я вйдел страшный сон j'ai 
fait un rêve affreux 


À PROPOS DE... 


ВИДИМО adv apparemment • он, 
вйдимо, заболёл її est sans doute 
tombé malade 


ВЙДИМЫЙ adj 1. visible + вйдимая раз- 
ница une différence visible • с вйди- 
мым удовӧльствием avec un plaisir 
évident 2. apparent • Это успёх только 
вйдимый се n'est qu’un succès 
apparent 


виднёться vp se voir • вдалй виднё- 
лись горы au loin, on voyait des mon- 
tagnes 


ВИДНО чау visiblement • он, BAHO, ещё 
не привык il n’est visiblement pas 
encore habitué 
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ВИДНЫЙ © adj 1. visible • дом вйден 
издалека оп voit Іа maison de loin 
• отсюда всю деревню BAHO d'ici оп 
voit tout le village • следов не вйдно 
нигде on ne voit de traces nulle part 
• BAHO, что он нездорбв on voit qu'il 
n'est pas en bonne santé 2.éminent 
* вйдный учёный ип savant éminent 


вйза nf visa • получӣть вйзу obtenir ип 
visa » в Россйю надо вйзу? il faut un 
visa pour la Russie ? 


ВИЗГ nm cri(s) perçant(s), grincement(s) 
• визг поросёнка les cris perçants d'un 
goret 


визжать* [, визжў визжӣшь] 
/ Завизжать* , id] у pousser des cris 
perçants, faire un bruit aigu • поросята 
визжали les gorets poussaient des cris 
aigus • пила визжйт la scie grince 


вйлка nf 1. fourchette 2. (ёст) prise de 
courant (mâle) 


вйлы (вил, вйлам) pl t fourche 


вина ©O nf faute, tort e Это мой вина 
c'est ma faute • Это случилось по егӧ 
BuHé c’est arrivé par sa faute • приз- 
нать свою вину reconnaitre ses torts 
• сваливать вину на другого rejeter la 
faute sur un autre 


винегрёт nm 1. salade russe (à la base de 

bettraves rouges et pommes de terre) 2. fig 
salade (HIST) • получился никому не 
понятный винегрёт са а Гай ипе 
salade totalement incompréhensible 


винйтельный adj 
в винйтельный падёж (GRAMM) accusatif 


ВИНЙТЬ у accuser • во всём винйте 
себя самого prenez-vous-en а vous- 
même 


ВИНО ОФ nnt 1. vin e красное винб vin 
rouge „ бёлое винб vin blanc + старое 
винб du vin vieux + Сухбе винд un vin 
sec 2. fam vieilli vodka 


виновато adv d'un air coupable 


виноватый adj coupable + OH чувство- 
вал себя виноватым в TOM, что не 
сумёл предупредить друзёй il se sen- 
tait coupable de n'avoir pas su prévenir 
ses amis • я виноват перед вами j'ai 
des torts à votre égard • чем я виноват? 
en quoi suis-je coupable ? 
æ виноват! pardon ! 


[522 виновник 


ВИНОВНИК nm responsable + винбвник 
аварии le responsable de l'accident 
e виновник торжества hum le héros de 
la fête 


виноград: nm 1. raisin(s) • сбор вино- 
града la vendange 2. уіспе(ѕ) (plante) 
• стёны, покрытые виноградом des 
murs couverts de vigne 


виноградник пт vigne(s) (terre plantée) 
• склоны, покрытые виноградниками 
des pentes couvertes de vignes 


виноградный adj 1. de raisin • вино- 

градная кисть une grappe de raisin 
• виноградный сок du jus de raisin 
2. de vigne e виноградный лист une 
feuille de vigne 


ВИНТ © © nm 1. vis e бесконёчный винт 
une vis sans fin e затянуть винты ser- 
rer les vis 2. (INFORM) disque dur 3. hélice 


ВИНТИК nm dim de винт 
е у него вйнтика не хватает il lui 
manque une case 


BUHTÔBKA n/ fusil e снайперская BUH- 
товка un fusil à lunette 


виолончёль nf violoncelle + играть Ha 
виолончёли jouer du violoncelle 


вйселица nf potence 


висёть* [', вишў, висйшь] v 1. être sus- 
pendu + картйна висйт на стенё le 
tableau est accroché au mur • на дверй 
висёло объявлёние sur la porte, il y 
avait un avis • его жизнь висйт Ha 
волоскё sa vie ne tient qu’à un fil 
. висёть на телефоне être pendu au 
téléphone 2. surplomber • скалы висят 
над морем les rochers surplombent la 
mer 3. planter fam • компьютер опять 
висӣт l'ordinateur а de nouveau planté 


BUCOK nm tempe 


високосный adj 
& ВИСОКОСНЫЙ ГОД année bissextile 


ВИСЯЧИЙ adj suspendu + висячий мост 
un pont suspendu + висячий замбк ип 
cadenas 


BUTb* (и, вью, вьёшь - вил, вила, 
вйло. вйли - вей] © / СВИТЬ* [и, 
совью, совьёшь - свил, свила, свӣло, 
свйли - свей - свӣтый, свит, свита, 
свйто, свйты] © © у tresser + вить 
верёвку tresser une corde • вить 
гнездб faire son nid 


е из него мбжно верёвки вить оп 
peut faire de lui ce que Гоп veut 


ВЙТЬСЯ* [!, выбсь, вьёшься - вйлся. 
вилась - вёйся] © ур 1.-› вить 
2. tournoyer, se tordre • над костром 
вӣлся дым la fumée montait en tour- 
noyant au-dessus du feu de bois • орёл 
вьётся над лёсом ип aigle tournoie аи- 
dessus de la forêt • плющ вьётся по 
дёреву le lierre grimpe sur l'arbre 3. fri- 
ser • у него вӧлосы вьются от Npn- 
рӧды il a des cheveux аш frisent natu- 
rellement 


вихрь nm tourbillon • снёжный вихрь 
un tourbillon de neige e с GbICTPOTÔH 
вйхря comme un tourbillon e в вихре 
событий dans le tourbillon des événe- 
ments 


вишнёвый adj 1. de cerise e вишнёвое 
варенье confiture de cerises 2. de ceri- 
sier 3. rouge cerise e вишнёвое платье 
une robe rouge cerise 
e Вишнёвый сад (Чехов) la Cerisaie 
(Tchekhov) 


ВИШНЯ nf 1.cerise(S) • варёнье из 
вйшни confiture de cerises 2. cerisier 


вкапывать / вкопать у enfoncer 
(dans le sol) e вкопать в зёмлю столб 
planter un poteau 
ө как вкопанный comme cloué sur 
place > он остановӣлся, как вкӧпан- 
ный il s'arrêta médusé 


вклад nm 1. нм) dépôt e банковский 

вклад dépôt bancaire 2.fig apport, 
contribution • ценный вклад в науку 
une importante contribution au déve- 
loppement de la science 


вкладывать / вложйть © v1. intro- 
duire + вложӣть письмо в конвёрт 
mettre une lettre dans une enveloppe 
• вложӣть всю душу в дёло y mettre 
tout son cœur 2. investir e ВЛОЖИТЬ МИЛ- 
либны в стройтельство investir des 
millions dans la construction 


включать / включйть v Linclure 
. ВКЛЮЧЙТЬ в СПЙСОК inscrire sur la 
liste • включӣть в программу mettre 
au programme 2.mettre en marche 
„включйть мотор mettre le moteur еп 
marche • включӣть телевйзор allumer 
la télévision e включӣть свет allumer 


включая с gérondif — включать м 
prép (+ А) y compris • включая детёй 
y compris les enfants 


/ ВКЛЮЧЙТЬ — включать 
/ вкопать — вкапывать 


ВКП(б) (abr de Всесоюзная Коммунис- 
тйческая Партия (большевиков)) nf 
(еп URSS) пот du parti communiste de 
1925 à 1952 


вкратце adv en abrégé + рассказать 
вкратце raconter brièvement e ёсли 
говорйть вкратце pour faire court 


вкривь ady 
® вкривь И ВКОСЬ dans tous les sens 


вкус nm 1. goût (saveur) • имёть прият- 
ный вкус avoir un goût agréable 
• плоды, горькие на вкус des fruits au 
goût amer 2. goût (sentiment du beau) • оде- 
ваться со вкусом s'habiller avec goût 
• Это дело вкуса c'est une question de 
goût • у нас однӣ и те же вкусы nous 
avons les mêmes goûts • она выбрала 
себё занятие по вкусу elle s’est choisi 
une occupation а son goût 
® на вкус и на цвет товарищей нет 
des goûts et des couleurs оп ne discute 
pas 


вкусно аду он вкусно готбвит il fait 
bien la cuisine • мы вкусно поёли nous 
avons mangé des choses délicieuses 


вкусный © adj savoureux • вкусное 
блюдо ип plat savoureux + Это вкусно 


c'est bon 


владёлец пт propriétaire, possesseur 
„ владёлец дома le propriétaire de Іа 
maison • владёлец кнйги le proprié- 
taire de ce livre 


владёние nnt 1. propriété (bien) • в XVIII 
вёке владёние принадлежало раз- 
ным семействам au XVII siècle la 
propriété a appartenu à diverses 
familles 2.possession {fait de posséder) 
„вступйть во владёние свойм надё- 
лом entrer en possession de son terrain 
3. maîtrise e виртубзное владёние тёх- 
никой рисования une maîtrise excep- 
tionnelle de la technique du dessin 


владёть / овладёть v (+ 1) 1. possé- 
der (être propriétaire) • владёть домами 
posséder des maisons 2. posséder {domi- 
ner, savoir manier) • владёть собой être 
maître de soi • не владёть левой 
рукбй ne pas pouvoir se servir de sa 
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main gauche » владеть языком bien 
connaitre une langue 


владычество nnt domination • во 
времена владычества Рима а 
l'époque de la domination romaine 


влажность nf humidité + относйтель- 
ная влажность воздуха humidité rela- 
tive de l'air 


влажный © adj humide • влажный 
вётер un vent humide 


властный adj autoritaire • властный 
характер un caractère autoritaire 


власть OO nf 1. pouvoir e верховная 
власть le pouvoir suprême • взять 
власть prendre le pouvoir + прийтй к 
власти arriver au pouvoir • превышё- 
ние власти abus de pouvoir • законо- 
дательная власть le pouvoir législatif 
• исполнительная власть le pouvoir 
exécutif e Это не в моёй власти cela пе 
dépend pas de то! • во власти стра- 
стей sous l’empire des passions • поте- 
рять власть над соббй perdre le 
contrôle de soi-même 2. (généralement au 
р!) les autorités • местные власти les 
autorités locales • воённые власти les 
autorités militaires 


влёво adv à gauche • повернуть влёво 
tourner à gauche • влёво от рбщи а 
gauche аи bosquet 


влезать / влезть* [IV, влёзу, влё- 
зешь - влез, влёзла] у 1. grimper 
. влезть на дёрево grimper à un arbre 
• влезть в трамвай monter dans le 
tramway 2./ат entrer • вӧры влёзли в 
дом des voleurs se sont introduits dans 
la maison • влезть в воду se mettre 
dans l’eau • Эти кнйги не влёзут в 
портфель ces livres n’entreront pas 
dans la serviette 
# влезть в долгй s'endetter 


/ влезть — влезать 
/ влепйть _, влеплять 


влеплять / влепйть © fam у coller, 
flanquer • влепӣть пощёчину flanquer 
une gifle e мне влепйли двойку по 
английскому оп m'a collé une mau- 
vaise note еп anglais 


влечёние nnt inclination, penchant 
• он не чувствует влечёния к работе 
il n’a pas la passion du travail 


524 влечь 


влечь* у, влеку, влечёшь, влекут - 
влёк, влекла] © / повлёчь“* у, 
id] © у attirer e меня влеклӧ на Вӧлгу 
je me sentais attiré par la Volga 

в влечь за собой entraîner > сокра- 
щёние производства влечёт за 
собой закрытие предприятия la 
baisse de la production а pour consé- 
quence la fermeture de l'entreprise 


вливать / влить* [!, волью, воль- 
ёшь - влил, влила, влйло, влйли © - 
влей - влӣтый, влит, влита, влӣто, 
влӣты ©] у 1. verser, ajouter • влить 
нёсколько капель вина ajouter 
quelques gouttes de vin ~ {par extension) 
• влить дополнӣтельные CPÉACTBA в 
эконӧмику injecter des fonds supplé- 
mentaires dans l'économie • ВЛИТЬ В 
класс новых ученикӧв intégrer de 
nouveaux élèves dans une classe 2. fig 
insuffler • Это извёстие влйло в неё 
бодрость cette nouvelle lui rendit son 
entrain 


/ влить — вливать 


влияние nnt influence + имёть боль- 
шбе влияние avoir une grande т- 
Ниепсе • оказать влияние на писа- 
теля exercer une influence sur un 
écrivain • попасть под влияние прия- 
теля tomber sous l'influence d'un ami 
• под влиянием страха sous l'effet de 
la peur 


влиятельный adj influent • влий- 
тельное лицо un personnage influent 


ВЛИЯТЬ / ПОВЛИЯТЬ у avoir une in- 
fluence • повлиять на события avoir 
une influence sur les événements 


/ вложйть — вкладывать 
/ вломйться — ломйться 
/ влюбйться — влюбляться 


влюблённый (влюблён, влю- 
блена ©) adj amoureux • он влюблён 
в Таню il est amoureux de Тата • влю- 
блённый взгляд ип гебага атоигеих 


влюбляться / влюбӣться © vp 
tomber amoureux • OH влюбился NÓ 
уши il est tombé follement amoureux 
• влюбиться в (+ А) tomber amoureux 
de > влюбиться в красавицу tomber 
amoureux d'une jolie fille 


вмёсте adv ensemble • мы часто рабб- 
таем вмёсте nous travaillons souvent 
ensemble 


# BMÉCTE с тем en même temps > Это 
меня удивйло и вмёсте с тем рас- 
стрбило cela m'a étonné et troublé еп 
même temps 


/ вместйть — вмещать 
/ вместӣться — вмещаться 


BMÉCTO prép (+ с) au lieu de + вмёсто 
привычных крёсел в кинозале уста- 
HÔBAT мягкие диваны au lieu des tra- 
ditionnels fauteuils, il у aura des сапа- 
pés confortables dans la salle de cinéma 
• работать вмёсто коллёги remplacer 
ип соПёвие 
и вмёсто тогӧ, чтобы loc (+ inf) au 
lieu de • вмёсто тогб, чтобы играть au 
lieu de jouer 


/ вмешаться — вмёшиваться 


вмёшиваться / вмешаться ур se 
mêler de • он вмёшивается не в своё 
дёло il se mêle de ce qui пе le regarde 
pas • вмешаться в разговор intervenir 
dans une conversation 


вмещать / вместйть v 1. contenir 
„этот шкаф вмещает все мой кнйги 
cette armoire contient tous mes livres 
. машина вмещает семерых взрӧ- 
слых la voiture peut contenir sept 
adultes 2.(B + А) faire entrer e вместить 
все кнйги в шкаф faire entrer tous les 
livres dans l'armoire 


вмещаться / вместйться ур trou- 
ver place, entrer • все мой кнйги вме- 
щаются в этом шкафу tous mes livres 
entrent dans cette armoire 


ВМИГ adv еп un clin d'œil • онӣ ВМИГ 
разбежались en un clin d'œil, ils se 
dispersèrent 


внаём, внаймы adv 
# взять внаём louer {prendre еп location) 
„ сдать внаём louer {donner en location) > 
сдаётся внаём комната со всёми 
удобствами à louer chambre tout 
confort 


вначале adv au début • OH не мог 

вспомнить, что сдёлал вначале il 
n'arrivait pas а se souvenir de се qu'il 
avait fait au commencement 


Вне prép (+ G) en dehors de • вне 
города en dehors de Іа ville e вне KÔH- 
курса hors concours • объявить Tep- 
рорйстов вне закбна mettre hors la loi 
les terroristes • вне всяких сомнёний 


sans aucun doute • он был вне опасно- 
сти il était hors de danger 


внедорожник пт quatre-quatre, 4x4 


внедрёние nnt introduction, mise en 
œuvre • внедрёние новых информа- 
цибнных технолбгий l'introduction de 
nouvelles technologies de l'information 


внезапно аа» soudain • внезапно под- 
нялась метёль soudain, une tempête 
de neige s'éleva 


внезапность nf soudaineté • внезап- 
ность нападёния la soudaineté de 
l'attaque • жизнь полна внезапностей 
la ме est pleine d'imprévu 


внезапный adj soudain • внезапный 
отъёзд un départ soudain • внезапная 
смерть une mort subite 


/ внестй — вносйть 
внёшне ady extérieurement 


внёшний adj lextérieur (externe) 
• внёшний мир le monde extérieur 
• внёшнее сходство une ressemblance 
extérieure • внёшнее спокбйствие ип 
calme apparent 2. extérieur (ayant rapport 
aux pays étrangers) e внешняя торговля le 
commerce extérieur e внёшняя полӣ- 
тика la politique extérieure 


внёшность nf aspect extérieur • под 
приятной внёшностью sous des 
dehors agréables » судить по внёшно- 
сти juger sur les apparences 


ВНИЗ adv еп bas (direction) • вниз по 
Волге en descendant la Volga • вниз по 
течёнию en aval • спускаться вниз 
descendre + смотрёть на всех свёрху 
вниз regarder tout le monde de très 
haut 


внизу гч аду en bas (emplacement) • OH 
живёт внизу il habite еп bas N prép 
(+ G) au bas de + внизу странйцы au 
bas de la page 


вникать / внйкнуть > (в + А) réflé- 
chir à e вникать во все детали entrer 
dans tous les détails 


/ вникнуть — вникать 


внимание лпг1. attention + слушать со 
вниманием écouter avec attention 
„внимание! attention ! • обратить вни- 
мание на что-нибудь prêter attention 
à quelque chose • не обращайте вни- 
мания пе faites pas attention + прини- 
мая во внимание его поведёние ец 
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égard а за conduite 2. ргеуепапсе 
e окружӣть кого-нибудь вниманием 
être plein ае prévenance pour qqn 


внимательно adv attentivement 
e внимательно слушать écouter atten- 
tivement 


внимательный adj 1. attentif e внима- 
тельный ученйк un élève attentif 
2. prévenant • он был внимателен K 
коллёгам il était prévenant à l'égard de 
ses collègues 


ВНИЧЬЮ adv 
• сыграть вничью faire partie nulle 


вносйть © / внестй* [IV, внесу, вне- 
сёшь - внёс, внесла © - внесённый] v 
1. apporter • внесйте чемоданы в KÔM- 
нату apportez les valises dans la 
chambre 2. fig apporter e внестй ожив- 
лёние mettre ае l'animation + внестй 
предложёние faire une proposition 


BHYK nm petit-fils 


внутренний adj intérieur • внутрен- 

нии двор une cour interieure • вну- 
тренняя полйтика la politique inté- 
rieure 


внутрӣ г adv à l'intérieur (emplacement) 
e ничего нё было внутрй il n'y avait 
rien à l'intérieur N prép (+ G) à l'inté- 
rieur de (emplacement) e внутрй дома à 
l'intérieur de la maison 


внутрь m adv à l'intérieur (direction) 
• заглядывать внутрь jeter ип соир 
d'œil à l'intérieur • дверь открывается 
внутрь la porte s'ouvre vers l'intérieur m 
prép (+ С) à l'intérieur de (direction) • OH 
повёл меня внутрь помещёния il me 
conduisit à l'intérieur du local 


внучка nf petite-fille . бабушка co 
своёй внучкой une grand-mère avec sa 
petite-fille 


внушать / внушйть > imposer, inspi- 
rer OH внушает мне отвращёние il 
m'inspire le dégoût e внушать довёрие 
inspirer confiance • внушать страх 
inspirer la crainte 


внушительный adj imposant + имёть 
внушительный вид avoir ип air 
imposant 


/ внушйть — внушать 


ВНЯТНЫЙ adj perceptible, intelligible 
e чуть внятный стон une plainte à 
peine perceptible + внятных обвинё- 
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ний прбтив него так и не нашлось 
aucune accusation intelligible n'a été 
trouvée à son encontre 


BO в 


вовремя adv à temps • он приёхал 
вовремя il est arrivé à temps • я, 
может быть, пришёл не вовремя? je 
tombe peut-être mal ? 


вӧвсе аа» вӧвсе нет pas du tout > Это 
вовсе не нужно c'est tout а fait 
inutile > ты сердӣт? — вовсе нет tu es 
en colère ? — pas du tout. 


во-вторых adv deuxièmement 


вӧгнутый adj concave + вӧгнутое зёр- 
кало miroir concave 


вода ®Ф nf eau • питьевая вода eau 
potable • минеральная вода eau miné- 
rale • газированная вода eau gazeuse 
e стойчая вода de l'eau stagnante 
. дождевая вода de l'eau de pluie 
• солёная вода de l'eau salée • прёс- 
ная вода de l'eau douce • кипячёная 
вода de l'eau bouillie „ сырая вода de 
l'eau non bouillie 
+ быть тйше воды, ниже травы filer 
doux • в мӯтной водё рыбу ловить 
pêcher еп eau trouble • много воды 
утекло с тех пор il а passé beaucoup 
d'eau sous les ponts depuis ce temps-là 
• онӣ похОжи как две капли воды ils 
se ressemblent comme deux gouttes 
d'eau • чувствовать себя, как рыба в 
водё se sentir comme un poisson dans 
l'eau • Это льёт воду на мою мёль- 
ницу cela verse de l'eau а mon moulin 


À PROPOS DE... 


L'accent passe sur la préposition dans le 
groupe на воду. | 


водйтель nm conducteur + водйтель 
таксӣ un chauffeur de taxi e водитель 
автббуса un conducteur de bus 


ВОДИТЬ у — вестй 
# водить за нос mener par le bout du 
nez 


ВОДЙТЬСЯ © урт. être en abondance. в 
рекё водятся щуки dans la rivière, il у 
a des brochets 2.(С І) fréquenter 
• BOAÛUTECA с подозрӣтельными 
людьмӣ fréquenter des gens suspects 
# как водится comme il est d'usage › 
погоня со стрельббй, как водится B 
детектӣвах une poursuite avec des 


coups de feu, comme И est d'usage 
dans les romans policiers 


BÔAKA nf vodka 


водка 
Plus qu'une simple boisson alcoo- 
lisée parmi d'autres, la vodka, ou 
petite eau, est la boisson tradi- 
tionnelle russe. Elle se boit selon 
des rites précis. On porte souvent 
un toast à l'occasion d'un événe- 
ment : mariage, anniversaire, re- 
trouvailles ou rencontres. Ainsi, 
за дружбу (à l'amitié) est un 
toast récurrent dans les ren- 
contres internationales. 
Priver le peuple russe de vodka, 
comme certains se sont risqués à 
le faire, est une entreprise vouée 
à l'échec. Prohibée, cette boisson 
devient un objet de contrebande 
et suscité des contrefaçons artisa- 
nales et frauduleuses 
La vodka aide souvent à rompre la 
glace entre les gens, elle scelle les 
amitiés et réchauffe les corps et 
les cœurs. Consommée ауес 
excès, elle fait bien sûr aussi des 
ravages. On peut dire qu'elle reste 
encore « Ѓоріит » d’un peuple qui 
n'a pas été épargné par les aléas 
de l'histoire. . 


CULTURE... 


водоворбт пт masse d’eau qui tour- 
billonne • он попал в водоворот и уто- 
нул il fut pris par un tourbillon et se 
noya ~ водоворбт жизни fig le tour- 
billon de la ме. BOAOBOPÔT событий le 
tourbillon des événements 


водолаз nm plongeur 
Водолёй nm (astrol) Verseau 


водонапбрный adj 
+ водонапорная башня château d'eau 


водопад nm cascade • водопад Кивач 
les chutes de Kivatch • водопад обру- 
шившейся на него критики l'ava- 
lanche de critique qui а été précipitée 
sur sa tête 


водоросль nf algue 


ВОДЯНОЙ adj d'eau, à eau • водяные 
растёния les plantes aquatiques + водя- 
ная мельница un moulin à eau 
# водяной знак filigrane 
ш ВОДЯНОЙ adj subst т génie des eaux 
(MYTHOL) 


воевать“ [и, воюю, воюешь] у faire la 
guerre, se battre » славяне воевали со 
степными кочёвниками les Slaves fai- 
saient la guerre aux nomades des 
steppes • всю жизнь я воевал за TO, 
что считал правильным toute ma vie 
je me suis battu pour ce que je croyais 
juste 


воевода nm chef militaire (dans l'ancienne 
Russie) 


BÔEM -; вой, — выть 


воённый adj militaire • воённые дёй- 
ствия les opérations militaires • воён- 
ная служба le service militaire • воён- 
ный корабль un navire de guerre 
м воённый adj subst т militaire 


вбет, вбешь — выть 


вожатая adj subst f monitrice (de colonie 
de vacances) 


вожатый adj subst т moniteur (de colo- 
nie de vacances) 


ВОЖДЬ © © nm chef 


ВОЗ“ (oc. возу) ®® nm 1. charrette 
„ Около базарной плбщади было 
много возӧв il y avait de nombreuses 
charrettes près de la place du marché 
2. charretée • воз сёна une charretée de 
foin 


/ возбудӣть — возбуждать 


возбуждать / возбудйть [part. 
возбуждённый] у 1. exciter, stimuler 
e возбудить аппетӣт stimuler l'appétit 
e возбудить любопытство piquer la 
curiosité • возбудить негодование рго- 
voquer l'indignation 2.(протӣв + С) 
exciter, monter contre e возбудить всех 
против себя se mettre tout le monde а 
dos 


возбуждёние nnt excitation • быть в 
сйльном возбуждении être surexcité 


/ возвратӣть — возвращать 
/ возвратйться — возвращаться 


возвращать / вернуть et возвра- 
ТИТЬ (т — щ) v 1. rendre › я возвращу 
ему дёньги je vais lui rendre son argent 
• вернуть кнйги в библиотёку rappor- 
ter des livres à la bibliothèque 2.faire 
revenir e меня возвратили с дорбги on 
m'a fait rebrousser chemin + вернуть 
себе имущество récupérer ses biens 
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возвращаться / вернуться et 
возвратиться (т — щ) vp revenir, 
rentrer • чёрез два часа OH вернулся 
назад il est revenu au bout de deux 
heures • к Этому вопросу мы ещё вер- 
нёмся nous reviendrons sur cette ques- 
tion • я бчень поздно вернулся домбй 
je suis rentré chez то! très tard • вер- 
нуться из-за гранйцы revenir de 
l'étranger 


возвращёние nnt 1. retour - возвра- 
щёние в роднбй край retour au pays 
natal 2. restitution • возвращёние иму- 
щества la restitution des biens 


/ возвысить — возвышать 


возвышать / возвысить littéraire у 
élever • OH возвысил было голос il 
commençait déjà à élever le ton 


возвышёние nnt 1. essor - возвышё- 
ние Московского государства le déve- 
loppement de l'État moscovite 2.lieu 
élevé (colline, tribune...) 


возвышенность nf 1. hauteur, émi- 
nence • с возвышенности открыва- 
ется потрясающий вид d'en haut la 
vue est superbe 2. fig élévation, noblesse 
• возвышенность чувств noblesse des 
sentiments 


возвышенный adj 1. élevé + возвы- 
шенное мёсто un lieu élevé 2. sublime 
‚ возвышенная цель un noble but 


возглас nm exclamation e одобрй- 
тельные возгласы des cris d'appro- 
bation 


воздавать* [, воздаю, воздаёшь - 
воздавай - воздавая] / воздать* 
{п cl, воздам, воздашь, воздаст, воз- 
дадим, воздадӣте, воздадут - воз- 
дал, воздала, воздало, воздали © - 
вӧзданный, вӧздан, воздана, вӧз- 
дано, вӧзданы ©)] у rétribuer, récom- 
репѕег 

# воздать кому-нибудь дӧлжное 
reconnaitre les mérites ае qqn + BO3- 
дать справедлйвость rendre justice 
• воздать честь rendre honneur 


/ воздать — воздавать 


/ воздержаться — 
ваться 


воздёрживаться / воздержать- 
CA* [, воздержусь, воздёржишь- 
CA] © ур s'abstenir e он не мог 


воздёржи- 
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воздержаться от восклицания il ne 
put retenir un cri 


ВОЗДУХ nm air e свёжий вбздух l'air 
frais • выйти на вӧздух aller prendre 
l'air • на (открытом) вӧздухе еп plein 
air e подышать воздухом prendre l'air 
# питаться воздухом vivre de l'air du 
temps • Это носится в воздухе c'est 
une idée qui flotte dans l'air 


ВОЗДУШНЫЙ adj d'air, aérien + воздуш- 
ная Ама un trou d'air e воздушная 
линия une ligne aérienne 

посылать воздушные поцелуи 
envoyer des baisers avec la main • Стрб- 
ить воздушные замки construire des 
châteaux еп Espagne • воздушный 
змей un cerf-volant 


ВОЗИТЬ — везтӣ 


ВОЗЙТЬСЯ © ур s'agiter, se débattre 
„возйться с КОШКОЙ s'amuser bruyam- 
ment avec le chat e возиться с бага- 
жом se débattre avec ses bagages 
e сколько я возӣлся с ним! que de 
temps j'ai perdu avec lui ! 


возлагать / возложӣть © v 
1. déposer + возложить цветы к 
памятнику déposer des fleurs devant 
un monument 2. placer fig • возложить 
свой надёжды Ha (+ A) placer son 
espoir en + возложить вину на когӧ- 
нибудь rejeter la faute sur qqn 


вӧзле ч adv tout près • он присёл Ha 
скамёйку возле il s'assit sur ип banc 
tout près N prép (+ С) près de + она 
стойла вбзле нас elle était près de 
nous 


/ возложйть — возлагать 


возлюбленная part subst f bien- 
aimée • его возлюбленная sa bien- 
aimée 

возлюбленный part subst m bien- 
aimé • её возлюбленный son bien- 
aimé 

возмёздие littéraire nnt châtiment 

/ возместйть — возмещать 


возмещать / возместйть v dédom- 
mager • возместӣли ему расходы il a 
été remboursé de ses frais • возместӣть 
потёрянное врёмя усйленной paőó- 
той rattraper le temps perdu en tra- 
Vaillant d'arrache-pied 


ВОЗМОЖНО аду 1. {entre virgules) peut-être 
• он, BO3MÔXHO, и не придёт il пе vien- 
ага peut-être même pas 2.possible 
e скорёе чем возможно le plus vite 
possible 


ВОЗМОЖНОСТЬ nf possibilité, occasion 
• упущенная возможность ипе осса- 
sion manquée • при первой возмбж- 
ности à la première occasion • есть 
различные возмӧжности il у а 
diverses possibilités • дать возмбж- 
ность donner la possibilité • имёть BO3- 
мӧжность avoir la possibilité • по Mépe 
возмӧжности dans la mesure du pos- 
sible 


ВОЗМОЖНЫЙ adj possible • всё каза- 
лось ему возмбжным tout lui semblait 
possible • мы сдёлаем всё, что воз- 
можно nous ferons tout ce qu'il est pos- 
sible de faire 


возмутйтельно adv de manière 
révoltante + возмутйтельно вестй 
себя se conduire d'une manière révol- 
tante 


возмутӣтельный adj révoltant + BO3- 
мутӣтельный поступок un асе 
révoltant 


/ возмутйть — возмущать 


возмущать / возмутӣть (т > щ) у 
révolter, indigner e меня возмутила его 
грубость j'ai été indigné par за gros- 
sièreté 

возмущёние nnt indignation + прийтй 
в возмущение être pris d'indignation 


/ вознаградйть — вознаграждать 


вознаграждать / вознаградйть v 
récompenser • вознаградӣть усёрдие 
récompenser le zèle 


вознаграждёние nnt récompense 
• за дёнежное вознаграждёние pour 
une récompense en espèces • в возна- 
граждёние за {+ А) en récompense de 
. в вознаграждёние за услуги еп 
récompense de services rendus 


/ возненавйдеть — ненавйдеть 


возникать / вознйкнуть* [WM] v 
prendre naissance, apparaître + у него 
вознйкла мысль une idée lui est venue 
• у меня возникает подозрёние j'ai 
un soupçon 


возникновёние nnt apparition, 
genèse • возникновёние жизни Ha 


Земле l'apparition de la vie sur la Terre 
• возникновёние чувства la naissance 
d'un sentiment 


/ возникнуть — возникать 


ВОЗНЯ nf 1. soucis (tracas) e мнбго вознй 
с машиной une Voiture, ça donne bien 
des soucis 2.tapage (bruit) e дети пӧд- 
няли возню les enfants se sont mis à 
faire du tapage 


/ возобновйть — возобновлять 


возобновлёние nnt renouvellement 
• возобновлёние договбра la recon- 
duction d'un traité 


возобновлять / возобновӣть у 
renouveler + возобновйть подписку 
renouveler un abonnement • возобно- 
вйть занятия reprendre les cours 


возобновлйться / возобновйть- 
СЯ ур reprendre + разговор возобно- 
вйлся la conversation а repris 


возражать / возразйть у objecter 
„Он успёл возразйть, что Это давняя 
история il eut le temps d'objecter que 
c'était de l'histoire ancienne • возра- 
зйть на крйтику répondre à une cri- 
tique • я возражаю прбтив Этого 
предложёния je ne suis pas d'accord 
avec cette proposition • ёсли вы не 
возражаете si vous voulez bien 


возражёние nnt objection • он не 
терпёл возражёний il ne souffrait pas 
les objections e тоном, не допускаю- 
щим возражёний d'un ton sans 
réplique 


/ возразйть — возражать 


возраст nm аге • мужчина зрёлого 
возраста un homme d'âge mûr + в BÔ3- 
расте двадцати лет à l'âge de vingt 
ans • в твоём возрасте à ton âge 


возрождёние nnt renaissance + эпбха 
Возрождёния l'époque de la Renais- 
sance 


/ возроптать — роптать 
/ возьму, возьмёшь — взять 
ВОИН nm littéraire guerrier, soldat 


ВОИНСКИЙ adj militaire . вбинская 
ПОВИННОСТЬ les obligations militaires 


войнственный adj belliqueux 
e свойнственным вйдом avec un air 
belliqueux ` 


волк 52? 


ВОЙ! nm hurlement(s) e вой BonKÔB les 
hurlements des loups • вой вётра le 
hurlement du vent 


вой? — выть 


война (gén. pl. войн) OO nf guerre 
e Вторая мировая война la Seconde 
Guerre mondiale • гражданская война 
la guerre civile „ партизанская война 
la guerre de partisans, la guérilla 
. холодная война la guerre froide 
e вестй войну faire la guerre • объя- 
вйть войну déclarer la guerre 
e Война и мир (Толстӧй) Guerre et Paix 
(Tolstoi) 


войско (р. войска, войск, вой- 
скам) OO nnt arch armée • вражеское 
войско l'armée ennemie 
и войска pl troupes • внутренние вой- 
ска les troupes du ministère de l'Inté- 
rieur 


/ ВОЙТЙ — входйть 


вокзал nm gare • поёхать на вокзал 
aller à la gare » вернуться с вокзала 
revenir de la gare 


вокруг г adv aux alentours • никого нё 
было вокруг il n'y avait personne aux 
alentours 9 prép (+ С) autour • Земля 
вращается вокруг Сӧлнца la Terre 
tourne autour du Soleil e путешествие 
вокруг свёта un voyage autour du 
monde 
е ходить вокруг да Около tourner 
autour du pot 


вол ®Ф nm bœuf + раббтать как вол 
travailler dur 


волейбол nm volley-ball 


волей-невдлей adv bon gré mal gré 
• волей-неволей приходится оста- 
ваться дома qu'on le veuille ou non, 
on est obligé de rester à la maison 


ВОЛК ФО nm loup 

е волков бояться, в лес не ходйть 
quand on а peur du loup, on пе va pas 
au bois • с волками жить, по-вӧлчьи 
выть il faut hurler avec les loups • сдё- 
лать так, чтобы и вӧлки были сыты 
и овцы целы ménager la chèvre et le 
chou • человёк человёку волк 
l'homme est un loup pour l'homme 
• Петя и волк (Прокофьев) Pierre et le 
loup (Prokofiev) 
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волна ©@ nf 1. уарие + высбкие 
вӧлны de hautes vagues ~ fig • волна 
HeAOBÔNECTBA ипе vague de méconten- 
tement 2. onde (PHYS) e длина волны la 
longueur d'onde • корбткие волны les 
ondes courtes » средние вӧлны les 
ondes moyennes » длинные вӧлны les 
grandes ondes • электромагнйтные 
вӧлны les ondes électromagnétiques 


волнёние nnt agitation, émotion • не 
могла OT волнёния говорйть elle était 
si émue qu'elle ne pouvait pas parler 
и волнёния pl troubles, soulèvements 
• это может привестй к массовым 
волнёниям cela peut conduire à des 
soulèvements populaires 


волновать / взволновать v 1. agi- 
ter, troubler • вётер волнует море le 
vent agite la mer e мӧре волнуется la 
mer est agitée 2./fig inquiéter e меня 
Очень волнует судьба незавйсимого 
телевидения le sort de la télévision 
indépendante m'inquiète beaucoup 


волноваться / взволноваться 
ур s'inquiéter e волноваться из-за 
пустяков s'inquiéter pour des riens 


волокйта nf lenteur administrative 


ВОЛОКНО (р волбкна, волбкон, 
волокнам) OO nnt fibre • льняное 


волокно fibre de lin • оптическое 
волокно fibre optique 
вӧлос* (pl. вӧлосы, волбс, BONO- 


сам) OO nm 1. роі • у него мнӧго 
волос на грудӣ il а beaucoup de poil 
sur la poitrine 2. cheveu + русые, рыжие, 
чёрные, седые вблосы des cheveux 
blonds, roux, noirs, blancs • схватить 
кого-нибудь за волосы attraper qqn 
par les cheveux 

# волосы дыбом станӧвятся cela fait 
dresser les cheveux sur la tête • рвать 
Ha себё волосы s'arracher les cheveux 


À PROPOS DE... 


i L'accent passe sur la préposition. dans 
les groupes за волос, за волосы, ‚ на 
волос, на. волосы. е 


волосатый adj poilu, chevelu + BONO- 
сатая грудь une poitrine velue 


ВОЛОСОК nm dim de вӧлос 
• держаться на волоске ne tenir qu'à 
un fil > жизнь его держалась на воло- 


скё sa vie ne tenait qu'à un fil e на 
волосок à deux doigts > он был Ha 
волосбк OT смёрти il а été à deux 
doigts de la mort 


ВОЛОЧЙТЬ у traîner • ёле нӧги BONO- 
чить pouvoir à peine se trainer 


ВОЛОЧЙТЬСЯ ур traîner • её длинное 
платье волочӣлось пб полу sa longue 


robe trainait par terre 


ВОЛЧИЙ adj d'appart de loup • вблчий 
аппетйт une faim de loup 


волчбнок* (pl. волчата, волчат, BON- 
чатам) nm louveteau 


волшёбник nm magicien, enchanteur 


волшёбница nf magicienne, enchan- 
teresse 


волшёбный adj magique + волшёб- 
ное царство ип pays féerique + вол- 
шёбная палочка une baguette 
magique • “Волшебная флёйта” «la 
Flûte enchantée » 


волшебствоО nnt magie • как по BON- 
шебствў comme par magie 


вӧльность nf liberté (désinvolture) 
• позвблить себе вольность критико- 
вать власть se permettre de critiquer 
le pouvoir 
æ поэтӣческая вольность licence poé- 
tique 


вольный © adj 1.libre e вбльный 
человёк un homme libre + вбльный 
как птица libre comme le vent • вӧль- 
ный перевӧд une traduction libre 2. osé 
. вольные шутки des plaisanteries 
osées 


ВОЛЯ nf 1. volonté • усйлие вбли ип 
effort de la volonté + не по своёй вбле 
contre son gré + протйв вбли родӣте- 
лей contre la volonté de ses parents 
• это в вашей вбле cela ne dépend que 
de vous • воля ваша comme vous vou- 
lez • люди доброй вбли les hommes de 
bonne volonté 2.liberté + отпустить 
крепостных на вблю libérer des serfs 
• вырваться на волю s'échapper 
3. arch libération des serfs (réforme de 1861) 
e Это было незадолго до вӧли c'était 
peu avant Іа libération des serfs 
• дать волю donner libre cours > дать 
волю слезам donner libre cours à ses 
larmes › дать волю рукам avoir la 
main trop leste 


ВОН! adv hors d'ici e пошёл вон! fiche- 
moi le сатр ! 
е из рук вон плӧхо en dépit du bon 
sens • лезть из кожи вон se mettre еп 
quatre 


ВОН? adv fam voilà • вон он идёт le voilà 
qui arrive 


ВОНЬ nf puanteur + вонь стояла страш- 
ная il s'élevait une puanteur effroyable 


ВОНЯТЬ у puer • от воды из кранов 
вонЯло хлӧркой l'eau des robinets 
puait l'eau de Javel 


воображать / вообразйть vt 
1. imaginer, avoir l'illusion • она вообра- 
жает, что я ничего не слышу elle 
s'imagine que je n'entends rien 2.5е 
prendre au sérieux » OH слишком МНОГО 
о себё воображает il se prend trop au 
sérieux 3. vieilli se représenter » вообра- 
зйте ce6é старика лет семйдесяти 
représentez-vous un vieillard de soi- 
xante-dix ans e вообразй, OH уже Bep- 
нулся tu te rends compte, il est déjà 
rentré 


воображёние nnt imagination + бога- 
тое воображёние une riche imagi- 
nation 


/ вообразйть — воображать 


вообщё adv 1.еп général • обо всех 
писателях вообще sur tous les écri- 
vains en général • вообщё-то вёрно 
dans l'ensemble, c'est exact 2. tout à fait 
• курӣть OH вообще запрещал il inter- 
disait absolument de fumer • я вообще 
не пойду de toute façon, je n'irai pas 
е вообще говоря à vrai dire > вообще 
говоря, мне не хӧчется его вйдеть а 
vrai dire, je ne tiens pas du tout à le voir 


вооружать / вооружйть у armer 

• вооружённый совремённой тёхни- 
кой équipé de moyens techniques 
modernes 


вооружаться / вооружйться vp 
s'armer + вооружйться терпением 
s'armer de patience 


вооружёние nnt armement, armes 
• вооружёние нового поколёния des 
armes de nouvelle génération + гонка 
вооружёний la course aux armements 


вооружённый adj armé + вооружён- 
ные сйлы les forces armées • воору- 
жённый преступник un criminel armé 


/ вооружйть — вооружать 
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/ вооружйться — вооружаться 


во-пёрвых adv premièrement 


ВОПИЮЩИЙ adj criant, révoltant 
«e вопиющая несправедливость une 
injustice criante 


/ воплотйть — воплощать 


воплощать / воплотӣть (т — щ) v 
incarner • Этот человёк — воплощён- 
ная честность cet homme est l'honné- 
teté même 


BONNE nm cri. вопль отчаяния UN Cri 
de désespoir » OH издал востбржен- 
ный BONNE il poussa un hurlement ravi 


вопрекй prép (+ D) en dépit de 
• вопрекй здравому смыслу en dépit 
du bon sens • вопрекй всем правилам 
contrairement à toutes les règles 


вопрбс пт 1.question (interrogation) 
• задать вопрос poser une question 
• отвётить на вопрос répondre а une 
question 2.question (affaire, problème) 
• экономйческие вопросы les pro- 
blèmes économiques • Это вопрёс врё- 
мени c'est une question de temps • Это 
вопрос жйзни и смёрти c'est une 
question de vie ои de mort. вопрбс не 
в этом là n'est pas la question • Это 
совсём другбй вопрбс c'est une autre 
histoire 
® что за вопрос? en voilà une ques- 
tion ! + Это остаётся под вопросом le 
problème n'est pas résolu 


вопросйтельный adj 
+ вопросӣтельный знак point d'inter- 
rogation 


вопрошающий adj interrogateur • OH 
пбднял на неё вопрошающий взгляд 
il lui jeta un regard interrogateur 


вор OO nm 1. voleur e вбры залёзли в 
квартиру ночью des voleurs ont péné- 
tré dans l'appartement pendant la nuit 
2. arch brigand, malfaiteur 


/ ворваться — врываться 
воробёй (pl. воробья) пт moineau 


воровать / украсть* у, украду, 
украдёшь - украл, украла - украден- 
ный] (ces deux verbes ne forment pas un 
couple) у voler (dérober) • воровать 
дёньги voler de l'argent 


ворон nm corbeau 
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ворона nf согпеШе 
ғ ворбн считать bayer aux corneilles 


вордбнка nf 1. entonnoir 2. trou d'obus 


ворбта (ворбт, ворбтам) pl t 1. porte 
e мы остановйлись перед ширбкими 
воротами nous nous arrêtâmes devant 
une large porte cochère • автоматӣче- 
ские ворота une porte automatique 
2. but (SPORT) e забӣть мяч в BOPÔTA mar- 
quer un but 
е триумфальные BOPÔTA arc de 
triomphe • пришла беда, отворай 
ворота un malheur ne vient jamais seul 


À PROPOS DE... 


L'accent du mot ворота porte sur le a 
final dans le proverbe пришла беда, 
отворяй ворота. 


воротнйк ФО nm col (partie du vêtement) 
• меховой воротнйк ип col de fourrure 


ворох* (пот. pl. вороха) DO пт tas, 
amas • ворох бумаг на столе un tas de 
papiers sur la table + целый ворох 
недоразумёний tout un tas de malen- 
tendus 


ворбчать г у: (+ А) remuer, retourner 
• ворӧчать мешкй remuer des sacs гҹ 
у (+ 1) brasser fig • ворбчать делами 
brasser des affaires 
е OH ёле языком ворбчает il n'arrive 
plus à parler 


ворбчаться / завордчаться vp se 
tourner, se retourner • OH всю НОЧЬ 
ворбчался в постёли toute la nuit, il 
s'est tourné et retourné dans son lit 


ворчать* [, ворчу ворчӣшь] 
/ заворчать* [ id] v grogner, bou- 
gonner • собака ворчйт le chien 
grogne • бабушка ворчала на всех la 
grand-mère bougonnait contre tout le 
monde • что он ворчӣт себе под нос? 
qu'est-ce qu'il а à bougonner dans sa 
barbe ? 


восемнадцатый num dix-huitième 


восемнадцать num dix-huit + восем- 
надцать мётров dix-huit mètres • в 
восемнадцати киломётрах à dix-huit 
kilomètres 


восемь (восьмй, instr. восьмью) пит 
huit e вбсемь рублей huit roubles • в 
восьмй мётрах à huit mètres 


восемьдесят (восьмидесяти, instr. 
восьмьюдесятью) num quatre-vingts 
e восемьдесят процентов quatre- 
vingts pour cent • в восьмидесяти 
киломётрах à quatre-vingts kilomètres 


восемьсот (восьмисбт, восьмистам, 
восьмьюстами) пит Пий cents 
• восемьсот тонн huit cents tonnes • с 
восьмьюстами приглашёнными avec 
huit cents invités 


восемью adv huit fois e вбсемью 
восемь шестьдесят четыре huit fois 
huit soixante-quatre 


À PROPOS DE... 


Гадуефе восемью: ѕе distingue раг 
l'accent de восемью, елены! pos- 
sible de BÓceMb. и 


ВОСК пт cire 
/ воскликнуть — восклицать 


восклицательный аа; 
$ восклицательный 
d'exclamation 


восклицать / восклйкнуть > 
s'exclamer • ужас какӧй! — восклйк- 
нула она quelle horreur ! s'exclama-t- 
elle 


воскресать / воскрёснуть* [и] v 
геѕѕиѕсісег, revivre • я как будто вос- 
крёс je me sens revivre 
e Христос воскрёс! Christ est res- 
suscité 


воскресёние nnt résurrection 


воскресёнье nnt dimanche • я егӧ 

вйдел в воскресенье je l'ai vu 
dimanche • по воскресёньям le 
dimanche 


/ воскресйть — воскрешать 
/ воскрёснуть — воскресать 


воскрёсный adj du dimanche + BOC- 
крёсный бтдых le repos dominical 
• воскрёсный день le dimanche 


воскрешать / воскресйть у res- 
susciter, faire revivre » память воскре- 
шала прошлое ma mémoire faisait 
revivre le passé 


воспалёние nnt inflammation + BOC- 
палёние лёгких une pneumonie 


воспевать / воспёть* [!, воспою, 
воспоёшь - воспётый] у chanter (célé- 


знак point 


brer) • поЭт воспёл её в стихах le poète 
la chanta dans ses vers 


/ воспёть — воспевать 


воспитание лг éducation • хорошее 
воспитание une bonne éducation 


воспитанный adj éduqué + воспйтан- 
ный человёк un homme bien éduqué 


/ воспитать — воспитывать 


воспитывать / воспитать у 1. édu- 
quer » воспитывать ребёнка éduquer 
un enfant 2.développer {par l'éducation) 
e воспитывать в дётях чувство 
отвётственности développer chez les 
enfants le sens des responsabilités 


/ воспользоваться — пользо- 
ваться 

воспоминание nnt souvenir • воспо- 
минания дётства des souvenirs 


d'enfance • приятное воспоминание 
un agréable souvenir 

м воспоминания pl mémoires + “Лите- 
ратурные воспоминания” « Souvenirs 
littéraires » 


/ воспрепйтствовать — препят- 
ствовать 


/ воспретйть — воспрещать 


воспрещать / воспретйть (т — 
щ) у interdire • вход воспрещён entrée 
interdite 


воспрещаться ур être interdit 
. курить воспрещается il est interdit 
de fumer 


воспроизведёние nnt reproduction 
• образцы для подражания и воспро- 
изведёния des modèles destinés à être 
imités et reproduits • искусственное 
воспроизведёние скота la reproduc- 
tion artificielle du bétail 


/ воспроизвестй — 
водить 


воспроизводить © / воспроиз- 
BeCTA* у, воспроизведу, воспроиз- 


воспроиз- 


ведешь - воспроизвёл, воспроиз- 
вела - воспроизведённый] © у герго- 
duire + воспроизводить картину 


reproduire un tableau • воспроизво- 
дить видеозапись reproduire un enre- 
gistrement vidéo • воспроизводӣть 
ресурсы лёса régénérer les ressources 
forestières 
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восставать* [и, восстаю, восста- 
ёшь - восставай - восставая] 
/ восстать“ [n cl, восстану, восста- 
нешь] у 1. s'insurger • населёние вос- 
ставало против центральной власти 
la population se soulevait contre le роч- 
voir central 2.renaître e восстают из 
забвения фигуры прошлого 
renaissent de l'oubli des personnages 
du passé 


восстанавливать 

/ восстановить © у 1. rétablir + BOC- 
становйть порядок rétablir l'ordre 
• восстановить подачу электроэнёр- 
гии rétablir l'alimentation en électricité 
2.(прӧтив + С) indisposer e восстано- 
вйть всех против себЯ se mettre tout 
le monde à dos 


восстание nnt insurrection 


/ восстановйть — 
вливать 


/ восстать -, восставать 


восстана- 


ВОСТОК nm est e комната выхӧдит на 
восток cette pièce donne sur l'est • К 
востбку OT гӧрода à l'est de la ville . на 
Ближнем Востоке au Proche-Orient 
• на Дальнем Востоке еп Extrême- 
Orient 


восторг пт ravissement, extase • A 
был B BOCTÓpre OT поёздки j'étais 
enchanté de mon voyage „ прийтй B 
восторг s'extasier 


/ восторжествовать — торжест- 
вовать 


восточный adj oriental, d'est • BOC- 
точный BéTep le vent d'est 


вострёбование nnt 
æ до востребования poste restante > 
письмо до востребования une lettre 
(en) poste restante 


восхитйтельный adj ravissant • у 
неё восхитйтельное платье elle a une 
robe ravissante » она сегодня восхитй- 
тельна elle est ravissante aujourd'hui 


/ восхитйться — восхищаться 


восхищаться / восхитйться (т — 
Щ) (+ I) ур s'extasier devant • восхи- 
щаться картйной être en admiration 
devant un tableau 


восхищёние nnt admiration, ravisse- 
ment • Такйе вёщи достбины восхи- 
щения се sont des choses dignes 


534 восход 


d'admiration + восхищение хладно- 
крӧвием пожарных l'admiration susci- 
tée par le sang-froid des pompiers 
• быть в восхищёнии être ravi 


ВОСХОД nm lever (d'un astre) • на восходе 
солнца au lever du soleil 


ВОСХОДӢТЬ — всходйть 


ВОСХОДЯЩИЙ adj ascendant • восходЯ- 
щее движёние mouvement ascendant 
~ fig • Это восходящая звезда c'est 
une étoile qui monte • в восходящем 
порядке en ordre croissant 


восьмидесйтый num quatre-ving- 
tième 


ВОСЬМИСОТЫЙ num huit centième 


ВОСЬМОЙ num huitième . 8-го января 
le 8 janvier e восьмая страница la 
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1. PRÉSENTATIF = voici 
„вот наша школа Voici notre école 
„ BOT OH идёт le voici qui arrive 
2. MARQUE UNE TRANSITION = et alors 
• вот Я и говорю ему et alors je lui 
dis 
3. SOULIGNE LE MOT SUR LEQUEL ON VEUT INSISTER 
• BOT посмотрите на Эту картину 
regardez donc се tableau 
• дайте мне вот эту книгу donnez- 
moi ce livre-ci 
e положите егб BOT сюда mettez-le 
ici 
„вы вот что сдёлайте voilà ce que je 
vous conseille de faire 
„ BOT где я егб видел c'est là que je 
l'ai vu 
# вот И все voilà tout 
• вот как! ah voilà ! 


À PROPOS DE... 


À Lorsqu'il renforce un pronom démons- : 
tratif (TOT, тот, такой), un adverbe de 
lieu ou de manière (там, туда, тогда, 
так..), BOT est atone. Lorsqu'il renforce 
un pronom ou ип adverbe interrogatifs 
(KTO, что, какбй, как, где, куда 
когда, почемў..), BOT est accentué, le - 
pronom ou l'adverbe sont atones, — 


/ BOTKHÝTb — втыкать 


вотчина nf 1. (нт) bien patrimonial 2. fig 
prérogatives • они считают, мы зале- 


заем в их вотчину ils considèrent que 
nous етріёгопѕ sur leurs plates-bandes 


/ воцарйться — воцарӣться 


воцаряться / воцарйться ур 1. (нт) 
monter sur le trône 2.fig s'établir 
• воцарилась тишина le silence se fit 


ВОШЬ* (instr. вбшью) nf pou 
вою, воют _, выть 


впадать / впасть“ у, впаду, впа- 
дёшь] у 1.se jeter (en parlant dun cours 
deau) • Ока впадает в Волгу l'Oka se 
jette dans la Volga 2. tomber fig • впасть 
в дётство tomber en enfance • впасть 
в задумчивость se laisser aller à la 
rêverie • впасть в отчаяние se laisser 
aller au désespoir 


впалый adj creux, amaigri • впалые 
щёки des joues creuses „ впалая грудь 
une poitrine creuse 


/ впасть — впадать 
впервые adv pour la première fois 


вперёд аду 1. еп avant (direction) e вытя- 
нуть руки вперёд tendre les bras en 
avant » это большой шаг вперёд c'est 
un grand pas en avant 2.à l'avance 
• заплатйть за два мёсяца вперёд 
payer à l'avance pour deux mois 


впередй гп adv en avant (emplacement) 
„ мальчик шёл впередй le petit garçon 
marchait devant ~ fig e самое интерёс- 
ное ещё впереди le plus intéressant 
est encore а venir N prép (+ С) devant 
„ OH шёл впередй колӧнны il marchait 
еп tête du cortège • обгонять идущий 
впередй автомобйль dépasser la voi- 
ture qui roule devant 


впечатлёние nnt impression • произ- 
водить сильное впечатление pro- 
duire une forte impression • благопри- 
ятное впечатлёние une impression 
favorable 


/ вписать — вписывать 


вписывать / вписать“ [!, впишу, 
впишешь] © v inscrire • я забыл BNN- 
сать в бланк свою фамйлию j'ai 
oublié d'inscrire mon nom sur le formu- 
laire e OH вписал своё MA в историю 
наўки il а inscrit son nom dans l'his- 
toire de la science 


вплотную аду 1. tout près 2. подойтй 
вплотную к бёрегу aller tout près du 


bord • надо заняться Этим вплотную 
il faut qu'on s'en occupe de près 


вполголоса adv à mi-voix • 
Bnonrônoca chanter à mi-voix 


петь 


вполнё adv pleinement e я с ним 
вполнё согласен je suis entièrement 
d'accord avec lui 


впопыхах adv 1. hors d'haleine • она 
прибежала впопыхах elle accourut 
hors d'haleine 2. en toute hâte • онӣ всё 
делают впопыхах ils font tout à la hâte 
• впопыхах Оля забыла дбма дёньги 
dans sa hâte, Olia а oublié son argent а 
la maison 


впору adv justement • состояние, 
которое впӧру назвать шоком ип état 
qu'il convient d'appeler état de choc 
в Эти ботинки мне впору ces souliers 
me vont bien • впору было ждать от 
команды новых подвигов le moment 
était venu d'attendre de nouveaux 
exploits de l'équipe 


впослёдствии ая» раг la suite 


вправо adv à droite • свернуть вправо 
tourner à droite „ вправо от рощи à 
droite du bosquet 


впредь ady désormais, à l'avenir 


впроголодь adv јат sans manger а sa 
faim • жить впроголодь manger de la 
vache enragée 


впрок adv à l'avance • водӣтели 
запасаются топливом впрок les 
conducteurs s'approvisionnent еп саг- 
burant à l'avance 
а идтй кому-нибудь впрок être profi- 
table pour qqn 


впрочем аду 1. (сопсеѕѕіоп) d'ailleurs, 
mais par ailleurs • впрочем вы его 
лучше знаете d'ailleurs, vous le 
connaissez mieux • вот что я бы сдё- 
лал на вашем MÉCTE, впрочем как 
хотйте voilà се que je ferais à votre 
place ; mais, en définitive, faites comme 
vous l'entendez 2. (hésitation) finalement 
. впрочем, я не знаю на что 
решиться finalement, je ne sais pas 
quelle décision prendre • впрочем, нет, 
я He пойду finalement non, je n'irai pas 


впускать / впустйть © у laisser 
entrer, faire entrer • прессу не впус- 
тйли в зал суда la presse n'a pas été 
autorisée à entrer dans la salle du tribu- 


врёдный 535 


па! • впустйть на свою территбрию 
autoriser l'accès de son territoire 


/ впустӣть — впускать 


/ впутаться — путаться, — впуты- 
ваться 


впутываться / впутаться Лат ур 
être mêlé а + зачём я впутался в Эту 
историю quelle idée j'ai eue de те 
mêler de cette histoire 


враг ®© nm ennemi • одержать 
победу над врагом remporter une vic- 
toire sur l'ennemi 


враждёбный adj hostile • враждёб- 
ный взгляд ип regard hostile 


врасплох adv а l'improviste, au 
dépourvu • нападёние врага застало 
их врасплох l'attaque de l'ennemi les 
prit au dépourvu 


вратарь ®Ф@ nm goal, gardien (de but) 


врать* у, вру, врёшь - врал, врала, 
врало, врали] © / наврать* у, 
id] © et соврать* у, id] © fam v men- 
tir, raconter des histoires • бессовестно 
врать mentir effrontément • не верьте 
ему, он врёт пе le croyez pas, il raconte 
des histoires 


врач 20 nm médecin + позвать врача 
faire venir le médecin 
ə зубной врач dentiste 


врачёбный adj médical • врачёбный 
персонал le personnel médical • вра- 
чёбный OCMÔTP une visite médicale 


вращать v faire tourner • вращать Typ- 
бйну faire tourner une turbine 
# вращать глазами rouler les yeux 


вращаться vp 1. tourner • Земля Bpa- 
щается вокруг Солнца la Terre tourne 
autour du Soleil 2.(в +L) fig fréquenter 
• вращаться в джазовой средё fré- 
quenter les milieu du jazz • вращаться 
средй актёров fréquenter les acteurs 


вред © nm dommage, tort e причинӣть 
вред causer аи tort e онӣ осӧбого 
вреда не принесли ils n'ont pas fait ае 
dégâts importants 


вредйть / повредйть у (+ 0) nuire, 
porter préjudice » вредить здоровью 
être mauvais pour la santé 


врёдный © adj nuisible, nocif • врёд- 
ные насекомые des insectes nuisibles 


536 времена 


• Это врёдно для здоровья c'est mau- 
vais pour la santé 


времена, врёменем — врёмя 


врёменно аау temporairement, provi- 
soirement + абонёнт врёменно недо- 
стўпен votre correspondant est tempo- 
rairement injoignable 


врёменный adj provisoire • врёмен- 
ный прбпуск un laisser-passer provi- 
ѕоіге 


1. = temps 
• время идёт быстро le temps passe 
vite 
e проводить время passer son temps 
• убить время tuer le temps 
• терять врёмя perdre son temps 
• выиграть время gagner du temps 
• наверстать потёрянное BPÉMA rat- 
traper le temps perdu 
• у меня нет врёмени je паі pas le 
temps 
e это требует мнбго врёмени cela 
exige beaucoup de temps 
• в корбткое врёмя en peu de temps 
„всё врёмя tout le temps 
• врёмя работает на нас le temps tra- 
vaille pour nous 

2. = époque 
„в наше время à notre époque 
• в последнее врёмя ces derniers 
temps 
. во времена Ивана Грозного à 
l'époque d'Ivan le Terrible 
„ с незапамятных времён depuis des 
temps immémoriaux 
„ Дух врёмени l'esprit du siècle 

3. = heure, moment 
. назначить время заседания fixer 
l'heure de la réunion 
• вбсемь часов по москбвскому 
врёмени huit heures, heure de Moscou 
. в люббе врёмя à nimporte quel 
moment 
„в раббчее время pendant les heures 
de travail 
• всему своё время chaque chose еп 
son temps 

4. = saison 
• четыре времени гбда les quatre 
saisons 
e времена гбда — весна, лето, 
©сень, зима les saisons sont le prin- 
temps, l'été, l'automne et l'hiver 


5. (GRAMM) = temps 
„прошедшее время le passé 
• настоящее врёмя le présent 
• будущее время le futur 
ë время не ждет le temps presse 
• время от времени de temps еп 
temps 
„в TO время, как alors que > в TO 
врёмя, как я возвращался домой 
alors que j'étais sur le chemin du retour 
„тем временем pendant ce temps-là 


во врёмя гос prép 


• во врёмя войны pendant la guerre 


вроде prép (+ С) du genre de + удар- 
ные инструмёнты врбде африкан- 
ских барабанов des percussions du 
genre des tam-tams africains 
и вроде бы loc айу semble-t-il e у них 
вроде бы не бчень хорошо tout пе va 
pas bien pour eux, semble-t-il 


врождённый adj inné, congénital 

• врождённый талант un talent inné 
• врождённый недостаток un défaut 
congénital 


вручать / вручйть у remettre + Bpy- 
чить диплом remettre un diplôme 


/ вручйть — вручать 


врываться / ворваться“ у, Bop- 
вусь, ворвёшься - ворвался, ворва- 
лась] © ур faire irruption + ветер вры- 
вался в окно le vent s'engouffrait раг 
la fenêtre 


вряд ЛИ adv probablement pas • OH 
вряд ли найдёт себё место je doute 
fort qu'il trouve une place 


всадник nm cavalier 
всадница nf cavalière 


всё ч pron — весь м айу constamment, 
toujours + OH всё занят il est constam- 
ment occupé • дождь всё ещё лил la 
pluie tombait toujours • всё дальше и 
дальше de plus еп plus loin 
# всё же tout de même > а всё же A C 
вами не согласен mais tout de même, 
je ne suis pas d'accord avec vous 


всевозможный adj tout le... possible 
• всевозмбжные срёдства tous les 
moyens possibles 


всегда adv toujours • всегда готов tou- 
jours prêt • как всегда comme 


d'habitude 


всего ч pron — Весь г айу en tout, 
seulement • всего сброк рублей qua- 
rante roubles еп tout e раббты Haşa- 
лйсь всего три недёли тому назад les 
travaux ont commencé il y а trois 
semaines seulement 


всего-навсего аду en tout et pour 
tout • у меня осталось всего-навсего 
пятьдесят рублей il ne m'est resté еп 
tout et pour tout que cinquante roubles 


вселённая adj subst f l'univers 
/ вселйться — вселӣться 


вселяться / вселйться ур emmé- 
nager e вселиться в новую квартиру 
s'installer dans un nouvel appartement 


всемйрный adj mondial e всемӣрная 
истӧрия histoire universelle • событие 
всемйрного значёния un événement 
d'importance mondiale 


всеббщий adj universel, général • BCe- 
общее избирательное право le suf- 
frage universel • всеобщее обучёние 
l'enseignement obligatoire • всеббщая 
забастовка une grève générale • все- 
общая история histoire universelle 


всерьёз аду sérieusement, pour de bon 
. принимать всерьёз prendre au 
sérieux 

всесоюзный adj (еп URSS) de toute 
l'U.R.S.S. 


всё-таки particule tout de même • всё- 
такй A прав j'ai tout de même raison 


всеуслышание nnt 
е во всеуслышание ouvertement 


всецёло adv entièrement, exclusive- 
ment • OH всецело посвятйл себя 
Этому дёлу il se consacra entièrement 
à cette entreprise 


вскакивать / вскочйть @ у bondir, 
sauter • OH вскочӣл на коня il sauta sur 
son cheval • она вскочила с постёли 
elle sauta à bas аи lit 


/ вскарабкаться — карабкаться 
/ вскипёть _, кипёть 

/ вскипятить — кипятйть 

/ вскипятйться — кипятйться 


ВСКОЛЬЗЬ adv incidemment • упомя- 
нуть вскользь mentionner en passant 


/ вскопать — копать 


всмотрёться 537 


вскоре adv peu après • он вскбре 
уёхал il partit peu après e OH вскбре 
приёхал il arriva bientôt, il arriva peu 
après 


/ вскочйть — вскакивать 


вскрикивать у 1pousser des cris 
2./ вскрӣкнуть pousser un cri • OH 
чуть не вскрикнул OT удивлёния il 
faillit pousser un cri d'étonnement 


/ вскрӣкнуть — вскрӣкивать 
/ вскружйть — кружйть 


вскрывать / вскрыть* [1, вскрбю, 
вскрӧешь - вскрытый] у 1. ouvrir 
. вскрыть пакёт ouvrir un paquet 
e вскрыть сейф forcer un coffre-fort 
2. disséquer • вскрыть труп disséquer 
ип cadavre 3.fig déceler, révéler 
• вскрыть недостатки déceler les 
imperfections • вскрыть йстинные 
причйны révéler les véritables raisons 


вскрываться / вскрыться* [II, 
вскрбется, вскрӧются] ур 
вскрывать 2. (еп parlant dun cours deau) 
• река вскрылась la débâcle du fleuve 
a commencé 


/ вскрыть — вскрывать 
/ вскрыться — вскрываться 


1. > 


вслед м ady (за + I) à la suite де» идтй 
вслед за кем-нибудь suivre qqn N prép 
(+ D) а la poursuite de • она смотрёла 
ему вслед elle le regardait s'éloigner 
# вслед за тем aussitôt après > вслед 
за тем я увйдел медвёдя l'instant sui- 
vant, j'aperçus l'ours 


вслёдствие prép (+ с) par suite de 
„вслёдствие дурной погоды en raison 
du mauvais temps 


вслух аду à haute voix • читай вслух! 
lis à haute voix ! 


/ вслушаться — вслушиваться 


вслушиваться / вслушаться ур 
prêter attention • вслушиваться в раз- 
говор écouter attentivement ипе 
conversation 


всматриваться / всмотрёться* 
(|, всмотрюсь, всмбтришься] © ур 
fixer du regard • он всматривался в 
незнакомца il regardait fixement 
l'inconnu 


/ всмотрёться — всматриваться 


538 всмятку 


BCMATKY adv 
• яйцо всмятку ип œuf à la coque 


всӧвывать / всунуть у mettre, 
introduire • всунуть руки в карманы 
mettre les mains dans ses poches 


/ вспахать — пахать 


вспоминать / вспомнить м vt se 
rappeler, se souvenir de • вспоминать 
свою молодость se rappeler sa jeu- 
nessen у (О +L) se rappeler, se souvenir 
de • Она вспбмнила о письме elle se 
souvint de la lettre 


вспоминаться / вспомниться ур 
revenir а la mémoire • мне вспомнился 
старинный романс je me suis souvenu 
d'une vieille romance 


/ вспомнить — вспоминать, — 
помнить 


/ вспӧмниться — вспоминаться 
/ вспотёть — потёть 
/ вспухнуть — пухнуть 


/ ВСПЫЛӢТЬ у se mettre еп colère 
• вспылӣть из-за пустяков se mettre 
en colère pour des riens 


ВСПЫЛЬЧИВЫЙ adj irascible + вспыль- 
чивый характер ип caractère irascible 


вспыхивать / вспыхнуть v 1. s'en- 
flammer • бумага вспыхнула le тог- 
ceau de papier prit feu » вспыхнул 
пожар un incendie éclata ~ fig e BCNBIX- 
нула война la guerre éclata 2.se mettre 
en colère • он вспыхнул гнёвом il se 
mit en colère 3. rougir, devenir cramoisi 
. девочка вспыхнула la petite fille 
devint toute rouge 


/ вспыхнуть — вспыхивать 


вставать“ (и, встаю, встаёшь - вста- 
вай - вставая] / встать“ [n ci, встану, 
встанешь] у 1.5е lever (sortir du lit) 
• вставать рано se lever tôt 2.5е lever 
(ве mettre debout) • вставать из-за стола 
se lever de table 3. 5е lever (еп parlant des 
astres) • солнце встаёт le soleil se lève 
4. prendre la défense + вставать Ha его 
сторону prendre sa défense 5. арра- 
raître • встали новые трудности de 
nouvelles difficultés se sont présentées 
• картины далёкого прошлого встали 
передо мной des souvenirs d'un passé 
lointain me revinrent 6.s'arrêter • часы 
встали la montre s'est arrêtée e мотор 
встал le moteur s'est arrêté 7. ѕе mettre 


dans • встать в бчередь commencer à 
faire Іа queue + встать на учёт ѕ'епге- 
gistrer (auprès des autorités) 

+ встать на колёни se mettre à genoux 
• вставать с левой ногй se lever du 
pied gauche • река встала le fleuve est 
gelé 


/ вставить — вставлять 


вставлять / вставить > placer, 
introduire • вставить фотографию в 
рамку mettre une photo dans ип cadre 
• вставить картинку в тёкст insérer 
une image dans un texte e мёжду звон- 
ками не удаётся даже слова вста- 
вить entre les coups de fil je n'arrive 
pas à placer un mot 


/ встать — вставать 
/ встревбжить — тревожить 
/ встрётить — встречать 


встрёча п/1. rencontre • неожйданная 

встрёча une rencontre inattendue 
• встрёча футбольных клубов ren- 
contre des clubs de football 2.ассией 
„ мы готбвились к встрёче делегации 
nous nous apprêtions à accueillir un 
groupe 


встречать / встрётить у 1. rencon- 
trer • A его случайно встрётил je l'ai 
rencontré par hasard • встрётить 
затруднения rencontrer des difficultés 
2.accueillir + радушно встрётить 
гостёй bien accueillir ses hôtes • встрё- 
TUTb делегацию в аэропорту aller 
accueillir un groupe à l'aéroport 3. fêter 
„встречать Новый год fêter le Nouvel 
an 


встрёчный adj venant en sens 
contraire e встрёчный вётер un vent 
contraire 
ивстрёчный adj subst т personne que 
l'on rencontre • первый встрёчный le 
premier venu 


встряхивать / встряхнуть м vt 
1. secouer • встряхнуть ковёр secouer 
un tapis 2. зощеуег et secouer • грузо- 
BAK встряхнуло Ha ухабе le camion а 
été fortement secoué sur une bosse nN у 
(+ I)e встряхнуть волосами rejeter les 
cheveux еп arrière d'un mouvement de 
la tête 


/ встряхнуть — встряхивать 


вступать / вступйть © ут. entrer (le 
plus souvent au sens figuré) • войска всту- 


пйли в гӧрод des troupes sont entrées 
dans la ville e вступить в партию adhé- 
rer à ип parti • вступйть в бой engager 
le combat • вступйть в переговбры 
entrer en pourparlers • вступӣть в 
строй être mis en service • вступӣть в 
сӣлу entrer en vigueur 2. monter {le plus 
souvent au sens figuré) • вступить на пре- 
стол monter sur le trône 


вступаться / вступйться © ур 
prendre la défense e вступйться за 
приятеля prendre la défense d'un 
copain 


вступительный adj d'entrée • всту- 
пительный экзамен l'examen d'entrée 


/ вступӣть — вступать 
/ вступӣться — вступаться 
/ всунуть — всбвывать 


всходйть © / взойтй* [IV, взойду, 
взойдёшь - взошёл, взошла] v 1. топ- 
ter e фигуристы дважды всходӣли на 
пьедестал почёта les patineurs sont 
montés deux fois sur le podium 2. pous- 
ser e ужё начинают всходйть укрбп, 
петрушка, peañc l'aneth, le persil et les 
radis commencent à pousser 3.se lever 
(еп parlant des astres) e солнце всходит le 
soleil se lève 


ВСЮДУ аду partout • запах преслёдо- 
вал нас всюду l'odeur nous poursuivait 
partout 


BCA — весь 


ВСЯКИЙ мч adj 1. chaque, chacun + всй- 
кий раз toutes les fois 2.de toutes 
sortes • всякие люди toutes sortes de 
gens 3. quel qu'il soit e на всякий слу- 
чай à tout hasard • во всяком случае 
en tout cas • без всякой жалости sans 
aucune pitié • без всякого сомнёния 
sans aucun doute г pron всякое 
бывает on en voit de toutes sortes 


всячески adv par tous les moyens 
• всячески стараться faire tout son 
possible 


вталкивать / втолкнуть у faire 
entrer (en poussant) • его втолкнули в 
тёмную кбмнату on le poussa dans 
une pièce sombre 


втаскивать / втащйть © у faire 
entrer, faire monter (еп trainant) e вта- 
щйть мешкй Ha чердак monter des 
sacs au grenier 


входйть 539 


/ втащйть — втаскивать 
/ втолкнуть — вталкивать 


вторгаться / вторгнуться* [M] ур 
1. faire irruption, envahir • неприятель- 
ские армии втбрглись в Россйю les 
armées ennemies envahirent la Russie 
2.s'immiscer • суд не будет втор- 
гаться в дёятельность законодате- 
лей le tribunal пе s'immiscera pas dans 
le travail des législateurs 


/ вторгнуться — вторгаться 


вторник nm mardi • я его вӣдел во 
вторник je l'ai vu mardi e по втбрни- 
кам le тага! 


вторбй adj deuxième, second • вторбе 
мёсто la deuxième place • на втором 
плане au second plan • Екатерина 1 
Catherine П • на втором этаже au pre- 
mier étage 
и вторбе adj subst nt le plat principal 
(dun menu) 


второстепённый adj d'importance 
secondaire e второстепённая роль ип 
rôle secondaire 


в-трётьих аа» troisièmement 


втрбе adv trois fois e втрбе мёньше 
денег trois fois moins d'argent 


втроём аа» à trois + мы гуляли в парке 
втроём nous nous promenions tous les 
trois dans le parc 


втыкать / воткнуть v enfoncer, 
piquer • воткнуть кол в зёмлю enfon- 
cer ип pieu en terre 


ВУЗ, вуз (abr de высшее учебное 
заведёние) nm établissement d'ensei- 
gnement supérieur e учиться в вузе 
faire des études dans un établissement 
d'enseignement supérieur 


вулкан nm volcan • дёйствующий 
вулкан un volcan en activité • потух- 
ший вулкан un volcan éteint 


ВХОД nm entrée • главный вход entrée 
principale • служёбный вход entrée de 
service • вход своббдный entrée libre 
• вход воспрещён entrée interdite 


ВХОДӢТЬ © / войтй* [iV, войду, вой- 
дёшь - вошёл, вошла - войдя] у 
1. entrer (pénétrer) e он вошёл в комнату 
il entra dans la pièce • войдӣте! entrez ! 
„ судно входит в гавань le navire entre 
dans le port 2.entrer (trouver place) • всё 


540 входной 


Это не войдёт в чемодан tout cela 
n'entrera pas dans la valise 3. entrer {pour 
faire partie) e BOUT в правительство 
entrer au gouvernement 4.entrer fig 
• войтй в подробности entrer dans les 
détails e Это не входит в мой намёре- 
ния cela n'entre pas dans mes inten- 
tions • Надо войтй в моё положёние il 
faut vous mettre à ma place 

è BOUT в мӧду devenir а la mode 
. войтй в привычку devenir une 
habitude 


ВХОДНОЙ adj d'entrée + входная дверь 
la porte d'entrée 


вчера adv hier • вчера вёчером hier 
soir 


вчерашний adj d'hier • вчерашний 
ДОЖДЬ la pluie d'hier 
» искать вчерашний день chercher 
midi à quatorze heures 


вчётверо adv quatre fois e вчётверо 

бӧльше quatre fois plus • сложйть 
бумагу вчётверо plier une feuille en 
quatre 


вчетвером adv à quatre 


въезд nm entrée . въезд в город 
l'entrée de [а ville — въезжать 


въезжать / въёхать* у, въёду, 
въёдешь] у 1. entrer (еп voiture, à cheval...) 
e въёхать в город entrer dans la ville 
2. monter (en voiture, à cheval...) e въёхать 
на гору gravir la colline 


/ въёхать — въезжать 


ВЫ pron pers vous 
è быть с кем-нибудь на вы vouvoyer 
аап 

выбегать / выбежать“ [» сі, вы- 
бегу, выбежишь, выбегут - выбеги] > 
sortir (еп courant) • она выбежала во 
двор elle se précipita dans Іа cour 


/ выбежать -, выбегать 


выбивать / выбить* [II, выбью, вы- 
бьешь - выбей - выбитый] у 1. faire 
sortir (еп frappant) e выбить CTEKNÔ cas- 
ser une vitre • выбить протӣвника из 
города chasser l'ennemi de la ville 
2. frapper (ипе médaille...) • на памятнике 
выбита надпись une inscription est 
gravée sur le monument 
# выбить из колей désorienter 


выбиваться / выбиться* [ii 
выбьюсь, выбьешься - выбейся] ур 


æ выбиться из сил être à bout de force 
• выбиться в люди arriver à devenir 


аап 


выбирать / выбрать“ у, выберу. 
выберешь] у 1. сһоіѕіг + выбирать 
мёжду муниципальным и коммёрчес- 
ким пляжем choisir entre la plage 
municipale et une plage privée 
• выбрать профессию choisir une pro- 
fession 2. élire • выбрать депутата élire 
un député 


выбираться / выбраться* [IV, 
выберусь, выберешься] ур sortir (avec 
peine), se tirer de • выбраться из болота 
sortir du marais 


/ выбить — выбивать 
/ выбиться — выбиваться 


выбор пт choix • выбор профёссии le 
choix d'une profession „ большой 
выбор товаров un grand choix de pro- 
duits • у меня нет выбора je n'ai pas 
le choix • выбор пал Ha него le choix 
tomba sur lui 
= выборы pl élections • выборы в Госу- 
дарственную Думу les élections à la 
Douma d'Etat 


/ выбранить — бранйть 


выбрасывать / выбросить у jeter 
• выбросить бумаги в корзйну jeter 
des papiers а la corbeille • выбросить в 
ОКНО jeter par la fenêtre 


выбрасываться / выброситься 
ур se jeter • выброситься из окна se 
jeter par la fenêtre 


/ выбрать — выбирать 
/ выбраться — выбираться 
/ выбросить — выбрасывать 


/ вывернуться — 
ваться 


выворачи- 


вывеска nf enseigne „ вывеска мага- 
зӣна l'enseigne d'un magasin 


/ вывести — выводӣть 
/ вывинтить — вывӣнчивать 


вывйнчивать / вывинтить у dé- 
visser + вывинтить болт dévisser ип 
boulon 


ВЫВИХ nm déboitement, luxation 
• вывих колёна une luxation du genou 


ВЫВОД nm 1. déduction • сдёлать 
вывод tirer une conclusion 2.évacua- 
tion • ВЫВОД ВОЙСК l'évacuation des 
troupes 


выводӣть © / вывести“ у, вы- 
веду, выведешь - вывел, вывела - 
выведенный] у 1. Ғаіге sortir e ВЫВО- 
дить лошадь из конюшни faire sortir 
un cheval de l'écurie ~ fig e выводить 
космический корабль на орбиту 
mettre un Vaisseau spatial sur orbite 
• вывести команду в финал пёрвен- 
ства mener une équipe en finale de 
championnat ‹ вывести из беды tirer 
d'affaire • вывести из терпения faire 
perdre patience • вывести из себя 
mettre hors de soi 2. afficher, visualiser 
• выводить информацию на экран 
компьютера afficher des informations 
sur l'écran de l'ordinateur 3. faire dispa- 
raître • вывести пятнб с костюма 
enlever une tache à un costume + выве- 
сти KNONÓB détruire les punaises 4. par- 
venir à une conclusion • Из ЭТОГО 
вывели, что я обйдчив оп еп а conclu 
que j'étais susceptible 


ВЫВОЗ nm exportation • в Этом году 
ввоз превышает вывоз сеце аппее, 
les importations dépassent les exporta- 
tions 


выворачиваться / вывернуться 
ур s'échapper litt & fig • она сумёет 
вывернуться elle saura bien se tirer 
d'affaire 


/ выгладить —, гладить 


выглядеть* [, выгляжу выгля- 

дишь] у avoir l'air e он плбхо выглядит 
il а mauvaise mine • она выглядела 
совсём молодой elle paraissait toute 
jeune 


À PROPOS DE... 


n qu'imperfectif, ce verbe est accen- 
ur [е préverbe вы. 


выглйдывать / выглянуть > 
regarder au-dehors • выглянуть из 
Окна jeter un coup d'œil par la fenêtre 
~ fig • солнце выглянуло le soleil 
apparut 


/ выглянуть — выглядывать 
/ выгнать — выгонять 


выговаривать / выговорить > 
1. prononcer • она научилась внятно 


выдавать 541 


выговаривать букву "р" elle apprit à 
prononcer clairement la lettre «г» e OH 
не мог выговорить ни слова il est 
resté sans parole 2.{+ D) réprimander 
• он мне дёсять минут выговаривал 
о потёрях врёмени il me fit la leçon 
pendant dix minutes sur les pertes de 
temps 3.négocier e выговорить себё 
лучшие условия obtenir les meilleures 
conditions 


выговор nm lréprimande, blâme 
• сдёлать ученику строгий выговор 
réprimander sévèrement ип élève 2. рго- 
nonciation • чистый выговор ипе pro- 
nonciation impeccable • говорйть по- 
русски с украйнским выговором раг- 
ler russe avec l'accent ukrainien 


/ выговорить — выговаривать 


ВЫГОДа nf avantage, profit • какая мне 
от Этого выгода ? qu'est-ce que са те 
rapporte ? e нет никакой выгоды il n'y 
a aucun avantage 


ВЫГОДНЫЙ adj avantageux • выгодные 
условия des conditions avantageuses 
представить друга в выгодном 
свёте présenter ип ami sous ип jour 
avantageux . ему выгоднее было 
отказаться il lui était plus avantageux 
de refuser 


выгонять / выгнать* [, выгоню, 
выгонишь] у chasser, mettre а la porte 
• выгнать из школы mettre à la porte 
de l'école • выгнать стадо в nône 
mener le troupeau aux champs 


выгорать / выгореть* ү, выгорит, 
выгорят] у 1. être détruit par le feu + лес 
выгорел дотла la forêt fut complète- 
ment détruite par le feu 2. passer (perdre 
son éclat) e выгоревшая ткань une étoffe 
aux couleurs passées 


/ выгореть — выгорать 


выгружать / выгрузить у déchar- 
ger • выгрузить товары décharger des 
marchandises + выгрузить программу 
(INFORM) désinstaller un programme 


/ выгрузить — выгружать 


выдавать* [Il выдаю, выдаёшь - 
выдавай - выдавая] / выдать“ [n cl, 
выдам, выдашь, выдаст, выдадим, 
выдадите, выдадут - выдай] у 1. don- 
ner, délivrer • выдать пропуск donner 
un laissez-passer • выдавать визы déli- 
vrer des visas 2.livrer, dénoncer 
• выдать секрёт livrer un secret • не 


542 выдаваться 


выдавать друга пе pas trahir son ami 
. выдать ce6f se trahir 3. faire passer 
pour » выдать себя за специалиста se 
faire passer pour un spécialiste 

# выдать замуж marier (une fille) > он 
выдал дӧчку замуж il а marié sa fille 


выдаваться* [Il выдаётся, выда- 
ются] / выдаться“ [n cl, выдастся, 
выдадутся] ур 1.(gén imperf) saillir, 
avancer » доска выдавалась почти на 
метр la planche sortait sur presque ип 
mètre 2. (imperf) se distinguer • OH выда- 
вался умом средй окружавших его 
людей il se distinguait par son esprit de 
ceux qui l'entouraient 3. (gén perf) se pré- 
senter, se produire • зима выдалась 
холодная ce fut un hiver froid 


/ выдавить — давйть 
/ выдать — выдавать 
/ выдаться — выдаваться 


выдающийся adj éminent, exception- 
nel «выдающиеся учёные des savants 
éminents • выдающийся успёх une 
réussite exceptionnelle 


выдвигать / выдвинуть у 1. faire 
sortir + выдвигать ящик ouvrir ип tiroir 
2. Па proposer • выдвигать тебрию 
proposer une théorie • выдвинуть 
свою кандидатуру proposer sa candi- 
dature 


выдвигаться / выдвинуться ур 
1. выдвигать 2. se distinguer, faire 
carrière • молодой пианйст скоро 
выдвинулся le jeune pianiste ne tarda 
pas à percer 


/ выдвинуть — выдвигать 
/ выдвинуться — выдвигаться 
/ выдержать — выдёрживать 


выдёрживать / выдержать* [, 
выдержу выдержишь] у soutenir 
litt & fig • лёд ещё выдёрживает 
любую нагрузку la glace est encore 
capable de supporter n'importe quelle 
charge • выдержать осаду soutenir ип 
siège • Оля не выдержала и разрыда- 
лась Olia n'y put tenir, elle éclata еп 
sanglots 
# выдержать экзамен réussir à un 
examen 


выдержка! nf 1. bonne tenue, maitrise 
de soi + проявйть большую выдержку 
faire preuve d'une grande fermeté 
2. vieillissement, maturation + коньяк 


длйтельной выдержки ип cognac lon- 
guement vieilli 3.durée d'exposition 
(photographie) 


выдержка? nf extrait, citation 
• выдержка из “Капитанской дочки” 
un extrait де «1а Fille du capitaine » 


/ выдрать — драть 
/ выдумать — выдумывать 


выдумка nf 1. пуепиоп (découverte) 
. отличная выдумка une belle inven- 
tion 2.invention (mensonge) e никто не 
повёрит этим выдумкам personne пе 
croira des inventions pareilles 


выдумывать / выдумать v inven- 
ter, imaginer • он сам Это выдумал 
c'est lui-même qui a inventé са 
® OH пӧроха не выдумает il n'a pas 
inventé la poudre 


выезд nm 1. ѕогіе e на выезде из 
города а la sortie de la ville 2. départ 
„выезд за гранйцу départ pour l'étran- 
ger — выезжать 


выезжать / выехать* [IV, выеду, 
выедешь] и Sortir, partir (еп voiture, а che- 
val...) e выехать из города quitter la ville 
• выехать из квартиры déménager 


/ выехать — выезжать 
/ выжать — жать 
/ вызвать — вызывать 


выздоравливать 
/ выздороветь у se rétablir e A n без 
лекарств выздоровею je me rétablirai 
même sans prendre de médicaments 


/ выздороветь — выздоравли- 
вать 


выздоровлёние nnt guérison 
„ желаю вам скорого выздоровлёния 
je vous souhaite un prompt rétablis- 
sement 


ВЫЗОВ nm 1. convocation + получӣть 
BbI30B recevoir une convocation 
• вызов свидётелей la convocation 
des témoins 2.défi • бросить вызов 
lancer un défi e принять вызов relever 
un défi 


/ вызубрить — зубрйть 


вызывать / вызвать* у, вызову, 
вызовешь] у 1. convoquer • вызвать в 
суд citer еп justice + вызвать скорую 
пбмощь appeler l'ambulance • вызвать 


ученика faire venir un élève au tableau 
их ещё много раз вызывали на бис 
ils eurent de nombreux rappels 2. provo- 
quer + землетрясёние вызвало 
панику средй местных жйтелей le 
tremblement de terre а provoqué la 
panique chez les habitants • вызвать 
неудовбльствие provoquer le mécon- 
tentement • вызвать на дуэль provo- 
quer en duel 


/ выиграть — выйгрывать 


выйгрывать / выиграть у gagner 
• выиграть шахматную партию 
gagner une partie d'échecs + выиграть 
в лотерёе машину gagner une voiture 
à la loterie • выиграть врёмя gagner du 
temps • выиграть бой gagner une 
bataille • выиграть дело gagner un 
procès 


выигрыш nm 1.10: e крупный вы- 
игрыш un gros lot 2.gain • выигрыш 
небольшбй on n'y gagne pas grand- 
chose 


/ выйти — выходить 


выкалывать / выколоть* [il 
выколю, выколешь - выколотый] v 
crever • выколоть глаза crever les yeux 
в темно, хоть глаз выколи on n'y voit 
goutte 


выкйдывать / выкинуть у jeter 
dehors • он выкйдывал из бкон всё, 
что попадалось под руку il jetait par 
[а fenêtre tout се qui lui tombait sous 1а 
main 
è выкйдывать дёньги на вётер jeter 
l'argent par les fenêtres + выкйдывать 
штўки faire des tours pendables 


/ выкинуть — выкйдывать 


выкладывать / выложить v1. éta- 
ler • он всё выложил на стол il а tout 
étalé sur la table 2.rendre disponible 
e на сайте выложена нбвая версия 
антивируса une nouvelle version de 
l'antivirus est disponible sur le site 
3. Sortir • выложить сразу все дёньги 
за квартиру débourser la totalité du 
prix de son appartement 4. fam exposer 
• выложить всю правду dire tout ce 
qu'on а à dire 5.(+ I) garnir • полы 
выложены мрамором le sol est garni 
de marbre 


выключатель nm interrupteur + Ha- 
жать HA выключатель appuyer sur 
l'interrupteur 


вылететь 543 


выключать / выключить у étein- 
dre • выключить свет éteindre la 
lumière • выключить радио éteindre la 
radio • выключить ток couper le сои- 
rant выключить мотор couper le 
moteur 


/ выключить — выключать 
/ выколоть — выкалывать 
/ выкопать — копать 

/ выкрасить — красить 

/ выкраситься — краситься 


выкуп nm 1. rachat • право на выкуп 
долей, принадлежащих партнеру le 
droit de racheter les parts d'un parte- 
naire 2.rançon » требовать выкуп за 
похйщенного бизнесмена exiger ипе 
rançon pour l'homme d'affaire qui а été 
enlevé 


выкупать' / выкупить > racheter 

e собственники смогут выкупить 
землю под свойм дбмом les particu- 
liers pourront racheter le terrain sur 
lequel se trouve leur maison 


выкупать? -, купать 
А PROPOS DE... 


_ L'accentuation permet de distinguer — 
+ выкупать (imperf) racheter, et _ 
+ выкупать (perf) baigner. - 


/ выкупить — выкупать 


вылезать / вылезть* [у, вылезу, 
вылезешь - вылез, вылезла] v 1. sortir 
(d'un lieu) • вылезть из оврага sortir du 
ravin + рубашка постоянно вылезала 
из штанӧв il avait toujours la chemise 
qui sortait de son pantalon 2.sortir fig 
„старшая дочь HE вылезает из чатов 
ma fille aînée ne sort pas des forums de 
chat 3. tomber (en parlant des cheveux) 


/ вылезть — вылезать 


вылетать / вылететь“ [V, вылечу, 
вылетишь] у sortir, partir (еп volant) 
. птица вылетела из клётки l'oiseau 
s'est envolé de за cage + вечером OH 
вылетел в Москву le soir, il prit l'avion 
pour Moscou ~ fig • из-за угла выле- 
тела иномарка brusquement, une voi- 
ture de marque étrangère déboucha au 
coin de la rue 


/ вылететь — вылетать 


544 вылёчивать 


вылёчивать / вылечить у soigner, 
guérir • вылечить больного guérir ип 
malade 


/ вылечить — вылёчивать 

/ вылинять — линять 

/ выложить — выкладывать 
/ выморить — морӣть 

/ вымостить — мостйть 


вымысел nm invention (fiction) • заяв- 
лёния прёссы об Этом - чистый 
вымысел les déclarations de la presse 
à ce sujet sont pure invention • поэтӣ- 
ческий вымысел l'imagination poé- 
tique 


/ вымыть — мыть 


вымышленный adj inventé + вымы- 
шленный случай une histoire inventée 


/ вынести -; выносйть 


вынимать / вынуть v 1. tirer, extraire 
• он вынул из карманов всё содер- 
жймое il sortit tout ce qu'il avait dans 
ses poches 2. retirer • вынуть дёньги из 
банка retirer de l'argent à la banque 


выносйть @ / вынести* [№ 

вынесу, вынесешь - вынес, вынесла - 
вынесенный] у 1. supporter, endurer 
• плбхо выносйть жару supporter diffi- 
cilement la chaleur • я не могу его 
выносӣть je ne peux pas le supporter 
2.emporter, porter dehors • вынести 
мебель из комнаты enlever les 
meubles d'une pièce 3.гепаге public 
• вынести приговор rendre une sen- 
сепсе • вынести резолюцию adopter 
une résolution 


ВЫНОСЛИВЫЙ adj endurant + вынбс- 
ливый человёк un homme endurant 


/ вынудить — вынуждать 


вынуждать / вынудить [рат 
вынужденный*] у 1. contraindre • я 
вынужден уйти je suis obligé de partir 
2. obtenir par la contrainte • вынудить у 
отца согласие extorquer le consente- 
ment de son père 


/ вынуть — вынимать 


выныривать / вынырнуть у 1. re- 
monter à la surface + вынырнуть из 
воды после прыжка с вышки remon- 
ter à la surface après un saut du plongeoir 
2.sortir e из темноты неожйданно 


вынырнули чётверо неизвестных 
brusquement quatre inconnus sortirent 
de l'ombre 


/ вынырнуть — выныривать 


выпадать / выпасть“ [IV, выпаду, 
выпадешь - выпал] у 1. tomber, échap- 
рег • очкй выпали у неё из рук elle 
laissa échapper ses lunettes ~ fig + Это 
выпало у меня из памяти cela m'est 
sorti de la mémoire 2. tomber (pluie, neige) 
• выпал снег il est tombé de la neige 
• выпала обйльная роса il est tombé 
une abondante rosée 3.échoir, arriver 
• ему выпало трудное испытание il а 
connu ипе rude épreuve • лёто выпало 
жаркое l'été fut très chaud 


/ выпасть — выпадать, — падать 
/ выписать — выписывать 


выпйсывать / выписать* [II 
выпишу, выпишешь] у 1. commander 
(faire venir) • выписать кнйги comman- 
der des livres • выписывать газёту être 
abonné à un journal 2. écrire + выпйсы- 
вать штраф за неправильную пар- 
ковку mettre une amende pour station- 
nement interdit + выпйсывать счета 
на товары établir des factures pour des 
marchandises • выпӣсывать лекар- 
ства пациёнту prescrire des médica- 
ments à un patient 


/ выпить — пить 
/ выплатить — выплачивать 


выплачивать / выплатить у рауег 
(entièrement) • выплатить долгӣ payer 
ses dettes 


выполнёние nnt exécution, réalisa- 
tion » выполнение контракта l'exécu- 
поп du contrat e выполнёние работы 
l'exécution d'un travail 


/ выполнить — выполнять 


ВЫПОЛНЯТЬ / ВЫПОЛНИТЬ у exécu- 
ter, accomplir + выполнить работу exé- 
сшег un travail • выполнить макёт 
construire une maquette • выполнить 
обещание tenir sa promesse 


/ выполоскать — полоскать 
/ выпрямить — выпрямлять 


выпрямлять / выпрямить > 
redresser • выпрямить спйну redresser 
le dos 


выпрямляться / выпрямиться 
ур se redresser • когда я подошёл к 
нему он выпрямился lorsque je 
m'approchai де lui, il se redressa 


выпуклый adj bombé . выпуклый 
лоб un front bombé 


выпуск nm 1. ргодисиоп + выпуск 
электробытовых товаров la produc- 
tion d'articles d'électroménager 
• выпуск облигаций l'émission d'obli- 
gations • выпуск новой вёрсии про- 
граммы le lancement d'une nouvelle 
version du logiciel 2. édition • специаль- 
ный выпуск édition spéciale • вечёр- 
ний выпуск теленовостёй l'édition du 
soir des informations télévisées 3. pro- 
motion + новый выпуск по специаль- 
ности "учитель начальных классов" 
une nouvelle promotion de « profes- 
seurs des écoles » 4. numéro • завтра в 
свет выйдет очередной выпуск 
demain paraîtra le numéro suivant • В 
пятй выпусках en cinq fascicules 


выпускать / выпустить у т. laisser 
sortir, laisser partir e выпустить птицу 
из клётки sortir l'oiseau de sa cage 
. выпустить задёржанных на CBO- 
бӧду libérer des détenus • выпустить 
воду из ванны vider la baignoire 
e выпустить йз виду perdre de vue 
2. produire, émettre • выпустить MNN- 
либн шин produire un million de pneus 
„институт выпустил двёсти инженё- 
ров l'institut а formé deux cents ingé- 
nieurs » выпустить заём lancer un 
emprunt 3. publier • выпустить роман 
publier un roman 


выпускнйк ФО nm élève ou étudiant 
gui a terminé ses études + выпускнӣк 
нашей шкблы Un ancien élève de notre 
école • выпускникй учёбных заведё- 
ний не могут найтй себё раббӧту les 
jeunes qui ont terminé leurs études пе 
trouvent pas de travail • выпускникй 
вузов les étudiants diplômés • Bbl- 
пускникй экономйческих вузов оста- 
ются самыми популярными les jeunes 
diplômés еп économie sont toujours les 
plus demandés 


выпускнйца nf élève ou étudiante qui 
a lerminé ses études — выпускник 


выпускной adj de sortie + выпускной 
экзамен l'examen de fin d'études 
• выпускнӧй класс (classe) terminale 
. выпускная труба le tuyau d'échap- 
pement 
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/ выпустить — выпускать 
/ выпутаться — выпутываться 


выпутываться / выпутаться ур 
+ выпутаться из беды se tirer d'affaire 


выпучивать / выпучить v 
ғ выпучить глаза écarquiller les yeux 


/ выпучить — выпучивать 


вырабатывать / выработать > 
1. fabriquer, élaborer + вырабатывать 
электроэнёргию produire de l'électri- 
Cité • выработать конкрётную про- 
грамму élaborer un programme concret 
2. fig former • выработать характер 
former le caractère • выработать стиль 
former un style 


/ выработать — вырабатывать 


выражать / выразить v exprimer 
e выразить мысль exprimer une idée 
„выразить желание exprimer le désir 
e выразить своё неудовольствие 
exprimer son mécontentement 


выражаться / выразиться vp 
1. s'exprimer 2. jurer, proférer des jurons 
• мягко выражаясь pour пе pas dire 
plus 


выражёние nnt 1.expression (action) 
• выражёние мысли l'expression d'une 
pensée 2. ехргеѕѕіоп (apparence) + выра- 
жёние лица l'expression du visage 
3. expression (groupe de mots) e употре- 
бить неправильное выражёние utili- 
ser une expression incorrecte 


выразительный adj expressif 
e выразӣтельное лицо un visage 
expressif + выразӣтельный жест un 
geste expressif 


/ выразить — выражать 


вырастать / вырасти“ [IV, вырасту, 
вырастешь - вырос, выросла] у 
croître, grandir e как Митя вырос с тех 
пор! comme Мша а grandi depuis се 
temps-là ! + дубы вырастают мёд- 
ленно les chènes poussent lentement 
• она выросла из платья sa robe est 
devenue trop petite pour elle 


/ вырасти — вырастать, — растӣ 


/ вырастить — выращивать, — 
растӣть 


выращивать / вырастить faire 
pousser, nourrir • выращивать цветы 
cultiver des fleurs • вырастить детёй 
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élever des enfants • вырастить кадры 
former du personnel 


/ вырвать — вырывать, — рвать 
/ вырваться — вырываться 


/ выронить v laisser tomber + выро- 
нить кнйгу из рук laisser tomber son 
livre 


/ выругать — ругать 
/ выругаться — ругаться 


выручать / выручить у 1. venir en 
aide à • выручить друга из беды tirer 
d'affaire ип ami 2.gagner • две-три 
сотни рублёй я выручил j'en ai tiré 
deux ou trois cents roubles 


/ выручить — выручать 


вырывать! / вырвать“ у, вырву, 
вырвешь] у аггасһег • вырвать стра- 
нӣцу из кнӣги arracher une page а un 
livre • вырвать зуб arracher une dent 
e она вырвала у него газёту из рук 
elle lui arracha le journal des mains fig 
• вырвать у кого-нибудь секрёт arra- 
cher ип secret à qqn 


вырывать? / вырыть“ и, вырою, 

выроешь - вырытый] у 1. creuser 
• вырыть Яму creuser une fosse 
2. déterrer • вырыть клад déterrer ип 
trésor 


вырываться / вырваться* [у 
вырвусь, вырвешься] ур 1. — выры- 
вать 2.s'échapper • вырваться из 
тюрьмы s'échapper de prison + из 
груди его вырвался стон un gémisse- 
ment s'échappa de sa poitrine 


/ вырыть -, вырывать, — рыть 
/ высадить — высаживать 


высаживать / высадить v faire 
descendre, débarquer • высадить пас- 
сажӣра faire descendre un voyageur 
• высадить войска débarquer des 
troupes 


/ высечь — сечь 
/ высказать — высказывать 
/ высказаться — высказываться 


высказывать / высказать* [II 
выскажу выскажешь] у dire, expri- 
mer • высказать своё мнёние expri- 
mer son opinion 


высказываться / высказаться* 

[!, выскажусь, выскажешься] ур don- 
ner son opinion • дайте мне выска- 
зать-ся laissez-moi vous donner топ 
avis • высказаться о проёкте donner 
son avis Sur ип projet • высказаться 
против проёкта se prononcer contre 
un projet 


выскакивать / выскочить > sau- 
ter, bondir • из кустӧв выскочил заяц 
un lièvre sortit brusquement des 
buissons 


/ выскочить — выскакивать 
/ выслать — высылать 
/ выслушать — выслушивать 


выслушивать / выслушать > 
1. écouter {jusqu'au bout) e он меня внима- 
тельно выслушал il m'écouta attenti- 
vement  2.ausculter • выслушать 
cépaue ausculter le cœur 


/ высморкаться — сморкаться 


высовывать / высунуть v 
# высунуть нос йз дому mettre le nez 
dehors • высбвывать язык tirer la 
langue • бежать, высунув язык courir 
а perdre haleine 


ВЫСОКИЙ (высбк, высока, высӧко, 
высбки - сотр. выше*) © ег (высбк, 
высока, высокод, высокй) © adj 1. haut 
(de taille élevée) e высӧкая гора une haute 
montagne • высбкие травы de hautes 
herbes • человёк высбкого роста ип 
homme de haute taille 2.élevé (qui 
dépasse le niveau habituel) • высокая про- 
изводӣтельность une productivité éle- 
vée • высокие цены des prix élevés 
. высокий процент un pourcentage 
important 3. haut (qui exprime ou mérite le 
respect) • высбкая награда une haute 
distinction + высбкая честь un grand 
honneur • быть о себё высбкого мнё- 
ния avoir une haute opinion de soi 
4. sublime (style, sentiments...) • высбкий 
стиль ип style élevé 5. aigu (son) e ВЫСО- 
кая нӧта une note aiguë + высбкий 
голос une voix aiguë 


ВЫСОКО adv 1. beaucoup, énormément 
• знатокй высоко цёнят бёлые грибы 
les amateurs apprécient beaucoup les 
cèpes 2. haut . ёсли жаворонок летйт 
высоко - ожидай хорбшей погӧды si 
l'alouette vole haut, il fera beau temps 


высокопоставленный adj haut 
placé + высокопоставленное лицо un 
personnage haut placé 


высота (pl. высбты) DO nf 1. hauteur, 
altitude • высота башни — пятьдесят 
мётров la hauteur de Іа tour est de ст- 
quante mètres . на высотё трёхсот 
мётров а une hauteur de trois cents 
mètres • самолёт набирает высоту 
l'avion prend de l'altitude ~ fig + быть 
на высотё положёния être а la hau- 
teur de la situation • он смотрёл Ha 
меня с высоты своего величия il me 
regardait du haut de sa grandeur 
• высота звука la hauteur d'un son 
2. hauteur, colline • неприятели заняли 
одну высоту les ennemis occupèrent 
une hauteur 


BbICÔTKA nf 1. petite colline 2. tour (Бай- 
ment élevé) • одна из семй "сталинских 
высӧток" un des sept gratte-ciel de 
l'époque stalinienne 


ВЫСОТНЫЙ adj d'altitude + высбтные 
полёты des vols à haute altitude 
ә высбтное здание une tour, un gratte- 
ciel 


/ высохнуть — сбхнуть 
/ выспаться — высыпаться 
/ выставить — выставлять 


выставка nf exposition • междуна- 
родная выставка une exposition inter- 
nationale „выставка картин une ехро- 
sition de peinture • пойтй на выставку 
aller à une exposition 


выставлять / выставить v 1. avan- 
cer • выставить нӧгу вперёд avancer 
la jambe • выставить стул Ha балкон 
sortir une chaise sur le balcon 2./1д pro- 
poser • выставить кандидата ргоро- 
ser ип candidat • выставить на торгӣ 
партию алмазов mettre aux enchères 
un lot de diamants 3. exposer • выста- 
вить картйну exposer un tableau 
4. mettre а la porte • его выставили из 
ресторана il a été expulsé du res- 
taurant 


/ выстирать — стирать 


выстрел nm coup de feu • оружёйный 
выстрел un coup de fusil • в полдень 
раздался пушечный выстрел à midi 
un coup de canon retentit 


/ выстрелить v tirer un coup de feu 
• выстрелить из ружьЯ tirer ип соир 
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de fusil • выстрелить в медведя tirer 
sur ип ours • выстрелить в вӧздух 
tirer en l'air 


выступать / выступить у 1. sortir, 
s'avancer • из толпы выступил моло- 
дӧй человёк ип jeune homme sortit de 
la foule • на её глазах выступили 
слёзы des larmes lui vinrent aux yeux 
2.prendre la parole • выступать на 
мйтинге prendre la parole à un meeting 
• выступать с докладом faire un 
EXPOSÉ • выступать против проёкта 
se prononcer contre ип projet e высту- 
пать в рӧли Хлестакӧва se produire 
dans le rôle de Khlestakov 


/ выступить — выступать 


выступлёние nnt 1. discours, inter- 
vention • выступлёние оратора le dis- 
cours de l'orateur 2. spectacle • выступ- 
ления школьников пользовались 
огромным успёхом les spectacles des 
écoliers avaient beaucoup de succès 


/ высунуть — высбвывать 
/ высушить — сушить 


ВЫСШИЙ (super! de высӧкий) adj supé- 
rieur • высшего качества de qualité 
supérieure • в высшей стёпени au plus 
haut point • высшее образование 
l'enseignement supérieur • она полу- 
чйла высшее образование elle а fait 
des études supérieures • высшее ӧбще- 
CTBO la haute société 


высылать / выслать“ [и, вышлю, 
вышлешь] у 1.епуоуег expédier 
• выслать забытый парӧль на ваш 
электронный адрес envoyer le mot de 
passe oublié à votre adresse électro- 
nique + к мёсту происшёствия 
высланы бригады врачёй des équipes 
de médecins ont été envoyées sur les 
lieux 2.expulser • они выслали из 
страны трёх дипломатов trois diplo- 
mates ont été expulsés du pays 3. exiler 
• OH был выслан в Сибирь il fut exilé 
en Sibérie 

высыпать / высыпать* [н, высып- 
лю, высыплешь] у vider • разом 
высыпать зёмлю из мешка vider la 
terre du sac d'un coup 


À PROPOS DE... 

À l'infinitif et aux formes du passé, les 
deux aspects ne se distinguent que par 
l'accent. ет 
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высыпаться! / высыпаться ур se 
répandre, tomber • мука высыпалась 
из мешка la farine tombait du sac 


высыпаться? / выспаться* , 
высплюсь, выспишься] ур dormir son 
50» я наконёц выспался j'ai pu enfin 
dormir mon $01 


/ вытаращить — таращить 


вытаскивать / вытащить у 1. tirer, 
extraire • вытащить лодку на берег 
tirer une barque sur la rive • вытащить 
гвоздь arracher ип clou • вытащить 
занӧзу enlever une écharde 2./ат 
piquer, chiper + у него вытащили часы 
on lui a piqué sa montre 


/ вытащить — вытаскивать, — 
тащить 


вытекать / вытечь* [IV, вытечет, 
вытекут - вытек, вытекла] у 1. couler, 
sortir de » вода вытекает из крана 
l'eau coule du robinet • река вытекает 
из Озера le fleuve sort du lac 2./fig 
découler • из Этого вытекает, что il еп 
résulte que 


/ вытереть — вытирать 
/ вытерпеть — терпёть 
/ вытеснить — вытеснять 


вытеснять / вытеснить у déloger, 

évincer • крупные компании вытес- 
няют мёстных производителей les 
grandes sociétés évincent les produc- 
teurs locaux • вытеснить из памяти 
faire sortir de la mémoire 


/ вытечь — вытекать 


вытирать / вытереть“ [IV, вытру, 
вытрешь - вытер, вытерла - вытер- 
ТЫЙ] у 1. еѕѕиуег • вытирать лицо 
полотёнцем s'essuyer le visage avec 
une serviette e OH вытер ноги и вошёл 
il s'essuya les pieds et entra 2. user (par 
le frottement) • размётка корта вытерта 
les lignes du court de tennis sont effa- 
cées par l'usure 


/ вытрясти — трястй 


выть* [1, вӧю, вбешь] / завыть* [II, 
id] у hurler • волки выли les loups hur- 
laient e ветер вӧет le vent hurle 
& с волками жить, по-волчьи выть і! 
faut hurler avec les loups 


вытягивать / вытянуть у 1. allon- 
бег, tendre • вытянуть ноги allonger les 
jambes • вытянуть шёю tendre le cou 


2.tirer, faire sortir e вытянуть из 
шляпы лотерёйный билёт tirer ип 
billet de loterie dans un chapeau • вытя- 
нуть друга из неприятной истбрии 
tirer ип ami d'une histoire désagréable 
3. fam tenir le coup • OH долго не вытя- 
HeT il ne tiendra pas longtemps 


/ вытянуть — вытягивать 
/ выудить — удйть 

/ выучить - учить 

/ выучиться — учиться 


ВЫХОД nm 1. sortie • запасной выход 
sortie de secours 2.іѕѕие, résultat 
e найтй выход из положёния trouver 
le moyen de se tirer d'affaire • нет 
выхода il n'y a pas de solution 3. paru- 
tion + до выхода в свет романа avant 
la parution du roman 


выходить © / выйти* [IV, выйду 
выйдешь - вышел, вышла] v 1. sortir, 
partir • выйти из комнаты sortir de la 
pièce • выйти на прогулку partir en 
promenade e судно выхбдит в мӧре le 
navire quitte le port 2. donner sur „ Окна 
выхӧдят на двор les fenêtres donnent 
sur la cour 3. être publié, sortir • вышел 
второй номер le deuxième numéro est 
sorti 4. résulter • вышел скандал са а 
fait un scandale • выходит, что я был 
прав en définitive, j'avais raison • из 
Этого ничего не вышло са n'a rien 
donné 5.(за + А) se marier (еп parlant 
dune етте) • она вышла за инженёра 
elle а épousé un ingénieur 6.être 
dépensé • у меня вышли все дёньги je 
n'ai plus ип sou 
® выйти замуж se marier {en parlant dune 
femme) > она вышла замуж за инже- 
нёра elle a épousé un ingénieur „выйти 
из головы! sortir de la tête > Это у менй 
вышло из головы je n'y ai plus pensé 
• выйти ИЗ МОДЫ passer de mode 
. выйти из себя se mettre hors de soi 
‚выйти из терпёния perdre patience 


выходка nf sortie (extravagance) • manb- 
чйшеская выходка ипе gaminerie 


ВЫХОДНОЙ мч adj 1. de congé + выход- 
ной день le jour de repos 2.ае sortie 
. выходное платье une robe habillée 
3.еп congé • я сегодня выходная 
aujourd'hui je suis en congé N adj subst 
т jour de repos „ работать без выход- 
ных travailler sans jours de repos 


вычёркивать / вычеркнуть > 
rayer, barrer • вычеркнуть слово bar- 
rer un mot 
è вычеркнуть его из памяти ne plus 
vouloir entendre parler de lui 


/ вычеркнуть — вычёркивать 
/ вычистить — чистить 


вычитать / вычесть* [IV, вычту, 
вычтешь - вычел, вычла - вычтен- 
ный - вычтя] у 1. soustraire, retrancher 
‚из пятй вычесть три retrancher trois 
de cinq 2. déduire, prélever • из 3apa66- 
танной суммы вычли расходы Ha 
питание les dépenses de nourriture ont 
été déduites de la somme gagnée 


вычурный adj maniéré, sophistiqué • в 
вычурном стӣле dans un style 
maniéré 

ВЫШЕ comp de высбкий 


вышивать / вышить* [Il, вышью, 
вышьешь - вышей - вышитый] v 
broder 


вышина nf hauteur • ёлки от 1,5 до 2 
мётров вышинӧй des sapins d'un 
mètre cinquante à deux mètres de haut 


/ вышить — вышивать 


вышка nf1. tour, charpente en forme de 
pylône • телевизибнная вышка une 
tour de télévision e телефонная 
вышка antenne relais (TÉLÉCOM) e буровая 
вышка un derrick 2. plongeoir e десяти- 
метровая вышка un plongeoir de dix 
mètres 3. fam peine capitale 
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/ выяснить — выяснять 


ВЫЯСНЯТЬ / ВЫЯСНИТЬ у élucider 
• надо выяснить всё подробно il faut 
élucider tout са en détail 


ВЫЯСНЯТЬСЯ / ВЫЯСНИТЬСЯ ур élu- 
cider • дёло выяснилось l'affaire s'est 
éclaircie 

вьёшь, вью — вить 

вьюга nf tempête de neige 

ВЯЗ пт orme 


вязать* [и вяжу важешь] © 
/ связать“ (и, id] Ф у 1. tricoter 
• вязать свӣтер tricoter ип pull 2. lier 
• вязать вёники lier des bottes de 
branches pour balais 


вязаться* © (toujours а la 37° per- 
sonne) vp 
+ дёло не вяжется l'affaire ne marche 


pas 


ВЯЗКИЙ (сотр. вязче*) © adj visqueux, 
bourbeux . вязкая почва ип sol 
bourbeux 

вйзнуть* [II] / завязнуть* [N] у 
s'enfoncer, s'enliser e вӣзнуть в снегу 
s'enfoncer dans la neige • колёса вязли 
в грязй les roues s'embourbaient 


BA3U€ сотр de вязкий 


ВЯЛЫЙ adj 1. flétri e вялое яблоко une 
pomme flétrie 2.fig indolent • Это 
вялый мальчик c'est un garçon mou 


вянуть* [II] / завйнуть* [и] et увй- 
нуть* [1] у se flétrir e листья вӣнут 
les feuilles se fanent 


гардеробщик 55 


Г пт 1. (abr écrite de город) ville 2. (abr 
écrite de год) ап 


га nm (abr écrite de гектар) hectare 
гав-гав onomat ouah-ouah 


гавань nf port e естёственная гавань 
un port naturel 


гавкать у fam aboyer • моя овчарка 
гавкает на сосёдей mon berger alle- 
mand aboie après les voisins 


гад ит 1. (gén au pl) reptile 2. fig vermine, 
canaille 


гадалка nf diseuse de bonne aventure 


гадать v 1. dire la bonne aventure, pré- 
dire l'avenir • гадать на картах tirer les 
cartes 2. faire des suppositions + MPHXÔ- 
дится только гадать оп еп est réduit à 
faire des suppositions 


гадить / нагадить v faire des crasses 
• он всем нагадил il а joué des tours 
de cochon à tout le monde 


гадкий (comp. гаже*) © adj vilain • гад- 
кий человёк un sale bonhomme 


гадлйвость nf répugnance + чувство 
гадлӣвости ип sentiment de гёри- 
gnance 


гадость nf 1. saleté, ordure • выбрось 
Эту гадость jette cette saleté 2./fig 
saleté, horreur, sale tour • какая 
гадость! quelle horreur ! + говорӣть 
гадости dire des horreurs • сделать 
кому-нибудь гадость faire une crasse à 


аап 

гадюка nf vipère 

râxe comp de гадкий 

газ nm gaz • слезоточӣвые газы les gaz 
lacrymogènes • природный газ le gaz 


naturel • баллон с газом une bouteille 
de gaz 


газёта nf journal e вечёрняя газёта un 
journal du soir 


À PROPOS DE... 


Ne pas confondre 

e газёта journal (souvent quotidien, 
d'assez grand format) avec 

* журнал revue (se présentant sous la 
forme dun livret). 


газовый adj à gaz • газовая плита une 
cuisinière à gaz 

гайка nf écrou 
æ закрутӣть гайки serrer la vis 


галантерёйный adj de mercerie 

• галантерёйные товары articles de 
mercerie • галантерёйный магазин 
une mercerie 


галантерёя nf articles de mercerie 


галерёя nf 1.galerie (magasin, musée) 
e картинная галерёя une galerie de 
peinture 2.galerie (tunnel) e подзёмная 
галерея une galerie souterraine 3. gale- 
rie (THÉÂTRE) 


галёрка nf fam poulailler (THÉÂTRE) 
e сидёть на галёрке être au poulailler 


галоша nf caoutchouc (protégeant les 
chaussures contre l'humidité) 


галстук пт 1. cravate 2. foulard (де scout, 
pionnier) 
e встреча без галстуков une ren- 
contre informelle 


гандбол nm handball 
гантёль nf haltère 
гараж ®Ф® nm garage 


гардероб пт 1.уе$паге • сдать 
пальто в гардероб laisser son man- 
teau au vestiaire 2. penderie • у окна 
стоял гардероб près de la fenêtre, il y 
avait une penderie 3.garde-robe (vête- 
ments) • обновӣть свой гардероб гепоч- 
veler sa garde-robe 
Voir encadre page suivante. 


гардеробщик nm préposé au vestiaire 


552 гардерӧбщица 


гардероб 


_ пе peut se traduire exactement пі 
par « garde-robe », c'est-à-dire _ 
une armoire. ой lon range ses _ 
: vêtements, ni par « vestiaire », 
c'est-à-dire un “endroit . aménagé 
avec des casiers et où l'on peut _ 
-changer de vêtements quand on 


| „Оли. 


français évoque aussi le lieu « où on 
и T'habitude е laisser son man- : 


ы dans la роет russe et que Гоп ^ 
| „Моше. partout où lon va, n 


_ même au café, ‘dès que on. passe È 
de l'extérieur. à l'intérieur. -epo 


гардерббщица nf préposée au ves- 
tiaire 
гармӧника nf accordéon • играть на 


гармбнике jouer de l'accordéon 
е губная гармоника harmonica 


гармонйст пт accordéoniste т 
гармонйстка nf accordéoniste f 


гармошка nf 1. fam accordéon • играть 
на гармӧшке jouer de l'accordéon 
2. soufflet e вагоны соединены мёжду 
собой гармошкой les wagons sont 
reliés entre eux par des soufflets • сло- 
жить гармбшкой plier en accordéon 
æ губная гармошка harmonica 


гарнйр nm garniture (accompagnement) 
e котлёты с гарнйром boulettes (de 
viande) garnies 


гарь nf brülé • пахнет гарью Ça sent le 
brülé 


гасйть © / погасйть © у 1. éteindre 
„ погасйть огонь éteindre le feu + nora- 
сйть свет éteindre la lumière 2. oblité- 
rer • погасйть марку oblitérer un 
timbre 


Ce mot est un faux ami russe. HS 


гаснуть* [и] / погаснуть* [и] v 
s'éteindre • свет погас la lumière s'étei- 
gnit e огонь гаснет le feu s'éteint 


гастролйровать у être en tournée 

(THÉÂTRE) • Труппа гастролировала в 
Саратове la troupe était en tournée а 
Saratov 


гастрбль nf 1. tournée (THÉÂTRE) • выез- 
жать на гастрӧли partir en tournée 
2. spectacle (donné par un artiste, une troupe 
en tournée) 


гастронбм nm 1. magasin d'alimenta- 
tion 2. gastronome 


гвардия nf garde f (corps de troupe) 
• гвардии капитан capitaine de la 
garde 

® Бёлая гвардия (Булгаков) La garde 
blanche (Boulgakov) 


гвоздӣка! nf œillet (fleur) 
гвоздӣка? nf clou de girofle 


ГВОЗДЬ ОФ nm 1. clou, pointe + вби- 
вать гвозди enfoncer des clous 2. clou 
(attraction principale) • гвоздь программы 
le clou du programme 


где adv 1. оп (emplacement) • где вы 
живёте ? où habitez-vous ? • где бы TO 
нй было où que ce soit 2. (роиг indiquer 
un doute très fort) » где ему справиться! 
comment pourrait-il s'en tirer ! 


гдё-либо adv quelque part • больше, 
чем гдё-либо plus que n'importe où 


гдё-нибудь аа’ à un endroit quel- 
conque + гдё-нибудь пообёдаем nous 
mangerons quelque part 


гдё-то adv à un certain endroit • гдё-то 
лаяли собаки on entendait quelque 
part aboyer des chiens 


генерал nm un général 


гениальный adj génial • гениальный 
человёк un homme de génie • гени- 
альная идёя une idée géniale • гени- 
альное произведёние une œuvre 
géniale 


гёний nm 1. génie (aptitudes) 2. génie (per- 
sonne douée) 


география nf géographie • физӣче- 

ская география géographie physique 
e экономйческая география géogra- 
phie économique 


герб nm blason, armoiries • на гёрбе 
Россйи изображён двуглавый орёл 
les armoiries de Russie représentent un 
aigle à deux têtes 


Германия nf Allemagne 


германский adj germanique • герман- 
ские языкй les langues germaniques 


геройня nf héroïne + геройня романа 
l'héroïne du roman 


геройчес-кий adj héroïque • repoñuec- 
кий поступок un acte héroïque 
e геройческая эпӧха une époque 
héroïque 

герой пт 1.héros {personne courageuse) 
• герои Велйкой Отечественной 
войны les héros de la Seconde Guerre 
mondiale 2. héros (personnage) • главный 
герой le héros principal e герой романа 
le héros du roman 
е герой Россйи (еп Russie) héros de la 
Russie (titre honorifique récompensant un acte 
de courage exceptionnel) e герой Совёт- 
ского Союза {en URSS) héros de l'Union 
soviétique {titre honorifique récompensant un 
acte de courage exceptionnel) e Герой нашего 
времени (Лермонтов) Un héros de notre 
temps (Lermontov) 


гибель nf perte „ гибель корабля le 

naufrage d'un navire • трагическая 
гибель une mort tragique • идтй на 
вёрную гибель courir à sa perte 


гйбельный adj désastreux • гйбель- 
ные послёдствия des conséquences 
désastreuses 


гӣбкий (comp. гйбче*) © adj souple, 
flexible „ гйбкое тёло un corps souple 
e гибкий шланг tuyau flexible • гибкая 
полӣтика une politique souple • гибкое 
расписание horaire flexible 


гйбнуть* [и] / погйбнуть* [li] v 
périr e в результате аварии погибли 
трӧе россиян trois Russes sont morts 
dans l'accident » корабль погйб во 
врёмя бури le navire fit naufrage реп- 
dant une tempête • всё погйбло! tout 
est perdu ! 


гйбче comp de гйбкий 


гигиёна nf hygiène • соблюдать пра- 
вила гигиёны respecter les règles de 
l'hygiène 

ГИМН nm hymne • государственный 
гимн l'hymne national 


гладить 553 


гимназйст nm lycéen 
гимназйстка nf lycéenne 


гимназия nf lycée • в Этом году она 
пойдёт в гимназию elle entre au lycée 
cette année 


гимнастика nf gymnastique • худбже- 
ственная гимнастика la gymnastique 
artistique + спортйвная гимнастика la 
gymnastique sportive • заниматься 
гимнастикой faire de la gymnastique 


гипотеза nf hypothèse e стрбить гипб- 
тезы faire des hypothèses 


ГИПС nm 1. plâtre (matériau) e статуэтка из 
гипса une statuette de plâtre 2. plâtre 
(sur fracture) e ему наложйли гипс на 
ногу оп lui a plâtré la jambe 


гиревйк Ф© nm haltérophile 


гиря nf poids (pour effectuer des pesées, 
entrainer un mécanisme ou faire des exercices 
sportifs) 


глава! 20 nf 1. chef • глава семьй le 
chef de famille • глава правйтельства 
le chef du gouvernement 2. vieilli tête 
» ВО главё с à la tête • делегация во 
главе с премьёр-минйстром une délé- 
gation conduite par le premier ministre 


глава? 20 nf chapitre e в пёрвой 
главё dans le premier chapitre 


главнокомандующий adj subst т 
commandant en chef • главнокоман- 
дующий сухопутными войсками le 
commandant en chef de l'armée de 
terre 


главный adj principal • главная улица 
la rue principale „ главная опасность 
le principal danger • главный врач 
больнйцы le médecin en chef de l'hôpi- 
tal • главный бухгалтер le chef сотр- 
table • Это главное c'est l'essentiel 
# главным образом principalement 


| À PROPOS DE... 


‘En dépit. de son sens, главный 

ЕЕ semploie _ caen à la forme du 

. superlatif : о сёмом главном он 

„никогда не ү кием il ne parlait 
i jamais du. problème essentiel. 


глагол nm verbe 


гладить v 1./погладить caresser 
. гладить собаку caresser ип chien 
. гладить бороду se lisser la barbe 


554 гладкий 


• гладить ребёнка по щекё caresser la 
joue d'un enfant 2. / выгладить repas- 
ser • гладить бельё repasser du linge 


гладкий (сотр. глаже*) © аа] lisse, uni 
. гладкая поверхность воды la sur- 
face lisse de l'eau 
# с него взятки гладки il n'y a rien à 
tirer de lui 


гладко adv гладко выбритый rasé de 
près • гладко зачёсанные вблосы des 
cheveux soigneusement peignés 
æ всё будет гладко! tout se passera 
bien ! e гладко было на бумаге еп 
théorie ça se présentait bien 


глаже comp de гладкий 


глаз“ (oc. глазу ; pl. глаза, глаз) ®© 
пт œil • голубые глаза des yeux bleus 
. карие глаза des yeux marron + зак- 
рыть глаза fermer les yeux • вытара- 
щить глаза écarquiller les yeux 
e скромно опустить глаза baisser 
modestement les yeux • он поднял на 
менй удивлённые глаза il leva sur moi 
un regard étonné 
# имёть вёрный глаз avoir le compas 
dans l'œil • бросаться в глаза sauter 
aux yeux • в глаза en face > сказать 
кому-нибудь правду в глаза dire la 
vérité а qqn sans se gêner • в глазах 
aux yeux de > высоко стоять в глазах 
друзёй jouir de la haute estime de ses 
amis • делать большие глаза ouvrir de 
grands yeux • за глаза еп l'absence 
de > она ругает его за глаза elle le 
couvre d'injures quand И n'est pas là 
e закрывать глаза Ha fermer les yeux 
sur > она закрывает глаза на erő 
недостатки elle ferme les yeux sur ses 
défauts • идтй куда глаза глядят aller 
à l'aventure • на глаз au jugé > опреде- 
лять на глаз déterminer au jugé • на 
глазах en présence de > OH вырос у 
меня Ha глазах je l'ai vu grandir. не 
в бровь, а в глаз en plein dans le mille 
e не вёрить свойм глазам пе pas еп 
croire ses yeux • не спускать глаз с 
(+ С) пе pas quitter des yeux • пожи- 
рать глазами dévorer des yeux • ради 
её прекрасных глаз pour ses beaux 
yeux + с глаз долой — из сёрдца вон 
loin des yeux, loin du cœur e» с глазу на 
глаз entre quatre yeux e смотрёть BO 
все глаза regarder de tous ses yeux e с 
пьяных глаз en état d'ébriété e темно, 
хоть глаз выколи on n'y voit goutte • у 
страха глаза великй la peur grossit les 
obstacles 


глазок ФФ nm 1. dim de глаз 2. viseur 
. глазок видоискателя камеры le 
viseur d'une caméra • дверной глазок 
judas 
& строить глазки faire les yeux doux 


гласная adj subst f voyelle • ударные 
гласные les voyelles accentuées • безу- 
дарные гласные les voyelles atones 


гласный adj public • незавйсимое и 
гласное расслёдование une enquête 
indépendante et publique 


глйна nf argile 


ГЛИНЯНЫЙ adj d'argile, de terre • глӣня- 
ный горшӧк un pot de terre e колӧсс 
на глиняных ногах le colosse aux pieds 
d'argile 


глотать / глотнуть v avaler • купаться 
в рёках можно, главное - не глотать 
воду оп peut se baigner dans les 
rivières, l'essentiel est de ne pas avaler 
l'eau • ему придётся всю жизнь гло- 
тать лекарства il devra prendre des 
médicaments toute sa vie 
е глотать слёзы rentrer ses larmes 


глотка nf gosier e кричать во всю 
глотку crier а tue-tête • заткнуть кому- 
нибудь глотку fam couper le sifflet à 
аап 


/ глотнуть — глотать 


ГЛОТОК nm gorgée • пить маленькими 
глотками boire à petites gorgées 
e OAHAM ГЛОТКОМ d'un trait • глоток 
воды une gorgée d'eau 


глӧхнуть* [lil] / оглӧхнуть* [IN] у 
1. devenir sourd, пе plus entendre 
e дедушка глӧхнет le grand-père 
devient sourd 2./заглОхнуть [li] 
s'assourdir (son) e шум постепённо глох 
le bruit s'assourdissait peu à peu 3./ 
заглӧхнуть [Il] s'éteindre + мотор 
заглох le moteur a calé 


глубже comp de глубокий 


глубина pl. глубины) OO nf profon- 
deur » Ha глубине двадцати мётров à 
une profondeur de vingt mètres + глу- 
бина раны la profondeur d'une bles- 
sure • в глубинё лёса dans les profon- 
deurs de la forêt • в глубинё душй aù 
fond du cœur • глубина чувства la pro- 
fondeur d'un sentiment 


глубокий ‹глуббк, глубока, глубоко, 


глубоки) © et (глубӧк, глубока, глу- 
бокод, глубоки - сотр. глубже ~ superl. 


глубочайший*) © adj profond • глубб- 
кая река un cours d'eau profond • глу- 
бӧкая рана une blessure profonde • глу- 
бокая тарёлка une assiette creuse 
• работать до глубокой нбчи travailler 
très avant dans la nuit « была глубокая 
осень on était à la fin de l'automne • он 
умер в глубокой старости il est mort à 
ип âge avancé • глубокое чувство un 
sentiment profond • глубокая печаль 
une profonde tristesse • с глубоким ува- 
жёнием je vous prie, Monsieur, d'accep- 
ter l'expression de mon profond respect 


глубоко adv profondément • акты 
насйлия глубоко потряслй населё- 
ние les actes de violence опг profondé- 
ment choqué la population • вы глу- 
боко ошибаетесь vous vous trompez 
lourdement • он глубоко задумался il 
se perdit dans la profondeur de ses 
réflexions 

$ здесь глубоко c'est profond ісі 


глубочайший super! de глубокий 


глумйться / поглумӣться ур зе 
moquer • глумӣться над старухой se 
moquer d'une vieille femme 


глупёть / поглупёть v devenir bête, 
s'abêtir 
глупо аду bêtement • он глупо хихйкал 


il riait bêtement e может Это прозву- 
чӣт глупо са aura peut-être l'air bête 


глупость nf bêtise • он сдёлал Это по 
глупости il a fait cela par bêtise • ска- 
зать глупость dire une bêtise • дёлать 
глупости faire des bêtises • надёлать 
глупостей faire une série de bêtises • OH 
имёл глупость поссориться с COCÉ- 
дом Па été assez bête pour se brouiller 
avec son voisin 


глўпый (5) adj bête, stupide • она была 
глупа elle était bête • задавать глупые 
вопросы poser des questions stupides 
æ глуп как пробка bête à manger du 
foin 


глухой (comp. глуше*) © adj 1. sourd, 
malentendant • OH глух на одно ухо il 
est sourd d'une oreille ~ fig • он был 
глух ко всем просьбам il était sourd а 
toutes les prières 2. sourd, assourdi (son) 
e глухой голос une voix sourde ~ fig 
„глухбе недовбльство un mécontente- 
ment sourd 3. abandonné, sauvage • mny- 
хбе мёсто un coin perdu • глухая TPO- 
пйнка un sentier peu fréquenté 

e глухая ночь une nuit noire 


гнездо 555 


rnyxoHeMÔH adj subst т sourd-muet 
• шкӧла для глухонемых école pour 
sourds-muets 


глуше comp de глухой 


глушйть / заглушйть > étouffer 
• глушить звуки étouffer les sons + сор- 
някй глушйли все другие растёния 
les mauvaises herbes étouffaient toutes 
les autres plantes • глушить мотор arrê- 
ter le moteur 


глушь © nf coin perdu • жить в глушй 
vivre dans un coin perdu 


глыба nf bloc, motte „ каменная глыба 
bloc de pierre 


глядёть* [, гляжу, глядйшь - глядя] 
/ поглядёть* [! погляжу, norna- 
дйшь] ут. (на + А) regarder • он ни на 
кого не глядёл il ne regardait personne 
2.(B + A) regarder • глядёть кому- 
нибудь в глаза regarder qqn dans les 
yeux 3.(3a + I) surveiller + глядёть за 
детьмй surveiller les enfants 
ғ глядёть на что-нибудь сквозь 
пальцы fermer les yeux sur quelque 
chose • идтй куда глаза глядят aller à 
l'aventure • на ночь глядя à la tombée 
de la nuit e того и глядӣ il faut s'y 
attendre > он TOTÓ и глядӣ уйдёт il est 
bien capable de s'en aller 


гнать“ [, гоню, гонишь - гнал, гнала, 
гнало, гнали ©] © / погнать* [1, 
id] © ; indét. ГОНЯТЬ у 1. conduire (un 
troupeau) e пастух гонит стадо le berger 
conduit son troupeau 2.faire avancer, 
pousser • вётер гонит тучи le vent 
chasse les nuages • гнать машйну Ha 
бешеной скорости rouler à une vitesse 
folle 3. chasser, faire fuir • гнать йз дому 
chasser de sa maison 4. distiller e гнать 
водку fabriquer de la vodka (illégalement) 


гнаться* [! гонюсь, гонишься - 
гнался, гналась ©] © / погнаться* 
, id] ©; indét. гоняться (за + 1) ур 
poursuivre + гоняться за вбром pour- 
suivre le voleur e погнаться за славой 
rechercher la gloire 


гнев nm colère • в порыве rHéBa dans 
un accès de colère • не помнить себя 
OT rHéBa être hors de soi 


гнедбй adj bai • лошадь гнедбй масти 
un cheval bai 


гнездо pl. гнёзда etc) ОФ nnt nid 
• свить себе гнездо faire son nid 
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ә легко сказать c'est facile à dire • по 
правде говоря à dire vrai e сказано — 
сдёлано aussitôt dit, aussitôt fait e сӧб- 
ственно говоря à proprement parler 


говйдина nf (viande de) bœuf 


ГОД“ (oc. году) пт 1. (gén. pl. лет* ®Ф) 
an, année • мне двадцать два гӧда j'ai 
vingt-deux ans . ей пятнадцать лет 
elle а quinze ans , ему пошёл двадца- 
тый rog il est dans sa vingtième année 
• В прошлом году l'an dernier • В ЭТОМ 
году cette année • в будущем году l'an 
prochain • в тот год cette année-là • в 
2006 году еп 2006 + пять лет тому 
назад il y а ста ans • круглый год 
toute l'année + из года в год d'année еп 
année • учёбный год l'année scolaire 
e оставаться на второй год redoubler 
une classe 2. ( (toujours au pl), годов ©) 
années, époque • люди девяностых 
ГОДОВ la génération des années quatre- 
vingt-dix 
® В мой годы à топ âge • новый год 
le nouvel ап > с Новым годом! bonne 
année ! > встречать Новый год fêter 
le nouvel an • Старый Новый год nou- 
vel an ancien style 


гнестй* [1\, гнету, гнетёшь (passé inu- 
sité] у oppresser, accabler e гнетёт 
меня тоска l'angoisse m'étreint e гне- 
тущие мысли des pensées accablantes 


гнёт nm poids fig, joug fig • под гнётом 
тяжёлых воспоминаний sous le poids 
de souvenirs pénibles 


ГНИЛОЙ © adj pourri • гнилбе яблоко 
une pomme pourrie • гнилбй зуб une 
dent абїтёе • гнилая noróga un temps 
pourri 


гнить* [!, гнию, гниёшь - гнил, гнила, 
гнӣло, гнйли] © / сгнить* [И, id] бу 
pourrir » рыба гниёт le poisson pourrit 


ГНОЙ nm pus • из нарыва вышло мнбго 
гноя il est sorti beaucoup de pus de 
l'abcès 


гнусный © adj ignoble, infâme • сдё- 
лать гнусное предложёние faire une 
proposition infâme „ гнусная клевета 
une odieuse calomnie 


гнуть у 1. / погнуть et согнуть cour- 
рег, tordre • вётер гнул деревья le 
vent faisait ployer les arbres • гнуть 
спйну пёред кём-нибудь plier l'échine 
devant qqn 2. (раѕ de perf) vouloir еп 
venir à e к чему он гнёт ? à quoi veut-il 
en venir ? 


гнушаться / погнушаться ур avoir 
du dégoût pour » OH не гнушается 
никакими средствами tous les 
moyens lui sont bons • гнушаться лжи 
avoir horreur du mensonge • OH не гну- 
шался есть с нами (из одного блюда) 
il ne refusait раз de manger avec nous 
(dans le même plat) 


À PROPOS DE... 


говор nm 1. bruit de voix • слышался 
тйхий гОвор on entendait un léger bruit 
de voix 2. dialecte • говоры Сибири les 
dialectes de Sibérie 3. prononciation dia- 
lectale 


говорӣть м vi / поговорӣть parler 
• свободно говорйть по-русски parler 
couramment le russe • поговорйть с 
кём-нибудь о делах parler d'affaires 
avec qqn • онӣ давно не говорят друг 
с другом il y а longtemps qu'ils пе se 
parlent plus • говорӣт Москва ici Mos- 
cou (radio) ч vt / сказать* [!, скажу, 
скажешь] ®© dire e говорить правду 
dire la vérité • говорйть комплимёнты 


годйться / пригодйться vp conve- 
пи, être utile e Это никуда не годйтся 
cela пе peut servir а rien • эти ботинки 
мне не годятся ces souliers пе те 
conviennent pas • она годӣлась ему во 
внучки elle aurait ри être sa petite-fille 


ГОДНЫЙ © adj propre à, valable pour 
• вода, годная для питьй de l'eau 


faire des compliments • он говорӣт, что 
болен il dit qu'il est malade • не говоря 
ни слова sans dire un mot 


potable • годный на всякую работу 
apte а n'importe quel travail e годный 
к воённой службе bon pour le service 


e старые самолёты никуда не годны 
les vieux avions sont inutilisables 


ГОДОВОЙ adj annuel • годовой дохбд le 
revenu annuel 


годовщйна nf anniversaire {dun événe- 
ment) ‹ годовщина свадьбы anniver- 
saire de mariage • годовщина со дня 
рождёния Пушкина l'anniversaire de 
la naissance de Pouchkine 


ГОЛ nm but бРокт) e забить гол marquer 
un but 


голландец nm Hollandais 
олландия nf la Hollande 
голландка nf Hollandaise 


голландский adj hollandais • гол- 
ландский сыр fromage de Hollande 


голова (голову, головыеѓс ; pl. головы, 
голӧв, головам) OO nf tête e у меня 
голова болйт j'ai mal а la tête e стадо 
в двёсти голов un troupeau de deux 
cents têtes • ясная голова un esprit 
clair • в головё колбнны автобусов еп 
tête d'une colonne d'autobus 

æ бежать сломя голову courir comme 
ип dératé • вскружйть голову faire 
tourner la tête > успёх вскружйл ему 
голову le succès lui а tourné la tête 
e голова идёт кругом оп en perd la 
tête > уменя голова идёт кругом je пе 
sais plus où donner de la tête • голова 
кружится la tête tourne › у меня 
голова кружится la tête me tourne 
‚ давать голову на отсечение en don- 
ner sa tête à couper • как снег на 
ronoBy d'une manière tout à fait inat- 
tendue > явйться как снег на голову 
arriver а l'improviste • ломать голову 
над чём-нибудь se casser la tête А 
comprendre quelque chose • намылить 
кому-нибудь голову passer un savon à 
qqn • повёсить голову se décourager 
„ прийти в голову venir à l'esprit > мне 
пришла в голову мысль une idée 
m'est venue • сваливать с больной 
головы на здоровую rejeter ses fautes 
sur autrui e с головой уйтй в (+ А) se 
plonger entièrement dans quelque 
chose litt & fig > с головой уйти в 
работу se plonger dans son travail e С 
головы до ног de la tête aux pieds > 
вооружённый с головы до ног armé 
de pied en cap • сложйть голову litté- 
raire tomber sur le champ de bataille • с 
ног до головы des pieds à la tête 
e схватйться за голову se prendre la 
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tête à deux mains • терять гӧлову 
perdre la tête • ударить в голову mon- 
ter à la tête > вино ударило ему в 
голову le vin lui est monté à la tête 


À PROPOS РЕ... 


L'accent passe sur la préposition dans 
les groupes за голову et на голову 


головка nf1. dim ае голова 2. tête (d'ail, 
dépingle...) + головка чеснока une tête 
d'ail • головка булавки une tête 
d'épingle 3.tête (ае lecture) • лазерная 
головка une tête laser 4.les dirigeants 
e головка государственной власти les 
dirigeants de l'état 


ГОЛОВНОЙ adj de tête • головная боль 
un mal de tête ~ fig • головная часть 
ракёты la tête de la fusée • головной 
офис компании le siège de la société 
• доходы головной компании les reve- 
nus de la maison mère 


головокружёние nnt vertige + чӯв- 

ствовать головокружёние avoir le 
vertige • вызвать головокружёние 
donner le vertige 


головушка dim de голова 


ГОЛОД nm 1.faim e морйть голодом 
faire mourir de faim • умирать с голоду 
mourir de faim 2.famine • в 1921 году 
был страшный гӧлод еп 1921, il y eut 
une famine épouvantable 


голодать у souffrir la faim 


голодный (тӧлоден, голодна, гӧло- 
дно, голодны) © adj 1. affamé + голб- 
дная собака un chien affamé + я гӧло- 
ден j'ai faim 2. ае famine • голӧдный 
год une année de disette 
æ быть голбдным, как собака avoir 
une faim de loup 


голодбвка nf grève de la faim + объя- 
вйть голодовку commencer la grève 
de la faim 


гололёдица nf verglas 


ronoc* (пот. pl. голоса) ©© nm voix 
e жёнский голос une voix féminine 
• глухой голос une voix sourde + хрип- 
лый голос une voix епгоцее • во весь 
голос à pleine voix e возвысить голос 
élever la voix e поднять голос в защиту 
кого-нибудь prendre la défense de qqn 
e ГОЛОС совести la voix de la 
conscience 
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& в один голос à l'unanimité > все в 
одйн голос говорйли, что... tous 
étaient unanimes а déclarer дие... 


ГОЛОСЛОВНЫЙ adj sans fondement 
• голослӧвное обвинёние une accusa- 
tion gratuite 


голосование nnt scrutin, vote • тай- 
ное голосование scrutin secret 
• поставить на голосование mettre 
aux voix • воздержаться OT голосова- 
ния s'abstenir 


голосовать / проголосовать у 
voter e проголосовать предложёние 
voter une résolution • голосовать под- 
нятием рукй voter à main levée + голо- 
совать за кандидата voter pour ип 
candidat • голосовать против предло- 
жения voter contre une résolution 


голубёц nm (сим) « goloubiets » feuille 
de chou farcie 


голубой м adj 1. bleu clair e голубые 
глаза des yeux bleus 2.homosexuel 
ч adj subst т homosexuel 


голубушка (dim de голубь) nf (affectif) 
ma chérie, ma petite 


голубь ФО nm 1. pigeon • почтовый 
голубь un pigeon voyageur 2. colombe 
• голубь мира la colombe de la paix 


ГОЛЫЙ © adj пи • с голой грудью la poi- 
trine nue • голый чёреп un crâne 
dénudé . голые деревья des arbres 
dénudés . голые скалы des rochers 
dénudés • голые стёны des murs nus 
e спать на голом полу dormir à même 
le plancher • голые цифры des chiffres 
bruts 


гонёние nnt persécution + подвер- 
гаться гонениям être persécuté 


ГОНёЦ arch nm messager 
гоним, гонит — гнать 


гонка nf course + автомобильные 
гонки courses automobiles + гонка за 
звание пёрвой ракётки мйра la 
course au titre de meilleure raquette 
mondiale 


FÔHOUHBIA adj de course + гоночный 
автомобйль une voiture de course 


гонщик пт coureur (SPORT) 
гонщица nf coureuse (SPORT) 
гоню, гонят — гнать 


гонять — гнать 
гоняться — гнаться 


гора ©© nf 1. montagne • в горах еп 
montagne • у подножия горы au pied 
de la montagne • идтй в гору monter 
litt & fig 2. tas, amas • горы книг des tas 
de livres 
æ гора свалилась с мойх плеч је те 
suis senti soulagé • быть не за горами 
n'être pas loin > лёто не за горами 
l'été n'est pas loin • пир горёй ип festin 
à tout casser • стоять за кого-нибудь 
горбй défendre qqn avec ardeur 


гораздо adv (+ compar) beaucoup, bien 
„она гораздо молбже его elle est bien 
plus jeune que lui 


горб* (oc. горбу) ®© nm bosse (dun 
bossu, dun chameau) 


горбатый adj bossu • он был горбат il 
était bossu 


горбиться / сгӧрбиться ур se 
уощег 


горбун 20 nm bossu 


ГОРДИТЬСЯ ур (+ 1) être fier de • rop- 
диться свойми детьмӣ être fier de ses 
enfants 


гордо аа» fièrement 


гордость nf fierté + он с гордостью 
говорйл об Этом il en parlait avec fierté 


гордый © adj fier • гордый свойми 
успёхами fier de ses succès 


гӧре! nnt 1. chagrin, peine + неутёшное 
горе un chagrin inconsolable e она с 
горя заболёла elle est tombée malade 
de chagrin 2. malheur • на моё гӧре 
pour mon malheur • горе в TOM, что... 
le malheur est дие... rôpe мне с тобой 
! ce qu'il faut en voir avec toi ! 
в ему горя мало Ça lui est bien égal 


горе-? élément de formation malchan- 
ceux • два десятка гӧре-грибникӧв 
une vingtaine de ramasseurs de cham- 
pignons malchanceux 


горёлый м adj brûlé • горёлый хлеб 
du pain brûlé m adj subst т brülé (odeur) 
• пахнет горёлым Ça sent le brülé 


горёть* [!, горю. горӣшь] / сгорёть* 
[1, id] v 1. brûler (être détruit par le feu) e дом 
сгорёл la maison a brülé 2. être allumé 
• освещёние горёло l'éclairage était 
allumé 3.brůler fig, éprouver ип senti- 
ment très vif • OH горёл желанием 
поскорёе приёхать в Москву il brülait 
du désir d'arriver au plus vite à Moscou 
„горёть OT нетерпёния brûler d'impa- 
tience 4. être brûlant de fièvre, être tout 
rouge (de chaleur...) e голова её горёла elle 
avait la tête brülante • щёки его горёли 
от MOpÔ3a ses joues étaient rouges de 
froid 5. briller e её глаза горят OT радос- 
ти ses yeux brillent de joie 
е работа у него горйт в руках avec lui, 
le travail se fait tout seul • не горӣт il 
n'y a pas le feu fig 


горец nm montagnard 


горечь nf amertume litt & fig • горечь 
BO рту un goût amer dans la bouche 
• сказать что-нибудь с горечью dire 
quelque chose avec amertume 


FOPU3ÔHT nm horizon e появйться Ha 
горизонте apparaître à l'horizon 
e скрыться за горизонтом disparaître 
à l'horizon 


горйстый adj montagneux + горйстая 
мёстность une région montagneuse 


горло nnt gorge e у меня болйт горло 
j'ai mal а la gorge • схватить за горло 
saisir à la gorge • у меня в горле пере- 
сбхло j'ai la gorge sèche • кричать во 
всё горло crier à tue-tête » он занят по 
горло il a du travail par-dessus la tête 


горничная adj subst f femme de 
chambre 


горный adj 1. ае montagne, monta- 
gneux • горное озеро un lac de mon- 
tagne • горная мёстность une région 
montagneuse 2.des mines • горный 
инженёр un ingénieur des mines 


гОрод* тот. pl. города) ФО пт ville 
„ жить в городе habiter en ville • жить 
за городом habiter en dehors de la ville 
e уёхать за город aller en banlieue 


А PROPOS DE... 
-la | 
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городской adj urbain, de ville 
• выборы в Московскую городскую 
Думу les élections à la douma de 
Moscou 


ropockôn nm horoscope 


гордх nm petits pois • пюрё из горбха 
purée de pois • белая майка в крас- 
ный гордх le maillot à pois rouges 


гороховый adj de petits pois • горбхо- 
вый суп soupe aux pois 
æ шут горбховый un pitre 


горошек nm dim de горбх ~ зелёный 
горошек petits pois 
æ душистый горошек pois de senteur 
• в горбшек à pois > платье в горошек 
une robe à pois 


горсовёт (арг de городской совёт) пт 
1. conseil municipal 2. mairie 


горсть OO nf poignée • горсть сбли 
une poignée de sel 


горчйца nf moutarde 


горчӣчник nm 1. cataplasme (а la тои- 
tarde, vendu sec) 2. carton jaune (аи football) 


горшок nm pot • глйняный горшбк un 
pot de terre • цветочный горшок ип 
pot à fleurs 


горький (торек, горька, горько, 
горьки) © adj 1. (сотр. горче*) © amer 
litt + горький вкус un goût amer 
2. (comp. горше*) © amer fig • горькие 
слёзы des larmes amères „ горькое 
разочарование une amère déception 
e горькая участь un triste sort 
е горький пьяница un ivrogne invétéré 
„ пить горькую boire plus souvent qu'à 
son tour 


ГОРЬКО adv amèrement • он об Этом 
горько пожалёет il s'en repentira amè- 
rement 
e у меня горько во рту j'ai un goût 
amer dans la bouche 


горючее adj subst nt carburant • запра- 
виться горючим faire le plein 


горянка nf montagnarde 


горячий (орач, горяча, горячо, 
горячй) © adj 1. chaud • нет горячей 
воды il n'y а pas d'eau chaude ~ бгӣ- 
lant e вода горячая l'eau est brülante 
2. ardent, fougueux • он в мӧлодости 
был очень горӣч dans sa jeunesse, il 


[560 госпиталь 
était très fougueux • горячая любовь 
un amour ardent 


госпиталь (pl. госпитали, 
лёй) ФФ nm hôpital militaire 


ГОСПОДИ! interj Seigneur ! 


госпита- 


ГОСПОДИН* (pl. господа, госпбд, roc- 
подам) nm monsieur • минуту внима- 
ния, господа! un instant d'attention, 
messieurs !„ ГОСПОДИН ПОСОЛ monsieur 
l'ambassadeur • ПОЖИЛОЙ ГОСПОДИН un 
monsieur d'un certain âge 
# сам себе господйн son propre 
maître > OH сам себё господйн il est 
son propre maître • Гфспода Головлёвы 
(Салтыкбв-Щедрин) La famille Golovlev 
(Saltykov-Chtchedrine) 


rocnOACKUH adj de seigneur • госпбд- 
ский дом une maison de seigneur 


ГОСПОДСТВО nnt domination + устано- 
вйть господство над Европой établir 
sa domination sur l'Europe • господ- 
ство в воздухе la maîtrise des airs 


господствовать v dominer, prédomi- 
ner • сегодня господствует антици- 
клон aujourd'hui l'anticyclone domine 
. на заседаниях госпӧдствовало 
единство pendant les réunions l'unité 
prédominait e его госпӧдствующая 
страсть sa passion dominante 
ә господствующий вётер 
dominant 


vent 


госпожа nf madame • госпожа прези- 
дёнт madame la présidente 


гостеприймно аау chaleureusement 

„его приняли чрезвычайно гостепри- 
AMHO оп lui а réservé ип accueil très 
chaleureux 


гостеприймный аа] accueillant, hos- 
pitalier • гостеприймный нарӧд un 
peuple accueillant 


гостйная nf salon 


гостйница nf hôtel e остановйться в 
гостинице loger à l'hôtel 


ГОСТЬ ОФ nm 1. hôte, invité + желан- 

ный гость un hôte bienvenu • непрб- 
шеные гости des hôtes indésirables 
2. client (dun hôtel) 
ә B ГОСТИ > поёхать в гости aller еп 
visite > быть в гостях être еп visite > 
вернуться из гостёй revenir d'une 
visite 


ГОСТЬЯ nf invitée, visiteuse 


государственный adj d'État • Госу- 
дарственная Дума la Douma d'État 
e государственный бюджёт le budget 
пайопа! • попытка государственного 
переворӧта une tentative de coup 
d'Etat 


государство nnt État • государство в 
государстве ип État dans l'État 


готовить / приготовить у 1. prépa- 
rer • готовить кому-нибудь сюрприз 
préparer une surprise à qqn • готовить 
урӧки faire ses devoirs • приготовить 
обёд préparer le repas 2. faire la cuisine 
• она хорошо готовит elle fait bien 1а 
cuisine 


готовиться / приготовиться vp 
se préparer e готовиться к отъёзду зе 
préparer au départ „ готовиться к 
экзаменам préparer des examens 
e готовиться в университёт préparer 
le concours d'entrée à l'université 


ГОТОВЫЙ adj prêt • обёд готбв le repas 
est prêt e готово! са y est ! e я готӧв 
работать je suis prêt à travailler ~ FOTO- 
вый (к + D) qui s'est préparé à > готб- 
вый к отъёзду prêt au départ ~ готб- 
вый (на + А) qui s'attend à > он готов 
Ha всё il est prêt à tout 


грабёж ®Ф® nm pillage 


грабить / ограбить v 1. piller e здесь 
грабят как ночью, так и днём їсї оп 
pille de nuit comme de jour 2. cambrio- 
ler • грабить банк cambrioler une 
banque 3. voler, dévaliser „ его ограбили 
в метро il s'est fait dévaliser dans le 
métro 


грабли (грабель, граблям) pl t râteau 


град! nm grêle • идёт град il grêle • с 
него пот градом льётся il sue à 
grosses gouttes • вопросы сыпались 
градом les questions pleuvaient • град 
камнёй une grêle de pierres 


град? arch nm ville 


градус nm degré (mesure) • вчера было 
двадцать пять градусов мороза hier, 
il a fait vingt-cinq degrés au-dessous de 
zéro • угол в дёсять градусов un angle 
de dix degrés • водка в пятьдесят гра- 
дусов une vodka à cinquante degrés 
# под градусом éméché 


градусник nm thermomètre e поста- 
вить больнӧму градусник prendre la 
température d'un malade 


гражданйн* рг. граждане, граждан, 
гражданам) OO nm 1. citoyen + граж- 
данйн Россйи un citoyen russe 2. іпаі- 
vidu • заявлёние от нёкоего гражда- 
HAHA une demande d'une certaine 
personne • лысый гражданйн ип топ- 
sieur chauve 


гражданка nf citoyenne — граж- 
данӣн 


гражданский adj civil e гражданское 
право le droit civil • гражданская 
война la guerre civile 


гражданство nnt nationalité, citoyen- 
neté • имёть россййское граждан- 
ство avoir la nationalité (citoyenneté) 
russe » принять гражданство se faire 
naturaliser 


À PROTOS PEs | 


грамм* (gén. pl. грамм(ов)) nm gramme 
. сто грамм масла cent grammes de 
beurre 


грамота nf 1. агг de lire et d'écrire 
e учӣться грамоте apprendre à lire et à 
écrire 2.charte, document • вручйть 
верйтельные грамоты remettre ses 
lettres de créance » работники получат 
грамоты и дёнежные прёмии les 
employés recevront ип diplôme d'hon- 
neur et une prime 


грамотный adj 1. qui sait lire et écrire 
e он грамотный il sait lire et écrire 
2. sans fautes grossières e вполнё гра- 
мотное письмо une lettre écrite fort 
correctement 3.compétent, instruit 
. многие отрасли нуждаются в гра- 
мотных специалистах de nombreuses 
branches ont besoin de spécialistes 
compétents 


грампластйнка nf disque (vinyle) 


граната nf grenade (му • ручная гра- 
ната une grenade а main 


гранйца nf 1. frontière • участок рос- 
сййско-фйнской гранйцы une zone de 
la frontière russo-finlandaise • гранйца 
между Европой и Азией la frontière 
entre l'Europe et l'Asie • естёственная 
граница une frontière naturelle 2. /fig 


гремёть [I 


гремёть 561| 
limite e всему есть границы il у а une 
limite à tout выйти из гранйц благо- 
пристойности franchir les limites de la 
décence 

• уёхать за гранйцу partir à l'étranger 
• жить за гранйцей vivre à l'étranger 
• вернуться из-за гранйцы revenir de 
l'étranger 


гранйчить у 1. être limitrophe • Россйя 
гранйчит с Китаем la Russie a des 
frontières communes avec la Chine 2. fig 
être à la limite de, friser • Это гранйчит 
с дёрзостью cela frise l'insolence 


грань nf 1. limite e на грани поэзии и 
рэпа à la limite de la poésie et du гар 
• он находится на грани жизни и 
смёрти il est entre la vie et la mort 
2. pan, facette • куб имёет шесть гра- 
ней le cube a six faces „ грани алмаза 
les facettes d'un diamant 


rpa nm comte 


графйн nm carafe „ графйн с водой 
une carafe d'eau 


графӣня nf comtesse 
грач 20 nm freux 


гребёнка nf peigne • воткнуть rpe- 
бёнку в волосы planter un peigne dans 
ses cheveux 
æ стричь всех под одну гребёнку trai- 
ter tout le monde sur le même pied 


грёбень nm 1. peigne • черепаховый 
грёбень un peigne d'écaille • воткнуть 
в вблосы грёбень planter un peigne 
dans ses cheveux 2.crête {dun coq, des 
vagues, dune montagne...) e Петушйный грё- 
бень une crête de сод + грёбни волн les 
crêtes des vagues 


гребёц пт гагпеиг • гребёц налёг на 
вёсла le rameur appuya sur les rames 


грёза nf rêve, rêverie „ мир грёз le 
monde des rêves 


грейпфрут пт pamplemousse 
грек пт Сгес 


грёлка nf bouillotte • резйновая 
грёлка une bouillotte en caoutchouc 

ә порвать как тузик грёлку fam 
mettre en pièces 


гремлю, гремӣшь] 
/ загремёть* [1, id] v tonner, gronder 
e гром гремйт il tonne • гремёли 
выстрелы des coups de feu retentis- 
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saient e гремёть посудой faire du bruit 
avec la vaisselle • ймя его гремёло по 
всей Россйи on parlait de lui dans 
toute la Russie 


грестй* [1\ гребу, гребёшь - грёб, греб- 
ла] © v 1. / погрестӣ“ [IV, id] © ramer 
2. / сгрестй* [IV, id] © ratisser 
è грестй лопатой дёньги ramasser 
l'argent à la pelle 


греть / согрёть [part. согрётый] у 
chauffer, réchauffer e батарёя плохо 
грёет le radiateur chauffe mal • греть 
ужин faire réchauffer le souper 


греться / погрёться [part. corpé- 
тый] ур se chauffer • грёться Ha 
сӧлнце se chauffer au soleil 


грех 20 nm 1. péché e совершить грех 
commettre un péché + смёртный грех 
un péché mortel • обвинйть во всех 
грехах СМИ accuser les médias de tous 
les péchés 2. faute • Ha такбе положё- 
ние дел грех жаловаться оп aurait 
tort de se plaindre de cette situation 
• выбрасывать такйе вёщи просто 
грех jeter de telles choses serait impar- 
donnable 
# как на грех comme si c'était fait 
exprès • от греха подальше pour éviter 
un malheur . от греха подальше лучше 
снизить скбрость pour éviter ип mal- 
heur, mieux vaut ralentir » нёчего греха 
тайть à quoi bon le cacher e с грехом 
пополам tant bien que mal 


Грёция nf Grèce 

грёцкий adj 
« грецкий орёх noix 

гречанка nf Grecque 

грёческий аа] эгес 

грёчневый adj de ѕаггаѕіп • грёчне- 
вая каша bouillie ае sarrasin 


грешӣть / согрешӣть у 1. респег 
(commettre ип péché) 2. pécher (commettre 
une faute ou une erreur) • грешйть прбтив 
йстины pécher contre la vérité 


грешник nm pécheur 
грёшница nf pécheresse 


грёшный © adj 1. qui а commis des 
péchés • все мы грёшны il arrive à tout 
le monde de pécher 2. coupable • я в 
этом не грешен je n'y suis pour rien 
е грешным дёлом il faut l'avouer › я, 
грешным дёлом, подумал, что OH 


сошёл с ума j'ai bien cru, je l'avoue, 
qu'il était devenu fou 


гриб 20 nm champignon „ съедӧбные 
грибы les champignons comestibles 
• ядовйтые грибы les champignons 
vénéneux 
е бёлый гриб сёре de Bordeaux 
• растӣ как грибы pousser comme des 
champignons 


грива nf crinière • лошадӣная грива 
une crinière de cheval • грива чёрных 
BonÔc une crinière de cheveux noirs 


грйвенник nm dix kopecks, une pièce 
de dix kopecks 


гривна nf hrivna {unité monétaire ukrai- 
nienne) 


гроб“ (oc. гробу) ® © nm cercueil e она 
шла за гробом и плакала elle suivait 
le cercueil et pleurait • верный до 
гроба fidèle jusqu'à la tombe 


гробовбй adj de cercueil e гробовая 
тишина un silence de mort • гробовбй 
голос une voix sépulcrale 


гроза ОФ nf orage e разразйлась 
гроза un orage éclata 


гроздь OO nf grappe • гроздь вино- 
града une grappe de raisin 


грозйть / погрозӣть et пригро- 

ЗЙТЬ у menacer + он нам грозил il 
nous menaçait ə грозйть войной mena- 
cer de guerre • грозӣть кулаком тепа- 
сег du poing • дом грозйл разва- 
лӣться Іа maison menaçait de 
s'écrouler 


À PROPOS DE... 


сои « faire и un n geste о 


грозный © adj terrible, redoutable 
„грбзный взгляд un regard menaçant 
e грозная опасность un danger mena- 
çant • Иван Грозный Ivan le Terrible 


гром 00 litt & fig nm tonnerre • грянул 
гром le tonnerre retentit ~ гром апло- 
дисмёнтов un tonnerre d'applaudisse- 
ments 
как гром среди ясного нёба comme 
un coup de tonnerre dans un ciel sans 
nuages • метать грбмы и молнии tem- 
pêter 


громадный аа] immense, énorme 
А громадный зал une salle immense 
• громадная толпа une foule énorme 


громйть / разгромйть v 1. saccager 
• громӣть витрины магазйнов sacca- 
дег les vitrines des magasins 2. écraser, 
mettre en déroute • команда разгро- 
мйла на своём поле сопёрника 
l'équipe а écrasé l'adversaire pendant 
un match à domicile 


громкий 
bruyant, 
bruyant 


(comp. грӧмче*) © аа} 
fort • Громкий смех un rire 


грбмко айу fort, à haute voix • громко 
заявӣть о свойх требованиях faire 
connaître haut et fort ses revendications 
e читать громко lire à haute voix 


громкоговорйтель пт haut-parleur 


громовдй adj de tonnerre • громовбй 
ГОлос une voix tonitruante 


громбздкий adj volumineux, епсот- 
brant . громӧздкая мебель des 
meubles encombrants 


громче comp de громкий 


грохот пт grondement (fracas) • грохот 
отбойного молотка le bruit infernal du 
marteau piqueur • под грбхот пушеч- 
ных залпов dans le bruit des gronde- 
ments de canon 


грохотать* [1, грохочу, грохбчешь] © 
/ загрохотать* (и, id] Ф у faire du 
fracas, gronder • под нашими бкнами 
грохӧчут трамваи les tramways 
passent sous nos fenêtres dans un bruit 
de ferraille 


грош ©®© nm 1. ѕои • не имёть ни 
гроша n'avoir pas le sou 2.arch « gro- 
che » (demi-kopeck) 


грубӣть / нагрубӣть ( + D) у dire des 
grossièretés • он всем нагрубйл il a dit 
des grossièretés à tout le monde 


грубость nf grossièreté • говорить гру- 
бости dire des grossièretés 


грубый © adj 1. grossier (vulgaire) • гру- 
бые манёры des manières grossières 
2.grossier, brut • рубахи из грубой 
хлопчатобумажной ткани des che- 
mises en coton grossier » грубая фак- 
тура неструганого дёрева la texture 
grossière du bois поп raboté ~ fig + гру- 
бая ошйбка une faute grossière 


грызть 563 


груда nf tas, amas • груда камнёй un 
tas de pierres 


грудь ® ® пт. poitrine e прижать когб- 
нибудь к своей грудй serrer qqn sur sa 
poitrine • дышать пблной грудью res- 
pirer à pleins poumons 2. sein e кормить 
ребёнка грудью allaiter un enfant 


À PROPOS DE... 


te mot грудь est accentué sur la ЗУ | 
_1аБе finale au génitif « et au datif singu- 
tiers après les prêpositions до, из, от, TY _ 
жег по. O o oo с. 


груз nm 1. fardeau • с тяжёлым грузом 

avec ип lourd fardeau 2. chargement, 
cargaison + перевозить ценный груз 
transporter ип chargement de grande 
valeur 


грузйн* (gén. pl. грузйн) пт Géorgien 
грузйнка nf Géorgienne 
грузйнский adj géorgien 


грузйть © v 1. / нагрузйть © charger, 
remplir e нагрузить баржу charger une 
péniche 2./пОгрузйть Ф charger, 
empiler + грузйть Ящики в вагоны 
charger des caisses dans des wagons 
3./ загрузить Фимеовм) démarrer e грӯ- 
зить компьютер démarrer ип ordi- 
nateur 


грузйться © / загрузйться © ур 
1. se charger • глубоковбдный аппарат 
грузится на корабль l'engin sous- 
marin est chargé sur le bateau 2. (INFORM) 
démarrer • игра не грузится le jeu ne 
veut pas démarrer 


Грузия nf Géorgie 
грузовйк 20 nm camion 


грустный © adj triste • грустная 
песня une chanson triste e мне HEM- 
нӧжко грустно je suis un peu triste 
e грустные результат! de piteux 
résultats 


грусть nf chagrin, tristesse „ преда- 
ваться грусти se laisser aller à son 


chagrin 
груша nf1. poire 2. poirier 


грызть* [IV, грызу, грызёшь - грыз, 
грызла] / погрызть* [IV, погрызу, 
погрызёшь - погрыз, погрызла - 
погрызенный] et разгрызть* у, 
id] у ronger, grignoter • грызть кость 


564 грызун 


ronger ип 05 • грызть нӧгти se ronger 
les ongles • его грызёт сомнёние il est 
rongé par le doute 


грызун OO nm rongeur 


грядка nf plate-bande, carré (dans un 
jardin) 


FPA3HO adv 1. grossièrement • грязно 
выругаться jurer grossièrement 2. ћоп- 
teusement e поступйть грязно agir de 
façon honteuse 
е на улице грязно les rues sont pleines 
de boue 


грйзный © adj 1.boueux, fangeux 
• брать воду в грязной рёчке prendre 
de l'eau dans ип ruisseau boueux 2. sale 
. грязные руки des mains sales ~ fig 
+ отмывание грязных дёнег le blanchi- 
ment de l'argent sale 3. honteux e FPA3- 
ная история une affaire honteuse 


грязь nf 1.boue • грязь месйть 
patauger dans la boue • валяться в 
грязй se rouler dans la fange • непро- 
лазная грязь une boue épaisse 
2. saleté, crasse • в доме много грйзи la 
maison est très sale 
е не ударить лицом в грязь s'en tirer 
tout à son honneur 


/ грянуть v 1. юппег, retentir e гром 
грянул le tonnerre а grondé + грянул 
выстрел un coup de feu retentit 2. fig 
éclater • грянула война la guerre éclata 


губа 20 nf 1. lèvre • вёрхняя губа la 
lèvre supérieure • сжать губы serrer les 
lèvres 2.Бае (сёоск) e Обская губа la 
baie de l'Ob 
# у него губа не дура il sait bien choi- 
sir ce qu'il y a de mieux 


губернатор пт gouverneur 


губёрния nf 1. (pour parler dune « oblast ») 
région • в Самарской губёрнии dans [а 
région de Samara 2. gouvernement (divi- 
sion administrative jusquen 1929) • мы жили 
в Казанской губёрнии nous habitions 
dans le gouvernement de Kazan 


губйтельный adj pernicieux, néfaste 
• губительное влияние une influence 
néfaste 


губӣть © / погубйть © v causer la 
perte e губйть своё здоровье se ruiner 
[а Santé 


губка п/1. dim ае губа 2. éponge 


гудёть* [1, гужӯ, гудйшь] / загудёть* 
|, id] у 1. bourdonner, mugir e стадибн 
гудёл, как улей le stade bourdonnait 
comme une ruche • вётер гудёл в 
трубе le vent mugissait dans la chemi- 
née • в ушах гудйт j'ai les oreilles qui 
bourdonnent • гдё-то гудёли машйны 
on entendait le bruit des voitures dans 
le lointain 2./ат faire souffrir • гудёла 
спина mon dos me faisait souffrir • до 
сих пор голова гудйт depuis j'ai mal à 
la tête 


гудок nm 1. tonalité (au téléphone) • корбт- 
кие гудкй sonnerie « occupé » 2. sirène 
• гудӧк парохода une sirène de bateau 
e автомобйльный rYAÔK un Klaxon® 


гул nm bruit sourd • подзёмный гул ип 
grondement souterrain • гул голосов le 
bourdonnement des voix 


ГУЛАГ nm goulag 


гулять / погулйть у 1. ѕе promener 
• гулӣть в парке se promener dans un 
parc 2. faire la fête • сосёди гуляли всю 
ночь mes voisins ont fait la fête toute la 
nuit 


гуманитарный adj 1. humanitaire 
• гуманитарная помощь l'aide humani- 
taire 2.гуманитарные науки les 
sciences humaines 


гуманно adv de façon humaine 
• гуманно поступать se montrer 
humain 

гуманный adj humain, charitable 


• пример гуманного отношёния к 
людям l'exemple d'une façon humaine 
de traiter les gens 


гусеница nf chenille (2001 & TECHN) 


густой (сотр. гӯще*) © аа] 1. épais 
(dense, concentré) • густой лес une forêt 
épaisse • густые волосы une chevelure 
épaisse • густой дым une fumée 
épaisse • густая жидкость un liquide 
épais 2.profond (en parlant de la voix) 
e густой бас une basse profonde 


гусь ФО nm oie 
® хорош гусь! un joli coco ! 


гуталйн nm cirage 
гуще comp de густой 


даваться 565| 


1. AFFIRMATION = oui 
„ он дома? — да il est а іа maison ? — 
oui 
e Я Это помню, да, да, отлично 
пбмню je men souviens, mais oui, je 
m'en souviens parfaitement 
e вам нравится этот роман? — д-да 
il vous plaît ce roman ? — euh... oui. 
„ах да! ah oui ! 

2. INTERROGATION = n'est-ce pas ? 
• ты пойдёшь с нами, да? tu viens 
avec nous, n'est-ce pas ? 
e она мне позвонила — да? elle ma 
téléphoné. — vraiment ? 
• Вань, а Вань! — да? Vania, hé, 
Vania ! — oui ? 

3. TRANSITION = à propos 
„ да! чуть было не забыл... 
j'allais oublier... 

4. RENFORCEMENT = mais, donc 
• да нет! mais поп ! 
• да садитесь, садитесь! asseyez-vous 
donc, je vous en prie ! 


ah, oui ! 


MARQUANT LE SOUHAIT 

• да здравствует своббда! vive la 
liberté ! 

• да исполнятся ваши желания! 
puissent vos désirs se réaliser ! 

• да ну егб к чёрту! quil aille au 
diable ! 


e остались от козлика рожки да 
нбжки il nest resté du petit chevreau 
que les cornes et les sabots 
2. = et en outre 
e не хочется, да и некогда мне je 
пеп ai pas envie, et puis je n'ai pas le 
temps 
3. = mais 
„ я бы туда поёхал, да у меня дёнег 
не хватает jy serais bien allé, mais je 
n'ai pas assez d'argent 
Æ да и тблько et voilà tout > He хбчет, 
да и тблько il ne veut pas, un point, c'est 
tout > смеётся, да и только il ne fait 
que rire 


даваться* [Il 


давай particule — давать 
давать* п, 


даю, даёшь - давай - 
давая] © / дать* [п сі, дам, дашь, 
даст, дадим, дадите, дадут - дал, 
дала, дало, дали - дай - дан, 
дана] © © ут. donner • давать книги 
приятелю donner des livres à un ami 
. давать деньги donner de l'argent 
• давать хлёба donner du рат + дать 
пощёчину donner ипе gifle • дать свой 
телефон donner son numéro de télé- 
phone • давать концёрт donner un 
concert • давать уроки donner des 
leçons • он дал слово учйться il а pro- 
mis de travailler » дать слово оратору 
donner la parole à l'orateur • не давать 
разрешёния ne pas donner l'autorisa- 
tion • дать согласие donner son accord 
• дать клятву faire un serment • дать 
удовлетворёние donner satisfaction 
e ей не дают сорока лет оп ne lui 
donne pas quarante ans » дать пить 
donner à boire 2.(+ inf) faire (+ inf) • OH 
дал мне понять, что это невозможно 
il m'a fait comprendre que c'était 
impossible • дать знать faire savoir 
3. ( inf) laisser (+ inf) e мне не давали 
говорйть оп пе me laissait pas parler 
• OH не даёт мне спать il m'empêche 
de dormir 4.{pour exprimer une invitation) 
. давай пообёдаем si on mangeait ? 
. давайте играть! jouons !. давайте 
договоримся так voilà ce qu'on va 
faire 5. {pour exprimer l'envie que lon a de faire 
qqch) • дайте я вам помогу je peux 
vous aider ? 


_А PROPOS DE... 


L'accent passe sur [а négation dans les 
groupes нё дал, нё дало, не › дали, , 
_ не дан, нё дано, нё даны. | ү 


даюсь, даёшься - 
давайся - даваясь] / даться* [п сі, 
дамся, дашься, дастся, дадймся, 
дадӣтесь, дадутся - дался, далась - 
дайся] © урт. -ь давать 2. réussir à 


566 давйть 


e математика ему не давалась les 
mathématiques пе lui réussissaient pas 


давӣть © м vt 1. / выдавить presser 
e давйть ЛИМОН presser un citron 
. давйть сок из лимӧна presser le jus 
d'un citron 2. / задавйть © et разда- 
вить © écraser • задавйть пешехода 
écraser un piéton • давйть мух écraser 
des mouches 3. / подавӣть © fig écra- 
ser, étreindre • тоска его давйла la tris- 
tesse  l'étreignait м vi 1./нада- 
вйть @ давйть Ha (+ А) faire pression 
sur 2. / надавйть © давйть Ha (+ А) 
peser sur > рюкзак давит Ha плёчи le 
sac à dos pèse sur les épaules 


давйться © урт. / (divers perfectifs) — 
давйть 2. / подавӣться © fig s'étran- 
gler • давйться OT смёха s'étrangler de 
rire 


давка nf bousculade • у входа была 
давка la foule se bousculait à l'entrée 


давлёние nnt pression • атмосфёр- 
ное давлёние la pression atmosphé- 
rique • артериальное давлёние la ten- 
sion artérielle • оказать давлёние на 
кого-нибудь exercer des pressions sur 


аап 


давний adj ancien, de longue date 

. давние события des événements 
anciens • давняя привычка une vieille 
habitude . с давних пор depuis fort 
longtemps 


давно adv depuis longtemps • ты 
давнб ждёшь? tu attends depuis long- 
temps ? • он давно здесь живёт il у а 
longtemps qu'il habite ісі e он ужё 
давнб вернулся il у а déjà longtemps 
qu'il est rentré 
+ давно бы так! ce n'est pas trop tôt ! 


À PROPOS DE... 


IL convient: de bien distinguer давно, Е. 
«depuis longtemps», et ДОЛГО, «longue- 
ment» : она давнб ушла, il y а long- 
temps qu'elle est partie ; она ддлго 
ждала, elle a attendu longtemps. · 


давным-давно adv il y a bien long- 
temps 


дадйм, дадут — дать 
даём, даёшь — давать 


даже аа» même. все, даже дёти tous, 
même les enfants • он страшно устал, 
даже спать не может il est si fatigué 


qu'il пе peut même pas dormir • он не 
сможет, даже ёсли захбчет il n'y arri- 
vera pas, même s'il le veut 


дай — дать 


далее аа» 1. ensuite • не далее как раз 
plus tard que > не далее как вчера 
pas plus tard qu'hier 2. plus loin e сниму 
aâuy He далее 30 км от Москвы je 
cherche à louer une datcha à moins de 
trente kilomètres de Moscou 
ши так далее loc adv et ainsi de suite 


далёкий (далёк, далека, далек, 
далекй, далёк, далека, далёко, 
далёки © - сотр. дальше*) © adj 
1. lointain, éloigné • далёкие страны 
des pays lointains • далёкое путешё- 
ствие un grand voyage • в далёком 
будущем dans un avenir lointain 2. {habi- 
tuellement avec négation) futé • парень не 
Очень далёкий un gars pas très futé 


далеко adv 1. (dans l'espace) loin • я живу 
далекб от вокзала j'habite loin ае la 
gare 2.{dans le temps) • далеко за non- 
ночь bien après minuit 3. {avec négation) 
• он далеко не глуп il est loin d'être 
bête • она далеко не красавица elle 
est loin d'être une beauté 
$ до вокзала далеко la gare est loin 


дальнёйший adj ultérieur e отказа- 
ться от дальнёйших переговоров 
refuser de poursuivre les pourparlers 
# в дальнёйшем par la suite 


дальний adj lointain, éloigné + даль- 
нее плавание voyage au long cours 
• дальний родственник un parent éloi- 
gné . Дальний Восток l'Extrême- 
Orient 


дальше (comp. de далеко) adv plus loin 
„ автобус дальше не пойдёт le bus пе 
va pas plus loin • дальше своего носа 
не видеть ne pas voir plus loin que le 
bout de son nez • дальше! continuez ! 
(је vous écoute) 


дам — дама, — дать 


дама nf dame • дамы и господа mes- 
dames, messieurs ~ (aux cartes) e пиковая 
дама la dame de pique 


Дания nf Danemark 


данный з part — давать м adj donné, 
en question „ данная величина une 
grandeur donnée • в данный MOMÉHT 
actuellement • в данном случае еп 
Госсиггепсе 


и данные р! données • статистйчес- 
кие данные données statistiques 
„ база данных base de données 


дантйст nm dentiste 


дань nf tribut e платить дань payer ип 
tribut + отдать дань культурным TPa- 
ДИЦИЯМ payer un tribut aux traditions 
culturelles 


дар Фо nm 1. don (talent) • дар органи- 
затора un talent d'organisateur • обла- 
дать даром рёчи avoir le don de la 
parole 2.don (cadeau) • дары природы 
les dons de la nature 


дарйть © / подарйть © у 1. offrir 
• Отёц подарйл мне лыжи mon père 
m'a offert des skis 2.(+ I) arch & iron 
gratifier de » дарйть улыбкой gratifier 
d'un sourire 


даром аа» 1. gratuitement • он даром 
работать не любит il n'aime pas tra- 
vailler pour rien ~ fig • Это ему даром 
не пройдёт! ça va lui coûter cher ! 2.еп 
vain e терять даром врёмя perdre son 
temps pour rien 


даст — дать 
датский adj danois 


датчанин“ (pl. датчане, датчан, дат- 
чанам) пт Danois 


датчанка nf Danoise 
/ дать — давать 
/ даться — даваться 


дача nf datcha, maison d'été • снимать 
дачу louer une datcha • лётом онӣ 
живут на даче l'été ils sont à la datcha 


CULTURE... 


дашь — дать 
даю, дают — давать 


Два num deux • два мётра deux mètres 
. две бутылки deux bouteilles + pac- 


двигать 567 | 


сказать в двух словах raconter еп 
deux mots • в двух шагах от дома à 
deux pas de la maison • онӣ похожи 
друг Ha друга как две капли воды ils 
se ressemblent comme deux gouttes 
d'eau 

» в два счёта еп cinq sec > приготб- 
вить уроки в два счёта faire ses 
devoirs еп ста sec 


À PROPOS ОЕ... 


L'accent passe sur la. préposition dans 
-les groupes за ‚ два, на два, г пб. два. 


двадцатый adj пит vingtième + XX- 
ый век Хх siècle e она была у нас 
двадцатого мая elle est venue chez 
nous le 20 mai 


двадцать num vingt . двадцать 
копёек vingt kopecks • в двадцатй 
мётрах а vingt mètres 


дважды adv deux fois • я уже был в 
Москвё дважды je suis allé déjà deux 
fois à Moscou • дважды два — четыре 
deux fois deux font quatre • Это ясно, 
как дважды два c'est clair comme 
deux et deux font quatre 


двенадцатый adj num douzième + OH 
приёхал двенадцатого апрёля il est 
arrivé le 12 avril 


двенадцать num douze • двенадцать 
рублей douze roubles • в двенадцати 
мётрах à douze mètres 


двёрца nf portière, porte e захлбпнуть 
двёрцу claquer la portière • двёрца 
буфета la porte du buffet 


дверь* (дверьмӣ, дверями) ®© nf 
porte • входная дверь la porte d'entrée 
„ стучаться в дверь frapper à la porte 
ә ломйться в открытую дверь enfon- 
cer une porte ouverte 


двёсти num deux cents • двёсти 
рублей deux cents roubles • в двухстах 
киломётрах от Москвы à deux cents 
kilomètres de Moscou 


двигатель nm moteur • электрӣче- 
ский двйгатель un moteur électrique 
• реактӣвный двйгатель ип moteur а 
réaction ~ fig • двйгатель прогрёсса 
un moteur de progrès 

двйгать* / двйнуть м vt 1. mouvoir, 


déplacer • двйгать стулья déplacer les 
chaises 2. faire avancer • двӣнуть науку 


[56 двӣгаться 


faire progresser la science м vi (+ І) 
remuer, mouvoir • я не мог двигать 
пальцами је ne pouvais pas remuer les 
doigts ~ fig • им двйжет ненависть il 
est то раг la haine 

е двигать горами remuer des топ- 
tagnes 


À PROPOS DE... 


Les formes irrégulières de ce verbe 
(двйжу, двйжешь..) semploient dans 
des expressions figées ou dans le style 
élevé. 

Le verbe est construit avec l'instrumen- 
tal dans quelques expressions figées et 
lorsque le complément désigne une 
partie du corps. 


двйгаться* / двӣнуться vp т. , 
двигать 2. faire des mouvements • OH 
лежал и He двигался il était étendu 
sans mouvement 3. ауапсег • толпа 
медленно двигалась la foule ауапсай 
lentement • стрелка двйжется по 
циферблату l'aiguille se déplace sur le 
cadran • дёло не двигается l'affaire 
n'avance pas • двйгаться по службе 
obtenir de l'avancement 
* двигаться в путь se mettre en route 


À PROPOS DE... 


Les formes irrégulières de ce verbe 
(двйжется, двйжутся) semploient 
dans quelques expressions de caractère 
technique. о 


движёние nnt 1. mouvement • сдё- 
лать резкое движение faire un mou- 
vement brusque • привести в движё- 
ние mettre en mouvement • прийтй в 
движёние se mettre en mouvement 
~ fig e социальное движёние ип mou- 
vement social 2.circulation • автомо- 
бйльное движёние la circulation auto- 
mobile . соблюдать правила до- 
рожного движёния respecter le code de 
la route 


/ двйнуть — двйгать 
/ двйнуться — двигаться 


двӧе пит deux • двбе часбв deux 
montres • двбе суток deux jours • двбе 
детёй deux enfants • двбе сыновёй 
deux fils • нас было двбе nous étions 
deux 


е есть за двойх manger comme 
quatre 


À PROPOS DE... 


L'accent passe sur la préposition dans le 
groupe NÓ двое. 


ДВОЙТЬСЯ vp se dédoubler • у меня 
двойтся в глазах je vois double 


двойка nf 1. deux (chiffre) 2. deux (sur 
cinq) (mauvaise note) • OH ПОЛУЧЙЛ двойку 
no математике il а eu une mauvaise 
note en maths 3.deux (aux cartes) 
• двойка червей un deux de cœur 
е двойка с рулевым un deux avec 
barreur 


ДВОЙНОЙ adj double • двойнбй подбо- 
рӧдок un double menton • Двойнбе 
дно un double fond • вестй двойную 
игру jouer double jeu 


двор ФСО nm 1. cour • выйти во двор 
sortir dans la cour + войтӣ во двор 
entrer dans la cour • вторая дверь во 
дворё la deuxième porte dans la cour 
e играть на OU во дворё jouer dans la 
cour 2. cour {dun roi) • царский двор la 
cour du tsar • при дворё а la cour 3. (avec 
nombre ou adverbe de quantité) feu, foyer • В 
дерёвне было сӧрок дворов dans le 
village, il у avait quarante feux 
+ на дворё (en parlant du temps quil fait) 
dehors > Ha дворё Mop63 dehors, il gèle 
e постоялый двор arch auberge + NTH- 
чий двор basse-cour 


дворёц nm palais e Зимний дворёц le 
palais d'Hiver • дворёц спорта le palais 
des sports 


дворник пт = gardien (d'immeuble) 
• дворник подметает двор le gardien 
balaye la cour 
ш дворники pl essuie-glace • включйть 
дворники mettre en marche les essuie- 
glaces 


дворцӧвый adj du palais • Дворцбвая 
площадь place du Palais 


дворянйн* (р! дворяне, дворян, 
дворянам) nm noble 


дворянский adj noble • дворянского 
происхождения d'origine noble 


дворӣнство nnt la 
nobles 


двоюродный adj 
е двоюродный брат cousin • двою- 
родная сестра соизте 


noblesse, les 


двуглавый adj bicéphale, à deux têtes 
• двуглавый орёл un aigle à deux têtes 


двум, двумЯ — два 


двусмысленный adj équivoque 
• двусмысленный OTBÊT une réponse 
équivoque • двусмысленная шутка 
une plaisanterie équivoque 


двух — два 
двухсӧтый adj пит deux centième 


дёва nf vierge 
» старая дёва une vieille fille 
ш Дева nf (л<тко!) Vierge 


девать [деваю, деваешь] / деть* 
[п <, дёну, денешь] у mettre, fourrer 
• не помню, куда девал спички je пе 
me souviens pas où j'ai mis les allu- 
mettes 


деваться [деваюсь, деваешься] 
/ дёться* [n cl, дёнусь, дёнешься] ур 
se mettre + я не знал, куда дёться от 
стыда je ne savais plus où me mettre 
tellement j'avais honte » куда дёлась 
кнйга? où donc est passé ce livre ? 


девйца nf jeune fille 
À PROPOS ОЕ... 


s la „рове populaire, le mot est 
i ffér mment :  дёвица. 


дёвка nf 1.fam fille, jeune fille 2. fam 
fille (de mauvaise conduite) 


дёвочка nf реше fille, fillette 
• девочка лет двенадцати une реше 
[Ше d'une douzaine d'années 


дёвственный adj vierge • дёвствен- 
ный лес forêt vierge 


дёвушка nf jeune fille 


À PROPOS DE... 


девчонка nf gamine 


девяносто num quatre-vingt-dix 
. девяносто лет quatre-vingt-dix ans 
e в девяноста киломётрах от Moc- 
квы à quatre-vingt-dix kilomètres de 
Moscou 


дёйственный 569 


Девянӧстый adj num quatre-vingt- 
dixième 
девятисотый adj пит neuf centième 


девятнадцатый adj num dix-neu- 
vième • ХИХ-ый век ХІХ" siècle • ему 
шёл тогда девятнадцатый год à 
l'époque il allait avoir dix-neuf ans 


девятнадцать пит dix-neuf • девят- 
надцать лет dix-neuf ans • девушка 
девятнадцати лет jeune fille âgée de 
dix-neuf ans 


девйтый adj num neuvième • Девятая 
симфӧния Бетховена la Neuvième 
symphonie de Beethoven 


дёвять num neuf. дёвять копёек neuf 
kopecks • в девяти киломётрах OT 
города à neuf kilomètres de la ville 


девятьсот num neuf cents • девять- 
сот рублей neuf cents roubles • с девя- 
тьюстами пассажйрами avec neuf 
cents voyageurs 


дёготь nm goudron 
« ложка дёгтя в бӧчке мёда un peu 
de Не! саге beaucoup de miel 


Дед nm grand-père • я провёл лёто у 
néna j'ai passé l'été chez mon grand- 
père 


e Дед Мороз = le Père Noël 


дёдушка nm grand-père • он поёхал в 
гости к дёдушке il est allé chez son 
grand-père 


деепричастие nnt (склмм) gérondif 
• деепричастие несовершенного вй- 
да gérondif présent „ деепричастие co- 
вершённого вйда gérondif passé 


дежурить у être de garde, être de ser- 
vice • кто сегодня дежурит? qui est de 
garde aujourd'hui ? • дежурить у боль- 
ного garder un malade 


дежурная nf personne de 
~ (dans un hôtel) hôtesse d'étage 


дежурный adj de garde, de service 
• дежурный врач le médecin de garde 
. дежурная аптёка la pharmacie de 
garde 
ш дежурный nm personne de service 


дезертйр nm déserteur 


дёйственный adj efficace • дёй- 
ственное срёдство un moyen efficace 
• действенные мёры des mesures effi- 
caces 


service 


[570 действие 


действие nnt 1.action • план дёй- 
ствий ип plan d'action e предоставить 
сотруднику пӧлную свободу дёй- 
ствий donner carte blanche а un colla- 
borateur • в пьёсе мало дёйствия la 
pièce manque d'action ~ дёйствие 
романа происходит в начале XVI 
вёка l'action du roman se passe au 
début du ХУ! siècle e единство дёй- 
ствия l'unité d'action ~ лекарство 
оказало дёйствие le médicament а 
fait son effet • под дёйствием солнеч- 
ных лучёй sous l'effet des rayons du 
soleil e мина замёдленного дёйствия 
une mine а retardement 2.(MATH & MIL) 
opération • четыре действия арифме- 
тики les quatre opérations arithmé- 
tiques • воённые действия des opéra- 
tions militaires 3. fonctionnement 
• привестй устройство в действие 
mettre un dipositif en marche 4. validité 
e вступить в действие entrer еп 
vigueur • закон не имёет обратного 
действия la loi n'a pas d'effet rétroactif 
e договор сохраняет дёйствие B 
течение трёх лет le contrat reste еп 
vigueur pendant trois ans • продлйть 
действие договора prolonger la vali- 
аке d'un contrat 5. acte (THÉÂTRE) e драма 
в пятй дёйствиях drame еп ста actes 


действительно adv effectivement 
„Он действительно уёхал il est effecti- 
vement parti действительно, он прав 
effectivement, il a raison 


действӣтельность nf т. réalité • не 
сон, а действительность се n'est pas 
un rêve, c'est la réalité e в условиях 
совремённой действӣтельности dans 
les conditions de la ме moderne • в дей- 
ствӣтельности еп réalité 2. validité 
• действительность паспорта la vali- 
dité d'un passeport 


действительный adj 1. effectif e дей- 
ствйтельный факт un fait réel • дей- 
ствйтельный член акадёмии membre 
actif de l'académie 2. valable, efficace 
• билёт действителен два мёсяца le 
billet est valable deux mois 


дёйствовать у т. agir . дёйствовать 
OTKPOBÉHHO agir ouvertement • дёй- 
ствовать локтӣми jouer des coudes 
2. fonctionner, marcher • лифт не дёй- 
ствует l'ascenseur пе marche pas 
3. être valide • Этот код ужё не дей- 
ствует се code n'est plus valide 
4. / действовать faire un effet • лекар- 
ство сйльно дёйствует le médicament 
а ип effet puissant 


» действовать на нёрвы porter sur les 
nerfs 


действующий adj en vigueur, еп 
action • действующие закбны les lois 
en vigueur + постойнно дёйствующан 
выставка exposition permanente 


декабрь © nm décembre • в декабрё 
en décembre • он приёхал второго 
декабря il est arrivé le 2 décembre 


декорация nf décors (THÉÂTRE) 


делать / сдёлать v faire • что мне 
дёлать? que dois-je faire ? • ничего не 
дёлать ne rien faire e нечего дёлать il 
n'y a rien à faire + не знаю, что дёлать 
je пе sais pas comment faire » делать 
покупки faire des achats • дёлать 
зарядку faire de la gymnastique 
d'entretien • делать ошӣбки faire des 
fautes • делать глупости faire des 
bêtises • делать попытку faire une ten- 
tative » дёлать опыты faire des expé- 
riences 

# сделать предложение faire sa 
demande en mariage • делать вид 
faire semblant > он делает вид, что 
спит il fait semblant de dormir • OT 
нечего дёлать pour passer le temps 
• делать честь faire honneur > ЭТО 
ему не делает чёсти cela ne lui fait 
pas honneur 


делегат nm délégué „ делегаты 
съёзда les délégués du congrès 


делегация nf groupe, mission • деле- 
гация французских хирургов ип 
groupe de chirurgiens français 


деликатность nf tact • проявлять 
большую деликатность faire preuve 
de beaucoup de tact 


деликатный adj 1. plein de tact • он 
человёк деликатный c'est un homme 
plein de tact 2.délicat (embarrassant) 
• деликатный вопрос une question 
délicate • деликатное положёние une 
situation délicate 3. délicat (fragile) e чело- 
вёк деликатного сложёния une per- 
sonne de constitution délicate 


делйть ® / поделйть © et разде- 
ЛИТЬ © у partager • делить пополам 
partager еп deux • делӣть своё время 
между работой и развлечениями 
partager son temps entre le travail et les 
distractions + разделӣть учеников на 
три грўппы répartir les élèves en trois 
groupes • делйть с другом горе и 


радость partager avec ип ami les 
peines et les joies 


делйться © / поделйться © ур 
1. — делӣть 2. (+ I) partager (souvent au 
sens figuré) e делиться впечатлёниями 
faire part de ses impressions 3. être divi- 
sible • двадцать дёлится на четыре 
vingt est divisible par quatre 


péno ФО nnt 1. affaire e знать своё 
дело connaître son affaire • Это другое 
дело c'est une autre affaire • Это не 
моё дёло ce n'est pas mon affaire • моё 
дёло сторона са пе me regarde pas 
„не суйся не в своё дёло ne te mêle 
pas de се qui пе te regarde pas • Это 
дело милиции c'est l'affaire de la 
police • как дела? comment са va ? 
e BOT какое дёло voilà où en sont les 
choses • плохо дёло ça va mal • дёло 
было зимбй cela se passait en hiver 
„Это дёло вкуса c'est une question de 
goût e Министерство внутренних дел 
le ministère de l'Intérieur e Министёр- 
ство иностранных дел le ministère 
des Affaires étrangères 2. (08) procès 
• возбудить дёло intenter un procès 
• возбудить уголовное дёло engager 
des poursuites judiciaires 

е имёть дёло с avoir affaire а • и дёло 
с концом et on n'en parlera plus • B 
самом дёле effectivement • на самом 
дёле en réalité • в чём дёло? de quoi 
s'agit-il ? • дёло в том, что ce qu'il у а, 
c'est que • дёло в шляпе l'affaire est 
dans le sac • то и дёло à chaque 
instant > TO и дело раздавались 
выстрелы on entendait à chaque 
instant des coups de feu 


деловой adj 1. d'affaires e деловбе 
письмо une lettre d'affaires e ПОЛОЖЙ- 
тельная реакция деловых кругов 
réaction positive des milieux d'affaires 
2. pratique, habile e деловӧй подход к 
решёнию проблёмы une approche 
pratique de la solution du problème 


дёльный adj 1. һаЫіе + дёльный 
работник un homme habile dans son 
travail 2.sensé • дёльный совёт ип 
conseil pertinent 


дёньги 571 


демонстрантка nf manifestante 


демонстрация nf 1. manifestation, 
défilé • идтй на демонстрацию aller à 
une manifestation + первомайская 
демонстрация le défilé du 1% mai 
2.projection • демонстрация кино- 
фильма la projection d'un film 


дёнежный adj monétaire • дёнежная 
реформа réforme monétaire 
• дёнежно-кредӣтная полйтика poli- 
tique monétaire • дёнежная масса 
masse monétaire 


дёнешь, дёну _, деть 


день (dat. дню, loc. дне; pl. дни, 
дней) nm jour, journée • он провёл три 
дня в деревне il а passé trois jours à 
[а campagne „ три дня тому назад OH 
был ещё в дерёвне il y a trois jours, il 
était encore à la campagne • цёлый 
день toute la journée • каждый день 
tous les jours e чёрез день tous les 
deux jours • чёрез нёсколько дней au 
bout de quelques jours • на другой 
день le lendemain • в один прекрас- 
ный день un beau jour {(inopinément) 
. праздничный день un jour férié 
. выходной день un jour férié e рабӧ- 
чий день jour оцугё » поздравить отца 
с днём рождёния souhaiter un bon 
anniversaire а son père + солнечный 
день une journée ensoleillée • в наши 
дни de nos jours 
e добрый день! bonjour ! ‹ 430 дня в 
день tous les jours > 430 дня в день 
дёлать одно и To же faire tous les 
jours la même chose • на Днях ces 
jours-ci > он приёхал на днях il est 
arrivé ces jours-ci > он приёдет Ha 
днях il Va arriver un de ces jours • день 
ото дня de jour en jour > день ото дня 
она поправлялась de jour en jour elle 
se rétablissait • со дня на день de jour 
en jour > откладывать CO дня на день 
repousser de jour en jour * средй бёла 
дня en plein jour • трётьего дня avant- 
hier HA чёрный день pour les mauvais 
jours > откладывать дёньги на чёр- 
ный день faire des économies еп prévi- 
sion des mauvais jours 


À PROPOS DE... 


дельфин nm dauphin 
дёмон nm démon 


демонстрант nm manifestant • на p 
площади было нёсколько сбтен Деньги (дёнег, деньгам) © pl t argent 
демонстрантов sur la place, il у avait (monnaie) • зарабатывать много дёнег 
quelques centaines de manifestants gagner beaucoup d'argent • бросать 


572 депутат 


дёньги на вётер jeter l'argent par les 
fenêtres • обменять дёньги в обмён- 
ном пункте changer de l'argent au 
bureau de change + разменять деньги 
faire de la monnaie • карманные 
дёньги argent de poche 

е врёмя — дёньги le temps, c'est de 
l'argent . деньги не пахнут l'argent n'a 
pas d'odeur 


депутат nm député . его избрали 
депутатом il а été élu député 


дёргать / дёрнуть у 1. tirer brusque- 
ment + дёрнуть за рукав tirer par la 
manche • его дёрнуло током il a reçu 
une décharge électrique 2./fig houspiller 
e что она её всё время дёргает! 
qu'est-ce qu'elle а а Іа houspiller tout le 
temps ! 


деревёнский adj de la campagne 
„ деревёнская жизнь la vie à la cam- 


pagne 


дерёвня pl. дерёвни, деревёнь, 
деревням) OO nf 1. village • жить в 
маленькой деревне habiter dans un 
petit village 2. сатравпе • жить в 
деревне vivre à la campagne • поёхать 
в деревню aller à la campagne 


дёрево* (pi. деревья, дерёвьев, 
деревьям) OO nnt 1. arbre + фрукто- 
вые дерёвья des arbres fruitiers 2. bois 
(substance) • гравюра на дёреве gravure 
sur bois 
» родословное дёрево l'arbre généa- 
logique • красное дёрево acajou • чёр- 
ное дёрево ébène • он из-за дерё- 
вьев лёса не вйдит les arbres lui 
cachent la forêt 


деревушка nf hameau - деревушка 
состояла из пятй — шестй дворов [е 
hameau comptait cinq ou six foyers 


деревянный adj т. de bois • деревӣн- 
ный дом une maison en bois » музей 
деревянного зодчества в Суздале le 
musée de l'architecture еп bois а Souz- 
dal 2.fig inexpressif, raide „ деревян- 
ное лицо un visage inexpressif 


держава nf puissance (nation) • велй- 
кие державы les grandes puissances 


держать* [, держу дёржишь] © 
/ подержать* [1 id] © ут. tenir. дер- 
жать в руках шапку tenir son bonnet 
а la main • держать ребёнка за руку 
tenir un enfant par la main • держать 
глаза опущенными tenir les yeux bais- 
sés ~ fig e держать язык за зубами 


tenir sa langue • держать (своё) слово 
tenir (Sa) parole » он не умёет держать 
себя в обществе il ne sait pas se tenir 
en société 2. soutenir e балкон держат 
колонны le balcon est soutenu par des 
colonnes 3. résister а • палатка хорошо 
дёржит воду la tente est bien étanche 
à l'eau 4. maintenir, garder • держать в 
тюрьмё maintenir en prison • держать 
дёньги в банке garder de l'argent à Іа 
banque 5. avoir • держать собак avoir 
des chiens 

e держй его! au voleur ! e держать 
парӣ faire un pari + держать экзамен 
passer un examen 


держаться“ |, держусь, дёржишь- 
ся] © ур 1. зе tenir e она ёле держится 
на ногах elle tient а реше sur ses 
jambes 2. s'en tenir à (+ С)» держаться 
правой стороны se tenir à droite • дер- 
жаться npéxHero мнёния s'en tenir à 
sa première opinion 3.se comporter 
. держаться мужественно se compor- 
ter courageusement 


дёрзкий © adj 1. effronté, impertinent 
e дерзкий мальчишка ип gamin 
effronté • дёрзкий отвёт une réponse 
impertinente 2.audacieux • дёрзкая 
мечта un rêve audacieux 


дёрзость nf impertinence • с дёрзо- 
стью avec impertinence • говорӣть 
дерзости dire des impertinences 


/ Дёрнуть — дёргать 
десёрт nm dessert 
десна (pi. дёсны) OO nf gencive 


десятӣна nf arch déciatine (ancienne 
mesure de surface équivalant à 1,092 ha) 


десяток nm dix, dizaine • десяток яйц 
dix œufs 
з OH не рӧбкого десятка il n'a pas 
froid aux yeux 


десятый adj num dixième 


дёсять num dix „ ему дёсять лет il а 
dix ans • в Десятй шагах от нас а dix 
pas de nous 


деталь nf 1 détail . He будем вда- 
ваться в детали оп ne va pas entrer 
dans les détails 2. pièce (élément) • деталь 
OT швёйной машйны une pièce de 
machine à coudre 


дёти* (детей, дётям, детьмӣ, дё- 
ТЯХ) nmpl enfants • фильм для детёй 


un film pour enfants. у него было трое 
детей il avait trois enfants 


À PROPOS DE... 


mot ребёнок sert de singulier à 


дётский adj d'enfant • дётский голос 
une voix d'enfant e дётский сад un jar- 
din d'enfants. == une école maternelle 
• детские болёзни les maladies infan- 
tiles 


дётство nnt enfance • друг дётства ип 
ami d'enfance • я к Этому привык с 
детства j'y suis habitué depuis 
l'enfance • впасть в дётство retomber 
en enfance 


/ деть — девать 


дефёкт nm défaut • $Ta машйна имёет 
дефект cette machine а un défaut 
‚ дефект произношения un défaut de 
prononciation 


дешевёть / подешевёть у devenir 
moins cher, baisser e книги подеше- 
вёли les livres ont baissé 


дешёвле comp de дешёвый 


дешёвый (дёшев, дешева, дёшево, 
дёшевы - сотр. дешёвле) © adj 1. bon 
marché, peu coûteux » дешёвое изда- 
ние une édition (à) bon marché 2. facile, 
misérable « дешёвые шуточки des plai- 
santeries faciles 


дёшево аду (à) bon marché • дёшево 
купйть acheter (à) bon marché ~ fig 
• он дёшево отдёлался il s'en est tiré 
à bon compte 


дёятель nm homme d'action + политй- 
ческий дёятель un homme politique 


дёятельница nf femme d'action 


дёятельность nf activité e педагогй- 
ческая дёятельность l'activité péda- 


gogique 


дёятельный adj actif • дёятельный 
человёк un homme actif 


джёмпер пт chandail 
ДЖИНСЫ р! jean(s) 
джунгли p! jungle 
ДЗЮДО nnt indécl judo 
диван nm canapé 


диспётчер 573] 


ДИВНЫЙ adj admirable, merveilleux 
* ДИВНЫЙ ГОЛОС une voix admirable 


диво nnt merveille • это сдёлано на 
диво cela est fait à merveille 
èe диву даваться s'étonner • дйву 
даёшься, как онӣ моглй доёхать оп 
se demande comment ils ont pu arriver 


дикарь OO nm sauvage т • мы же не 
дикарй какйе-то nous, nous пе 
sommes pas des sauvages • он живёт 
дикарём il vit comme un sauvage 
„ Этим лётом поёду в Крым дикарём 
cet été j'irai en Crimée faire du tourisme 
sauvage 


дикарка nf sauvage f 


ДИКИЙ © adj 1. sauvage • дикие звёри 
les animaux sauvages » дикая утка un 
canard sauvage » дикие растёния les 
plantes sauvages • дикая яблоня un 
pommier sauvage • дикие нравы des 
mœurs sauvages 2.saugrenu, déplacé 
• дикая мысль une idée saugrenue 


диктант nm dictée написать диктант 
faire une dictée • провестй диктант 
faire faire une dictée 


диктовать / продиктовать v 1. dic- 
ter (imposer) e диктовать условия dicter 
les conditions 2. dicter (lire) e диктовать 
письмо dicter une lettre 


дйктор nm speaker, speakerine 
динамик nm haut-parleur 
динозавр nm dinosaure 


ДИПЛОМ nm diplôme . 
диплом recevoir un diplôme 


дирёктор nm directeur, directrice • она 
дирёктор театра elle est directrice de 
théâtre 


дирижёр nm chef d'orchestre + под 

управлёнием знаменйтого дирижёра 
sous Іа direction du célèbre chef 
d'orchestre 


получйть 


ДИСК nm 1.(му5) disque • цифровой 
лазерный диск disque compact пите- 
паче 2. (ѕғокт) disque + метать копьё и 
диск lancer le javelot et le disque 
® жёсткий диск (INFORM) disque dur 


дискотёка nf discothèque (boîte de nuit) 
+ вечером танцевали на дискотёке le 
soir ils dansaient en discothèque 


диспётчер nm opérateur du centre de 
gestion, opératrice du centre de gestion 


574 диспут 


дйспут nm discussion publique + лите- 
ратурный дйспут un débat public sur 
la littérature 


дистанционный adj à distance + прог- 
раммы дистанцибнного обучёния 
des programmes d'enseignement à dis- 
tance 


AMTA* nnt enfant • клиника “Мать и 
дитЯ” clinique de santé maternelle et 
infantile • настоящее дитя природы 
un véritable enfant de la nature 


ДИЧЬ nf 1. gibier • там много всякой 
дичи là-bas, il y a toute sorte de gibier 
2.fam bêtises, absurdités • какая дичь! 
quelles absurdités ! • такую дичь несёт, 
что уши вянут il dit des bêtises plus 
grosses que lui 


длина nf longueur ‹ мёры длины 
mesures de longueur • длина Волги la 
longueur Яе la Volga • длиной два 
мётра long de deux mètres • имёть 
двадцать мётров длины avoir vingt 
mètres de longueur 


ДЛИННЫЙ adj 1. © long • длинные 
волосы des cheveux longs • ДЛИННЫЙ 
день une longue journée 2. OO trop 
long • платье длйнно la robe est trop 
longue • рукава длинны les manches 
sont trop longues • у него длйнный 
язык il а la langue trop longue 


длительный adj de longue durée 
. длительная болёзнь une longue 
maladie • после длительного отсут- 
ствия après une longue absence 


ANÛTECA / ПРОДЛИТЬСЯ vp durer 
e сколько врёмени будет длйться Этот 
ремонт? combien de temps vont durer 
les travaux de réparation ? 


ДЛЯ prép (+ С) pour - я Это сдёлал для 
Bac j'ai fait cela pour vous • Ящик для 
писем boîte aux lettres • для меня Это 
имёет большбе значёние роиг то!, 
cela а une grande importance 
ш для ТОГО, чтобы loc conj 1. (+ inf) 
pour • для тогб, чтобы его встрётить 
pour le rencontrer 2.(+ passé) pour que 
. для того, чтобы он согласйлся pour 
qu'il accepte 


дне — день, — дно 


дневнйк ®Ф® nm journal e вестӣ днев- 
HÁK tenir son journal intime e школь- 
ный дневнйк carnet scolaire 


дневнбй adj de jour + дневной сеанс 
séance de jour + дневной поезд train 
de jour • при дневном свёте à la 
lumière du jour 


дней _, день 


днём adv 1. — день 2. dans la journée, 
le jour » мы работали ночью, а днём 
отдыхали nous travaillions la nuit et 
nous nous reposions le jour 


ДНО“ nnt 1. fond • дно бутылки le fond 
de la bouteille • выпить до дна faire cul 
sec • двойное дно un double fond 
‚ перевернуть вверх дном mettre 
sens dessus dessous 2. arch bas-fonds (де 
la société) 

è На дне (Горький) Les Bas-Fonds (Gorki) 


дню, дня, дням _ день 


jusqu'à, а 
• от Парижа до Москвы бколо 
3 000 киломётров de Paris à Moscou, 
il y a environ 3 000 kilomètres 
„ далеко ли до вокзала? la gare est- 
elle [от ? 

• с утра до вечера du matin au soir 

e с двух до четырёх часов de deux 
heures à quatre heures 

„ до сих пор jusqu'à présent 

• до тех пор, пока jusqu'à ce que > до 
тех пор, пока он не вернётся jusqu'à 
се qu'il revienne 

e до TOTÓ, как avant que > мы всё 
приготовили до того, как он уёхал 
nous avons tout préparé avant qu'il пе 
parte > мы всё приготбвим до того, 
как он уёдет nous préparerons tout 
avant qu'il ne parte 

. до такбӣ стёпени, что à tel point 
que 

• до тогб, что à tel point que > до 
тогб, что она заплакала à tel point 
qu'elle se mit à pleurer 

e он промбк до KOCTÉH il est trempé 
jusqu'aux os 

„ любить до безумия aimer à la folie 

2. = avant 
„ до войны OH жил в Париже avant 
la guerre il habitait à Paris 
• Детям до шестнадцати лет вход 
воспрещается interdit aux enfants de 
moins de seize ans 
• за три дня до Рождества trois jours 
ауап Моё! 

ж до завтра! à demain ! 
• до свидания! au revoir ! 


• до скброгоГ! à bientôt ! 

e ему не до шуток il 
d'humeur à plaisanter 

e мне нет дёла до Этого са пе me 
regarde pas 


nest pas 


/ добавить — добавлять 


добавлять / добавить v ajouter 
. добавить сбли ajouter du sel e доба- 
вить триста рублей ajouter trois cents 
roubles • мне нёчего добавить je n'ai 
rien d'autre а dire 


добавочный м adj supplémentaire 
• добавочные расходы des dépenses 
supplémentaires = adj subst т (numéro 
de) poste • добавочный 53, пожалуй- 
ста passez-moi le poste 53, s'il vous 
plaît 


добиваться / добйться* (и, no- 
бьюсь, добьёшься - добейся] ур (+ С) 
chercher à atteindre • добиться успёха 
obtenir le succès • добиваться невоз- 
мӧжного vouloir l'impossible e до- 
биться своего arriver à ses fins 


добираться / добраться“ [IV, до- 
берусь, доберёшься - добрался, доб- 
ралась] © ур 1. parvenir • мы наконёц 
добрались до станции nous arrivâmes 
enfin à la gare 2. régler son compte (à qqn) 
• до всех доберёмся! ils auront tous de 
nos nouvelles ! 


/ добйться — добиваться 
/ добраться — добираться 


добрб' nnt 1.1е bien • он желает вам 
добра il vous veut du bien • дёлать 
добро faire le bien • из Этого добра не 
выйдет il n'en sortira rien de bien 
• нет худа без добра à quelque chose 
malheur est bon • от добра добра не 
йщут le mieux est l'ennemi du bien 
• Это не к добру cela ne présage rien 
de bon 2. les biens, les choses + столько 
добра сгорёло! tant de choses ont 
brûlé ! 3. feu vert, accord e Москва дала 
добро на такой вариант Moscou a 
donné son feu vert à cette solution 


добро? adv d'accord 
а добро пожаловать 
bienvenu(s) 


доброволец nm volontaire • добро- 
вӧльцы взялйсь за очйстку рекй des 
volontaires ont entrepris de nettoyer le 


cours d'eau 


soyez le(s) 
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добровбльный adj volontaire + доб- 

ровӧльная пожарная дружйна une 
brigade de sapeurs-pompiers volon- 
taires 


добродётель nf vertu 


добродушный adj bon enfant • доб- 
родушная улыбка un sourire bon 
enfant 


доброжелательный adj bien inten- 
tionné • доброжелательные люди des 
personnes bienveillantes 


доброкачественный adj т. ае 
bonne qualité • обеспечёние населё- 
ния доброкачественной питьевой 
ВОДОЙ approvisionnement de la popula- 
tion en eau potable de bonne qualité 
2.bénin (мёр) . доброкачественная 
опухоль une tumeur bénigne 


добросовестно adv consciencieuse- 
ment . он всегда работал добросо- 
вестно il а toujours travaillé conscien- 
cieusement 


добросбвестный adj consciencieux 
e Добросовестный рабӧтник ип 
employé consciencieux 


доброта nf bonté + человёк большбй 
доброты un homme d'une grande 
bonté 


добрый (добр, добра, добро, доб- 
ры) © adj bon • добрые люди de 
braves gens • добрый малый un brave 
garçon • люди доброй вӧли les 
hommes de bonne volonté • вы слйш- 
ком добры! vous êtes trop aimable ! 
• будьте добры, позовйте Аню к 
телефону vous pouvez appeler Ата au 
téléphone s'il vous plaît ? e добрый 
день! bonjour ! e доброе утро! bon- 
jour ! e добрый вёчер! bonsoir ! e дӧб- 
рое старое врёмя le bon vieux temps 
. добрая половйна une bonne moitié 
ә твой добрая воля fais comme tu 
veux • чего доброго fam il pourrait arri- 
ver que (еп parlant de ce qui peut mal tour- 
ner) > чего доброго, она может поду- 
мать, что мы Это нарбчно сделали 
elle est bien capable de penser que 
nous l'avons fait exprès 


А PROP 


| 576 добывать 


добывать / добыть* [n cl, добуду, 
добудешь - добыл, добыла, добыло, 
добыли - добудь - добытый] © у 
1. obtenir, se procurer e я с трудом 
добыл Эту кнйгу j'ai eu de la peine à 
me procurer ce livre 2. extraire e добы- 
вать нефть extraire du pétrole 


/ добыть — добывать 


добыча nf 1. proie, butin • город стал 
добычей огнЯ la ville devint la proie 
des flammes 2.extraction • добыча 
нёфти l'extraction du pétrole 


довёрие nnt confiance • слепбе довё- 
рие une confiance aveugle • не вну- 
шать доверия пе pas inspirer 
confiance . злоупотребление довё- 
рием un abus de confiance 


/ довёрить — доверять 


довёрчивый adj confiant, crédule 
• она слишком довёрчива elle est trop 
crédule 


доверйть у (+ 0) 1. avoir confiance + я 
ему не доверяю je n'ai pas confiance 
en lui 2. / доверить confier • довёрить 
деньги confier de l'argent e довёрить 
Эту должность надо именно ему c'est 
а lui qu'il faut confier ce poste 


/ довестй — доводить 


ДОВОД пт argument « веский довод 
un argument de poids • неубедӣтель- 
ный ДОВОД un argument peu сопуат- 
cant + взвёшивать все доводы за и 
против peser le pour et le contre + при- 
вестй доводы avancer des arguments 


доводӣть © / довестй* [у, доведу, 
доведёшь - довёл, довела - дове- 
дённый] © у 1.сопаиие, amener 
. довестй до гостиницы conduire 
jusqu'à l'hôtel 2. тепег fig • довестӣ 
дёло до конца mener une affaire à son 
terme 
» довестй до свёдения porter à la 
connaissance 


довоенный adj d'avant guerre • в 
довоённое врёмя avant la guerre 


ДОВОЛЬНО айу assez . Это было 
довольно неожйданно c'était assez 
inattendu • довольно извёстный писа- 
тель un écrivain assez connu 
e довольно хлёба assez de рат 
e довольно кричать! assez crié ! 
e довольно об Этом! n'en parlons plus ! 


ДОВОЛЬНЫЙ adj content, satisfait • я 
доволен, что принял правильное 
решёние je suis content d'avoir pris la 
bonne décision • он доволен собой п 
est content de lui 


довбльствоваться / удовдль- 
CTBOBATECA ур (+ 1) se contenter ае 
• довольствоваться малым se conten- 
ter de peu 


/ догадаться — догадываться 


догадка nf supposition • теряться в 
догадках se perdre еп conjectures 


догадливый adj perspicace 


догадываться / догадаться vp 
deviner • я сразу догадался, на что он 
намекал j'ai deviné tout de suite а quoi 
il faisait allusion 


/ догнать — догонять 


договариваться / договорйться 
ур se mettre d'accord • нам с вами 
надо договориться il faut que nous 
nous mettions d'accord • договорӣться 
о встрёче convenir d'un rendez-vous 
• значит договорйлись? alors, on est 
d'accord ? 
ә договорйться до абсурда en arriver 
à dire des absurdités 


договӧр пт contrat, accord + заклю- 
чйть мирный договор conclure un 
traité de paix • торговый договор un 
accord commercial расторгнуть дого- 
вор rompre un contrat 


/ договорйться — 
ваться 


догонять / догнать* [, догоню, 
догонишь - догнал, догнала, догнало, 
догнали ©] © у rattraper мне удалось 
догнать её только на улице je n'ai 
réussi а la rattraper qu'une fois dans la 
rue 


доезжать / доёхать* [IV, доёду, 
доёдешь] у arriver • до гранйцы я 
доёхал благополучно je suis arrivé 
sans encombre à la frontière 


/ доёхать — доезжать 
/ дождаться — дожидаться 
дождевйк 00 nm imperméable 


дождевой adj de pluie „ дождевая 
вода eau de pluie 


ДОЖДЛИВЫЙ adj pluvieux 


договари- 


ДОЖДЬ ОФ nm pluie • идёт дождь il 
pleut e нё было дождя il пе pleuvait 
pas • дождь перестал la pluie а cessé 
e попасть под дождь recevoir une 
averse • мелкий дождь une pluie fine 
• проливной дождь une pluie torren- 
tielle ~ fig • дождь искр une pluie 
d'étincelles 


доживать / дожйть* у, доживу, 
доживёшь - дожил, дожила, дожило, 
дожили - дожитый, дбжит, дожита, 
дӧжито, дожиты] © м vi vivre jusqu'à 
+ она не доживёт до весны elle пе 
passera pas l'hiver • до весны ещё 
надо дожить il faut encore tenir 
jusqu'au printemps • дожйть до седых 
волӧс parvenir à ип âge ауапсё м vt ter- 
miner • Мы доживём лёто здесь nous 
finirons l'été ici 

дожидаться / дождаться* [м 
дождусь, дождешься - дождался, 
дождалась] © ур (+ С) attendre 
jusqu'à l'arrivée e дождаться поезда 
attendre jusqu'à l'arrivée du train 


/ дожйть — доживать 
/ ДОЙТЙ — доходить 


доказательство nnt 1. preuve • npn- 
водйть неоспоримые доказатель- 
ства fournir des preuves indiscutables 
2. démonstration » доказательство OT 
противного démonstration par 
l'absurde 


/ доказать — доказывать 


доказывать / доказать* [II, no- 
кажу, докажешь] © у prouver, démon- 
trer • доказать свою невиновность 
démontrer son innocence • доказать 
TeopéMy démontrer un théorème • что 
и трёбовалось доказать с. а. f. а. 


доклад nm exposé, rapport • дёлать 
доклад faire un exposé 
# войтй без доклада entrer sans se 
faire annoncer 


докладывать / доложӣть © ут. (о 
+L) faire ип rapport » доложить о про- 
ёкте faire un rapport sur ип projet 
“(+ A) exposer • доложить резуль- 
таты exposer les résultats 2.(0 +L) 
annoncer » доложӣть о приходе noce- 
тйтеля annoncer un visiteur 


доктор пт 1. docteur (titre universitaire) 
• доктор социологических наук doc- 
teur еп sociologie 2. docteur (médecin) • В 


должное 577 


нӧвой больнице замечательные док- 
тора les médecins sont remarquables 
dans la nouvelle clinique 

» Доктор Живаго (Пастернак) Le doc- 
teur Луадо (Pasternak) 


докумеёнт nm 1. document + докумёнт 
в электронном вйде un document 
électronique 2. papiers (d'identité) • про- 
верять докумёнты у прибывающих 
vérifier les papiers des arrivants 


ДОЛГ* (oc. долгу) ®® nm 1. devoir 
* ВЫПОЛНИТЬ СВОЙ долг faire son devoir 
e считать свойм долгом considérer 
comme son devoir 2.dette • взять 
деньги в долг emprunter de l'argent 
• дать деньги в долг prêter de l'argent 
e влезть в долгй s'endetter • быть пб 
уши в долгах être criblé de dettes 
• расплатиться с долгами payer ses 
dettes » не остаться в долгу пе pas 
demeurer еп reste 


ДОЛГИЙ (comp. дӧльше*) © adj long (de 
longue durée) • долгая разлука une 
longue séparation 
» откладывать в дблгий Ящик faire 
trainer en longueur 


ДОЛГО adv longtemps • долго ждать 
attendre longtemps • долго ли до 
беды! un malheur est si vite arrivé ! 


долгоиграющий adj de longue durée 
e долгоиграющая пластйнка ип 
disque microsillon + долгоиграющий 
мйни-диск MDLP, mini disque longue 
durée ~ fig • долгоиграющий скандал 
un scandale qui dure 


долгота pl. долготы) OO nf 1. longi- 
tude (сёоса) 2. durée • долгота дня la 
durée du jour 


должен (должна, должнӧ, gon- 
жны) © adj 1. redevable e он мне не 
дблжен ни рубля її пе те аой геп 
2.(+ inf) каждый человёк дблжен 
уметь читать tout le monde doit savoir 
lire • он должен вернуться до двух 
часов il doit rentrer avant deux heures 
в должно быть sans doute > онӣ, дол- 
XHÔ быть, уёхали ils sont sans doute 
partis 


дӧлжное adj subst nt dû + он воспри- 
HUMAN похвалы как должное il consi- 
dérait les félicitations comme un dů 
„ надо отдать ему должное, OH бчень 
старался il faut reconnaître qu'il а vrai- 
ment fait des efforts 
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ДОЛЖНОСТЬ nf fonction, poste + nony- 
чӣть должность секретаря посӧль- 
ства obtenir un poste de secrétaire 
d'ambassade 


ДОЛЖНЫЙ adj dû, nécessaire + не имёя 
должной подготовки sans la forma- 
tion nécessaire 
=” должным образом comme il faut > 
преподаватели помоглй ему ддл- 
жным бОбразом подготӧвиться к 
экзаменам les professeurs l'ont aidé à 
se préparer à ses examens comme il 
faut — должен 


долйна nf vallée „ долина Енисёя la 
vallée de l'Iénissei • Ферганская 
долйна la vallée de la Ferghana 
« силиконовая долина Silicon Valley 


доллар пт dollar 
/ доложйть — докладывать 


ДОЛОЙ adv (+ А) а bas • долой стерео- 
типы! à bas les stéréotypes ! 
» С глаз долой — из сёрдца вон loin 
des yeux, loin du cœur 


дӧльше comp de долгий 


ДОЛЯ* (gén. pl. долёй) OO п/1. lot, part 
e делйть на равные дӧли partager еп 
parts égales • львйная доля la part du 
lion e с большой долей увёренности 
avec une quasi-certitude e на их долю 
приходится бколо 25% всего населё- 
ния ils représentent environ 25% de [а 
population 2. lot, sort. выпавшее на их 
долю испытание l'épreuve qui leur 
échut 


AOM* (nom. pl. дома) OO nm maison 
• шестиэтажный дом une maison de 
cinq étages • жилой дом une maison 
d'habitation • дом отдыха une maison 
de repos • онӣ разошлись по домам 
chacun rentra chez soi 
» йз дому du domicile > вам йз дому 
ЗВОНЙЛИ on vous a téléphoné de chez 
VOUS • на дом à domicile (direction) > 
доставка на дом livraison à domicile 
• на дому à domicile (emplacement) > 
раббтать на дому travailler à domicile 


дома adv chez soi (emplacement) • сидёть 
дома rester chez soi • его нет дома il 
n'est pas chez lui 


домашний adj domestique • домаш- 
ний телефон téléphone personnel 
• домашний адрес adresse personnelle 
. домашние животные les animaux 
domestiques 


домён пт (nom de) domaine (INFORM) 
e регистрация имён домёнов enregis- 
trement des noms de domaine 


ДОМИК nm petite maison, maison indivi- 
duelle • выстроить себё домик se faire 
construire une maison 
« рассыпаться, как карточный 
домик s'écrouler comme un château de 
cartes 


домкрат пт cric 


ДОМОЙ айу chez soi (direction) • вер- 
нуться домӧй rentrer chez soi e мне 
пора домой il est temps que je rentre 


домработница nf femme de ménage 
• нанять домраббтницу engager une 
femme de ménage 


/ донестй — доносйть 
AOHÔC nm dénonciation 


доносйть © / донестй* [у, донесу, 
донесёшь - донёс, донесла - доне- 
сённый] © у 1. (до + С) porter (jusquà) 
e донестй чемодан до вагона porter 
la valise jusqu'au wagon ~ fig + донести 
свой мысли до собравшихся faire 
passer ses idées auprès des personnes 
réunies 2.rapporter • я вам донесла 
десятую часть от того, что было ска- 
зано je пе vous ai rapporté qu'un 
dixième de ce qui a été dit 3.(на + А) 
dénoncer • банк обязан немедленно 
донести на него в финансовую полӣ- 
цию la banque doit le dénoncer immé- 
diatement à la police financière 


дополнёние nnt 1. supplément, сот- 
plément • в дополнёние к моему 
письму от 4-го августа comme suite а 
ma lettre du 4 août 2.complément 
(GRAMM) • NPAMÔE дополнёние complé- 
ment d'objet direct 


/ дополнить — дополнять 


ДОПОЛНЯТЬ / ДОПОЛНИТЬ v complé- 
ter e онӣ дополняют друг друга ils se 
complètent bien 


допрашивать / допросйть © v 
soumettre а ип interrogatoire, interro- 
бег • допрашивать подсудимого inter- 
roger ип prévenu 


допрос nm interrogatoire • подвёрг- 
нуть кого-нибудь допросу soumettre 
дап à un interrogatoire e допрос свидё- 
телей l'audition des témoins 


/ допросӣть — допрашивать 


допускать / допустйть © > 1. lais- 
ser entrer e он никого к себё не допус- 
кает il ne reçoit personne 2.permettre 
e допускать азартные йгры permettre 
les jeux de hasard 3. admettre, considé- 
rer comme vrai • допустим, что Это 
так admettons qu'il en soit ainsi 


/ допустйть — допускать 


дорога nf route, voie • шоссёйная 
дорога une voie à grande circulation 
• просёлочная дорбга un chemin vici- 
па! • по дороге en chemin • отпра- 
виться в дорогу se mettre en route 
„ сбиться с дороги s'égarer ~ fig • дать 
дорогу молодым faire place aux jeunes 
. идтй своёй дорогой faire son реш 
bonhomme de chemin 
= железная дорога le chemin de fer 
• правильная дорога la bonne voie 
e тӧрная дорбга un sentier battu • npo- 
бивать себе nopôry se frayer un che- 
min litt & fig e туда ему и дорога! il n'a 
que се qu'il mérite 


дӧрого adv cher + Это дӧрого стдит 
cela coûte cher 


дорогӧй! (дброг дорога, дброго, 
дороги - сотр. дорбже*) © аа] 1. cher 
(coûteux) • Это для меня слӣшком 
дорого c'est trop cher pour moi 
e врёмя моё дорого mon temps est 
précieux 2. cher (aimé) • дорогйе друзья 
chers amis 


дорбгой? adv en chemin • дорбгой он 
стал расспрашивать меня о дёле еп 
chemin, il commença а me questionner 
sur cette affaire 


À PROPOS DE... 


дорожать / подорожать у aug- 
menter (еп prix) e билёт на автобус 
подорожал с 4 до 7 рублей le ticket de 
bus est passé de 4 à 7 roubles 


дороже comp de дорогой 


Дорожӣть v (+ |) attacher du prix à 
. дорожйть своёй работой tenir à son 
travail OH дорожйт твойм мнёнием il 
fait grand cas de ton opinion 


дорожка (dim de дорога) nf 1. chemin, 
allée • лесная дорожка un chemin en 
forêt e дорожки сада les allées d'un 
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jardin 2. piste (sport) e беговая дорожка 
une piste de course à pied • бассёйн на 
8 дорбжек une piscine avec 8 couloirs 
de nage 3. piste (sonore) e врёмя звуча- 
ния музыкальной дорбжки le temps 
d'écoute de la piste musicale 


дорбжный adj 1. де route • правила 
дорожного движёния le code de la 
route 2. de voyage • дорожные впечат- 
лёния des impressions de voyage 
e дорбжный утюг un fer (à repasser) de 
voyage 


досада nf dépit e плакать OT досады 
pleurer de dépit 


досадно adv 
® как досадно! c'est contrariant ! • ей 
стало досадно elle а été contrariée 


досадный adj fâcheux, contrariant 
• досадный случай un fâcheux 
incident 


Доска ©Ф® nf т. planche • соснбвая 
доска planche de pin 2.tableau (scoL) 
. писать на доскё écrire au tableau 
. вызывать к доскё faire venir au 
tableau 3.plaque • мраморная доска 
plaque de marbre 
# доска объявлёний panneau d'affi- 
chage 


доставать“ [и, достаю, достаёшь - 
доставай - доставая] / достать* 
[п cl, достану, достанешь] v 1. prendre, 
Sortir • достать кнйгу из шкафа 
prendre un livre dans l'armoire 
• достать дёньги из кармана tirer de 
l'argent de sa poche 2. ѕе procurer • Я C 
трудом достал билёты j'ai eu de la 
peine à avoir des billets 


доставаться* [!, достаётся, доста- 
ются] / достаться* [» с, доста- 
нется, достанутся] ур 1. échoir а • дом 
достался ему по наслёдству 1 а ец 
cette maison раг héritage 2.s'obtenir 
„хорбшие дёньги достаются каторж- 
ным трудом pour bien gagner sa vie, il 
faut travailler comme ип bagnard з. ѕе 
faire disputer, recevoir une correction 
e ему досталось за опоздание il s'est 
fait disputer pour son retard 


/ доставить — доставлять 


доставка nf livraison » доставка на 
дом livraison а domicile 


доставлять / доставить у 1. livrer, 
fournir • доставлять на дом livrer а 
domicile • доставить возможность 


580 достаток 


donner la possibilité 2.être la cause 
e доставить много хлопот causer bien 
des ennuis • доставить кому-нибудь 
удовбльствие faire grand plaisir à qqn 


достаток nm aisance + жить в дос- 
татке vivre dans l'aisance 


достаточно adv assez + достаточно 
сйльный assez fort 
ө достаточно пятӣ минут cinq minutes 
suffisent 


достаточный аа} suffisant e достаточ- 
ное количество une quantité suffisante 


/ достать — доставать 
/ достаться — доставаться 


достигать / достйгнуть* [li] et 
ДОСТИЧЬ“ [ncl, (seulement à l'infinitif)] 
(+ С) у atteindre • альпинйсты достй- 
гли вершйны les alpinistes ont atteint le 
sommet • достйчь цёли atteindre son 
but 


/ достйгнуть — достигать 


достижёние nnt 1. obtention • для 
достижения свойх цёлей pour arriver 
à ses fins 2. résultat, SUCCÈS + достижё- 
ния учёных les résultats obtenus par les 
savants 


/ ДОСТӢЧЬ — достигать 


достоверный adj digne de foi • из 
достовёрных источников de source 
sûre • достовёрные свёдения des ren- 
seignements dignes de foi 


ДОСТОИНСТВО nnt 1. qualité + указы- 
вать на достбинства и недостатки 
montrer les qualités et les défauts 
2. dignité • она держала себя с боль- 
шйм достбинством elle se conduisait 
avec une grande dignité. OH считает Это 
нйже своего достбинства il considère 
cela comme indigne de lui 3.valeur 
e купюры достӧинством 50 и 100 
рублей des coupures d'une valeur de 50 
et 100 roubles 


ДОСТОЙНО adv dignement, convenable- 
ment + достойно прожйть жйзнь vivre 
dignement • наградӣть достойно ré- 
compenser convenablement 


ДОСТОЙНЫЙ (достбин, достӧйна) adj 
1. digne . достойный лучшей участи 
digne d'un meilleur sort 2.convenable 
„улицы приведены в достойный вид 
les rues ont été remises dans un état 


convenable 3. méritant • достойный CO- 
жалёния инцидёнт un incident regret- 
table 


достопамятный adj mémorable 
• достопамятный вечер une soirée 
mémorable 


достопримечательность nf 
& достопримечательности города les 
curiosités de la ville 


доступ nm accès + доступ к истӧчни- 
кам информации l'accès à des sources 
d'information „ обеспёчить доступ к 
компьютеру для всех assurer l'accès à 
un ordinateur pour tous 


доступный adj 1. accessible • высоты, 
доступные только для альпинйстов 
des hauteurs accessibles seulement aux 
alpinistes 2.abordable „ доступная 
цена un prix abordable • оборудова- 
ние доступное для любого бюджёта 
du matériel abordable pour tous les 
budgets 


ДОСУГ nm loisir • на досуге à ses heures 
de loisir 


досыта adv à satiété e наёсться 
досыта manger à satiété • нагуляться 
досыта se promener tout son soûl 


дотла adv complètement • дом сгорёл 
дотла la maison а été réduite еп 
cendres • разорӣться дотла se ruiner 
complètement 


дотрагиваться / дотрбнуться ур 
(до + С) effleurer, toucher • он дотро- 
нулся до моего плеча il me toucha 
l'épaule 


/ дотронуться — дотрагиваться 


ДОХЛЫЙ adj 1. (еп parlant d'animaux) crevé 
• дохлая кошка un chat crevé ~ fam (еп 
parlant dune personne] diminué, mal еп 
point e после болёзни она какая-то 
дохлая depuis sa maladie elle est plutôt 
mal en point 2.tfam en mauvais état, 
pourri fam e надо убрать дохлые ссы- 
лки на другйе сайты il faudra suppri- 
mer les liens pourris vers d'autres sites 
~ дохлый номер une cause perdue > 
ничего не получилось - дохлый HÓ- 
мер са n'a pas marché du tout, c'est 
une cause perdue • дӧхлое дёло fam 
c'est une affaire foutue 


AÔXHYTE*! [и] / издбхнуть* [II] et 


сдӧхнуть“ [III] v crever • собаки дӧх- 
нут от голода les chiens crèvent de 


faim • люди дбхнут от жары les gens 
crèvent de chaud 


/ дохнўть? у respirer, souffler • дохнуть 
свёжим воздухом prendre une bouffée 
d'air frais e дохнуӯть нёкогда on n'a pas 
le temps de souffler 


доход пт revenu • ГОДОВОЙ дохӧд le 
revenu annuel • национальный дохбд 
le revenu national 


ДОХОДӢТЬ © / ДОЙТЙ* [IV, дойду, 
дойдёшь - дошёл, дошла - дойдя] у 
parvenir, arriver • наконёц мы дошлӣ 
до станции enfin, nous arrivâmes à la 
gare • BOT МЫ и дошлӣ nous voilà arri- 
VÉS » ПИСЬМО ещё не дошло la lettre 
n'est pas encore arrivée e мороз дошёл 
AO сорока градусов la température est 
descendue à moins quarante „ дело 
дошло до драки ils en sont venus aux 
mains • вот до чего дёло дошлд! voilà 
où оп en est arrivé ! • до меня только 
сейчас дохбдит je viens juste de com- 
prendre 


ДОХОДНЫЙ adj lucratif 
ә Доходное место (Островский) Une 
place lucrative (Ostrovski) 


доцёнт nm = chargé de cours 


дочка (dim de дочь) nf fille 
® Капитанская дочка (Пушкин) la 
Fille du capitaine (Pouchkine) 


ДОЧЬ* (gén. dat., loc., instr. дочерью; 
pl. дочери, дочерей, дочерям, до- 
черьмӣ, дочерях) DO nf fille (par rap- 
port aux parents) e у них три дочери ils 
ont trois filles 


дощеёчка nf planchette 
драгоцённость nf objet précieux 


драгоцённый adj précieux + драго- 
ценные камни pierres précieuses 
e терять драгоцённое врёмя perdre 
un temps précieux • драгоценный друг 
cher ami 


дразнйть / подразнйть > taquiner 
e не дразнй собаку! laisse le chien 
tranquille ! 


дрессирбвщица 581 


драка nf bagarre, bataille • он всё 
врёмя лёзет в драку il est toujours еп 
train de chercher la bagarre 


APAKÔH nm dragon (dans un conte) 


драть* у, деру дерёшь - apan, 
драла, драло, драли] © у 1. / разо- 
драть* [IV, раздеру, раздерёшь - разо- 
драл, разодрала, разодрало, разо- 
драли] © © déchirer, griffer e кот 
дерёт мебель когтями le chat griffe 
les meubles 2./содрать* [IV, сдеру, 
сдерёшь - содрал, содрала, содрало, 
содрали] © О litt & fig arracher, ёсог- 
сһег • драть корӯ с дёрева аггасһег 
l'écorce d'un arbre • частники дерут 
за жильё со студёнтов втридорога 
les particuliers font payer leur loyer trois 
fois trop cher aux étudiants 3. / ВЫ- 
драть“ у, выдеру, выдерешь] © exer- 
cer une action violente sur • драть 
лошадь KHYTÔM donner des coups de 
fouet à un cheval • она драла его за 
уши elle lui tirait les oreilles 
в драть горло hurler, s'égosiller e драть 
Ha себё одёжды не буду je ne vais pas 
m'arracher les cheveux 


драться* [IV, дерусь, дерёшься - 
дрался, дралась] © / подраться* 
ПУ, id] © ур se battre e драться на 
дули se battre еп duel • мальчики 
дерутся les gamins se battent 


дрёвний adj 1. ancien e дрёвняя истд- 
рия l'histoire ancienne • дрёвние 
языкй les langues mortes 2.très vieux 
• древний старйк un homme très âgé 


дрёвность nf 1. antiquité (période) • в 
дрёвности по Москвё-рекё плавали 
осетры autrefois il y avait des estur- 
geons dans la Моѕі оға • в глуббкой 
древности dans les temps les plus 
reculés 2. antiquité (objet) 


дремать* и, дремлю, дрёмлешь] © 
/ задремать* и, id] © v sommeiller, 
s'assoupir • больной задремал le 
malade s'est assoupi 


дрессировать у dresser • дрессиро- 
вать диких зверёй dresser des ani- 
maux sauvages 


дрессировщик nm dresseur + Apec- 
сировщик домашних животных ип 
dresseur d'animaux domestiques 


дрессирбвщица nf dresseuse + Apec- 
сировщица экзотӣческих живбтных 
ипе dresseuse d'animaux exotiques 


[582 дрова 


дрова (дров, дровам) р! t bois (de chauf- 
fage) e наколоть дров fendre du bois 
е наломать дров faire des dégâts 


дрӧгнуть*! [m] / продрӧгнуть* 
[I] у grelotter • мы всю ночь дрӧгли 
nous avons grelotté toute la nuit 


/ дрӧгнуть? у tressaillir e сердце её 
дрогнуло son cœur tressaillit • земля 
дрогнула la terre trembla 


À PROPOS DE... 


дрожать»: (|, дрожу дрожӣшь] 
/ задрожать* [1, id] v trembler + дро- 
жать всем тёлом trembler de tout son 
corps • дрожать OT холода trembler de 
froid • дрожать за ребёнка trembler 
pour son enfant 


дрожь nf tremblement, frisson • дрожь 
пробежала у меня по спинё j'ai eu 
des frissons dans le dos 


друг*! (р. друзья, друзёй, друзь- 
ям) OO ит ami • старый друг ип vieil 
ami • друг дётства un ami d'enfance 


друр** pron 


® друг друга l'un l'autre > мы остались 
довольны друг другом nous sommes 
restés satisfaits l'un de l'autre > онй 
взглянули друг Ha друга ils se regar- 
dèrent 


À PROPOS DE... 


другой гч adj autre • дайте мне другую 
книгу donnez-moi un autre livre e Это 
другое дёло c'est une autre paire de 
manches • Ha другом берегу sur l'autre 
rive • с другой стороны d'un autre côté 
. другими словами en d'autres termes 
# на другой день le lendemain м pron 
мы говорйли о том, о другом nous 
parlions de choses et d'autres 


дружба nf amitié • их связывала 
прочная дружба ils étaient liés par une 
solide amitié 


дружелюбно аау amicalement » дру- 
желюбно улыбаться sourire amica- 
lement 


дружелюбный adj amical, affable 
• дружелюбное выражёние лица un 
visage affable • дружелюбный интер- 
фейс программы l'interface conviviale 
du logiciel 


дружески adv amicalement 


дружеский adj amical • дружеские 
отношёния des relations amicales 
. дружеский разговбр une conversa- 
tion amicale • мы с HUM на дружеской 
Horé nous sommes amis 


дружественный adj amical, bien- 
veillant e дружественные отношения 
des relations amicales • дружествен- 
ные страны des nations amies 


дружйна nf unité (paramilitaire) 
e пожарная дружйна une unité de 
sapeurs-pompiers 2.fig équipe (SPORT) 
• российская дружйна заняла пёр- 
вое мёсто l'équipe de Russie а rem- 
porté la première place 3.(н5т) droujina 
(compagnons d'armes des princes dans l'ancienne 
Russie) 


дружйть © v être amis • мы с ним 
дружим с дётских лет nous sommes 
amis depuis l'enfance 


дружно аду 1. еп harmonie, en bonne 
entente . с сосёдями надо жить 
дружно il faut vivre en bonne entente 
avec ses voisins 2.unanimement • все 
дружно пӧдняли правую руку ввёрх 
tous levèrent la main droite comme un 
seul homme 


дружный adj 1. uni, qui s'entend bien 
. Дружный коллектйв une équipe qui 
travaille en bonne harmonie 2. simul- 
tané • раздался дружный смех un rire 
général éclata 


друзёй, друзья — друг 


дряннбй Лат adj mauvais „ дрянная 
погода ип temps infect • дрянной 
мальчишка un sale garnement 


дрянь nf 1. saleté, camelote • выбрось 
Эту дрянь! jette-moi cette saleté ! 
• погода дрянь il Гай un temps de 
cochon 2.sale type, сапаШе „ человёк 
он дрянь c'est un sale type 


дряхлый © adj décrépit + дряхлый 
старйк un vieillard décrépit 


дуб ФО nm chêne 


дубйна м nf litt & fig massue • ударить 
врага дубйной frapper l'ennemi avec 


ипе massue • удар налоговой дубйны 
un coup de massue fiscale чм nmf fam 
abruti т, abrutie f e ну как разговари- 
вать с такбй дубйной! comment peut- 
on discuter avec ип abruti pareil ? 


дубйнка nf matraque 


дубӧвый adj 1. de chêne • дубовый 
лист une feuille de chêne 2. en (bois de) 
chêne • дубовый стол une table еп 
chêne 
æ дубовая голова tête de bois 


дуга 20 nf 1. arc e дуга окружности 
arc de cercle „ здесь река образует 
длинную дугу à cet endroit, la rivière 
fait un grand coude 2. arc (ÉLECTR) e ожӧги 
OT поражёния электрической дугой 
des brülures occasionnées par un arc 
électrique 3. perche (ае trolleybus), panto- 
graphe (de tramway) 4.“douga” pièce de 
l'attelage en forme d'arc réunissant les 
brancards аи collier du cheval + Kono- 
кольчик под дугой une clochette sus- 
pendue à la “douga” 


дума nf 1. douma (assemblée) - Государ- 

ственная Дума la Douma (d'Etat) 
• боярская дума (н5т) le conseil des 
boyards 2.arch & poét pensée • погру- 
зйться в думу se plonger dans la 
réflexion 


думать / подумать > 1. (о +L) pen- 
ser, réfléchir e О чём вы думаете? à 
quoi pensez-vous ? • что вы думаете 
об Этом? qu'est-ce que vous еп pen- 
sez ? 2. penser, croire » я думаю, что 
ошйбся je crois que je me suis trompé 
. я думаю! je m'en doute ! e мнӧго 
думать о себе ne pas se prendre pour 
rien 3.penser, avoir l'intention • OH 
думает поёхать в Пйтер il pense par- 
иг pour Pétersbourg 


дура nf sotte, idiote • надо быть пбл- 
ной дурой, чтобы оставить там 
ребёнка il faut être complètement 
idiote pour laisser son enfant là 
# у него губа не дура il sait bien choi- 
sir ce qu'il y a de mieux 


дурак 20 nm imbécile, crétin • OH 
дурак набйтый il est bête comme ses 
pieds » валять дурака faire l'imbécile 
„ остаться в дураках être le dindon de 
la farce 


дурацкий adj stupide • дурацкий смех 
un rire stupide • дурацкое положение 
une situation idiote 


духй 583| 


дурачиться ур faire l'imbécile • полно 
тебё дурачиться! arrête de faire 
l'imbécile ! 


дурйть fam v 1. prendre pour des idiots 
„ хватит нас дурйть! arrêtez de nous 
prendre pour des idiots 2. faire des sot- 
tises, dire des bêtises 


дурно adv mal (pas bien) • здесь дурно 
пахнет ça sent mauvais ісі • дурно BOC- 
пйтанный человёк un homme mal 
élevé 
e ей сдёлалось дурно elle s'est éva- 
поше 


дурной © adj laid, mauvais • дурная 
погода le mauvais temps • дурной 
характер un mauvais caractère • дур- 
ные привычки de mauvaises habitudes 


дуть“ [li, дую, дуешь] / подуть* (ии, 
id] v souffler  вётер дует le vent souffle 
„ Дуть Ha чай souffler sur le thé 
ө он себё B ус He дует il ne s'en fait 
pas 


дуться* [1, дуюсь, дуешься] ур bou- 
der • она всё ещё дуется на меня elle 
continue а me faire la tête 


дух пт 1.souffle, haleine e бежать во 
весь дух courir à perdre haleine • у 
меня дух захватйло с̧а m'a coupé le 
ѕои е • перевестй дух гергепаге 
haleine 2.esprit, être immatériel • Свя- 
той Дух le Saint-Esprit • злой дух 
démon, l'esprit malin 3. esprit, principe 
• противоречить духу закӧна être 
contraire à l'esprit de la loi. в духе врё- 
мени dans l'esprit de l’époque • в TOM 
же духе dans le même esprit e в нём 
сидйт дух противорёчия il а l'esprit 
de contradiction 4.état d'esprit, moral 
• победа поднимет командный дух 
une victoire гетогиега le moral de 
l'équipe • быть в духе être de bonne 
humeur • OH не в духе il est de mau- 
vaise humeur 5. courage • падать духом 
perdre courage • у него не хватйло 
духа сказать всю правду il n'a pas eu 
le courage de dire toute la vérité 
6. > духй 
æ испустӣть дух rendre le dernier sou- 
ри e O нём ни слуху ни духу il ne 
donne pas signe de ме + присутствие 
духа la présence d'esprit 


духй (духов, духам) pl ғ parfum 
• флакон духов un flacon de parfum 


584 духовёнство 


духовёнство nnt le clergé „ право- 
славное духовёнство le clergé 
orthodoxe 


духбвка nf four • ставить в духовку 
mettre au four • печь в духовке faire 
cuire au four 


духовный adj 1. de l'esprit, spirituel 
e духовные сйлы les forces spirituelles 
2. spirituel, sacré e духовная музыка 
musique sacrée 


духота nf chaleur étouffante • онӣ 
страдали OT духоты ils souffraient de 
la chaleur étouffante 


душ nm douche + принять душ prendre 
une douche • залезайте под душ met- 
tez-vous sous la douche 


душа ©Ф nf 1. âme • душа и тёло 
l'âme et le corps • отдать Богу душу 
rendre son âme à Dieu • в глубине 
душй au fond du cœur • до глубины 
душӣ jusqu'au fond de l'âme • от всей 
душй de tout cœur • жить душа в 
душу s'entendre à merveille • скажй 
мне по душё dis-moi franchement 
„ бесёдовать по душам раг!ег а ссеиг 
ouvert «+ у него душа нараспашку c'est 
ип homme simple et sincère • кривйть 
душӧй пе pas être franc • отвестй 
душу se soulager le cœur • OH ПОЭТ в 
душе il est poète dans l'âme • у него 
душа в пятки ушла il а eu une peur 
bleue 2. âme, habitant • доход на душу 
населёния le revenu par tête • нё было 
ни душй il n'y avait pas ип chat 

æ душа-человёк c'est un très brave 
homme • душа моя mon chéri, ma ché- 
rie e мёртвые души (Hist) âmes mortes 
serfs morts entre deux recensements et 
figurant encore comme vivants sur les 
listes officielles • в списках избирате- 
лей слишком много "мёртвых душ" il 
y а trop d'électeurs fantômes sur les 
listes électorales • у него на душе 
кошки скреблй il n'avait pas le cœur 
tranquille 


À PROPOS ОЕ... 


_ L'accent du mot душаропе иг le а. 
_ final dans исо бесед вать г по 
| душам. о в. 


ДУШ НЫЙ. adj 1.de mental 


maladies 


l'âme, 
. душевные болёзни les 
mentales • душёвные тревӧги les 
inquiétudes de l'âme 2. ѕіпсёге, cordial 


• душёвный разговор un entretien à 
cœur ouvert 


душенька (dim de душа) nf ma 
mignonne, mon amour 


душйстый adj parfumé • душӣстое 
МЫЛО savon parfumé 
# душистый горбшек pois de senteur 


душӣть' © / задушйть © у étrangler, 
étouffer ~ fig • его душйла злоба il 
s'étouffait de rage • душйть в объятиях 
étouffer de tendresse 


душйть? © / надушйть © v parfu- 
mer • Душйть вӧлосы se parfumer les 
cheveux 


душйться © / надушйться © ур se 
parfumer • она He душится elle ne se 
parfume pas 


душно аду 

e было жарко, душно il faisait ип 
temps chaud, étouffant • мне было 
душно j'étouffais 


душный adj étouffant душная погода 
un temps étouffant 


дыбом adv 
æ что волосы дыбом становятся à еп 
faire dresser les cheveux sur la tête 


дыбы 
ж на дыбы loc айу 
ғ встать на дыбы se cabrer 


ДЫМ* (oc. дыму ®© nm fumée 
e Густой дым une fumée épaisse • нет 
дыма без огня il n'y а pas de fumée 
sans feu 


дымйть / Задымӣть у fumer (dégager 
de la fumée) • дымӣли заводскйе трубы 
les cheminées des usines fumaient 
• сырые дрова сйльно дымят le bois 
humide fume beaucoup 


дымйться / Задымӣться ур fumer 
e в пёпельнице дымйлась недоку- 
ренная сигарёта une cigarette encore 
allumée fumait dans le сепапег • над 
рекой дымӣлся туман le brouillard 
flottait au-dessus de 1а rivière 


ДЫНЯ nf melon 


дыра О0о nf 1. trou e у вас Ha чулкё 
abipâ vous avez un trou à votre bas 
• заткнуть дыру boucher un trou litt & 
fig 2.trou, coin perdu • жить в дырё 
habiter dans un trou 


дядя 585 | 


дырявый adj percé, troué • дырявые l'air frais e дышать здоровьем respirer 
сапогй des bottes percées • дырявые la santé 
носкӣ des chaussettes trouées • забыл, дюжина nf douzaine 


2 2 1 1 А . À Ы / | | р 
а а oublié, quel чёртова дюжина treize (littéralement 
étourdi ! ‘douzaine du diable’ portant malheur) 


дыхание nnt respiration + искусствен- ДЯДЯ nm 1. oncle . мой дядя Констан- 
ное дыхание la respiration artificielle тйн, брат моёй матери mon oncle 
‚ сдёрживать дыхание retenir son Constantin, le frère de ma mère 2. fam 
souffle bonhomme • Это такбй здоровённый 
р дядя c'est un bonhomme costaud 3. ип 
дышать* |, дышу дышишь] © monsieur (en parlant à un enfant) e ну-ка 
/ подышать“ [, id] Ф у respirer скажй дяде спасйбо! allez, dis merci 
. дышать свёжим воздухом respirer au monsieur ! 


Евангелие nnt Évangile • Евангелие 
от Иоанна l'Evangile selon saint Jean 


еврёй nm Juif 
еврёйка nf Juive 
еврёйский adj juif 


ёвро ит inv euro • монёта в одйн ёвро 
une pièce d'un euro • купюра в 50 ёвро 
un billet de cinquante euros 


европёйский adj européen 
его — OH 


еда nf nourriture e оОбйльная еда une 
nourriture abondante 


едва аа» à peine • она едва умёет 
читать elle sait а peine lire • едва осве- 
щённый коридор un couloir à peine 
éclairé • мы едва могли удержаться OT 
смёха nous avions peine à nous retenir 
de rire • он едва He упал il a failli tom- 
Бег • едва он ушёл, как его брат Bep- 
нулся à peine était-il parti que son frère 
rentra 
e едва ли c'est douteux > он едва ли 
скоро вернётся il est peu probable 
qu'il rentre bientôt • едва ли He très 
probablement > он едва ли He больше 
всех страдал от Этого il en souffrait 
sans doute plus que tous les autres 


ёдем, ёдет _, ёхать 
едим, едйте _, есть 


единйца nf 1. ипиё + единӣцы, ge- 
сятки, сотни les unités, les dizaines, les 
centaines • единйца измерёния unité 
2. un (la plus basse des notes scolaires) e Саша 
получйл единйцу по алгебре = Sacha 
a eu un zéro en algèbre 
# условная единйца unité de рае- 
ment conventionnelle {utilisée pour indiquer 
le prix de certains objets ou services) 


единйчный adj isolé + единйчный 
случай un cas isolé 
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единодушный adj unanime + едино- 
душное решёние une décision 
unanime 


единственный adj unique • едйн- 
ственная дочь une fille unique • Это 
моё единственное развлечёние c'est 
ma seule distraction » единственный в 
своём рбде unique en son genre 
# единственное число le singulier 
(GRAMM) 


еДйнство nnt unité . единство мёста, 
едӣнство врёмени и едйнство дёй- 
ствия l'unité de lieu, l'unité de temps 
et l'unité d'action • единство интерё- 
сов la communauté des intérêts 


еДйный adj seul, unique • едйное 
командование un commandement 
unique • ни едйной Ошйбки pas la 
moindre faute 

+ все до единого tous sans exception 


едйте _, есть 


едкий © adj âcre, caustique • ёдкий 
запах une odeur âcre e ёдкая ирония 
une ironie mordante 


ёду, едут — ёхать 
едят — есть 
её —› OH 


ёж ФО nm hérisson • ёж свернулся в 
клубок le hérisson s'est mis en boule 
è морской ёж oursin 


ежевйка nf 1. ronce 2. müre(s) (fruits de 
la ronce) 


ежеднёвный adj quotidien • ежед- 
нёвная газёта ип journal quotidien 
‚ ежедневные упражнёния des exer- 
cices quotidiens 


ежемёсячный adj mensuel • ежемё- 
сячный журнал une revue mensuelle 


ежеминутно adv à chaque instant 
• ежеминутно звонйл телефон le 
téléphone retentissait sans cesse 


588 ежеминутный 


ежеминўтный adj de chaque instant 


ёжиком аду en brosse • у него вблосы 
ёжиком il a des cheveux coupés еп 


brosse 


езда nf voyage, parcours {autrement дид 
pied) * такая дӧлгая езда утомйтельна 
un voyage aussi long est fatigant 


ездить — ёхать 
ей — OH 


ей-богу! interj je vous donne ma 
parole ! 


ел, ёла — есть 


ёле айу à peine • мы ёле успевали за 
ним nous arrivions à peine à le suivre 
„ёле живбй plus mort que vif 


ёли -; есть, — ель 


ёлка п/1. sapin „ за домом росла ёлка 
il y avait un sapin derrière la maison 
2. arbre de nouvel ап. = arbre de Noël 
„ зажёчь ёлку allumer le sapin du nou- 
vel an 3.fête du nouvel an (ои de Noël, 
organisée autour d'un sapin) e позвать кого- 
нибудь Ha ёлку inviter qqn à une fête 
de nouvel an 


ель nf sapin 
ему — он 
епӣскоп nm évêque 


ёресь nf hérésie e проповёдовать 
ёресь défendre des opinions hérétiques 


ерунда nf 1. n'importe quoi e говорӣть 
ерунду dire des âneries • Это ерунда! 
са пе tient pas debout ! • ерунда вся- 
кая tout et n'importe quoi 2. bagatelle, 
bricole • Это самое главное, осталь- 
нбе всё ерунда c'est l'essentiel, le 
reste, са пе compte pas 


ёсли сопу 1.(поп accompagné de бы) si 
e ёсли он был болен, надо было поз- 
вать доктора s'il était malade, il fallait 
appeler le docteur • ёсли он смог Это 
сдёлать, то и я смогу s'il a été capable 
de faire cela, je saurai bien le faire moi 
aussi + а ёсли у вас нет доказа- 
тельств, я вам не верю et $ vous 
n'avez pas de preuve, je пе vous crois 
pas « если хотйте si vous voulez + ёсли 
он придёт, мы с HUM пойдём в кино 
s'il vient, j'irai avec lui au ciné • она 
скоро придёт, ёсли не заблудится 
elle doit bientôt arriver, si elle ne se perd 
pas en chemin • ёсли он придёт, ска- 


жите ему, что я болен s'il vient, dites- 
lui que je suis malade + а что, ёсли OH 
узнает об Этом? et si par hasard il 
l'apprenait ? 2.{accompagné de бы) si 
• ёсли бы у меня были дёньги, я бы 
тебе заплатйл si j'avais de l'argent, je 
te rembourserais, si j'avais eu de 
l'argent, je t'aurais remboursé • ёсли бы 
он был жив! ah, s'il était encore en vie! 
• ёсли бы не OH, то мы бы давно 
уёхали sans lui, nous serions partis 
depuis longtemps 


À PROPOS DE... 


Lorsque la principale est au mode. 
hypothétique, la subordonnée l'est aussi 
(écrin est alors immédiatement suivi de - 
бы). En français, on a, dans ce cas, le 

: conditionnel dans la principale et lindi- 
catif dans | subordonnée: т 


çais par «si» suivi du prés 


естёственно аау naturellement 
e естёственно вьющиеся волосы des 
cheveux qui frisent naturellement • TO 
естёственно c'est bien naturel 


естёственный adj naturel + естёст- 
венные богатства экономйческой 
зоны les richesses naturelles de la zone 
économique • естёственная смерть 
une mort naturelle e естёственный 
отбор la sélection naturelle e естёст- 
венные науки les sciences naturelles 
e естёственный жест un geste naturel 


есть“! [n cl, ем, ешь, ест, едйм, едйте, 
едят - ел, éna - ешь, ёшьте] v 1. / 
съесть* [n cl, id] её поёсть* [n ci, id] 
manger • есть с аппетитом manger 
avec appétit e есть за двойх manger 
comme quatre e мне хбчется есть j'ai 
faim ~ fig e есть кого-нибудь глазами 
dévorer qqn des yeux 2. / разъёсть* 
[п cl, id] ronger, corroder • ржавчина 
разъёла железо la rouille а rongé le 
fer • дым ел глаза la fumée nous 
piquait les yeux 


À PROPOS ОЕ... 


` L'impératif ешь, Өшьте est familier. Оп 
emploie de préférence, а avec une nuance 
de politesse, _ Tim atif Чи ее 
 кӱшать o 7 


есть? у il y а • там есть скамёйка là- 
bas, il y a un Бапс» у негб есть каран- 
даш її а ип сгауоп 


# что есть сйлы de toutes ses forces 
e так и есть c'est bien са 


А PROPOS DE... 


есть est un vestige du présent de 
быть ; sa forme négative est нет. 


ёхать* [IV, ёду, едешь] / поёхать* [IV 
id] ; indét. ездить v 1. aller (autrement 
диа pied) » ёхать на машине aller en voi- 
ture • мы поёдем в Москву nous irons 
à Moscou 2./fam passer, arriver (en parlant 
dun véhicule) + вдалӣ ёхали сани au loin, 
on voyait passer un traineau 

è дальше ёхать нёкуда nous sommes 
dans une impasse 


À PROPOS DE... 


Les verbes ёхать / поёхать nont pas 
. d'impératif usité dans la langue littéraire. 
Les formes supplétives поезжай, 

поезжайте en tiennent lieu. 
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ешь, ёшьте — есть 
ещё adv 1. encore + ещё раз encore une 


fois • налёйте ещё стаканчик versez 
m'en encore un petit verre • ещё лучше 
encore mieux • ты получйла от него 
письмо? —нет ещё tu as reçu une lettre 
de lui ? — pas encore • OH ещё не вер- 
нӱлся il n'est pas encore rentré • мы 
всё ещё ждём nous attendons toujours 
„ Это ещё ничего ça, c'est encore rien 
2. déjà • он уёхал ещё мёсяц тому 
назад il est parti il у a un mois déjà 

æ ещё бы a. bien sûr > она пойдёт с 
нами? — ещё бы! elle vient avec 
nous ? — bien sûr ! Б. il пе manquerait 
plus que ça > ещё бы ты был недовӧ- 
лен! il ne manquerait plus que ça, que 
tu ne sois pas content ! 


À PROPOS DE... 


Noter lordre des mots dans l'expression 
ещё не, pas encore. 


ёю -; он 
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ж — же 
жаба nf crapaud 
жаворонок пт alouette 


жадно adv avidement • он жадно пил 
сок il buvait avidement du jus de fruits 


жадность nf avidité • есть с жадно- 
стью manger avec avidité 


жадный © adj avide • жадный до 
денег арге au бат • с жадным любо- 
ПЫТСТВОМ avec une curiosité avide • я 
была жадна до чтёния j'étais avide de 
lecture • он жаден на новые впечат- 
лёния il а soif de nouvelles impressions 
„ Эта публика жадна до слухов c'est 
un public avide de rumeurs 


жажда nf soif • утолить жажду étan- 
cher la soif ~ fig • жажда мёсти la soif 
de vengeance 


жалёть / пожалёть v 1. (+ А) plaindre, 
avoir pitié de • жалёть сироту avoir pitié 
d'un orphelin 2.(0 +L) (С ou что) regret- 
гег,я He жалёю об Этом је ne le regrette 
pas • жалёю об истраченных деньгах 
je regrette d'avoir dépensé cet argent 
„ жалёю, что не сразу уёхал je regrette 
de пе pas être parti tout de suite 3.(+ А 
ou, après négation) (+ С) ménager • не 
жалёть сил ne pas ménager ses forces 


жалить / ужалить piquer (еп parlant 
dun serpent, d'un insecte) • егӧ ужалила оса 
il a été piqué par une guêpe 


жалкий © adj pitoyable, piteux • имёть 
жалкий вид avoir une mine pitoyable 
• жалкие результаты des résultats 
piteux 


жалко adv pitoyablement + котёнок 
жалко пищал le chaton miaulait pitoya- 
blement 
è мне стало жалко её j'ai eu pitié 
d'elle „ жалко потёрянного врёмени 
je regrette le temps perdu 


жалоба nf plainte • подать жалобу Ha 
грубого чинбвника porter plainte 
contre ип employé désagréable 


жалобный adj plaintif • жалобный 
голос une voix plaintive 
+ жалобная кнйга le livre des réclama- 
tions 


жалованье nnt salaire, appointements 
• официальное жалованье не превы- 
шает 1000 рублей son salaire officiel 
пе dépasse pas 1000 roubles 


жаловаться / пожаловаться ур 
se plaindre » онй ужё давно жалова- 
лись на сосёдей il y avait longtemps 
déjà qu'ils se plaignaient de leurs voi- 
sins • она жаловалась, что не может 
раббтать elle se plaignait de пе pas 
pouvoir travailler • больнбй жалуется 
Ha головную боль le malade se plaint 
de maux de tête 


жалость nf pitié • она Это сдёлала из 
жалости к нему elle а fait cela par pitié 
pour lui 
è какая жалость! comme c'est dom- 
mage ! > какая жалость, что вас нё 
было! comme c'est dommage que vous 
n'ayez pas été là ! 


жаль particule 1.{expression de la pitié) 
„ мне было жаль её elle me faisait pitié 
• жаль на неё смотрёть elle fait pitié 
à voir 2. {expression des regrets) e ему жаль 
истраченных дёнег il regrette l'argent 
qu'il a dépensé • как жалы comme 
c'est dommage ! + как жаль, что я 
тебя He вйдел! comme je regrette de 
ne pas t'avoir vu ! • очень жаль, что вы 
не остаётесь с нами c'est bien dom- 
mage que vous ne restiez pas avec nous 
‚ жаль, ёсли она не придёт ce serait 
bien dommage qu'elle ne vienne pas 
Voir encadre page suivante. 


жар* (oc. жару) пт 1. ardeur • С 
жаром принйться за работу se mettre 
au travail avec ardeur 2. fièvre e у менй 
был жар j'avais la Fièvre 3.fam braise 
„выгрести жар из пёчки tirer la braise 


59? жар-птйца 


À PROPOS DE... 


Dans l'expression de la pitié, le complé- 
ment de la particule se met à l'accusatif.. 
Dans l'expression du regret, il se met ау. 
génitif. г 


du poêle 4. chaleur intense • ёдкий дым 
и жар заполнили помещёния une 
fumée асге et une chaleur intense гет- 
plirent les locaux 
® меня бросило в жар le sang m'est 
monté au visage 


жар-птйца nf (dans les contes) l'oiseau de 
feu 


жара @O nf chaleur • невыносймая 


жара une chaleur insupportable 
e сегодня жара! aujourd'hui il fait 
chaud ! 


жареный adj rôti • жареный цыплё- 
нок poulet rôti • жареная рыба pois- 
son frit e жареная картошка pommes 
de terre sautées 


жарить / зажарить et изжарить > 
rôtir e жарить цыплёнка faire rôtir ип 
poulet жарить рыбу faire frire un pois- 
son • жарить картошку faire sauter des 
pommes de terre • солнце жарило le 
soleil cognait 


жаркий (comp. жарче*) © adj 1. chaud, 
torride • жаркое лёто un été très chaud 
2. fig ardent • жаркие поцелуи des bai- 
sers ardents 


À PROPOS DE... 


И ne faut pas confondre l'adjectif жар- 

кий et l'adjectif substantivé жаркое. 
Ces deux. mots diffère | d'ailleurs. par 
leur accent. ou 


жарко adv 
# мне было жарко j'avais très chaud 


жаркое adj subst nt un rôti жаркое из 
баранины un rôti de mouton 


жарче comp de жаркий 


жатва nf moisson • в поле шла жатва 
dans les champs, оп moissonnait 


жать“! у, жму, жмёшь] v 1. / пожать* 
[IV, id] serrer e пожать победителю 
рўку serrer la main au vainqueur 2.ser- 
rer, être trop étroit {en parlant de chaussures, 
vêtements) ботинки мне жмут mes sou- 
liers me serrent e пиджак жмёт в NNE- 


чах ma veste est trop étroite aux ёраи- 
les 3. / выжать* [IV, выжму, выжмешь] 
presser • выжать сок из лимдна expri- 
mer le jus d'un citron 4./ нажать* [IV, 
нажму, нажмёшь] appuyer • жать TO 
на газ, TO на тормоз appuyer tantôt sur 
l'accélérateur, tantôt sur le frein 


жать*? [IV, жну, жнёшь] / сжать* у, 
id] у moissonner • жать рожь moisson- 
ner le seigle 


жаться* [IV, жмусь, жмёшься] ур 
1. / прижаться* [№ id] se serrer 
• щенкй жмутся друг к другу les 
chiots se serrent les uns contre les 
autres 2./сжаться* [IV, id] se faire 
petit, se pelotonner • жаться OT холода 
se pelotonner de froid 


жгла, жгу — жечь 


жгучий adj brülant • жгучие лучӣ 
солнца les rayons brülants du soleil 
„ жгучий мороз ип froid piquant ^ fig 
• жгучий взгляд un regard ardent 

æ жгучий вопрос une question 
d'actualité 


ждать* [№ жду ждёшь - ждал, 
ждала, ждало, ждали] © / подож- 
дать* [№ id] © v attendre • жду 
отвёта j'attends une réponse • мы 
ждали автобуса nous attendions 
l'autobus • она ждёт Таню elle attend 
Tania • она не заставила себя ждать 
elle пе s'est pas fait attendre • врёмя не 
ждёт le temps presse 


À PROPOS ОЕ... 


ждать est généralement suivi du géni- 
tif. Toutefois celui-ci est remplacé раг 
‚ un accusatif lorsque le complément. езі 
гип nom singulier appartenant à la pre- 
mière déclinaison et désignant un être 
| animé. 


1. = même 
. она прибдет сегбдня же elle doit 
arriver aujourd'hui même 
. OH приёхал в тот же день il est 
arrivé le même jour 
• мы живём с HHM в одном и том 
же доме nous habitons dans la même 
maison que lui 
• Это те же самые книги ce sont les 
mêmes livres 


„и в старости он остался таким же 
dans sa vieillesse, il est resté le même 
• он живёт там же il habite au même 
endroit 
• они туда же уёхали ils sont partis au 
même endroit 
e OH так же поступил, как и его 
брат Ца agi de la même manière que 
son frère 
e таким же образом de la même 
manière 
• такого же póga de la même sorte 
„ они всё же не согласились ils n'ont 
pas accepté malgré tout 

2. = pourtant 
• почему его не пригласили HA KOH- 
цёрт? он же любитель музыки 
pourquoi ne l'a-t-on pas invité au 
concert ? c'est pourtant un amateur de 
musique 

3. POUR INSISTER (renforcement) 
• когда же OH приёдет? quand donc 
arrivera-t-il ? 
. прекрати сейчас же! arrête immé- 

_ diatement ! 

Ж conj 

1. = ег 
• что же касается твоего дёла... еї 
еп се qui concerne ton affaire... 
e сейчас же таких проблем нет et à 
l'heure actuelle ces problème пе se 
posent pas 
• печать находится у него, ÓH же 
подписывает докумёнты le tampon 
est dans son bureau, c'est lui qui signe les 
documents 

2. = tandis que 
• все взрослые ушли на работу, 
дети же остались дома tous les 
adultes partirent au travail, tandis que les 
enfants restaient à la maison 


жевать* [!, жую, жуёшь] / NOXE- 
вать* [II, id] v mâcher 


KËT — жечь 


жезл 20 nm bâton (dagent de роіісе...), 
sceptre 


желание nnt désir e желание уёхать 
le désir de partir » желания её ncnón- 
нились ses désirs furent exaucés 


желанный adj désiré . 
ГОСть un hôte bienvenu 
желательно adv 
& желательно, чтобы онӣ примирй- 


лись il est souhaitable qu'ils se réconci- 
lient e фильтр желательно менять 


желанный 


желтёть 593 


раз в мёсяц il est conseillé de changer 
le filtre une fois par mois 


желательный adj souhaitable + твоё 
присутствие желательно ta présence 
est souhaitable 


желать / пожелать v désirer, sou- 
haiter • я желаю поговорить с ним je 
désire lui parler • я желаю, чтобы он 
вернулся je souhaite qu'il revienne 
• Это оставляет желать лучшего cela 
laisse fort а désirer e вы желаете 
невозможного vous voulez l'impos- 
sible • желаю вам успёха je vous sou- 
haite le succès • желаю вам всего 
хорошего je vous souhaite bien des 
choses 


желающий adj subst т personne dési- 
reuse + не только молодёжь, HO и все 
желающие non seulement les jeunes 
mais aussi tous ceux qui le souhaitent 


железа (pl. жёлезы, желёз, желе- 
зам) OO nf glande • жёлезы внутрен- 
ней секрёции les glandes à sécrétion 
interne 


À PROPOS DE... 


Ne pas confondre железа, железу, 
железё avec жөлёза, желёзу же- 
лёзе, formes du mot желёзо. 


железнодорбжный adj ferroviaire 
• железнодорожный транспорт les 
transports ferroviaires + железнодо- 
рожная сеть le réseau ferroviaire 


желёзный adj de fer • желёзная руда 
le minerai de fer ~ fig e желёзное здо- 
ровье une santé de fer • желёзная 
BÓNA une volonté de fer • желёзная 
дисциплйна une discipline de fer 
e желёзная дорбга le chemin de fer 


желёзо nnt fer • куй желёзо пока 
горячо il faut battre le fer pendant qu'il 
est chaud 


À PROPOS DE... 


Ne pas confondre желёза, желёзу, 

fer avec железа, железу, 
железё, formes du mot железа 
glande. 


желтёть / пожелтёть у 1. jaunir 
. листья пожелтёли les feuilles ont 
jauni 2. avoir une teinte jaune • вдалӣ 
желтёли пшенйчные поля au loin, on 
voyait les champs de blé dorés 


594 желтуха 


желтуха nf jaunisse 


жёлтый © adj jaune • жёлтый цветок 
une fleur jaune • игрок получил BTO- 
рую жёлтую карточку le joueur а reçu 
un deuxième carton jaune 
з жёлтые странйцы les pages jaunes 


желудок пт estomac 
жёлудь ФФ nm gland (fruit du chêne) 


жёлчь nf bile • излйть свою жёлчь 
décharger sa bile fig 


жёмчуг nm perles • искатели жёмчуга 
les pêcheurs de perles • нитка XéMuyra 
un collier de perles 


жемчуга* сжемчугӧв, жемчугам) pl t 
perles 


жемчужина nf 1. perle fine • чёрная 
жемчужина une perle noire 2./fig mer- 
veille • архитектурная жемчужина 
une merveille architecturale 


жена (pl. жёны) DO nf épouse • муж и 
жена le mari et la femme 


женатый adj т marié (en parlant dun 
homme) • OH женат? il est marié ? + OH 
женат на моёй сестре c'est le mari de 
ma Sœur 


женйться © ур 1. / женйться @ se 
marier (еп parlant dun homme) • OH 
женйлся на моёй сестре il а épousé 
ma sœur 2./ женйться © et поже- 
HATECA © se marier (еп parlant d'un homme 
et dune femme) • онӣ недавно женйлись 
ils se Sont mariés il n'y a pas longtemps 


женйх 20 nm fiancé 
е смотрёть женихом avoir l'air radieux 


жёнский adj de femme, féminin • жён- 
ский голос une voix féminine • жён- 
ская Обувь des chaussures pour 
femmes 
• жёнский род le féminin (GRAMM) 


женщина nf femme • жёнщины и 
мужчйны les femmes et les hommes 
e замужняя жёнщина une femme 
mariée 

жеребёнок* (pl. жеребайта, жеребят, 
жеребятам) nm poulain 


жёрнов* (пот. pl. жернова) OO nm 
meule (де moulin) 


жёртва nf 1. victime „ жёртвы авиа- 
цибнной катастрофы les victimes de 
la catastrophe aérienne • жёртва 


судёбной ошйбки la victime d'une 
erreur judiciaire 2. sacrifice e в жёртву 
богам en sacrifice aux dieux ~ fig • она 
готова на всякие жёртвы elle est 
prête à tous les sacrifices 


жертвовать / пожёртвовать (+ / v 
sacrifier + жёртвовать всем для 
достижёния своёй цёли tout sacrifier 
pour atteindre son бш • жёртвовать 
собой se sacrifier 


жёсткий (comp. жёстче*) © аа} 1. dur 
• жёсткое крёсло un fauteuil та! гет- 
bourré • жёсткие вӧлосы des cheveux 
raides • жёсткий диск disque dur 2. dur 
(rude) • жёсткие черты лица des traits 
durs 
ә жёсткий вагон = 
xième classe 


voiture de deu- 


жестокий (жесток, жестбка, жестӧко, 
жестоки - superl. жесточайший*) © 
аа} 1. cruel (méchant) e жестбкие нравы 
des mœurs cruelles 2.cruel (sévère) 
e жестокая неудача un échec cruel 
e жестокое сопротивлёние une résis- 
tance acharnée 


жестоко adv cruellement 
жестокость nf cruauté 
жесточайший super! de жестӧкий 
жёстче comp de жёсткий 

жесть nf fer-blanc 


жечь* у, жгу жжёшь, жгут - жёг, 
жгла] / сжечь“ [IV, сожгу, сожжёшь, 
сожгут - сжёг, сожгла - сожжён- 
ный] © у brüler, faire brûler e онӣ жгут 
много дров ils brülent beaucoup de 
bois • к счастью, онӣ не сожглй дома 
heureusement, ils n'ont pas mis le feu à 
la maison • мороз жёг лицо le froid 
nous brülait le visage 


жжёшь, жжём — жечь 
живём, живёт — жить 


ЖИВОЙ © adj1. vivant e живбе сущест- 
BÓ un être vivant e мой дед ещё жив 
mon grand-père est encore еп vie 
„остаться в живых s'en tirer • НИ жив 
ни мёртв plus mort que vif 2. vif e Очень 
живой ум un esprit très vif e проявлять 
живой интерёс manifester un vif 
intérêt 
ә задёть за живде piquer au vif 

ЖИВОПЙСНЫЙ adj pittoresque + живо- 
пйсная дорога une route pittoresque 


e живопӣсный рассказ un récit pitto- 
resque 


ЖИВОПИСЬ nf peinture (акт) • русская 
жйвопись la peinture russe 


живбт ®© nm ventre • у меня болйт 
живӧт j'ai mal au ventre + вздутый 
XUBÔT le ventre gonflé 


живбтное adj subst nt animal 
• домашние животные les animaux 
domestiques 


À PROPOS DE... 


L'accusatif singulier de живбтное est 
semblable au nominatif. L'accusatif plu- 
riel est semblable au génitif. 


живу, живут — жить 


ЖИДКИЙ (comp. жиже*) © adj 1. liquide 
. жидкий клей colle liquide • жйдкое 
топливо carburant liquide 2. clairsemé 
e жидкие волосы des cheveux clairse- 
més « жидкий чай du thé très léger 


ЖИДКОСТЬ nf liquide • густая жӣд- 
кость un liquide épais 


AXE comp de жидкий 


жизненно adv жйзненно важный 
d'une importance vitale • наличие 
радиостанции жйзненно необходимо 
la présence d'un poste radio est absolu- 
ment indispensable 


жйзненный adj 1. de la vie • XA3HEH- 
ный бпыт l'expérience de la vie 2. vital 
• жизненные интерёсы les intérêts 
vitaux • жизненный вопрос une ques- 
tion vitale 


ЖИЗНЬ nf vie • жизнь растёний la vie 
des plantes • рисковать жйзнью ris- 
quer sa vie • спастй ребёнку жизнь 
sauver la ме à un enfant e находӣться 
мёжду жйзнью и смёртью être entre 
la vie et la mort e жизнь его дёржится 
на волоскё sa vie ne tient qu'à un fil 
„это вопрос жизни и смёрти c'est ипе 
question de vie ou de mort • никогда в 
ЖИЗНИ jamais de la vie e на всю жизнь 
pour toute la vie • зарабатывать Ha 
жизнь gagner sa vie • образ жизни le 
mode de vie • семейная жизнь la vie 
de famille • деревёнская жизнь la vie 
à la campagne • духовная жизнь la vie 
spirituelle 


жила м nf 1. vaisseau sanguin • гнать 
кровь по жйлам faire circuler le sang 
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dans les vaisseaux 2.tendon • растя- 
нуть жйлу Ha Horé se faire une entorse 
а la cheville 3. filon (céoL) e золотая жила 
а. (сЁо!) un filon d'or b. fig un filon en or > 
электронная коммёрция - золотая 
жила le commerce électronique est un 
filon en ог N nmf fam avare + у Этого 
жйлы ничего не выпросишь tu 
n'obtiendras rien de cet ауаге 


жил-был, жила-была, жйли- 
были гос (dans les contes) 11 était une fois 
• жӣли-были дед да баба il était une 
fois un vieux et une vieille 


жилёт nm gilet e спасательный жилёт 
gilet de sauvetage 


жилёц nm locataire 
æ он не жилёц на бёлом свёте il file 
un bien mauvais coton 


жилйще nnt habitation • 
жилйще une pauvre demeure 


бёдное 


ЖИЛИЩНЫЙ adj du logement + жилйщ- 
ный крйзис la crise du logement 
• жилйщные условия les conditions de 
logement 


жилой adj d'habitation • жилые дома 
des maisons d'habitation 


жир“ (loc. жиру) ®© nm graisse • гусй- 
ный жир graisse d'oie • рыбий жир 
huile de foie de morue 


жираф nm girafe 


жирный © adj gras ‹ жирный человёк 
un homme gras „ жирный суп de la 
soupe grasse • жйрно есть faire bonne 
chère • жирное пятнӧ une tache de 
graisse • жирная землЯ une terre 
grasse • жирный шрифт des caractères 
gras 


жйтель nm habitant • жители Курска 
les habitants de Koursk 


жительство nnt résidence, domicile 
e постоянное мёсто жительства rési- 
dence habituelle „ без определённого 
мёста жительства sans domicile fixe 


ЖИТЬ* [IV, живу, живёшь - жил, жила, 
жило, жйли] © v 1. vivre e ему недолго 
остаётся жить il n'a plus longtemps а 
vivre • богато жить vivre richement 
• жить свойм трудом vivre de son tra- 
vail e жить на пятьсбт рублей в месяц 
vivre avec cinq cents roubles par mois 
• ЖИТЬ В долг vivre de dettes • жить 
надёждами vivre d'espoir 2.habiter 
„ онӣ ЖЙЛИ в Москве ils habitaient à 


Moscou • она жила с сестрой elle habi- 
tait avec за sœur 

# С волками жить, по-вӧлчьи выть il 
faut hurler avec les loups 


À PROPOS DE... 


L'accent passe sur la négation dans les 
groupes нё жил, нё жило, нё жили. 


жйться* [1 живётся - жилось] ур 
impers vivre » им неплбхо живётся ils 
ne vivent pas mal 


жмёшь, жму — жать 
жнёшь, жну — жать 
жонглёр nm jongleur 


жрёбий nm sort • бросить жрёбий 
tirer au sort e жрёбий брошен le sort 
en est jeté 


жужжать* [‚ жужжу, жужжӣшь] 
/ прожужжать* 1, id] у bourdonner 
‚ жужжат мухи les mouches bour- 
donnent • Пули жужжали les balles sıf- 
flaient 


жук OO nm insecte (coléoptère) 
е майский жук hanneton 


жулик nm filou 


жульничать / сжульничать v fi- 
louter + жульничать в игрё tricher au 
jeu 

журавль ФО nm grue (oiseau) 


журнал nm 1. revue (presse) 2. journal (de 
bord) • он исправлял плохйе отмётки 
в классном журнале il corrigeait les 
mauvaises notes dans le cahier de 
classe • вахтенный журнал journal de 
quart 


журналист nm journaliste т 
журналӣстка nf journaliste f 


журчать* [1, журчйт, журчат] у mur- 
murer (en parlant deau) • ПОД деревьями 
журчӣт ручёй on entend sous les 
arbres le murmure d'un ruisseau 


жуткий © adj sinistre, effrayant • жут- 
кое зрёлище un spectacle effrayant 


Жутко adv fam beaucoup, très e книга 
жутко интерёсная un livre très intéres- 
sant e нам жутко не повезло nous 
n'avons vraiment pas eu de chance 
ему стало жутко в темноте il prit 
peur dans l'obscurité 


забастовщик 597 


I (+ А) 1. EMPLACEMENT = derrière 
1. AVEC MOUVEMENT = derrière „за двёрью раздался крик UN cri se 
• заложить руки за спину mettre les fit entendre derrière la porte 
mains derrière son dos • сидёть за столом être à table 
„ сесть за стол se mettre à table • провести вёчер за работой passer 
2. = au-delà de sa soirée à travailler 
• уёхать за границу partir à l'étranger • идите за мной | suivez-moi ! 
• поёхать за город aller à la сат- 2. = au-delà de 
pagne „за городом à [а campagne 
• ужё за полночь il est déjà plus de „за границей à l'étranger 
minuit e за исключёнием à l'exception de 
3. = par, à (après certains verbes) 3. = à la recherche de 
• взять за руку prendre раг la main . послать за доктором envoyer 
• держаться за перила se tenir à la chercher le docteur 
rampe | 4. = au compte de 
x галери за работу se mettre au „ за мной двёсти рублей je dois 
гама! 


deux cents roubles 

5. = en raison de 
• за отсутствием доктора en raison 
de l'absence du médecin 

6. APRÈS LES VERBES EXPRIMANT UNE IDÉE DE SURVEIL- 
LANCE, DE SOINS 
• глядеть за детьми surveiller les 
enfants 
• следить за выполнёнием KOH- 
тракта surveiller l'exécution du 


4. = pour (а la place de) 
• я заплатил сто рублей за диск j'ai 
payé ce disque cent roubles 
e око за ©ко, зуб за зуб œil pour 
œil, dent pour dent 
• НИ за что на свете pour rien au 
monde 
«благодарю BAC за подарок je vous 
remercie de votre cadeau 
• мне стыдно за тебя j'ai honte pour 


Я contrat 
й уха il lui fait | 
e есть за четверых Manger comme кон за ңе ухаживдет шщ Tate 
quatre EU 
• считать за честь considérer ЧТО За (+ nom) loc = quel 


comme un honneur 


| . ? , . что за выдумки ! quelles inven- 
° выдать себя за инженера se faire 


с жы tions ! 
passer pour un ingenieur 
• борбться за своббду lutter pour la , 
liberté забавлйть у amuser, divertir OH всех 
5. POUR INDIQUER UNE DURÉE, UNE QUANTITÉ забавлял свойми шутками 1 amusait 
• это мӧжно сдёлать за час оп peut tout le monde avec ses plaisanteries 


faire cela en une heure 


. за послёдние пять лет au cours забавный adj amusant 


беа dernieres annes.. l / забарабанить — барабанить 

. за два дня до твоегб отъёзда , 

deux jours avant ton départ / забастовать — бастовать 

e за три километра от города à > „ 

trois kilomètres de la ville забастовка nf grève • объявӣть заба- 
„ей за сброк elle a plus de quarante стовку se mettre en grève • всеобщая 
ans забастовка une grève générale 
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[598 забастовщица 


забастовщица nf gréviste f 


забегать / забежать* [n с, забегу, 
забежйшь, забегут - забегй] у passer, 
faire ип saut e я забегу к нему je ferai 
un saut chez lui 


/ забежать — забегать 


забивать / забйть* II, забью, 
забьёшь - забей - забитый] у 1. enfon- 
cer • забить гвоздь в стёну enfoncer 
un clou dans le mur 2. boucher • забӣть 
дверь condamner une porte 
# забить гол marquer un but (SPORT) 


/ забинтовать — бинтовать 


забирать © / забрать“ у, заберу, 
заберёшь - забрал, забрала, заб- 
рало, забрали] у prendre, emporter 
• он забрал с соббй кнйгу il а emporté 
le livre • BAC заберёт машина une voi- 
ture passera vous prendre 


забираться © / забраться“ у, 
заберусь, заберёшься - забрался, 
забралась] vp s'introduire avec peine, 
monter avec peine „ мальчишки 3a6pa- 
лись на дерево les gamins ont grimpé 
sur l'arbre 


/ забйть — забивать 


заблаговрёменно adv en temps utile 
. меня известили заблаговрёменно 
on m'a averti en temps utile 


/ заблагорассудиться vp она 
дёлает всё, что ей заблагорассу- 
дится elle fait tout се qui lui passe par 
la tête 


/ заблудиться © ур s'égarer, se 
perdre « онй заблудились в лесу ils se 
sont perdus dans la forêt 


заблуждаться ур faire fausse route 
fig, se tromper • онӣ глубоко заблуж- 
даются, считая, что им всё сойдёт ils 
se trompent lourdement s'ils croient 
qu'ils peuvent tout se permettre 


заблуждёние nnt erreur (ёїаї) • вве- 
стй в заблуждёние induire en erreur 


заболевать' / заболёть v tomber 

malade • я заболёл je suis tombé 
malade • я заболёл гриппом j'ai 
attrapé la grippe 


заболевать? / заболёть* [I, забо- 
лйт, заболйт] у (commencer à) faire 
mal • у меня заболёла голова j'ai mal 
à la tête 


/ заболёть — болёть, — заболе- 
вать 


забор nm palissade, enceinte « доща- 
тый забор une clôture de planches 
• каменный забор un mur de pierre 


забӧта nf 1. souci • у неё было мнбго 

заббт elle avait beaucoup de soucis 
. Это уж твой забота ça, c'est ton 
affaire 2.soin e окружйть заботой 
entourer de soins 


заботиться / позаботиться (о 
+L) ур se préoccuper, se soucier • НИ O 
чём не заботиться ne se soucier ае 
rien 

заботливый adj plein d'attention, 


attentionné • заботливый уход des 
soins attentifs 


/ забраковать — браковать 


забрасывать' / забросать v cou- 
vrir e забросать цветами couvrir de 
fleurs 


забрасывать? / забросить v 1. lan- 
cer loin • забросить мяч на крышу lan- 
cer le ballon sur le toit 2. abandonner, 
délaisser • она забросила хозяйство 
elle ne s'occupe plus du ménage • 3a- 
брошенный сад un jardin abandonné 


/ забрать — забирать 

/ забраться — забираться 

/ забрёзжить — брёзжить 

/ забронӣровать! — бронировать 
/ забронировать? — бронировать 
/ забросать — забрасывать 

/ забросить — забрасывать 

/ забуксовать _, буксовать 


забывать / забыть* [» с, забуду, 
забудешь - забудь - забытый] у 
oublier • я забыл ваш адрес j'ai oublié 
votre adresse „ я забыл о вашей продсь- 
бе je n'ai pas pensé à faire ce que vous 
m'avez demandé • я забыла заперёть 
дверь j'ai oublié de fermer la porte à 
clef • я забыл кнйгу дома j'ai laissé 
mon livre à la maison 


/ забыть — забывать 
/ заважничать — важничать 


заведёние nnt établissement • учёб- 
ное заведёние établissement scolaire 


завёдовать ( + 1) у gérer  завёдовать 
учреждёнием diriger une organisation 


завёдующий adj subst m directeur, 
gérant, chef e завёдующий отдёлом le 
chef de service • заведующий мастер- 
СКОЙ le chef d'atelier 


завёдующая adj subst f directrice, 
gérante, chef. завёдующая кафедрой 
университёта chef de chaire à l'uni- 
versité 


/ завербовать — вербовать 
/ завернуть — завёртывать 


завёртывать / завернуть [part. 
завёрнутый] у 1.епуеюррег • вам 
завернуть? faut-il vous l'envelopper ? 
• завернуть ребёнка в пелёнки lan- 
бег un enfant 2.fermer (еп tournant) 
• завернуть вёнтиль fermer une vanne 
• прохожий завернул за угол дома le 
passant tourna au coin de l'immeuble 
3.faire un tour, passer • завернуть к 
приятелю passer chez un ami 


/ завестй — заводйть 


завещание nnt testament • написать 
завещание faire son testament 


завивать © / завйть* [!, завью, 
завьёшь - завӣл, завила, завило, 
завйли - завёй - завӣтый, завйт, 
завита, завӣто, завйты] © у faire 
friser 


завйдный adj enviable • завйдное 
положёние une situation enviable 


завйдовать / позавйдовать (+ D) 
у envier • завйдовать сосёду envier 
son voisin я ему не завидую je ne vou- 
drais pas être à sa place 


/ завизжать — визжать 


завйсеть* [' завӣшу, завйсишь] у 
dépendre • Это от меня не зависит 
cela пе dépend pas de moi 


завйсимость nf dépendance • ста- 
вить в завйсимость OT faire dépendre 
de • быть в завйсимости от партнёра 
dépendre de son partenaire • профи- 
лактика наркотйческой и алкоголь- 
ной завйсимостей la prévention des 
dépendances à la drogue et l'alcool • В 
завӣсимости от обстоятельств selon 
les circonstances 
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завйстливый adj envieux • завйстли- 
вый взгляд un regard епмеих 


зависть nf envie • его гложет зависть 
l'envie le ronge e с завистью envieu- 
sement 
è на зависть à faire mourir d'envie > 
обладатель на завйсть мощного 
баса le possesseur d'une voix de basse 
puissante à faire mourir d'envie 


завитбй (завит завита, завито, 
завиты) © adj frisé, bouclé e завитые 
волосы des cheveux bouclés 


/ завйть — завивать 


завладевать / завладёть (+ |) v 
prendre, s'emparer de „ похитители 
завладёли машйной les voleurs se 
sont emparés de la voiture „ ему уда- 
лось завладёть инициатйвой il а 
réussi а prendre l'initiative 


/ завладёть — завладевать 


завод nm usine • машиностройтель- 
ный завод une usine de constructions 
mécaniques + нефтеперерабаты- 
вающий завод une raffinerie (de 
pétrole) • судостройтельный завод 
chantier naval 


заводйть © / завестй* у, заведу, 
заведёшь - завёл, завела - заведён- 
ный - заведя] © у 1. mener • куда вы 
нас завели? où nous avez-vous ame- 
nés ? 2. acquérir e завестӣ друзёй se 
faire des amis 3.établir • завести 
библиотёку constituer une biblio- 
thèque . завестй новые порядки 
instaurer ип ordre nouveau • завести 
знакомство с сосёдями faire соппаіѕ- 
sance avec ses voisins 4. соглтепсег 
. завестй разговор engager la conver- 
sation 5.remonter, mettre en marche 
• завестй часы remonter une montre 


заводӣться © / завестйсь* [IV, 
заведусь, заведёшься - завёлся, 
завелась - заведённый - заве- 
дӣсь] © ур apparaître e у них в доме 
завелись мыши ils ont des souris dans 
leur maison • у меня завелись друзья 
je me suis Гай des amis 


завоевание nnt conquête • завоева- 
ние титула чемпидна la conquête du 
titre de champion 


/ завоевать — завоёвывать 


завоёвывать / завоевать* [ii 
завоюю, завоюешь] v conquérir 
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e завоевать страну conquérir ип pays 
e завоевать рынок conquérir ип 
marché 


заворачивать ѕул de завёртывать 
/ заворотйть — завернуть 

/ заворбчаться — ворбчаться 

/ заворчать — ворчать 


завсегдатай nm habitué • завсегда- 
тай ресторана un habitué du res- 
taurant 


завтра adv demain • завтра вёчером 
demain soir e отложим Это на завтра 
оп va remettre са à demain 
в до завтра! à demain ! 


завтрак nm petit déjeuner 


завтракать / позавтракать у pren- 
dre son petit déjeuner 


завтрашний adj de demain + не забб- 
титься о завтрашнем дне пе pas se 
soucier du lendemain 


завуч nm directeur adjoint, directrice 
adjointe (d'un établissement d'enseignement) 


завывать / завыть* [!, завӧю, 
завбешь] у se mettre à hurler e завыл 
ветер le vent se mit à hurler 


/ завыть — завывать, — выть 
/ завязать — завязывать 
/ завязнуть — вӣзнуть 


завязывать © / завязать* п, 
завяжу, завяжешь] v 1. lier • завязать 
пакёт faire ип paquet • завязать гал- 
стук nouer sa Cravate ~ fig • завязать 
разговор lier conversation • завязать 
торговые отношёния établir des rela- 
tions commerciales 2.fam arrêter, en 
finir • OH завязал с курёнием il arrêta 
totalement de fumer • завязать пить 
arrêter de boire 


/ завянуть — вӣнуть 


загадка nf énigme • загадать загадку 
proposer ипе devinette • говорйть 
загадками parler par énigmes 


загадочный adj énigmatique • зага- 
дочная улыбка un sourire énigmatique 


заглавие nnt titre • заглавие кнйги le 
titre d'un livre 


/ загладить — заглаживать 


заглаживать / загладить у 1. dé- 
froisser • загладить складку утюгом 
défroisser au fer à repasser 2. fig effacer 
• загладить вину réparer sa faute 


заглушать / заглушйть у étouffer, 
assourdir • заглушать голос певца соч- 
vrir la voix du chanteur e сӧрные травы 
заглушйли цветы les mauvaises 
herbes ont étouffé les fleurs 


/ заглушйть = 
глушйть 


заглядывать © / заглянуть у jeter 
un coup d'œil • заглянуть под кровать 
jeter un coup d'œil sous le lit e я СТО 
лет в кнйгу не заглядывал са fait une 
éternité que je n'ai pas mis le nez dans 
un livre e A к нему загляну через два- 
три дня je ferai un saut chez lui un de 
ces jours 


/ заглянуть -, заглядывать 


заговаривать / заговорить v 
1. commencer à parler e все сразу заго- 
ворйли tous se mirent а parler еп 
même temps ~ fig • в нём заговорила 
совесть sa conscience s'est réveillée 
2. étourdir les gens à force de parler 
‚ она всех заговорила tout le monde 
еп avait assez de l'entendre 3. user de la 
magie pour guérir un mal • целитель- 
ница учйла заговаривать болёзни 1а 
guérisseuse apprenait à soigner les 
maladies par la magie 
е заговаривать зубы baratiner 


заглушать, — 


заговор nm complot „ открыть заго- 
вор découvrir un complot • заговор 
молчания la conspiration du silence 


/ заговорйть — заговаривать 


заговорщик nm conjuré • заговбр- 
щики арестованы les conjurés ont été 
arrêtés 


загораживать / загородйть > 
1. mettre une clôture • загородйть сад 
дощатым забором entourer ип jardin 
d'une clôture de planches 2. barricader, 
barrer • загородӣть вход barricader 
l'entrée • часовой загородӣл ему 
дорбгу la sentinelle lui barra la route 
. загородӣть соббй свет cacher la 
lumière 

загорать / загорёть* [I, загорю, 
загорӣшь] у bronzer • ты очень заго- 


рёл за лёто tu as bien bronzé pendant 
l'été 


загораться / загорёться* [I, заго- 
рюсь, загорӣшься] ур prendre feu 
e дом загорёлся la maison а pris feu 
. вдалӣ загорёлись огнй au loin, des 
lumières s'allumèrent • глаза его заго- 
рёлись гнёвом ses yeux brillèrent de 
colère 


загорёлый adj па, bronzé • загорё- 
noe лицо un visage hâlé 


/ загорёть — загорать 
/ загорёться — загораться 
/ загородйть — загораживать 


заготавливать / заготовить у pré- 
parer • заготовить дрова на зиму faire 
provision de bois pour l'hiver • ОТКЛО- 
нӣться OT заготӧвленного текста 
s'écarter du texte qui avait été préparé 


/ заготовить — заготавливать 


загранйца nf l'étranger (les pays étrangers) 
• торговля с загранйцей le commerce 
avec l'étranger 


загранйчный adj de l'étranger, pour 
l'étranger • загранйчные товары таг- 
chandises d'importation „ загранйчный 
паспорт passeport 


загребать / загрестй* [IV, загребу, 
загребёшь - загрёб, загребла] © v 
amasser • загребать сёно ramasser le 
foin e он мнӧго дёнег загребает il se 
fait pas mal d'argent 
# чужими руками жар загребать lais- 
ser les autres tirer les marrons du feu 


/ загремёть — гремёть 
/ загрестй -, загребать 


загромождать / загромоздить* 
[part. загромождённый] у encombrer 
. коридор, загромождённый мёбе- 
лью un couloir encombré de meubles 


/ загромоздӣть — загромождать 
/ загрохотать — грохотать 


загружать / загрузйть © vt 1. char- 
бег • онӣ загрузйли в вагоны три 
тонны мяса ils ont chargé trois tonnes 
de viande dans les wagons 2. (INFORM) télé- 
charger • загрузйть программу вы 
можете здесь vous pouvez télécharger 
le programme ісі 3.(INFORM démarrer 
e снова загрузӣть компьютер redé- 
marrer l'ordinateur 
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загс nm bureau de l'état civil e зареги- 
стрироваться в загсе se marier 


/ загудёть -, гудёть 


зад“ (oc. заду) ®© пт 1. arrière, partie 
arrière • машина влетёла в зад впе- 
редӣ идущего автомобиля la voiture 
est rentrée dans l'arrière de celle qui la 
précèdait 2. postérieur, derrière 


задавать* [и, задаю, задаёшь - 
задавай - задавая] / задать“ [n сі, 
задам, задашь, задаст, зададим, 
зададите, зададут - задал, задала, 
задало, задали - задай - заданный, 
задан, задана, задано, зада-ны ©] v 
donner, indiquer • задать работу don- 
ner un travail • задать тон donner le 
ton 
e задавать вопросы poser des ques- 
tions e я тебё задам ! je t'apprendrai ! 
(тепасе) 


/ задавйть — давйть 


задание nnt tâche • задание оказы- 
вать содействие потребителям la 
tâche d'aider les consommateurs • не 
справиться с заданием n'avoir pas pu 
remplir sa tâche 
è домашнее задание (sco) devoir (fait à 
la maison) 


задаток пт arrhes, acompte + внестӣ 
задаток verser un acompte 


/ задать — задавать 


задача nf 1. problème • решить задачу 
résoudre un problème • сложная 
задача un problème complexe • нераз- 
решӣмая задача un problème inso- 
luble 2.tâche • выполнить задачу 
accomplir sa tâche 


задевать / задёть* [ с, задёну, 
задёнешь - задётый] v 1. frôler, ассго- 
cher • я задёл лампу и опрокйнул её 
j'ai accroché la lampe et l'ai renversée 
. машина задёла её elle а été accro- 
chée раг une voiture 2.Лд blesser 
• задёть самолюбие blesser l'amour- 
propre • задёть за живбе piquer au vif 


/ задержать — задёрживать 


задерживать © / задержать“ [I 
задержӱ, задёржишь] у 1. гегепіг 
• меня задержали дела ј'аі еге гегепи 
par des affaires • задержать дыхание 
retenir sa respiration 2. аггёгег e вора 
задержали на мёсте преступлёния 
le voleur а été pris en flagrant délit 
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/ задёть — задевать 


задирать © / задрать* үу, задеру, 
задерёшь - задрал, задрала, 
задрало, задрали] v 1. lever e лисица 
бежала, задрав хвост le renard сои- 
rait, Іа queue dressée • сапогӣ с 
задранными квёрху носами des 
bottes а bout relevé • задрать цёны 
augmenter les prix 2. égorger • медвёди 
задрали двух коров des ours ont 
égorgé deux vaches 
e задрать HOC faire le fier 


задний adj de derrière, postérieur 
. задние лапы les pattes de derrière 
• задние колёса les roues arrière 
« без задних ног complètement four- 
bu • задняя мысль arrière-pensée › 
без всякой задней мысли sans 
aucune аггіёге-репѕёе • задний ход 
гпагсһе аггіёге › машина дала задний 
ход la voiture fit marche arrière • OH 
задним умӧм крёпок il а l'esprit de 
l'escalier 


задолго adv 


# задолго до bien avant > задолго до 
рассвёта bien avant l'aube 


задом adv 1.а reculons e двигаться 

задом reculer 2.sens devant derrière 
. надёть свйтер задом наперёд 
mettre son pull sens devant derrière 


/ задохнуться — задыхаться 
/ задрать — задирать 

/ задремать — дремать 

/ задрожать — дрожать 

/ задумать — задумывать 

/ задуматься — задумываться 


задумчивость nf rêverie (état) 
. впасть в задумчивость se laisser 
aller à Іа rêverie 


задумчивый adj rêveur • задумчивый 
вид ип air réveur 


задумывать / задумать v projeter, 
concevoir » Онй задумали поёхать на 
юг ils ont décidé de partir dans le Midi 
• задумать преступлёние projeter un 
сгипе 


задумываться / задуматься vp 
1. réfléchir imperf, se mettre à réfléchir 
perf • задумываться над вопросом 
réfléchir à une question + задумы- 
ваться о будущем réfléchir à l'avenir 
2. hésiter e OH, не задумываясь, бро- 


сился вперёд sans hésiter, il se pré- 
cipita 

задушёвный adj т. intime e задушёв- 
ный друг un ami intime • задушёвные 
мысли des pensées secrètes 2.qui 
touche l'âme • задушёвная пёсня une 
chanson émouvante 


/ задушйть — душйть 
/ задымйться — дымйться 


задыхаться / задохнуться vp 
1. perdre le souffle e задохнуться от 
бега être essoufflé d'avoir couru • зады- 
хаться от волнёния avoir le souffle 
coupé par l'émotion 2.s'asphyxier, 
s'étouffer • дельфины задыхаются OT 
недостатка кислорода les dauphins 
s'asphyxient par manque d'oxygène 
• онӣ задыхаются OT выбросов пред- 
приятий ils sont asphyxiés par les rejets 
des usines 


заезжать / заёхать* [у, заёду, 3aé- 
дешь] у 1. епиег en passant (autrement 
дид pied) » я заёду за вами je passerai 
vous prendre 2.s'enfoncer, aller trop 
loin {autrement дий pied) • заёхать в 
канаву aller dans le fossé 


заём (pl. займа) © nm emprunt « npe- 
доставить рабӧтнику беспроцёнт- 
ный заём ргороѕег а ип етріоуё ип 
emprunt gratuit + государственный 
заём emprunt d'État + выпустить заём 
émettre un emprunt 


/ заёхать — заезжать 
/ зажарить -, жарить 
/ зажать — зажимать 
/ зажёчь — зажигать 


заживать / зажйть* [№ заживу, 
заживёшь - зажил, зажила, зажило, 
зажили] © у 1. соттепсег à vivre 
e зажӣть новой жйзнью commencer 
une vie nouvelle 2.cicatriser + рана 
заживает la plaie cicatrise 


зажигалка nf briquet 


зажигать / зажёчь* [IV, зажгу, 3ax- 
жёшь, зажгут - зажёг, зажгла - заж- 
жённый] у allumer • зажёчь костёр 
allumer ип feu de bois • зажёчь лампу 
allumer une lampe 


зажимать / зажать* [IV, зажму, 
зажмёшь - зажатый] у 1. ѕеггег 
‚ зажать дверьмй пассажира coincer 
un passager dans les portes » зажать в 


зубах гвозди tenir des clous entre ses 
dents 2.boucher, museler • зажать нос 
se boucher le nez • зажать уши se bou- 
cher les oreilles ~ fig • зажать инициа- 
тйву étouffer toute initiative 


зажйточный adj aisé (assez riche) 
e зажиточная жизнь une vie aisée 


/ зажйть — заживать 

/ зазвенёть — звенёть 
/ зазвонйть — звонйть 
/ зазвучать — звучать 


зазнаваться* [!, зазнаюсь, зазна- 
ёшься - зазнавайся - зазнаваясь] 
/ зазнаться ур devenir arrogant 


/ зазнаться _, зазнаваться 


заикаться vp 1. бевауег 2. / заик- 
нуться dire ип mot . она даже не 
заикнулась об Этом elle ne m'en а pas 
soufflé mot 


/ заикнуться — заикаться 


займствовать / займствовать > 
emprunter • займствовать тёму у 
малоизвёстного писателя emprunter 
son sujet à un écrivain peu connu 


займём, займёшь _, занять 
займу! _, заём 

займу? — занять 

/ зайтй — заходить 


заказ nm commande • получйть 

заказы recevoir des commandes 
. включить в заказ ajouter à la com- 
mande • ваш заказ пуст (sur Internet) 
votre panier est vide „ на заказ sur 
mesure 


/ заказать — заказывать 


заказной adj 1. sur commande • заказ- 
ной костюм ип costume sur mesure 
2. recommandé (envoi postal) e заказнбе 
письмо lettre recommandée 


заказывать © / заказать* [II 
закажу закажешь] v 1. commander 
. заказать товар по Интернёту com- 
mander des marchandises sur Internet 
2. faire faire • заказывать себё платье 
se faire faire une robe 


закаиваться / закаяться ур jurer 
(de ne plus faire qqch). я закаялся курйть 
j'ai juré de ne plus fumer 
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закалённый adj 1. trempé (еп parlant de 
métal) e закалённая сталь acier trempé 
2.fig endurci, aguerri e закалённый 
человёк un homme aguerri 


/ закалйть — закалять 


закалять / закалӣть v т. tremper (en 
parlant de métal) e закалять сталь trem- 
per l'acier 2. aguerrir, endurcir e КОГО-ТО 
неудачи закаляют certains sont 
endurcis par les échecs „ закалять 
волю former la volonté 


заканчивать / закончить у achever 
• закончить рабӧту terminer un travail 


закапывать / закопать и 1. enfouir 
e закопать клад enfouir un trésor 
2. combler • закопать яму combler ип 
trou 


закат nm coucher du soleil • на закате 
au coucher du soleil 


закашляться ур avoir une quinte de 
toux 


/ закаяться — закаиваться 


заклад nm bien laissé еп gage • на 
зараббтанные наличные OH выкупал 
заклады il rachetait les biens laissés еп 
gage avec de l'argent qu'il gagnait 
e биться об заклад faire un pari 


закладывать / заложйть © > 
1. mettre • заложйть руки за спину 
mettre les mains derrière le dos • зало- 
жить ногу на ногу croiser les jambes 
. заложйть мину poser une mine 
• куда-то заложил кнӣгу и никак не 
могу её найти je ne sais pas où j'ai mis 
le livre ; je n'arrive pas à le retrouver 
2. boucher • заложить окно кирпичом 
murer une fenêtre avec des briques 
3. encombrer e стол заложен книгами 
la table est encombrée de livres 4. poser 
les fondations • заложӣть дом com- 
mencer la construction d'une maison 
5. atteler e заложить тройку в коляску 
atteler trois chevaux à la calèche 6. don- 
ner еп gage, hypothéquer « заложйть 
часы donner sa montre еп gage 7. mar- 
quer • заложить странйцу marquer 
une page 


заключать / заключйть v 1. conclure 
„ из Этого я заключил, что OH меня 
не пӧнял j'en ai conclu qu'il ne m'avait 


pas compris + заключйть союз 
conclure une alliance „ заключйть 
соглашение conclure un accord 


2. mettre (inclure) e заключить в скобки 
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mettre entre parenthèses • заключить 
в кавычки mettre entre guillemets 
3 enfermer » заключйть в тюрьму 
mettre en prison 


заключаться ур 1. — заключать 
2. consister • задача заключается в 
том, чтобы объяснить правила 1а 
tâche consiste à expliquer les règles 
. дёло заключается в слёдующем 
voici се dont il s'agit e в Этом заключа- 
ется трудность là est la difficulté 


заключёние nnt 1. conclusion • мы 
пришлй к важному заключёнию 
nous sommes arrivés à une conclusion 
des plus importantes • заключёние 
рамочного соглашёния la conclusion 
d'un accord cadre » в заключёние еп 
conclusion 2. réclusion • OH был npuro- 
ворён к заключёнию на пять лет il 
fut condamné а cinq ans de prison 


заключйтельный adj final • заклю- 
чйтельное слово le discours de clôture 


/ заключйть — заключать 


заколдованный adj ensorcelé 
• заколдованное царство un royaume 
enchanté 
# заколдованный круг un 
vicieux 


/ заколӧть — колӧть 


cercle 


закон nm loi • избирательный закбн 
loi électorale e оОбъявйть вне закона 
déclarer hors la loi e закон прирӧды la 
loi de la nature 


законный adj 1. légitime (légal) • закбн- 
ная жена l'épouse légitime • законный 
наследник l'héritier légitime 2. légitime 
(justifié) e законная гордость un orgueil 
légitime 

законодательный adj législatif 
• законодательная власть le pouvoir 
législatif 


/ закончить — заканчивать 
/ закопать — закапывать 


закоренёлый adj endurci, enraciné 
‚ закоренёлые предрассудки des pré- 
jugés enracinés 


закоченёлый adj engourdi (par le froid) 
. закоченёлые пальцы les doigts 
engourdis 


/ закоченёть — коченёть 


/ закрепйть — закреплять 


закреплять / закрепйть v fixer, 
renforcer • закрепить доску гвоздём 
fixer une planche ауес un clou • закре- 
пйть своё преимущество renforcer sa 
supériorité . закрепйть за собой 
место se faire réserver une place 


/ закричать — кричать 

/ закружйться — кружйться 
/ закрутить — крутить 

/ закрутйться — крутиться 


закрывать / закрыть“ [!, закрою. 
закроешь - закрытый] у 1.Гегтег 
• закрыть окно fermer la fenêtre + зак- 
рыть дверь на ключ fermer la porte 
à clef e закрыть кнйгу fermer un livre 
• закрыть кран fermer le robinet e зак- 
рыть завод fermer une usine • 3ak- 
рыть скобки fermer la parenthèse 
. закрыть глаза fermer les yeux • она 
закрывает глаза на его недостатки 
elle ferme les yeux sur ses défauts 
2.cacher • закрывать лицо руками 
cacher son visage entre ses mains 3. ter- 
miner, clore • закрыть заседание lever 
la séance 


/ закрыть — закрывать 


закуривать / закурйть ®© у com- 
mencer а fumer „ я опять закурӣл je 
me suis remis а fumer • он закурйл 
трубку il alluma sa pipe 


/ закурйть — закуривать 
/ закусйть — закусывать 


закуска nf zakouski (hors-d'œuvre à la 
russe) 


закусочная adj subst f = cafétéria (lieu 
de restauration rapide) 


закусывать / закусйть © v 1. man- 
ger (pour faire faire passer un goùt, pour accom- 
pagner une boisson forte) e Закусйть рыбий 
жир чёрным хлёбом manger un mor- 
ceau de pain noir pour faire passer le 
goût de l'huile de foie de morue • заку- 
сйть водку огурцом accompagner sa 
vodka d'un concombre 2.manger ип 
morceau • мы закусйли по дороге 
nous avons mangé un morceau еп che- 
min 3. mordiller (à l'imperfectif), mordre (аи 
perfectif) • закусывать усы se mordiller 
les moustaches • закусйть губы se 
mordre les lèvres 


е закусйть удила prendre le mors aux 
dents • закусйть язык fig avaler sa 
langue 


/ закутать — кутать 


зал пт salle . зал ожидания salle 
d'attente e концертный зал salle de 
concert • спортивный зал salle de 
sport 


/ залаять — лаять 


залезать / залёзть* у, залёзу, 
залёзешь - залёз, залёзла] у 1. grim- 
рег • залёзть на крышу grimper sur le 
toit 2.entrer, se faufiler • воры залёзли 
в дом des voleurs sont entrés dans la 
maison 
e залёзть в долгй s'endetter 


/ залёзть — залезать 


залйв nm golfe e Финский залив le 
golfe de Finlande 


заливать © / залйть* [!, залью, 
зальёшь - залил, залила, залило, 
залили - залёй - залитый, залит, 
залита, залито, залиты] © у inonder 
e река залила луга le fleuve а inondé 
les prés • залить светом inonder de 
lumière • залйть горе винӧм noyer son 
chagrin dans l'alcool e МЯСО выложить 
на блюдо и залйть сбусом placer la 
viande sur un plat et l'arroser de sauce 


заливаться © / залйться* [1, 
зальюсь, зальёшься - залӣлся, зали- 
лась - залёйся] ур — заливать 
в залӣться слезами fondre еп larmes 
e залиться смёхом éclater de rire 


/ залйть — заливать 
/ залйться — заливаться 


залог' nm gage . кредит под залбг 

имущества crédit sur hypothèque 
. залог успёха un gage de succès 
. освободить под залбг паспортов 
libérer еп gardant les passeports 


залбг? nm voix (GRAMM) • действӣтель- 
ный залбг la voix active e страдатель- 
ный 3anôûr le passif 


/ заложйть — закладывать 


залп nm salve • дать залп tirer une 
salve 


залпом аду d'un trait „выпить залпом 
boire d'un trait 
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заманивать / заманйть © v attirer 
. заманйть в засаду attirer dans une 
embuscade 


/ заманйть — заманивать 


заманчивый adj attrayant • заманчи- 
вое предложение une proposition 
séduisante 


/ замарать — марать 


замахиваться / замахнуться ур 

1. faire un geste menaçant e замах- 
нуться палкой Ha корбву menacer la 
vache ауес un bâton ~ fig s'attaquer 
• замахнуться на власть s'attaquer au 
pouvoir 2.ambitionner • мы сможем 
замахнуться на тйтул чемпибнов 
nous pourrons prétendre аи titre de 
champion 


/ замахнуться — замахиваться 
/ замёдлить -, замедлять 


замедлять / замёдлить и 1. ralentir 
, автомобиль замёдлил ход и остано- 
BAnCA la voiture ralentit et s'arrêta 
• замедлять шагй ralentir le pas 2. tar- 
der • он не замёдлил Этим воспользо- 
ваться il ne tarda pas à s'en servir 
„реакция He замёдлила себя ждать 
la réaction пе se fit pas attendre 


/ заменйть — заменять 


заменять © / заменйть [part. заме- 
нённый] у remplacer • асфальт на 
площади замёнят на брусчатку 
l'asphalte de la place sera remplacé par 
des pavés « единый госэкзамен заме- 
няет вступительные испытания ип 
examen d'état unique remplacera les 
épreuves d'entrée à l'université + 3aMe- 
нять секретаря remplacer le secrétaire 


/ замерёть — замирать 


замерзать / замёрзнуть* [III] v 1. se 
transformer еп glace, se couvrir de 
glace « озеро замёрзло le lac est gelé 
2.avoir très froid • мы все замёрзли 
nous sommes tous gelés 


/ замёрзнуть — замерзать 


заместитель nm 1. adjoint • она заме- 
стийтель минйстра elle est vice- 
ministre . заместитель дирёктора 
directeur adjoint 2. remplaçant 


заместйтельница nf remplaçante 
/ замётить — замечать 
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замётка nf note • газётная замётка 
un entrefilet e замётки на полях кнӣги 
des notes marginales 


замётно adv considérablement • éBpo 
замётно упал l'euro а considérable- 
ment chuté e сегодня бананы стоят 
замётно дешевле aujourd'hui les 
bananes coûtent beaucoup moins cher 


замётный adj visible. manifeste • едва 
замётная разница une différence à 
peine sensible 


замечание nnt observation, remarque 
. вёрное замечание une remarque 
pertinente • ещё OAHÔ замечание, и я 
удалю вас encore une observation et je 
vous mets dehors 


замечательный adj remarquable 
e замечательная жёнщина une 
femme remarquable • замечательная 
память une mémoire remarquable 


замечать / замётить у 1. remarquer 
. замётить следы remarquer des 
traces • вы заметили, как он покрас- 
Hén vous avez remarqué comme il а 
rougi 2. faire remarquer • я должен вам 
замётить, что Это опасно je dois vous 
faire remarquer que c'est dangereux 


замешательство nnt confusion, 
trouble • прийтӣ в замешательство 
être troublé 


/ замешать — замёшивать 


замёшивать / замешать v mêler, 
impliquer • он был замёшан в Этом 
дёле il a été mêlé à cette affaire 


заминать / замять“ у, замну, зам- 
нёшь - замятый] у étouffer fig • замять 
скандал étouffer un scandale 


замирать / замерёть* [IV, замру, 
замрёшь - замер, замерла, замерло, 
замерли] © v s'arrêter, être figé e она 
замерла OT волнёния elle fut paraly- 
sée par l'émotion • гул замер le gronde- 
ment se tut 


замкнутый adj renfermé, peu commu- 
nicatif e в лифте люди находятся B 
замкнутом пространстве dans 
l'ascenseur les gens sont dans un 
espace fermé • замкнутый характер 
un caractère renfermé 


/ замкнуть — замыкать 


замдк! nm serrure • двернбй замӧк la 
serrure de la porte • держать под зам- 


ком tenir sous clef e висячий замок 
сааепа$ 


замок? nm château fort e средневекб- 
вый замок ип château du Moyen Age 
e стрбить воздушные замки bâtir des 
châteaux en Espagne 


À PROPOS DE... 


Les deux mots ci-dessus diffèrent par 
leur accentuation. 


замолкать / замблкнуть* [IN] у se 
taire e OH неожиданно замӧлк і! 
s'arrêta soudain • разговор замӧлк la 
conversation s'arrêta 


/ замӧлкнуть — замолкать 
замолчать — молчать 


замораживать / заморозить v 
1. congeler • замороженная рыба pois- 
son congelé 2.bloquer • заморозить 
кредйты bloquer des crédits 


/ заморӧзить — замораживать 


замуж аау 
æ выйти замуж se marier {en parlant dune 
femme) > она вышла замуж за врача 
elle а épousé un médecin 


замужем adv mariée e она замужем 
за врачбм elle est mariée а un médecin 


замужество nnt mariage (dune femme), 
état de femme mariée „ до своего 
замужества avant son mariage 


замужний adj 1. ае femme mariée 
e замужняя жизнь la vie d'une femme 
mariée 2. mariée • замужняя жёнщина 
une femme mariée 


замучивать / замучить v 1. marty- 
riser, torturer (д mort) • тысячи были 
замучены в тюрьмах des milliers de 
personnes ont été torturées à mort dans 
les prisons 2.harasser e Она всех заму- 
чила свойми жалобами elle а fatigué 
tout le monde avec ses lamentations 


/ замучить — замучивать 


замыкание nnt 
ë корбткое замыкание court-circuit 


замыкать / замкнуть у fermer 
• замкнуть дверь fermer la porte à clef 
• замкнуть контакт fermer un contact 
~ fig • замыкать шёствие fermer la 
marche 


замысел nm dessein, projet e гранди- 
ӧзные замыслы des projets grandioses 
• осуществйть замысел réaliser ип 
projet 


/ замыслить — замышлять 


замысловатый adj compliqué, alam- 
biqué . замысловатая фраза une 
phrase alambiquée 


/ замычать — мычать 


замышлять / замыслить и proje- 
(ег. замыслить побёг projeter une éva- 
sion • он замыслил переплыть Чёр- 
ное море il avait fait le projet de 
traverser la mer Noire à la nage 


/ замять — заминать 


замяться ур manifester de la gêne 
e при Этом вопросе он замялся и 
пообещал перезвонить еп entendant 
la question il а manifesté de la gêne et 
a promis de rappeler 


занавес nm rideau (THÉÂTRE) e поднять 
занавес lever le rideau 
ө желёзный занавес rideau de fer 
„ под занавес à la fin > под занавес 
планйруется фейервёрк un feu d'arti- 
fice est prévu pour clôturer la fête 


занавёска nf rideau • тюлевые 
занавёски des voilages en tulle 


/ занестй — заносйть 


занимательный adj divertissant, 
curieux • пресс-конферёнция была 
весьма занимательной la conférence 
de presse était très divertissante • зани- 
мательная физика la physique amu- 
sante 


занимать © / занйть* [IV, займу, 
займёшь - занял, заняла, заняло, 
заняли - занятый, занят, занята, 
занято, заняты] © v 1. occuper - шкаф 
занимает много мёста l'armoire 
occupe beaucoup de place „ Это заняло 
у меня много врёмени cela m'a pris 
beaucoup de temps „ он очень занят il 
est très оссире • мёсто занято la place 
est occupée „ занять крёпость occuper 
une place forte 2. emprunter • я занял у 
него пятьсот рублей je lui ai emprunté 
cinq cents roubles 


заниматься / занйться* [IV, зай- 
мусь, займёшься - занялся, заня- 
лась] ур 1. s'occuper, travailler e зани- 
маться спортом faire du sport 
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• одноврёменно с учёбой в школе он 
занимался в балётной школе en plus 
de l'école il fréquentait l'école de danse 
2. poét commencer • день занимается 
le jour se lève 

+ у меня дух занялся j'en ai eu le 
souffle coupé 


заново «аа» à nouveau • после уничтб- 
жившего его пожара театр будет 
выстроен заново le théâtre sera entiè- 
rement reconstruit après l'incendie qui 
l'avait détruit e всё сгорело, придётся 
готовить ужин заново tout а brülé, il 
faudra que je reprépare un diner 


занбза ч nf écharde • вытащить 
занӧзу из пальца tirer une écharde du 
doigt ч nmf fig casse-pieds 


заносӣть © / занестй* [IV, занесу, 
занесёшь - занёс, занесла - занесён- 
ный] © v 1. apporter en passant • каж- 
дое утро сосёд заносйл ему газеты 
tous les matins son voisin lui apportait 
les journaux 2. lever « занести руку для 
удара lever le bras pour frapper • 3aHe- 
стй ногу в стрёмя mettre le pied à 
l'étrier 3. inscrire e занести в протокол 
слова свидётелей inscrire au procès- 
verbal les déclarations des témoins 
4. couvrir e Дорогу занесло снёгом la 
route a disparu sous la neige 
è какйм вётром вас сюда занеслб? 
quel bon vent vous amène ? 


занбсчивый adj arrogant • занбсчи- 
вый вид UN air arrogant 


/ заныть — ныть 


занятие nnt т. оссирацоп, travail 
. выбрать себё занятие по вкусу 
choisir une profession selon son goût 
2. cours, leçon • занятия тепёрь кӧнчи- 
лись les cours sont maintenant termi- 
nés + использовать компьютер Ha 
занятиях по иностранному языку uti- 
liser l'ordinateur dans les cours de 
langue étrangère « студенты не вышли 
на занятия les étudiants ne sont pas 
allés en cours 


занйтный adj intéressant • занятная 
кнйжка un livre intéressant 


занятбй adj occupé + бчень занятой 
человёк un homme très occupé 


/ занять — занимать 
/ заняться — заниматься 


|608 заодно 


заодно adv 1. de concert « дёйствовать 
заодно agir de concert 2. par la même 
occasion « пойдём гулять, а заодно 
купим фрукты allons faire un tour et 
en même temps nous achèterons des 
fruits 


забчник nm étudiant de cours par сог- 
respondance 


забчница nf étudiante de cours par 
correspondance 


забчный adj 1. à distance • забчное 
обучёние l'enseignement à distance 
2. par contumace • приговорӣть забчно 
K пожйзненному заключёнию 
condamner par contumace а la réclu- 
sion à perpétuité 


запад nm ouest « комната выхбдит Ha 
запад la pièce donne à l'ouest ‹ к 
западу OT гОрода à l'ouest de la ville 
• на западе тянулись леса à l'ouest 
s'étendaient des forêts • на Западе 
dans les pays occidentaux 


западник nm occidentaliste représen- 
tant d'un mouvement du ХІХ“ siècle favo- 
rable aux influences occidentales 


западный adj d'ouest, occidental 
. западный вётер le vent d'ouest 
. Западная Европа l'Europe оссі- 
dentale 


западня* (gén. pl. западнёй) nf piège 
. поставить западню tendre un piège 
„ попасть в западню tomber dans un 
piège 

запаздывать / запоздать v être еп 
retard • поезд запоздал le train est 
arrivé en retard • Она запоздала OTBé- 
тить elle а tardé à répondre 


запас nm 1. réserve (provision) • запас 
дров une provision de bois de chauf- 
fage • продовбльственные запасы les 
réserves alimentaires • у него большой 
запас слов il a un vocabulaire considé- 
rable 2. réserve (ми) e полковник запаса 
un colonel de réserve 


запасаться / запастйсь* у, 3ana- 
сусь, запасешься - запасся, запас- 
лась] ур faire provision de • запастись 


дровами faire provision de bois 
e запастись терпением prendre 
рапепсе 

запасной, запасный adj 1.de 


rechange • запасные части pièces de 
rechange • запасный выход sortie de 


secours • запасной игрок un rempla- 
сапе! (SPORT) e запаснбе колесо la roue de 
secours 2.de réserve (ML) • запасный 
батальбн un bataillon de réserve 


/ запастйсь — запасаться 


запах nm odeur • дурной запах une 
mauvaise odeur • запах цветов le par- 
fum des fleurs 


/ запахнуть — пахнуть 
/ запачкать — пачкать 


запевала пт premier chanteur d'un 
chœur 


/ заперёть — запирать 


запирать © / заперёть* [IV, запру, 
запрёшь - запер, заперла, заперло, 
заперли - запертый, заперт, 
заперта, заперто, заперты ©] © у 
1. fermer (à clef) e заперёть на ключ fer- 
mer а clef 2.enfermer • собаку 
заперли в квартире le chien était 
enfermé dans l'appartement 


/ записать — записывать 


запйска nf 1. note e объяснительная 
запӣска note explicative • служёбная 
записка note de service 2. petit mot Я 
получйл от него запйску il m'a 
envoyé un petit mot 
и запйски pl notes, récits 
з Записки охотника (Тургенев) les 
Récits d'un chasseur (Tourgueniev) 


записной adj 
è записная кнйжка carnet > элек- 
тронная записная кнйжка organiseur 
personnel 


запйсывать © / записать* [п, 
запишу, запйшешь] у 1. inscrire • запи- 
сать адрес noter une adresse 2.enre- 
gistrer • записать концёрт enregistrer 
un concert 


запйсываться © / записаться* 
[!, запишусь, запйшешься] ур s'ins- 
crire • записаться в библиотёку 5'їп- 
сгіге à la bibliothèque • записаться на 
приём к врачу prendre rendez-vous 
chez le médecin • записаться добро- 
вӧльцем se porter volontaire 


запись nf 1. note (inscription) e OH сдёлал 
запись в календаре il fit une note sur 
le calendrier » блокнот с подробными 
записями ип carnet avec des notes 
détaillées 2.enregistrement • беседа 
ведётся под запись как вйдео, так и 


аудио l'entretien est enregistré en vidéo 
et en audio „ показать игру в записи 
montrer un match en différé 


/ запищать —, пищать 
/ заплакать — плакать 


заплата nf 1. pièce (pour le raccommodage) 
. поставить на дыру заплату poser 
une pièce sur un trou 2. patch (INFORM) 
• заплата, выпущенная для вёрсии 9, 
решает Эту проблёму le patch, déve- 
loppé pour la version 9, résout се pro- 
blème 


/ заплатйть — платить 
заповёдник nm réserve (naturelle) 
/ заподозрить — подозревать 


запоздалый adj attardé „ запоздалая 
весна ип printemps tardif • запозда- 
лое раскаяние un герепиг tardif 


/ запоздать — запаздывать 
/ заполнить — заполнять 


заполнять / заполнить у remplir 
• зал был заполнен до отказа la salle 
était pleine à craquer • заполнить 
врёмя meubler son temps • запблнить 
анкёту remplir un questionnaire 


запоминать / запомнить v mémo- 

riser, enregistrer • собака спосббна 
запоминать до двух миллибнов 
запахов ип chien peut mémoriser 
jusqu'à deux millions d'odeurs • програм- 
ма позволяет запоминать мнӧже- 
ство паролей le programme permet 
d'enregistrer une multitude de mots de 
passe « запомнить стихй retenir des 
vers 


/ запомнить — запоминать 
запонка nf bouton de manchette 


заправлять / заправить v 1. faire le 
plein • водитель заправил машину le 
chauffeur fit le plein de sa voiture 2. геп- 
trer • заправить футболку в брюки 
rentrer son t-shirt dans son pantalon 


заправка nf 1. ravitaillement en carbu- 
rant • заправка самолётов в аэропор- 
Tax le ravitaillement des avions en car- 
burant dans les aéroports 2.station- 
service • цёны на бензйн на москӧв- 
ских заправках le prix de l'essence 
dans les stations-services de Moscou 


/ запретйть — запрещать 


заработок 609 


запретный adj interdit . запрётная 
збна zone interdite e запретный плод 
le fruit défendu 


запрещать / запретйть (т > шщ)» 
interdire • запретить алкогольные 
напитки interdire les boissons alcoo- 
liques • врач ему запретил рабдбтать 
le médecin lui a interdit de travailler 


запрещаться (т — щ) ур être interdit 
„ спектакль много раз запрещался le 
spectacle а été interdit maintes fois 
„ курйть запрещается il est interdit de 
fumer 


запросто adv 1. facilement, aisément 

• слушатели запросто могут записы- 
вать передачи les auditeurs peuvent 
aisément enregistrer Îles émissions 
2. simplement 


запрягать © / запрйчь* у, за- 
прягу, запряжёшь, запрягут - запряг, 
запрягла - запряжённый] у ацаег 
• запрячь лошадь в телёгу atteler ип 
cheval à une charrette 
èe медленно запрягать, HO быстро 
ёхать traîner jusqu'au dernier 
moment > ёсли онй будут долго 
запрягать, то выгоды достанутся 
другим s'ils traînent trop, ce n'est pas 
eux qui récolteront les bénéfices 


/ запрӣчь — запрягать 


запускать! / запустйть © v1. lancer 
. запустить змёя lancer un cerf-volant 
• запустить спутник lancer un satellite 
2. mettre еп marche • запустить мотор 
mettre le moteur еп marche 


запускать? / запустйть © у laisser 
à l'abandon » запущенный сад un jar- 
din abandonné 


/ запустйть — запускать 


запутанный adj embrouillé e запӯтан- 
ное дёло une affaire bien compliquée 


/ запутать — путать 
запятая nf virgule 


зарабатывать / заработать v 
gagner (par son travail) e заработать себе 
на жизнь gagner sa ме e OH XOPOLUÔ 
зарабатывает il gagne bien sa vie 


/ заработать — зарабатывать 


заработок nm salaire . мёсячный 
заработок le salaire mensuel 


610 заражать 


заражать / заразйть у contaminer 
. заразить коллёг гриппом passer la 
grippe à ses collègues ~ fig • он всех 
заразил свойм весельем sa gaieté 
s'est communiquée à tous 


зараза nf contagion, infection 


заразйтельный adj contagieux fig 
e заразительный смех ип rire conta- 
gieux 

е дурной примёр заразӣтелен le 
mauvais exemple est contagieux 


/ заразйть — заражать 


заразный adj contagieux • заразная 
болёзнь une maladie contagieuse 
• заразный больной un malade conta- 
gieux 

заранее аа» d'avance • заранее приго- 
товить préparer à l'avance • с заранее 
обдуманным намёрением avec pré- 
méditation 

/ заревёть — ревёть 


зарево nnt lueur rouge e зарево 
пожара une lueur d'incendie 


/ зарёзать — рёзать 

/ заржаветь — ржаветь 

/ заржать — ржать 

/ зародйться — зарождаться 


зарождаться / зародйться fig ур 
être conçu, naître e у него зародилось 
сомнёние il lui est venu des doutes 


заросль nf broussailles e сквозь 
густую заросль à travers d'épaisses 
broussailles 


зарплата nf salaire e получить 3ap- 
плату recevoir son salaire 


зарубежный adj étranger „ зарубёж- 
ные страны les pays étrangers • зару- 
бёжная печать la presse étrangère 


заручаться / заручйться vp (+ |) 
s'assurer • заручиться поддёржкой 
товарищей s'assurer le soutien de ses 
camarades 


/ заручйться — заручаться 


зарывать / зарыть“ [II, зарӧю, 3a- 
рбешь - зарытый] у enfouir • зарыть 
клад enfouir un trésor 


/ зарыдать — рыдать 
/ зарыть — зарывать 


/ зарычать — рычать 


зарй* (pl. зӧри, зорь, зарям) OO nf 
crépuscule, aube „ вечёрняя зара le 
crépuscule (ди soir) • утренняя заря 
l'aube • Ha зарё à l'aube • заря занима- 
ется le jour se lève • от зарй до зарй 
du soir au matin 
# ни свет ни заря dès potron-minet 


заряд nm charge (poudre, quantité délectri- 
cité.) • электрический заряд une 
charge électrique 


/ зарядйть -, заряжать 


зарядка nf 1. chargement • зарядка 
аккумулятора chargement d'une bat- 
terie 2. gymnastique • дёлать зарядку 
faire de la gymnastique d'entretien 
. утренняя зарядка gymnastique de 
mise en forme matinale 


заряжать / зарядйть у charger 
• зарядить батарёю charger une batte- 
пе • зарядить оружие charger ипе 
arme 


засада nf embuscade • устрбить 
засаду dresser une embuscade 
e попасть в засаду tomber dans une 
embuscade 


/ засвидётельствовать — свидё- 
тельствовать 


заседание nnt séance, réunion 
• открыть заседание ouvrir la séance 


/ засидёться — засйживаться 


засйживаться / засидёться* [I 
засижусь, засидӣшься] ур rester long- 
temps • засидёться в гостйх rester 
trop longtemps еп visite 


/ засийть — сиять 
/ заслонйть — заслонять 


заслонять / заслонйть у couvrir, 
cacher . солнце заслонйли тучи les 
nuages ont caché le soleil 


заслуга nf mérite e наградйть пилота 
по заслугам récompenser le pilote 
selon ses mérites 


заслуженный adj 1. mérité e заслу- 
женный упрёк un reproche mérité 
2.éminent • заслуженный учёный ип 
savant éminent 


заслуживать / заслужйть © > 
mériter • заслужить награду mériter 


une récompense • заслужить упрёк 
mériter un reproche 


/ заслужйть — заслуживать 
/ засмейться — смейться 
/ заснуть — засыпать 


засов nm verrou • заперёть на засбв 
fermer au verrou 


засовывать / засунуть v fourrer, 
cacher • засунуть рукопись в Ящик 
стола mettre son manuscrit dans un 
tiroir » засунуть руки в карманы four- 
rer les mains dans ses poches 


/ засорйть — засорять 


засорять / засорйть у 1. polluer, 
salir e люди засоряют мировой океан 
les gens polluent les océans • очищать 
систёмы, засорённые спамом net- 
toyer les systèmes pollués par le spam 
2.boucher, bloquer » засорйть рако- 
вину boucher un lavabo 


/ засбхнуть -, сохнуть 


застава п/1. poste (à la frontière) e norpa- 
нйчная застава poste frontière 2.arch 
poste de police et octroi à l'entrée d'une 
ville „ площадь Тверской Заставы 
place de l'Octroi de Туег 


заставать* [и, застаю, застаёшь - 
заставай - заставая] / Застатьё [n с! 
застану, застанешь] у trouver, ѕиг- 
prendre • мы его застали за работой 
nous l'avons trouvé en train de travailler 
„я надёюсь застать её дома j'espère 
la trouver chez elle • застать врасплох 
prendre au dépourvu 


/ заставить _, заставлять 


заставлять' / заставить у forcer 
e заставлять работать forcer а tra- 
уаШег • он заставил меня вернуться 
il m'a forcé à faire demi-tour • он не 
заставил себя ждать il ne s'est pas 
fait attendre 


заставлять? / заставить > encom- 
brer • двор заставлен машинами la 
cour est encombrée de voitures 


/ застать — заставать 


застёгивать / застегнуть [part. 
застёгнутый] у agrafer, boutonner 
. застегнуть пальто boutonner son 
manteau 


/ застегнуть — застёгивать 


засучйть 61 


застёжка nf fermeture, fermoir • рюк- 

зачок с металлической застежкой 
un petit зас à dos avec un fermoir 
métallique • застёжка на липучках 
fermeture scratch 


застёжка-молния nf zip, fermeture 
à glissière 
застёнчивость nf timidité e болёз- 


ненная застёнчивость une timidité 
maladive 


застёнчивый adj timide • застёнчи- 
вый ребёнок un enfant timide 


застой nm marasme • в делах застой 
les affaires ne vont pas 


/ застонать — стонать 
/ застраховать — страховать 


застревать / застрять* [пс 

застряну, застрӣнешь] v rester, rester 
en plan • машина застряла в грязӣ la 
voiture s'est  embourbée • лбдка 
застряла на мелй la barque s'est 
échouée sur un banc de sable • я 
застрял в rocTÁX je me suis attardé 
chez des amis 


застрелйть у tuer (ауес une arme à feu) 
e неизвёстный пытался застрелить 
сторожа l'inconnu а essayé d'abattre le 
gardien avec une arme à feu 


/ застрелйть — застрёливать 
/ застрять — застревать 


заступаться / заступйться © ур 
prendre la défense, intercéder • засту- 
питься за них нёкому il n'y a personne 
qui puisse intercéder en leur faveur 


/ заступйться — заступаться 


застывать / застыть* [с 3a- 
стыну, застынешь] у se figer, se glacer 
e xené застыло la gelée а pris ~ fig» у 
меня кровь застыла от ужаса топ 
sang зе glaça d'effroi • на лицё 
застыла улыбка son sourire se figea 


/ застыть — застывать 
/ засунуть — засовывать 


засуха nf sécheresse e борбться с 
засухой lutter contre la sécheresse 


засучивать / засучйть © у retrous- 
ser e засучӣть рукава retrousser ses 
manches 


/ засучйть — засучивать 


[62 засушливый 


засушливый adj sec - засушливый 
ГОД une année de sécheresse 


засыпать! / заснуть v s'endormir я 
заснул поздно и проснулся до pac- 
свёта је me suis endormi tard et те 
suis réveillé avant le jour 


À PROPOS DE... 


Le verbe «sendormir», засыпать / 
заснуть nest pas pronominal. Il пеп 
est pas de même du verbe «se réveiller», 
просыпаться / проснуться, ргопо- 
minal dans les deux langues. 


засыпать? / засыпать* (и, засы- 
плю, засыплешь] у combler, couvrir (еп 
versant qqch) • засыпать Яму combler 
une fosse • двор засыпан листьями la 
cour est jonchée de feuilles ~ fig • засы- 
пать ребёнка подарками combler un 
enfant de cadeaux • засыпать родите- 
лей вопросами bombarder ses parents 
de questions 


/ засыпать — засыпать 


засыпаться / засыпаться* [il 
засыплюсь, засыплешься] ур 1. — 
засыпать 2. fam se faire avoir e засы- 
пался он Ha ерунде il s'est fait pincer 
pour une bêtise • я засыпался на экза- 
мене je me suis fait coller à mon 
examen 


/ засыпаться — засыпаться 


затаивать / затайть cacher, couver 
. затайть обиду garder rancune 
# затайть дыхание retenir sa respi- 
ration 


/ затайть — затаивать 


затапливать / затопйть © v allu- 
mer (ип fourneau) • затопить печь allu- 
тег le poële 


/ затворйть — затворять 


затворять / затворйть © v fermer, 
enfermer • затворӣть дверь fermer la 
porte 


затевать / затёять* [!!, затею, затё- 
ешь] у projeter, entreprendre • он зате- 
вает какую-то гадость il manigance 
un sale tour » затеять процёсс intenter 
un procès • затёять спор lancer une 
discussion 


затёйливый adj compliqué, alambi- 
qué • затёйливые украшёния des 
ornements tarabiscotés 


затекать / затёчь* [у затечёт, 
затекут - затёк, затекла] © v 1. entrer 
(еп coulant) • вода затекла в уши l'eau 
m'est entrée dans les oreilles 
2.s'engourdir e у менй затеклй ноги 
j'ai les jambes engourdies 


затём adv ensuite e затём он уёхал 
ensuite, il s'en alla 
и затём, чтобы loc conj afin de • я шёл 
пешком затём, чтобы не тратить 
лишние дёньги j'ai fait le trajet à pied 
afin de ne pas dépenser de l'argent 
inutilement 


/ затеряться vp se perdre e письмд 
затерялось la lettre s'est perdue • он 
затерялся в толпё il disparut dans la 
foule 


/ затёчь — затекать 


затёя nf invention, dessein • нелёпая 
затёя une invention stupide • ребячьи 
затёи des amusements de gosses 


/ затеять — затевать 


затихать / затйхнуть* [III] у ѕ'араі- 
ser « буря затихла la tempête se сайта 
„ голоса затйхли les voix se turent 


/ затйхнуть — затихать 


затйшье nnt accalmie 
e затӣшье после бури le calme après 
la tempête 


/ заткнуть — затыкать 


затмёние nnt éclipse • затмёние 
солнца une éclipse de soleil e частӣч- 
ное затмёние une éclipse partielle 


зато сопу en revanche • у них мнӧго 
работы лётом, зато зимбй онӣ отды- 
хают l'été ils ont beaucoup de travail, 
en revanche, ils se reposent en hiver 


/ затопйть — затапливать, зато- 
плАть, — ТОПИТЬ 


затоплять / затопйть © и 1. sub- 
merger • река затопила луга la rivière 
a inondé les prés 2. saborder • затопить 
корабль saborder un navire 


затор nm encombrement • в такую 
погоду заторы возникают по всему 
городу par ce temps il у а des епсот- 
brements dans toute la ville 


/ затормозйть — тормозйть 


затрагивать / затронуть у effleu- 
rer, toucher • болёзнь затронула лёг- 
кие la maladie а touché les poumons 
~ fig + кризис затронул мнӧгие 
страны la crise а touché de nombreux 
pays • затрагивать вопрӧс effleurer 
une question • затронуть самолюбие 
blesser l'amour-propre 


затрата nf dépense „ напрасная зат- 
рата энёргии и врёмени une dépense 
inutile d'énergie et de temps 
= затраты pl coûts „ непроизводи- 
тельные затраты des coûts improduc- 
tifs • нестӣ все затраты на развитие 
инфраструктуры supporter les coûts 
de développement de l'infrastructure 


/ затрепетать — трепетать 
/ затрещать -, трещать 
/ затронуть — затрагивать 


затруднёние nnt 1. difficulté e дёнеж- 
ные затруднёния des difficultés Нпап- 
cières • Это не представляет особых 
затруднёний cela пе présente pas de 
difficultés particulières 2. етбаггаѕ 
e быть в большбм затруднёнии être 
dans un grand embarras „ вывести 
гостя из затруднения tirer son invité 
d'embarras 


/ затруднйть — затруднять 


затруднӣть /“затруднйть у 1. com- 
pliquer • затруднить дёло compliquer 
une affaire 2.embarrasser, déranger 
• ёсли вас не затруднйт si са ne vous 
dérange pas 


затрудняться / затруднйться ур 
se déranger » не затрудняйтесь! пе 
vous dérangez pas 


/ затрястйсь* у, затрясусь, затря- 
сёшься - затрӣсся, затряслась] © ур 
se mettre à trembler • он затрясся от 
rHéBa il en trembla de colère 


затхлый adj затхлый запах une odeur 
de renfermé „ здесь пахнет затхлым 
са sent le renfermé ici 


затыкать / заткнуть v т. boucher 
. заткнуть уши se boucher les oreilles 
e заткнуть противнику глотку tfam 
clouer le bec а son adversaire 2.(за + А) 
mettre, fourrer • заткнуть кинжал за 
пояс mettre son poignard à la ceinture 
в заткнуть за пояс свойх сопёрни- 
ков датег le pion а ses adversaires 
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затылок nm nuque • почесать в заты- 
лке se gratter la tête 


затягивать / затянуть © v 1. serrer 
e затянуть гайки serrer des écrous 
. затянуть пояс serrer sa ceinture 
2. engloutir e трясйна затянула корбву 
le marécage а englouti une vache ~ fig 
„ его затянули компьютерные игры il 
s'est laissé engloutir par les jeux infor- 
matiques 3.couvrir • нёбо затянуло 
тучами le ciel s'est couvert de nuages 
4.trainer • не затягивать с подачей 
докумёнтов ne pas trainer pour dépo- 
ser ses papiers 5.entonner (ипе chanson) 
e затянуть пёсню entonner une 
chanson 


затяжной adj de longue durée • затяж- 
ная болёзнь une longue maladie 


/ затянуть — затягивать 
/ захватить — захватывать 


захватывать / захватить © у 
prendre, s'emparer de • захватить с 
собой дёньги prendre de l'argent avec 
soi e захватӣть власть prendre le pou- 
voir e захватить территорию s'empa- 
rer d'un territoire • дождь захватил 
нас по дороге la pluie nous а surpris 
en chemin 
е у меня дух захватило j'en аі eu le 
souffle coupé 


/ захлебнуться — захлёбываться 


захлёбываться / захлебнуть- 
СЯ ур 1.s'étrangler (еп buvant) • Он 
захлебнулся чаем il s'est étranglé еп 
buvant du thé 2. exulter e захлебнуться 
OT счастья exulter de joie 


/ захлӧпнуть — захлопывать 


захлӧпывать / захлӧпнуть v fer- 
mer (еп faisant claquer) e захлӧпнуть 
двёрцу claquer la portière 


заход пт захӧд корабля в порт 
l'escale d'un bateau dans le port « заход 
самолёта Ha посадку l'approche finale 
d'un avion (pour latterrisage) 
e заход солнца coucher du soleil 


заходӣть © / зайтй* у, зайду, зай- 
дёшь - зашёл, зашла - зайдя] v 
1. entrer еп passant + я зашёл в парик- 
махерскую je suis passé chez le coif- 
feur e мы зашлй к нему по aopôre 
nous sommes passés chez lui en 
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chemin • зайтӣ в библиотёку за кнӣ- 
ГОЙ passer а la bibliothèque chercher un 
livre 2.s'introduire, pénétrer » зайти B 
лес pénétrer dans la forêt • зайтй в 
воду по пбяс entrer dans l'eau jusqu'à 
la ceinture 3.aller trop loin • куда мы 
зашли? où sommes-nous tombés ? 
• бесёда зашла за полночь la conver- 
sation s'est prolongée jusqu'à plus de 
minuit • вы Зашлй слишком далеко 
vous у allez fort 4. commencer {en parlant 
dune conversation, dune discussion) • спор 
зашёл о совремённой музыке on 
s'est mis à discuter de musique contem- 
poraine 5.5е coucher {en parlant dun astre) 
• сӧлнце зашло le soleil s'est couché 


/ захотёть -, хотёть 

/ захотёться — хотёться 
/ захохотать — хохотать 
/ захрапёть — храпёть 

/ захрипёть — хрипёть 
/ захромать — хромать 


зачём adv pourquoi, dans quel but 
. зачём он приёхал? pourquoi est-il 
уепи ? 

зачёт nm examen probatoire (dans une 


université, une école supérieure)  FOTÔBUTECA 
к зачёту se préparer а un examen 


/ зашагать у se mettre à marcher • OH 
зашагал прочь il s'éloigna à grands pas 


/ зашевелйться  шевелӣться 
/ зашелестёть — шелестёть 

/ зашипёть — шипёть 

/ заштопать — штбпать 

/ зашумёть — шумёть 

/ зашуршать — шуршать 

/ защебетать — щебетать 

/ защемйть — защемлять 


защемлять / защемйть у pincer 
• защемӣть клещами pincer avec des 
tenailles „у меня защемӣло Ha сёрдце 
mon cœur s'est serré 


защйта nf 1. défense, protection 
. защита города от наводнёний la 
défense de la ville contre les топаа- 
tions • для защиты OT сблнца pour se 
protéger du soleil • взять под свою 
защйту prendre sous sa protection 


2.soutenance . защита дипломной 
работы la soutenance d'un diplôme 


/ защитйть — защищать 


Защӣтник nm 1. défenseur • защӣт- 
ники Сталинграда les défenseurs de 
Stalingrad 2. avocat 3. arrière (SPORT) • пра- 
вый защйтник arrière droit 


защйтница nf 1. défenseure • защит- 
ница интересов престарёлых граж- 
дан, la défenseure des droits des per- 
sonnes âgées 2. avocate 3. arrière (SPORT) 


защйтный adj 1. de protection • защйт- 

ные очкй des lunettes de protection 
2.kaki e защитного цвёта de couleur 
Как! 


защищать / защитйть (т — ш) у 
1. défendre, protéger • защищать город 
défendre la ville • защищать OT вётра 
protéger contre le vent 2.soutenir 
• защищать диссертацию soutenir sa 
thèse 


/ заявйть — заявлять 


заявлять / заявйть © у déclarer 
e заявить о своём согласии déclarer 
que l'on est d'accord • он заявйл, что 
уедет il annonça qu'il allait partir 


заядлый adj acharné • заядлый игрбк 
ип joueur acharné 


заяц (зайца) nm 1. lièvre • охота Ha зай- 
цев la chasse au lièvre 2.resquilleur 
„ ёхать зайцем voyager sans billet 
в за двумя зайцами погӧнишься, ни 
одного не поймаешь il ne faut pas cou- 
rir deux lièvres à la fois 


звание nnt titre, grade • профёссор- 
ское звание le titre de professeur « ему 
было присвбено звание майбра on 
lui a attribué le grade de major 


звать“ [IV, зову, зовёшь - звал, звала, 
звало, звали] © у 1. / позвать“ [IV, 
позову, позовёшь - позвал, позвала, 
позвало, позвали © - позванный, поз- 
ван, позвана, позвано, позваны ©] © 
appeler, faire venir • звать на помощь 
appeler au secours • звать к себё в 
гости inviter 2. appeler, nommer • как 
вас зовут? comment vous appelez- 
vous ? « его зовут Пётя il s'appelle 
Petia 


звезда (pi. звёзды) OO nf 1. étoile 
. Полярная звезда l'étoile polaire 
2. vedette • звезда экрана star de 
l'écran 


© вёрить в свою звезду croire en son 
étoile • морская звезда étoile de тег 


звенёть* [, звенӣт, — звенят] 
/ зазвенёть* [, id] у sonner, tinter 
. колокольчик зазвенёл la clochette 
tinta 
» у меня звенит в ушах les oreilles me 
tintent 


звено* (р. звёнья, звёньев, звё- 
ньям) OO nnt chaînon, maillon litt & 
fig • два звена одной цёпи deux 
maillons d'une même chaîne 


зверйный adj 1. de bête sauvage • зве- 
рйный вой un hurlement de bête sau- 
vage 2.bestial • звериная нёнависть 
une haine féroce 


звёрский adj 1. brutal, bestial « звёр- 
ское убийство un meurtre brutal 2. fig 
féroce • звёрский аппетит ип appétit 
féroce 


зверь OO nm bête sauvage e пушные 
звери les animaux à fourrure 


ЗВОН пт son, tintement • ЗВОН КОЛОКО- 
лов le son des cloches 


ЗВОНИТЬ у 1. / зазвонйть et позво- 
нйть sonner • кто-то звонйт; открой 
дверь оп sonne, va ouvrir la porte 
• телефон звонйт le téléphone sonne 
e колокол звонйт la cloche sonne • зво- 
нйть в колокол fair sonner une cloche 
• будильник звонйт le réveil sonne 
2./ позвонйть téléphoner • я вам 
позвоню завтра вёчером je vous télé- 
phonerai demain soir e он звонйл ска- 
зать, что заболёл il a téléphoné pour 
dire qu'il était malade 


звонкий (сотр. звӧнче*) © adj sonore 
e звонкий голос une voix sonore 


ЗВОНОК nm 1.зоппеце • электриче- 
ский звонбк une sonnerie électrique 
2.coup de sonnette, sonnerie • раз- 
дался 3BOHÔK la sonnerie retentit 
3. appel (téléphonique), coup de fil e 6ec- 
платные звонкй чёрез Интернёт 
appels gratuits par Internet • надо сдё- 
лать пару звонков il faut que je passe 
un ou deux coups de fil 


звонче comp de звонкий 


звук nm son, bruit e звук шагов un bruit 
de pas +» приятные звуки des sons agré- 
ables • скорость звука la vitesse du son 
• издавать звук produire un son 


звукоподражание nnt onomatopée 
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звүчать* [I, звучит, звучат] / зазву- 
чать“ , id] et прозвучать* [1, id] v 
retentir • звучали голоса des voix 
retentissaient e рояль хорошб звучит 
le piano а ип son agréable • в её голосе 
звучала тревбга sa voix laissait percer 
l'inquiétude 

звучный © adj sonore, retentissant 
e звучный голос une voix sonore 


ЗГИ nf 
ә ни зги He видно on n'y voit goutte 


здание nnt bâtiment, édifice • общёст- 
венные здания les édifices publics 
• высотное здание tour, gratte-ciel 


3AeCb adv ici (emplacement) • онӣ живут 
здесь ils habitent ici 


здёшний adj d'ici e здёшние люди les 
gens d'ici 


здороваться [здороваюсь, здоро- 
ваешься] / поздороваться [id] ур 
saluer e OH ни с кем не поздоровался 
il n'a salué personne » поздороваться 
за руку se serrer la main 


здоровённый adj robuste, costaud 
. здоровённый мужйк un homme 
costaud 


здорово! ady 1. singulièrement • я здӧ- 
рово проголодался j'ai très faim 2. très 
bien • Это здӧрово сдёлано c'est drô- 
lement bien fait 


здорбво!? interj salut ! 
À PROPOS DE... 


Les. deux mots ci- -dessus diffèrent par 
leur accentuation. 


здорӧвый adj 1. ѕаіп + здорбвый 
ребёнок ип enfant en bonne santé 
‚ здоровая пйща une nourriture saine 
. Это здорбвая и ©чень хорӧшая 
идёя c'est une très bonne idée pleine 
de bon sens 2. costaud 
e будьте здоровы ! à vos souhaits ! 


здоровье nnt santé „ Это врёдно для 
здоровья c'est mauvais pour la santé 
• как ваше здоровье? comment allez- 
VOUS ? 
# (за) ваше здоровье! à votre santé 1, 
а [а vôtre ! 


здравоохранёние nnt santé 
publique • министерство здравоохра- 
нения le ministère de la Santé publique 
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здравствовать у bien se porter 
» да здравствует vive ! › да здрав- 
ствует свобода! vive la liberté ! 


здравствуй!, здравствуйте ! inter) 
bonjour ! 


А PROPOS DE... 


L'interjection здравствуй! здра- 
вствуйте! est dérivée de l'impératif du 
verbe здравствовать, bien se porter. 
Ainsi sexplique l'existence de deux 
formes distinctes correspondant l'une 
au tutoiement, l'autre au vouvoiement. 


здраво adv sainement, avec bon sens 
e здраво рассуждать raisonner sai- 
nement 


здравый adj raisonnable, judicieux 
. здравый смысл le bon sens 


зёбра » 1. zèbre 2. passage (pour) pié- 
tons • женщина переходила улицу по 
зёбре la femme traversait la rue sur le 
passage pour piétons 


зевать / зевнуть v bäiller e зевать OT 
скуки bâiller d'ennui 


/ зевнуть — зевать 


зеленёть / позеленёть v 1 avoir 
une couleur verte, verdoyer • вдали 
зеленёл nec au loin on voyait la forêt 
verte 2. devenir vert, verdir e медь позе- 
ленёла le cuivre а verdı • луга зеле- 
нёют les prés reverdissent 


зелёный adj 1. vert (de couleur verte) 
• зелёная ткань une étoffe verte 2. vert 
(раз můr) • зелёное яблоко une pomme 
pas тоге 3. vert (POLIT) 


зёлень nf 1. verdure • там мало зёлени 
là-bas, il y а peu de verdure 2.légumes 
verts e торговать зеленью faire le com- 
merce des légumes 


земёльный adj terrien • земёльный 
участок un lopin de terre • земёльная 
реформа la réforme agraire 


землевладёлец 
terrien 


земледёлие nnt agriculture 


землетрясёние nnt tremblement de 
terre 


земля ©© nf 1. Terre + Землй враща- 
ется вокруг Солнца la Terre tourne 
autour du Soleil 2.тегге, sol e родная 


nm propriétaire 


земля la terre natale « взять в арёнду 
зёмлю prendre un terrain en location 
e бросить на зёмлю jeter par terre 
„ под зёмлю sous la terre • проложить 
кабель под землёй poser un сабе 
dans le sol . я был готӧв сквозь 
зёмлю провалйться j'aurais voulu dis- 
paraitre 


земляк ФО fam nm compatriote т 
землячка 20 fam nf compatriote f 


землянйка nf 1.fraise (des bois) 
• землянйка fraises des bois « соби- 
рать землянйку в лесу ramasser des 
fraises dans le bois e варенье из 
землянйки confiture de fraises des bois 
2. fraisier (sauvage) 


землянка nf abri (creusé dans la terre) 
• солдаты отдыхали в землянке les 
soldats se reposaient dans un abri 


земной adj terrestre, de la terre „ зем- 
нӧй шар le globe terrestre • земные 
блага les biens terrestres 


земство nnt (HST) zemstvo assemblée 
territoriale de 1864 à 1918 


зенйтный adj antiaérien e зенитная 
ракёта ип missile antiaérien 


зёркало (pi. зеркала, зеркал, зерка- 
лам) O© nnt miroir e смотрёться в 
зеркало se regarder dans une glace 


зеркальный adj 1.lisse comme un 
miroir + зеркальная повёрхность 
Озера la surface du lac, lisse comme un 
miroir 2.à miroir e зеркальный шкаф 
une armoire à glace 


зернистый adj granuleux • зернйстая 
масса une masse granuleuse • зернӣс- 
Tan икра caviar en grains 


зерно (pl. зёрна) OO nnt grain e кофе 
в зёрнах du café en grains ~ fig e зерно 
йстины un grain de vérité 


зима ©0 nf hiver • сурӧвая зима ип 
hiver rigoureux « CHÉXHAA зима un 
hiver neigeux • зима наступйла l'hiver 
est arrivé 
# сколько лет, сколько зим! il y a un 
siècle qu'on ne s'est pas vus ! 


À PROPOS DE... 


L'accent passe sur la préposition dans 
les groupes за зиму et на зиму. 


ЗИМНИЙ adj d'hiver • зймний спорт les 
sports d'hiver • зимняя одёжда les 
vêtements d'hiver 


зимовать / перезимовать v passer 
l'hiver • онӣ перезимовали в горах ils 
ont passé l'hiver dans les montagnes 
е я ему покажу, где раки зимуют je 
vais lui montrer de quel bois je me 
chauffe 


ЗИМОЙ м nf —› зима м аду en hiver 
e зимой мы катались на коньках еп 
hiver, nous faisions du patin 


ЗИЯТЬ у être béant • зийющая бёздна 
un gouffre béant 


златоглавый adj à coupoles dorées 
e златоглавые цёркви des églises aux 
coupoles dorées 


злёйший adj superi de злой 
ә злёйший враг un ennemi acharné 


ЗЛИТЬСЯ ур 1. ёге furieux 2. / разо- 
ЗЛИТЬСЯ se mettre en fureur • она 


разозлйлась на меня elle était 
furieuse contre moi 
ЗЛО! (зол (seule forme usitée au plu- 


riel) nnt 1. mal e отплатйть злом за 
добро rendre le mal pour le bien • из 
двух зол выбрать меньшее de deux 
maux choisir le moindre 2. colère • CO 
зла de colère • его зло взяло la точ- 
tarde lui monta аи nez 


зло? — злой * 


злоба nf méchanceté, animosité 
e питать злобу против свекрови nour- 
иг de l'animosité contre sa belle-mère 
® злоба дня le problème du jour 


злобный adj méchant • злобный 
взгляд un regard méchant 


злободнёвный adj d'actualité • зло- 
боднёвный вопрос une question 
d'actualité 


зловёщий adj sinistre • зловещая 
тишина un silence lugubre • зловёщий 
вой des hurlements sinistres 


зловрёдный adj malfaisant e злов- 
рёдный человёк un homme mal- 
faisant 


злодёй nm malfaiteur, scélérat 


ЗЛОЙ (superl. злёйший*) adj 1. méchant 
• злые люди de méchantes personnes 
„ осторожно, злая собака ! attention, 
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chien méchant ! e y неё злой язык c'est 
une mauvaise langue • злой мороз ип 
froid terrible 2.(а la forme courte seule- 
ment) en colère „ она зла Ha тебя elle 
ten veut 


злонамёренный adj mal intentionné 
• злонамёренные люди des gens mal 
intentionnés 


злопамятный adj rancunier • злопа- 
мятный человёк un homme гапсипїег 


злослбвие nnt médisance 


ЗЛОСТЬ nf rage, colère e побледнёть OT 
злӧсти pâlir de rage • злость менй 
взяла la rage me prit 


/ злоупотребйть — злоупотреб- 
лять 


злоупотреблёние nnt abus · злоу- 
потребление довёрием un abus de 
confiance • злоупотреблёние властью 
un abus de pouvoir 


злоупотреблять / злоупотребйть 
у abuser • он злоупотребляет нашим 
терпением il abuse de notre patience 


змей nm 1. dragon (MYTHOL) e Змёй Горы- 
ныч le Dragon Gorynitch (personnage de 
conte) 2.cerf-volant (jouet) e запустить 
змёя lancer un cerf-volant 


À PROPOS DE... 


“Le mot змей appartient au sous-genre 
animé, même lorsqu'il est employé а au. 
х sens de « cerf-volant », 


змея 20 nf serpent • его ужалила 
змей il а été mordu par un serpent 
• ядовйтая змей un serpent venimeux 


знак nm signe • дёлать знаки рукой 
faire des signes avec la main „ знаки 
препинания les signes de ponctuation 
. вопросительный знак point d'inter- 
rogation + восклицательный знак 
point d'exclamation e мӣгкий знак 
signe mou „ твёрдый знак signe dur 
e фирменный знак le logo + дурной 
знак un mauvais signe • добрый знак 
un bon signe „в знак дружбы en signe 
d'amitié • под знаком дружбы sous le 
signe de l'amitié e молчание — знак 
согласия аш ne dit mot consent 
Voir encadre page suivante 


знакомить у 1. / познакомить pré- 
senter, faire faire connaissance • мы его 
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А PROPOS DE... 


Il convient de пе pas confondre зна- 
ком, instrumental du mot знак, et 
знакбм, forme courte de l'adjectif 
знакомый. Ces deux formes diffèrent 
par leur accent. 


познакомили с дирёктором nous 
l'avons présenté au directeur 2. / озна- 
КОМИТЬ et познакомить mettre au 
courant « я его ознакомил с Этим 
вопросом je l'ai mis au courant de cette 
affaire 


знакомиться ур т. / познакомиться 
faire connaissance • мы с ним познакд- 
мились два гӧда тому назад j'ai fait 
sa connaissance И y а deux ans • бчень 
рад познакомиться enchanté de faire 
votre connaissance 2. / ознакб- 
МИТЬСЯ et познакомиться se mettre 
au courant • он ознакомился с Этим 
дёлом il s’est mis au courant de cette 
affaire 


знакомство nnt т. connaissance, rela- 
tions • завязать знакомство с сосёд- 
кой lier connaissance avec sa voisine 
. порвать 3HAKÔMCTBO с бывшими 
коллёгами cesser toutes relations avec 
ses anciens collègues • имёть кучу зна- 
KÔMCTB avoir beaucoup de relations 
2. connaissance (résultat dune étude) • 3Ha- 
кӧмство с положёнием дел la 
connaissance de la situation 


знакомый adj connu • я с ним не зна- 
ком je пе le connais pas „ Это ймя мне 
знакомо се пот те dit quelque chose 
m знакомый adj subst т connaissance 
e один из мойх знакомых un de mes 
amis 


À PROPOS DE... 


| convient de пе pas confondre зна- 
ком, forme courte de l'adjectif знако- 
мый, et знаком, instrumental du mot 
знак. Ces deux formes diffèrent par 
leur accent. 


знакомая adj subst f connaissance 


знаменйтый adj illustre • знаменйтый 
учёный un illustre savant 


знамя* (gén. dat., loc., instr. 3HâMe- 
нем; pl. знамёна, знамён, знамё- 
нам) nnt étendard, drapeau • полковбе 
знамя le drapeau du régiment 


знание nnt connaissance, savoir + зна- 
ние языка la connaissance d'une 
langue • прочные знания de solides 
connaissances 


знатный © adj 1.Шизие e знатные 
персоны les personnes célèbres 2.de 
haute aristocratie 


знаток 020 nm connaisseur • она 3Ha- 
тӧк в лошадях elle s'y connaît en 
matière de chevaux „ он знатӧк своего 
дёла il connaît son affaire e осматри- 
вать квартиру с видом знатока exa- 
miner l'appartement еп connaisseur 


знать у connaitre, savoir e знать урок 
savoir sa leçon • знать язык connaître 
une langue • OH плохо знал русский il 
connaissait mal le russe » знать своё 
дёло connaître son affaire • вы знаете 
Васильева? vous connaissez Vassiliev ? 
. он знает, что я прав il sait que j'ai 
raison » OH не знает как себя с ним 
вестӣ il ne sait pas comment se com- 
porter avec lui • об Этом я ничего не 
знаю je пе sais rien à се sujet e знать 
тебя больше не хочу je ne veux plus 
entendre parler de toi 
а чёрт его знает fam Dieu seul le sait 
e дать знать faire savoir > дать знать 
о себё donner de ses nouvelles • дать 
себя знать se faire sentir > усталость 
даёт себа знать la fatigue se fait sentir 
. как знаете comme vous voulez > 
дёлайте как знаете faites comme 
vous l'entendez • знать начальство в 
ЛИЦО connaître ses patrons de vue 
• знаешь что, пойдём в кино si оп 
allait au cinéma ? • насколько я знаю 
autant que je sache • пора и честь 
знать И est temps de s'en aller e почём 
знать ? qui sait ? 


знаться ур fréquenter, avoir des rela- 
tions • OH не хбчет с нами знаться il 
ne veut pas nous connaître 


значёние nnt 1. ѕепѕ • Это слбво 
имёет несколько значёний се гог а 
plusieurs sens • прямбе значёние le 
sens propre • переносное значение le 
sens figuré 2.importance • Это не 
имёет никакбго значёния cela n'a 
aucune importance » придавать боль- 
шбе значение accorder une grande 
importance 


значит — значить 


значительно adv considérablement 
„ цены в Пскове значительно выше, 
чем в Новгороде les prix а Pskov sont 


considérablement plus élevés qu'à Nov- 
gorod 


значйтельный adj important, consi- 
dérable • значительная сумма une 
somme considérable „ играть значй- 
тельную роль jouer un rôle important 


значить v 1. signifier, avoir une signifi- 
cation e что Это значит ? qu'est-ce que 
cela veut dire ? 2. avoir une importance 
• Это ничего не значит cela n’a aucune 
importance • что значит молодость! 
ce que c’est tout de même que d'être 
jeune ! 
е значит alors > не отвечают, значит, 
уёхали ils пе répondent pas, alors c’est 
qu'ils sont partis 


значок nm 1. insigne • собирать значкй 
collectionner les insignes 2. icône (INFORM) 
• значкй запущенных приложёний les 
icônes des applications ouvertes 


знобӣть у donner des frissons e её зно- 
бйло elle avait des frissons 


ЗНОЙ nm canicule 


ЗНОЙНЫЙ adj torride • знойный день 
une journée torride • знойный вётер ип 
vent brülant 


зовём, зовёт, зову — звать 


зодиак nm zodiaque • знаки зодиака 
les signes du zodiaque 


зола nf cendre(s) • выгребать золу из 
пёчки tirer les cendres du poêle 


ЗОЛОТИСТЫЙ adj doré, d'un blond doré 
• золотйстые волосы des cheveux 
dorés • золотйстые колосья des épis 
dorés 


ЗОЛОТО nnt or • браслёт из чйстого 
золота un bracelet еп ог pur 
в не всё то зблото, что блестит tout 
ce qui brille n’est pas ог 


ЗОЛОТОЙ adj 1. еп ог, d'or + золотые 
прииски des mines d’or • золотые 
часы une montre еп ог 2.doré, d’un 
blond doré • золотые кудри des 
boucles dorées 
ә золотой век l'âge d'or e золотая 
молодёжь la jeunesse dorée • золотая 
рыбка un poisson rouge • золотая 
середина le juste milieu „ у негб золо- 
тые руки il fait се qu’il veut de ses 
mains • сулйть золотые горы pro- 
mettre monts et merveilles 


зуб 619 | 


30HTUK nm 1. parapluie • раскрыть збн- 
TUK ouvrir son parapluie 2.parasol 
3. ombrelle 


зоопарк nm jardin zoologique, zoo 


зоркий (comp. зорче*) © adj perçant, 
pénétrant e зоркий взгляд un regard 
perçant « зоркий ум un esprit pénétrant 
е под зӧрким обком sous l'œil vigilant 


зорче comp de зоркий 
3PAUÔK nm pupille (de l'œil) 


зрёлище nnt spectacle • неожиданное 
зрелище un spectacle inattendu 
• театральное зрёлище une représen- 
tation théâtrale 


зрёлость nf maturité litt & fig • зрё- 
лость ума la maturité d'esprit 
е аттестат зрёлости certificat de fin 
d'études secondaires 


зрёлый © adj тог, mature • зрёлые 
плоды des fruits mûrs • люди бблее 
зрелого возраста les personnes plus 
mûres 


зрёние nnt vue, vision • потерять зрё- 
ние регаге 1а упе „ имёть слабое зрё- 
ние avoir la vue faible „ хорошее зрё- 
ние une bonne vue 
е обман зрения illusion d'optique 
• точка зрёния point de vue › с моёй 
точки зрёния à mon point de vue 


зреть / созрёть v mürir . малина 
зрёет les framboises mürissent 


зритель nm spectateur • зрители 
аплодировали les spectateurs applau- 
dissaient 


зрйтельница nf spectatrice 


зрительный adj 1. visuel • зрительная 
память une mémoire visuelle 2. pour 
spectateurs « зрительный зал salle de 
spectacle 


Зря adv en pure perte, inutilement e зря 
тратить деньги dépenser son argent 
en pure perte „ болтать зря parler pour 
ne rien dire 


зуб ФО nm dent • у меня болйт зуб j'ai 
mal à une dent „ чйстить зубы se laver 
les dents • молочный зуб une dent de 
lait e кореннӧй зуб une molaire • зуб 
мудрости une dent de sagesse • встав- 
ные зубы un dentier 
è вооружённый до зубӧв armé 
jusqu'aux dents • дать в зубы casser la 
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figure • держать язык за зубами tenir 
sa langue „ имёть зуб против кого- 
нибудь avoir une dent contre qqn • око 
за бко, зуб за зуб œil pour œil, dent 
pour dent • проговорйть сквозь зубы 
dire entre ses dents • у него зуб на зуб 
не попадает il est transi • Это у меня 
в зубах навязло j'en ai plein le dos 


À PROPOS DE... 


L'accent passe sur la préposition dans 
l'expression зуб на зуб не попадает 


зубной adj de dents, à dents • зубная 
щётка une brosse à dents • зубная 
паста dentifrice • зубной врач dentiste 


зубок пт dim de зуб 
» знать урбк на зубок savoir sa leçon 
sur le bout du doigt 


зубочйстка nf cure-dent 


зубрӣть © / вызубрить v potasser, 
apprendre par cœur • OH зубрил геомё- 
трию il potassait sa géométrie 


ЗУД nm 1. démangeaison • испытывать 
зуд ressentir des démangeaisons 2. fig 
manie, obsession » результат админи- 
стратӣвного зуда le résultat d'une 
manie de la gestion 


зыбкий © adj 1. mouvant • зыбкая 
почва un sol mouvant 2.fig vacillant 
e зыбкие убеждёния des convictions 
vacillantes 


зябкий © adj frileux • зябкий человёк 
une personne frileuse 

зябнуть* [т] / озябнуть* [и] v avoir 
froid e девочка озябла la petite fille 
était gelée 

ЗЯТЬ“ (pl. зятья, зятьёв, зятьйм) DO nm 
1. gendre 2. beau-frère (mari de la sœur) 


идтй 671 


И гч conj 1. et e Москва и Санкт-Петер- 
бург Moscou et Saint-Pétersbourg • она 
взяла кнйгу и начала читать elle prit 
le livre et se ти à lire • наступила 
зима, и дёти устремились на KATÔK 
l'hiver arriva et les enfants se précipi- 
tèrent à la patinoire • и вы согласй- 
ЛИСЬ? et vous avez accepté ? e Nn отёц и 
сын le père et le Fils e и тот и другой 
Рип et l’autre 2. (еп corrélation avec да, так) 
bien « и хбчется читать, да нёкогда je 
voudrais bien lire, mais je n'ai pas le 
temps N particule 1. justement, juste • O 
ней и говорЯт c'est justement d'elle 
qu'il est question 2. même •и Ha сблнце 
есть пятна même le soleil a des taches 


иа! onomat hi-han ! 


AGO conj car littéraire e можно Ha него 
положиться, йбо он человёк испол- 
нӣтельный оп peut compter sur lui саг 
c'est un homme consciencieux 


йВа nf saule e плакучая йва un saule 
pleureur 


Иван nm Ivan • Иван-царёвич Ivan-tsa- 
révitch (personnage de conte) e Иван-дурак 
Ivan le nigaud (personnage de conte) 


игла ОФ nf aiguille e одразовые 

йглы des aiguilles jetables „ соснбвые 
йглы des aiguilles de pin • Адмирал- 
тёйская игла l'aiguille de l'Amirauté 
(ARCHIT) 


ЙГО nnt joug fig • татарское ńro le joug 
tatar 


иголка nf dim de игла 
е сидёть как на иголках être sur des 
charbons ardents 


игра ФФ nf 1.jeu • правила игры les 
règles du jeu • азартные йгры les jeux 
de hasard • Олимпийские йгры les 
Jeux olympiques « компьютерная игра 
un jeu informatique • опасная игра un 
jeu dangereux litt & fig 2. match • 20 игр 
чемпионата les 20 matchs du cham- 
pionnat 


е игра He CTÔUT свеч le jeu n'en vaut 
pas la chandelle • игра слов un jeu de 
mots 


играть / сыграть у jouer • дёти 
играют во дворё les enfants jouent 
dans la cour • играть в баскетбол jouer 
аи basket • играть в тённис jouer au 
tennis e играть в войну jouer à la guerre 
играть в шахматы jouer aux échecs 
играть в карты jouer aux cartes 
. играть в бильярд jouer au billard 
• играть в куклы jouer а la poupée 
• играть на скрипке jouer du violon 
. играть на рояле jouer du piano 
. сыграть вальс jouer une valse 
. играть пьёсу jouer une pièce ~ fig 
• играть комёдию jouer la comédie 
• играть большую роль jouer un grand 
rôle • играть с огнём jouer avec le feu 
„ играть словами jouer sur les mots 


игрбк ®@Ф® nm joueur • игрбк в баскет- 
ббл un joueur de basket • игрок в биль- 
ярд un joueur de billard 


игрушка nf jouet 
игумен nm supérieur (d'un monastère) 


идёйный adj idéologique • идёйное 
влияние l'influence idéologique 


идёя nf idée • емў пришла счастливая 
идёя il lui est venu une bonne idée 


1 EN PARLANT D'UN ÊTRE ANIMÉ 
1. À PIED = aller, marcher 

„ идти пешком aller à pied 
„ идти на лыжах aller à ski 
„ ИДТИ медленно marcher lentement 
„ идти на цыпочках marcher sur la 
pointe des pieds 
• лошадь шла шагом le cheval allait 
аи pas 
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. ходить в шкблу aller à l'école 
„ ходить на охбту aller à la chasse 
° пойти ДОМОЙ rentrer chez soi 
• пойти гулять aller se promener 
2. EN BATEAU = aller 
e они идут в открытое море ils s'en 
vont en pleine mer 
11 EN PARLANT D'UN VÉHICULE 
1. = circuler 
„ машина идёт быстро la voiture va 
vite 
. автобусы хбдят до полуночи les 
autobus roulent jusqu’à minuit 
2. = arriver 
„ мы ждали ; пбезд не шёл NOUS 
attendions ; le train m'arrivait pas 
3. = partir 
„ пбезд идёт чёрез двадцать минут 
le train part dans vingt minutes 
11 EN PARLANT D'OBJETS, DE PHÉNOMÈNES 
1. 
. письма идут бчень мёдленно les 
lettres ne vont pas vite 
e наша лбдка пошла KO дну notre 
barque соша 
. врёмя идёт быстро le temps passe 
vite 
. ходит слух, что le bruit court que 
„ весна идёт le printemps arrive 
„ из трубы идёт дым la fumée sort 
de la cheminée 
2. = bien marcher, fonctionner 
e часы идут хорошб la montre 
marche bien 
e работа идёт хорошб le travail 
ауапсе Ыеп 
IV EN PARLANT DE RÉUNIONS, ОЕ SPECTACLES 
= avoir lieu 
• сегодня в Малом идёт новая 
пьёса aujourd'hui, au «Мау», оп 
donne une nouvelle pièce 
• идут переговбры des pourparlers 
sont en cours 
V EN PARLANT DE VÊTEMENTS, DE COULEURS 
= convenir, aller 
„ ей бчень идёт синий цвет le bleu 
lui va bien 
e тебе идёт Эта шляпа ce chapeau 
te va bien 
® идёт fam d'accord 
„ идёт дождь il pleut 
„ идёт снег il neige 
e кто идёт ? qui vive ? 
• речь идёт о (+L) il est question de 
e ходить вокруг да около tourner 
autour du pot 


иждивёние nnt charge (dépenses dues à 
l'entretien d'une personne) • жить на ижди- 


вёнии свойх детёй être а la charge de 
ses enfants 


ИЗ, ИЗО prép (+ С) 1. (pour indiquer l'origine) 
de • достать из кармана tirer ае sa 
poche « он приёхал из Мурманска il 
est arrivé de Mourmansk • он родом из 
Москвы il est originaire de Moscou 
e отрывок из романа un extrait du 
roman ~ dans • пить из чашки boire 
dans une tasse ~ раг e узнать из газёт 
apprendre par les journaux 2.{pour 
indiquer la cause) par » из любопытства 
par curiosité e из любви к искусству 
par amour de l’art 3. (роиг indiquer la та- 
tière) de, еп • стол из дёрева une table 
de bois ~ (pour indiquer la composition] de 
e комиссия из трёх члёнов une com- 
mission de trois membres 4. (pour indiquer 
l'appartenance) de, parmi, entre • ОДИН ИЗ 
нас l'un d’entre nous e некоторые из 
них quelques-uns d’entre eux • OAHÔ из 
двух de deux choses l’une 
# изо всех сил de toutes ses forces • из 
года в год d'année en année 


изба оо nf isba (habitation faite de rondins 
de sapin) 


изба 

Cette maison en rondins permet : 
d'identifier immédiatement un 
paysage russe. Modestes ou déco- 
rées de riches boiseries, les isbas 
représentaient l'habitat typique, à _ 
la ville comme à la campagne. 
Souvent détruites par les incen- 
dies, elles étaient vite remplacées. 
Tout le monde coopérait. Les pay- 
sans étaient obligés de vivre en 
communauté pour défricher les- 
forêts abondantes : ils construi- 
saient quelques isbas, qui consti- 
tuaient un petit village, et labou- 
raient les champs tout autour 
pendant quelques années. Lorsque 
le sol était épuisé, ils reconstrui- 
saient un peu plus loin. 


CULTURE... 


/ избавить — избавлять 


избавлять / избавить у délivrer, 
débarrasser • Это избавило меня от 
всяких хлопдӧт cela m’a délivré de tout 
souci 


/ избаловать — баловать 


избегать / избежать“ [л ci, избегу, 
избежйшь, избегут - избегӣ] ег 
избёгнуть* [и] (+ с) у éviter e избе- 


жать аварии éviter un accident • OH 
избегал моего взгляда il évitait mon 
regard 


/ избёгнуть — избегать 


избежание nnt 
е во избежание pour éviter > во избе- 
жание неприятностей pour éviter les 
désagréments 


/ избежать — избегать 


избивать / избйть* (и, изобью, n30- 
бьёшь - избёй - избитый] у rouer de 
coups • его избили до полусмерти оп 
le laissa à moitié mort sur le carreau 


избиратель nm électeur 
избирательница nf électrice 


избирательный adj électoral e изби- 
рательная систёма le système électo- 
ral e всеобщее избирательное право 
le suffrage universel • избирательная 
кампания une campagne électorale 
• избирательный Округ une circons- 
cription électorale • избирательный 
участок un bureau de vote • избира- 
тельный бюллетёнь un bulletin de 
vote 


избирать / избрать* үу, изберу, 
изберёшь - избрал, избрала, избра- 
ло, избрали] О у 1. choisir • избрать 
своёй специальностью матемаҳику 
choisir les mathématiques comme spé- 
cialité 2.élire e избрать бизнесмена 
депутатом élire un homme d'affaires 
député 


избитый adj rebattu • избитая тёма un 
sujet rebattu 
/ избйть — избивать 


избранный adj choisi • избранные 
сочинёния œuvres choisies 


/ избрать — избирать 


избыток nm surabondance • избыток 
дёнег un excédent d'argent • всего 
было в избытке il y avait de tout en 
surabondance 


йзверг nm monstre (tyran) 


извёстие nnt nouvelle • мы получӣли 
от неё извёстия позавчера nous 
avons reçu de ses nouvelles avant-hier 
. последние извёстия le bulletin 
d’information 


извёстно аа» 


извозчик 623 


ә извёстно, что оп зай que > 
извёстно, что сейчас обсуждают 
Этот вопрбс оп sait que cette question 
est actuellement en cours de discussion 


извёстность nf renommée + пбльзо- 
ваться мировой извёстностью Être 
connu dans le monde entier 


извёстный adj 1. соппи • всем 
извёстные события des événements 
connus de tous • извёстный писатель 
un écrivain célèbre • извёстное дёло 
c'est bien connu 2. сеггаіп, déterminé 
e до извёстной стёпени jusqu'à ип 
certain point в известный час à une 
heure déterminée 


извиваться / извйться* [Ii, n30- 
вьюсь, изовьёшься - извйлся, изви- 
лась] © ур serpenter • дорбга извива- 
ется мёжду горами la route serpente 
entre les montagnes 
в извиваться как змей se 
comme un ver 


tordre 


извинёние nnt excuse • просӣть изви- 
нёния présenter des excuses • я прини- 
маю ваши извинёния j'accepte vos 
excuses 


/ извинйть — извинять 
/ извинйться — извиняться 


ИЗВИНЯТЬ / ИЗВИНЙИТЬ у excuser 
e извините! pardon ! e извините за 
беспокойство excusez-moi de vous 
avoir dérangé „ извинйте, я заставил 
вас ждать excusez-moi de vous avoir 
fait attendre 


ИЗВИНЯТЬСЯ / ИЗВИНИТЬСЯ ур s'ex- 
cuser • нам не за что извиняться NOUS 
n'avons aucune raison de nous excuser 


/ извйться — извиваться 


извлекать / извлёчь* у, извлеку, 
извлечёшь, извлекут - извлёк, из- 
влекла - извлечённый] © у extraire 
• извлёчь пулю из ногй extraire une 
balle ае la jambe • извлёчь урок из 
событий tirer la leçon des événements 
• извлёчь пользу из поёздки tirer pro- 
fit d'un voyage • извлёчь квадратный 
кбрень extraire la racine carrée 


/ извлёчь — извлекать 


ИЗВОЗЧИК nm cocher de fiacre • сесть 
на извозчика prendre un fiacre e ёхать 
Ha извбзчике aller en fiacre 


624 извӧлить 


извӧлить > impér bien vouloir 
. обещал - изволь выполнйть tu as 
promis, sois gentil de tenir parole 


/ извратйть — извращать 


извращать / извратйть (т — шщ)» 
dénaturer • извращать йстину défor- 
mer la vérité 


извращённый adj pervers • извра- 
щённые вкусы des goûts pervers 


изгиб nm 1. sinuosité • на изгибе рекй 
sur un coude de Іа rivière 2. courbure 
. изгиб линии заднего бампера la 
courbure du pare-chocs arrière 


изгнание nnt exil • жить в изгнании 
vivre еп exil 


/ изгнать — изгонять 


изголовье nnt chevet • сын сидйт у 
её изголовья le fils se trouve а son 
chevet 


изгонять / изгнать* [, изгоню, 
изгонишь © - изгнал, изгнала, n3- 
гнало, изгнали ®)] у chasser, exiler 


изгородь nf haie e живая изгородь 
une haie vive 


издавать* [и, издаю, издаёшь - 
издавай - издавая] / издать“ [» сі, 
издам, издашь, издаст, издадим, 
издадите, издадут - издал, издала, 
издало, издали - Изданный, издан, 
издана, издано, изданы] О т 1. éditer 
e издать книгу éditer un livre 2. promul- 
guer • издать указ promulguer une loi 
3. produire, émettre • издать слабый 
крик émettre un faible cri • издавать 
неприятный запах répandre une тач- 
vaise odeur 


издалека, йздали adv de loin • цёр- 
ковь видна издалека l'église se voit 
de loin 


издание nnt édition • дешёвое изда- 
ние une édition (à) bon marché 
„роскбшное издание édition luxueuse 
. вторбе издание la deuxième édition 


издатель nm éditeur • заключить 
договор с издателем passer ип 
contrat avec ип éditeur 


издательство nnt maison d'édition 
/ издать — издавать 


издевательство nnt raillerie, moque- 
rie • Это издевательство! c'est se 
moquer du monde ! 


издеваться ур (над + 1) se moquer de 
. онй издевались над нами ils se 
moquaient de nous 


издёлие лиг article, produit • готовые 
изделия produits finis 


издёржка nf dépense, frais „ большйе 
издержки de grosses dépenses • судёб- 
ные издёржки les frais judiciaires 
„издёржки производства les coûts de 
production 


/ издӧхнуть — дӧхнуть 
/ изжарить — жарить 


ИЗ-за (+ с) prép 1. de derrière • из-за 
стены de derrière le mur • встать из- 
за стола se lever de table • вернуться 
из-за гранйцы revenir de l'étranger 2. à 
cause de • из-за дождя à cause de la 
pluie • из-за пустяков pour des riens 


излагать / изложйть © у exposer 
. Изложить тебрию exposer ипе 
théorie 


изливать / излйть* [Il, изолью, 
изольёшь - излӣл, излила, излйло, 
излӣли - излей - излитый, излӣт, 
излита, излӣто, излиты] © fig у déver- 
ser, répandre • излить свой гнев на 
собравшихся passer sa colère sur les 
personnes réunies 


/ излйть — изливать 


излйшне adv excessivement • оцёнка 
может показаться излишне рёзкой 
l'évaluation peut sembler excessive- 
ment sévère 
ә излишне говорӣть, что il 
excessif de dire que 


serait 


ИЗЛИШНИЙ adj superflu + излишняя 
роскошь ип luxe superflu 


изложёние nnt EXPOSÉ • Ясность 
изложёния la clarté d’un exposé 


/ изложйть — излагать 


измёна nf trahison • государственная 
измёна le crime de haute trahison 


изменёние nnt changement « изменё- 
ние направлёния ип changement de 
direction • впредь до изменёния 
jusqu'à nouvel ordre » внестӣ изменё- 
ния в проёкт introduire des modifica- 
tions dans un projet 


/ изменйть -, изменять, менять 


/ изменйться — изменяться, менӣть- 
СЯ 


измённик nm traître • никогда не счи- 
тал себя измёнником il ne s'est jamais 
considéré comme traître 


измёнчивый adj changeant « измён- 

чивая погода un temps variable 
e изменчивый характер ип caractère 
instable 


изменять / изменйть [part. изме- 
нённый] © у 1.(+ A) modifier e вётер 
изменил направление le vent а 
changé de direction 2.(-+ D) manquer а 
e изменить своему долгу manquer à 
son devoir • изменйть своему слбву 
manquer à sa parole • ёсли память не 
изменяет autant que je те souvienne 


измерёние nnt 1. mesure, mensuration 
• измерёние температуры la mesure 
de la température 2.dimension (MATH) 
e пространство с тремя измерё- 
ниями l'espace à trois dimensions 


/ измёрить — измерять, мёрить 


измерять / измёрить v mesurer 
• измёрить длину mesurer la longueur 
. измёрить больному температуру 
prendre la température d'un malade 

« измёрить взглядом mesurer du 
гевага 


/ измучить — мучить 


изнанка nf envers • изнанка ткани 
l'envers d’un tissu 


/ изнасйловать — насйловать 


изнашивать / износйть © у user 
• пальто изношено се manteau est usé 
. двигатель был изнӧшен le moteur 
était usé 

изнёженный adj douillet „ изнёжен- 
ный человёк une personne douillette 


изнеможёние nnt épuisement • pa66- 
тать до изнеможёния travailler jusqu’à 
l'épuisement e в совершённом изнемо- 


жении dans ип état d'épuisement total 
/ износйть — изнашивать 
/ изнурйть — изнурять 


изнурӣть / изнурйть у exténuer, 
épuiser « работа изнурӣла его le travail 
Га épuisé 


йзредка 625 


изнутрй adv de l'intérieur • дверь 
заперта изнутри la porte est fermée 
de l'intérieur • OH знает ситуацию 
изнутри il connaît la situation comme 
sa poche 


ИЗО — из 


изобилие nnt abondance • в изобйлии 
еп абопаапсе „ город отличается изо- 
билием памятников la ville se dis- 
tingue par une abondance de monu- 
ments 

е рог изобилия une corne d'abon- 
dance 


изображать / изобразӣть v repré- 
senter, peindre • картина изображает 
бурю le tableau représente une tempête 


изображёние nnt représentation, des- 
cription • изображёние действитель- 
НОСТИ la représentation de la réalité 


изобразйтельный adj 
» изобразйтельные искусства les 
arts plastiques 


/ изобразйть — изображать 
/ изобрестй — изобретать 


изобретатель nm inventeur • изобре- 
татели радио les inventeurs de la radio 


изобретательный adj inventif, ingé- 
Фіеих • изобретательный ум un esprit 
ingénieux 

изобретать / изобрестӣ“ у, n30- 
брету изобретёшь - изобрёл, изо- 
брела - изобретённый] © v inventer 
• изобретать новый спӧсоб inventer 
ип поцуеаи тоуеп 


изобретёние nnt invention • великие 
изобретёния ХХ! вёка les grandes 
inventions du ХХІ siècle 


ИЗ-ПОД prép (+ G)1. de dessous • ИЗ-ПОД 
кровати de dessous le lit 2. de la région 
de „Эти кустарники привезлй из-под 
Владимира ces arbustes ont été rap- 
portés de la région de Vladimir 3. ayant 
contenu • бутылка из-под спиртнбго 
une bouteille ayant contenu de l'alcool 
» вода из-под крана l'eau du robinet 


/ израсходовать — расходовать 


изредка adv de temps en temps • она 
изредка заходит к нам elle vient nous 
voir de temps еп temps 


626 изрядно 


изрядно adv considérablement 
. изрядно зарабатывать bien gagner 
sa ме 


изрядный adj assez considérable 
. изрядная сумма дёнег une somme 
assez considérable 


изувёрство nnt 1. fanatisme „ религи- 
ӧзное изувёрство le fanatisme reli- 
gieux 2. acte de cruauté (40 au fanatisme) 


изумйтельно adv admirablement, 
merveilleusement • он изумительно 
играет на гитаре il joue admirable- 
ment de la guitare 


изумйтельный adj merveilleux, stu- 
péfiant e изумительный голос une voix 
merveilleuse 


/ изумйть — изумлять 


изумлёние nnt stupéfaction e CMOT- 
péTb с изумлёнием regarder avec stu- 
péfaction 


изумлять / изумйТЬ v stupéfier. все 
были изумлены tous étaient stupéfaits 


изучать v étudier 


изъявйтельный adj 
è изъявӣтельное наклонёние l'indi- 
catif (GRAMM) 


изысканно adv de manière recherchée 
e изысканно одётый tiré à quatre 
épingles 

изысканный adj recherché • изыс- 


канные блюда des mets recherchés 
„изысканный стиль ип style recherché 


ИЗЮМ nm raisins secs « булочка с изю- 
MOM = ип petit pain aux raisins 


изюмина nf 1. raisin sec 2. fig la cerise 
sur le gâteau 


изюминка nf dim de изюмина 


изящество nnt élégance • изящество 
костюма l'élégance d’un costume 


ИЗЯЩНЫЙ adj élégant • изящная жён- 
щина une femme élégante • изящное 
платье une robe élégante 


икать / икнуть у avoir le hoquet, 
hoqueter 


/ икнуть — икать 


икона nf icône (peinture religieuse exécutée 
sur un panneau de bois) 


UKÔHKA nf 1. аїт de икӧна 2. icône 
(INFORM) 


иконостас nm iconostase (cloison cou- 
verte d'icônes qui sépare la nef du sanctuaire) 


икра! nf т. œufs de poisson, de gre- 
nouille „ рыбы мёчут икру les poissons 
pondent des œufs 2.caviar • чёрная 
икра caviar noir e красная икра caviar 
rouge • осетровая икра caviar d’estur- 
geon • кётовая икра caviar de saumon 
e зернӣстая икра caviar en grains 
e паюсная икра caviar pressé 
3. légumes finement hachés et аѕѕаіѕоп- 
nés • баклажанная икра caviar 
d'aubergines 


икра? 20 nf mollet 
ИЛ nm limon, vase 


ЙЛИ гч conj 1. ou • городскйе Anu ene- 
ральные власти les autorités munici- 
pales ou fédérales 2.ou bien • тепёрь 
йли никогда maintenant où jamais 
• йли OH, йли я ou bien lui ou bien 
moi 9 particule 1. (avec la particule ли) ои 
bien est-ce que • похудёл ли OH, йли 
это мне показалось a-t-il maigri ои 
bien est-ce seulement une impression ? 
2. (еп début de proposition interrogative) est-ce 
que vraiment • йли ты не знала ? tu ne 
le savais donc pas ? 


иллюминатор nm hublot 
ИМ — OH 
имена, йменем, ймени — ймя 


имёние nnt domaine, propriété + имё- 
ние площадью в пять гектаров une 
propriété de cinq hectares 


именйны (именйн, именйнам) pl t Fête 
(jour du saint) e справлять именйны 
брата célébrer la fête de son frère 


йменно adv lprécisément • мы 
йменно об Этом и говорйли c'est jus- 
tement ае cela que nous parlions + BOT 
йменно ! c’est justement ça ! 2. notam- 
ment, c'est-à-dire e все Эти пресмы- 
кающиеся, а йменно гадюка, уж... 
tous ces reptiles, c'est-à-dire la vipère, la 
couleuvre... 


имёть v avoir e имёть дачу avoir une 
datcha • имёть детёй avoir des enfants 
e имёть друзей avoir des amis + дом 
имёет три этажа la maison a trois 
étages • вы понимаете, что я имёю B 
виду vous comprenez ce que je veux 
dire • что же имёл в виду Пётр Ива- 


нович? mais а quoi pouvait bien penser 
Piotr Ivanovitch ? „ имёть возмӧж- 
ность avoir la possibilité • имёть впе- 
чатлёние avoir l'impression e имёть 
глупость avoir la bêtise „ я имёл глу- 
пость рассердиться на него j'ai eu la 
bêtise de me mettre en colère contre lui 
• имёть дёло с жуликами avoir affaire 
à des escrocs • имёть большбе значё- 
ние avoir une grande importance 
„ имёть зуб против милйции avoir une 
dent contre la police • имёть мёсто 
avoir lieu • имёть право avoir le droit 
„ ничего не имёть против ne rien avoir 
contre • не иметь случая ne pas avoir 
l'occasion • имёть успёх avoir du 
succès 


имёться ур exister • у них имёются 
все возможности для Этого ils ont 
tout ce qu'il faut pour cela 


йми — OH 


имущество nnt bien, avoir e конфис- 
кация имущества la confiscation des 
biens 


AMA* (gén. dat. loc., instr. именем ; pl. 
имена, UMËH, именам) nnt 1. prénom 
• имя, отчество и фамилия le prénom, 
le patronyme et le nom de famille 
2.nom • назвать своё ймя dire com- 
ment on s'appelle e назвать вещи 
свойми именами appeler les choses 
par leur пот • шкбла ймени Маякдв- 
ского l'école Maïakovski e от моего 
ймени еп mon nom • во ймя нашей 
дружбы аи nom de notre amitié • йме- 
нем закӧна au пот de la loi 3. renom 
• доброе ймя la bonne renommée 
е имя прилагательное adjectif qualifi- 
сай! e AMA существительное substantif 
• ймя числительное nom de nombre 


иначе ч adv autrement • дёлать иначе 
faire autrement • так или иначе d’une 
manière ou d’une autre 9 conj sinon 
„тебё надо отдохнуть, иначе заболё- 
ешь il faut que tu te reposes, sinon tu 
vas tomber malade 


инвентарь 20 nm 1. matériel e спор- 
тӣвный инвентарь le matériel sportif 
2.inventaire e составить инвентарь 
faire l'inventaire 


индёец (индёйца) nm Indien (d'Amé- 
rique), Amérindien 


индёйка nf dinde 


институт 627 


À PROPOS DE... 


Il пе faut pas confondre индёец, 
Amérindien, et индӣец Indien, 
citoyen de l'Inde. 


индёйский adj amérindien, relatif aux 
Indiens d'Amérique 


индианка nf 1. паеппе (d'Amérique), 
Amérindienne 2. Іпаіеппе (citoyenne de 


l'Inde) 


индйец (индййца) nm Indien, citoyen 
de l'Inde 


À PROPOS DE... 


| ne faut pas confondre индйец, 
Indien, citoyen de l'Inde, et индёец, 
Amérindien. 


индийский adj indien, relatif aux habi- 
tants de l'Inde 


Индия nf inde 

индус пт hindou 
индўска nf hindoue 
индюк ФО nm dindon 


йней nm givre „ дерёвья покрылись 
йнеем les arbres sont couverts de givre 

инженёр nm ingénieur 

иногда adv quelquefois, parfois • Я 
иногда захожу к ним je vais parfois les 
voir 

ИНОЙ мч adj 1. autre • нет инбго выхода 
il n'y а pas d'autre solution e иными 
словами en d'autres termes 2. certain, 
autre • в иных случаях dans certains 
саз ч pron autre • не что инбе, как rien 
d'autre que 


иномарка nf voiture de marque 
étrangère 

иностранец nm un étranger 

иностранка nf une étrangère 


иностранный adj étranger • ино- 
странный язык une langue étrangère 
• министерство иностранных дел le 
ministère des Affaires étrangères • ино- 
странная валюта des devises étran- 
gères 


инспёктор nm inspecteur 


институт nm 1institut e Петербург- 
ский Горный институт l'institut des 


68 интеллигёнт 


Mines de Saint-Pétersbourg 2. institution 
. ведущие иностранные финансовые 
нституты les grandes institutions finan- 
cières étrangères 


интеллигёнт nm un intellectuel 
интеллигёнтка nf une intellectuelle 


интеллигёнтный adj cultivé • интел- 
лигёнтный человёк un homme cultivé 
„интеллигентный труд ип travail intel- 
lectuel • интеллигёнтная просьба la 
requête délicate 


интеллигёнция nf l'intelligentsia, les 
intellectuels • творческая и научная 
интеллигёнция les milieux intellectuels 
artistiques et scientifiques 


интерёс nm intérêt e защищать свой 
интерёсы défendre ses intérêts • в 
ваших интерёсах dans votre intérêt 
. слушать с интерёсом écouter avec 
intérêt • проявлять интерес к искус- 
ству manifester de l'intérêt pour l’art 
. Это не представляет никакого 
интерёса cela ne présente aucun 
intérêt 

интерёсно аду de façon intéressante 
• OH потрясающе интересно расска- 
зывал истории il racontait les histoires 
de façon extrêmement intéressante 

è мне было интересно узнать MHé- 
ния ребят j'avais envie de connaitre 
l'opinion des enfants 


интерёсный adj 1. intéressant • инте- 
рёсный роман un roman intéressant 
2. qui a du charme • интерёсная жён- 
щина une jolie femme 


интересоваться / поинтересо- 
ваться ур (+ 1) s'intéresser а + инте- 
ресоваться литературой s'intéresser 
à la littérature 


Интернёт nm Internet e вестй пбиск в 
Интернёте faire une recherche sur 
Internet 


ирландец nm Irlandais 
Ирландия nf Irlande 
ирландка nf Irlandaise 
ирландский аа] irlandais 


искажать / исказйть > déformer, 
tordre • лицб, искажённое страхом ип 
visage déformé par la peur • искажать 
йстину déformer la vérité 


/ исказйть — искажать 


/ искалёчить — калёчить 


искать* [и, ищу, ищешь] © / поис- 
кать* (и, id] @ у chercher • искать 
квартиру chercher ип appartement 
e искать правду chercher la vérité 
e искать когӧ-нибудь глазами cher- 
cher qqn des yeux „ искать работу 
chercher du travail e искать мёсто cher- 
cher une place • искать случая cher- 
cher une occasion 

e ищи свищй tu peux toujours courir 
pour le retrouver 


À PROPOS DE... 


Le verbe искать se construit avec 
l'accusatif et, plus rarement, avec le 
génitif. 7 | 


исключать / исключйть у exclure 
. исключить ученика из шкблы 
exclure un élève de l’école • такая воз- 
мӧжность не исключена une telle 
éventualité n’est pas exclue 


исключёние nnt 1. exclusion • после 
его исключёния из школы après qu'il 
a été exclu de l’école 2.ехсериоп e нет 
правила без исключёния il n'y а pas 
de règle sans exception „ все без 
исключёния tous sans exception • за 
исключёнием детей à l'exception des 
enfants • за рёдкими исключёниями à 
de rares exceptions près 


исключйтельный adj exceptionnel 
• исключительные способности des 
aptitudes exceptionnelles e в исключй- 
тельных случаях dans des cas ехсер- 
tionnels 


/ исключйть _ исключать 
/ исковёркать — ковёркать 


ископаемый adj fossile • ископаемые 
растёния plantes fossiles 


ископаемое adj subst nt un fossile 
litt & fig 


/ искоренйть — искоренять 


искоренять / искоренйть v ехиг- 
per  искоренйть зло chasser le mal 


йскра nf étincelle • электрическая 
йскра une étincelle électrique ~ fig 
. йскра надёжды une lueur d'espoir 
e у него йскры из глаз посыпались il 
en а vu trente-six chandelles 


йскренне ady sincèrement • говорйть 
йскренне parler sincèrement 


йскренний* (йскренен, йскренна, 
йскренно, йскренны) adj sincère 
e искренний человёк un homme sin- 
сёге • йскреннее признание ип aveu 
sincère 


À PROPOS DE... 


l'adjectif йскренний est de type 
mouillé à la forme longue, de type dur 
‚ à la forme courte. 


йскренность nf sincérité • с полной 
ACKPEHHOCTEIO en toute sincérité 


/ искрошйть — крошйть 


искупать' / искупйть © у racheter, 
expier • искупить грехй раскаянием 
racheter ses péchés par le repentir 
„ искупйть свою винў racheter sa faute 


/ искупать? — купать 
/ искупйть — искупать 


искусный аа} 1. habile (expert) e искус- 
ный портной un tailleur habile 2. habile 
(bien fait) • искусная раббта un travail 
bien fait 


искусственный adj artificiel • искус- 
ственный водоём un réservoir artifi- 
ciel e подкладка из искусственного 
шёлка une doublure en soie artificielle 
. искусственные зубы de fausses 
dents • искусственное дыхание la res- 
piration artificielle e искусственная 
улыбка un sourire peu naturel 


искусство nnt art • русское искус- 
ство ХУ вёка l’art russe аи Ху siècle 
• воённое искусство l'art militaire • из 
любвй к искусству pour lamour de 
lart e ПО всем правилам искусства 
selon toutes les règles de l’art e с боль- 
шим искусством avec une grande 
habileté 


искушёние nnt tentation e он не 
устоял пёред искушёнием il n'a pas 
résisté à la tentation 

испанец nm Espagnol 

Испания nf Espagne 

испанка nf Espagnole 

испанский adj espagnol 

/ испарйться - испаряться 


использовать 629 


испаряться / испарйться ур 5'6уа- 
porer « вода испарилась l'eau s'est 
évaporée 


/ испачкать — пачкать 
/ испёчь — печь 
/ исповёдать — исповёдовать 


исповёдовать / исповёдовать et 
исповёдать у 1. confesser e исповё- 
дать грехй свой confesser ses péchés 
2. professer, pratiquer • исповёдовать 
православную вёру être de religion 
orthodoxe 


йсповедь nf confession e исповедь 
Раскбльникова la confession de Ras- 
kolnikov 


исподлдбья adv 
# смотрёть исподлобья regarder еп 
dessous (avec méfiance...) 


ИСПОКОН prép (+ С) 
è испокон веков depuis des temps 
immémoriaux 


ИСПОЛКОМ nm (abr. исполнительный 
комитет) comité exécutif 


исполнёние nnt exécution, réalisation 
„ исполнёние заказа l'exécution d’une 
commande • концёрт Чайкдвского в 
исполнёнии Їйлельса le concerto de 
Tchaïkovski exécuté par Guilels 


исполнйтельный adj т. exécutif 
• исполнйтельная власть le pouvoir 
exécutif e исполнительный комитёт le 
comité exécutif 2. сопѕсіепсіеих • OH 
человёк исполнйтельный c'est un 
homme consciencieux 


/ исполнить — исполнять 
/ исполниться — исполняться 


ИСПОЛНЯТЬ / ИСПОЛНИТЬ у ехёсшег 
. исполнить договӧр remplir un 
contrat • ИСПОЛНЯТЬ СВОЙ ДОЛГ accom- 
plir son devoir e исполнять концёрт 
exécuter un concerto 


ИСПОЛНЯТЬСЯ / ИСПОЛНИТЬСЯ ур 
s'accomplir e его желания испӧлни- 
ЛИСЬ ses désirs se sont accomplis • ему 
исполнилось восемнадцать лет il а 
dix-huit ans révolus 


использовать / испӧльзовать v 
utiliser e использовать компьютер uti- 
liser un ordinateur • использовать слу- 
чай profiter de l’occasion 


630 испортить 


/ испортить — портить 
/ исправить — исправлять 


исправлять / исправить у corriger, 
réparer « исправить ошибки corriger 
des fautes • когда исправят лифт? 
quand va-t-on réparer l'ascenseur ? 


исправляться / исправиться ур 
s'améliorer • ситуация исправится к 
началу года la situation va s'améliorer 
en début d'année • он постарался 
исправиться il а essayé de se corriger 


исправный adj ponctuel, conscien- 
cieux » исправный работник ип 
employé consciencieux • машина в 
исправном состоянии la voiture est en 
bon état de marche 


/ испробовать — пробовать 


испуг nm effroi e она побледнёла от 
испуга elle рай d'effroi e онӣ убежали 
в испуге ils Ss’enfuirent terrifiés 


/ испугать -, пугать 
/ испугаться — пугаться 


испускать / испустӣть © v pro- 
duire, émettre e испустӣть вздох pous- 
ser un soupir e испускать неприятный 
запах répandre une mauvaise odeur 
æ испустӣть дух rendre le dernier 
soupir 


/ испустйть _, испускать 


испытание nnt épreuve (essai, examen, 

malheur) • вступительные испытания 
les épreuves d'entrée e пройтй чёрез 
тяжёлые испытания passer par de 
dures épreuves 


испытательный adj d'essai • испы- 
тательный полёт un vol d'essai 


/ испытать — испытывать 


испытующий adj scrutateur + испы- 
тующий взгляд un regard scrutateur 


испытывать / испытать у 1. éprou- 
ver, essayer • испытывать новую 
машйну essayer une nouvelle voiture 
• испытать работника на вниматель- 
ность mettre à l'essai la qualité d'atten- 
tion d'un employé • испытывать свой 
СИЛЫ essayer ses forces 2. éprouver, res- 
sentir e испытывать боль ressentir ипе 
douleur • испытывать угрызёния 
совести avoir des remords de 
conscience 


исслёдование nnt т. étude • инсти- 

тут политӣческих исслёдований 
institut d'études politiques 2. ехріога- 
tion, investigation • исслёдование 
Антарктики l'exploration du continent 
antarctique 


исслёдователь nm 1.сһегсһеиг 
. Группа молодых исслёдователей 

un groupe de jeunes chercheurs 
2. explorateur • исследователь Срёд- 
ней Азии un explorateur de l'Asie cen- 


trale 


исслёдовательница nf т. cher- 
cheuse • исслёдовательница старин- 
ной музыки chercheuse dans le 
domaine de la musique ancienne 
2. exploratrice e полярная исслёдова- 
тельница une exploratrice polaire 


исслёдовать / исслёдовать > 
1. étudier, explorer e исследовать 
вопрос étudier une question 2. explorer 
„ исслёдовать остров explorer une île 


исступлёние nnt frénésie, fureur 
. довестй учителя до исступлёния 
mettre l'instituteur en fureur 


истекать / истёчь* [IV истеку, 
истечёшь, истекут - истёк, исте- 
кла] О у s'écouler e срок истёк le délai 
s'est écoulé 
e истекать кровью 
damment 


saigner abon- 


истёкший adj écoulé • за истёкший 
год pendant l’année qui vient de 
s'écouler 


/ истёчь — истекать 


йстина nf vérité (réalité profonde) • стре- 

млёние к истине la recherche de la 
vérité e скрывать йстину cacher la 
vérité • избйтая истина un lieu com- 
mun — правда 


ЙСТИННО adv véritablement, vraiment 
e Эта новость меня истинно изумйла 
cette nouvelle m'a vraiment surpris 


ИСТИННЫЙ adj véritable, authentique 
. йстинный друг un ami véritable 
. йстинная правда la pure vérité 
ә направить на истинный 
remettre sur le droit chemin 


путь 


ИСТОК nm source • OT истбка до устья 
de la source à l'embouchure e истоки 
цивилизации les sources de la civili- 
sation 


истолкование nnt exégèse, interpré- 
tation • неправильное истолкование 
закона une interprétation erronée de la 
loi 

/ истолковать — истолковывать, 
толковать 


истолкӧвывать / истолковать v 
interpréter, commenter • истолковать 
закон interpréter la loi Это можно 
истолковать как угодно on peut сот- 
prendre cela comme оп veut 


/ истомйться — томйться 
/ истопйть — топйть 
историк nm historien т, historienne f 


история nf 1. histoire e дрёвняя истб- 
рия l'histoire ancienne • новёйшая 
история l'histoire contemporaine 2. his- 
toire, récit e смешная история une his- 
toire drôle 
е история болёзни dossier médical 


ИСТОЧНИК nm ѕошгсе e истбчник минё- 
ральной воды une source d'eau miné- 
rale » источник энёргии une source 
d'énergie e источник информации une 
source d'informations „ из достовёр- 
ных источников de source sûre 


истощать / истощӣть у épuiser 
e истощённый голодом épuisé par la 
faim • истощать почву appauvrir le sol 
• боюсь истощӣть ваше терпёние je 
crains d'abuser de votre patience 


истощаться / истощӣться ур 
s'épuiser • запасы истощӣлись les 
réserves se sont épuisées 


/ истощйть — истощать 
/ истратить — тратить 


истребитель nm 1. chasseur (aviation) 
2. exterminateur • истребитель мышёй 


и крыс un spécialiste de la dératisation 
/ истребйть — истреблять 


истреблёние nnt extermination 
. истреблёние крыс l'extermination 
des rats 


истреблйть / истребйть v extermi- 
ner, détruire e истреблять насекомых 
и грызунбв должны специалйсты 
désinsectiser et dératiser est un travail 
de spécialistes • истреблять леса 
détruire les forêts 


июнь 63l 


истязание nnt torture • подвёргнуть 
истязаниям soumettre à la torture 


истязать v torturer • истязать заклю- 
чённых torturer des détenus • не 
нужно истязать себя диётами inutile 
de se torturer avec des régimes атаі- 
grissants 


ИСХОД nm issue, fin • исход néna l'issue 
d'une affaire e исход сражёния l'issue 
d’une bataille 
# быть на исходе toucher а sa Ёп > 
день Ha исхбде le jour décline 


ИСХОДНЫЙ adj de départ. initial 
• исходное положёние la position de 
départ 


исчезать / исчёзнуть* [111] v dispa- 
гаїїге e всё исчёзло в тумане tout dis- 
parut dans le brouillard 


/ исчёзнуть — исчезать 
/ исчёрпать — исчёрпывать 


исчёрпывать / исчёрпать у épui- 
ser • исчёрпать все запасы épuiser 
toutes les provisions • инцидент исчёр- 
пан l'incident est clos 


итак conj ainsi, alors „ итак, мы кбн- 
чили ainsi, nous avons terminé 


Италия nf Italie 

итальйнец nm Italien 

итальйнка nf italienne 
итальйнский adj italien 

И T. A. (abr de и так далее) loc adv etc. 


ИТОГ nm 1. юга! • подводить итбг faire 
le total 2.bilan, résultat • печальный 
итдг un triste bilan e в конёчном итоге 
en fin de compte 


ИТОГО айу au total • 100, 150 и 
170 рублёй, итого 420 рублёй 100, 150 
et 170 roubles, au total 420 roubles 


И Т. П. (abr de и тому подобное) loc adv 
etc. 


ИХ — OH 
йщем, ищет, ищу _, искать 


ИЮЛЬ nm juillet • в июле en juillet e мы 
приёхали сюда 14-го июля nous 
sommes arrivés ici le 14 juillet 


ИЮНЬ nm juin • в июне en juin • Это 
было 20-го июня c'était le 20 juin 


казахский 633 


К, КО (+ D) prép 1. chez • идти к прия- 
Tenio aller chez ип ати • пошли ко мне 
allons chez moi 2. vers, еп direction de, 
de, sur • OH направился к двёри il se 
dirigea vers la porte • она повернулась 
к окну elle se tourna vers la fenêtre 
• приблизиться к городу s'approcher 
de la ville e прижать к сердцу serrer 
sur son cœur ~à, en „ обратиться к 
милиционеру s'adresser а un agent de 
police e готовиться к экзаменам se 
préparer aux examens • привыкнуть к 
шуму s'habituer au bruit e к Этому я 
ничего He прибавлю je n'ajouterai rien 
à cela • к тому же en outre ~ pour, ае, 
par • страсть к музыке une passion 
pour la musique „ из любви к искус- 
ству pour l'amour de l'art e всё к луч- 
шему tout est pour le mieux „ к сча- 
СТЬЮ par bonheur • к сожалёнию par 
malheur 3. уегѕ, ип peu avant e к трём 
часам vers trois heures „ к обёду pour 
le repas de midi ‹ к вёчеру vers le soir 


-Ка particule post 1. (pour insister en donnant 
ип ordre) donc • вставай-ка ! lève-toi 
donc ! 2.{pour exprimer une intention) 
• пойду-ка я погулйю et si j'allais faire 
un tour 
® ну-ка allez ! › а ну-ка отвалили 
отсюда! allez, fichez-moi le camp d'ici! 


кабак ©© nm cabaret • шлйтьса по 
кабакам faire les troquets 


кабан ©® nm sanglier e охота Ha 
кабанов la chasse au sanglier 


кабачдк! пт dim de кабак ~ cabaret 
кабачдк? nm courgette 


кабинёт nm 1. bureau • рабочий каби- 
нёт мэра le bureau du таіге 2. cabinet 
• кабинёт врача le cabinet d'un méde- 
сіп • пресс-служба кабинёта минйст- 
ров le service de presse du cabinet des 
ministres • кабинёты химии, физики и 
биолӧгии в шкӧле les salles de chimie, 
physique et biologie du lycée 


каблук Фо nm talon (de chaussure) 
. туфли на высоких каблуках des 
chaussures а talons hauts 
# OH у жены под каблукӧм sa femme 
le mène par le bout du nez 


кавалёр пт 1. cavalier (accompagnant ипе 
dame) 2. chevalier (grade d'un ordre honori- 
fique) e KaBanép ордена Почётного 
Легибна chevalier de la Légion 
d'honneur 


каверзный adj épineux • задавать 
каверзные вопросы poser des ques- 
tions insidieuses 


кавычка nf guillemet • открыть кавыч- 
ки ouvrir les guillemets „ поставить 
слово в кавычках mettre un mot entre 
guillemets 


кадр nm image (dun film) ‹ кадр из 
фильма “Иван Грозный” une image 
du film « Ivan le Terrible » 


кадры pl personnel • отдёл кадров 
service du personnel 


каждый pron-adj chaque • каждый 
ученйк chaque élève • каждый мёсяц 
tous les mois e каждую неделю toutes 
les semaines • каждые три недёли 
toutes les trois semaines 


кажется, кажутся — казаться 


казак 20 пт Cosaque т • донскйе 
казакӣ les Cosaques du Don 


казарма nf caserne 


казаться* [!, кажӯсь, кажешься] © 
/ показаться“ і, id] © ур sembler 
. пруд кажется глубӧким l'étang 
semble profond • он кажется моложе 
своего брата il semble plus jeune que 
son frère • мне кажется, что OH оши- 
бается il me semble qu'il se trompe 
„ это было, кажется, в позапрошлом 
году c'était, semble-t-il, il y a deux ans 


казах nm Kazakh т 


Voir encadré page suivante. 


казахский adj kazakh 


634 Казахстан 


А PROPOS DE... 


Ц ne faut pas confondre les Kazakhs, 
population turque d'Asie centrale, avec 
les Cosaques (voir казак). 


Казахстан nm Kazakhstan 
казачий adj d'appart cosaque 
казачка nf Cosaque f 
казашка nf Kazakh f 


казённый adj 1. de l'État e на казён- 
ный счёт aux frais de l'État 2. bureau- 
cratique « казённый стиль un style 
bureaucratique 


казна nf l'argent public 


казнйть у 1. / казнӣть mettre à mort 
„Пугачёв был казнён в 1775 году Роч- 
gatchev fut exécuté еп 1775 2. accabler 
‚ казнить презрёнием accabler de son 
mépris 


казнь nf exécution e смертная казнь 
la реше de mort • приговорӣть к 
смёртной казни condamner а mort 


жак аду o 


1. = comment (de quelle manière) 
e как он работает ? comment travaille- 
t-il ? 

. как туда пройти ? par quel chemin у 
aller ? 

e как (вы) поживаете ? comment 
allez-vous ? 

„ как дела ? comment ça уа? 

e как ваше имя ? quel est votre 
prénom ? 

• как знать ? qui sait ? 

. как І Он yé здесь ? comment ! Il 
est déjà ici ? 

2. = comme, que (д quel point) 

. как Это мило с вашей стороны | 
comme c'est aimable de votre part ! 

e как я рад вас видеть | que je suis 
content de vous voir ! 

• ужасно, как хочется пить j'ai terri- 
blement soif 


как conj 


1. = comme (Comparaison) 
„ белый, как снег blanc comme neige 
e будьте, как дома ! faites comme 
chez vous 
• я сделал, как вы мне сказали j'ai 
fait comme vous m'aviez dit 
„ OH был так же вёсел, как и все 
остальные il était aussi joyeux que les 
autres 


• такие города, как, например, 
Владимир и Новгород des villes 
comme par exemple Vladimir et Nov- 
gorod 
e как ёсли бы OH меня не видел 
comme s'il ne me voyait pas 
2. = lorsque, quand 
• мы собирались пойти за водой, 
как вдруг ударил гром nous nous 
préparions à aller chercher de l'eau 
quand, brusquement, il se mit à tonner 
3. = que {après une proposition temporelle, 
un complément de temps) 
e вот уже два года, как я учусь рус- 
скому языку voilà deux ans que 
j'apprends le russe 
„с тех пор, как он здесь depuis qu'il 
est ici 
e в TO время, как я возвращался 
домой alors que j'étais sur le chemin du 
retour 
4. APRÈS LES VERBES ВИД@ТЬ ET СЛЫШаТЬ 
„ я видел, как OH мыл посуду je Га! 
vu laver la vaisselle 
è вот как 1 ah voilà ! 
e как будто comme si > мне как 
будто лучше сегодня il me semble 
que je vais mieux aujourd’hui 
. как бы... ни... de quelque manière 
que > как бы OH ни раббтал il a beau 
travailler > как бы то ни было quoi 
qu'il en soit 
e как можно скорее le plus vite pos- 
sible 
• как нельзя лучше оп пе peut mieux 
„ как раз tout juste > это как раз TO, 
о чём мы говорили c'est justement се 
dont nous parlions 
e как только aussitôt que › как 
тблько он убхал à peine était-il parti 
e смотря как са dépend 


как-либо аду d'une façon ou d'une 
autre 


как-нибудь, как-нибудь adv 
1. d'une façon ou d'une autre • надо 
как-нибудь устрбить Это дёло il faut 
tâcher Ч’аггапеег са d’une manière ou 
d’une autre 2. un jour ои l’autre e МЫ ЭТО 
кончим как-нибудь в другой раз nous 
terminerons са quand nous aurons le 
temps 3. n'importe comment • он всё 
дёлает как-нибудь il fait tout 
n'importe comment 


какӧв* (какова, каковб, каковы) © 
pron-adj quel, de quel genre • каковы 
будут результаты, пока не могу ска- 
зать quels seront les résultats, pour 


l'instant je ne peux pas le dire • BOT OH 
каков ! voilà comme il est ! 


какой pron-adj quel • какая сегодня 
погода? quel temps fait-il aujourd'hui ? 
e какой болтун! quel bavard ! ə я не 
знаю, какую кнйгу взять je ne sais 
pas quel livre prendre • каким 66pa- 
зом? de quelle manière ? e B KaKÔM году 
он родился? en quelle année est-il né ? 


какой-либо pron-adj n'importe quel 

. OH констатировал отсутствие 
каких-либо проблём il а constaté qu'il 
n'y avait aucun problème de quelque 
genre que ce soit 


какбй-нибудь pron-adj 1. п`ітрогге 
quel, un quelconque • дайте мне 
какую-нибудь кнйгу о Москвё don- 
nez-moi un livre sur Moscou 2. quelque, 
environ • ДО города было всего какйх- 
нибудь дёсять киломётров la ville 
était à quelque dix kilomètres • через 
какие-нибудь два-три мёсяца dans 
quelque deux ou trois mois 


какбй-то! pron-adj 1. ип certain 

e какой-то философ un certain philo- 
sophe 2.ипе sorte de „ Это какой-то 
чудак c'est une espèce d'original 
3. quelque, environ • в какйе-то ABa- 
три часа en quelque deux ou trois 
heures 


какой-то? _, какбй, то 


как-то аду 1. dans une certaine mesure 
„всё Это как-то странно tout cela est 
assez étrange 2.ипе certaine fois e OHM 
как-то встрётились на улице une fois 
par hasard, ils se sont rencontrés dans 
la rue 


каланча* (gén. pl. каланчёй) nf tour de 
veille • пожарная каланча la tour de 
veille des pompiers 


калач 20 nm «kalatch» petit pain en 
forme de cadenas 


калёка nm ou nf éclopé т, éclopée f 


календарь OO nm calendrier • грего- 
рианский календарь le calendrier gré- 
gorien • юлианский календарь le 
calendrier julien 


калёчить / искалёчить у estropier, 
mutiler • искалёчить статую mutiler 
une statue 


калйна nf obier • калйна махрбвая 
boule-de-neige (BOT) 


канадец 635 | 


калйтка nf portillon, petite porte * OH 
открыл калйтку и вошёл в сад 1 
ouvrit le portillon et entra dans le jardin 


калӧша nf caoutchouc (protégeant les 
chaussures contre l'humidité) • валенки с 
калӧшами des bottes en feutre avec 
des caoutchoucs 


калькулятор лт calculette, calcula- 
trice 


кальсбны (кальсбн, кальсбнам) pl t 
caleçon (long) 


каменный adj de pierre „ каменный 
дом une maison en pierre • у него 
cépaue каменное il а un cœur de 
pierre • каменное лицо un visage figé 
è каменный век l'âge de la pierre 


каменщик nm maçon 


камень OO nm 1. pierre e бросаться 
камнӣми lancer des pierres e дордга 
вымощена камнем Іа route est 
empierrée • драгоцённый камень une 
pierre précieuse • подводный камень 
un écueil „ не оставлять камня на 
камне détruire de fond en comble 
e бросать камни в чужой огород jeter 
une pierre dans le jardin d'autrui e y 
меня Ha сёрдце был камень j'avais le 
cœur lourd • у меня камень с душй 
свалился je те sens soulagé 2. calcul 
(MÉD) • камни в печени des calculs 
biliaires 

камера nf 1. caméra ‹ снимать скры- 
той камерой filmer avec une caméra 
cachée 2.cellule, local e одиночная 
камера cellule {dans une prison) 

» камера хранёния consigne (pour 
bagages) 


камерный adj de chambre (моу 
e камерная музыка musique de 
chambre • камерный концёрт concert 
de musique de chambre 


камешек nm dim de камень 
# Это в мой огорбд камешки летят 
c'est une pierre dans mon jardin 


камйн nm cheminée (âtre et manteau de 
cheminée) 


камыш 20 nm 1. jonc 2. roseau 


канава nf fossé • по сторонам дорбги 
тянутся канавы la route est bordée de 
fossés 


Канада nf Canada 
канадец nm Canadien 


[636 канадка 


канадка nf Canadienne 
канадский adj canadien 


канат nm câble . стальнбй канат un 
câble d'acier • акробат идёт по канату 
Гасгобаге marche sur la corde raide 


кандалы (кандал, кандалам) pl t fers 
e заковать в кандалы mettre aux fers 


кандидат nm 1. candidat e кандидат в 
депутаты candidat député 2. = docteur 
de troisième cycle • кандидат филоло- 
гических наук = docteur (de troisième 
cycle) en philologie • кандидат юриди- 
ческих наук — docteur (de troisième 
cycle) en droit 


кандидатура nf candidature „ выста- 
вить свою кандидатуру ргорозег 5а 
propre candidature 


канйкулы (каникул, канйкулам) pl t 
vacances (scolaires) „ лётние канй- 
кулы les grandes vacances • зимние 
каникулы = les vacances de Noël 
. весенние канйкулы = les vacances 
de Pâques • на канйкулах я поёхал в 
горы pendant les vacances, je suis parti 
en montagne • онӣ уёхали на кани- 
кулы ils Sont partis еп vacances 


канцелярия nf secrétariat, chancelle- 
rie • в канцелярии вам выдадут 
справку au secrétariat, vous obtiendrez 
une attestation 


канцелярский adj 1. de bureau • KaH- 
целярские принадлёжности les four- 
nitures de bureau 2.bureaucratique 
• канцелярский язык le style bureau- 
cratique • канцелярская крыса un 
rond-de-cuir 


канцтовары р! (articles de) papeterie 


капать! у tomber goutte à goutte • из 
глаз у неё капали слёзы des larmes 
coulaient de ses yeux • с крыш капает 
l'eau dégoutte des toits 
• над нами не каплет il n’y а pas le 
feu 


капать? / капнуть v faire tomber des 
gouttes • капнуть себё BUHÔM на пла- 
тье faire des taches ае vin sur sa robe 


капелька (gén. pl. капелек) (dim de 
капля) nf 1.gouttelette • капельки 
росы des gouttelettes de rosée 2. un tout 
petit peu • капелька вина une goutte 
de vin e ему ни капельки не страшно 
il n’a pas peur du tout 


капитальный adj capital, d'impor- 
tance majeure • капитальные вложё- 
ния investissements • капитальный 
ремонт de grosses réparations 


капкан nm piège . попасться в кап- 
кан tomber dans un piège litt & fig 


капля nf goutte • капли дождя des 
gouttes de pluie e Это капля в море 
c'est une goutte dans Госёап • онӣ 
похожи как две капли воды ils se res- 
semblent comme deux gouttes d'eau + A 
ей ни капли He Bép je ne la crois pas 
le moins du monde 


/ капнуть — капать 
капризничать v faire des caprices 


капризный adj capricieux • капрӣз- 

ный ребёнок un enfant capricieux 
• капризная погода un temps capri- 
cieux 


капрон nm Nylon® 


капроновый adj en Nylon® „ чёрные 
капроновые чулкй des bas noirs en 
Nylon® 


капуста nf chou • цветная капуста 

chou-fleur e брюссёльская капуста 
chou de Bruxelles « кислая капуста = 
choucroute 


карабкаться / вскарабкаться vp 
escalader, grimper • карабкаться по 
скалам escalader des rochers 


карандаш OO nm crayon • писать 
карандашом écrire au Crayon « простой 
карандаш crayon noir • цветные 
карандаши crayons de couleur • рису- 
нок в карандаше un dessin au crayon 


карантйн nm quarantaine • выдер- 
жать карантйн observer la quarantaine 


карабке nnt indécl karaoké • петь под 
карабке faire du karaoké 


карась 20 nm carassin 
карательный adj punitif, répressif 
каратэ nnt indécl karaté 


караул nm garde • почётный караул 
la garde d'honneur e нестӣ караул 
monter la garde e сменить караул rele- 
ver la garde 
+ караул! au secours ! e кричать караул 
appeler au secours • на караул! présen- 
tez armes ! 


караулить у 1. / покараулить garder, 
monter la garde • караулить стадо от 
ВОЛКОВ garder ип troupeau contre les 
loups « караўлить багаж surveiller les 
bagages 2./подкараулить guetter, 
épier • мы караулили его приход nous 
guettions son arrivée • кошка караулит 
мышь le chat guette la souris 


караульный adj de garde - карауль- 
ное помещёние le poste de garde 
. караульный офицёр un officier de 
garde 
ш караульный adj subst т sentinelle 
e поставить караульных désigner les 
sentinelles 


карёта nf carrosse 
# карёта скорой помощи ambulance 


карий adj marron (en parlant des yeux) 
„ карие глаза des yeux marron 


каркать / каркнуть v croasser 
e вороны каркали les corbeaux croas- 


saient 
/ каркнуть — каркать 
карлик nm nain 
карлица nf naine 


карман nm poche • вынуть NNATÔK из 
кармана tirer un mouchoir de sa poche 
„ набить себё карман se remplir les 
poches fig 
# она за слӧвом в карман не лёзет 
elle а la langue bien pendue „ Это ему 
He no карману ses moyens ne le lui 
permettent pas 


карта nf 1. carte (GÉOGR) e карта MApa 

une carte du monde 2.carte (à jouer) 
. играть в карты jouer aux cartes 
e тасовать карты battre les cartes 
. гадать на картах tirer les cartes ~ fig 
e раскрыть свой карты jouer cartes 
sur table • спутать карты brouiller les 
cartes • послёдняя карта la dernière 
carte • поставить свою жизнь Ha 
карту jouer sa vie sur une carte 


картавить у grasseyer 


картина nf 1. tableau, peinture e Kap- 
тйна Кандинского un tableau de Kan- 
dinsky ~ fig • общая картина выборов 
une vue d'ensemble des élections 
2.tableau (THÉÂTRE) • драма в четырёх 
действиях и восьмй картинах ип 
drame еп quatre actes et huit tableaux 
3.fim e его картйна завоевала 
награду на Московском кинофести- 


касаться 637 


вале son film a remporté ип prix au 
festival de cinéma à Moscou 


картинка nf image • кнӣга с картйн- 
ками un livre avec des images 
+ переводные картинки décalcoma- 
nies • лубочные картйнки — луббк 
• Картинки с выставки (Мусоргский) 
Tableaux d'une exposition (Moussorgski) 


картйнный adj 1. de tableaux • кар- 
тйнная галерёя une galerie de pein- 
ture 2. pittoresque • картйнный беспо- 
pAAOK un désordre pittoresque 


картофелина nf une pomme de terre 


картофель nm pommes de terre 
• копать картофель arracher des 
pommes de terre e чистить KapTÔ- 
фель éplucher des pommes de terre 
. жареный картофель pommes de 
terre sautées • картофель в мундире 
pommes de terre en robe des champs 


карточка nf 1. carte • визйтная кар- 
точка carte de visite e продовбль- 
ственная карточка carte de ravitaille- 
ment • кредитная карточка carte de 
crédit e телефонная карточка carte de 
téléphone 2.fam photo • на рояле 
стояла его карточка sur le piano, il y 
avait sa photo 


картошка ат nf 1. опе pomme de 
terre 2. (collectif) pommes de terre 
. копать картошку arracher des 
pommes de terre • чистить картошку 
éplucher des pommes de terre • жаре- 
ная картӧшка pommes de terre sau- 
tées • картошка фри (pommes de 
terre) frites 
« нос картбшкой ип nez en pied de 
marmite 


картридж nm cartouche d'encre 
картуз 20 nm casquette 


карусёль nf manège (attraction foraine) 
e крутӣться на карусёли faire un tour 
de manège 


карьёра nf carrière • выбрать карьёру 
choisir une carrière • сдёлать карьеру 
faire son chemin 


карьерйст nm arriviste т 
карьерйстка nf arriviste f 


касаться / коснуться (+ G) vp 
1. toucher, effleurer e касаться воды 
pykóň effleurer leau de sa main 
2.concerner • Это мена не касается 


638 касса 


cela пе me concerne pas • что каса- 
ется моего сосёда en се qui concerne 
mon voisin 


касса nf caisse, guichet • платйть в 
кассу payer а la caisse • железнодо- 
рожная касса guichet de vente de 
billets de trains 


кассйр nm caissier 
кассйрша nf caissière 


кастрюля nf casserole 
ә чугунная кастрюля cocotte 
fonte) 


катать! у 1. — катйть 2. / покатать 
promener {en voiture, en barque) e отец 
катал меня на лодке mon père те 
promenait en barque 


катать? © / катйть © м vt ; indét. 
катать faire rouler e катить бОчку faire 
rouler un tonneau N vi fam rouler vite, 
aller vite • по дороге катила машина 
une voiture roulait à vive allure sur Іа 
route 


кататься / покатйться ур кататься 
на машине se promener еп voiture 
• кататься на велосипёде faire du vélo 
. кататься на лодке se promener еп 
barque • кататься на коньках patiner 
e кататься на лыжах faire du ski 
® кататься как сыр в масле être 
comme ип coq en pâte e кататься CÓ 
смеху 5е гогаге ае пге 


катафалк nm т. catafalque 2. corbillard 


катер“ (nom. pl. катера) DO nm сапог, 
vedette • моторный катер ип canot 
automobile • торпёдный катер une 
vedette lance-torpilles 


(en 


каток nm 1. рагіпоіге e мы идём на 
каток nous allons à la patinoire 2. rou- 
leau compresseur 


каторга nf bagne • сослать на каторгу 
envoyer аи bagne „ бежать с каторги 
s'enfuir du bagne ~ fig e это настоящая 
каторга! c'est le bagne ! 


каторжанин* рг. каторжане, катор- 
жан, каторжанам) arch пт bagnard 
(condamné aux travaux forcés pour raisons poli- 
tiques) 


каторжник arch nm 1. bagnard (de droit 
commun) 2. gibier de potence 


каторжный adj de bagne • каторж- 
ные раббӧты les travaux forcés 


катушка nf bobine • катушка нӣток 
une bobine de fil 


кафедра nf 1.chaire e профёссор 
сошёл с кафедры le professeur des- 
cendit de sa chaire • OH получил кафед- 
ру il а été nommé professeur à la 
faculté 2.ensemble des professeurs 
d’une université ayant Іа même ѕрёсіа- 
lité • заседание кафедры une réunion 
de professeurs de même spécialité 


качать v 1. / покачать balancer, bercer 
• качать ребёнка Ha качёлях balancer 
un enfant sur une balançoire e няня 
качала мою сестру la nounou berçait 
ma sœur 2./покачать balancer, 
secouer • ветер качает деревья le 
vent secoue les arbres • пароход 
страшно качало le bateau tanguait 
3./ закачать pomper • качать вбду 
pomper l'eau 4. / скачать fam téléchar- 
бег (INFORM) e качать йгры из Интернёта 
télécharger les jeux sur Internet 
е качать головой hocher Іа tête 
• качать права faire valoir ses droits 


качаться / качнуться ур se balan- 
cer, озсШег • маятник качается le 
balancier oscille • качаться на качёлях 
faire de la balançoire 


качёли (качёлей, качёлям) pl t balan- 
сойе • качаться Ha качёлях faire de la 
balançoire 


качество nnt qualité • ткань высб- 
кого качества un tissu de première 
qualité • в качестве журналйста еп 
qualité de journaliste • поёхать в Poc- 
сйю в качестве туриста aller en Rus- 
sie comme touriste 


качка nf бортовая качка roulis 
• килевая качка tangage • не перено- 
сйть качки avoir le mal de тег 


/ качнуть — качать 
/ качнуться — качаться 


каша nf1. касһа (grains de céréales dépouillés 
de leur enveloppe et cuits à l'eau) e гречневая 
каша (касһа ае) sarrasin • рисовая 
каша riz • манная каша semoule 
2. сасП!5 • Это была какая-то каша 
c'était un gâchis épouvantable + у него 
каша в головё c’est un fouillis dans sa 
tête ! 
è с ним каши не сваришь il n’y a pas 
moyen de s'entendre avec lui e сам 
заварйл кашу, сам и расхлёбывай 
comme оп fait son Ш, on se couche 


кашель пт toux • сухой кашель une 
toux sèche 


/ кашлянуть — кашлять 


кашлять / кашлянуть у tousser 
. кашлять сухйм кашлем tousser 
d’une toux sèche 


каюта nf cabine (de bateau) • каюта BTO- 
рого класса une cabine de seconde 


каяться* [! каюсь. каешься] 

/ покаяться“ [и, id] ур reconnaitre 
ауес repentir (avouer ) e покаяться в 
свойх ошибках reconnaitre ses fautes 
. кающийся грёшник un pécheur 
repentant 


квадрат nm т. carré (quadrilatère) • чёр- 
ные и бёлые квадраты des carrés 
noirs et blancs 2. carré (produit d'un nombre 
par lui-même) « три в квадрате равно 
девяти trois au carré égal neuf 
в Дурак в квадрате triple idiot 


квадратный adj carré . квадратный 

стол une table carrée • квадратный 
мётр ип mètre carré • квадратный 
корень une racine carrée 


квалифицйрованный adj qualifié 
• квалифицированный рабочий ип 
ouvrier qualifié 


квартал nm Ipâté de maisons 
. пройтй два квартала aller jusqu’au 
deuxième carrefour 2. quartier • В дру- 
гом квартале dans un autre quartier 
3. trimestre • в первом квартале au 
premier trimestre 


KB. (abr de квартйра) nf appt 
ква - ква! onomat соа-соа ! (grenouille) 
квакать v coasser 


квартӣра nf appartement • TPÉXKÔM- 
натная квартира un appartement de 
trois pièces „ коммунальнан квартйра 
un appartement communautaire (occupé 
par plusieurs locataires) e отдёльная квар- 
тйра un appartement individuel • снять 
квартиру louer un appartement • пла- 
тйть за квартиру payer son loyer 


квас nm kvas boisson légèrement fer- 
mentée à base de malt et de farine de 
seigle e хлебный квас kvas 


КВЙТ (pl. квйты) adj (ne possède que ces 
deux formes courtes) quitte • тепёрь мы 
квйты maintenant nous sommes 
quittes 


кипёть 639 


квитанция nf quittance, reçu • выдать 
квитанцию délivrer un reçu 


кедр nm cèdre 

кёды р! = baskets (chaussures) 
Кекс nm cake 

кем — кто 

кенгуру пт inv kangourou 
кёпка nf casquette 


керосйн nm pétrole spécial pour les 
lampes et les réchauds 


керосйнка nf réchaud à pétrole 


керосйновый adj à pétrole „ керосй- 
новая лампа une lampe à pétrole 


кёта nf saumon (d'Extrême-Orient) 


кётовый adj de saumon • кётовая 
икра œufs de saumon 


кефир пт kéfir (boisson fermentée préparée 
avec du lait) 


кивать / кивнуть v faire un signe de 
tête • она дружески кивала нам голо- 
вӧй elle nous saluait amicalement d'un 
signe de tête • он кивнул в знак согла- 
сия il acquiesça de la tête • он кивнул 
на Сашу d'un signe de tête il montra 
Sacha 


/ кивнуть _, кивать 
КИВИ nm inv kiwi 


кидать / кйнуть у jeter, lancer 
. кидать камни в воду jeter des 
cailloux dans l'eau „ кидать окурки на 
non jeter des mégots par terre 


кидаться / кйнуться ур 1.se jeter 

. собака кидается Ha прохбжих le 
chien se jette sur les passants 2. jeter, 
lancer • кидаться снежками lancer 
des boules de neige 


кинжал nm poignard 


КИНО* nnt indécl ciné, cinéma + ходӣть 
в кинб aller au ciné e звуковбе кино le 
cinéma parlant • нембе кино le cinéma 
muet 


кинотеатр nm salle de cinéma 
/ кинуть — кидать 
КИОСК nm kiosque 


кипёть* [, киплю, кипйшь] / вски- 
пёть* [, id] у 1. bouillir, bouillonner 


[640 Кипр 


. вода кипйт l'eau bout 2.battre son 
plein e работа кипйт le travail bat son 
plein 3. écumer (être furieux) e кипёть гнё- 
вом écumer de rage „ кипёть нетерпё- 
нием bouillir d'impatience 


Кипр nm Chypre 

кипридбт пт Chypriote т 

кипридтка nf Chypriote f 

кипрский adj chypriote 

кипучий adj 1. bouillonnant e кипучий 
потбк un torrent bouillonnant 2. bouil- 
lant, ardent • кипучий характер un 


caractère bouillant кипучая дёятель- 
ность une activité débordante 


КИПЯТИТЬ / ВСКИПЯТИТЬ у faire 
bouillir e вскипятить молоко faire 
bouillir le lait 


КИПЯТИТЬСЯ / ВСКИПЯТИТЬСЯ ур 
1. bouillir • вода кипятится l’eau bout 
2.se mettre en colère e OH КИПЯТИЛСЯ 
из-за пустяков il était en colère pour 
des bagatelles 


КИПЯТОК nm eau bouillante 


кипячёный adj bouilli • кипячёное 
молоко lait bouilli 


киргӣз nm Kirghiz 
Киргйзия nf Kirghizistan 
киргйзка nf Kirghize 
киргйзский adj kirghiz 


кирпйч 20 nm brique • красный кир- 
пйч brique rouge 


кирпйчный adj en briques, de briques 
e кирпичный AOM une maison еп 


briques 


кисёль © nm «К155еь gelée de fruits 
additionnée de fécule e клюквенный 
кисёль kissel à Іа canneberge e молбч- 
ный кисёль kissel au lait 


кислота (pl. кислоты) DO nf 1. acide 

. уксусная кислота acide acétique 
e сёрная кислота acide sulfurique 
2. acidité, saveur acide e кислота очень 
чувствуется l'acidité est très percep- 
tible 


КИСЛО adv maussadement • кйсло 
улыбнуться rire jaune 


КИСЛЫЙ (кйсел, кисла, кйсло, 


кйслы) © adj 1. aigre, aigrelet e кйслое 
винӧ un vin aigrelet 2.fermenté 


. кислая капуста = choucroute 
3. contrarié, amer • сдёлать кислое 
лицо faire grise mine • кйслое замеча- 
ние des paroles amères 


кйснуть* [и] / скйснуть* [M] v 
1. aigrir e ВИНО СКЙСЛО le vin est devenu 
aigre 2.se morfondre, avoir le cafard 
e киснуть в глушӣ mourir d'ennui dans 
un coin perdu 


KACTOUKA (dim de кисть) nf petit pin- 
ceau • кисточка для бритья blaireau 
(pour se raser) 


КИСТЬ DO nf 1. pinceau e кисть худож- 
ника le pinceau d'un artiste 2.вгарре 
„кисть винограда une grappe de raisin 
» кисть рукй main 


КИТ 20 nm baleine (1004 
китаец (китайца) nm Chinois 
Китай nm Chine 


китайский adj chinois, de Chine 
. китайский фарфор porcelaine chi- 
noise • Велйкая Китайская стена la 
Grande Muraille de Chine 


китаянка nf Chinoise 


кишёть* [1, кишйт, кишат] у 1. Fourmil- 
ler (être en abondance), grouiller » вездё 
кишёли тараканы и клопы partout 
grouillaient cafards et punaises 2.(+ 1) 
fourmiller (de) (avoir en abondance) • зал 
кишёл как муравёйник la salle four- 
millait de monde • водоёмы кишат 
различными паразитами les réser- 
voirs sont infestés de divers parasites 


кишёчник nm intestin (ensemble du sys- 
tème intestinal) 


кишка (gén. р. кишбк) nf Lintestin 
. тонкая кишка l'intestin grêle e TÓN- 
стая кишка le gros intestin 2. fam tuyau 
„ пожарная кишка lance d'incendie 


клавиатура nf clavier 


клавиша nf touche (de piano, de clavier) 
. клавиши рояля les touches d'un 
piano • нажимать клавиши appuyer 
sur des touches 


клад nm trésor (généralement 
e искать клад chercher un trésor 


caché) 


кладбище nnt cimetière • на клад- 
бище au cimetière 


кладём, кладёт _, класть 


кладовая adj subst f 1. magasin, entre- 
pôt 2. cagıbı, débarras 


кладу, кладут — класть 
клал, клала _, класть 


кланяться / поклонӣться © ур 
(+ 0) 1.saluer • вышла кланяться 
певица la chanteuse vint sur scène 
pour saluer 2. faire des courbettes e онӣ 
вынуждены кланяться, просӣть 
дёньги ils doivent faire des courbettes, 
quémander de l'argent 


клапан nm soupape • предохранй- 
тельный клапан soupape de sûreté 


класс nm 1. classe (d'une école) e сидёть в 
классе être en classe • ученик девя- 
того класса = un élève de seconde 
. выпускной класс classe terminale 
. перейтй в седьмбй класс = passer 
en quatrième 2.classe (4е la société) 
. рабочий класс la classe ouvrière 
3. classe (catégorie) каюта пёрвого 
класса une cabine de première classe 
° BOT Это класс ! fam ça а de la classe ! 


класс 

Еп Russie, l'école est obligatoire 
dès l’âge de six ans. Le cursus 
comporte 11 classes et va de la 
«première » (первый класс) à 
{а «onzième » ПИНАТЬ 
ү класс). 


| г аа 


классный аа] 1. ае classe fscolaire) 
. классный руководӣтель professeur 
principal • классный журнал cahier de 
classe 2. fam super 


классовый adj de classe (sociale) 


класть“ [IV, кладу, кладёшь - клал, 
клала] / ПОЛОЖЙТЬ ®© v poser, 
mettre • положить кнйгу на стол poser 
le livre sur la table e положить на 
MéCTO mettre à sa place „ положӣть 
платок в карман mettre son mouchoir 
dans sa poche • класть нбгу на ногу 
croiser les jambes • класть сахар в 
чай mettre du sucre dans le thé 
e класть дёньги в банк mettre de 
largent à la banque „ положӣть на 
музыку mettre en musique 

è класть Яйца pondre des œufs 


клевать* [I клюю, клюёшь] 
/ клюнуть у 1. рісогег, donner des 
coups de bec • куры клюют зерно les 
poules picorent le grain 2.mordre (а 


клёщи 641 


À PROPOS DE... 


Au sens propre, класть, par opposition 
à ставить, indique souvent que l'objet 
posé sera couché et non debout. 


l'hameçon) • сегодня рыба He клюёт са 
пе mord pas aujourd'hui 
# клевать HÔCOM piquer du nez 


клевета nf calomnie • грязная кле- 
вета une basse calomnie 


клеветать* [Il, клевещу клевё- 
щешь] Ф / наклеветать* [п, id] © v 
calomnier, dénigrer • клеветать на 
сосёдей calomnier ses voisins • ВЫ 
клевёщете на себй vous vous 
dénigrez 

клеёнка nf toile cirée • стол покрыт 
клеёнкой la table est couverte d'une 
toile cirée 

клёить / склёить v coller e склёить 
разбитую вазу recoller un vase brisé 


клёитьсй ур 1. coller • бумага хорошб 
клёитса le papier colle bien 2. гёиѕѕіг 
e чтӧ-то не клёится il y а quelque 
chose qui пе colle pas • дёло He клё- 
ится са ne marche pas 


клей“ (oc. клею) © nm colle e столӣр- 
ный клей colle forte 


клёйкий adj gluant, poisseux • клёй- 
кие почки тополей les bourgeons gluti- 
neux des peupliers 


клеймо (gén. pl. клейм) OO nnt 
marque, poinçon „ фабрйчное клеймо 
la marque de fabrique 


клён nm érable 


клётка nf 1. cage • посадӣть в клётку 
mettre еп cage 2.carreau (sur un tissu) 
e ткань в клётку ип tissu à carreaux 
• бумага в клётку du papier quadrillé 
3. cellule (BIOL) • нёрвная клётка une cel- 
lule nerveuse 
ә грудная клётка la cage thoracique 


клётчатый adj à carreaux + клётча- 
тый платок un mouchoir à carreaux 


клёцки п/р! «kliotski» boulettes de farine 
en forme de quenelles e суп с клецками 
soupe aux kliotski 


клещ 20 nm tique 


клёщи (клещёй, клещам) © pi t1. — 
клещ 2. tenailles, pinces • сжать кле- 
щами serrer avec des pinces 


642 климат 


климат nm climat e сурбвый клӣмат 
Сибири le dur climat de la Sibérie 


клин* (р. клйнья, клйньев, клй- 
HbAM) пт 1. coin (pour fendre du bois) « заг- 
нать клин в полено enfoncer un coin 
dans une büche 2.рагсейе de terre 
e озймый клин une parcelle de blé 
d'hiver 

» клин клином вышибают ип clou 
chasse l’autre 


клйчка nf т. пот (donné à un animal) 
„бёлый медвёдь no клйчке Мйша un 
ours blanc nommé Micha 2. sobriquet 


КЛОК* (pl. клӧчья, клӧчьев, клӧчь- 
ям) OO nm 1. touffe e клок волос 
une touffe de cheveux 2. Іатбеаи 
. разорвать в клбчья mettre en lam- 
Беаих 


КЛОНЙТЬ © у 1. / наклонйть © faire 
pencher • вётер клбнит верхушки 
деревьев le vent fait pencher la cime 
des arbres 2.(раѕ de perf) pousser à, 
mener à • меня клӧнит KO сну le som- 
пе! me gagne • я понял, к чему он 
клӧнит j'ai compris où il veut еп venir 


КЛОМНЙТЬСЯ © урт. / наклонйться © 
se pencher • дерево клӧнится к 
землё l'arbre penche 2.(раѕ de perf) 
tendre à, s'approcher de • день KNO- 
нӣлся к вёчеру le jour commençait а 
décliner • дёло клонится к развязке 
cette affaire touche à sa fin 


КЛОП ФО nm 1. punaise des lits 2. mar- 
mot, bout de chou 


клбун пт clown 


КЛОЧОК пт morceau • разорвать в 
клочкй mettre en morceaux • клочбк 
бумаги un morceau de papier e клочбк 
землй une parcelle de terre 


клуб! ©O© nm bouffée, tourbillon 

e клубы дыма des nuages de fumée 
e клубы пыли des tourbillons de pous- 
sière 


клуб? nm club, cercle e спортивный 
клуб club sportif 


клубнйка nf 1. fraise 2. (collectif) Fraises 
„ мы ёли клубнӣку с их огорода nous 
avons mangé des fraises de leur jardin 
3. fraisier 


клубок nm peloton, pelote e клубок 

шерсти un peloton de laine • свер- 
нуться клубком se rouler en boule, se 
pelotonner 


клумба nf parterre, corbeille de fleurs 
. перед домом находйлись цветдч- 
ные клумбы il y avait des parterres de 
fleurs devant la maison 


КЛЮВ nm bec (doiseau) 

клюква nf canneberge (airelle des marais) 
клюквенный adj à la canneberge 

/ клюнуть — клевать 


ключ! 20 nm 1.clef • заперёть на 
ключ fermer а clef • ключ от квар- 
тйры la clef de l'appartement 2. fig clef 
. экономическая своббда — ключ к 
экономическому росту la liberté éco- 
nomique est la clef de la croissance éco- 
nomique • ключй ко всем тайнам la 
clef de tous les secrets 3. (ми) clef 
6 ПОД ключ clefs en main > стройтель- 
ство заводов под ключ la construc- 
tion d'usines clefs еп main 


ключ? OO nm source + сёрные ключӣ 
des sources sulfureuses 
» бить ключом bouillonner litt & fig > 
вода бьёт ключом l'eau sort еп 
bouillonnant > жизнь в нём бьёт клю- 
чом il est débordant de ме 


KAAKCA nf tache d'encre • сдёлать 
клйксу faire une tache d'encre 


клясться* [IV, клянусь, клянёшься - 
клялся, клялась] © / поклясться* 
[IV, id] © ур jurer, faire serment • клЯ- 
сться в вёрности jurer fidélité + OH 
клялся, что исполнит своё обещание 
| jurait qu'il tiendrait sa promesse 
„ клянусь чёстью je donne ma parole 
d'honneur ! 


клятва nf serment „ клятва вёрности 
un serment de fidélité • дать клятву 
faire un serment 


КМ (abr ае киломётр) пт km 


кнйга nf livre e читать кнйгу lire ип 
livre • перелӣстывать кнӣгу feuilleter 
un livre • раскрыть книгу ouvrir ип 
livre e закрыть книгу fermer un livre 
e толстая кнйга un livre épais • кнйга 
большого формата un livre de grand 
format • Эта книга вышла в прошлом 
ГОДУ ce livre а été publié Гап dernier 


книжка nf т. ат de кнйга ~ livre 
„ интерёсная кнйжка ип livre intéres- 
sant 2. carnet, livret e записная книжка 
un calepin e чёковая кнӣжка ип carnet 
de chèques • электронная записная 
книжка un agenda électronique 3. fam 


livret de caisse d'épargne „ получать 
средства на кнӣжку recevoir de 
l'argent sur son livret de caisse 
d'épargne e снять с кнйжки накоплё- 
ния retirer ses économies de son livret 
de caisse d'épargne 


КНИЖНЫЙ adj 1. de livres e книжный 
шкаф bibliothèque (meuble) e книжный 
магазин librairie 2. livresque • KHAXHbIÙ 
стиль un style livresque • книжные 
знания des connaissances livresques 


кнопка nf 1. punaise (article de bureau) 
• прикрепйть кнопками fixer avec des 
punaises 2.bouton-pression „ кнопка 
расстегнулась la pression s'est défaite 
3. bouton (TECHN) + нажать кнопку 
appuyer sur le bouton 


кнут ОО nm knout (fouet) e бить 
лошадь кнутӧм donner des coups de 
fouet à un cheval 


КНЯГИНЯ nf princesse (femme d'un prince) 
княжёние nnt (нт) règne (d'un prince) 


княжеский adj (нєт) de prince e KHf- 


жеская дружйна l’armée du prince 


княжество nnt Hist) principauté • суз- 
дальское княжество la principauté de 
Souzdal 


КНЯЖИТЬ у (нт) régner (еп parlant d'un 
prince) « Владимир стал кнЯжить в 
Кйеве в 978 году Vladimir commença 
à régner à Kiev еп 978 


княжна (gén. pl. княжбн) nf princesse 
(fille d'un prince) 


КНЯЗЬ* (pl. князья, князёй, князь- 
ам) OO nm prince 
e Князь Игорь (Бородин) le Prince Igor 
(Borodine) 


КО — K 
кобыла nf jument 


коварно adv perfidement, traîtreu- 
sement 


коварный adj perfide • коварный 
враг un ennemi perfide „ коварная 
погода un temps trompeur 


ковать“ [и, кую, куёшь] у 1. forger 
‚ куй желёзо, пока горячо il faut 
battre le fer pendant qu'il est chaud 
2. / подковать* [Il, id] ferrer {un cheval) 
• подковать коня ferrer un cheval 


кое-как 643 
ковёр пт tapis • персидский ковёр un 
tapis persan 


ковёр-самолёт nm un tapis volant 


ковёркать / исковёркать у muti- 
ler, défigurer • факты исковёрканы и 
недостовёрны les faits sont déformés 
et douteux „ ковёркать русский язык 
écorcher le russe 


коврик nm carpette . коврик для 
мыши tapis de souris 


ковыль ®@ nm étièpe(-aigrelette) 
{herbe haute de la steppe, appartenant à la 
même famille que l'alfa) 


КОВЫЛЯТЬ у clopiner „ он уходил, неу- 
клюже ковыляя il s’en allait clopin- 
clopant 


/ ковырнуть — ковырять 


ковырять / ковырнуть у gratter 
. ковырять зёмлю gratter la terre 
e ковырять в носӯ se gratter le nez 


когда ч adv quand • когда он придёт ? 
quand viendra-t-il ? • я не знаю, когда 
он придёт је пе sais pas quand il vien- 
ага гҹ conj quand • когда он здесь, я не 
могу работать quand il est ici, je ne 
peux pas travailler 


когда-нибудь adv un jour, а ип 
moment ои un autre • когда-нибудь вы 
раскаетесь в Этом ип jour, vous le 
regretterez » жили ли вы когда-нибудь 
в деревне? avez-vous déjà habité а la 
campagne ? 


когда-то adv autrefois, dans le temps 
. когда-то за домом росла берёза 
autrefois, il у avait un bouleau derrière 
la maison 


КОГО — кто 


КӦГОТЬ OO nm griffe, serre • острые 
когти des griffes acérées ~ fig • пока- 
зать свой кӧгти montrer ses griffes 


кӧе-гдё adv са ег là, à divers endroits 
(emplacement) « кӧе-гдё растут ёли par 
endroits poussent des sapins 


кое-как adv 1.plutôt mal que bien 
• работа сдёлана кӧе-как ce travail а 
été fait à la va-vite 2.ауес peine, tant 
bien que mal • кое-как добралйсь до 
опушки nous arrivâmes non sans peine 
à la lisière du bois 


[644 кӧе-какӧй 


кое-какой pron-adj divers, certain 
e Кое с какйми людьмй avec certaines 
personnes 


кое-кто pron certains + поговорйть 
кбе с кем parler avec diverses per- 
sonnes 


кӧе-куда adv quelque part (direction) 
. нам надо ещё кӧе-куда сходйть 
nous avons encore quelques courses à 
faire 


кое-что pron мне нужно вам кде-чтб 
сказать J'ai quelque chose à vous dire 


кожа nf 1. peau • у неё нёжная кожа 
elle a une peau fine „ у него кожа да 
кости ıl n’a que la peau et les os 2. cuir 
„ ботинки из крокодиловой кӧжи des 
chaussures en cuir de crocodile 
+ гусйная кӧжа la chair de poule • из 
кбжи вон лезть se mettre en quatre 


кожаный adj de сиг. 
кўртка une veste de cuir 


коза OO nf chèvre 


козёл nm bouc 
è козёл отпущения ип bouc émissaire 
. OT негб как от козла молока il n'y а 
rien à tirer de lui • пустить козла в 
огород lâcher le loup dans la bergerie 


Ko3epôr nm sro) Capricorne 


козлы (кӧзел, кбзлам) рї t 1. chevalet. 
tréteau • пилить дрова на кӧзлах scier 
du bois sur un chevalet 2.siège de 
cocher « кучер вскочйл на козлы le 
cocher sauta sur son siège 


козырёк (козырька) nm visière 
• козырёк фуражки la visière d’une 
casquette 
» взять под козырёк faire le salut mili- 
taire, rapporter exécution 


кбжаная 


козырь (pl. кӧзыри, козырёй, козы- 
рам) © @ nm atout „ что у нас козыри? 
quel est l'atout ? ~ fig e Это большой 
козырь в жӣзни c'est un atout impor- 
tant dans 1а vie 


кӧйка nf lit (d'hôpital, de caserne, de dortoir) 
KO-KO-KO! onomat cot cot cot ! 
коктейль nm cocktail 


КОЛ* OO nm 1. (р. колья, кольев, 
кольям) pieu, pal вбить в зёмлю кол 
enfoncer ип pieu dans Іа terre • поса- 
дить на кол empaler 2. (рі. колы DO) 
Лат un (la plus basse des notes scolaires) • он 


мне кол поставил = il m'a mis un 
zéro 

+ ему хоть кол на головё тешӣ il est 
têtu une bourrique 


колбаса (pi. колбасы) OO nf saucis- 
son, saucisse • копчёная колбаса sau- 
cisson fumé „ кровяная колбаса 
boudin 


КОЛГОТКИ рг t collant (sous-vétement) 
колдун ФО nm sorcier, devin 
колдуНЬЯ nf sorcière, devineresse 


колебание nnt 1. oscillation e колеба- 

ния маятника les oscillations d'un 
balancier 2. fluctuation • колебание цен 
la fluctuation des prix 3.hésitation 
. после долгих колебаний après de 
longues hésitations „ без колебаний 
sans hésitation 


колебать* [!, колёблю, колёблешь] 
/ поколебать“ [II, id] у ébranler, faire 
chanceler litt & fig e вётер колёблет 
верхушки деревьев le vent balance 
légèrement le sommet des arbres 
• поколебать авторитёт президёнта 
porter atteinte à l'autorité du président 


колебаться“ (и, колёблюсь, колёб- 
лешься] / поколебаться* [и, id] ур 
1. оѕсШег, remuer • стрёлка самопро- 
извӧльно колёблется l'aiguille oscille 
toute seule 2.Нисшег e цены KONÉ- 
блются les prix varient 3. hésiter • коле- 
баться мёжду двумя решениями 
hésiter entre deux solutions 


колёно* (pl. колёни, колёней, Koné- 
ням, (après préposition) колён) nnt genou 
• опуститься на колёни se mettre à 
genoux « стоять на колёнях être а 
genoux « встать с колён se relever 
• посадить ребёнка к себе на колени 
mettre un enfant sur ses genoux 
• ему и море по колёно rien ne lui fait 
peur 


колесо (pl. колёса) OO nnt roue 
• запасное колесб la roue de secours 
е вставлять палки в колёса mettre 
des bâtons dans les roues • крутиться 
как белка в колесе tourner comme un 
écureuil en cage • пятое колесб в 
Tenére la cinquième roue de la char- 
rette 


колея nf 1. ornière • глубокие колей de 
profondes ornières 2. (кА) écartement de 
la voie 


е ВОЙТЙ в колею reprendre sa ме habi- 
tuelle • выбиться из колей être dé- 
sorienté 


колйчество nnt quantité • в большбм 
колйчестве en grande quantité 


КОЛКИЙ © adj 1piquant • кблкие 
листья des feuilles piquantes 2. fig mor- 
dant, caustique • колкий ум un esprit 
caustique 


колледж nm lycée professionnel 


коллектйв nm collectivité, groupe 
• научный коллектив un groupe de 
chercheurs 


Колобок nm Kolobok (petit pain rond, 
héros dun conte) 


колбдезный adj de puits • колбдез- 
ная вода de l’eau de puits 


колбдец nm puits • доставать вдду из 
колодца tirer de l’eau du puits 


КОЛОКОЛ* (пот. pl. колокола) DO пт 
cloche • ЗВОНИТЬ в колокола sonner les 
cloches • вечевой колокол la cloche du 
vetchié 


КОЛОКОЛЬНЯ nf clocher 


КОЛОКОЛЬЧИК nm 1. clochette (instru- 
ment) • трезвбн колокӧльчика le tinte- 
ment de la clochette 2. clochette (fleur) 
e клумбы с синими колокбльчиками 
des parterres avec des campanules 


колонка nf 1. dim ае колонна = реше 
colonne • газетная колбнка une 
colonne de journal « колӧнки цифр des 
colonnes de chiffres 2.fontaine • она 
шла к колӧнке за водой elle allait 
chercher de l’eau à la fontaine 3. haut- 
parleur 
æ газовая колонка chauffe-eau а gaz 
• бензозаправочная колбнка pompe 
à essence 


колонна nf colonne . мраморные 
колонны des colonnes de marbre 
e колонны цифр des colonnes de 
chiffres 


колорйтный adj pittoresque • коло- 
рӣтная фигура un personnage рио- 
resque • колоритный язык un langage 
pittoresque 


кӧлос* (pl. колбсья, колбсьев, колбсь- 
ям) пт épi e спелые колӧсья des épis 
mûrs 


кольнуть 645| 


колбсс nm colosse + колбсс на глӣня- 
ных ногах un colosse aux pieds d'argile 


KONOTATE © / ПОКОЛОТЙТЬ © у 
1. frapper, battre (ип objet) e колотить в 
дверь frapper à la porte „ колотӣть 
ковёр battre un tapis 2.fam battre {un 
animal, une personne) e колотить лошадёй 
battre les chevaux 3. јат casser • КОЛО- 
TATE посуду casser la vaisselle 
e его колотйла лихорадка fam il était 
secoué par la fièvre 


колӧть* [!, колю, кӧлешь] © у 
1. / расколӧть* [И, расколю, раско- 
лешь, расколотый] © fendre • колбть 
дрова fendre du bois 2. / уколбть* [1, 
уколю, укблешь - укблотый] © © et 
кольнуть piquer • уколбть булавкой 
piquer ауес une épingle 3. / кольнуть 
donner des élancements • у меня колет 
в боку j'ai un point de côté 4. / зако- 
лӧть* [Il, заколю, заколешь - заколо- 
тый] © © égorger e колоть свинёй 
égorger des cochons 
е правда глаза колет il n’y a que la 
vérité qui blesse 


колпак ФО nm 1. bonnet « старикй в 
белых колпаках des vieillards еп Боп- 
nets blancs • поварской колпак ипе 
toque de cuisinier 2.cloche (а fromage, 
etc), hotte e часы под стеклянным 
колпакӧм une pendulette sous globe 
„ колпак над очагом le manteau d’une 
cheminée ~ abat-jour • снять колпак с 
лампы retirer l’abat-jour d’une lampe 
ө под колпаком sous surveillance > 
столйца была помещена под элек- 
трбнный колпак la capitale avait été 
mise sous surveillance électronique 


КОЛХОЗ nm (Hist) kolkhoze 
колхбзник nm (нет) kolkhozien 
колхӧзница nf Hist) kolkhozienne 
колхӧзный adj (нт) de kolkhoze 


колыбёль nf berceau 
е с колыбёли dès 
enfance 


колыхаться* [!, колышется, колы- 
шутся] / колыхнуться ур зе Ба!ап- 
сег, onduler • лодки колышутся на 
водё les barques se balancent sur l'eau 
e трава колыхалась от вётра l'herbe 
ondulait sous le souffle du vent 


/ колыхнуться — колыхаться 
/ кольнуть — колоть 


la plus tendre 


[646 кол ьцевой 


кольцевой adj circulaire • кольцевая 
дорога вокруг Санкт-Петербурга 
le périphérique autour Яе Saint- 
Pétersbourg • Кольцевая линия метро 
la ligne circulaire du métro 


КОЛЬЦО © nnt1. anneau • кольцо для 
ключёй un porte-clefs • кольцо с 
бриллиантами une bague avec des 
brillants • обручальное кольцо une 
alliance 2. (аи bout dune ligne de transports en 
commun) terminus 
ш кӧльца pl (SPORT) anneaux 


золотое кольцо 

Ce circuit touristique, appelé 
« l'Anneau d'or de Moscou », passe 
par les plus anciennes villes du 
Nord-Est : Rostov le Grand (862), 
Souzdal (1024), Jaroslav (1030), 
Kostroma (1152), Pereslav Zalesski 
(1552) avec leurs kremlins, 5 villes 
hautes et la laure de la Trinité- 
Saint-Serge à  Serguiev-Possad 
(1340). 

En visitant ces villes médiévales et 
princières qui forment un arc de 
cercle où se dressent aujourd'hui 
monastères fortifiés et églises aux 
bulbes flamboyants, on comprend 
mieux comment les Russes ont 
construit leur propre espace. 


CULTURE... 


КОЛЮЧИЙ adj 1.piquant • колючие 
травы des herbes piquantes • колючая 
проволока du fil de fer barbelé 2. fig 
mordant, caustique • колючие замеча- 
ния des remarques caustiques 


коляска nf arch calèche 
è детская коляска voiture d'enfant 
‚ инвалидная коляска fauteuil roulant 


КОМ*! (pl. комья, комьев, комьям) nm 
motte, boule • комья землй des mottes 
de terre 
в первый блин комом le premier essai 
est toujours raté 


KOM? _, кто 


команда nf 1. ordre, commandement 
. дать команду donner un ordre 
2. détachement, équipe, équipage 
• пожарная команда un détachement 
de pompiers • футббльная команда 
une équipe de football e вся команда 
судна tout l'équipage du navire 3. com- 
mandement, direction „ под командой 
офицёра sous les ordres d’un officier 


командир nm commandant, chef 
d'unité e командир батальона le chef 
de bataillon e командир крейсера le 
commandant d'un croiseur 


командировать / командиро- 
вать у envoyer еп mission • команди- 
ровать за границу envoyer еп mission 
à l'étranger 


командировка nf mission, déplace- 
ment • уёхать в командировку partir 
en mission • я был в командировке 
j'étais en mission 


командование nnt commandement 

• принять командование prendre le 
commandement • верховное коман- 
дование le commandement suprême 
. под командованием генерала Н. 
sous le commandement du général М. 


командовать v (+ |) commander 
• командовать кораблём commander 
un navire 


комар ®® nm moustique + лётом 
здесь много комаров en été, il y а 
beaucoup de moustiques ici 
» комар носа He подтбчит il n'y a rien 
à redire ; c'est impeccable 


комбайн nm moissonneuse-batteuse 
(AGRIC) 
е кухонный комбайн robot culinaire 


комбинат nm combinat, 


complexe 
industriel 
комбинация nf 1.combinaison (еп- 
semble) • комбинация звуков ип 


ensemble de sons 2.combinaison 
{mesures prises, machinations, etc) e ПОЛИТИ- 
ческие комбинации des machinations 
politiques 3. сотбіпаіѕоп (sous-vêtement 
féminin) • шёлковая комбинация une 
combinaison en soie 


КОМИССИОННЫЙ adj 
ә комиссибнный магазйн magasin 
d'occasion, == brocanteur 


комкать / скомкать у т. froisser 
. они комкали в руках бумажные 
носовые платкй ils froissaient dans 
leurs mains des mouchoirs en papier 
2. bâcler e скомкать лёкцию bâcler un 
cours 


коммунальный adj 1.communal, 
municipal e коммунальные выборы во 
Франции les élections municipales еп 
France 2. collectif e коммунальная 


квартира un appartement communau- 
taire 


KOMMYHACT nm communiste т 
коммунйстка nf communiste f 


комната nf pièce e в квартире три 
комнаты и кухня l'appartement а trois 
pièces et une cuisine 


КОМОК (ат de ком) nm petite boule 
e комок бумаги une petite boule de 
papier 
® съёжиться в KOMÓK se pelotonner 


компартия (abr de коммунистйчес- 
кая партия) nf parti communiste 


компас nm boussole e MATÁ по кӧм- 
пасу se diriger à l'aide d'une boussole 


КОМПОТ nm boisson à base de fruits secs 


компьютер nm ordinateur • персо- 

нальный компьютер ordinateur per- 
sonnel + карманный компьютер 
agenda électronique 


КОМСОМОЛ nm (abr. Коммунистичес- 
кий Союз Молодёжи) union des jeu- 
nesses communistes 


KOMŸ — кто 


конвёрт nm enveloppe (de lettre) e nono- 
жить NUCEMÔ в конвёрт mettre la lettre 
dans l'enveloppe • заклёить конвёрт 
coller l'enveloppe 


КОНВОЙ nm 1. convoi • конвбй из автд- 

бусов ип convoi des bus 2.escorte 
‚ вестй под конвбем mener sous 
escorte 


кондйтерский adj de confiserie, de 
pâtisserie e кондитерские изделия 
des produits de confiserie et pâtisserie 
и кондитерская adj subst f pâtisserie- 
confiserie 


кондиционёр nm climatiseur 


кондуктор* (пот. pl кондукто- 
ра) DO nm receveur {dautobus...) 


конёк (конькак) nm 1.patin (à glace) 
„ кататься на коньках patiner 2. dada, 
marotte 


KoHëk-ropOyHÔK nm le petit cheval 
bossu {héros d'un conte) 


Конец nm 1. fin, terme • конёц мёсяца 
la fin du mois » конёц фильма la fin du 
film „ спорить без конца discuter sans 
fin e положйть спбру конёц mettre un 


конфёта 647 


terme а la discussion 2. bout, extrémité 
• конёц улицы le bout de la гие • в 
другом концё города à l'autre bout de 
la ville • до конца выполнить свой 
ДОЛГ faire son devoir jusqu'au bout 
3. trajet e билёт в один конёц un billet 
aller 

ә В концё концбв finalement • и дёло 
с концом et le tour est joué e и КОНЦЫ 
в вӧду пі vu ni connu • палка о двух 
концах c'est une arme à double tran- 
chant • сводить концы с концами 
joindre les deux bouts e со всех концов 
de toutes parts (provenance) 


конёчно adv bien sür • OH, конёчно, 
прав il a raison, bien sûr e конёчно нет! 
bien sûr que non ! 


конёчный adj final • конёчная цель le 
but final e конёчная остановка ter- 
minus 
æ в конёчном счёте en définitive 


кӧнница nf cavalerie 


КОННЫЙ adj équestre, hippique e кӧн- 
ный отряд un détachement de cavale- 
rie • 45 всадников конной милиции 
45 cavaliers de la police montée 
„ Федерация конного спорта России 
la Fédération de sport équestre de Rus- 
sie • конный завод Һагаѕ 


консерватория nf conservatoire 
консёрвы pl t conserves 


КОНСКИЙ adj de cheval e конский табун 
un troupeau de chevaux • конский 
вблос crin 


конспёкт nm résumé, analyse • соста- 
вить конспёкт лёкции faire le résumé 
d'un cours 


конститўция nf constitution 


контора nf bureau(x) • нотариальная 
контора une étude de notaire 


контролёр пт contrôleur 


конура nf niche (à chien) e собака 
лежит в конурё le chien est couché 
dans sa niche 


конферансьё* nm inv présentateur, 
annonceur 


конфёта nf bonbon • шоколадная 
конфёта un chocolat • коробка KOH- 
фёт une boîte de chocolats 


[648 конфуз 


конфуз fam пт 1.situation embarras- 
sante 2. honte, confusion • к её вели- 
кому конфузу а sa grande confusion 


конфузиться / сконфузиться vp 
être troublé, être décontenancé • OH 
сконфузился и поспешил замять 
вопрос il se troubla et se hâta d'étouffer 
la question 


концёрт nm 1. concert • пойтй на KOH- 
церт aller а un concert » дать концёрт 
donner un concert 2.concerto + KOH- 
цёрт для фортепьяно с оркёстром 
un concerto pour piano et orchestre 
# кошачий концерт а. concert de 
matous b. fig chahut > устрбить коша- 
чий концёрт organiser un chahut 


кончать / кончить v 1. finir, terminer 
e кончить работу в пять часов termi- 
ner son travail а cinq heures » кончить 
рабӧтать finir de travailler • всё кӧн- 
чено tout est finie OH плохо кончит il 
finira mal 2. réussir aux examens de sor- 
tie {dune école, dune faculté) e OH кончил 
институт в 2005 году il est sorti de 
l'école supérieure en 2005 


кончаться / кончиться ур finir, se 
terminer + работа кончается в пять 
часов le travail finit à ста heures • чем 
Это кончится ? comment cela va-t-il 
finir ? e Это кончится катастрофой 
cela va se terminer par une catastrophe 
e слово тень кончается на мягкий 
знак le mot тень Se termine par un 
signe тои • на Этом разговбр и кӧн- 
чился là-dessus, Іа conversation 
s'arrêta 


кончик (dim de конёц) nm bout, pointe 
• кончик носа le bout du nez • кончи- 
ками пальцев du bout des doigts • он 
присёл на кончик стула il s'assit sur 
le bord de sa chaise 


KOHUMHA littéraire nf décès • 6e3Bpé- 
менная кончина une mort prématurée 


/ кончить — кончать 
/ кончиться — кончаться 


КОНЬ ОС nm cheval, coursier » осед- 
лать коня seller un cheval 


конькӣ — конёк 
конькобёжец nm patineur (de vitesse) 
конькобёжка nf patineuse (de vitesse) 


КОНЮШНЯ nf écurie e скаковая 
конюшня une écurie de course 


копать у 1./выкопать creuser 
• выкопать яму creuser un trou 
2. / вскопать bêcher, retourner 


e копать огорбд bêcher le jardin 3. / 
выкопать déterrer e копать картӧ- 
фель arracher des pommes de terre 
„выкопать клад déterrer un trésor 


копаться ур 1. fouiller • копаться в 
бумагах fouiller dans des papiers 
e курица копалась в пылй une poule 
grattait la poussière 2.trainer, lambiner 
e что ты копаешься? давай скорее! 
qu'est-ce que tu as à trainer ? allez, 
dépêche-toi ! 


копёечка nf dim de копёйка 
• Это ему в копёечку обошлось са lui 
a coûté gros 


копёйка nf kopeck • у меня нет ни 
копейки je n'ai pas ип Кореск 


копӣрка fam nf (papier) carbone 
е всё сдёлано будто под копйрку оп 
dirait une copie conforme 


копировальный adj 
в копировальная машина photoco- 
pieuse 


копировать / скопировать v 
copier e программа может копировать 
файлы и папки le programme реш 
copier les fichiers et les dossiers 


копйть © / накопйть © у amasser 
e копйть дёньги на мотоцикл ёсопо- 
miser de l'argent pour s'acheter une 
moto 


копна (gén. pl. копён) ОО nf meule (de 
foin) e сгребать сёно в копны mettre le 
foin en meules 


КОПОТЬ nf suie • чёрный OT кбпоти noir 
de suie 


КОПОШИТЬСЯ ур grouiller, fourmiller + В 
сёне на полу копошӣлись крӧлики 
des lapins grouillaient dans le foin sur le 
sol 


коптйть / прокоптӣть у fumer (pour 
faire sécher) e прокоптӣть окорок fumer 
un jambon 


копчёный adj fumé • копчёная рыба 
poisson fumé 


КОПЫТО nnt sabot (d'animal) e лошадь 
бьёт копытами зёмлю le cheval frappe 
le sol de ses sabots 


копьё (gén. рі. копий) OO nnt 1. lance, 
javelot • метать копьё lancer le javelot 
2. pique, épieu e охотничье копьё ип 
épieu de chasseur 


кора nf écorce • кора сосны l'écorce 
d'un pin „ земная кора l'écorce ter- 
restre 


кораблекрушёние nnt naufrage 
e потерпёть кораблекрушёние faire 
naufrage 


корабль 20 nm navire + воённый 
корабль un navire de guerre 
è космический корабль 
spatial 


коренастый adj trapu + коренастый 
человёк un homme trapu 


коренной adj 1. autochtone, indigène 
e коренное населёние la population 
autochtone 2. fondamental • изменйть 
свою полйтику коренным образом 
changer radicalement de politique 

е коренной зуб molaire 


vaisseau 


корень OO nm racine + кӧрни 
деревьев les racines des arbres 
e пустйть корни prendre racine 


• корень зуба la racine d'une dent 
e покраснёть до корнёй волос rougir 
jusqu'à Іа racine des cheveux + корень 
слова la racine d'un mot • извлёчь 
квадратный корень extraire la racine 
carrée • корень всех бед la source de 
tous les maux 

е в корне radicalement > перерабб- 
тать в корне transformer radicalement 


корзйна nf corbeille, panier e бельевая 
корзйна une corbeille à linge • корзйна 
для бумаг la corbeille à papier • соби- 
рать грибы в корзйну ramasser les 
champignons dans un panier 


корзйнка dim de корзйна 
коридор nm corridor, couloir 


корӣчневый adj brun, marron 
e корйчневый костюм un costume 
marron 


корка nf 1. (dim ае кора) croûte (ае pain) 
e хлёбная корка une croûte de pain 
2. peau (dun Кий) e апельсйновая корка 
une peau d'orange 3. croûte (sur une plaie) 
• на ране образовалась корка une 
croûte s'est formée sur la plaie 


корма nf poupe • сидёть на кормё se 
tenir à la poupe 
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кормйлица nf nourrice 


кормӣть © / накормить © v1. nour- 
иг  кормйть детей donner à manger 
aux enfants e кормить кур 3EPHÔM don- 
ner du grain aux poules • кормйть 
ребёнка с ложки nourrir un enfant à 
la cuillère ~ fig e кормӣть обещаниями 
faire de belles promesses 2. кормӣть 
(грудью) allaiter • она не могла сама 
кормӣть ребёнка elle ne pouvait pas 
allaiter son enfant 


корббить / покоробить v 1. fig cho- 
quer • Это вас не корббит ? cela пе 
vous choque pas ? 2. déformer, donner 
du jeu • дверь от сырости покоро- 
Guno l'humidité a déformé la porte 


коробка nf boîte • коробка спичек 
une Бойе d'allumettes • коробка из- 
под яйц une boite à œufs e коробка 


конфёт une boite de chocolats 
e коробка скоростёй Іа Бойе de 
vitesses 


коробок nm petite boîte e короббк 
спичек une boite d'allumettes 


корбва nf vache • стадо KOPÔB un trou- 
peau de vaches 


коровий adj d'appart de vache + корб- 
вье Monokô du lait de vache 
# корбвье масло beurre 


кордвка nf dim de корбва 
e божья коровка bête à bon Dieu, coc- 
cinelle 


королёва nf reine • английская коро- 
лёва la reine d'Angleterre • королёва 
красоты une reine de beauté 


королёвство nnt royaume 


корбль 20 nm roi • французские 
королй Людовик XI, Франциск I n Ген- 
рих IV les rois de France Louis XI, Fran- 
çois 1 et Henri IV e нефтяной KOPÔNE 
le roi du pétrole ~ {aux cartes) e ПИКОВЫЙ 
король le roi de pique • шах королю 
échec au roi 


коромысло nnt palanche • жёнщина 
несёт на коромысле вёдра с водой 
une femme porte des seaux d'eau avec 
une palanche 
è дым коромыслом c'est la foire ! 


корбна nf couronne • царская корбна 
la couronne des tsars 


коронка nf couronne {appareil dentaire) 
• золотая KOPÔHKA une couronne en ог 
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e поставить коронку mettre une cou- 
ronne 


корбткий (кброток, коротка, коротко, 
коротки, короткй - сотр. корбче*) adj 
1. court, bref • короткие волосы des 
cheveux courts e короткий отвёт une 
brève réponse • короткий срок un 
court délai e корбткие волны les ondes 
courtes 2.(югте courte seulement) trop 
court • платье ей коротко cette robe 
est trop courte pour elle 
ә корбче говоря еп un mot • корбткое 
замыкание un court-circuit 


кордче (comp. de корбткий) adj compar 
è короче говоря bref 


корп. (abr 
bâtiment 


корпус* (пот. pl. корпуса) OO пт 
1. bâtiment • главный корпус le båti- 
ment principal 2. corps (humain) » корпус 
держите прямо gardez le corps droit 
3. bâti, structure » корпус кухонной 
мебели из натурального дёрева la 
structure des meubles de cuisine est en 
bois naturel 4.corps (darmée, diploma- 
tique...) e кадётскӣй корпус le corps des 
cadets + дипломатический кӧрпус le 
corps diplomatique 
+ Раковый корпус (Солженӣцын) le 
Pavillon des cancéreux (Soljenitsyne) 


écrite de корпус) nm 


корт nm court (de tennis) 


корточки (кӧрточек, кӧрточкам) pl t 
e присёсть на корточки s'accroupir 
e сидёть на корточках être accroupi 


кӧрчить / скӧрчить v tordre • его 
кӧрчит от бӧли il se tord de douleur 
е корчить рожи faire des grimaces 


кӧрчиться / скӧрчиться ур se 
tordre + он кӧрчится от бӧли il se tord 
de douleur 


кӧршун nm milan (rapace) 


корыстный adj 1. intéressé (qui assure un 
avantage, un profit) e с корыстной целью 
dans un but intéressé 2. intéressé, âpre 
au gain + корыстный человёк ип 
homme арге au gain 


корыто nnt 1. baquet, bassine 2. auge 
• у корыта толпились свйньм les 
cochons se pressaient autour де l'auge 


корь nf rougeole • заболёть корью 
attraper la rougeole 


коса! ©O nf tresse, папе e носйть косы 
porter des tresses • заплестӣ косу faire 
une tresse 


коса? ©0 nf faux e точить кбсу aigui- 
ser une faux 
è нашла коса на камень il a trouvé 
plus fort que lui 


косарь ®Ф® nm faucheur 


косвенно adv indirectement • слухи 
косвенно подтвердились les bruits 
ont été confirmés indirectement 


косвенный adj 1. oblique (qui est de biais) 
e косвенные лучй сӧлнца les rayons 
obliques du soleil 2.indirect, oblique 
• косвенные доказательства des 
preuves indirectes • косвенным путём 
indirectement » косвенные налбги les 
impôts indirects • косвенная речь le 
discours indirect • косвенные падежӣ 
les cas obliques 


KOCATE!' © / СКОСЙТЬ © у faucher 
• косӣть траву faucher l'herbe 


КОСИТЬ? г уг / скосить tordre • косйть 
рот tordre la bouche мч vi loucher 
e косйть Ha бба глаза loucher des deux 
yeux 


косматый adj 1.velu + косматый 
зверь un animal velu 2. hirsute • косма- 
тая голова une tête hirsute • косматые 
волосы des cheveux en broussaille 


космонавт nm cosmonaute mf 
КОСМОС nm espace 
/ коснуться — касаться 


КОСО аду en biais + на нас кбсо смбтрят 
оп nous regarde de travers 


косой © adj 1.oblique, de travers 
e косые лучй солнца les rayons 
obliques du soleil e косой пӧчерк ипе 
écriture penchée 2. qui louche, strabique 
• косые глаза des yeux qui louchent 
e он КОСОЙ il louche 
® косбй угол un angle aigu 


костёр nm feu de bois • развелй 
костёр on alluma un feu de bois 


КОСТНЫЙ adj d'os, osseux + костный 
МОЗГ la moelle des os 


косточка nf 1. dim de кость 2. noyau, 
pépin + вишнёвые кӧсточки des 
noyaux de cerises 


костыль OO пт béquille + ходйть на 
костылях marcher avec des béquilles 


КОСТЬ 00 nf 1. OS • грызть кость ron- 
бег ип 05 • у него только кожа да 
кости il n'a que la peau et les оѕ • A 
промбк до костёй j'étais trempé 
jusqu'aux os « OH эгойст до мдзга 
костей il est égoïste jusqu'à la moelle 
des os 2. (рыбная) кость arête (de pois- 
son) 3. dé (а jouer) e метать кости lancer 
les dés 
е слонбвая кость ivoire 


косынка nf fichu + шёлковая косынка 
un fichu en soie 


КОТ ©© nm chat, matou 


КОТЕЛ nm 1. marmite, chaudron • что-то 
варйлось в котлё quelque chose cui- 
sait dans Іа marmite 2.chaudière 
‚ паровой котёл une chaudière а 
vapeur 


котелок nm 1. dim de котёл ~ mar- 
mite, chaudron • поставить на огӧнь 
котелок mettre la marmite sur le feu 
2. chapeau melon 


котёнок* (pl. котята, котят котя- 
там) nm chaton, petit chat 


котлёта nf boulette (de viande hachée) 
• отбивная котлёта (на косточке) une 
côtelette • картофельные котлёты des 
croquettes de pommes de terre 


который © pron-adj quel • который 
час ? quelle heure est-il ? e в котором 
часу OH придёт ? à quelle heure vien- 
dra-t-il ? 19 pron rel qui, que, lequel, 
auquel, duquel, dont e дёвочка, котб- 
рая только что вышла la fillette qui 
vient juste de sortir e кнӣги, которые я 
купйл les livres que j'ai achetés 
. деревня, в которой я провёл лёто 
le village dans lequel j'ai passé l'été 
‚ специалист, к котӧрому я обра- 
тился le spécialiste auquel je me suis 
adressé • журнал, о котором я говорю 
la revue dont je parle 


коттёдж пт maison individuelle, villa 


кӧфе* nm inv café (boisson) • чёрный 
кофе du café noir e кофе с молокбм 
du café au lait e выпить чашку кофе 
boire une tasse de café 


кофта nf cardigan, veste 


кочевать* [!, кочую, кочуешь] v 
mener une ме nomade • кочующие 
нарбды les peuples nomades „ Koue- 
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вать из города в город aller de ville еп 
ville 


кочёвник nm nomade 


кочевой adj nomade • кочевые 
народы les peuples nomades • кочевая 
жизнь ипе ме потаае 


коченёть / закоченёть ег окоче- 
неть v se raidir, s'engourdir e руки 
коченёют от холода j'ai les mains 
engourdies par le froid • люди коче- 
нёли от холода les gens étaient gelés 


кочерга nf tisonnier, pique-feu 


кошачий adj d'appart de chat • коша- 
чьи глаза des yeux de chat 
+ кошачий концёрт а. concert de 
matous Ь. chahut > устрбить кошачий 
концерт organiser ип chahut 


кошелек (кошелька) nm  porte- 
monnaie • он вынул из кармана 
кошелёк il tira son porte-monnaie de 
sa poche • туго набитый кошелёк un 
porte-monnaie bien garni 


кошёлка fam nf cabas • кошёлка для 
продуктов ип cabas à provisions 


кошка nf chat . дикая кошка un chat 
sauvage + кошка мяукает le chat 
miaule • кошка меня оцарапала le 
chat m'a griffé • кошка поймала мышь 
le chat а attrapé une souris 
æ жить как кошка с собакой 
s'entendre comme chien et chat 
e ночью все кошки сёры la nuit, tous 
les chats sont gris » у него кошки скре- 
бут на сердце il n'a pas le cœur tran- 
quille 


КӦШКИ-МЫШКИ pl t chat perché 
e играть в кошки-мышки a. (jeu) jouer à 
chat perché b. fig jouer au chat et à la 
souris 


Кощёй Бессмёртный nm Kochtchei 
l'Immortel (personnage de conte) 


кощунственный adj sacrilège 
e кощўнственный поступок un acte 
sacrilège 


КПСС (abr de Коммунистическая náp- 
тия Совётского Союза) nf (нт) parti 
communiste de l'Union soviétique 


КПК (abr de карманный персональ- 
ный компьютер) пт agenda électro- 
паче 
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кража nf vol (délit) „ совершйть кражу 
commettre un vol • кража со взломом 
vol avec effraction 


край* (ос. краю; pl. край) ®© пт 
1. Бога, extrémité • на краю тротуара 
au Бога du trottoir • на краю свёта au 
bout du monde • налить стакан до 
краёв remplir un verre à ras bord 
2. pays, région • родной край le pays 
natal e в наших краях dans notre 
région 3. district (division administrative) 


À PROPOS DE... 


Le. doçatif est крае et поп краю 
lorsque la préposition et le substantif 
soft séparés par un adjectif. Font excep- 
tion. à cette règle quelques expressions 
comme в POAHÔM краю. 


крайне аа» extrêmement • крайне 
важно extrêmement important 


крайний adj 1. extrême • крайний срок 
le délai maximum • Крайний Север le 
Grand Nord 2. Нат dernier (еп parlant de 
personnes qui font la queue) 
# в крайнем случае à la rigueur + по 
крайней мёре аи moins 


крайность nf extrême e из однбй 
крайности в другую d'un extrême а 
l'autre • доводить до крайности pous- 
ser à l'extrême 


кран! nm robinet • открыть кран ouvrir 
le robinet • закрыть кран fermer le 
robinet 


кран? nm (подъёмный) кран grue (TECHN) 
крапйва nf ortie 


красавец пт beau garçon, bel homme 
„он красавец c'est un beau garçon 


красавица nf jolie fille, belle femme 
„Оона красавица c'est une beauté 
+ Спящая красавица la Belle au bois 
dormant 


красйвый adj beau • красйвый цве- 
тӧк une belle fleur . красивый пейзаж 
un beau paysage • красйвый голос ипе 
belle voix » красивая музыка de la 
belle musique ~ iron e красйвые слова 
de belles paroles 


красить / окрасить et покра- 
СИТЬ у 1. peindre • красить крышу 
peindre le toit e красить в зелёный 
цвет peindre en vert 2.teindre + кра- 
сить ткань teindre un tissu 


# красить губы mettre du rouge à 
lèvres • красить волосы teindre les 
cheveux 


краситься / накраситься ег вы- 
краситься ур 1.-, красить 2. зе 
maquiller • она никогда не красится 
elle пе se maquille jamais 3.se teindre 
les cheveux • выкраситься в сйний 
цвет se teindre les cheveux en bleu 


краска nf 1. couleur, coloris e яркие 
краски des couleurs vives » описать 
мрачными красками décrire sous le 
jour le plus sombre 2. peinture • масля- 
ная краска peinture à l'huile 


краснёть / покраснёть v devenir 
rouge, rougir e нёбо краснеет на BOC- 
токе а l'est le ciel devient rouge 
e покраснёть от стыда rougir de honte 
e покраснёть до ушей rougir jusqu'aux 
oreilles 


красноречйвый adj éloquent • крас- 
норечйвый оратор un orateur élo- 
quent • красноречйвый жест ип geste 
éloquent 


красный © adj 1. rouge • красная рбза 
une rose rouge + красное знамя le dra- 
peau rouge „ красное вино du vin 
rouge 2. arch beau • красное солнышко 
le beau soleil 
æ Красная Армия l'Armée Rouge (пот 
donné à larmée soviétique jusquen 1946) 
„ Красная Шапочка le Petit Chaperon 
rouge 


À PROPOS DE... 


Cest au deuxième sens que se rattache, 
par son origine, красный dans Крас- 
ная площадь, place Rouge. 


красота (pl. красоты) OO nf beauté 
e меня поразйла её красота je fus 
frappé par sa beauté • красбты при- 
роды les beautés de la nature 


красочный adj coloré + красочный 
стиль ип style coloré 


красть“ [IV, краду, крадёшь - крал, 
крала] / украсть* [IV, украду, укра- 
дёшь - украл, украла - украденный] у 
voler (dérober) e украсть чемодан voler 
une valise 


красться* [IV, крадусь. крадёшься - 
крался, кралась] / подкрасться* 
ПУ, 4] et прокрасться* у, id] ур 
s'avancer а pas de loup • кошка кра- 


дётся к птице le chat s'approche tout 
doucement de l'oiseau „ OH крался 
вдоль забӧра il s'avançait comme un 
voleur le long de la palissade 


краткий (comp. корбче* ~ superl. 
кратчайший*) © adj bref, court • крат- 
кий разговор une brève conversation 
e кратчайшее расстояние la plus 
courte distance • краткие формы при- 
лагательного les formes courtes de 
l'adjectif 


кратко adv brièvement • кратко отвё- 
тить répondre brièvement 


кратчайший super! de краткий 
кратче arch comp de краткий 


крах nm faillite „ крах предприятия la 
faillite d'une entreprise • потерпёть 
крах subir un échec 


кремлёвский adj du Kremlin + крем- 
лёвские стёны les murs du Kremlin 


кремль ОО nm citadelle, kremlin 
e стёны Новгорӧдского кремля les 
murs du kremlin de Novgorod 


кремль 

_ Le mot кремль désigne la partie’. 

centrale et fortifiée d'anciennes -— 
villes russes comme Pskov ou — 
Novgorod. Mais le Kremlin, ауес _ 
une majuscule, fait bien sûr réfé- 
rence à celui de Moscou qui 
domine la Moskova. Ancienne 
résidence des tsars, siège du gou- 
vernement soviétique, il héberge 
aujourd'hui le gouvernement russe 
ainsi que de beaux monuments … 
des XV° et ХУ siècles. | 


CULTURE... 


крёпкий (comp. крепче*) © adj fort, 
vigoureux + крепкий мальчик ип gar- 
çon vigoureux e крепкое здоровье 
une santé robuste » крёпкий сон un 
sommeil profond • крёпкий Mop63 un 
froid rigoureux » крёпкое вино un vin 
fort e крепкий чай un thé fort 
з OH задним умӧм крёпок il a l'esprit 
de l'escalier • он крёпок на ухо il est 
dur d'oreille 


крёпко adv solidement, fermement 
e крёпко привязать attacher soli- 
dement 


крепостной adj 1.de (а) forteresse 
e идёт реставрация крепостной 
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стены le mur de la forteresse est еп 
cours de restauration 2. (ніѕт) serf » кре- 
постные крестьяне les paysans serfs 
e крепостной художник un peintre 
serf e крепостной труд le travail des 
serfs 

е крепостное право (нт) le servage 

а крепостной adj subst т освобож- 
дёние крепостных la libération des 
serfs 


крёпость ФО nf forteresse e Петро- 
павловская крёпость la forteresse 
Pierre et Paul 


крёпче comp de крёпкий 


крёсло (gén. pl. крёсел) nnt fauteuil 
e сидёть в кресле être assis dans un 
fauteuil » кожаное крёсло un fauteuil 
de cuir 


крест 20 nm croix • деревянный 
могйльный крест une croix de bois sur 
une tombe 
ж Красный Крест la Croix-Rouge 
e поставить крест на свойх планах 
mettre une croix ses projets 


крестить / крестить её окрес- 
ТЙТЬ у baptiser e крестить младёнца 
baptiser un enfant 


креститься vp 1./крестйться et 
окрестӣться — крестить 2. / крес- 
тӣться et окрестӣться se convertir (аи 
christianisme) • креститься в правосла- 
вную веру se convertir а la religion 
orthodoxe 3. / перекрестӣться faire le 
signe de croix « креститься Ha образа 
se signer devant les icônes 


крёстный adj 
ж крёстный отёц parrain e крёстная 
мать marraine 


крестьйнин* (pl. крестьяне, крестьян, 
крестьянам) nm paysan • положёние 
крестьйн la situation des paysans 


крестьйнка nf paysanne 


крестьйнский adj de paysan • крест- 
ьйнский труд le travail de paysan 


крещёние nnt baptême • принять 
крещение recevoir le baptême • кре- 
щёние Русӣ la christianisation de la 
Russie • боевбе крещёние le baptême 
du feu 
a Крещёние nnt l'Épiphanie • в день 
Крещёния le jour de l'Épiphanie 


654 кривбй 


кривой © adj 1. courbe, tortueux + Kpn- 
вая лйния une ligne courbe 2.borgne 
„ кривая лошадь un cheval borgne 
= кривая adj subst f courbe « провестй 
кривую tracer une courbe • кривая цен 
la courbe des prix 
г кривое зёркало un miroir défor- 
mant 


крӣво аду de travers e картйна крйво 
висйт le tableau est accroché de travers 
e куртка сшита криво le blouson est 
mal cousu 
$+ криво улыбаться rire jaune 


кризис nm crise e экономйческий крӣ- 
зис une crise économique • правйтель- 
ственный крйзис une crise gouverne- 
mentale 


Крик nm crie крик отчаяния ип cri de 
désespoir 
х последний крик моды le dernier cri 
(де la mode) 


/ крикнуть — кричать 


кричать* [, кричу кричӣшь] 
/ закричать* 1, id] et крикнуть v 
1. crier • кричать OT бӧли crier de dou- 
leur • кричать во всё горло crier à tue- 
tête . она крикнула мне, чтобы я 
подошёл elle те cria d'approcher 2. (на 
+ А) disputer • кричать на детёй dis- 
puter les enfants 


кровавый adj sanglant • кровавый 
бой un combat sanglant 


кровать nf lit - односпальная кро- 
вать un lit à une place „ двуспальная 
кровать un lit à deux places • дётская 
кровать un lit d'enfant 


крӧвный adj qui touche au cœur, 
d'importance vitale • кровные инте- 
рёсы les intérêts vitaux 


кровотечёние nnt hémorragie 
e остановйть кровотечёние arrêter 
une hémorragie » кровотечение из 
носа ип saignement de nez 


кровь ® nf sang • он весь в кровй il 
est tout еп sang • истекать кровью 
perdre son sang „ кровь бросилась 
ему в лицо le sang lui monta au visage 
+ портить себе кровь se faire du mau- 
vais sang • кровь с молоком au teint 
de lis et de rose 


кровяной adj de sang » кровяное 
давлёние tension artérielle 


+ кровяные тельца les globules san- 
guins 


крбем, крӧет — крыть 


кройть / скройть у tailler, couper {un 
tissu) e скройть платье tailler une robe 


крокодйл пт crocodile 


кролик nm lapin • домашний кролик 
le lapin domestique + разводӣть крӧ- 
ликов élever des lapins 


крбме prép (+ С) 1. sauf, excepté • все 
вышли, кроме дедушки tous sortirent, 
à l'exception du grand-père 2.outre 
‚ кроме вазы Ha столё были pa36p6- 
санные бумаги outre le vase, ıl y avait 
sur la table des papiers éparpillés 
* кроме TOTÓ en outre 


крона nf (ÉCON) couronne (monnaie) 


кропотлӣво adv méticuleusement, 
minutieusement + кропотливо исслё- 
довать флбру тундры étudier minu- 
tieusement la flore de la toundra 


кропотлйвый аа] 1. méticuleux + кро- 
потлӣвый человёк un homme méticu- 
leux  2.minutieux + кропотливая 
раббта un travail minutieux 


кроссворд nm mots croisés + решать 
кроссвӧрды faire des mots croisés 


кроссовки pl chaussures de sport, 
joggers 


кроткий © adj doux, tendre • крбткое 
cépaue un cœur tendre 


крохотный Јат adj minuscule + KpÔ- 
хотные деревья des arbres minuscules 


крошйть / накрошйть et раскро- 
ШИТЬ v émietter • крошӣть хлеб 
émietter du рат + крошӣть капусту 
hacher le chou 


крошка © nf miette e крошки хлёба 
des miettes de pain • дома нет ни 
крошки fig il n'y а pas une miette de 
pain à la maison 9 nm ou nf bout de 
chou 


крою!, кроют! — кройть 
крбю?, крӧют? — крыть 


круг* nm 1. (oc. круге) circonférence, 
cercle (MATH & GÉOGR) + ВЫЧИСЛИТЬ ПЛО- 
щадь круга calculer la surface d'un 
cercle • квадратура круга la quadra- 
ture du cercle e полярный круг le cercle 
polaire + порочный круг un cercle 


vicieux ~ rondelle, objet ayant ипе 
forme ronde • надувной круг une 
bouée gonflable 2.(loc. кругу) cycle, 
ensemble • круг жизни le cycle de la vie 
„круг вопросов un ensemble de ques- 
tions „ круг его занятий l'ensemble de 
ses occupations ~ cercle (groupe de per- 
sonnes) » в кругу семьй dans le cercle de 
famille • в тёсном кругу en petit comité 
е иметь кругй под глазами avoir les 
yeux cernés • сдёлать круг faire un 
détour „ спасательный круг une bouée 
de sauvetage • В круге первом (Солже- 
нйцын) le Premier Cercle (Soljenitsyne) 

ш кругй pl литературные кругй les 


milieux littéraires • правительствен- 
ные кругй les milieux gouverne- 
mentaux 


круглосуточно adv 24 heures sur 24 


круглый © adj 1. rond (de forme circulaire) 
• круглый стол une table ronde • Kpÿr- 
лое лицо un visage rond • делать 
круглые глаза faire des yeux ronds 
2.rond (sans fraction) • для круглого 
счёта pour faire un compte rond 
3entier, total e круглый год toute 
l'année • круглые сутки nuit et jour 
„ крўглый сирота un orphelin de père 
et de mère • круглый дурак un parfait 
imbécile 
кругозор nm cercle d'intérêt • чело- 
вёк с ширбким кругозором ип 
homme à l'esprit ouvert • человёк с 
узким кругозӧром un homme borné 


кругом! adv 1. а la ronde, aux environs 
e никого нё было кругом il n'y avait 
personne aux alentours 2.totalement 
e OH кругом виноват il est entièrement 
dans son tort 


кругом? adv 
е у меня голова идёт кругом je ne sais 
où donner de la tête 


À PROPOS DE... 
© А Чеих mots з ci-dessus diffèrent раг. 


кружева (кружев, кружевам) © рї 


dentelle • отдёлать платье круже- 
вами garnir une robe de dentelle 


кружйть © м vi tourner, tournoyer 
‚ орёл кружит над лёсом l'aigle tour- 
noie au-dessus de Іа forêt e мы долго 


круто 655 | 


кружӣли по городу nous avons long- 
temps tourné еп гопа dans Іа уШег vt 
faire tourner e ветер кружит снег le 
vent fait tournoyer la neige 

ә вскружӣть парню голову faire tour- 
пег la tête à un garçon > успёх вскру- 
жил ему голову le succès lui a tourné 
la tête 


кружйться © / закружйться © ур 
tournoyer, tourner • над городом кру- 
жйлся самолёт un avion tournait au- 
dessus de la ville 
• кружйться как бёлка в колесе tour- 
ner comme ип écureuil en cage • у меня 
голова кружится la tête me tourne 


кружка nf споре • выпить кружку 
пива boire une споре de bière 


кружный adj de détour e кружным 
путём en faisant un détour 


кружбӧк nm 1. dim de круг ~ rondelle 
• металлйческий кружок une rondelle 
de métal 2. cercle (groupe), club • литера- 
турные кружкй les cercles littéraires 
• там большбе колйчество разлӣч- 
ных кружков: рисования, пёния, 
музыки il y а un grand nombre de 
cercles variés : dessin, chant, musique 


крупа ОФ nf graines • грёчневая 
крупа (graines de )ѕаггаѕіп • перлӧвая 
крупа orge perlé 
# Манная крупа semoule (de blé) 


крупный © adj volumineux, gros, 
grand • крупными буквами en grosses 
lettres • крупное предприятие une 
grosse entreprise “Лад + крупные 
неприятности de gros ennuis • круп- 
ный учёный ип grand savant 
$ крупным планом еп gros plan (photo) 


крутӣть Ф v 1. / покрутить Ф faire 
tourner • крутить ручку tourner la poi- 
gnée • крутить гайки serrer les écrous 
e вётер крутит пыль le vent soulève 
des tourbillons de poussière 2. / закру- 
тйть Ф et скрутить © tortiller e Kpy- 
тйть усы se tortiller les moustaches 
3.(+ 1) mener par le bout du nez • она 
крутит им, как хочет elle le mène 
comme elle veut 


крутиться © / закрутйться © vp 

tourner • колесо крутится la roue 
tourne • вода крутится l'eau tour- 
billonne 


круто adv brusquement „ круто повер- 
нуть tourner brusquement 


656 крутой 


крутой (сотр. круче*) © adj 1. abrupt 
e крутой берег une rive abrupte 
2. subit, brusque • крутая перемёна ип 
changement brusque 3.rude, sévère 
e крутбй нрав un caractère difficile 
æ крутбе яйцо un œuf dur 


круче comp de крутбй 


крушёние nnt 1. accident grave, catas- 
trophe • судно потерпело крушёние 
le bateau а fait naufrage „ крушение 
поезда une catastrophe ferroviaire 
2. échec • крушёние его планов l'échec 
de ses plans „ потерпёть крушёние 
subir un échec 


крыжовник nm 1. groseille à maque- 
reau 2. groseillier épineux 


крыло* (pl. крылья, крыльев, кры- 
льям) OO nnt aile • крылья бабочки 
les ailes d'un papillon • крылья само- 
лёта les ailes d'un avion • крылья 
автомобйла les ailes d'une voiture 
• правое крыло здания l'aile droite 
d'un bâtiment • махать крыльями 
battre des ailes 
е подрёзать команде крылья rogner 
les ailes à une équipe 


крыльцо ОФ nnt perron + постоять 
Ha крыльцё rester un instant sur le 
perron 


крылья, крыльев — крылб 


крыса nf rat 
ғ канцелярская крыса un rond-de- 
сиг 


крытый adj couvert • крытый рынок 
un marché couvert 


крыть* [II, крою, крбешь - крытый] у 
couvrir » домик, крытый желёзом ипе 
maison couverte de tôle 


крыться* (и, крбется, кроются] ур se 
cacher e тут чтӧ-то KpôeTca il у а là 
quelque chose qui n'est pas clair 


крыша nf toit e желёзная крыша ип 
toit en tôle e жить под одной крышей 
vivre sous le même toit 


крышка nf couvercle • крышка 
коробки le couvercle de la boite 
# тут ему и крышка ! alors il est fichu! 


крюк* ®Ф@ nm 1. crochet. piton • вбӣть 
крюк в стёну planter un crocher dans 
le mur • повёсить картйну на крюк 
pendre un tableau à un crochet 2. О 
détour, crochet • сдёлать крюк faire un 
détour 3.(pl. крючья, крючьев, крю- 
чьям OO) crochet, grappin 


крючдк nm 1. dim de крюк ~ crochet, 
agrafe • застегнуть Ha крючкй agrafer 
2. hameçon 


крючья, крючьев — крюк 
крякать у cancaner (еп parlant du сапага) 
кря-кря! onomat coin-coin ! 


кстати adv 1.а propos • да, кстати, 

куда же он пропал? mais à propos. où 
est-il donc passé ? 2.au bon moment 
. вы пришлй кстати vous arrivez а 
point 


КТО ч pron interr m qui • кто Это сдё- 
nan? qui a fait cela ? «я HE знаю, о ком 
она говорйт je ne sais pas de qui elle 
parle e кто идёт? qui vive ?, qui va Іа ?гч 

pron rel qui • я дам тысячу рублей 
тому, кто сумёет Это сдёлать је don- 
nerai mille roubles а celui qui saura faire 
çam pron indéf ; chacun • все разбежа- 
лись кто куда tous se sont dispersés 
rapidement chacun de son côté ~ les 
uns... les autres... (lorsque le pronom est 
répété) e онӣ несли кто чемоданы, кто 
сумки ils portaient les uns des valises, 
les autres des sacs ~ qqn (lorsque le pro- 
nom remplace ктӧ-нибудь) • если кто 
придёт скажите, что я вернусь 
чёрез час si qqn vient, dites que je 
serai de retour dans une heure 

е не кто инӧй как nul autre que 


кто-либо pron qqn, n'importe qui » OH 
не собирается заставлять кого-либо 
учиться il n'a pas l'intention d'obliger 
qui que ce soit à étudier 


ктӧ-нибудь pron qqn • надо бы кого- 
нибудь позвать il faudrait appeler qqn 


ктӧ-то pron qqn, une certaine personne 
e мне кто-то позвонйл qqn m'a télé- 
phoné 


кубок nm 1. coupe e куббк мйра по 

боксу la coupe du monde de boxe 
2.gobelet • серёбряный кубок un 
gobelet d'argent 


кувшйН nm pichet, cruche e кувшин 
для воды ип pot à eau 


кувыркаться / кувырнуться vp 
faire des culbutes + кувыркаться на 
травё faire des culbutes dans l'herbe 


кувыркӧм adv en faisant la culbute 
e скатӣться с лёстницы кувырком 
dégringoler dans l'escalier 


/ кувырнуться — кувыркаться 


куда adv 1. où (direction) • куда он идёт? 
où va-t-il ? e в комнате, куда мы 
вошли, нё было ни стола, ни стульев 
dans la pièce où nous sommes entrés, il 
n'y avait ni table ni chaises 2. (+ compar) 
Јат beaucoup, sensiblement • куда 
лучше beaucoup mieux 3.fam pour 
quoi faire • куда тебё столько дёнег? 
qu'est-ce que tu feras d'une pareille 
somme ? 
• куда глаза глядят à l'aventure 
‚ куда тебе до него! tu es bien loin de 
le valoir 


куда-либо adv quelque part, а un 
endroit ou а un autre (direction) 


куда-нибудь, куда-нибудь adv 
quelque part, а un endroit ou а un autre 
(direction) • уеду куда-нибудь je m'en 
irai quelque part 


куда-то adv quelque part, à un certain 
endroit (direction) • он куда-то ушёл il 
est parti quelque part 


кудахтать v caqueter (en parlant dune 
poule) 


кўдри* (pl. кудри, кудрёй) © pl boucles 
(де cheveux) e волосы его вйлись 
кудрӣми ses cheveux étaient bouclés 


кудрявый adj frisé, bouclé + кудрявый 
мальчик un petit garçon aux cheveux 
bouclés • кудрявые вблосы des che- 
veux frisés • кудрявая берёза poét le 
bouleau au feuillage bouclé 


кузнёц 20 nm forgeron • он повёл 
лошадь к кузнецу il а mené son cheval 
chez le maréchal-ferrant 


кукарёкать у chanter cocorico 
ку-ка-рё-ку! onomat сосогісо ! 


кўкла (gén. pl. кукол) nf 1. poupée 
e девочки одевают кукол les petites 
filles habillent leurs poupées 2. marion- 
nette • театр кукол théâtre de marion- 
nettes 
е играть в кўклы jouer à la poupée 


купёц 657 


куковать у faire coucou (еп parlant de 
l'oiseau) 


кукольный adj 1. de poupée + кўколь- 
ное лицб un visage de poupée 2. de 
marionnette + кукольный театр théâtre 
de marionnettes 


кукуруза nf maïs • поле кукурузы un 
champ de maïs 


кукурузный adj de maïs „ кукуруз- 
ные хлбпья pétales de maïs, corn 
flakes 


кукушка nf coucou • в лесу кукӯет 
кукушка dans le bois, le coucou chante 


кулак! 20 nm poing • сжать кулакй 
serrer les poings » грозить шофёру 
кулаком menacer le chauffeur du 
poing • стукнуть кулаком пб столу 
frapper du poing sur la table • смеяться 
в кулак rire dans sa barbe 


кулак? ФФ пт uist) Кошак (paysan enrichi 
de la Russie de la fin du ХІХ 5. et du début du 
ХХ s.) 


кулебяка nf koulibiac (pâté brioché et 
farci de poisson, de viande, de chou, etc.) 


кулёк (кулька) пт sac (en papier), sachet 
„ кулёк крупы un paquet de semoule 
e кулёк с конфётами un sachet de 
bonbons 


кулйч nm « koulitch », gâteau de Pâques 


кулйчки (кулйчек, кулйчкам) pl t 
æ жить у чёрта на кулйчках habiter 
au diable Vauvert e послать к чёрту на 
кулӣчки envoyer au diable Vauvert 


культурйзм nm culturisme 
культурйст nm culturiste т 
культурйстка nf culturiste f 


купальный adj de bain • купальный 
сезон la saison de baignade 


купать / выкупать et искупать v 
baigner • купать ребёнка baigner un 
enfant 


купаться / искупаться vp se bai- 
gner • купаться в реке se baigner dans 
une rivière 


купё* nnt indécl compartiment (dun 
wagon) e четырёхместное купе ип com- 
partiment à quatre places 


купёц arch nm marchand, négociant 
. на Каме поселились купцы из 


658 купйть 


Новгорода des négociants de Novgo- 
rod se fixèrent sur la Kama 


/ купйть — покупать 


купол* (пот. pl. купола) DO nm cou- 
pole • золотые купола церквей les 
coupoles dorées des églises 


кур, курам — курица 


курган nm kourgane (en Russie, tumulus 
abritant des sépultures collectives, amas de terre 
élevé au-dessus dune sépulture ancienne) 
• иногда над могилой насыпали кур- 
ган parfois, au-dessus de la tombe оп 
élevait un Коигвапе • скйфский курган 
un Kourgane scythe 


курить Ф / покурӣть © у fumer 
e курить папирбсу fumer une cigarette 
. курйть трубку fumer la pipe + не 
курӣть défense de fumer • пойдём-ка 
покурим! tfam on va s'en fumer une ? 


курица* (pl. куры, кур, KÿpaM nf 
1. poule (animal) e курица несёт яйца Іа 
poule pond 2. poulet (viande) e жареная 
курица poulet rôti 
+ мокрая курица une poule mouillée 
e писать, как курица лапой écrire 
comme ип chat 


куропатка nf perdrix 


курорт nm station thermale, station 
balnéaire + провестй месяц Ha 
курорте в Минвбдах passer un mois 
dans la ville d'eaux de Мтегатуе Vody 


Курочка Ряба nf Petite poule rousse 
(dans les contes) 


курс nm 1. cours (enseignement) • читать 
курс no русской литературе faire un 
cours de littérature russe 2.année 
(ensemble des cours dune année) e студент 
трётьего Kÿpca un étudiant de troi- 
sième année • он на BTOPÔM курсе il 
est en deuxième année 3.cours (dune 
devise) • официальный курс рубля le 
cours officiel du rouble 
è быть в курсе être au courant • ввестӣ 
B Kypc mettre au courant 


курсйв nm italique • выделить слово 
курсивом mettre un mot en italique 


курсор nm (INFORM) curseur 


куртка nf 1. blouson, veste e кожаная 
куртка un blouson de cuir 2. апогак 


курчавый adj frisé • курчавая борода 
une barbe frisée 


курӣщий adj fumeur • я не курящий 
je ne fume pas 


кусать / укусйть © у mordre, piquer 
(еп parlant d'insectes) e собака кусала npo- 
хӧжих le chien mordait les passants • её 
укусйла змей un serpent l'a piquée 
» какая муха тебя укусйла? quelle 
mouche t'a piqué? • кусать себе 
локти s'en mordre les doigts 


кусаться ур (avoir l'habitude de) 
mordre • Эта собака не кусается ce 
chien ne mord pas 


кусӧк nm morceau • кусӧк хлёба un 
morceau de рат + кусок сахару un 
morceau de sucre • маленький KYCÔK 
нёба un petit coin de ciel e кусок 
землй une parcelle de terre 


куст 20 nm buisson • из-под куста 
выскочил заяц un lièvre sortit du buis- 
son » куст малйны un framboisier 
e куст землянйки un pied de fraisier 


кустарник nm 1. buissons, broussailles 
e зарастй кустарником se couvrir ае 
broussailles 2.arbuste + орёшник — 
кустарник le noisetier est un arbuste 


кустарный adj artisanal • кустарная 
промышленность l'industrie artisanale 
• кустарные приёмы des procédés à 
caractère artisanal 


кутать / закутать у emmitoufler 
e кутать ребёнка в одеяло emmitou- 
Нег un enfant dans une couverture 


кутаться / закутаться ур emmitou- 
fler • кутаться в шаль s'emmitoufler 
dans ип châle 


кутйть © / покутйть © у faire la fête 


кухарка nf cuisinière (personne) 
e кухарка готӧвит ужин la cuisinière 
prépare le dîner 


кухня* (gén. pl. кухонь) nf 1. cuisine 
(pièce) e хозяйка была на кухне la mai- 
tresse de maison était à la cuisine › В 
кухне стоял большбй холодйльник 
dans la cuisine, il у avait un grand frigo 


À PROPOS DE... 


Lemploi des prépositions в et Ha avec. 
le mot кухня correspond dans 
l'ensemble à la nuance qu'il y а en fran- 
çais entre « dans la cuisine » et la for- 
mule plus familière «а la cuisine », · · 


2. cuisine (ensemble des mets) e француз- 
ская кухня la cuisine française 


кўча nf tas, amas • куча песка un tas 
de sable • куча книг ип tas de livres 


кучер* (пот. р. кучера) ФО nm 
cocher + карёта с кучером le сагоѕѕе 
et le cocher 


кучка (dim de куча) nf petit tas • кучка 
песка un petit tas de sable 


кушать 659 


e Могучая кучка le groupe des Ста 
(MUS) 


кушать / покушать v manger + ký- 
шаите, пожалуйста servez-vous, је 
vous еп prie • кушать пбдано le repas 
est servi 


À PROPOS DE... 


Le verbe est généralement utilisé à 
l'impératif. 


латышка 661 


лавйна nf avalanche • лавӣна катится 
с горы une avalanche descend ае la 
montagne 


лавка! nf т. banc e сидёть на лавке 
être assis sur un banc 2. banquette 


лавка? nf boutique + здесь разместят- 
ся кафё и сувенирные лавки ici il у 
aura ип café et des boutiques de ѕои- 
venirs 


лавр nm laurier „ вётки лавра des 
branches de laurier ~ fig e почивать на 
лаврах se reposer sur ses lauriers 


лавра nf laure, monastère e Кӣево- 
Печерская лавра la laure Petcherskaïa 
à Kiev • Троице-Сергиева лавра le 
monastère de la Trinité-Saint-Serge 


лагерь 00 nm 1. сатр (сатреигѕ, mili- 
taires) + лётний оздоровӣтельный 
лагерь == une colonie de vacances 
e турйстский лагерь un camp de ran- 
donneurs • воённый лагерь un сатр 
militaire 2.camp (prisonniers, détenus) 
„лагерь для военноплённых ип сатр 
de prisonniers de guerre • исправй- 
тельно-трудовбй лагерь un camp de 
redressement par le travail » концен- 
трацибнный лагерь un camp de 
concentration 


Лад* (oc. ладу) ® nm accord, entente 
e жить в ладу vivre en bonne entente 
® дёло идёт Ha лад l'affaire s'arrange 
bien 


ладно particule d'accord • ну, ладно! eh 
bien, d'accord ! 


ладонь nf paume, main • похлопать 
лошадь ладонью Нацег un cheval 


ладоши p! 
® бить в ладоши battre des mains 


лазить _, лезть 


лай nm aboiement • вдалй послы- 
шался лай au loin оп entendit un 
aboiement 


лакомиться / полакомиться 
(+ 1) ур se régaler de e лакомиться 
мёдом se régaler de miel 


лампа nf lampe • настольная лампа 
une lampe de bureau • керосйновая 
лампа une lampe à pétrole 


лампочка (dim de лампа) nf ampoule 
• лампочка перегорёла l'ampoule а 
brülé • лампочка в 60 ватт une 
ampoule de 60 watts 


лапа nf patte • подняться на задние 
лапы se dresser sur ses pattes de der- 
rière 


лапша nf nouilles • суп с лапшбй soupe 
aux nouilles 
ларёк nm kiosque, échoppe 


ласка (gén. pl. ласк) nf caresse, amabi- 
lité e встречать гостя с лаской rece- 
voir un invité avec beaucoup d'ama- 
bilité 

ласкательный ad) 
+ ласкательное ймя terme affectueux, 
diminutif hypocoristique 


ласкать у câliner • ласкать ребёнка 
câliner un enfant 


ласково adv genti ent, tendrement 
• попросйть ласково demander gen- 
timent 


ласковый adj câlin, doux • ласковый 
ребёнок un enfant câlin • ласковый 
взгляд un doux regard 


ласточка nf hirondelle 
е одна ласточка весны не дёлает 
une hirondelle пе fait pas le printemps 


лат nm lat (unité monétaire de la Lettonie) 
латвййский adj letton 

Латвия nf Lettonie 

латыш ФО nm Letton 

латышка nf Lettonne 


662 латышский 


латышский adj letton 


лаять“ (и, лаю, лаешь] / залаять* 
[H, id] v aboyer собака лает Ha прохд- 
жих le chien aboie après les passants 
ғ собака лает, ветер нӧсит les chiens 
aboient, la Caravane passe 


лгать* [IV, лгу, лжёшь - лгал, лгала, 
лгало, nám] © / солгать* у, 
а] © у mentir • как тебё не стыдно 
лгать! tu n'as pas honte de mentir ! 


лгун 20 nm menteur 
лгунья nf menteuse 


лебедйный adj de cygne • лебедӣная 
пёсня le chant du cygne 
ə Лебединое бзеро (Чайковский) le Lac 
des cygnes (Tchaïkovski) 


лебедь ФО nm cygne • бёлый лебедь 
un cygne blanc 


лев (льва) nm lion • онӣ дрались как 
львы ils se battaient comme des lions 
ш Лев nm (AsrRoi) Lion 


левша* (gén. pl. левшёй) nm ou nf gau- 
cher, gauchère 


лёвый adj gauche • лёвая рука la main 
gauche • встать с лёвой ногй se lever 
du pied gauche ~ (оит) • левые партии 
les partis de gauche 


лёг _, лечь 


лёгкий (comp. лёгче*) © аа} 1. léger 
e лёгкий чемодан une valise légère 
• лёгкий вётер ип vent léger • лёгкая 
пища une nourriture légère „ лёгкое 
пальто un manteau léger . лёгкая 
рана une blessure légère • лёгкая 
походка une démarche légère • с лёг- 
ким сердцем d'un cœur léger • лёгкая 
артиллёрия l'artillerie légère • лёгкая 
промышленность l'industrie légère 
e лёгкая музыка de la musique légère 
e лёгкий стиль un style léger • лёгкая 
улыбка un léger sourire „ лёгкие 
нравы des mœurs légères 2. facile • nër- 
кая работа un travail facile • лёгкая 
жизнь une vie facile • лёгкая побёда 
une victoire facile e Это легко c'est 
facile 
• лёгок на помине quand on parle du 
loup 


Легко аа» 1. facilement 2. légèrement 
è легко сказать ! c'est facile à dire 


легковой adj 


» легковой автомобиль voiture de 
tourisme 


лёгкое adj subst nt poumon • воспалё- 
ние лёгких une pneumonie 


легкомысленно adv étourdiment, 
inconsidérément • вестй себӣ слйш- 
ком легкомысленно se conduire trop 
étourdiment 


легкомысленный adj frivole, étourdi 
e легкомысленные обещания des pro- 
messes faites à la légère 


легла — лечь 
лёгче сотр ае лёгкий 


лёд* (льда, loc. льду) пт glace (eau 
congelée) e толстый слой льда une 
épaisse couche de glace ~ fig • лёд тро- 
нулся la glace est rompue 


леднйк! 20 nm glacier 


лёдник? nm glacière • поставить мясо 
в лёдник mettre la viande à la glacière 


À PROPOS DE... 


Les deux mots ci-dessus diffèrent par 
leur accentuation. se 


ледокдл nm brise-glace (navire) e атом- 
ный ледокӧл un brise-glace atomique 


ледоход nm débâcle (rupture des glaces) 


ледянбй adj 1.de glace „ ледяная 
глыба un bloc de glace 2. glacé, glacial 
• ледяная вода de l'eau glacée • ледя- 
ной вётер un vent glacial • ледяными 
пальцами avec ses doigts glacés ~ fig 
„ ледяной тон un ton glacial 


лежать* [, лежу лежйшь - лёжа] 
/ полежать* [, полежу none- 
жйшь] у 1. (еп parlant dune personne) être 
couché, rester • лежать на полу être 
couché par terre • OH лежал в боль- 
нйце il était à l'hôpital e он цёлый 
мёсяц лежал в больнице il est resté 
ип mois entier à l'hôpital 2. (еп parlant dun 
objet) être (а plat) e кнйга лежӣт на 
столе le livre est sur la table 


À PROPOS DE... 


couché », 
Cher ». 


лезть“ [IV, лёзу, лёзешь] / полёзть* 
[IV] ; indét. лазить v 1. grimper • лезть 


на дерево grimper а un arbre 2. јат 
s'introduire, se glisser, entrer e кнӣга не 
лезет в портфель ce livre n'entre pas 
dans la serviette • лезть в вбду entrer 
dans l'eau • лезть в OKHÔ passer par la 
fenêtre • не в своё дёло лезешь tu te 
mêles de се qui пе te regarde pas з. (за 
+ 1) chercher „ лезть в карман за клю- 
чами chercher ses clés dans sa poche 
4.tomber (еп parlant des cheveux) • у меня 
вӧлосы лёзут je perds mes cheveux 

® из кожи вон лезть se mettre en qua- 
tre • он за словом в карман не лёзет 
il а la langue bien репаце 


лей, лёйте — лить 


лекарство nnt médicament, remède 

• принимать лекарство ргепаге ип 
médicament • лекарство не дёй- 
ствует le médicament n'agit pas 
e лекарство от кашля un remède 
contre la toux 


лёкция nf cours, conférence • читать 
лёкции faire des cours » слушать лёк- 
ции по физике suivre des cours de 


physique 
лён (льна) nm lin 
ленйво аду paresseusement 


ленйвый adj paresseux • ленйвый 
ученйк un élève paresseux 


ленйться © / поленйться © ур 
être paresseux. paresser + хочешь жить 
долго - позволяй себё ленйться si tu 
veux vivre longtemps, donne-toi le droit 
de paresser 


лёнта nf 1. ruban • с розовой лёнтой 
в волосах avec un ruban rose dans les 
cheveux 2. film • актёр запомнился в 
исторических лёнтах l'acteur est resté 
célèbre par ses rôles dans des films his- 
toriques 3. bande-annonce 


лентАй nm paresseux • какой же ты 
лентяй ! ce que tu es paresseux ! 


лентЯйка nf paresseuse 


лень nf paresse „ из лёни par paresse 
e мне лень пойтй туда j'ai la flemme 
d'y aller 
• все, кому не лень tous ceux qui 
veulent bien 


лепесток nm pétale „ рбза распус- 
кает свой лепесткӣ la rose ouvre ses 
pétales 


лёто 663 

лепетать* [Il лепечу, лепёчешь] © 
/ пролепетать* (1, id] © у balbutier 
e лепетать невразумйтельные оправ- 
дания balbutier des explications incom- 
préhensibles 


лес* (ос. лесу; pl. леса) ®® пт 
1. forêt, bois • гулять в Лесу se рготе- 
ner dans la forêt 


А PROPOS DE... 


2. bois (matériau) e строевой лес bois de 
construction 

a леса pl échafaudage • здание было 
в лесах le bâtiment était entouré 
d'échafaudages 


лесйстый adj boisé • лесйстый холм 
une colline boisée 


леснйк ФО nm garde forestier 


лесной adj 1. de forêt e лесной пожар 
un incendie de forêt 2.boisé • лесной 
край une région boisée 


лёстница nf 1. escalier • подниматься 
по лестнице monter par l'escalier 
2. échelle • верёвочная лёстница une 
échelle de corde • пожарная лёстница 
l'échelle des pompiers 


лёстный adj flatteur • лёстное пред- 
ложёние une proposition flatteuse 


лесть nf flatterie e я вам говорю без 
всякой лёсти je vous le dis sans 
aucune flatterie 


лет — год 
летать — летёть 


летёть* |, лечу, летйшь] 
/ полетёть* [, id]; indét. летать у 
voler (se déplacer dans l'air) e птица летӣт 
l'oiseau vole » дальше мы летёли Ha 
вертолёте ensuite nous avons voyagé 
en hélicoptère 


лётний adj d'été • лётний костюм un 
costume d'été • лётние канйкулы les 
grandes vacances 


лёто nnt été • наступило лёто l'été 
arriva 
e бабье лёто = l'été de la Saint-Martin 
e на старости лет sur ses vieux jours 
e СКОЛЬКО лет, сколько зим! Ça fait des 
siècles qu'on ne s'est pas vus ! 


664 лётом 


летом з nnt —› лёто м adv еп été 
e лётом я отдыхаю на даче l'été je 
passe mes vacances à la datcha 


летопйсец nm chroniqueur 


лётопись nf chronique • в музёе хра- 
нятся дрёвние летописи le musée 
conserve des chroniques anciennes 


лётчик nm aviateur, pilote • лётчик- 
испытатель pilote d'essai 


лётчица nf aviatrice, pilote „ лётчица- 
испытатель pilote d'essai 


лечёбный adj médical • лечёбная 
физкультура la gymnastique médicale 


лечйть © / полечйть © у soigner 
. лечйть больного soigner un malade 
e лечить сёрдце soigner le cœur 
. лечйть антибибтиками soigner aux 
antibiotiques 


лечӣться © / полечйться © ур se 
soigner • лечйться от ревматӣзма 5о01- 
gner ses rhumatismes 


/ лечь — ложйться 


лжец 20 nm menteur • он лжец c'est 
un menteur 


ЛИ particule 1. (interrogation directe) est-ce 
que, est-ce e знаете ли вы er? est-ce 
que vous le connaissez ? • вернулся ли 
OH? est-il rentré ? e сдёлает ли OH Это? 
fera-t-il cela ? 2. (interrogation indirecte) si • Я 
не знаю, придёт ли она je ne sais pas 
si elle viendra 


À PROPOS DE... 


ли fait porter l'interrogation sur le mot 
ou le groupe de mots qui le précède. ·_· 


лйбо! conj ou (bien) • либо одйн, лйбо 
другой soit l'un, soit l'autre, c'est l'un 
ou l'autre 


-лӣбо? particule post que ce soit {voir les 
mots dans la composition desquels entre cette 
particule) 


либрётто* nnt indécl livret (орет) 
. либрётто “Пйковой дамы” le livret 
de «la Dame de pique » 


ливень nm averse, ondée + хлынул 
лйвень une averse commença 


лизать* [и лижу лӣжешь] © 
/ лизнуть у lécher • собака лизала 
лапу le chien léchait sa patte ~ fig 
e пламя лизало потолкӣ и стёны les 


flammes léchaient les plafonds et les 
murs 
ә лизать сапогй faire de la lèche 


/ лизнуть — лизать 


ликовать у jubiler, triompher • толпа 
ликовала la foule jubilait 


лилбвый adj lilas • лилӧвое платье 
une robe lilas 


ЛИМОН nm citron • чай с лимбном du 
thé au citron 


линёйка nf 1. règle (pour tirer des lignes) 

e счётная линёйка règle à calculer 
2.ligne • тетради в клётку и в 
линёйку des cahiers а carreaux ou 
lignés 


линйть v 1./полинять déteindre 
e осторожно! эта майка линяет! 
attention ! се tee-shirt déteint ! 


2. / ПОЛИНЯТЬ passer (perdre sa couleur) 
. Эта материя полиняла ce tissu а 
passé 3./вылинять muer • заяц 
линял le lièvre perdait son рой 


nána nf1. tilleul 2. fam faux, contrefaçon 


лйпкий © adj collant, gluant • липкая 
грязь une boue gluante • липкая лёнта 
du ruban adhésif 


лӣпнуть, лйпнуть* [m] / npn- 
лйпнуть et прилипнуть* [IN] 
v coller (sattacher) + бумага лйпнет K 
пальцам ce papier colle aux doigts 


лйра nf 1. (Mus) lyre 2.(Есом) lire 


лирический adj lyrique + лирические 
произведёния les œuves lyriques 


лиса ©O© nf renard 


лисйца nf renard • чернобурая лисйца 
un renard argenté 


лист*! (pl. листья, листьев, лйс- 
тьям ОФ) OO nm feuille (darbre) 
„сухйе листья des feuilles sèches 


лист? ®Ф@ nm feuille (de papier, de métal) 
e листы бумаги des feuilles de papier 
• лист желёза une plaque de tôle 
ә похвальный лист = tableau d'hon- 
пеиг 


лиственный adj à feuilles caduques 
e лйственное дёрево un arbre à 
feuilles caduques 


листовка nf tract e распространять 
листбвки distribuer des tracts 


листья, листьев — лист 

ЛИТ nm lita (unité monétaire de la Lituanie) 
Литва nf Lituanie 

литература nf littérature 
литовец ит Lituanien 

литбвка nf Lituanienne 
ЛИТОВСКИЙ adj lituanien 


лить* [!, лью, льёшь - лил, лила, 
лйло, лили - лей] © ут. / налйть ver- 
ser • лить воду в стакан verser de l'eau 
dans un verre „ лить слёзы verser des 
larmes • лить масло в гӧнь jeter de 
l'huile sur le feu 2. couler (sécouler) e вода 
льёт из крана l'eau coule du robinet 
• дождь льёт как из ведра il pleut à 
seaux • пот льёт с него градом il sue 
à grosses gouttes 3./отлйть fondre, 
couler • лить колокола couler des 
cloches 
# OH льёт воду на мою мёльницу il 
verse de l'eau à mon moulin 


лйться* [1, льётся - лӣлся, лилась - 
лёйся] © ур 1. — лить 2. / ПОЛИТЬСЯ* 
[Н, id] © couler, se répandre • кровь 
лилась ручьём le sang coulait à flots 
• льётся запах цветов les fleurs 
répandent leur parfum 


лифт nm ascenseur • подниматься на 
лифте monter en ascenseur 


лйфчик nm soutien-gorge 
ЛИХО! айу hardiment, crâänement 
лйхо? nnt 


æ He поминайте меня NÁXOM gardez ип 
bon souvenir de moi 


ЛИХОЙ' © adj hardi, crâne • лихӧй водй- 
тель un conducteur hardi 


ЛИХОЙ? © adj fam méchant 
e лиха беда начало il n'y a que le pre- 
mier pas qui coûte 


лихорадка nf fièvre (maladie) e жёлтая 
лихорадка la fièvre jaune ~ fig + золо- 
тая лихорадка la ruée vers l'or 


лихорадочно adv fébrilement 


лихорадочный adj fiévreux, fébrile 
• в лихорадочном состоянии dans ип 
état fiévreux ~ fig • лихорадочная дея- 
тельность une activité fébrile 

лицёй nm lycée 


лицемёрно adv hypocritement 


лишйть 665 


лицемёрный adj hypocrite • лице- 
мёрная улыбка un sourire hypocrite 


ЛИЦО ОФ nnt 1. visage, face „ выразй- 
тельное лицо un visage expressif 
e знакомое лицо un visage connu 
e черты лица les traits du visage 
e выражёние лица l'expression du 
visage e столкнуться с дирёктором 
лицом к лицу tomber nez а nez avec le 
directeur 2. personnage « историческое 
лицо un personnage historique • глав- 
ное действующее лицо le personnage 
principal 3.{(6RAMM personne » первое 
ЛИЦО la première personne 
# добывать свой хлеб в поте лица 
gagner son рат à la sueur de son front 
e знать в лицо connaitre de vue + на 
нём лица нет il а l'air bouleversé • He 
ударить лицом в грязь s'en tirer tout 
а son honneur  смотрёть опасности в 
ЛИЦО regarder le danger en face • Это 
вам к лицу cela vous va bien 


À PROPOS DE... 


Dans son deuxième sens et lorsqu'il est 

employé au pluriel, le mot лиц 

appartient actuellement au sous-genre 

animé : 

„ автор опйсывает исторйческих 
лиц l'auteur décrit des personnages 
historiques. 


ЛИЧНО ady personnellement • лӣчно я 
ничего не имёю против personnelle- 
ment, je n'ai rien contre 


ЛИЧНОСТЬ nf 1. personnalité (caractère 
personnel) « человёческая лйчность 1а 
personnalité humaine 2. personne, indi- 
vidu + подозрительная личность ип 
individu suspect 


ЛИЧНЫЙ adj personnel • Это его личное 
дёло c'est son affaire personnelle 


лишай ФО nm lichen + зарастй лиша- 
ями se couvrir de lichens 


лишать / ЛИШИТЬ (+ с) у priver de 
e не буду лишать вас Этого удовдль- 
ствия je ne voudrais pas vous priver de 
ce plaisir e лишить наследства déshé- 
riter 


лишёние nnt privation + лишёние сво- 
бӧды privation de liberté e терпеть 
лишёния subir de privations 


/ лишить — лишать 


666 лишний 


ЛИШНИЙ adj 1. superflu, de trop • лӣш- 
ний расход une dépense superflue 
2. supplémentaire • подумать лйшний 
раз réfléchir une fois de plus 


ЛИШЬ 5 adv seulement • не хватает 
лишь одного il ne manque qu'une 
chose гч conj à peine • лишь тблько я 
вышел, как пошёл снег à peine étais- 
je sorti qu'il se mit à neiger 
в лишь бы loc pourvu que • лишь бы 
он уёхал pourvu qu'il parte > лишь бы 
не опоздать pourvu qu'on ne soit pas 
en retard 


лоб (ос. лбу) пт front e низкий лоб ип 
front bas • пустить себе пулю в лоб se 
loger une balle dans la tête 
е быть семй пядей во лбу être d’une 
intelligence exceptionnelle • что в лоб, 
что по лбу c'est bonnet blanc et blanc 
bonnet 


ловйть © / поймать v 1. chercher à 
saisir, chercher à attraper • кошка 
ловит мышёй le chat attrape des souris 
e ловйть рыбу pêcher le poisson 
e ЛОВИТЬ таксӣ tenter d'attraper un taxi 
. ловйть случай chercher l’occasion 
2. / поймать saisir, attraper • поймать 
на мёсте преступлёния ргепаге еп 
flagrant délit e поймать кого-нибудь на 
слове ргепаге дап аи то! 

е ловить рыбу в мутной воде pêcher 
en eau trouble 


ЛОВКИЙ (comp. лбвче*) © adj adroit, 
habile . ловкие руки des mains 
adroites 


ловкость nf habileté, adresse • с боль- 
шой ловкостью avec une grande 
habileté 


ловля nf 
ә рыбная ловля pêche > ходить Ha 
рыбную ловлю aller à la pêche 


nôBue сотр de ловкий 
ЛОГИН nm identifiant, login 


лодка nf barque, bateau + кататься Ha 
лодке faire une promenade en bateau 
• моторная лӧдка canot à moteur 
• спасательная лодка canot de sau- 
vetage 
e парусная лодка voilier e подводная 
лодка sous-marin 


лодыжка nf cheville 


лодырь nm fainéant 
# гонять лодыря se tourner les pouces 


ложйться / лечь* [IV, лягу, ляжешь, 
лягут - лёг легла - ляг, лягте] © у se 
coucher » лечь на диван se coucher sur 
le canapé + лечь спать aller se coucher 
„ лечь на спину se coucher sur le dos 


À PROPOS DE... 


ложка nf cuillère • столовая лӧжка 
cuillère à soupe • чайная лбжка cuillère 
à café 


ЛОЖНЫЙ adj faux, mensonger • лбж- 
ные показания faux témoignage 
• Ложная скромность fausse modestie 


ЛОЖЬ* (instr. ложью) nf mensonge 
e сказать ложь dire des mensonges 


ЛОЗУНГ nm slogan, mot d'ordre 


ЛОКОТЬ OO nm coude • положӣть 
локти Ha стол mettre les coudes sur la 
table e работать локтями jouer des 
coudes 


ломать / сломать у 1. briser, casser 
еп deux • вётер сломал сук le vent а 
cassé une branche • ломать игрушки 
casser ses jouets 2.démolir « ломать 
сарай démolir une grange 
è ломать голову над задачей se creu- 
ser Іа tête sur un problème • ломать 
руки с отчаяния se tordre les bras de 
désespoir 


ЛОМИТЬСЯ © урт. être trop chargé, être 
trop plein « полки ломились под тяже- 
стью книг les rayons ployaient sous le 
poids des livres e театр NOMANCA OT 
публики le théâtre était plein à craquer 
2. / вломйться © (в + A) pénétrer de 
force e ломӣться в дверь enfoncer une 
porte • ломйться в открытую дверь 
enfoncer une porte ouverte 


ЛОМОТЬ nm tranche „ ломӧть хлёба 
une tranche de pain 


лопата nf pelle 
# борода лопатой une barbe en éven- 
tail + загребать дёньги лопатой 
ramasser l'argent à la pelle 


лопатка nf 1.(dim ае лопата) реше 
pelle e детская лопатка une pelle 
d'enfant 2. truelle 3. omoplate 
ә положӣть кого-нибудь на обе 
лопатки а. (SPORT) faire toucher les ёраи- 
les à qqn b. fig faire mordre la poussière 


à qqn • удирать во все лопатки se sau- 
ver à toutes jambes 


лӧпаться / лопнуть ур éclater, se 
rompre • лопнул баллон переднего 
колеса ип des pneus avant а éclaté 
• верёвка лӧпнула la ficelle s'est cas- 
sée • банк лопнул la banque a sauté + у 
меня лӧпнуло терпёние j'ai perdu 
patience + лопнуть от зависти crever 
de jalousie 


/ лопнуть — лӧпаться 


ЛОСК nm litt à fig brillant, éclat e навес- 
тй лёск faire briller 


лоскут* (р. лоскуты, лоскутдв, 
лоскутам 20) OO nm morceau, pièce 
(de tissu) e сшить платье из разноцвёт- 
ных лоскутов faire une robe avec des 
morceaux de tissu de diverses couleurs 
ш лоскӱтья vieilli & littéraire pl lam- 
beaux • в лоскутьях en lambeaux 


nOCÔCb, ЛОСОСЬ nm saumon 
ЛОСЬ OO nm élan (тоо!) 


лотерёя nf loterie • выиграть в лоте- 
рёю gagner а la loterie 


лохматый adj 1. velu, à longs poils 
e лохматая собака un chien à longs 
poils 2. ébouriffé + лохматая голова une 
tête ébouriffée 


JIOXMÓTbA* (лохмӧтьев, лохмӧть- 
ям) pl Е 1. һҺаШопѕ, guenilles e его 
одёжда превратйлась в лохмотья 
ses vêtements s'étaient transformés en 
haillons 2.lambeaux • изорвать в лох- 
мӧтья mettre en lambeaux 


лошадь“ (лошадьмй, лошадями) DO 
nf cheval • запрягать лошадь atteler ип 
cheval • седлать лошадь seller ип che- 
val • беговая лошадь ип cheval de 
course • верховая лошадь un cheval 
de selle • упряжная лошадь un cheval 
de trait 


лощйна nf vallon 


лубок nm 1. « loubok » xylographie popu- 
laire illustrée comparable à l'image d'Epi- 
па! 2.éclisse • OH будет носйть Ha 
пальце лубок il va porter une éclisse 
au doigt 


лубочный adj | 
е луббчная картинка — лубок 
луг“ (doc. лугу ; pl. луга) ®© nm pré «на 


лугу пасутся коровы des vaches 
broutent dans le pré 


лучший 667 


А PROPOS РЕ... 


L'accent passe sur la préposition dans le 
groupe пб лугу. 


лужа nf 1. пааие • перепрыгивать 
чёрез лужи Ha тротуарах sauter par 
dessus des flaques d'eau sur les trottoirs 
„лужа под умывальником une flaque 
d'eau sous le lavabo 2. mare • утки пла- 
вали no nÿxe des canards nageaient 
dans la mare 
# сесть в лужу faire une ânerie 


лужайка nf petit pré (dans une clairière) 
• лесная лужайка un petit pré dans 
une clairière 


лук! пт oignon • зелёный лук ciboule 
e головка лука une tête d'oignon 


лук? nm arc • стрелять из лука tirer à 
l'arc 


лукаво adv malicieusement, narquoi- 
sement 


лукавый adj 1.perfide • лукавый 
человёк un homme perfide 2. malin, 
malicieux • лукавые глаза des yeux 
malicieux 

ав лукавый adj subst т le Malin 
e остальное - от лукавого le reste, 
c'est du luxe 


луна nf lune • запустӣть ракёту на 

Луну envoyer une fusée sur la Lune 
‚при свёте луны au clair de lune + NÓN- 
ная луна la pleine lune „ затмёние 
луны une éclipse de lune 


лунный adj de lune • лунный свет Іа 
lumière de la lune 


луч ©®© nm rayon {de lumière) • луч 
солнца un rayon de soleil e рентгёнов- 
ские лучй les rayons X “Ла • луч 
надёжды une lueur d'espoir 


лучше (comp. de хорошб ou хорб- 
Ший) adv mieux, meilleur • сегодня 
погода лучше aujourd'hui, il fait 
meilleur • лучше не шумёть il vaut 
mieux ne pas faire de bruit e всё лучше 
и лўчше de mieux en mieux 
в ей лучше elle va mieux • как можно 
лучше le mieux possible e лучше пбз- 
дно, чем никогда mieux vaut tard que 
jamais • тем лучше tant mieux + ум 
хорошо, а два лучше deux avis valent 
mieux qu'un 


лучший adj 1. (сотр. de хороший) 
meilieur • всё к лучшему tout est pour 
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le mieux • за неимёнием лучшего 
faute de mieux • Это оставляет 
желать лучшего cela laisse fort à dési- 
rer 2. (superl de хороший) le meilleur • В 
лучшем случае dans le meilleur des 
cas 


лыжа nf ski (spatule) 
m ЛЫЖИ pl ski (SPORT) e горные лыжи Ski 
alpin • кататься на лыжах faire du ski 
e лыжи-рбллеры skis à roulettes 


лыжник nm skieur 
лыжница nf skieuse 
ЛЫЖНЯ nf trace (de skis) 


лысина nf calvitie, crâne dégarni e он 
вытирал свою лысину il еѕѕиуаіг sa 
calvitie 


ЛЫСЫЙ © adj 1. chauve e совершённо 
лысый человёк un homme complète- 
ment chauve 2.dénudé (ае végétation) 
e ЛЫСЫЙ холм une colline dénudée 
+ Ночь на Лысой горе (Мусоргский) 
Une nuit sur le mont Chauve (Mous- 
sorgski) 


ЛЬ particule forme poétique ou archaïque 
de «ли» 


льва _ лев 


ЛЬВЙНЫЙ adj de Поп • львиная грива 
la crinière d'un lion • львйная доля la 
part du lion 
è львйный зев muflier, gueule-de-loup 
(BOT) 


львйца nf lionne 
льву — лев 


ЛЬГОТНЫЙ adj avantageux • льготный 
тарӣф un tarif avantageux • на льгӧт- 
ных услӧвиях à des conditions avanta- 
geuses 


льда — лёд 


льдйна nf glaçon, bloc de glace. пёред 
нами проплывали льдйны des blocs 
de glace passaient devant nous 


льёт, льёшь — лить 


льняной adj de lin • льняная ткань 
une toile de lin 


льстец © nm flatteur • искусный 
льстец un flatteur habile 


ЛЬСТИВЫЙ adj flatteur • льстйвые 
слова des paroles flatteuses 


ЛЬСТИТЬ / ПОЛЬСТИТЬ (+ D) v flatter 
e Это ему льстйло cela le flattait 


ЛЬЮ, ЛЬЮТ — лить 


любёзно аа’ aimablement + он 
любёзно согласйлся отвётить на все 
вопросы il а aimablement accepté de 
répondre à toutes les questions 


любёзный adj aimable • любёзный 
приём un accueil aimable „ Это бчень 
любёзно с вашей стороны! c'est bien 
aimable de votre part „ будьте 
любёзны указать свой адрес veuillez 
avoir l'obligeance d'indiquer votre 
adresse 


любимец nm favori, préféré 


любӣмица nf favorite, préférée • лю- 
бимица российских читателей Іа 
favorite des lecteurs russes 


любймый adj préféré, favori • моё 
любймое блюдо mon plat préféré 


любитель nm amateur • любйтель 

музыки un amateur de musique 
e фотограф-любитель un photographe 
amateur 


любӣтельский adj d'amateur • no- 
бйтельский спектакль un spectacle 
d'amateurs 


любйть © у aimer • она любит его elle 
l'aime • он любит музыку il aime Іа 
musique • он не любит шуток il n'aime 
pas la plaisanterie • онӣ не любят 
раббтать ils n'aiment pas travailler 
e Эти цветы любят тепло ces fleurs 
aiment la chaleur 


любоваться / полюбоваться 
(+ 1) (Ha + А) ур admirer • любоваться 
природой admirer la nature • любо- 
ваться на себя в зёркале ѕ’'аатігег 
dans la glace • любоваться собой être 
content de soi 


À PROPOS DE... 


appartient au 


любовник пт amant 
è пёрвый любовник jeune premier 


(THÉÂTRE) 
любовница nf maîtresse (amante) 


любовно adv amoureusement, avec 
amour • мать любовно смотрит Ha 


ребёнка la mère regarde son enfant 


avec amour 


любовный adj d'amour • любӧвный 
взгляд un regard amoureux + любӧв- 
ное письмо une lettre damour 
‚ Любовная запйска un billet doux 
‚ любовное свидание un rendez-vous 
amoureux 


любовь (instr любовью) nf amour 
e первая любовь le premier amour 
e женйться по любвй faire un mariage 
d'amour + матерӣнская любовь 
l'amour maternel • любовь к музыке 
l'amour de la musique • из любвӣ к 
искусству pour l'amour de l’art 


любой « adj n'importe quel • в любой 
час à n'importe quelle heure • любой 
ценой à tout prix м pron lequel • люббй 
из них n'importe lequel d’entre eux 


любопытный adj 1. curieux (тй par la 
curiosité) OH слишком любопытен il est 
trop curieux „ мне было бы любо- 
пытно знать, что онй дёлают je serais 
curieux de savoir ce qu'ils font 
2. curieux (étrange) • любопытная книга 
un livre curieux • любопытный случай 
un cas étrange 
= любопытный adj subst т толпа 
любопытных la foule des curieux 


любопытство nnt curiosité (désir de 
connaître) • возбудить любопытство 
éveiller la curiosité • из любопытства 
par curiosité 


Ф o ч >. Ф ” 
люди* (людёй, людям, людьмй, 
людях) р! t gens „ молодые люди les 
jeunes gens • было мнӧго людёй il y 
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avait beaucoup de monde » люди доб- 
рой воли les hommes de bonne volonté 


À PROPOS DE... 
Le mot человёк sert de singulier à 


„ 


ЛЮДИ. 


людный adj très peuplé, роршеих 
• людная улица une rue animée 
людская adj subst f arch « Поца$Ката » 


pièce réservée aux gens de service dans 
une maison de seigneurs les communs 


ЛЮДСКОЙ adj des hommes, humain 
• людской род le genre humain + ЛЮД- 
скйе ресўрсы les ressources humaines 


ЛЮК nm écoutille, trappe 
Люксембург nm Luxembourg 


люксембургский 
geois 


люксембуржец nm Luxembourgeois 
люксембуржка nf Luxembourgeoise 
ЛЮТЫЙ © adj féroce • лютый враг un 


ennemi impitoyable • лЮтый MOP63 ип 
froid de loup 


ляг лечь 


лягать / лягнӯть у frapper d'un coup 
de sabot еп ruant + кӧнь норовйл ляг- 
нуть сосёда le cheval essayait де don- 
ner un coup de sabot à son voisin 


лягушка nf grenouille • 
лягушка une grenouille verte 
а Царевна-лягушка nf La Princesse 
Grenouille (personnage de conte) 


ляжет, ляжешь _, лечь 


adj luxembour- 


зелёная 
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М (abr ае метр) пт т 


мавзолёй nm mausolée • мавзолёй 
Лёнина le mausolée de Lénine 


магазйн nm magasin e продовбль- 
ственный магазйн magasin d'alimen- 
tation e книжный магазйн librairie 


магистраль nf grande voie de circula- 
tion + центральная магистраль 
города l'artère principale de la ville 
. водная магистраль une grande voie 
fluviale • Транссибирская магистраль 
le Transsibérien 


магнйт nm aimant • полюсы магнйта 
les pôles d'un aimant 


мазать* [! мажу мажешь] у 1./ 
намазать“ [!, id] et помазать“ (п, id] 
enduire, badigeonner • мазать пальцы 
краской enduire les doigts de peinture 
• мазать хлеб маслом mettre du 
beurre sur le pain 2. / промазать* [ll 
id] rater son tir • игрок промазал из 
хорошего положёния le joueur гага sa 
cible bien qu'il fût en bonne position 


мазь nf 1. onguent • мазь OT ожбга une 
pommade contre les brülures 2. graisse 
(lubrifiant) 
e дёло на мази l'affaire prend bonne 
tournure 


май nm mai. в маё au mois de mai 
• 6-го мая le 6 mai . праздновать 9 
Мая — День Победы fêter le 9 mai, la 
fête de la Victoire (fin de la Deuxième Guerre 
mondiale) 


майка nf tee-shirt, maillot • велосипе- 
дйсты в зелёных майках des cyclistes 
en maillots verts 


маиор nm commandant 


майский adj de mai • майский день ип 
jour de mai 
e майский жук hanneton 


мак nm coquelicot, pavot • булочки с 
маком des petits pains au pavot 


» красный как мак rouge comme une 
pivoine 


макать / макнуть у tremper • Mak- 
нуть кисть в краску tremper son pin- 
ceau dans Іа peinture 


Македония nf Macédoine 
/ макнуть — макать 


макушка п/1. faîte, sommet e макушка 
дёрева la cime de l'arbre 2.fam som- 
met de la tête › у него шапка на 
макушке il а son bonnet de fourrure 
sur le haut de la tête 
+ у него ушки на макушке il se tient 
sur ses gardes 


малахйт nm malachite 


малёйший (superl de малый) adj le 
moindre • не имёю ни малейшего 
ПОНЯТИЯ je n'en ai pas la moindre idée 


маленький (мал, мала, малб, малы 
- сотр. меньше* оумёньший* - superl. 
малёйший*) © adj petit e маленькая 
деревня un petit village „ маленький 
домик une petite maison • маленькие 
ӧкна de petites fenêtres • маленькие 
неприятности de petits désagréments 
„ маленькие дёти les petits enfants 


À PROPOS DE... 


маленький, formé par suffixation sur 
la base de l'adjectif малый, а supplanté 
celui-ci dans la plupart de ses usages 
(voir малый). 

Pour l'emploi de мёньше, de мёнь- 
ший et de малёйший, voir ces mots. 


малйна nf 1. framboise 2. (collectif) fram- 
boises • варёнье из малйны confiture 
de framboises 3. framboisier • лесная 
малйна un framboisier sauvage 


малйновый adj 1. (couleur) framboise 
„ малйновый берет un béret framboise 
2. à la framboise, de framboises e ман- 
ная каша с малйновым варёньем de 
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la semoule au lait accompagnée de 
confiture de framboises 


мало (comp. мёньше*) айу 1. peu + гово- 
рил он мало il parlait peu • мало дёнег 
peu d'argent „ Это слишком мало c'est 
trop peu 2.їгор peu „ разве Этого мало 
? cela ne suffit pas ? 
e мало ли... il y a bien des choses... > 
мало ли что может случиться sait-on 
jamais ce qui peut arriver ? „ мало того 
en outre e мало того, что outre que > 
мало того, что он глуп, так он счи- 
тает себя чуть ли не гёнием поп seu- 
lement il est bête, mais il se considère 
presque comme un génie 


À PROPOS DE... 


Il convient de ne pas confondre dans 
leurs emplois respectifs мало, ре et 
_ немного, un рец, ` 


малое adj subst nt peu • довӧльство- 
ваться малым se contenter de peu 


малокровие nnt anémie • страдать 
малокрбвием être anémique 


мало-помалу аду рец à peu • мало- 
помалу я привыкал к новой жизни 
petit à petit, je m'habituais à ma поч- 
velle vie 


малочйсленный adj peu nombreux 
• малочйсленная публика ип public 
peu nombreux 


малый (мал, мала, Manó, малы 
~ сотр. мёньше* оимёньший* ~ superl. 
малёйший") © adj 1. petit e бесконёчно 
малая величина une grandeur infinité- 
simale e с малых лет depuis la plus 
tendre enfance • деньги не малые une 
somme rondelette • Малый театр le 
«Maly» (THÉÂTRE) • ОТ мала до велика 
petits et grands • куча детёй, мал 
мала мёньше une ribambelle de gosses 
de toutes les tailles 


À PROPOS ЭЕ 


7 Remplacé раг маленький, малый est 
_Чемепи livresque дале ‘cet t emploi. il 
subsiste par contre dans. quelques © 
“expressions: figées certaines dentre 
„elles comportent des tormes iamma 
cales archaïques. : 


2. (а T forme courte seulement) trop petit 
e Эти ботйнки малы ces chaussures 
sont trop petites „ Это пальто ему мало 
ce manteau est trop petit pour lui 


ш малый adj subst m vieilli gars e малый 
лет двадцатй un gars d'une vingtaine 
d'années • добрый малый un brave 
garçon „ славный малый un très brave 
garçon • умный малый ип gars intel- 
ligent 


мальчик nm petit garçon • мальчик 
лет двенадцати un petit garçon de 
douze ans • я не мальчик je пе suis 
plus ип gosse 
• Мальчик с пальчик le Petit Poucet 


мальчйшеский adj 1. de petit garçon 
• мальчишеский голос une voix de 
petit garçon 2.de gamin • Мальчйшес- 
кая выходка une gaminerie 


мальчишка nm gamin • он ведёт 
себя как мальчишка il se conduit 
comme ип gamin 


маляр о0о nm peintre en bâtiment 
e маляр красил стёны le peintre pei- 
gnait les murs 


манёж пт manège  {déquitation) 
‚ выставка в Манёже в Петербурге 
une exposition au Manège а Saint- 
Pétersbourg 


манйть @ у 1./ поманӣть © faire 
signe de venir, faire approcher • он 
манйл его пальцем du doigt, il lui fai- 
sait signe d'approcher 2.fig attirer 
e тайга егӧ манйла la гаїра l'attirait 


манный adj de semoule • манная каша 
de la semoule au lait 


марафон nm marathon • участвовать 
в марафодне participer au marathon 


марать / замарать v souiller e ma- 
рать руки se salir les mains • марать 
платье salir sa robe • марать бумагу 
barbouiller du papier ~ fig e OH не хбчет 
марать себё руки il ne veut pas se 
compromettre 


марка nf т. timbre • почтовая марка 
timbre-poste • марка по четыре рубля 
un timbre de quatre roubles • наклёить 
марку Ha конвёрт coller un timbre sur 
une enveloppe • собирать марки col- 
lectionner les timbres » альбом марок 
un album de timbres „ коллёкция 
марок une collection de timbres 
2. marque • торговая марка la marque 
de fabrique 


мармелад nm pâte de fruits „ Аблоч- 
ный мармелад pâte de pommes 


март nm mars • в марте au mois de 
mars • Это было 8-го марта c'était le 
8 mars 


маршрут nm itinéraire „ какйм марш- 
рутом вы ёдете ? quelitinéraire suivez- 
vous ? 


маршрутка nf taxi collectif 


масленица nf dernière semaine du 
carnaval, =  carême-prenant • на 
масленице бабушка печёт блины 
pour mardi gras, grand-mère fait des 
crêpes 


масленица 

Cette expression signifie « se- 
maine grasse », c'est-à-dire celle 
qui précède le jeûne de sept 
semaines Великий Пост avant 
Pâques. Maslenitsa est devenue la 
fête préférée des Russes. En effet, 
elle réunit deux traditions : la tra- 
dition slave paienne et la tradi- 
tion religieuse. Les anciens Slaves 
brülaient des effigies en paille 
représentant l'hiver et fêtaient 
ainsi l'apparition des premiers 
rayons de soleil au printemps. 

Ils faisaient ainsi leurs adieux à 
l'hiver. Selon la tradition reli- 
gieuse, lors du « dimanche du par- 
don », dernier jour avant le grand 
carême, tout le monde doit se 
réconcilier. 

C'est avant tout une occasion de 
faire de bons repas, où les crêpes 
sont très appréciées. 


CULTURE... 


масло (р. масла, масел, mac- 
лам) Ф© nnt 1. (слӣвочное) масло 
реигге • хлеб с маслом ипе гагипе ае 
beurre 2.(растӣтельное) масло huile 
e вазелиновое масло huile ае vaseline 
3. peinture à l'huile • портрёт маслом 
un portrait peint à l'huile 

ө идёт как по маслу са va comme sur 
des roulettes • кататься, как сыр в 
масле être comme ип coq еп pâte 
• подливать масла в огӧнь jeter de 
l'huile sur le feu 


мастер* (пот. pl. мастера) OO пт 
1. artisan (qualifié), ouvrier (qualifié) 
e сапожный мастер cordonnier + ору- 
жёйный мастер armurier ~ maître 
(sportif) e мастер спӧрта maître еп 
sports ~ personne d'un savoir, d'un art 
supérieur • мастера живописи un 
maître en peinture e он мастер своего 


матёрия 673 


дёла 1 s'y connaît dans son métier • OH 
мастер на все руки il fait ce qu'il veut 
de ses doigts 2. contremaître e смённый 
мастер le contremaître d'une équipe 

e Мастер и Маргарита (Булгаков) le 
Maître et Marguerite (Boulgakov) 


мастерӣть / смастерйть fam v 
fabriquer, faire • ребята мастерат 
ёлочные игрушки из природного 
материала les enfant fabriquent des 
décorations de sapin avec des maté- 
riaux naturels 


мастерская adj subst f atelier • CTO- 
ларная мастерская un atelier de 
menuiserie • мастерская художника 
l'atelier d'un peintre 


мастерство nnt 1. art, таїіѕе • pac- 
сказ напйсан с большйм мастер- 
ством le récit est écrit d'une тат de 
maître 2. vieilli métier (ensemble de procé- 
dés) • столярное мастерство le métier 
de menuisier 


масть nf 1. pelage • лошадь гнедой 
масти un cheval баі 2. couleur (aux cartes) 


масштаб nm échelle (ordre de grandeur) 
• масштаб — 10 км в сантиметре 
échelle : 1 centimètre sur la carte repré- 
sente 10 km sur le terrain • в большбм 
масштабе sur une grande échelle • в 
мировом масштабе à l'échelle топ- 
diale 


мат! nm mat (aux échecs) e поставить MAT 
mettre mat 


мат? nm tapis, пасе e MAT для занӣтия 
фитнесом un tapis pour la gymnas- 
tique 


мат? nm obscénités • что Это вы матом 
ругаетесь pourquoi dites-vous des obs- 
cénités ? 

математика nf mathématique(s) 

матери, матерёй — мать 


матерйк ©© nm continent e африкан- 
ский матерйк le continent africain 


матерӣнский adj maternel e матерйн- 
ская любовь l'amour maternel 


матёрия nf 1. matière (PHYS & PHILO)  CTPO- 
ёние матёрии la structure de la matière 
2. tissu, étoffe • кусок матёрии un cou- 
роп de tissu „шерстяная матёрия une 
étoffe de laine 3. sujet, thème • неинте- 
рёсная матёрия un sujet sans intérêt 


674 матерью 


e говорить о высбких матёриях avoir 
des sujets de conversation très élevés 


матерью, матерям — мать 


матовый adj т. mat • матовый цвет 
лица un teint mat e матовая фотогра- 
фия une photo sur papier mat 2. dépoli, 
non transparent e матовое стекло 
verre dépoli 


матрас, матрац пт matelas • надув- 
ной матрас un matelas pneumatique 


матрёшка nf matriochka (poupées gigo- 
gnes en bois peint) 


матрёшка 

Les poupées russes traditionnelles 
ont pendant longtemps repré- 
senté une dame un peu ronde, 
vêtue d’un tablier à fleurs et por- 
tant un fichu qui enserre ses joues 
rebondies. Aujourd’hui, on trouve 
des poupées qui figurent des 
hommes politiques et même des 
sportifs... 

La matriochka est taillée dans une 
seule pièce de bois. Autrefois, elle 
représentait toute la famille, 
chaque pièce incarnant ип 
membre de celle-ci. Les person- 
nages étaient vêtus de costumes 
traditionnels. et s'inspiraient des 
contes russes. = 
Généralement en bois de tilleul 
липа, ces poupées, encore 
peintes à la main, sont le plus 
souvent fabriquées industriel- 
lement. j | 


CULTURE... 


матушка nf 1vieilli dim de мать 
2. façon respectueuse de s'adresser à 
l'épouse d'un prêtre orthodoxe 3. fam ma 
brave dame 


мать“ (gén. dat., loc., instr. матерью ; 
pl. матери, матерей, матерям) OO nf 
mère • мать кӧрмит ребёнка грудью 
la mère allaite son enfant 
# в чём мать родила en costume 
d'Adam » крёстная мать marraine 


матч nm match 


махать* [!, машу, машешь - махая] © 
(+ I) у 1. faire des gestes, des mouve- 
ments 2. / махнуть (+ I) faire un geste, 
un mouvement • махать платком agi- 
ter son mouchoir • махать крыльями 
battre des ailes 


е после драки кулаками не машут il 
ne sert à rien de s'agiter après la bataille 


/ махнуть v т. -› махать 2. faire un 
bond „ махнуть чёрез забор sauter la 
palissade 
+ махнуть рукой на (+ А) ne plus 
s'intéresser à > онй ужё давно мах- 
нули рукбй на него il у a déjà long- 
temps qu'ils ne s'occupent plus de lui › 
махнуть на всё рукой jeter le manche 
après la cognée 


мачеха nf belle-mère (marâtre) ~ fig 
• жизнь оказалась для неё злой 
мачехой la vie а été ingrate pour elle 


мачта nf mât • на мачте был пбднят 
флаг un drapeau flottait au mât 


машӣна nf 1. voiture, auto • ёхать Ha 

машйне aller en voiture 2.machine 
e швёйная машйна une machine à 
coudre • стиральная машина un lave- 
linge e посудомбечная машина ип 
lave-vaisselle • счётная машина une 
machine à calculer 


машинист nm 1. mécanicien 2. mécani- 
cien de locomotive 


машинйстка nf dactylo 


машйнка (dim de машйна) nf machine 
• машинка для стрижки волбс ton- 
deuse • пишущая машинка machine а 
écrire • печатать на машинке taper а 
[а machine • шить на машинке coudre 
а la machine 


маяк 20 nm phare 


маятник nm balancier e маятник Фукб 
le pendule de Foucault 


мгла nf 1. brume, nuage (de poussière, de 
fumée.) • мгла застилает даль la 
brume couvre le lointain 2. poét obscu- 
rité e ночная мгла l'obscurité de la nuit 


мгновёние nnt instant ‹ в OAHÔ мгно- 
вёние en un instant ‚Вв то же MrHOBé- 
ние au même instant 


мгновённо аду instantanément, en ип 
clin d'œil 


мгновённый adj instantané + мгно- 
вённое решёние une décision instan- 
tanée 


мёбель nf mobilier, meubles + стйль- 
ная мебель des meubles de style 


мёд* (loc. меду) ® пт 1. mie! 2. arch 
hydromel • мёд пить boire de 
l'hydromel 


медбрат“ (pl. медбратья, медбрать- 
ев, медбратьям) nm infirmier 


медвёдица nf ourse 

е большая Медведица la Grande 
Ourse • малая Медведица la Petite 
Ourse 


медвёдь nm ours • бурый медвёдь 
ours brun • бёлый медвёдь ours blanc 
# делить шкуру неубйтого медвёдя 
vendre la peau de l'ours avant de l'avoir 
tué • медвёдь ему на ухо наступйл п 
n'a pas d'oreille 


медвёжий adj d'appart d'ours + мед- 
BéxbA шкура une peau d'ours » мед- 
вёжья услуга le pavé de l'ours 


медленно adv lentement e говорӣть 
медленно parler lentement 


мёдленность nf lenteur • с убйй- 
ственной мёдленностью avec une 
lenteur mortelle 


мёдленный adj lent • мёдленные 
движёния des mouvements lents 


мёдный adj de cuivre • мёдная руда 
minerai de cuivre 
e Медный всадник (Пушкин) le Cavalier 
d'airain (Pouchkine) 


медовый adj 1. de miel, au miel e медд- 
вый запах une odeur de miel 2. miel- 
leux (адоисегеих) e медовые рёчи des 
paroles mielleuses 
» медовый мёсяц la lune de miel 


медпункт nm (арх. 
пункт) infirmerie 


медсестра (pl. медсёстры, медсес- 
тёр, медсёстрам) ОО nf infirmière 


медицинский 


медь nf cuivre • красная медь cuivre 
rouge » жёлтая медь cuivre jaune 


мёжду prép (+ I) entre • дорбга мёжду 
Москвой и Петербургом la route entre 
Moscou et Saint-Pétersbourg » между 
жизнью и смёртью entre la vie et la 
mort 

ө между нами говоря entre nous soit 
dit e между прочим а. à l'occasion, раг 
hasard > он Этим занимается так, 
между прочим il le fait quand l'occa- 
sion se présente b. entre parenthèses 
fig > а он, мёжду прочим, 3HAKÔM с 
директором et lui, entre parenthèses, il 


мелькать 675 


connaît le directeur • между тем реп- 
dant ce temps-là > мёжду тем верну- 
лись родители entre-temps, les 
parents étaient rentrés 


международный adj international 
‚ Международная выставка une 
exposition internationale • междуна- 
родное (sur une enveloppe) pour l'étranger 


межпланётный adj interplanétaire 
‚ межпланётное путешёствие ип 
voyage interplanétaire 


мезонйн nm étage mansardé 


мел* (loc. мелу) ® nm 1. craie • писать 
мёлом écrire а la craie » кусок мёла un 
morceau de craie 2.chaux • белйть 
стёны мёлом blanchir les murs à la 
chaux 


мёлкий (comp. мёльче* - superl. мель- 
чайший*) © adj 1. petit, menu • мёлкие 
расходы de menues dépenses • мёл- 
кий песбк du sable fin e мелкий дождь 
une pluie fine 2. petit, de peu d'impor- 
tance + мёлкие предприятия les 
petites entreprises 3. peu profond + мёл- 
кая река une rivière peu profonde 
• мелкая тарёлка une assiette plate 


мёлко аа» finement „ мёлко нарёзан- 
ный лук de l'oignon finement haché 
„ мелко писать avoir une écriture fine 


мёлочный adj mesquin • мёлочный 
человёк un homme mesquin + мёлоч- 
ные интерёсы des intérêts mesquins 
e мёлочные ссоры des querelles mes- 
quines 


мёлочь OO п/1. petite monnaie + cyn- 
тать мёлочь compter sa monnaie 
2.menus objets, bagatelles e на эта- 
жёрке было много всякой мёлочи sur 
l'étagère, il y avait toutes sortes de 
babioles 3.fig bagatelles e говорйть о 
мелочах parler de bagatelles 


мель ®O® nf banc de sable e сесть Ha 
мель échouer sur un banc de sable ~ fig 
e сидёть на мели rester en rade 


мелькать / мелькнуть у 1. briller 
(dune lumière intermittente) e многие были с 
фотокамерами, мелькали вспышки 
beaucoup avaient un appareil photo, les 
flashes crépitaient 2. passer (paraître et dis- 
paraître) e мелькнула мӧлния un éclair 
brilla e за окнбм вагона мелькают 
леса, поля, деревни des forêts, des 
champs, des villages défilent derrière la 
vitre du train 


66 мелькнуть 


/ мелькнуть — мелькать 


мёльком аду еп passant, brièvement 
. я видел его только мёльком je l'ai 
vu seulement en passant 


мёльник nm meunier 


мёльница nf moulin • ветряная мёль- 
ница un moulin à vent водяная мёль- 
ница un moulin à eau • кофёйная 
мёльница un moulin à café • свезтӣ 
хлеб Ha мёльницу mener le blé au 
moulin 
# лить воду на мёльницу наших вра- 
гӧв apporter de l'eau au moulin de nos 
ennemis • сражаться с ветряными 
мельницами se battre contre les mou- 
lins à vent 


мельчайший (superl de мёлкий) adj 
moindre » до мельчайших подробнос- 
тей jusqu'aux moindres détails 


мёльче comp de мёлкий 


мёнеджер nm directeur, directrice 
. коллектйву был представлен 
новый генеральный мёнеджер le 
nouveau directeur général а ее рге- 
senté au personnel • менеджер по 
рекламе directeur du marketing 
e менеджер по персоналу directeur 
des ressources humaines 


мёнее adv 1.(+ adj ои adv) moins + не 
мёнее красйвый non moins beau • не 
менее важно поп moins important 
2.(+ С ои чем) moins • менее двух 
недёль moins de deux semaines 
„ мёнее, чем за три часа en moins ае 
trois heures 
ә более или мёнее plus ou moins > 
более или мёнее похӧжий plus ou 
moins ressemblant e менее всего le 
moins > это вопрос, который меня 
менее всего интересует c'est la ques- 
поп qui m'intéresse le moins • тем не 
менее néanmoins 


меньше мч adj (сотр. ае малый, 
маленький) plus petit • другая кӧм- 
ната меньше Этой l'autre chambre est 
plus реше que celle-ci 
ә меньше всего le moins > Это мне 
мёньше всего нравится c'est се аш 
me plait le moins м айу (сотр. de мало) 
moins • всё меньше и мёньше de 
moins en moins > зрителей остава- 


меняться 


À PROPOS DE... 


_ И пе faut pas confondre мёнее, qui sert 
га. former le comparatif analytique 
` d'infériorité, et мёньше, qui est le 
comparatif synthétique de мало, de 

малый et de маленький, Cependant, 
leur sens et leur emploi coincident par- 
_ fois (мой мёнее et мёньше, ainsi que 
les expressions мёнее всего et 

‚ меньше всегб). 


лось всё мёньше и мёньше il restait 
de moins en moins de spectateurs » как 
можно мёньше le moins possible 


À PROPOS DE... 
. Voir la remarque faisant suite à M ёнее. | 


меньший (superi ае малый et de 
маленький) adj le plus petit, le moindre 
• из двух зол выбрать меньшее de 
deux maux choisir le moindre 
ө по меньшей мёре а. au moins > Это 
заняло у меня по меньшей мере 
пять часов cela m'a pris au moins ста 
heures b. (entre virgules) pour le moins > 
это, по мёньшей Mépe, странно c'est 
pour le moins étrange 


меньшинство nnt minorité e ничтож- 
ное меньшинство une infime minorité 


менй Я 


менйть v 1. / сменйть [part. сменён- 
ный] © ег поменять changer (remplacer, 
échanger) e сменить рубашку changer de 
chemise • менять квартиру changer 
d'appartement, déménager 2. / изме- 
нить [part. изменённый] ®© changer 
(davis) e менять мнёние changer d'opi- 
пюп 3./ разменять faire de la топ- 
паїе 4. / обменять changer (dans un 
bureau de change) 5. / обменЯтТЬ (еп parlant 
dun appartement) faire ип échange 


ур 1./ поменяться et 
обменяться (+ |) échanger e давай 
поменяемся значками échangeons 
nos insignes • обменяться взглядами 
échanger des regards 2. / сменйться © 
changer, être remplacé • часовые 
меняются каждый час on relève Іа 
garde toutes les heures 3./изме- 
ниться ®© changer, se transformer 
• погода меняется le temps change 


мёра nf mesure (divers sens) e мёра длины 


mesure de longueur • чувство мёры le 
sens de la mesure • принять нужные 


мёры prendre les mesures nécessaires 
‚ мёры предосторӧжности des 
mesures de sécurité 

ә в мёру avec mesure • по крайней 
мёре аи moins > по крайней Mépe 
пять часов au moins cinq heures • по 
мере возможности dans la mesure du 
possible • по Mépe того, как à mesure 
que › по мёре того, как мы прибли- 
жались à mesure que nous nous аррго- 
chions 


мерзавец nm canaille, gredin 


мёрзкий © adj abject e мёрзкое пред- 
ложёние une proposition infâme + Mép- 
зкая погбда un temps épouvantable 


мерзлота nf permagel + райбны вёч- 
ной мерзлоты les zones de permagel 


мёрить у 1./ смёрить ег измёрить 
mesurer • мёрить глубину mesurer Іа 
profondeur 2./ померить et примё- 
рить essayer (ип vêtement) 


мёриться ур 1. — мёрить 2. / помё- 
риться se mesurer (rivaliser) e мериться 
сйлами с протӣвником mesurer ses 
forces avec son adversaire 


мёрка nf mesure (dimension évaluée) 
• сшить костюм по мёрке faire faire ип 
costume sur mesure • снять мёрку 
prendre les mesures 


мёркнуть* [и] / помёркнуть* [и] v 
pâlir (perdre son intensité) • звёзды мёр- 
кнут les étoiles pâlissent • цены Ha 
письменные принадлежности мёр- 
кнут пёред стоимостью учебников le 
prix de fournitures scolaires semblent 
bien faibles face au prix des manuels 


мёрный adj cadencé • мерные шагй 
des pas cadencés 


мероприйтие nnt mesure envisagée, 
action » культурные мероприятия des 
actions culturelles e проведёние важ- 
ного мероприятия l'exécution d'un 
projet important 


мёртвая adj subst f morte 


мертвёц 20 nm mort „ блёдный как 
мертвёц pâle comme ип mort 


мёртвый 20 litt & fig adj 1. mort 
e мёртвые деревья des arbres morts 
• мёртвый язык une langue morte 2. de 
mort » мёртвая тишина un silence de 
mort » спать мёртвым сном dormir а 
poings fermés 


мёсто 677 


® мёртвая точка le point mort (AUTO) 
„ ни жив, ни мёртв plus mort que vif 
ш мёртвый adj subst т воскрешёние 
мёртвых la résurrection des morts 


мерцать v scintiller e звёзды мерцают 
les étoiles scintillent 


месйть © у pétrir e месйть тёсто pétrir 
la pâte 
# месйть грязь patauger dans la boue 


местами adv par endroits e кнйга 
местами Очень интересна раг 
endroits, le livre est très intéressant 


местёчко nnt 1. din ае мёсто 2. (HIST) 
bourgade {principalement en Ukraine et en Bié- 
lorussie) 


местй* у, мету метёшь - мёл, 
мела] © ут. / подмести* у, подмету, 
подметёшь - подмел, подмела - под- 
метённый] © © balayer • местй двор 
balayer la cour 2.balayer (еп parlant du 
vent) e вётер мёл по дорбге лйстья le 
vent balayait les feuilles sur la route 
~ (impers) • у нас метёт вовсю ici, il у а 
une tempête de neige 


местность nf région, contrée + горйс- 
тая местность une région monta- 
gneuse • пересечённая мёстность ter- 
rain accidenté 


мёстный adj local e MÉCTHAA газёта le 
journal local e местный колорйт la cou- 
leur locale 


MéCTO 00 nnt 1. lieu, endroit e мёсто 
рождения lieu de naissance • на мёсте 
катастрбфы sur le lieu de la catas- 
trophe e живопйсные места une 
région pittoresque 2. place • книга не Ha 
месте le livre n'est pas à sa place 
e положить кнйгу на мёсто mettre un 
livre à sa place e нё было ни одного 
свободного мёста il n'y avait pas une 
seule place libre • на твоём мёсте я бы 
ему написал à га place, je lui écrirais 
• мне предлагают мёсто в банке оп 
me propose une place dans une banque 
3. bagage • пять мест багажа ста 
bagages 
е на мёсте преступлёния sur le lieu 
du crime › его поймали на мёсте прес- 
туплёния il а été pris en flagrant délit 
„ не мёсто ce n'est pas l'endroit conve- 
nable pour > слабонёрвным здесь не 
место ce n'est pas un endroit pour ceux 
qui ont les nerfs fragiles e не находить 
себе места être comme une ате еп 
peine + у него глаза на мокром мёсте 


678 местожйтельство 


il a la larme facile • Это его слабое 
мёсто c'est son point faible 


местожйтельство nnt domicile 
‚ временное местожӣтельство domi- 
cile provisoire 


местоимёние nnt pronom • личное 
местоимёние pronom personnel 


месть nf vengeance „ преступлёние 
онй совершили из мёсти ils ont сот- 
mis le crime pour se venger 


месяц nm 1. mois e чёрез пять мёся- 
цев dans cinq mois 2.lune poét, crois- 
sant de lune • молодой мёсяц la nou- 
velle lune 
+ медовый мёсяц la lune de miel 


мёсячный adj mensuel • мёсячная 
зарплата le salaire mensuel 


метать“ [1 Meuÿ, мёчешь) © 
f метнуть у lancer „ болёльщики 
метали на поле бутылки и сидёнья 
les supporters lancaient des bouteilles 
et des sièges sur le terrain 
e метать бисер пёред свйньями jeter 
des perles aux роигсеаих • метать гром 
и молнии jeter feu et flamme • метать 
жребий tirer au sort 


À PROTOS DE... 


^ копьё, «lar a г. À ать 
_ Suit une conjugaison régulière : MƏTĂI 
метёешь.. 


метаться* [II, мечусь , мёчешься] © 
/ метнуться ур s'agiter, se démener 
# метаться как угорёлый se démener 
comme un beau diable 


метёль nf tempête de neige • подня- 
лась метёль une tempête de neige 
s'éleva 

мётить! / помётить у marquer 


. мётить бельё marquer son linge 
e помётить странйцу marquer une 


page 
мётить? v viser • мётить в cépaue viser 


au cœur • мётить в президёнты viser 
la place de président 


мётка nf marque, repère • мётка Ha 
бельё une marque sur le linge • мётка 
детали содёржит персональный 
номер le répère sur chaque pièce com- 
porte un numéro individuel 


мёткий © adj qui atteint son but • MÉT- 
кий удар un coup bien envoyé e мёткий 
стрелдк un bon tireur 


метла (р. мётлы, 
лам) ФФ nf balai 


/ метнуть — метать 


метро nnt métro e поёхать на метрб 
prendre le métro 


мех“! (oc. меху ; pl. меха) ® © nm four- 
rure „шўба Ha лйсьем меху une pelisse 
en renard • торговать мехами faire le 
commerce des fourrures 
у меня пальто на рыбьем меху mon 
manteau пе tient pas chaud 


мётел, мёт- 


мех? (pl. мехӣ, мехов) OO пт 1. soufflet 
• кузнёчный мех ип soufflet de forge 
2. outre • влить вино в мех verser du 
vin dans une outre 


механик 
cienne 


nm mécanicien, mécani- 


меховой adj de fourrure, fourré + мехо- 
вап шапка une chapka en fourrure 


меч 20 nm épée, glaive e взмахнӯть 
мечом brandir son épée 
е дамӧклов меч l'épée de Damoclès 
• предать огню и мечу mettre à feu et 
à sang 


мечта* nf rêverie, rêve e несбыточнан 


мечта un rêve irréalisable • преда- 
ваться мечтам се laisser aller а la 
rêverie 


мечтатель nm rêveur • неисправӣмый 
мечтатель un rêveur incorrigible 


мечтательница nf rêveuse 


мечтать / помечтать v rêver, rêvas- 
ser e мечтать о будущем rêver à l'ave- 
nir e OH мечтал поступйть B универ- 
ситёт il rêvait d'entrer à l'université 


мешать! / помешать (+ D) v gêner 
• я вам не мешаю? je ne vous dérange 
pas ? e Это тебё не мешает раббтать 
са ne t'empêche pas de travailler e вам 
не мешало бы отдохнуть немножко 
cela пе vous ferait pas de mal de vous 
reposer un peu • сломанные тополя 
мешали проёзду транспорта des реч- 
pliers cassés bloquaient la circulation 


мешать? v 1./помешать remuer 
. мешать чай remuer le thé 2./ 
смешать mélanger • мешать краски 
mélanger des couleurs 


мёшкать у lambiner, trainer 


мешдк nm sac + мешбк с мукбй ип зас 
de farine • спальный мешбк un sac de 
couchage 


мещанйн* (pi. мещане, мещан, меща- 
нам) nm bourgeois, petit-bourgeois 
е Мещанин во дворянстве (Мольер) le 
Bourgeois gentilhomme (Molière) 


мещанка 
bourgeoise 


мещанский adj petit-bourgeois, mes- 
quin • мещанские вкусы des goûts 
petits-bourgeois 


nf bourgeoise,  petite- 


МИГ nm instant « в ОДЙН миг en un clin 
d'œil e В TOT Же миг au même instant 


мигать / мигнуть ут. cligner • мигать 
глазами cligner des yeux • она мигала 
емў elle lui faisait des clins d'œil 2. cli- 
gnoter, scintiller • лампа мигает Іа 
lampe clignote • звёзды мигают les 
étoiles scintillent 


/ мигнуть — мигать 

МИГОМ adv fam en un clin d'œil 
МИЗЙНеЦ nm petit doigt 
микроавтобус nm minibus 


микроволнӧвый adj à micro-ondes 
• микроволновая печь un four à 
micro-ondes 


мйлая adj subst f bien-aimée 


милиционёр nm agent de police 
e милиционёр регулирует движёние 
l'agent de police dirige la circulation 


МИЛИЦИЯ nf police • отделёние милй- 
ции poste de police 


мйловать / помйловать у gracier 
„ Он был помилован il а été gracié 


МИЛОСТЫНЯ nf aumône • просйть 
милостыню demander l'aumône • соби- 
рать милостыню vivre d'aumônes 


МИЛОСТЬ nf1. pitié, clémence • сдаться 
на милость победӣтеля s'abandonner 
à la clémence du vainqueur 2. faveur, 
bonté • мйлостей OT кого бы TO нй 
было здесь не дождёшься ici per- 
sonne ne fait de faveurs 
® сменӣть гнев на милость pardonner 
• милости просим je vous en prie (туйа- 
tion) e по мйлости grâce à e скажйте Ha 
милость! iron voyez-vous са! 


минута 679 


МИЛЫЙ © adj 1. gentil • такая милая 
девочка! une petite fille si genulle ! 
e Это очень мило с вашей стороны 
c'est très gentil de votre part 2.cher 
. милый Александр Иванович cher 
Alexandre Ivanovitch 
ш МИЛЫЙ adj subst т bien-aimé 
‚ далеко от милого loin de son bien- 
aimé 

МИМО prép (+ С) à côté (en passant) • OH 
прошёл мимо нас п est passé а côté de 
nous • сесть мимо стула s'asseoir а 
côté ае la chaise e пропустить мимо 
ушей пе pas faire attention, faire Іа 
sourde oreille 


МИМОХОДОМ adv en passant + зайтй 
мимоходом entrer en passant 


миндаль © nm 1. amande 2. (collectif) 
amandes • пирожное с миндалём un 
gâteau aux amandes 3. атапаег • цве- 
тёт миндаль les amandiers sont еп 
Нецг 


мӣни-маркет nm supérette 


министёрство nnt ministère • Минис- 
тёрство иностранных дел le minis- 
tère des Affaires étrangères e Минис- 
тёрство образования и науки = le 
ministère de l'Éducation nationale 


минӣстр nm ministre 


миновать / миновать у 1. passer 
(franchir, dépasser) e поезд ужё миновал 
Бологое le train а déjà dépassé Bolo- 
goïé 2. passer (sécouler, séloigner) e ОПас- 
ность миновала le danger est passé 
+ чему быть, того не миновать оп пе 
peut échapper son destin • двум смер- 
там не бывать, одной не миновать оп 
ne meurt qu'une fois 


МИНУС © nm 1. moins (signe mathématique) 
e поставить плюс вмёсто минуса 
mettre le signe plus au lieu du signe 
moins 2. fam défaut, inconvénient • Mpo- 
ёкт имеет много минусов le projet 
présente bien des inconvénients 9 nm 
ту moins • девять мйнус пять — 
четыре neuf moins cinq égal quatre 
. позавчера было минус двадцать 
avant-hier, il faisait moins vingt 


минута nf 1. minute e чёрез пять 
минут dans cinq minutes 2.instant, 
moment » одну минуту ! un instant ! 
‚ каждую минуту à chaque instant 
e нет ни минуты покоя On n'a pas un 
instant de tranquillité 


680 минутный 


минутный adj 1. сопсегпапг les 
minutes • минутная стрелка l'aiguille 
des minutes 2.d'une minute, d'un 
instant e минутный разговор по rene- 
фону une conversation d'une minute 
au téléphone „ Это минутное дёло c'est 
l'affaire d'une minute 


/ минуть [мйнешь] littéraire у 1. passer 
(dépasser, franchir) e минуть деревню 
dépasser le village 2.passer {sécouler, 
s'éloigner) » в концё минувшей недёли à 
la fin de la semaine passée 3. ёгге 
accompli (еп parlant des années) e ей уже 
минуло пятнадцать лет elle а déjà 
quinze ans 


À PROPOS DE... 
Ач passé, l'accent est минул ou мӣнул. 


мир! ОФ пт monde • во всём мйре 
dans le monde entier e война, NÓN- 
ностью изменйвшая мир la guerre, 
qui а complètement transformé le 
monde • чемпибн мира champion du 


monde » мир животных le règne 
animal 
мир? nm paix + заключйть мир 


conclure un traité de paix ‹ жить в 
мире vivre en bonne entente 


мир” пт (His) mir (assemblée gérant les 
affaires d'une commune paysanne ; la commune 
paysanne elle-même.) 


мирйть / помирйть et прими- 
рить у réconcilier „ мирйть всех 
réconcilier tout le monde 


мириться ур 1./помирйться — 

мирйть 2. / помирйться et прими- 
риться prendre son рагі de 
e мириться с обстоятельствами 
prendre son parti de la situation 


мирно adv paisiblement • мирно спать 
dormir paisiblement 


мирный adj т. de paix • мирный дого- 
вор traité de paix + в мирное врёмя еп 
temps de paix 2.paisible • мирный 
человёк un homme paisible • мирная 
жизнь une vie paisible 


мировоззрёние nnt conception du 

monde • мировоззрёние первобыт- 
ного человёка la conception du 
monde de l'homme primitif 


мировӧй adj mondial • мировбй 
рекорд le record du monde • первая 


мировап война la Première Guerre 
mondiale 


миролюбйвый adj pacifique + миро- 
любӣвый человёк un homme рас!- 
fique 


мӣска nf écuelle . деревянная мйска 
une écuelle en bois 


мишёнь nf cible e подвижная мишёнь 
une cible mobile ~ fig e служить мишё- 
нью для шуток être la victime de plai- 
santeries 


мйшка (dim ае Михайл) пт 1. пот 
donné parfois par plaisanterie à l'ours 
2. ours en peluche • плюшевый мишка 
un ours en peluche 


МК (abr de магнӣтная карта) nf carte 
magnétique 


младёнец ит jeune enfant e новорож- 
дённый младёнец un nouveau-né 
„груднОй младёнец un nourrisson • OH 
сущий младёнец c'est un vrai gosse 


младшая adj subst f la cadette 


младший аа] 1. (сотр) plus jeune • мой 
младший брат mon frère qui est plus 
jeune que moi • младшее поколёние 
la jeune génération 2.(superl) le plus 
jeune, le cadet • младший сын le fils 
cadet 3. adjoint, subalterne e младшие 
офицёры les officiers subalternes 
и младший adj subst т le cadet 


млекопитающее adj subst nt mam- 
mifère 

ММ (abr ае миллиметр) пт mm 

мне я 


мнёние nnt opinion • предвзятое мнё- 
ние une opinion ргёсопсие + разде- 
лить общее мнёние partager l'opinion 
de tous • быть невысокого мнёния об 
авторе пе pas avoir une haute opinion 
d'un auteur 


МНЙМЫЙ adj imaginaire e мнимая опас- 
ность un danger imaginaire • мнймый 
больнбй un malade imaginaire 


мнйтельный adj hypochondriaque, 
méfiant • мнйтельный характер ип 
esprit méfiant 


мнӧгие ч adj р! nombreux + во многих 
отношёниях à plus d'un égard • в 
числё многих другйх parmi beaucoup 
d'autres N adj subst pl de nombreuses 


personnes • многие так думают de 
nombreuses personnes sont de cet avis 


МНОГО (comp. бӧльше*) айу beaucoup 
(exprimant la quantité) e много рабӧты 
beaucoup de travail • много шума из 
ничего beaucoup de bruit pour rien 
e много воды утекло с тех пор il est 
passé beaucoup d'eau sous les ponts 
depuis ce temps-là • Это много c'est 
beaucoup « много говорйть parler 
beaucoup 
è MHÔTO-MHÔTO tout au plus > мнӧго- 
много два раза в год tout au plus deux 
fois par an 


MHÔTOR adj subst nt de nombreuses 
choses • онӣ многое сдёлали для нас 
ils ont fait bien des choses pour nous 
„Оон ВО МНОГОМ прав il a raison sur plus 
d'un point 


многозначительно аду d'un air 
entendu 


многозначйтельный adj т. impor- 
tant e многозначйтельное событие ип 
événement important 2.significatif 
e многозначительная улыбка un sou- 
rire significatif 

многолётний adj de plusieurs années 
‚ многолётний труд ип travail qui а 
nécessité de nombreuses années „ MHO- 
голётнее растёние une plante vivace 


МНОГОЛЮДНЫЙ adj où il y a beaucoup 
de monde . многолюдное собрание 
une réunion nombreuse 


многоточие nnt points de suspension 


многочйсленный adj nombreux 
e многочисленная толпа une foule 
nombreuse 


множество nnt multitude + мнӧ- 
жество планов une quantité de projets 
. великое множество une grande 
quantité 


множить / помнбжить у multiplier 
e помножить шесть на три multiplier 
six par trois 


МНОЙ — я 
мобильник nm (téléphone) portable 
МОГ — МОЧЬ 


могйла nf tombe • рыть могйлу creu- 
ser une tombe 
e братская Morûna fosse commune 


могла, могу — мочь 


мокрый 681 


могучий adj puissant e могучие плёчи 
des épaules puissantes • могучий голос 
une voix puissante • могучая страна un 
pays puissant 
ғ Могучая кучка le groupe des Cinq 
(MUS) 


могущество nnt puissance, force 
e огромные доходы создают иллю- 
зию могущества des revenus énormes 
donnent une illusion de puissance 


МОДНО аду à la mode • модно оде- 
ватьса s'habiller à la mode 
# сейчас модно заниматься спортом 
maintenant faire du sport est а la mode 


МОДНЫЙ © adj 1. à la mode „ модная 
причёска une coiffure а la mode 
• модный писатель un écrivain à la 
mode » модная пёсенка une chanson 
а la mode 2. de mode • модный журнал 
un journal de mode 


моет, мӧешь — мыть 
может, можешь _, мочь 


МОЖНО particule on peut • здесь можно 
курйть ici, on peut fumer e можно мне? 
vous permettez ? „ ёсли можно si c'est 
possible • как можно больше le plus 
possible 


МОЗГ* (oc. мозгу) ®® nm 1. cerveau 
e физиолбгия мозга la physiologie du 
cerveau 2. moelle e костный мозг la 
moelle des os e я промӧк до мозга 
костёй je suis trempé jusqu'aux os 
» шевелйть мозгами se creuser les 
méninges 
а МОЗГИ pl cervelle (alimentation) e говЯ- 
жьи мозги de la cervelle de bœuf 


МОЗОЛЬ nm durillon, сог» я натёр себё 
мозоль je me suis Гай un durillon au 
pied 

МОЙ! гч adj poss mon „ мой словарь mon 
dictionnaire м pron poss le mien 


мой? _, мыть 


мокнуть* [и] / промокнуть“ [11] v 
se mouiller • мӧкнуть под дождём 
prendre la pluie 


мокро adv 
# на улице мокро dehors, il 
humide 


мокрый © adj mouillé, humide 
e мокрый вётер un vent humide 
„ мокрый OT дождя trempé par la pluie 


fait 


[682 мол 


* мокрая курица une poule mouillée 
. у него глаза на мӧкром мёсте il а la 
larme facile 


МОЛ“! (loc. молу) ® © nm mòle, jetée 


МОЛ? particule јат • им всё Это было 
предельно неинтерёсно - мол, и так 
ясно, кто победйт tout са les intéres- 
sait assez peu, ils savait bien qui allait 
gagner, qu'ils disaient 


молва littéraire nf rumeur publique 
e идёт молва, что le bruit court que 


Молдавия nf Moldavie 


молйтва nf prière e читать молитву 
dire une prière 


МОЛИТЬ © у prier (demander) e молйть О 
пощаде demander grâce 


МОЛИТЬСЯ © / ПОМОЛИТЬСЯ © ур 
1. prier (faire sa prière) e молиться Богу 
prier Dieu 2.fam adorer • она на него 
прямо молилась elle l'adorait 


молниенбсный adj rapide comme 
l'éclair e с молниеносной быстротой 
avec la rapidité de l'éclair 


МОЛНИЯ nf 1. éclair e сверкают мблнии 

des éclairs brillent dans le ciel • С 
быстротӧй мӧлнии avec la rapidité 
d'un éclair 2.(застёжка) молния fer- 
meture à glissière 


молодёжь nf les jeunes gens • прод- 
вйнутая молодёжь fam la jeunesse 
branchée • золотая молодёжь la jeu- 
nesse dorée 


молодёть / помолодёть у rajeunir 


МОЛОДёЦцЦ nm 1.Беаи garçon • два 
молодца в форме deux beaux garçons 
en uniforme 2. personne qui se tire bien 
d'affaire • она у нас молодёц elle se 
débrouille admirablement • в Этом 
матче она проиграла, HO держалась 
МОЛОДЦОМ dans ce match elle а perdu 
mais elle a lutté comme un chef 
e МОЛОДЕЦ ! c'est très bien, bravo! 


À PROPOS DE... 


Avec l'accentuation мӧлодец, се mot 
appartient au vocabulaire folklorique et 
ne s'applique qu'à un jeune homme. 


МОЛОДЙТЬ у rajeunir • Эта причёска 
тебя молодйт cette coiffure te rajeunit 


молодожёны pi les jeunes mariés. le 
Jeune couple 


МОЛОДОЙ (молод, молода, мӧлодо, 
молоды - сотр. молбже*) © adj jeune 
„ молодое поколёние la jeune généra- 
tion e молодой щенбк ип jeune chien 
e он моложе меня на два года il а 
deux ans de moins que moi 
» молодой картофель des pommes 
de terre nouvelles • молодой мёсяц la 
nouvelle lune • молодой человёк а. ип 
jeune homme > Этот молодой чело- 
вёк ce jeune homme b. jeune homme 
(apostrophe) > скажите, молодой чело- 
BÉK dites-moi, jeune homme 


МОЛОДОСТЬ nf jeunesse • в мӧлодости 
она была весёлой и беззаботной 
dans sa jeunesse, elle était gaie et іпѕои- 
сапе e он не пёрвой молодости il 
n'est pas de première jeunesse 


молбже comp de молодой 


МОЛОКО nnt lait e кофе с молокбм café 
au lait e коровье молоко lait de vache 
e сгущённое молокб lait concentré 
e кислое молоко lait caillé 
+ обжёгшись на молоке, будешь дуть 
и на воду chat échaudé craint l'eau 
froide • у него молоко на губах не 
обсбхло c'est ип blanc-bec 


молокосбс пт fam blanc-bec 


МОЛОТ nm marteau (де grande taille) e чем- 
пибнка мира по метанию мӧлота la 
championne du monde de lancer du 
marteau 
е находиться мёжду мблотом и 
наковальней être pris entre le marteau 
et l'enclume 


молотйлка nf batteuse 


МОЛОТИТЬ © у battre (le grain) e MONO- 
TÂTE рожь battre le seigle 


МОЛОТОК (dim de молот) nm marteau 
e сапӧжный молотбк un marteau de 
cordonnier + отбойный молоток un 
marteau piqueur 


молӧть* [и, мелю. мёлешь] © 
/ СМОЛОТЬ* id v moudre + MONÔTE 
зерно moudre le grain e молбть кофе 
moudre le café 
e молоть вздор dire des bêtises 


МОЛОЧНЫЙ adj au lait, de lait e молбч- 
ный суп soupe au lait e молӧчный 
поросёнок cochon de lait e молочный 
зуб dent de lait 


молча adv en silence + она молча смот- 
рёла на меня elle me regardait sans 
rien dire 


молчалйвый adj 1.silencieux, taci- 
turne . молчалйвый человёк un 
homme taciturne 2. tacite e молчаливое 
соглашёние un accord tacite 


молчание nnt silence e гробовбе мол- 
чание un silence de mort • прервать 
молчание rompre le silence + хранйть 
молчание garder le silence „ обойтй 
успёх молчанием passer un succès 
sous silence • заговор молчания la 
conspiration du silence 
ә молчание — знак согласия qui ne 
dit mot consent e слово — серебро, 
молчание — золото la parole est 
d'argent mais le silence est d'or 


молчать* [, молчу молчӣшь] 
/ замолчать“ id ег помолчать“ id 
у se taire • что ты молчишь ? pourquoi 
пе dis-tu rien ? • молчать ! silence ! 


МОЛЬ nf mite „ съёденный молью 
mangé aux mites, mité 


момёнт nm instant, moment • в ОДИН 
момёнт еп un instant › В ПОДХОДЯЩИЙ 
момент au moment voulu 


моментально adv instantanément, 
aussitôt e я моментально заснул је те 
suis endormi aussitôt 


моментальный adj instantané 
e моментальная глубокая заморозка 
surgélation 


монастырь ©® nm monastère 
• Новодёвичий монастырь le monas- 
tère Novodievitchi 


монах nm moine • постричься в 
монахи se faire moine • жить монахом 
vivre comme un moine 


монахиня nf religieuse 


монёта nf pièce de monnaie • коллек- 
цибнные монёты из драгоцённых 
металлов des pièces de collection еп 
métal précieux 
« принимать за чйстую монёту 
prendre pour argent comptant + отпла- 
тйть той же монётой rendre la mon- 
naie de sa pièce 


монитор nm écran, moniteur e видео- 
запись передаётся на мониторы 
поста охраны l'enregistrement vidéo 
est envoyé sur l'écran du poste de garde 


морщиться 683 


моргать / моргнуть (+ |) v cligner 
• моргать глазами cligner des yeux 


/ моргнуть — моргать 


морда п/1. museau e медвежбнок уда- 
рил собаку прямо по морде l'ourson 
frappa le chien еп plein sur le museau 
2. Гат gueule e набйть нахалу морду 
casser la gueule à l'insolent 


море ОФ nnt mer „ Балтийское мбре 
la mer Baltique • Каспийское мӧре la 
mer Caspienne • Чёрное море la mer 
Noire e Средиземное мбре la тег 
Méditerranée • выйти в открытое 
море partir еп pleine mer 
ә сидёть у моря и ждать погоды 
attendre le dégel • Это капля в мбре 
c'est une goutte d'eau dans l'océan 


À PROPOS DE... 


: L'accent passe sur la prépo оѕійоп dans 
les groupes на море, пб морю et dans 
les groupes за море, за морем 
о lorsqu'ils: ont le sens a que «а 
l'étranger ». о 


морж 020 nm 1. morse 2. атаеиг de 
baignade dans l'eau glacée 


морӣть у 1./выморить faire crever 
• выморить тараканов se débarrasser 
des cafards 2./ уморӣть faire souffrir 
‚ OH морйл нас голодом il nous faisait 
crever de faim • уморйть сб смеху faire 
mourir de rire 


морковь nf carotte • купйть морковь 
acheter des carottes 


моросйть у bruiner • с утра моросйло 
il bruinait depuis le matin 


MOPC nm boisson à base de jus de baies 
e клюквенный морс boisson à la can- 
neberge 


морской adj de mer, marin e морская 
вода l'eau de mer . MOPCKÔA воздух 
l'air marin e морской институт = école 
navale • морская звезда une étoile de 
mer • морская болезнь le mal de mer 


морщина nf ride e морщины на лбу 
des rides sur le front 


мӧрщить / намӧрщить et смӧр- 
ЩИТЬ у froncer e наморщить лоб plis- 
ser le front 


мӧрщиться vp 1./намбрщиться 
froncer les sourcils 2. / помОрщиться et 


684 моряк 


сморщиться faire la grimace {de douleur) 
• он помӧрщился от боли la douleur 
lu: fit faire une grimace 


моряк 20 nm marin 
москвич ФО nm Moscovite т 
москвйчка nf Moscovite f 


МОСКОВСКИЙ adj de Moscou. mos- 
covite 


MOCT* (oc. мосту ФО ou ОО) nm pont 
„ мост чёрез рёку un pont sur le fleuve 
e разводнӧй мост ип pont ouvrant 
e висйчий мост un pont suspendu 
• подъёмный мост un pont-levis 
‚ железнодорбжный мост ип pont de 
chemin de fer 


петербурские мосты 
Saint-Pétersbourg, constituée de 
42 îles, s'organise autour d'un 
réseau de canaux et de rivières. La 
ville compte 432 ponts qui relient 
toutes ces îles entre elles et qui 
sont ornés de sculptures, de 
réverbères et de décorations en 
ferronnerie. Vingt d'entre eux sont 
basculants, c'est-à-dire que tous 
les jours, d'avril à novembre, 
quand la Neva n'est pas gelée, ils 
se relèvent entre 2 heures et 5 
heures du matin pour laisser pas- 
ser les navires qui peuvent ainsi 
rejoindre la mer. 


CULTURE... 


МОСТИТЬ / ВЫМОСТИТЬ у paver 


MOCTOBAA adj subst f chaussée + сойтй 
с тротуара на мостовую descendre du 
trottoir sur la chaussée 


мотать / намотать v 1. (+ А) peloton- 
ner e мотать шерсть в клубок mettre 
de la laine еп pelote 2.(+ I) secouer 
e мотать головёй secouer la tête 
» намотать себе на ус se le tenir pour 
dit 

МОТИВ nm 1. thème • смесь традицибн- 
ных мотйвов un mélange de thèmes 
traditionnels • фильм по мотивам 
повести Чёхова un film basé sur une 
nouvelle de Tchékhov 2. motif e МОТИВЫ 
решёния les motifs de la décision 


МОТОВСТВО nnt prodigalité 
MOX* (loc. мху) nm mousse (BOT) 


мохнатый adj 1. velu • огромный MOX- 
натый паўк une énorme araignée velue 


2.à poils, poilu • белая мохнатая 
шапка un bonnet en fourrure à long 
poil blanc 3. en tissu-éponge e мохнатое 
полотёнце une serviette-éponge 


МОЦИОН nm exercice (action de se donner 
du mouvement) « делать моцибн se don- 
пег de l'exercice » для моцидна pour se 
donner du mouvement 


моча nf urine • анализ мочй analyse 
d'urine 


мочйть © / намочйть © y 1. mouiller 
e она He хбчет мочйть себе ноги elle 
ne veut pas se mouiller les pieds 2. faire 
tremper • мочить бельё faire tremper 
du linge 


МОЧИТЬСЯ @ ур 1.-› МОЧИТЬ 2. / 
помочйться uriner 


МОЧЬ"! [IV, могу. можешь, могут © - 
мог могла ©] / смочь* [IV, id] у pou- 
voir e без очков я не могу читать je пе 
peux pas lire sans lunettes 
е может быть peut-être > OH, может 
быть, ужё вернўлся il est peut-être 
déjà rentré • не может быть ! pas pos- 
sible ! 


мочь? nf 
# изо всей мочи de toutes ses forces 


мошённик nm filou, fripouille 


мощность nf 1. puissance ~ (TECHN) • TYP- 
бйны мощностью по 190 МВт des tur- 
bines d'une puissance de 190 MW 
2. capacité • введены в строй новые 
производственные мощности de nou- 
velles capacités de production ont été 
mises en service 


МОЩНЫЙ adj puissant e мощная шёя ип 
сои puissant + мощный двӣгатель ип 
moteur puissant e мӧщное государство 
un État puissant 


мою’ — мыть 
мою? — мой 


À PROPOS ОЕ... 


Les deux mots ci-dessus diffèrent par 
leur accent. 


моют — мыть 


мрак nm ténèbres e всё кругом исче- 
зало во мраке tout disparaissait dans 
les ténèbres 


мрамор nm marbre + памятник из 
белого мрамора un monument еп 
marbre blanc 


мрачно adv sombrement 
е его будущее выглядело мрачно ѕоп 
avenir était sombre 


мрачный © adj 1.sombre, obscur 
• мрачная ночь une nuit sombre 
2.sombre, mélancolique • мрачные 


MBICAH des idées noires 


МСТИТЬ / ОТОМСТИТЬ у se venger + мы 
не собираемся мстить за поражёние 
nous n'avons pas l'intention de nous 
venger de notre défaite 


мудрёный (мудрён, мудрена, муд- 
ренб, мудрены) © adj fam compliqué 
• мудрёная причёска une coiffure 
compliquée • что же мудрёного? 
qu'est-ce que са а d'extraordinaire ? 
# утро вёчера мудренёе la nuit porte 
conseil 


мудрость nf sagesse e народная 
мудрость la sagesse populaire • зуб 
мудрости une dent de sagesse 


мудрый © adj sage • мудрый человёк 
un homme sage • мудрое решёние une 
sage décision 


муж* (р. мужья, мужёй, мужь- 
ям) OO nm mari « её муж — инженёр 
son mari est ingénieur 


мужественный adj courageux 
„мужественная жёнщина une femme 
courageuse 


мужество nnt courage • проявӣть 
мужество faire preuve de courage 
e имёть мужество говорӣть правду 
avoir le courage de dire la vérité 


мужйк 20 nm 1. атсй moujik (paysan 
autrefois en Russie) 2. moujik, rustre 3. fam 
un homme, ип тес. Саша настоящий 
мужйк Sacha est ип vrai mec 


мужйцкий adj de moujik, paysan 
e мужйцкая борода une barbe de 
moujik 

мужской adj 1. d'homme, pour homme 
e Мужское пальто ип manteau 
d'homme 2. masculin » мужской пол le 
sexe masculin e мужской род le mascu- 
lin (GRAMM) 


мужчйна nm homme (par opposition à 
femme) • мужчйны и жёнщины des 
hommes et des femmes 


мўтный 685] 


мука' nf tourment, souffrance „ адские 
муки des souffrances atroces • муки 
голода les affres de la faim e мука мне 
с тобой ! ce qu'il faut en voir avec toi ! 
• муки Тантала le supplice de Tantale 
e хождение по мукам а. la Passion (RELIG) 
b. un calvaire {longues souffrances morales) 


мука? nf farine • пшенйчная мука 
farine de froment 
» перемёлется, мука будет ça finira 
bien par s'arranger 


À PROPOS DE... 


_Les deux mots ci-dessus différent par | 
leur accentuation. 


мультфйльм nm dessin animé 


мундир nm vareuse d'uniforme ‹ в 
офицёрском мундире en tenue 
d'officier 
# картофель в мундйре des pommes 
de terre en robe des champs 


муравёй (муравья) nm fourmi + крас- 
ные муравьй des fourmis rouges 


муравёйник nm fourmilière 
• настоящий муравёйник une 
fourmilière 


~ fig 


vraie 


мурашка nf petite fourmi, petit insecte 
е у меня мурашки по спинё бёгают 
j'en ai des frissons dans le dos 


мурлыкать* [l мурлычу, мурлы- 
чешь] у 1. гопгоппег (еп parlant du chat) 
e кошка мурлычет le chat гопгоппе 
2. fredonner • мурлыкать песню fre- 
donner une chanson 


À PROPOS DE... 


мурлыкать suit parfois la conjugaison 
| régulière мурлыкаю, мурлыкаешь. 


мускул nm muscle „ большйе мускулы 
de gros muscles e у тебя совсём нет 
мускулов tu n'as pas de muscles 


мусор nm ordures, balayures • вымести 
мусор balayer les ordures „ сортиро- 
вать мўсор trier les ordures 


мусорный adj d'ordures, ordurier 
° мусорная куча ип tas d'ordures 
e мусорный бак une poubelle 


мутный © adj trouble • мутная вода 
de l'eau trouble + мутный взгляд ип 
regard trouble 


686 му-у-у! 


• в мутной водё рыбу ловӣть pêcher 
en eau trouble 


му-у-у! onomat meuh ! 


муха nf mouche 

е быть под мухой être pompette 
„ дёлать из мухи слона en faire tout 
un plat • какая муха его укусйла? 
quelle mouche l'a piqué ? • он и мухи 
He обйдит il ne ferait pas de mal à une 
mouche • слышно, как муха пролетит 
оп entendrait voler une mouche • СЧИ- 
тать мух regarder les mouches voler 


мучёние nnt tourment, martyre 
• адские мучения des souffrances atro- 
ces • мучёние с ним, да и тдлько C'est 
pénible d'avoir affaire à lui 


мученик nm 1. мсите + мученик 
науки une victime de la science 2. таг- 
tyr e христианские мученики les mar- 
tyrs chrétiens 


мучйтельный adj douloureux, pénible 
e мучительный кашель une toux dou- 
loureuse 


мучить / измучить у torturer, tour- 

menter • мучить животных torturer 
des animaux „ меня мучит голод la 
faim me torture 


мучиться / измучиться ур se tour- 
menter • мучиться сомнёниями être 
torturé par le doute 


мчаться* [, мчусь. мчӣшься] 
/ помчаться* id vp aller à grande 
vitesse e мчится пбезд le train file 


МЫ pron pers nous • у нас нет телевй- 
зора nous n'avons раз la télévision e МЫ 
с братом mon frère et moi 


мыкать v 
+ горе мыкать tirer le diable par la 
queue 


мылить / намылить у savonner 


МЫЛО nnt 1. savon • туалётное мыло 
savon de toilette e кусок мыла ип mor- 
ceau de savon 2.écume (ди cheval) 
‚ лошадь вся в мыле le cheval est cou- 
vert d'écume 


мыльный adj de savon, savonneux 
• мыльная вода de l'eau savonneuse 
• мыльный пузырь une bulle de savon 


МЫС nm cap • мыс Крильбн — самая 
южная точка Сахалйна le cap Kril'on 
est le point le plus au sud de Sakhaline 


мысленно adv mentalement • A 
мысленно повторял его слова je me 
répétais ses paroles mentalement 


мысленный adj 1. imaginé 2. mental 
e мысленный образ image mentale 


МЫСЛИТЬ у penser, raisonner • нау- 
чйться мыслить apprendre à raisonner 


МЫСЛЬ nf pensée, idée • Это интерес- 
ная мысль c'est une idée intéressante 
e глубокая мысль une pensée profonde 
• задняя мысль une arrière-pensée 
e предвзятая мысль une idée pré- 
conçue 


мыть” [!!, мою, моешь] / ВЫМЫТЬ* id 
et ПОМЫТЬ* id y laver + мыть посуду 
laver la vaisselle „ мыть рўки se laver 
les mains 


мыться [Il мӧюсь, мбешься] / ПО- 
МЫТЬСЯ” id ур se laver • мыться 
ХОЛОДНОЙ ВОДОЙ se laver à l'eau froide 


мычать* [, мычу мычйшь] у 1./ 
замычать* [I, id] егпромычать* [I, id] 
meugler • коровы мычали les vaches 
meuglaient 2. / промычать* [1, id] faire 
entendre des sons inarticulés e он чтб- 
то промычал il тагтоппа je ne sais 
quoi 


мышеловка nf souricière 


мышлёние nnt pensée (fait de penser) 
e мозг — орган мышлёния le cerveau 
est l'organe de la pensée „ процесс 
мышлёния le processus de la pensée 
. абстрактное мышлёние la pensée 
abstraite 


мышбнок* (р. мышата, 
мышатам) пт зоцисеац 


мышат 


мышца nf muscle „ мышцы рук les 
muscles des bras 


МЫШЬ 00 nf 1. souris (animal) e белая 
мышь une souris blanche 2. souris (dordi- 
nateur) e лазерная мышь souris laser 
ғ летучая мышь chauve-souris • none- 
вая мышь mulot 


МЭр nm maire 
мэрия nf mairie 


МЯГКИЙ (сотр. мӣгче* ~ superl. MAF- 
чайший*) © adj 1. mou, doux „ МЯГКИЙ 
металл un métal mou • мягкое дерево 
du bois tendre • мягкая подушка un 
doux oreiller „ мягкий голос une voix 
douce » мягкий климат un climat doux 
2. (GRAMM) mouillé, mou • мягкие соглас- 


ные les consonnes mouillées • МЯГКИЙ 
знак le signe mou 

ө мягкий вагон = une voiture de pre- 
mière classe 


МЯГКО аду doucement „ мягко выража- 
ЯСЬ c'est le moins qu'on puisse dire 


мягчайший superl de мягкий 
мягче сотр de мягкий 


МЯМЛЯ* (gén. pl. мӣмлей) nf poule 
mouillée • He будь мямлей! ne sois pas 
si empoté ! 


МЯСНОЙ adj de viande, à la viande • MAC- 
ные консёрвы de la viande en 
conserve • мясной рулётик с черно- 
сливом roulade de viande aux pru- 
neaux 


МЯСО nnt viande „ варёное мясо viande 
bouillie • жареное мясо viande grillée 
• рубленое мясо viande hachée 
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ғ ни рыба ни мясо ni chair ni poisson 
• пушечное мясо chair à canon 


мясорубка nf hachoir 
MÁTA nf menthe 


мятёж Оо nm émeute • подавйть 
мятёж écraser une émeute 


мятёжник nm émeutier 


MATb* [IV, мну, мнёшь] / СМЯТЬ* id v 
froisser • смять бумагу froisser ип 
papier 

MAY! onomat miaou ! 


мяукать / мяукнуть у miauler e KÓW- 
ка мяукает le chat miaule 


/ мяукнуть — мяукать 


МЯЧ О0О nm balle, ballon • играть в мяч 
jouer au ballon „ футббльный мяч ип 
ballon de football 


1(+ A) 


1. 


DIRECTION = sur 

• положи кнйгу на стол mets le livre 
sur la table 

„ OH лёг на диван il se coucha sur le 
divan 

. кошка влёзла на дёрево le chat 
grimpa sur l'arbre 

• наклёить марку на конверт coller 
un timbre sur l'enveloppe 

= dans 

„выйти на улицу sortir dans dans la 
rue 

• поёхать на Урал aller dans l'Oural 
. поёхать на юг aller dans le Midi 

. вернуться на родину rentrer dans 
son pays 

= а, еп 

„ идти на раббту aller à son travail 

• на завод à l'usine 

„ на вокзал а la gare 

e на пбчту à la poste 

„ на стадион au stade 

• на рынок au marché 

TEMPS = pour 

• домашнее задание на 2-ое 
октября un devoir pour le 2 octobre 
e на субботу pour samedi 

SANS TRADUCTION SPÉCIFIQUE 

„ на другбй день le lendemain 

• на шестой день после этого 
события le sixième jour après cet 
événement 

• на Новый год le jour du nouvel ап 
e на Этот раз я егб не видел cette 
fois-ci, je пе l'ai pas vu 

BUT, DESTINATION = pour, à, en 

• обёд на шесть человёк ип repas 
pour six personnes 

e матёрия HA костюм du tissu pour 
un costume 

„ на всех хватит il y en aura assez 
pour tout le monde 

e пбезд на Вологду le train pour 
Vologda 

„учиться на инженера fam faire des 
études pour devenir ingénieur 
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e на всякий случай а tout hasard 

• на память еп souvenir 

ÉVALUATION D'UNE SOMME, D'UNE DIFFÉRENCE = 
pour, de (ои sans traduction) 

. купить мяса на двёсти рублей 
acheter de la viande pour deux cents 
roubles 

. OH убхал на три дня il est parti 
pour trois jours 

• опоздать на десять минут être еп 
retard de dix minutes 

e корбче на два сантимётра plus 
court de deux centimètres 

e я получил на двёсти рублей 
мёньше jai reçu deux cents roubles 
de moins 

e на два месяца раньше, чем я 
думал deux mois plus tôt que je пе 
pensais 

PRINCIPAUX VERBES CONSTRUITS AVEC HA + À 

e отвечать на вопрос répondre à une 
question 

e смотреть на цветбк regarder une 
fleur 

e он взглянул на часы il jeta un 
coup d'œil sur sa montre 

e обменять марки на значки 
échanger des timbres contre des 
insignes 

‚ надёяться на успёх espérer réussir 
e рассердиться на ученика se 
mettre еп colère contre un élève 

„ разделить на две части diviser en 
deux parties 

e разорвать на мёлкие куски 
déchirer еп petits morceaux 
повёрить ученику на слово croire 
un élève sur parole 

„в ночь на 22-ое июня la nuit du 21 
au 22 juin 

e глух на левое ухо sourd de l'oreille 
gauche 

e запирать на замок fermer à clef 

e на завтра pour demain 

„ на реку au bord de la rivière 

• право на бтдых le droit au repos 

e слбво кончается на согласную le 
mot se termine par ипе consonne 
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• хромать на правую ногу Бойег du 
pied droit 
и (+2) 
1. EMPLACEMENT = sur 
e книга лежала на столё le livre 
était sur la table 
e сидеть на диване être assis Sur ип 
canapé 
„на нём чёрный костюм il а ип соѕ- 
tume noir 
= dans 
• играть Ha дворё jouer dans la cour 
Ha ўлице dans la rue 
„ на огорбде dans le jardin 
• провести лёто Ha юге passer l'été 
dans le Midi 
„ на Урале dans l'Oural 
„ на Кавказе dans le Caucase 
e на острове dans une Це 
• на заводе dans une usine 
= а, еп 
• на вокзале à la gare 
• на почте à la poste 
e на стадионе au stade 
• на рынке au marché 
• на выставке à l'exposition 
• на стоянке такси à la station de 
taxis 
. на следующей остановке au pro- 
chain arrêt 
• на краю au bord 
„ Ha солнце au soleil 
e на воённой службе au service mili- 
taire 
2. TEMPS = à, pendant 
e на собрании à la réunion 
„на конференции à (а conférence 
„ на фестивале au festival 
„ на вечёрнем сейансе à la séance du 
soir 
Ha урбке pendant la classe 
• на экзамене pendant l'examen 
3. MOYEN DE TRANSPORT = par, еп 
• Ha велосипёде en vélo 
• на машине en voiture 
на метро en métro 
„ на парохбде еп Ба{еац 
e на самолёте еп avion 
„ на лифте par l'ascenseur 
4. DANS UNE LANGUE = еп 
‚ на русском языке еп russe 
® играть на jouer de > играть на 
рояле jouer du piano 
Ha будущей недёле la semaine pro- 
chaine 
• на днях ces jours-ci 
• на реке 
а. ѕиг (а гіміёге 


Ь. au bord de la rivière 
e пальто Ha меху une pelisse 
e варёнье на меду des confitures au 
miel 
• на цыпочках sur (а pointe des pieds 
e стоять на часах être de faction 


на particule tiens • на, возьмй tiens, 
prends 


набат nm tocsin • бить в набат sonner 
[е tocsin 


набёг nm incursion 


/ набезобразничать — безобраз- 
ничать 


набело adv au propre • переписать 
набело mettre au propre 


набережная adj subst f quai (de rivière, 
canal) • мы стойли на набережной 
Москвы-рекй nous étions sur les quais 
de la Moskova 


набивать / набйть* II, набью, 
набьёшь - на-бёй - набитый] у Боиггег 
• набить трубку табаком bourrer sa 
pipe de tabac 
# набйть карман se remplir les poches 


fig 


набирать / набрать* [IV, наберу, 
наберёшь - набрал, набрала, наб- 
рало, набрали] © v 1.(+ G) ramasser 
en quantité e набрать грибов ramasser 
beaucoup de champignons 2. (+ А) faire, 
composer • набрать букёт faire un bou- 
quet • набрать номер composer le 
numéro (аи téléphone) 3.(+ А ои С) recru- 
ter • набрать добровольцев recruter 
des volontaires 
+ набрать скорость prendre de la 
vitesse 


набӣтый adj — набивать 
æ битком набйтый plein à craquer >? 
зал набйт битком la salle est pleine а 
craquer • набитый дурак un imbécile 
de premier ordre 


/ набӣть — набивать 


наблюдатель nm observateur • бес- 
пристрастный наблюдатель ип 
observateur impartial 


наблюдательный adj 1. аиі sait 
observer • наблюдательный взгляд ип 
regard observateur 2.destiné а l'obser- 
vation e наблюдательный пункт poste 
d'observation 


наблюдать v 1. (+ А) (за + I) observer 
‚ наблюдать природу observer la 
nature • наблюдать за полётом пчелы 
observer le vol d'une abeille 2.(за + |) 
surveiller, veiller à „ наблюдать за 
детьмй surveiller les enfants „ наблю- 
дать за порядком veiller au maintien 
de l'ordre 


наблюдение nnt 1. observation • инте- 
рёсное наблюдёние une remarque 
intéressante „ наблюдение за тарака- 
нами l'observation des cancrelats 2. sur- 
veillance • под наблюдёнием медсе- 
стры sous Іа surveillance d'une 
infirmière 

набок adv sur le côté + склонйть 
голову набок pencher la tête sur le côté 


набрасывать у 1. / набросить jeter 
• набросить себё на плёчи шаль 
mettre ип châle sur ses épaules 
2. / набросать ( + С) jeter ça et là, accu- 
muler • набросать окурков на пол 
jeter des mégots par terre 3. / набро- 
сать (+ А) esquisser e набросать план 
esquisser un plan e набросать эскиз 
faire une esquisse 


набрасываться / наброситься 
на + А ур зе jeter • собаки Ha6pôcu- 
лись на кошку les chiens se jetèrent 
sur le chat 


/ набрать — набирать 

/ набросать — набрасывать 

/ набрбсить — набрасывать 

/ наброситься — набрасываться 


набросок пт ébauche, esquisse • сдё- 
лать набросок faire une esquisse 


/ навёдаться — навёдываться 


навёдываться / навёдаться 
Јат ур venir voir, venir prendre des nou- 
velles e навёдаться к друзьям venir 
voir des amis 


навёк, навёки adv à jamais 


навёрно adv 1. certainement • Это уж 
навёрно ça ne fait aucun doute 2. pro- 
bablement, sans doute • онӣ навёрно 
yxé спят sans doute dorment-ils déjà 


навёрное adv sans doute, sans aucun 

doute „ OH, навёрное, никого не 
застал il n'a sans doute trouvé per- 
sonne 


/ наверстать — навёрстывать 
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навёрстывать / наверстать у rat- 
traper + наверстать потёрянное 
врёмя rattraper le temps perdu 


навёрх adv en haut (direction) • под- 
нӣться навёрх monter 


наверху adv en haut (emplacement) • ОНӢ 
живут там наверху ils habitent là-bas 
en haut 


навёс nm 1. petit toit, appentis • навёс 
над колбдцем le petit toit au-dessus du 
puits 2. abri 


навеселеё adv 
æ быть навеселё être éméché 


/ навестй — наводйть 
/ навестить — навещать 


навещать / навестйть (т — ш)» 
rendre visite • навестить больную 
подружку rendre visite à une copine 
malade 


навзничь аа» à la renverse, sur le dos 
„упасть навзничь tomber à la renverse 
• лежать навзничь être étendu sur le 
dos 


нависать / навйснуть* [II] v 1. être 
suspendu • скалы навйсли над мбрем 
des rochers surplombent la mer 
. волосы, навйсшие на лоб des che- 
veux qui tombent sur le front 2. littéraire 
être menaçant ə над вами навйсла 
опасность un danger vous menace 


/ навйснуть — нависать 


наводйть © / навестй* [IV, наведу, 
наведёшь - навёл, навела] © v 
1. mener, diriger » навести на след 
mettre sur la piste • навестй на мысль 
donner une idée 2.pointer, braquer 
e наводӣть ракёту на цель pointer un 
missile sur sa cible 
# навестй порядок mettre de l'ordre 
• навестӣ справку prendre des rensei- 
gnements 


наводнёние nnt inondation 


навбз nm fumier • куча навдза un tas 
de fumier 


наволочка nf taie d'oreiller e подушка 
в бёлой наволочке un oreiller dans 
une taie blanche 


/ навострӣть v 
+ навострӣть лыжи prendre la poudre 
d'escampette e навострить уши dres- 
ser l'oreille 
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/ наврать -, врать 


навсегда adv pour toujours, а jamais 
• он уёхал навсегда il est parti pour 
toujours 

+ раз и навсегда une fois pour toutes 


навстрёчу м adv à la rencontre e мы 
идём к нему навстрёчу nous allons а 
sa rencontre N prép (+ D) au-devant de 
• он пошёл навстречу нашим жела- 
ниям il est allé au-devant de nos désirs 


навык nm expérience pratique, auto- 
matisme » приобрестй навыки acqué- 
rir des automatismes • Это требует 
большого навыка cela demande une 
grande habitude 


/ навязать — навязывать 


навязчиво аду avec insistance • она 
стала навязчиво предлагать своё 
сотрудничество elle se mit à proposer 
sa collaboration avec insistance 


навязчивый adj 1. importun + навяз- 
чивый посетитель ип visiteur impor- 
tun 2.qui obsède • навязчивая идёя 
une idée fixe 


навязывать © / навязать* п, 
навяжу, навяжешь] у imposer • навя- 
зать свой мысли imposer ses idées 


навязываться @ / навязаться* 
[!, навяжусь. навяжешься] ур s'impo- 
ser • навязаться в гдсти se faire inviter 


/ нагадить — гадить 


нагайка nf nagaïka (fouet de cuir des 
cosaques) 


нагибать / нагнўть у courber, pen- 
cher „ нагнуть голову pencher la tête 


наглость nf impudence, effronterie 
„он имел наглость сказать мне Это в 
глаза il a eu l'effronterie de me dire 
cela en face 


наглухо adv hermétiquement • за 
наглухо запертыми дверями derrière 
les portes hermétiquement closes 


нагло adv avec insolence, d'un air 
effronté „ нагло смотрёть на учйтеля 
regarder le professeur d'un air effronté 


наглый © adj insolent, effronté 


наглядный adj 1. évident • наглядное 
доказательство une démonstration 
convaincante 2. clair et concret 


• наглядное обучёние un enseigne- 
ment concret 

» наглядный материал documents 
visuels 


/ нагнать — нагонять 
/ нагнуть — нагибать 


наговаривать / наговорӣть v 
1. dire (des quantités de choses) • он нагово- 
рӣл мнӧго ненужного il en а dit plus 
qu'il n'aurait fallu 2.(на + A) médire 
„на него наговорйли on а médit à son 
sujet 


/ Наговорйть — наговаривать 


нагбй © littéraire adj пи • нагйе дерё- 
вья les arbres dénudés 


наголову adv à plate couture • разбить 
наголову battre а plate couture 


нагоняй nm savon (réprimande) • дать 
нагонӣй passer un savon • я получил 
нагоняй И m'a passé un savon 


нагонӣть / нагнать* [, нагоню, 
нагӧнишь] © у1. (+ А) rattraper • наша 
машина должна скӧро нагнать их 
notre voiture devrait bientôt les rattra- 
per 2.(+ А) gagner (аи temps) • мы наго- 
HUM потёрянные двадцать минут 
nous regagnerons les vingt minutes per- 
dues 3.(+ А ou С) distiller » нагнать 
спирта distiller de l'alcool 4. faire aller, 
chasser 5.(-+ А ou С) inspirer e нагнать 
тоску donner le cafard • нагнал OH на 
менй страху ce qu'il m'a fait peur ! 


нагородйть (+ с) fam у accumuler 
нагота nf nudité 


наготове adv 
е быть наготбве être prêt e держать 
HaroTÔBe tenir prêt 


награда nf 1. récompense + в награду 
за егб услуги еп récompense pour les 
services qu'il а rendus 2.аесогайоп 
• вручить награды remettre des déco- 
rations 


/ наградйть — награждать 


награждать / наградйть [part. 
награждённый*] v 1. récompenser, gra- 
пег e наградить кого-нибудь улыб- 
кой accorder ип sourire а qqn + Harpa- 
дить оплеухой gratifier d'une gifle 
2. décorer » наградить орденом déco- 
rer de l'ordre 


нагревать / нагрёть [part. Harpé- 
тый*] у 1. faire chauffer • нагрёть воду 
faire chauffer de l'eau 2. fam rouler {escro- 
quer) • он тебя нагрел Ha сто рублей il 
t'a roulé de cent roubles 


/ нагрёть — нагревать 


нагромождать / нагромоздӣть 
[part. нагромождённый*] у entasser, 
amonceler e нагромождённые ящики 
des caisses entassées 


/ нагромоздӣть — нагромождать 
/ нагрубйть -, грубить 


нагружать / нагрузйть © v 1. char- 

бег • нагружать автомобйль charger 
un camion 2.fournir de l'exercice а 
e тренажёр нагрузит органйзм как 
слёдует un trainer fournira l'exercice 
qui convient à l'organisme 


/ нагрузйть — нагружать, грузйть 


над, надо (+ 1) prép 1. (lieu) au-dessus 
de • летёть над лёсом voler au-dessus 
de la forêt 2.fig sur, de e победа над 
врагами Іа victoire sur l'ennemi 
e смеяться надо мной se moquer de 
moi + сжалиться над сиротой avoir 
pitié d'un orphelin • засыпать над кнй- 
ГОЙ s'endormir sur un livre 


/ надавйть — давйть 


надвигать / надвйнуть у enfoncer 
(ип couvre-chef) e надвйнуть КАПЮШОН на 
голову enfoncer son capuchon sur sa 
tête 


надвигаться / надвӣнуться vp 
avancer, devenir menaçant • надвига- 
лись тучи les nuages s'accumulaient 
• надвйнулись вражеские войска les 
armées ennemies étaient tout près 


/ надвйнуть — надвигать 
/ надвйнуться — надвигаться 


надвое adv еп deux (morceaux) 
e бабушка надвое сказала са, се 
n'est pas encore démontré ! 


надевать / надёть* [ с, надёну, 
надёнешь - надётый] у mettre, revêtir 
• надеть чёрное платье mettre une 
robe noire • надёть очкй mettre ses 
lunettes • надёть сапогй mettre ses 
bottes 


надёжда nf espoir e бчередь людёй, 
пришёдших в надежде получить 
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работу la file des gens, venus dans 
l'espoir de trouver du travail 


надёжный adj fiable • надёжное 
функционирование нового оборудо- 
вания le fonctionnement fiable du nou- 
vel équipement • спрятать в надёж- 
ном мёсте mettre en lieu sûr 


надёлать и faire une quantité • надё- 
лать глупостей faire des bêtises • что 
ты надёлал? qu'est-ce que tu as encore 
fait ? e надёлал он нам хлопбт! il nous 
en a donné du souci ! 


/ надёть — надевать 


надёяться* [!, надёюсь, надё- 

ешься] ур espérer, compter sur + на что 
ты надёешься? qu'est-ce que tu 
espères ? • надеюсь вернуться к 
ужину j'espère rentrer pour le dîner 
e надёюсь, что он вернётся j'espère 
qu'il va revenir e нё на кого надеяться 
il n'y а personne sur аш on puisse 
compter 


надзиратель nm surveillant, gardien 
„ тюрёмный надзиратель un gardien 
de prison 


надзор nm surveillance • под Ha436- 
ром гйда sous la surveillance du guide 


надлежать* [I] v 
# надлежӣт littéraire il convient de, il 
faut 


надлежащий adj convenable, adapté 
• принять надлежащие мёры prendre 
les mesures qui s'imposent 


надмённый adj hautain, arrogant 
• надмённый взгляд ип regard һашаіп 
• надмённый тон ип гоп arrogant 


надо! particule il faut e надо бы Bep- 
нуться домой il faudrait rentrer 
в так ему и надо c'est bien fait pour 
lui 


надо? (атопе) — над 


надобность nf besoin, nécessité • в 
случае надобности en cas de besoin 
‚ без всякой надобности sans aucune 
nécessité 


надоедать / надоёсть* [л cl, Hago- 
ём, надоёшь, надоёст, надоедим, 
надоедӣте, надоедят - надоёл, надо- 
ёла] fam у importuner • Это мне надо- 
éno j'en ai assez • надоёл ты мне! tu 
m'embèêtes 
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надоёдливый adj importun + Hago- 
ёдливый человёк un raseur 


/ надоёсть — надоедать 


надолго adv pour longtemps „ она 
уёхала надӧлго elle est partie pour 
longtemps 


надпись nf inscription • надпись на 
скалё une inscription sur un rocher 


надувать / надуть* [и, надую. 
надуешь - надутый] у 1. gonfler 
• надуть шарик gonfler un ballon 2. fam 
duper « он тебя надул il га дире 
= надуть губы bouder 


надуваться / надуться* [п, наду- 
юсь, надуешься] ур 1. — надувать 
2. fam bouder * он на неё надулся 1 lui 
fait la tête 


/ надуть — надувать 
/ надуться — надуваться 
/ надушӣть — душйть 


наедаться / наёсться* [п cl, наём- 
ся, наёшься, наёстся, наедймся, 
наедӣтесь, наедӣтся - наёлся, наё- 
лась] ур 1. manger à sa faim • наёсться 
досыта manger tout son 500 2.(+ G ои 
I) se gaver de e наёсться чипсами se 
gaver de chips 


наедине adv en tête-à-tête • я остался 
с ним наедине je suis resté seul à seul 
avec lui 


наезжать / наёхать* [IV, наёду, наё- 
дешь] у 1. heurter {en voiture) • OH наёхал 
на дерево il s'est jeté sur un arbre 
e грузовйк наёхал Ha прохожего le 
camion a renversé un passant 2. arriver 
en quantité (еп voiture) e наёхало много 
нарӧду il est venu beaucoup de monde 


наём (найма) © nm 1. location {action de 
prendre) • наём квартйры la location 
d'un appartement 2. embauchage 
• наём рабочей сйлы l'embauchage de 
la main-d'œuvre 


/ наёсться — наедаться 
/ наёхать — наезжать 
/ нажать — нажимать 


нажимать / нажать* у, нажму 
нажмёшь - нажатый] у 1. appuyer 
e нажать (на) кнопку appuyer sur le 
bouton 2. fam faire pression • нажать Ha 


знакбмых faire pression sur des per- 
sonnes que l'on connait 


назад adv 1. еп arrière (direction) e сдё- 
лать шаг назад faire un pas еп arrière 
e клавиши “вперёд“ и “назад“ les 
touches “avant” et “arrière” 2.еп arrière 
(temps) • два года назад il у а deux ans 
3. (précédé de тому) — тому назад 


название nnt nom, dénomination 
• название Этого растения le nom de 
cette plante 


/ назвать — называть, звать 
/ назваться — называться 


назло з adv 

è как назлб, вчера жара только усй- 
лилась comme par un fait exprès, hier 
la température n'a fait que monter гч 
prép contrairement à, pour contrarier 
• назло прогнозам в Москве тепло 
contrairement aux prévisions il fait bon 
а Moscou 


назначать / назначить у т. fixer 
e назначить день отъёзда fixer le jour 
du départ e он назначил мне свида- 
ние il m'a fixé un rendez-vous • назна- 
чить цёну fixer le prix 2. nommer • его 
назначили инспектором on Га 
nommé inspecteur • его назначили в 
КОМЙССИЮ on l'a nommé membre de la 
commission 3. ргеѕсгіге • назначить 
лекарство prescrire ип médicament 


назначёние nnt 1. nomination + полу- 
чӣть назначёние на CéBep recevoir sa 
nomination dans le Grand Nord 2. but, 
destination • назначёние Этого при- 
бора осталось загадкой à quoi sert 
cet appareil, c'est resté un mystère 


/ назначить — назначать 


называть / назвать* у, назову, 
назовёшь - назвал, назвала, на- 
звало, назвали ©] О v 1. nommer (don- 
пег ип пот) » Онй назвали сына Борй- 
СОМ ils ont appelé leur fils Boris 2. nom- 
mer, citer • назвать главные города 
Востбчной Сибйри citer les villes prin- 
cipales de la Sibérie orientale 3. considé- 
rer comme • его нельзя назвать 
гением on ne peut guère le considérer 
comme un génie 
® так называемый а. ce qu'on 
appelle > так называемые «языковые 
лаборатории» ce qu'on appelle des 
«laboratoires de langues» b. iron pré- 
tendu › так называемые “королй 
нёфти” les soi-disant « rois du pétrole » 


называться vp 1. s'appeler (еп parlant 
dun objet) e как называется Этот пред- 
мёт? comment appelle-t-on cet objet ? 
2. /назваться* [IV, назовусь, назо- 
вёшься - назвался, назвалась ©] dire 
son nom 3. / назваться* [IV, id] se faire 
passer pour - назваться врачом se dire 
médecin 


наиболее adv le plus • дождӣ Han6ó- 
лее вероятны в субботу il pleuvra 
plus probablement samedi 


наизнанку adv à l'envers (en parlant dun 
vêtement) + вывернутые наизнанку 
швы des coutures à l'envers 


наизусть adv par cœur • знать Han- 

зусть savoir раг cœur • читать Han- 
зусть стихй Маяковского réciter des 
vers de Maïakovski 


наилучший (superl de хорбший) adj le 
meilleur . наилучший способ le 
meilleur moyen 


найму' — наём 
найму? — нанять 
À PROPOS DE... 


. Les deux formes ci-dessus diffèrent par. 
_ leur accentuation. | кы 


/ найтй _, находйть 
/ найтись — находиться 


наказание nnt punition, châtiment 
• заслуженное наказание une puni- 
tion bien méritée 
e Преступление и наказание (Досто- 
ёвский) Crime et châtiment (Dostoïevski) 


/ наказать — наказывать 


наказывать © / наказать* [и, 
накажу, накажешь] у punir • наказать 
виновного punir le coupable 


накануне « adv la veille e онӣ уёхали 
накануне ils étaient partis la veille 
з prép la veille de „ накануне его 
отъёзда la veille de son départ 


накапливать / накопйть © (+ с 
OU А) у amasser, cumuler + накопить 
дёнег amasser de l'argent 


накйдывать / накйнуть у 1. jeter 
• накйнуть себё Ha плёчи платок 
jeter un fichu sur ses épaules 2./fam 
ajouter • накйнуть на Эти 40 ещё 
рублей 20 - и все довбльны on ajoute 
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une vingtaine de roubles à ces 40 
roubles et tout le monde est content 


/ накйнуть — накйдывать 


накладывать / наложӣть © v 
1. appliquer • на рану потребовалось 
наложить восемь швов il а fallu faire 
huits points de suture sur la blessure 
2. mettre, laisser • переживания дёт- 
ских лет наложили отпечаток на 
всю его жизнь les épreuves vécues 
dans l'enfance l'ont marqué pour la ме 
entière 3.infliger » наложить на нару- 
шӣтеля штраф infliger une amende а 
celui qui а commis une infraction 
ж наложить вёто mettre son veto 
• наложйть на себя руки se suicider 


/ наклеветать — клеветать 


наклёивать / наклёить v coller 
• наклёить марку на конвёрт coller 
un timbre sur une enveloppe 


/ наклёить — наклёивать 


/ наклонйть — клонйть, накло- 
нать 


/ наклонйться _, клонйться, на- 
клонйть 


наклонность nf penchant, goùt 
e наклонность к музыке du goût pour 
la musique • у него дурные наклбнно- 
СТИ il a de mauvais penchants 


наклонять / наклонйть © у pen- 
cher • наклонйть голову pencher la 
tête en avant 


наклоняться / наклонӣться © ур 
se pencher • он наклонйлся ко мне il 
se репсһа vers moi 


наковальня nf enclume 
е мёжду молотом и наковальней 
entre le marteau et l'enclume 


наконёц adv enfin e наконёц онӣ 
уехали! enfin ils sont partis ! e ne- 
рестань же наконёц! ça suffit, enfin ! 
e наконёц-то! enfin ! 


/ накопйть — копӣть, накапливать 
накоплЯтьЬ — (уп ае) накапливать 
/ накормить — кормить 


накрапывать у tomber goutte à 
goutte (еп parlant de la pluie) » стал накра- 
пывать дождь quelques gouttes de 
pluie se mirent à tomber 


/ накраситься — краситься 
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/ накрошйть  крошӣть 


накрывать / накрыть“ [п, накрбю, 
накрбешь - накрытый] v 1. couvrir 
e накрыть банку блюдцем couvrir ип 
bocal ауес une soucoupe 2.fam pincer 
(ип malfaiteur) e накрыли всю шайку on 
a pincé toute la bande 
æ накрыть (Ha) стол mettre la table 


/ накрыть — накрывать 
/ наладить — налаживать 


налаживать / наладить у ajuster, 

mettre au point наладить отношения 
normaliser les relations • наладить 
производство ноутбуков mettre au 
point la production d'ordinateurs por- 
tables 


налаживаться / наладиться ур 
s'arranger, se régler • дело наладилось 
l'affaire s'est arrangée 


налёво adv à gauche • свернуть 
налёво tourner à gauche 

= налево от окна à gauche de la 
fenêtre 


наливать / налйть* [и, налью, 
нальёшь - налил, налила, налило, 
налили - налёй - налитый, налит, 
налита, налито, налиты] © у remplir 
(ауес un liquide}, verser • я налил себе 
стакан сока je те suis versé ип verre 
de jus de fruit e налӣть вам чаю? vou- 
lez-vous du thé ? 


/ налйть — наливать, 


налицо adv 
# результаты налицо les résultats sont 
là 


налйчие nnt présence. existence + тест 
на наличие алкоголя в организме 
test permettant de déceler la présence 
d'alcool dans l'organisme 


налйчные pl t наличные (дёньги) 
argent liquide, espèces • платӣть 
налйчными payer en espèces 


налдг nm impôt • прямые налбги les 
impôts directs e косвенные налӧги les 
impôts indirects 


наложенный adj 
è наложенным платежом contre rem- 
boursement 


/ наложйть — накладывать 
нам — мы 


/ намазать — мазать 


намёк nm allusion + тонкий намёк une 
allusion discrète • намёк Ha его поло- 
жение une allusion à sa situation 


намекать / намекнуть (на + а) у 
faire allusion а • на что он намекал? à 
quoi faisait-il allusion ? 


/ намекнуть — намекать 


намёреваться vp avoir l'intention 
• мы намереваемся поёхать туда на 
всё лёто nous avons l'intention d'y 
aller pour tout l'été 


намёрение nnt intention • с намёре- 
нием сейчас же уёхать avec l'inten- 
tion de partir aussitôt 
+ без (всякого) намёрения sans 
aucune mauvaise intention + с намёре- 
нием exprès 


намёренно гау exprès 


намёренный (намёрен, Hamé- 
рена) adj 1. аш а l'intention + OH намё- 
рен уёхать послезавтра il а l'intention 
de partir après-demain 2.intentionnel 
e намёренная ложь un mensonge 
intentionnel 


нами _, мы 


намного adv de beaucoup + Этот пока- 
затель намного превышает показа- 
тели развитых стран cet indicateur 
dépasse de beaucoup les indicateurs 
des pays développés 
« их намнбго ббльше ils sont bien plus 
nombreux 


намордник nm muselière • собака в 
намӧрднике un chien portant une 
muselière 


/ намӧрщить — морщить 

/ намбрщиться — морщиться 

/ намотать — мотать 

/ намочйть — мочить 

/ намылить — мылить 

/ нанестй — наносйть 

нанимать / нанять“ у, найму, Haŭ- 


мёшь - нанял. наняла, наняло, 
наняли - нанятый, нанят, нанята, 
нанято, наняты] © у 1. engager, 


embaucher • нанять домработницу 
prendre une femme de ménage 2. louer 
(prendre à loyer) e нанять квартиру louer 
un appartement 


наносйть © / нанестй* у, нанесу, 
нанесёшь - нанёс, нанесла © - нане- 
сённый] у 1. apporter, amasser » снег, 
нанесённый вётром la neige ассити- 
lée par le vent 2. asséner, infliger • нане- 
стй смертёльный удар asséner un 
coup mortel • нанестй рану blesser 
3.(на + А) indiquer, mettre e нанестй 
рёчку на карту représenter une rivière 
sur [а carte 
ө нанестй кому-нибудь визйт rendre 
visite à qqn 


/ нанять — нанимать 


наоборот adv au contraire + нет, нао- 
борот, он бчень хорошо учится поп, 
au contraire, il travaille très bien 
ә это как раз наоборот c'est juste le 
contraire 


наотрёз ady catégoriquement • отка- 
заться наотрёз refuser net 


нападать / напасть“ (у, нападу, 
нападёшь - напал, напала] > 
1. attaquer • напасть на врага attaquer 
l'ennemi 2. s'emparer de (еп parlant de sen- 
timents) e на меня напала тоска j'ai été 
pris de cafard 3.tomber sur » напасть 
на интерёсную идею tomber sur une 


idée intéressante e не на дурака 
напали! vous me prenez pour un 
imbécile ? 


нападающий аа} subst т attaquant 


нападёние nnt attaque • отразить 
нападение repousser une attaque 


нападки (нападок, нападкам) pl t 
accusations, attaques » нападки недоб- 
рожелательного критика les attaques 
d'un critique malveillant 


напаивать / напойть © у donner à 
boire • гостёй напбят чаем с конфё- 
тами les invités se verront offrir du thé 
avec des chocolats 


/ напасть — нападать 
/ напачкать — пачкать 


наперекӧр prép (+ D) en dépit de, 
contre la volonté de • наперекор всему 
en dépit de tout • наперекор всем 
contre la volonté de tous 


напёрсток nm dé à coudre 
/ напечатать — печатать 


напиваться © / напйться* [Ii 
напьюсь, напьёшься - напился, напи- 
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лась - напёйся] ур boire а sa soif 
e напиться чаю boire du ше 
• напиться допьяна se зошег 


написать — писать 


напйток nm boisson • спиртные напй- 
тки les boissons alcooliques 


/ напйться — напиваться 
/ напйчкать — пйчкать 


наплевать у — плевать 
# мне наплевать fam je m'en Яспе.ей 
наплевать на всё elle se fiche de tout 


/ наплестй — плестӣ 


наповал adv sur le coup • он был убйт 
наповал il а été tué sur le coup 


/ напойть — напаивать, пойть 
/ наполнить — наполнять 


наполнять / наполнить у remplir 
‚ наполнить корзинку remplir un 
panier 


наполняться / наполниться ур se 
remplir • глаза её наполнились CNE- 
зами ses yeux se remplirent de larmes 


наполовйну adv à moitié e наполо- 
вйну заполненные баки des réservoirs 
à moitié remplis • зал был пблон чуть 
больше чем наполовину la salle était 
pleine à peine plus qu'à moitié 


напоминать / напомнить у 1. rap- 
peler (souvenir) e Это мне напоминает 
мою молодость cela me rappelle ma 
jeunesse 2.rappeler (ressemblance) • OH 
мне напоминает твоего брата il me 
fait penser à гоп frère 


/ напомнить — напоминать 


напор nm poussée, pression • выдер- 
жать напбр воды contenir la poussée 
de l'eau 


/ направить — направлять 


направлёние nnt 1. direction • взять 

направлёние на востбк prendre la 
direction de l'est • по направлёнию к 
городу dans la direction de la ville 
2.courant fig • литературное напра- 
влёние ип courant littéraire • либе- 
ральное направлёние un courant 
libéral 


направлять / направить v 1. diri- 
бег e направить потбк воды в канал 
diriger un cours d'eau dans ип canal 


698 направляться 


2. епуоуег » направить письмо в изда- 
тельство envoyer une lettre а une таі- 
son d'édition • его направили Ha 
завбд on l'a envoyé à l'usine 


направляться / направиться vp 
se diriger • направиться к городу se 
diriger vers la ville 


направо adv à droite e повернуть 
направо tourner à droite 

» направо от двёри à droite de la 
porte 


напрасно adv vainement, en vain 
• напрасно OH беспокбится il а tort de 
s'inquiéter 

напрасный adj vain, inutile + напрас- 
ные слёзы des larmes inutiles 
• напрасные опасёния des craintes 
injustifiées 

напрашиваться / напросйться © 
ур 1. faire tout pour obtenir • OH напра- 
шивается на неприятности il cherche 
les ennuis • напрашиваться на обёд 
chercher à se faire inviter à déjeuner 
2. s'imposer • выводы напрашиваются 
сами собой les conclusions s'imposent 
d'elles-mêmes 


напримёр аду par exemple • можно 
бы, напримёр, подарйть ей кнйгу on 
pourrait, par exemple, lui offrir un livre 


напрокат adv еп location • взять 
ройль напрокат louer un piano 


напролёт аду d'un bout à l'autre • не 
спать всю ночь напролёт ne pas dor- 
mir de toute la nuit 


/ напросйться — напрашиваться 


напротив м prép (+ С) еп face • HanpÔ- 
тив гостиницы en face de l'hôtel S adv 
Len face • онӣ живут напротив ils 
habitent en face 2.au contraire 
. добыча газа снӣзилась, а добыча 
нёфти, напротив, выросла la produc- 
tion de gaz а baissé et celle de pétrole, 
au contraire, a augmenté 


напрягать / напрячь* [\\, напрягу, 
напряжёшь, напрягут - напряг, 
напрягла - напряжённый] О у tendre, 
raidir e культуристу, напрягая мышцы, 
приходится улыбаться lorsqu'il tend 
ses muscles le culturiste doit sourire 
• напрягать слух tendre l'oreille 


напряжённый adj tendu • напряжён- 
ное положёние une situation tendue 


‚ напряжённый график un emploi du 
temps chargé 


/ напрячь — напрягать 


нараспашку adv 

ә в пальто нараспашку еп manteau 
поп boutonné • всё лёто в офисах 
бкна и двёри нараспашку tout l'été 
les fenêtres et les portes des bureaux 
sont grand ouvertes • у него душа 
нараспашку il a le cœur sur les lèvres 


нарёчие' nnt adverbe (GRAMM) 


нарёчие? nnt dialecte e мёстное Hapé- 
чие le dialecte local 


нарзан nm narzan (eau minérale du Caucase) 
/ нарисовать — рисовать 


нарбд пт 1. peuple • русский нарбд le 
peuple russe 2. gens, monde • там было 
мнӧго нарбду* il y avait beaucoup de 
monde 


HAPOAHOCTE nf1. peuplade • коренные 
нарбдности Камчатки les peuplades 
autochtones Аи Kamtchatka 2. caractère 
national 


народный adj 1. traditionnel, populaire 
e народная пёсня ипе chanson tradi- 
tionnelle 2.du peuple • нарӧдный 
комиссар commissaire du peuple (нт) 
3. national • нарбдный доход le revenu 
national 


нарбчно аа» 1. exprès • он Это сдёлал 
нарбчно il l'a fait exprès • как нарбчно 
comme par un fait exprès 2./ат pour 
rire (par provocation) • я Это сказал 
нарбчно j'ai dit са pour rire 


/ нарубйть — рубӣть 


наружность nf extérieur . приятная 
наружность des dehors agréables 


наружный adj extérieur • наружная 
стена le mur extérieur e наружный вид 
l'aspect extérieur 


наручники (наручников, наручни- 
кам) pl t menottes • инспёктор надёл 
на контрабандӣста наручники 
l'inspecteur passa les menottes au 
contrebandier 


нарушать / нарушить v 1. troubler 

e нарушить сон troubler le sommeil 
2.enfreindre + нарушить закон 
enfreindre la loi 


нарушёние nnt infraction, violation 
А нарушёние дисциплйны ип manque- 
ment à la discipline • нарушёние пра- 
вил дорбжного движёния une infrac- 
tion au code de la route 


/ нарушить — нарушать 


нарыв nm abcès • вскрыть нарыв 
ouvrir ип abcès 


/ Нарядйть — наряжать 


нарядно adv élégamment, avec élé- 
gance • она нарядно одёта elle est 
habillée avec élégance 


нарядный adj 1.bien vêtu, élégant 
‚ нарядные школьники с букётами 
цветов в руках des écoliers bien 
habillés avec un bouquet de fleurs а la 
main 2.élégant, habillé {en parlant dun 
vêtement) e нарядное платье une robe 
habillée 


наряду adv au même titre, aussi bien 
• наряду со взрослыми au même titre 
que les adultes 
® наряду с Этим en même temps 


наряжать' / нарядйть © у 1. habil- 
ler, parer • ель в цёнтре парка наря- 
жают перед Новым годом pour le 
Nouvel Ап оп décore le sapin au centre 
du parc 2.déguiser • она нарядӣла 
дбчку Красной Шапочкой elle а 
déguisé sa fille en Petit chaperon rouge 


наряжать? / нарядйть у envoyer (еп 
mission) » нарядить в караул mettre de 
garde 


À PROPOS ОЕ... 


| 5 perfectifs des verbes ci-dessus dif- 
rent t раг leur accentuation. i 


нас — мы 


насвйстывать у siffloter e насвйсты- 
вать пёсню siffloter une chanson 


Hacekômoe adj subst nt insecte • пой- 
мать насекбмое Ha лету attraper un 
insecte au vol 


А PROPOS DE... 


Lace usatif singulier de насекбмое est 
semblable au nominatif. L'accusatif plu- 
Пе! est semblable au génitif. _ 


be nnt population + населё- 
ние города la population de la ville 


наслаждаться 699 


• городскбе населёние la population 
играте 


населённый adj très peuplé • насе- 
лённый край une région très peuplée 
# населённый пункт localité 


/ населӣть _, населять 


населять / населйть v habiter 
• бобр населяет берега лёсных 
рёчек le castor vit au bord de petites 
rivières forestières 


насйлие nnt violence • применйть 
насйлие user de violence 


насйловать / изнасйловать у 
1. violer 2. forcer, violenter • не насӣло- 
вать себя ne pas se faire violence 


насйлу adv à grand-peine e он насйлу 
вырвался il а eu grand-peine à 
s'échapper 


насйльно adv раг la force • он 
насйльно улыбнулся il eut un sourire 
contraint 
е насильно мил He будешь l'amour пе 
se commande pas 


насйльственный adj violent 

• насильственные мёры mesures de 
coercition • насильственная смерть 
mort violente 


HACKBÔ3b adv de part en part » мы про- 
мокли насквозь nous étions trempés 
jusqu'aux os 


насколько adv 1. à quel point • я не 
знаю, насколько Это вёрно је ne sais 
pas jusqu'à quel point c'est exact 
2. autant e насколько мне извёстно 
autant que je sache 


наскоро аа» à la hâte, à la va-vite • на- 
скоро приняв душ, онӣ отправились 
репетировать après une douche 
rapide, ils partirent à la répétition • на- 
скоро поёсть manger sur le pouce 


/ наскучить у ennuyer • наскучил OH 
мне свойми жалобами j'en ai assez de 
l'entendre se plaindre tout le temps 
• щенок им успел наскучить и тепёрь 
сидйт в холодном подъёзде le petit 
chien а eu le temps de les ennuyer et 
maintenant il est dans l'entrée de 
l'immeuble, au froid 


/ насладйться — наслаждаться 


наслаждаться / насладйться 
(+ 1) ур jouir de, se délecter de • нас- 
лаждаться жизнью jouir de la vie 


700 наслаждёние 


• наслаждаться музыкой prendre plai- 
sir à écouter de la musique 


наслаждёние nnt jouissance, délecta- 
tion «пить С наслаждением boire avec 
délectation 


наслёдник nm héritier . наслёдник 
французской шкӧлы дирижирования 
héritier de l'école française de direction 
d'orchestre 


наслёдовать / наслёдовать et 
унаслёдовать У1. (+ А) recevoir еп 
héritage • дом, который он наслёдо- 
вал от отца la maison qu'il a héritée de 
son père 2.(-+ D) succéder à e началась 
борьба за право наследовать ныне- 
шнему президёнту la шие pour le 
droit de succéder au président actuel а 
commencé 


наслёдство nnt héritage • получйть 
наслёдство recevoir un héritage 
• получить дом в наслёдство recevoir 
une maison еп héritage 


насмехаться (над + /) ур se moquer 
de • она насмехалась над нами elle se 
moquait de nous 


насмёшка nf raillerie, moquerie • nog- 
вергаться насмёшкам être en butte 
aux railleries 


насмёшливый adj moqueur + насмё- 
шливый человёк ип homme moqueur 
„ насмёшливый тон ип ton moqueur 
. насмёшливая улыбка un sourire 
moqueur 


насморк nm rhume • схватйть нас- 
морк attraper un rhume • у меня был 
насморк j'avais un rhume 


/ насорйть — сорйть 


насос пт ротре + качать вбду насб- 
сом pomper de l'eau 


наспех adv à la hâte, à la va-vite 
• ремӧнт сдёлан наспех la réparation 
a été faite à la hâte 


/ насплётничать — сплётничать 


наставать* [и, настаёт, настают] 
/ настать [n cl, настанет, настанут] у 
littéraire arriver (commencer) • настала 


зима l'hiver commença „ настала 
тишина le silence se fit 
настаивать у Linsister 2. / Ha- 


СТОЯТЬ“ [!, настою, настойшь...] obte- 
nir par son insistance • я настаивал на 
Этом j'insistais sur ce point e она 


настаивает, чтобы мы уёхали elle 
insiste pour que nous partions • OH 
настойл HA своём il а tant insisté qu'il 
est arrivé à ses fins 


/ настать — наставать 


настежь adv grand (ouvert) e открыть 
ӧкна настежь ouvrir grand les fenêtres 


настигать / HACTATHYTL* [M] et 
настйчь* [n ci] v rattraper • один был 
настйгнут сразу l'un d'entre eux fut 
rattrapé tout de suite 


/ настйгнуть — настигать 
/ настйчь — настигать 


настойчивый adj 1. tenace, persévé- 

rant + настбйчивый человёк un 
homme tenace 2.insistant, pressant 
„ настойчивая просьба une demande 
pressante 


настолько adv à un tel point e OH FOBO- 
рӣт настблько правильные вёщи, что 
никто не может возразйть il ай des 
choses tellement justes que personne 
ne peut objecter 
ә настолько, насколько dans Іа 
mesure où > лишь настблько, HaC- 
кӧлько Это было нужно juste dans la 
mesure où cela était nécessaire 


настольный adj de table e HACTÔNE- 
ные ПК des ordinateurs de bureau 
е настольный теннис tennis de table 


настораживаться / насторожӣть- 
СЯ ур se mettre aux aguets • собака 
насторожӣлась le chien dressa l'oreille 


насторожё adv 
è мы были насторожё nous étions sur 
le qui-vive 


/ насторожйться — насторажи- 
ваться 


/ настоять _, настаивать 


настоящий adj 1. véritable • вы знаете 
его настоящую фамйлию? connais- 
sez-vous son véritable nom ? • настой- 
щий дурак un véritable imbécile 2. pré- 
sent, actuel • в настоящее врёмя à 
l'heure actuelle 
+ настоящее врёмя le présent (GRAMM) 
e по-настоящему pour de bon > 
взяться за работу по-настоящему se 
mettre au travail pour de bon 


настраивать / настрбить > 
1. accorder (Mus) e настрбить гитару 
accorder une guitare 2. mettre (dans tel ou 


tel état desprit) e настрбить всех против 
себя se mettre tout le monde à dos • OH 
мрачно настрбен il broie du noir 


настроёние nnt humeur, disposition 
„ быть в дурнӧм настроёнии être de 
mauvaise humeur 


/ настрбить — настраивать 


наступать! / наступйть © (на 
+ А) у 1. marcher sur {mettre le pied sur) 
• он наступйл мне на ногу il m'a mar- 
ché sur le pied 2.attaquer • армия 
наступает l'armée attaque 
+ медвёдь ему на ухо наступйл il n'a 
pas d'oreille 


наступать? / наступӣть © у arriver, 
commencer + наступила Осень 
l'automne est arrivé e наступила ночь 
la nuit tomba 


/ наступйть — наступать 


наступлёние! nnt offensive, attaque 
. перейтй в наступлёние passer à 
l'offensive 


наступлёние? nnt arrivée (соттепсе- 
ment) • наступлёние весны l'arrivée du 
printemps 


настурция nf capucine 


насчёт prép (+ G) à propos de « насчёт 
Этого я совершённо спокбен je suis 
bien tranquille à ce sujet 


/ насчитать — насчитывать 


насчитывать / насчитать v 
1. сотргег (évaluer) + мы насчитали 
бколо сӧтни машӣн nous avons 
compté près d'une centaine de voitures 
2.сотргег (contenir) • город насчӣты- 
вает бӧлее двух миллибнов жителей 
la ville compte plus de deux millions 
d'habitants 


насчйтываться / насчитаться ур 
compter (contenir) • в городе насчйты- 
вается бблее двух миллибнов жйте- 
лей la ville compte plus de deux mil- 
lions d'habitants 


наталкиваться / натолкнуться 
(на + А) ур se heurter à, rencontrer fig 
e натолкнуться на трудности rencon- 
trer des difficultés 


/ натворйть у en faire de toutes les 
couleurs • что вы натворӣли? vous еп 
faites de belles ! e натворӣть глупостей 
faire des bêtises 
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/ натерёть — натирать, терёть 


натирать / натерёть* [IV, натру, 
натрёшь - натёр, натёрла - натёр- 
тый] у 1. frotter, frictionner • натереть 
руки крёмом se passer de la crème sur 
les mains • натерёть non frotter le plan- 
cher 2.гарег • натерёть сыр гарег du 
fromage 3.faire une blessure {par frotte- 
ment) • я натёр себе ногу je те suis fait 
une ampoule au pied 


натиск nm pression, assaut • дамба не 
устояла под натиском стихии la digue 
а cédé sous les assauts des éléments 


/ наткнуться — натыкаться 
/ натолкнуться — наталкиваться 
/ наточӣть — точить 


натощак adv à jeun • принимать 
лекарство натощак prendre un médi- 
сатепг à jeun 


/ натренировать — тренировать 


натыкаться / наткнуться (на 
+ А) ур 1. зе heurter а e он наткнулся 
на дверь il s'est cogné contre la porte 
‚ наткнуться на препятствие rencon- 
trer un obstacle 2.tomber sur (rencontrer 
par hasard) • я наткнулся на Herô je suis 
tombé sur lui 


натягивать / натянуть © v 1. tendre 
„ натянуть верёвку tendre une corde 
2. mettre • натянуть на себя пальто 
endosser un manteau 


натянутый adj tendu fig + натянутые 
отношёния des relations tendues 


/ натянуть — натягивать 


наугад adv au hasard, au petit bonheur 
• идтӣ наугад aller au hasard 


наука nf science . естёственные 
науки les sciences naturelles 
# Это тебё наўка que cela te serve de 
leçon 


/ научить — учить 
/ научиться — учӣться 


научный adj scientifique + научное 
открытие une découverte scientifique 


наушники р! t casque, écouteurs 


нахал nm insolent, effronté „ Это нахал 
c'est un effronté 


нахалка nf insolente, effrontée 
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нахальный adj insolent • нахальный 
ВЗГЛЯД un regard insolent 


нахальство nnt insolence, effronterie 
e с нахальством avec insolence • OH 
имёл нахальство не отвётить il a eu 
l'impudence de ne pas répondre 


/ нахмурить — хмурить 
/ нахмуриться — хмуриться 


находӣть! © / найтй* [\ найду, 
найдёшь - нашёл, нашла - найден- 
ный - найдя] у trouver • мы не нашлй 
ни одного гриба nous n'avons pas 
trouvé ип seul champignon + найтй 
выход из положёния trouver une solu- 
tion • мы нашлй его здоровым nous 
l'avons trouvé еп bonne santé 


находӣть? Ф / найтй* [IV найду, 
найдёшь - нашёл, нашла - найдя] у 
1. готрег (par hasard) • я нашёл 
поляну спёлой землянйки je suis 
tombé sur une clairière avec des fraises 
des bois mûres 2.couvrir, cacher 
• облако нашлӧ на солнце le soleil а 
disparu derrière un nuage 3. envahir fig 
„на него нашла тоска la tristesse s'est 
егпрагее de lui 
# нашла коса на камень il а trouvé 
plus fort que lui 


находйться © / HAUTACE* [IV, Haŭ- 
дусь, найдёшься - нашёлся, наш- 
лась] ур 1. se trouver » дерёвня нахӧ- 
дится Ha берегу небольшого 63epa le 
village se trouve аи bord d'un petit lac 
• ключй нашлись on a retrouvé les clefs 
2.avoir la présence d'esprit nécessaire 
. он не нашёлся il ne sut que faire • OH 
нашёлся, что ей отвётить Па bien su 
quoi lui répondre 
e умный нашёлся! iron on n'attendait 
que tes conseils ! 


находка nf trouvaille . сдёлать 


находку faire une trouvaille • Это 
прямо нахбдка c'est vraiment une 
trouvaille 


нахбдчивый adj 1. débrouillard 
. находчивый парень un garçon 
débrouillard 2.bien trouvé, ingénieux 
• находчивый отвёт ипе réponse ingé- 
nieuse 


национальность nf nationalité 
„ лица русской национальности les 
personnes de nationalité russe 


начало nnt début • в начале учёбного 
года au début de l'année scolaire, а la 


À PROPOS DE... 


On distingue национальность, le fait 

d'appartenir à tel ou tel peuple, de 

гражданство, le fait Чеке citoyen де 
_ tel ou tel État. _ 


rentrée • от начала до конца du début 
à la fin 

e лиха беда начало il n'y a que le pre- 
mier pas qui coûte 

ш начала pl principe • начала совре- 
мённой физики les bases de Іа phy- 
sique moderne 


начальник nm chef . начальник 


станции chef de gare 


начальный adj 1. du début • началь- 
ная скорость la vitesse initiale 2. élé- 
mentaire • начальная школа école pri- 
maire 


начальство nnt 1. supérieurs, chefs 
„ непосрёдственное начальство hié- 
rarchie immédiate 2. vieilli commande- 
ment • принять начальство prendre le 
commandement • под начальством 
sous le commandement de 


/ начать — начинать 
/ начаться — начинаться 


начерно adv au brouillon + написать 
начерно écrire au brouillon 


начинать / начать* [у, начну, нач- 
нёшь - начал, начала, начало, 
начали - начатый, начат, начата, 
начато, начаты ©] © у соттепсег 
(entamer) » он начал Эту работу il а сот- 
mencé се travail e он начал работать il 
a commencé à travailler e с чего я 
начну? par quoi vais-je commencer ? 


начинаться / начаться* [IV, нач- 

нётся, начнутся - начался, нача- 
лась] © ур commencer (débuter) 
• сегодня начинается женский TÉH- 
нисный турнир le tournois de tennis 
féminin commence aujourd'hui 


начисто аа» 1. au propre • переписать 
начисто mettre au propre 2. totalement 
e открытые ровные пространства, 
начисто лишённые растительности 
des étendues planes et ouvertes, totale- 
ment dépourvues de végétation 3. fam à 
cœur ouvert „ он рассказал всё начис- 
TO il a tout raconté 


начистоту adv Јат а cœur ouvert 
e говорить начистоту parler à cœur 
ouvert 


начйтанный adj qui а beaucoup lu • OH 
человёк начйтанный c'est un homme 
qui а beaucoup lu 


/ начихать fam у 
ә мне начихать je m'en fiche > мне 
начихать Ha ег© мнёние je me fiche 
pas mal de son opinion 


начнёшь, начну — начать 


наш ч adj poss notre • в нашем городе 
dans notre ville ргоп poss le nôtre 


нашёствие nnt invasion • нашёствие 


огромных медуз une invasion 
d'énormes méduses 
/ нашумёть* [, нашумлю, нашу- 


мишь] у 1.Гапе beaucoup de bruit 
2. faire sensation • ужё успевший 
нашумёть роман un livre qui а fait ѕеп- 
sation 


наяву аду dans la réalité „ Это было He 
во сне, а наяву ce n'était pas en rêve, 
mais dans la réalité 
® Это сон наяву on croit rêver ! 


НДС (abr de налӧг на добавленную 
CTÔUMOCTE) nm TVA 


He! particule 1. пе... pas, ne • я не знаю 
је пе sais pas » я ничего He вйжу je пе 
vois rien 2. поп, pas • Это Маша, а не 
Миша c'est Macha et pas Micha • не 
только pas seulement • нет, не сегодня 
non, pas aujourd'hui 
в не до ce n'est pas le moment de › 
ему He до шўток il n'a pas envie de 
plaisanter • не раз plus d'une fois 


À PROPOS DE... 


La négation Не est atone. Dans les cas 
exceptionnels où elle est accentuée, le 
verbe est atone. Le passage de l'accent 
sur la négation est limité au masculin, 
au neutre et au pluriel de : нё был, не 
была, нё было, Hé были ; нё дал, 
не дала, нё дало, нё дали; нё дан, 
не дана, нё дано, нё даны ; нё 
жил, не жила, нё жило, нё жили. 


не? particule (particule entrant dans la сот- 
position dun grand nombre de mots) pas, 
non „ небольшбй pas grand • недалекб 
от Москвы non loin de Moscou 


не? _, нёкого,  нёчего 


невёжество 703 


À PROPOS DE... 


La particule séparable не est toujours 
accentuée. Fu 


нёбо“ (pi. небеса, небёс, небесам) nnt 
ciel e голубое нёбо un ciel bleu 
e на седьмом нёбе au septième ciel 
e небу жарко станет ça va faire des 
étincelles • под открытым нёбом à la 
belle étoile • попасть пальцем в нёбо 
se fourrer le doigt dans l'œil e с нёба 
свалйться a. arriver d'une manière 
inattendue b. tomber de la lune • Это 
нёбо и земля c'est le jour et la nuit 


нёбо nnt palais (de la bouche) 


небольшой adj pas grand, petit 
. небольшой зал une petite salle 
‚ небольшая сумма une petite somme 
» дело стало за небольшйм il s'en 
faut de peu pour que ça marche • с 
небольшим à peine plus de > ей было 
лет сӧрок с небольшим elle avait а 
peine plus de quarante ans 


небосклон nm voûte du ciel au-dessus 
de l'horizon 


небрёжный adj 1. négligé, peu soigné 
• небрежная работа un travail peu soi- 
gné 2. dédaigneux • небрёжный тон ип 
ton dédaigneux 


небывалый adj sans précédent 
• небывалый успёх un succès sans pré- 
cédent 


неважно adv pas très bien, pas fort 
• дела идут неважно les affaires пе 
vont раз fort 


неважный adj 1. реи important 
e неважный вопрӧс une question de 
peu d'importance 2. médiocre e COCTOf- 
ние больнӧго неважное l'état du 
malade est médiocre • неважный уро- 
вень их образования leur médiocre 
niveau d'instruction 


невёжа nm ou nf personne mal élevée, 
goujat « Этот невёжа никогда не здо- 
ровается се goujat пе dit jamais 
bonjour 


невёжда nm ou nf ignorant т, igno- 
rante fe OH невёжда в искусстве il ne 
connait rien à l'art 


невёжество nnt ignorance „ обнару- 
жить пблное невёжество faire preuve 
d'une grande ignorance • извинйте моё 
невежество excusez mon ignorance 
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невёжливость nf impolitesse, тап- 
que de politesse 


невёжливый adj impoli . невёжли- 
вый человёк une personne impolie 
e невёжливый отвёт une réponse 
impolie 

невероятный adj invraisemblable, 
incroyable „ неверойтное событие un 


événement invraisemblable • неверо- 
ятная скорость une vitesse incroyable 


невёста nf fiancée • богатая невёста 
une riche fiancée 


невёстка nf 1. belle-sœur 2. belle-fille 


À PROPOS DE... 


-Le mot невёстка désigne une femme 
mariée par rapport à la famille de son . 


нёвидаль nf une chose qu'on n'a 
jamais vue 
e Экая нёвидалы la belle affaire ! 


невйдимый adj invisible 


невйнный adj innocent . HEBAHHAA 
жёртва une victime innocente „ невйн- 
нап шалость une plaisanterie inno- 
cente • с невинным видом avec ип air 
innocent 


невиновный adj innocent {non coupable) 
‚ обвиняемые считаются невиндв- 


ными les inculpés sont considérés 
comme innocents 
невменяемость nf irresponsabilité 


(due à des causes psychiques) 


невнйтный adj indistinct • невнятные 
голоса des voix indistinctes 


невозможно аа» 1. il est impossible de 
e невозможно закӧнчить ремӧнт за 
этот срок il est impossible d'achever 
les travaux de réparation dans ce délai 
2.de manière intolérable „ онй ведут 
себя невозможно ils se conduisent 
d'une manière intolérable 


невозможный adj 1. impossible • Это 
невозможное дёло c'est une chose 
impossible 2.intolérable + невозмож- 
ная боль une douleur intolérable 


невольно adv involontairement • он 
невбльно отступйл на шаг il fit invo- 
lontairement ип pas en arrière 


невбльный adj involontaire + невбль- 
ные слёзы des larmes involontaires 


невооружённый adj non armé 
• международные невооружённые 
наблюдатели des observateurs inter- 
nationaux non armés 

æ невооружённым глазом à l'œil пи 


невпопад adv hors de propos + отве- 
чать невпопад répondre hors de 
propos 


невредймый adj intact, sauf + цел и 
невредйм sain et sauf 


невыносймый adj insupportable 
e невыносймая жара une chaleur 
insupportable • невыносймый харак- 
Tep un caractère insupportable 


нёгде аду нёгде сесть il n'y а pas de 
place pour s'asseoir 


него — он 


негодование nnt indignation + он с 
негодованием отвёрг предложение il 
rejeta la proposition avec indignation 


негодяй nm gredin, vaurien 


недавно adv il n'y a pas longtemps, 
depuis peu „ он недавно приёхал il n'y 
a pas longtemps qu'il est arrivé 


| À PROPOS DE... 


недалека, 
недалекб, недалекй) © adj 1. peu éloi- 
gné • на недалёком расстоянии à peu 
de distance • в недалёком будущем 
dans un avenir proche 2. borné • неда- 
лёкий человёк un homme borné 


недалёкий (недалёк, 


недалеко adv pas loin „ она живёт 
недалеко elle n'habite pas loin 
е недалекб от цёнтра près du centre 


недаром adv 1. поп sans raison • он 
недаром боялся послёдствий il avait 
raison de craindre les conséquences 
2.non sans résultat • я недаром рабб- 
тал над Этим целую недёлю ce n'est 
pas en vain que j'y ai travaillé une 
semaine entière 


неделикатность nf manque de tact, 
manque de politesse + извинйте за 


неделикатность excusez топ indis- 
crétion 


недёля nf semaine . на прбшлой 
недёле la semaine dernière • чёрез 
неделю dans une semaine • пять раз в 
недёлю cinq fois par semaine 


недоброжелательный adj mal 
intentionné, malveillant • недоброже- 
лательные люди des personnes mal- 
veillantes 


недобросбвестный adj peu 

consciencieux + недобросбвестный 
раббтник un employé peu conscien- 
cieux • недобросовестная работа un 
travail peu consciencieux 


недовёрие nnt méfiance • относйться 
с недовёрием к предложёнию se 
méfier d'une proposition 


недовёрчивый adj méfiant • недо- 

вёрчивый человёк ип homme 
méfiant • недовёрчивый взгляд ип 
regard méfiant 


недовольный adj mécontent • OH 
был недовблен нами il n'était pas 
content de nous • С недовбльным 
BAAOM avec un air mécontent 


недовольство nnt mécontentement 
• вызвать всеббщее недовбльство 
provoquer le mécontentement général 


недолго adv pas longtemps • я 
недолго спал je n'ai pas dormi long- 
temps 
èe недолго и простудйться fam оп 
aurait vite fait de prendre froid 


недопустймый adj inadmissible • Это 
недопустимо! c'est inadmissible ! 


недоразумёние nnt 1. malentendu 
• явное недоразумёние un malen- 
tendu évident 2. dispute 

ә ПО недоразумёнию par suite d'un 
malentendu 


недоставать* [и, недостаёт] 

/ недостать* [nc, недостанет] 
(+ с) v денег недоставало l'argent 
manquait + ему чего-то недоставало il 
lui manquait quelque chose • Этого 
тблько недоставало! il ne manquait 
plus que cela ! 


недостаток nm 1.défaut (manque) 
• недостаток дёнег le manque 
d'argent 2. défaut (imperfection) e его глав- 
ный недостаток son principal défaut 


незабываемый 705 


недостаточно adv insuffisamment 
+ денег у меня недостаточно je n'ai 
pas assez d'argent 


недостаточный 
e недостаточное 
quantité insuffisante 


/ недостать — недоставать 
недотрога nm ou nf sainte-nitouche 


недоумевать у ne pas comprendre, 

être perplexe • продолжая недоуме- 
вать, OH смотрёл Ha всех il regardait 
tout le monde toujours sans сот- 
prendre 


недоумёние nnt perplexité • он оста- 
новился в недоумении il s'arrêta, per- 
plexe 


нёдра (недр, нёдрам) pl t tréfonds, 

sous-sol (naturel) e изучёние физйчес- 
ких процёссов в нёдрах землӣ 
l'étude des processus physiques а 
l'œuvre dans les tréfonds de la terre 


недружелюбный adj inamical, hos- 
tile e недружелюбный взгляд ип 
regard hostile 


недурно adv pas mal e OH недурно 
поёт il ne chante pas mal 


недурной (недурён, недурна, 
недурно, недурны) adj 1. assez bon 
e весьма недурные результаты des 
résultats pas mauvais du tout 2. аѕѕе2 
beau • она весьма недурна co6ÔH elle 
n'est pas mal du tout 


неё _, он 


неестёственный adj peu naturel, 
artificiel • неестёственный смех ип 
rire peu naturel 


нёжность nf tendresse, douceur • нёж- 
ность её голоса la douceur de sa voix 
„Она с нёжностью смотрёла на него 
elle le regardait avec tendresse 
æ телячьи нёжности des manifesta- 
tions de tendresse déplacées 


нёжный © adj tendre • нёжный 
взгляд un tendre regard • нежная 
кожа une peau tendre e нёжные чув- 
ства de tendres sentiments 


незабудка nf myosotis 


незабываемый adj inoubliable 
„ незабываемые дни des jours inoubli- 
ables • незабываемые впечатлёния 
des impressions inoubliables 


adj insuffisant 
колйчество ипе 
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независимость nf 
e национальная независимость 
l'indépendance nationale + любйть 
незавйсимость aimer l'indépendance 


незавйсимый adj indépendant 
e незавйсимая страна un pays indé- 
pendant • Союз Незавйсимых Госу- 
дарств (СНГ) Communauté des États 
Indépendants (СЕ) • незавйсимый 
характер un caractère indépendant 


незадолго adv peu avant „ незадолго 
до полуночи peu avant minuit 


незаконный adj illégal • незаконное 
действие une action illégale 


незамётно adv imperceptiblement + OH 
незамётно подошёл il s'est approché 
sans se faire remarquer 


незамётный adj imperceptible, qu'on 
ne remarque pas • незамётные изме- 
нёния des changements imperceptibles 


незапамятный adj immémorial + с 
незапамятных времён depuis les 
temps les plus reculés 


незаразный adj поп contagieux 
• незаразная болезнь une maladie 
non contagieuse 


незаслуженный adj non mérité 
‚ незаслуженная награда une récom- 
pense non méritée • незаслуженное 
наказание un châtiment immérité 


нёзачем аду il n'y а aucune raison 
• нёзачем туда ездить il n'y а pas de 
raisons d'y aller 


нездорбвиться ур impers ему He- 
здордвится il est souffrant 


нездоровый adj 1. (à la forme courte) 
indisposé, malade • она нездорбва elle 
est souffrante 2. maladif, malade • y неё 
нездорбвый вид elle a l'air еп mau- 
vaise santé 3.malsain » нездорбвый 
климат un climat malsain ~ fig • нездо- 
рбвая обстанбвка une atmosphère 
malsaine 


незнакомая adj subst f une inconnue 


незнакомец nm inconnu • трбе не- 
знакомцев попросйли у него сига- 
рётку trois inconnus lui ont demandé 
une cigarette 


незнакомый adj inconnu + незнакб- 
мая мёстность un lieu inconnu 
• вошёл незнакбмый мне молодбй 
человёк un jeune homme que je пе 


indépendance 


connaissais pas entra + я с ним незна- 
ком je пе le connais pas 

m незнакомый nm un inconnu • в KÔM- 
нату вошёл незнакомый ип inconnu 
entra dans la pièce 


неизбёжный adj inévitable • неиз- 
бёжное зло un mal inévitable • Это 
неизбежно c'est inévitable 


неизвёстно аа» 
# OH пропал неизвёстно куда il а dis- 
paru on ne sait pas ой „ неизвёстно, 
есть ли чтб-нибудь подобное в дру- 
гӣх галактиках оп ne sait pas s'il y а 
des choses semblables dans les autres 
galaxies 


неизвёстный adj inconnu • неизвёст- 
ная звезда une étoile inconnue • неиз- 
вёстный художник ип artiste inconnu 


неизмённый (неизмёнен, неиз- 
мённа) adj 1. invariable, éternel • неиз- 
мённая истина une vérité éternelle 
2. de toujours, constant e неизменный 
друг un ami fidèle „ со своей неизмён- 
ной улыбкой avec son éternel sourire 


неимовёрный adj incroyable • неимо- 
вёрная жара une chaleur incroyable 


неисправймый adj 1irrémédiable 
• неисправймые ошйбки des erreurs 
irréparables 2. incorrigible „ неисправӣ- 
мый мечтатель ип rêveur incorrigible 


ней — он 


некий* pron-adj littéraire un certain 
e некий Бегункӧв un certain Bie- 
gounkov 


À PROPOS DE... 


Le pronom `нёкий présente une alter- 
‚ папсе нек  HÉKO-. La base нек- est 


| araale : нёкий, нёкая, 
_ нёкое, 'ңёкиөе, нёкую. La base нёко- 
' est -celle де. toutes les autres ‘formes 


кю.) 


нёкогда! аду il n'y a pas le temps • мне 
сегодня нёкогда aujourd'hui, je n'ai 
pas le temps 


нёкогда? айу autrefois + здесь нёкогда 
была деревушка ici, il у avait autrefois 
un hameau 


нёкого ргоп Hé с кем было гулять il 
n'y avait personne avec аш se рготе- 
ner e мне некому жаловаться il n'y а 
personne à qui je puisse me plaindre 


À PROPOS DE... 


La forme нёкого est un génitif. Le pro- 
nom n'a pas de nominatif. 


нёкоторый adj quelque, certain • онӣ 
посидёли нёкоторое BPÉMA HA CKa- 
мейке ils restèrent un certain temps 
assis sur le banc • до некоторой стё- 
пени jusqu'à un certain point 
а нёкоторые pron pl certains, quelques 
uns • некоторые из них quelques-uns 
d'entre eux 


некстати adv mal à propos, au mauvais 
moment » OH пришёл BÔBCE некстати 
il est arrivé au mauvais moment 
e кстати и некстати à propos et hors 
de propos 
е его приход оказался некстати за 
venue tombait mal 


нёкто pron qqn + звонйл HÉKTO, NOXE- 
лавший остаться неизвестным quel- 
qun а téléphoné, qui souhait rester 
anonyme 


À PROPOS DE... 


‚нёкто па pas d'autre forme que le 
< nominatif. Pour les formes некого, 
: нбкому.., voir нёкого. 


нёкуда adv nulle part 
ə ему некуда пойти il n'a nulle part où 
aller • торопиться нёкуда il n'y а pas 
de raison de se dépêcher „ есть закбн, 
всё правильно и деваться нёкуда il y 
а une loi, tout est bien et on n'y peut 
rien 


некурӣщий adj subst т non fumeur 
e вагон для некурящих voiture поп 
fumeurs 


неладный adj qui ne marche pas bien 
„тут чтӧ-то неладно il у а là quelque 
chose qui cloche • там происходит что- 
TO неладное il se passe là-bas quelque 
chose d'anormal 


нелёпость nf ineptie + говорӣть нелё- 
пости dire des inepties 


нелёпый adj saugrenu „ нелёпый 
отвёт une réponse saugrenue 
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нелйшний adj non superflu . я считаю 
это нелйшним j'estime que ce n'est 
pas superflu 


неловкий (неловок, неловка, 
нелӧвко, нелӧвки) © adj 1. maladroit 
‚ неловкое движёние un mouvement 
maladroit  2.embarrassant, gênant 
e поставить всех в неловкое положё- 
ние mettre tout le monde dans une 
situation embarrassante „ нелӧвкое 
молчание un silence embarrassé 


неловко аду maladroitement • она 
получила травму, нелбвко посколь- 
знувшись у сётки elle s'est blessée en 
dérapant maladroitement près du filet 
æ всем стало неловко tout le monde 
se sentit gêné • мне неловко говорить 
06 Этом cela me gêne d'en parler 


нельзя аду 1. il est impossible • здесь 


так темно, что нельзя читать il fait 
tellement sombre ici qu'on пе peut pas 
lire • нельзя не согласиться с ней on 
ne peut pas пе pas être d'accord avec 
elle „ нельзя ли ему помбчь? пе peut- 
on pas l'aider ? • как нельзя лучше оп 
ne peut mieux 2.1 ne faut pas, il est 
interdit de • здесь нельзя курйть il est 
interdit de fumer ici 


Нем — OH 
немало аду 1.(+ С) beaucoup • мы 


потеряли немало врёмени nous 
avons perdu раз mal de temps 2.(+ у) 
très, beaucoup • он немало гордился 
Этим il n'en était pas peu fier 


немаловажный adj (très) important 


e немаловажные вопрбсы des ques- 
tions fort importantes 


немалый adj assez grand, assez gros 


‚ немалые дёньги d'assez grosses 
sommes 


немёдленно аа’ immédiatement 
e онӣ немёдленно уёхали ils partirent 
aussitôt 


немёдленный adj immédiat • немёд- 
ленный отвёт une réponse immédiate 


нёмец пт Allemand 


немёцкий adj allemand • на немёцком 
языкё en allemand 


немйлость nf disgrâce e впасть B 
немйлость tomber en disgrâce 


неминуемый adj inévitable • немину- 
емая беда un malheur inévitable 
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нёмка nf Allemande 


немногие adj р! quelques • в HEMHÔrUX 
словах en quelques mots „ за немно- 
гими исключёниями à quelques ехсер- 
tions près e вернулись лишь немногие 
rares furent les survivants 


немного аду 1. ип peu • немнбго сбли 
ип peu de sel e отдохнуть немного se 
reposer un peu 2. peu • врёмени оста- 
ётся немного il reste peu de temps 
e немнӧго спустЯ peu après 


немногое adj subst nt peu de chose 
e он забыл то немногое, чему его 
учйли il a oublié le peu qu'on lui avait 
appris 

немножко adv ип petit peu • HEM- 
нӧжко больше ип tout petit peu plus 


нембй © adj muet - нембй ребёнок un 
enfant muet • немой фильм ип film 
muet • немая карта une carte muette 
(GÉOGR) 


нему — он 


немыслимый adj inconcevable 

• условия для работы немыслимые 
les conditions de travail sont inimagi- 
nables 


ненавйдеть* [, ненавӣжу, ненавй- 
дишь] / возненавӣдеть“* [, id] v 
haïr e OH ненавйдит свойх сосёдей il 
déteste ses voisins 


нёнависть nf haine • смотрёть с 
нёнавистью regarder avec haine • из 
нёнависти к сестре par haine pour sa 
sœur 


ненадолго adv pas pour longtemps 
„ он уёхал ненадолго il est parti pour 
peu de temps 


ненастный adj très mauvais • в ненаст- 
ную погоду par mauvais temps 


ненасытный adj insatiable • ненасыт- 
ное любопытство une curiosité insa- 
tiable 


необдуманный adj  inconsidéré 
• необдуманный поступок ип acte 
inconsidéré 


необитаемый adj inhabité • необита- 
емый остров une Пе déserte 


необоснӧванный adj dénué de fon- 
dement, injustifié e необоснбванный 
упрёк un reproche non fondé 


необразӧванный adj pas instruit, 
inculte • онӣ ужасно необразбванны 
ils sont affreusement incultes 


необузданный adj effréné + необуз- 
данная страсть une passion déchainée 


необходймо аду 
е необходимо принять мёры il est 
indispensable de prendre des mesures 


необходймость nf nécessité „ пред- 
мёты пёрвой необходимости des 
objets de première nécessité • она Это 
дёлает по необходимости elle fait 
cela par nécessité • в случае необходӣ- 
мости en cas de nécessité 


необходймый adj indispensable 


необъятный adj immense • необъят- 
ные сибйрские леса les immenses 
forêts sibériennes 


необыкновённый  (HeOGbIKHOBé- 
нен, необыкновённа) adj extraordi- 
naire • необыкновённое происшест- 
Bye un événement extraordinaire 


необычайный adj extraordinaire, 
insolite • необычайный шум ип bruit 
insolite 


необычный adj inhabituel 


необязательный adj non obligatoire, 
facultatif • Эти решёния носят фор- 
мальный, необязательный характер 
ces décisions ont un caractère formel, 
facultatif • необязательный предмёт 
une matière facultative 


неогранйченный adj illimité • нео- 
гранйченная власть un pouvoir absolu 


неоднократно adv à maintes reprises 
‚ его ймя неоднократно упоминалось 
son nom а été mentionné à maintes 
reprises 


неоднократный adj réitéré, répété 
. арбитр игнорировал неоднократ- 
ные нарушёния игроков l'arbitre igno- 
rait les infractions répétées des joueurs 


неожйданно adv de manière inat- 


tendue 


неожйданный adj inattendu . неожй- 
данная весть une nouvelle inattendue 


неописуемый adj indescriptible • нео- 
писуемая радость une joie indescrip- 
tible 


неопрйтный ада malpropre • я не 
могу позволить себё ходйть Heo- 
прятным je ne peux pas me permettre 
de ne pas être soigne 


неоспоримый adj incontestable 
‚ неоспорймая истина une vérité 
incontestable 


неосторожность nf imprudence • по 

неосторбжности par  imprudence 
. допустйть неосторожность com- 
mettre une imprudence 


неосторожно аа’ imprudemment 
e поступать неосторожно agir impru- 
demment 


неосторбжный adj imprudent • неос- 
торбжный ребёнок чп enfant 
imprudent 


нёоткуда adv их взять нёоткуда оп 
пе sait pas où les prendre 


неотложный adj qu'on ne peut ajour- 
ner • неотлӧжное дёло une affaire 
urgente • станция неотложной меди- 
цинской помощи centre de secours 
médical d'urgence 


неотлучно adv conunuellement • Heo- 
тлучно находиться в своёй квартире 
пе jamais quitter son appartement 


неотлучный adj inséparable • ситуа- 
ция трёбует её неотлучного присут- 
ствия Іа situation exige qu'elle soit pré- 
sente en permanence 


неплохо adv pas mal e он неплӧхо 
играет il ne joue pas mal 


неплохой (неплеёх, неплоха, неплбхо, 
неплӧхи) © adj pas mauvais • непло- 
хйе результаты d'assez bons résultats 


непобедймый adj invincible • непо- 
бедймая команда une équipe invin- 
cible 


непогода nf mauvais temps • Heno- 

года к выходным наладится le тач- 
vais temps va s'améliorer en fin de 
semaine 


неподвйжно adv sans 
e СТОЯТЬ  HeñOABUXHO se 
immobile 


неподвйжный adj immobile • непод- 
вйжный взгляд un regard fixe 


неподражаемый adj inimitable 
• неподражаемый артӣст ип artiste 
inimitable 


bouger 
tenir 
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неподходящий adj qui ne convient 
pas « больной может заснуть в самый 
неподходящий момёнт le malade реш 


s'endormir au moment le moins 
approprié 
непонятно айу de manière incompré- 
hensible 


s непонятно, как это случилось оп 
ne comprend pas comment cela а pu se 
produire 


непонйтный adj incompréhensible 
e непонятные слова des mots incom- 
préhensibles 


непоправймый adj irréparable 
. непоправймая ошйбка une faute 
irréparable e непоправймая беда un 
malheur irréparable 


непохОжий adj peu ressemblant • OH 
непохӧж на брата il ne ressemble pas 
à son frère • Это на вас непохоже cela 
m'étonne de vous 


неправда nf mensonge • неправда! ce 
n'est pas vrai e говорйть неправду 
тепиг 


неправильно айу mal, incorrecte- 
ment e он меня неправильно понял 1! 
пе m'a pas bien compris 


неправильный adj 1. incorrect, faux 
. неправильное произношение une 
prononciation incorrecte 2.irrégulier 
‚ неправильные черты лица des traits 
irréguliers • неправильные глагӧлы les 
verbes irréguliers 


неправый (неправ, неправа, 
неправо, неправы) © adj 1. qui а tort 
‚он неправ il а tort 2. injuste e суд скб- 
рый и неправый un jugement rapide et 
injuste 


непредвйденный 
• непредвйденные 
depenses imprévues 


adj imprévu 
расходы des 


непремённо айу sans faute, sans тап- 
quer • она сказала, что непремённо 
придёт elle а dit qu'elle viendrait sans 
faute 


непрерывный adj ininterrompu 
e непрерывным потоком еп un flot 
ininterrompu 


непривычка nf manque d'habitude • с 
непривычки par manque d'habitude 


ло неприлично 


неприлӣчно adv de manière indé- 
cente • неприлично вестй себЯ se 
conduire d'une manière indécente 


неприлйчный adj indécent, incongru 
• неприличные случаю слова des 
incongruités 


непримирймый adj 1. irréconciliable 

„ непримирӣмые врагй des ennemis 
irréconciliables 2. sans pitié, implacable 
• непримирймая борьба une lutte 
impitoyable 


неприступный adj inaccessible 
e неприступные высӧты des hauteurs 
inaccessibles • неприступная крё- 
пость une forteresse inexpugnable 


неприятель nm ennemi • разбить 
неприятеля vaincre lennemi • тради- 
цибнные неприятели лёса - хули- 
ганы и поджигатели les ennemis tradi- 
tionnels de la forêt : les voyous et les 
pyromanes 


неприятельский adj ennemi 
. неприятельские войска les armées 
ennemies 


неприятность nf désagrément • со 
мной случӣлась маленькая неприят- 
ность il m'est arrivé un petit désagré- 
ment . говорйть неприятности dire 
des choses désagréables 


неприятный adj désagréable • непри- 

ятный запах une odeur désagréable 
. неприятное дёло une affaire 
ennuyeuse 


непромокаемый adj imperméable 


. непромокаемый плащ un imper- 
méable 
непростйтельный adj impardon- 


nable • непростйтельная ошибка une 
faute impardonnable 


непроходймый adj 1. impénétrable, 
impraticable e непроходймые леса des 
forêts impénétrables 2. ѕапѕ issue, sans 
espoir • непроходймая глупость une 
bêtise incurable + непроходӣмый 
дурак un âne bâté 


непрошенный adj non invité, поп 
souhaité e непрошенный гость un hôte 
indésirable • непрошенные слёзы des 
larmes involontaires 


нераббчий adj non ouvrable • в Hepa- 
бочий день un jour de congé • в нера- 
бӧчее врёмя en dehors des heures de 
travail 


неравенство nnt inégalité • социаль- 
ное неравенство les inégalités sociales 


неравнодушный adj non indifférent 
„у нас много неравнодушных людёй, 
котӧрым есть дёло до чужой беды il 
у a chez nous beaucoup de personnes 
sensibles, qui ne sont pas indifférentes 
au malheur d'autrui • она к нему 
неравнодушна ıl ne lui est pas indif- 
férent 


неразберйха nf embrouillamini • NOB- 
торйлась Ta же неразбериха са а été 
le même embrouillamini 


неразборчивый adj 1. indéchiffrable 
• неразборчивый почерк une écriture 
illisible e неразборчивая пӧдпись ипе 
signature illisible 2.реи regardant • он 
неразборчив в едё il n'est pas difficile 
pour la nourriture „ OH неразборчив в 
срёдствах tous les moyens lui sont 
bons 


неразговорчивый adj peu loquace 


неразлучный adj inséparable + нераз- 
лучные друзья des amis inséparables 


нерв nm nerf . зрительный нерв le 
nerf optique „ у неё крепкие нервы 
elle а les nerfs solides • Это мне дёй- 
ствует на нёрвы cela те porte sur les 
nerfs 


нёрвничать у s'énerver 


нёрвный adj nerveux • нёрвная 
систёма le système nerveux • нёрвный 
припадок une crise de nerfs 


нерӣха nm ou nf personne peu soi- 
gneuse, personne malpropre 


неряшливый adj 1. malpropre, peu 
soigné • неряшливый человёк une 
personne malpropre 2. peu soigné, mal 
fait e неряшливая раббта un travail 
peu soigné 


нёс _, нестӣ 


несбыточный adj irréalisable • нес- 
быточные мечты des rêves irréali- 
sables 


несварёние nnt 
® несварёние желудка indigestion 


несгораемый adj incombustible • HeC- 
гораемый материал un matériau 
incombustible 
è несгораемый шкаф coffre-fort 


несём, несёт — нестӣ 


несказанный adj indicible . неска- 
занная радость une joie indicible 
• несказанный успёх un succès inouï 


нескладный adj mal bâti • несклад- 
ный рассказ un récit peu cohérent 
e нескладный парень ип garçon mal 
bâti 

нёсколько! adv quelque peu, un peu 
. OH нёсколько преувелӣчивает il 
exagère quelque peu 


нёсколько? (нёскольких, нёсколь- 
ким) пит plusieurs • несколько лет 
тому назад il y а quelques années 
. нёсколько человёк quelques per- 
sonnes • в нёскольких словах еп 
quelques mots 


À PROPOS DE... 
forme нёсколько régit le génitif. 


нескромный (нескрӧмен, Hec- 
кромна, нескромно, нескромны/ © аа] 
1. реи modeste • нескромный человёк 
une personne peu modeste 2. іпаіѕсгег 
e нескромный вопрос une question 
indiscrète 


несла, несло — нестй 


неслыханный adj inouï • неслыхан- 
ный успёх un succès inouï 


несмотря 
а несмотря на prép (+ А) еп dépit de 
• несмотря на плохую погоду en dépit 
du mauvais temps 


неснбсный adj insupportable + HECHÔ- 
сная жара une chaleur insupportable 
e неснӧсный характер ип caractère 
insupportable 


несовершеннолётний adj mineur 
(qui n'a pas atteint l'âge de la majorité) 


несовершённый несовершёнен, 
несовершённа) adj imparfait • нес- 
овершённая рабӧта un travail 
imparfait 

е несовершённый вид l'imperfectif 
(GRAMM) > глагӧл несовершённого вйда 
un verbe imperfectif 


несогласный (несогласен, Hec- 
огласна) adj pas d'accord • я с вами 
несогласен je ne suis pas d'accord avec 
VOUS • Она несогласна на ваше пред- 
ложёние elle n'est pas d'accord avec 
votre proposition 


= 
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несомнённо adv indubitablement, 
sans aucun doute • он несомненно 
npas il a raison, sans aucun doute 


несомнённый (несомнёнен, несом- 
нённа) adj indubitable e несомнённый 
успёх un succès indubitable 


неспособный adj incapable 


несправедлӣвость nf injustice 
e социальная несправедливость 
l'injustice sociale 


несправедлӣвый adj injuste e He- 

справедлйвый человёк un homme 
injuste • несправедливое решение 
une décision injuste 


несравнённо adv incomparablement 
e несравнённо хуже шсотрагаЫе- 
ment moins bien 


несравнённый (HECPABHÉHEH, He- 
сравнённа) adj incomparable 


нестерпймый adj intolérable, insup- 
portable e нестерпйман жара une cha- 
leur insupportable 


нестй* [у, несу несёшь - нёс, 
несла] © / понести* у, понесу, 
понесёшь - понёс, понесла - поне- 
сённый - понеся] © ©; indét. 


НОСИТЬ © v 1. porter e нестӣ чемодан 
porter une valise • нестӣ мешок Ha 
спинё porter ип sac sur le dos 2. assurer, 
exécuter • нестӣ караул monter la 
garde • нестӣ обязанность remplir une 
fonction 3.subir, endurer • понестӣ 
убытки subir des pertes 4. fam puer + OT 
него несёт водкой il pue la vodka 
5. fam raconter (des äneries) e нестӣ вздор 
dire des bêtises 6./ снести [IV, снесу, 
снесёшь - снёс, снесла - снесённый - 
снеся] © © pondre • курица снесла 
ЯЙЦО la poule а pondu un œuf 

æ куда вас несёт? fam où diable allez- 
vous ? 

Voir encadre page suivante. 


нестйсь* [IV, несӯсь, несёшься - 
нёсся, неслась] © / понестйсь* [IV, 
id] © ; indét. НОСИТЬСЯ © ур 1. aller à 
grande vitesse • нестйсь во весь опбр 
aller à toute allure 2.se répandre 
e несётся слух, что... le bruit court 
аче... 


несусвётный adj inimaginable • несу- 
свётная чепуха des bêtises inimagi- 
nables 


712 несчастный 
À PROPOS DE... 


Pour les emplois particuliers de l'indé- 
terminé НОСЙТЬ, voir ce mot. 


несчастный adj 1. malheureux • не- 
счастный человёк un homme malheu- 
reux • несчастная любовь un amour 
malheureux 2.néfaste • несчастный 
день un jour néfaste 
® несчастный случай un accident 


несчастье nnt malheur • случилось 
несчастье il est arrivé un malheur • К 
несчастью par malheur 


несъедобный adj non comestible 
• несъедобные грибы les champi- 
gnons non comestibles 


Нет! particule 1. поп • нет OH не прав 
non, il a tort 2. (еп réponse à une phrase néga- 
tive) si e Это не OH? — нет, Это OH се 
n'est pas lui ? — si, c'est lui 


нет? [ (forme négative du verbe быть) Hé 
было - He будет], нету? fam у il n'y a 
pas de • HET ни одной кнйги il n'y а 
pas un seul livre e нёту никого il n'y а 
personne » его нет il n'est pas là • нет 
ничего труднее il n’y a rien de plus dif- 
ficile 
е на нет и суда нет à l'impossible nul 
n'est tenu • свестй на нет réduire а 
néant 


нетерпёние nnt impatience • ждать с 
нетерпёнием attendre avec impatience 


нетерпӣмость nf intolérance + penn- 


гибзная нетерпимость l'intolérance 
religieuse 
нетрёзвый  (HETPÉ3B, нетрезва, 


нетрёзво, нетрёзвы) © adj éméché, 
en état d'ivresse • в нетрёзвом виде 
en état d'ivresse 


неубедйтельный adj peu convain- 
cant • неубедйтельный примёр un 
exemple peu convaincant 


неувёренный adj hésitant, peu sûr 

„ неувёренной походкой avec une 
démarche hésitante • неуверённая 
игра сборной внушает опасёния le 
jeu hésitant de la sélection suscite des 
inquiétudes 


неудача nf insuccès, échec e потерпёть 
неудачу subir un échec • Это осужденб 
на неудачу c'est condamné à l'échec 


неудачливый аа] malchanceux • неу- 
дачливый человёк un homme qui n’a 
jamais eu de chance 


неудачный adj manqué, raté • неудач- 
ная попытка une tentative malheu- 
reuse • неудачное начало ип mauvais 
début • неудачный портрёт un portrait 
manqué 


неудобно adv мне неудббно сидёть 
je suis mal assis « неудобно обра- 
щаться с такой просьбой c'est gênant 
d'avoir à faire une telle requête 


неудобный adj 1. inconfortable • неу- 
добное кресло un fauteuil peu confor- 
table 2.fig embarrassant • неудобное 
положёние une situation embarras- 
sante 


неудовлетворйтельный adj peu 
satisfaisant • неудовлетворйтельная 
раббта un travail peu satisfaisant e Hey- 
довлетворйтельнан оцёнка une note 
peu satisfaisante 


неудовольствие nnt mécontente- 
ment • выразить своё неудовӧль- 
ствие exprimer son mécontentement 


неужёли particule est-il possible que 
e неужёли вы не помните? est-il pos- 
sible que vous ayez oublié ? e неужели? 
pas possible ! 


неуклюжий adj lourd, pataud • неу- 
клюжая походка une démarche 
pesante • неуклюжее кресло un fau- 
teuil aux formes peu élégantes 


неумёстный adj déplacé, incongru 
• неумёстные вопросы des questions 
déplacées 


неуравновёшенный adj déséquili- 
bré • неуравновёшенный человёк un 
homme déséquilibré 


неурожай nm mauvaise récolte 


неутомймый adj infatigable • неуто- 
мймый исслёдователь ип chercheur 
infatigable 


нефть nf pétrole „ добыча нёфти 
l'extraction du pétrole 


нефтяной adj de pétrole • нефтяная 
скважина un puits de pétrole • нефтя- 
нбе месторождёние un gisement de 
pétrole • нефтяная добыча l'extraction 
du pétrole 


нехорбший (нехорбш, нехороша, 
нехорошб, нехорошй) © adj 1. mauvais 
. нехорошее дёло une sale affaire 
2. (forme courte) pas beau • он нехорбш 
собой ce n'est pas un beau garçon 


нехорошо аду mal 
+ списывать нехорошо се n'est pas 
bien de copier 


нёхотя adv à contrecœur • он нёхотя 
взялся за Это дёло il s'est mis а ce 
travail à contrecœur 


нецелесообразный adj inutile, 
déraisonnable • нецелесообразная 
раббта un travail inutile 


нечаянно adv involontairement • он 
нечаянно выстрелил le coup est parti 
sans qu'il Гай fait exprès 


нечаянный adj 1. inattendu • нечаян- 
ная встрёча une rencontre inattendue 
2. involontaire . нечаянное совпадё- 
ние une coïncidence fortuite 


нёчего! pron нёчем гордиться il n'y а 
pas de quoi être fier „ нёчему радо- 
ваться il n’y а pas de quoi se réjouir 
e делать нёчего on n'y peut rien 
e нёчего сказать il n'y а pas à dire • от 
нёчего дёлать par désœuvrement 


À PROPOS DE... 


| La forme нёчего est ип génitif. Le pro- 
‚пот па pas de nominatif. 


нёчего? fam adv 
е нёчего об Этом говорӣть inutile d'en 
parler • нёчего радоваться il n'y а pas 
de raison de se réjouir 


нечёстный adj malhonnête • нечёст- 
ный человёк un homme malhonnête 
„ нечёстный поступок un acte mal- 
honnête 


нечистоплбтный adj malpropre 
• нечистоплбтный человёк ип 
homme malpropre ~ fig e нечистоплӧт- 
ная сдёлка un arrangement douteux 


нечистота nf vieilli saleté e несмотря 
на нечистоту комнаты en dépit de la 
saleté de la pièce 
ш нечистоты pl ordures • вывозка 
нечистдт l'enlèvement des ordures 


нечӣстый (нечӣст, нечиста, нечйсто, 
нечӣсты) © adj sale, impur • нечӣстая 
рубашка une chemise sale e нечйстый 
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воздух un аг impur ~ fig + нечӣстое 
дёло une affaire louche 

+ нечистая сйла l'esprit malin e он на 
руку нечйст il est d’une honnêteté dou- 
teuse 

ш нечйстый adj subst т le Malin 
. нечйстый попутал c'est le diable qui 
m'a poussé 


нёчто ргоп quelque chose • в послёд- 

нее врёмя ужё случалось нёчто 
подобное ces derniers temps il s'est 
déjà produit quelque chose de зет- 
blable 


À PROPOS DE... 


нёчто na pas d'autre forme que le 
nominatif. Pour les formes нёчего, 
нёчему.., voir нёчего. 


нешуточный adj assez sérieux + дело 
нешуточное ce n'est pas une plaisan- 
terie 


нёю — OH 


ни! сз соп] ni • ни мне ни тебё ni à moi 
ni à toie HU тот ни другой ni l'un ni 
l'autre • ни рыба ни мясо ni chair ni 
poisson • НИ с TOTÓ ни С ceró sans rime 
ni raison гч particule 1. (дапѕ une phrase 
négative) e ни копейки не тратить пе 
pas dépenser ип kopeck „ нё было ни 
одного автобуса il n'y avait pas ип seul 
autobus • нё было ни душй il n'y avait 
pas ате qui vive • ни слова об Этом! 
n'en parlez à personne 2. {après un pronom 
ои un adverbe) • как ни старайся, всех 
обещаний не выполнить quoi qu'on 
fasse, оп пе peut pas tenir toutes les 
promesses • кто что ни говорӣ on а 
beau dire „ во что бы то ни стало а 
tout prix 


À PROPOS DE... 


НИ est accentué lorsqu'il est suivi de 
был, было ou были. La forme ерде 
est alors atone. 


НИ? particule sép + никтб, ничтб, 
никбй 
À PROPOS DE... 


La particule séparable НИ est toujours · 
suivie d'une préposition (ех. : ни о чём). 


Эл -нибудь 


-нибудь particule post que ce soit 


нигдё айу nulle part (emplacement) • нигде 
никто никого не ждёт personne 
n'attend personne nulle part 


Нидерланды р! les Pays-Bas 
НИЖЕ comp de низкий, нйзко 


НИЖНИЙ adj inférieur. de dessous 
e нижняя чёлюсть la mâchoire infé- 
rieure • нижнее бельё sous-vêtements 


нйзкий (сотр. нйже* ~ superl. нйз- 
ший*) © adj bas • низкий потолок ип 
plafond bas . низкие каблукй des 
talons bas • низкие облака des nuages 
bas » низкий лоб un front bas » низкая 
температура une basse température 
• низкого качества de mauvaise 
qualité 


НИЗКО ady bas • Марс тогда распола- 
гался нйзко над горизбнтом Mars 
était alors situé bas sur l'horizon • про- 
ёкт оцёнивают довбльно нйзко le 
projet est peu apprécié • десять граду- 
сов нйже нула dix degrés au-dessous 
de zéro e смотри нйже voir plus bas 


HU30BbE nnt région arrosée par le cours 
inférieur d'un fleuve • низӧвье Волги la 
basse Volga 


НИЗОСТЬ nf bassesse, vilenie 


НИЗШИЙ adj inférieur • низшего каче- 
ства de qualité inférieure 


никак adv nullement • я Этого никак 
не могу понйть je n'arrive absolument 
pas а comprendre cela 


никакой adj aucun • нет никакӧго 
сомнёния il n'y а aucun doute „ об 
этом я не имею никакдго представ- 
лёния je n'en ai aucune idée 


никогда adv jamais » я его никогда не 
видел je ne Гаі jamais vu » лучше nÔ3- 
дно, чем никогда mieux vaut tard que 
jamais 

НИКОЙ adj nég никбим бӧбразом en 
aucune façon • ни в кӧем случае еп 
aucun cas 


НИКТО pron personne • никтб не знал 
personne пе savait » он ни к кому не 
обращался il пе 5’аагезза à personne 


никуда adv nulle part (direction) • мы 
никуда He поёдем nous n'irons nulle 


part 


# Это никуда He годйтся cela ne vaut 
rien 


никудышный adj qui пе vaut rien 
e человёк OH никудышный il n’y a rien 
à en tirer „Это никудышная раббта ce 
n'est ni fait ni à faire 


HUM, ними — он 


ниоткўда adv de nulle part • мы HUOT- 
куда не получаем пйсем nous ne rece- 
vons de lettres de nulle part 


НИСКОЛЬКО adv pas du tout • OH 
нискблько не испугался il n’a pas eu 
peur du tout 


нитка nf fil . катушка нйток une 
bobine de fil e вдеть нйтку в иголку 
enfiler une aiguille 

ә Это LUATO бёлыми нйтками c'est 
cousu de fil blanc e он промӧк до 
нйтки il est trempé jusqu'aux os 


НИТЬ nf fil e золотая нить un fil d’or 
~ fig • потерять нить разговбра perdre 
le fil de la conversation 


НИХ - OH 
ничего! pron — ничто 


ничегб? айу 1. ça n'a pas d'importance, 
ça ne fait rien e ничего, Это пройдёт са 
ne fait rien, са passera 2. pas mal, assez 
bien • как дела? —ничегӧ, спасйбо! 
comment са уа ? — pas trop mal, 
merci !. домик — ничего себё c'est 
une реше maison pas mal du tout 


НИЧТО pron rien + он ничего He дёлает 
il ne fait rien • она ни о чём не думала 
elle ne pensait à rien • ничего подбб- 
Horo pas le moins du monde 


À PROPOS DE... 


НИЧТОЖНЫЙ adj 1. infime • ничтожное 
колйчество une quantité infime 2. sans 
valeur, sans importance • ничтожная 
роль un rôle sans importance e ничтбж- 
ный человёк une nullité 


ничўть аду pas du tout • он ничуть He 
испугался il n’a pas eu peur du tout 


нищета nf misère • впасть в нищету 
tomber dans la misère • жить в нищетё 
vivre dans la misère 


НИЩИЙ adj misérable, réduit à la mendi- 
cité » нищий старик un vieillard réduit 
à la mendicité 
ш НИЩИЙ adj subst т нищие и бомжӣ 
des mendiants et SDFs 


НО conj mais e я егӧ спросйл, но он 
ничего не отвётил je lui ai demandé, 
mais il n’a rien répondu 


новёйший adj très récent, moderne 
• новёйшая литература la littérature 
contemporaine 


HOBHHKA nf nouveauté • послёдние 
новйнки литературы les dernières 
nouveautés de la littérature 


НОВИЧОК nm 1.novice, débutant • в 
Этом géne он ещё новичбк dans се 
domaine, c’est encore un novice 2. nou- 
veau (а l'école) новичок встал и назвал 
свою фамйлию le nouveau se leva et 
dit son nom 


НОВОГОДНИЙ adj de nouvel an e HOBO- 
годний подарок un cadeau de nouvel 
an, étrenne „ новогодняя ёлка un 
arbre de nouvel an 


HÔBOE adj subst nt что нового? quoi de 
neuf ? 


новорождённая adj subst f 1. nou- 
veau-née 2. femme fêtant son anniver- 
saire 


новорождённый adj nouveau-né 
„ новорождённый ребёнок un enfant 
nouveau-né 
а новорождённый adj subst т 1. nou- 
veau-né 2.homme fêtant son anniver- 
saire 


новосёлье nnt 1.crémaillère (fête) 
. устроить новосёлье pendre la cré- 
maillère 2. nouveau logement • устрб- 
иться Ha новосёлье s'installer dans 
son nouveau logement 


новостройка nf construction neuve 
• жить в новостройке habiter dans ип 
immeuble neuf 


НОВОСТЬ OO nf 1. nouvelle • приятная 
новость une agréable nouvelle • сооб- 
щӣть послёдние новости communi- 
quer les dernières nouvelles 2.поч- 
veauté + новости тёхники les 
nouveautés de la technique • новости 
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сезона les nouveautés de la saison 
(mode) 

ә Это не новость! ce n'est pas neuf ! 
e Это что ещё за новости! en voilà des 


inventions ! 


новшество nnt innovation • всякое 
новшество его пугает toute innova- 
tion l’effraie 


НОВЫЙ © adj 1. neuf e костюм ещё COB- 
сём новый ce costume est encore tout 
neuf 2. nouveau • новое лекарство ип 
nouveau médicament + новый мётод 
une nouvelle méthode • новый сорт 
картбфеля une nouvelle variété de 
pomme de terre • Новый Год le nouvel 
ап 3.moderne . новые языкй les 
langues modernes 
$ с Новым Годом! Bonne année ! 


нога ®©Ф nf 1. јатре • она ещё не 
Очень уверенно держится на ногах 
elle ne tient pas encore très bien sur ses 
jambes 2.pied + наступить кому- 
нибудь на ногу marcher sur les pieds 
de аап litt & fig 
æ бежать со всех ног s'enfuir à toutes 
jambes • без (задних) ног fatigué à ne 
plus tenir debout • быть с кём-нибудь 
Ha корбткой Horé être très intime avec 
qqn • вверх ногами à l'envers, sens 
dessus dessous > поставить йщик 
вверх ногами poser une caisse а 
l'envers • встать с лёвой ногй se lever 
du pied gauche • идтй в нӧгу marcher 
аи pas • жить на широкую ногу vivre 
sur un grand pied • сидеть нога на 
ногу être assis les jambes croisées 
e СТОЯТЬ ОДНОЙ ногӧй в могйле avoir 
un pied dans la tombe • компания уже 
прбчно стойт Ha ногах l'entreprise est 
déjà bien établie 


À PROPOS DE... 


L'accent passe sur la préposition dans 


les groupes за ногу, на ногу, пӧд ногу, 
на ноги еї под ноги. 


нОготь ФО nm ongle + обрёзать ногти 
couper les ongles e кусать ногти se ron- 
ger les ongles 
е до кончиков ногтёй jusqu'au bout 
des ongles > эгойст до кончиков ног- 
тей égoïste jusqu’au bout des ongles 


НОЖ 00 nm couteau • столбвый нож 
un couteau de table • перочйнный нож 
un canif 
» быть на ножах с братом être à соч- 
teaux tirés avec son frère • лечь под 
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НОЖ passer sur la table d'opération 
e пристать с ножом к горлу mettre le 
couteau sur la gorge fig 


ножик dim de нож 


ножка nf 1. dim de нога 2. pied (d'un objet, 
d'un champignon) • ножка стола le pied de 
la table • ножка гриба le pied du cham- 
pignon 
ә подставить кому-нибудь нӧжку 
a. faire ип croche-pied а qqn b. mettre 
des bâtons dans les roues à qqn 


ножницы (нӧжниц, ножницам) pi t 
ciseaux 


ноздрЯ* (gén. pl. 
narine, паѕеаи 


ноздрёй) DO nf 


НОЛЬ OO nm zéro • ноль градусов zéro 
degré 
а НОЛЬ-НОЛЬ précise(s) > в шесть ноль- 
ноль à six heures précises 


À PROPOS DE... 


Les cas Ses de ‘ноль sont peu usi- 
tés (voir нуль). | р. 


номер* (nom. р. номера) ФФ пт 
1. numéro + номер телефона le 
numéro de téléphone • номер дома le 
numéro de Іа maison • номер автомо- 
биля le numéro (minéralogique) d’une 
voiture • В послёднем номере жур- 
нала dans le dernier numéro de la 
revue 2.chambre (а l'hôtel) • есть ещё 
свободные номера? y a-t-il encore des 
chambres libres ? 


номердк nm numéro (jeton) • rapneP66- 
ные номеркй des jetons de vestiaire 


нора OO nf terrier e проснулись и 
выползли из нор змёи les serpents se 
sont réveillés et sont sortis de leurs ter- 


riers 
Норвёгия nf Norvège 
норвёжец пт Norvégien 
норвёжка nf Norvégienne 


норвежский adj norvégien + на нор- 
вёжском языкё en norvégien 


НОС“ (loc. носу) ® © пт 1. nez • нос Kap- 
тбшкой un nez en pied de marmite 
2.bec (dun oiseau) 3. proue, avant e нос 
лодки l'avant d’une barque 
è водить кого-нибудь за нос mener 
qqn par le Бош du nez • говорить в нос 
parler du nez • у него из-под носа 


увёли машйну on a volé sa voiture sous 
son nez • не вйдеть дальше своего 
носа пе pas voir plus loin que le bout 
de son nez • нос повёсить faire triste 
mine • остаться с нӧсом еп être pour 
ses frais « совать нос, куда не слёдует 
fourrer son nez où il ne faut pas • стол- 
кнуться с сосёдом нӧсом к нӧсу se 
trouver nez à nez avec son voisin 


À PROPOS DE... 


L'accent passe sur la préposition dans 
toutes les expressions figées, compor- 
‘tant les groupes за нос, на. нос, пб 
носу et под носом. re 


НОСЙЛКИ (носйлок, носйлкам) pl t 
civière, brancard » нестй на носйлках 
porter sur une civière 


НОСЙЛЬЩИК nm porteur • носйльщик 
взял мой чемодан le porteur а pris ma 
valise 


НОСЙТЬ © ут. —› нестӣ 2. porter (ип cos- 
tume, la barbe, un пот) e НОСЙТЬ ОЧКӢ por- 
ter des lunettes • носйть туфли Ha 
высбких каблуках porter des chaus- 
sures à talons hauts e HOCŪTb усы porter 
la moustache 
ө носйть на руках choyer 


НОСИТЬСЯ — нестӣсь 


НОСОВОЙ adj du nez, pour le nez • HOCO- 
вой платок un mouchoir 


НОСОК nm 1. chaussette • пара HOCKÔB 
une paire de chaussettes 2.pointe du 
pied 


носорог пт rhinocéros 


нота nf 1. NOTE (MUS) • HÔTA «соль» la note 
«SOl» e слышалась HÔTA негодования 
on percevait une note d'indignation 
2. note (lettre) e вручйть послу HÔTY про- 
теста remettre à l'ambassadeur une 
note de protestation 
ш НОТЫ pl partition „ те же нӧты 
лежали на рояле il y avait Іа même 
partition sur le piano 


ноутбук пт (ordinateur) portable 


ночевать* [п ночую, ночўешь] 
/ переночевать* [И, id] у passer la 
nuit e ночевать под открытым нёбом 
coucher а la belle étoile 


НОЧНОЙ adj nocturne, de nuit e ночная 
прогулка une promenade nocturne 


e ночной пбезд un train de nuit • HOY- 
ная птица oiseau de nuit 


НОЧЬ ®Ф nf nuit e наступйла ночь la 
nuit arriva • в час ночи à une heure du 
matin e спокойной ночи! bonne nuit ! 
‚ В ночь на 22 июня la nuit du 21 au 
22 juin • белые нӧчи les nuits blanches 
{nuits d'été très claires au voisinage du cercle 
polaire) 

+ Ночь на Лысой горе (Мусоргский) 
Une nuit sur le mont Chauve (Mous- 
sorgski) 


À PROPOS DE... 


l'accent passe sur la préposition dans 
es expressions figées comportant les 
| groupes дб ночи, за ночь et на ночь. 


НОЧЬЮ м nf —› ночь N айу pendant la 
nuit, de nuit + он приёхал ночью il est 
arrivé pendant la nuit 


нбша nf fardeau „ тяжёлая ноша ип 
lourd fardeau 


ноябрь © nm novembre • в ноябрё au 
mois de novembre • онӣ приёхали 
13-го ноябрӣ ils sont arrivés le 
13 novembre 


нрав nm caractère • тяжёлый нрав ип 
caractère pénible 
ш нравы р! mœurs • нравы местной 
молодёжи les mœurs de la jeunesse 
locale 


нравиться / понравиться ур plaire 
„ мне нравится Этот фильм се film 
те plait 


нравственный adj moral + нрав- 
ственные правила les règles de la 
morale • нравственное удовлетворё- 
ние une satisfaction morale 


НУ interj 1. allons e ну, скорёй! allons, 
dépéchez-vous ! 2.eh bien • ну так что 
же? eh bien quoi ? • ну, погодӣ! tu пе 
perds riend pour attendre ! 

е Ну И еп voilà > ну и погода! quel sale 
temps ! 


Нудный © adj assommant, fastidieux 
• какой OH нудный! quel raseur ! • нӯд- 
ная кнйга fam un livre assommant 
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нужда ОФ nf 1besoin (nécessité) 
. нужда денег besoin d'argent 
2. besoin (indigence) e жить в нуждё vivre 
dans le besoin 


нуждаться ур 1. (в +L) avoir besoin de 
• нуждаться в помощи avoir besoin 
d'aide 2. vivre dans le besoin 


нужно adv 
è мне нужно MATÁ на вокзал il faut 
que j'aille а la gare • ему нужно было 
сто рублёй il lui fallait cent roubles 
e что тебё нужно? qu'est-ce que tu 
veux ? e Очень нужно! iron comme sı 
on en avait besoin ! 


нужный © adj nécessaire • я нашёл 
нужную тебё книгу j'ai trouvé le livre 
dont tu avais besoin • он не нашёл 
нужным предупредйть меня il n’a pas 
jugé nécessaire de me prévenir 


нуль ОО nm 1. zéro . двадцать граду- 
сов ниже нуля vingt degrés au-dessous 
de zéro. 2.nullité e Это полный нуль 
c'est une parfaite nullité 


À PROPOS DE... 


Le nominatif Нуль est moins usité que 
les cas obliques (voir НОЛЬ). 


ныне arch, нынче Лат adv mainte- 
nant, aujourd'hui • проёзд в городском 
транспорте нынче недёшев un trajet 
en transports urbains n'est pas bon 
marché de nos jours 


/ нырнуть -, нырять 
нырять / нырнуть v plonger 


ныть“ [1, нӧю, нбешь] / заныть* [II, 
id] у 1. faire mal • зуб нбет та dent те 
lance • у меня нбет сердце j'ai le cœur 
serré 2.geindre, pousser des cris plain- 
tifs • да что OH всё врёмя нбет! qu'est- 
ce qu'il à à geindre sans arrêt ? 


НЮХ nm flair • у Этой собаки замеча- 
тельный нюх ce chien а ип flair remar- 
quable • человёк с хорбшим нюхом ип 
homme qui а du flair 


нюхать / понюхать у 1. flairer, sentir 
• понюхать розу sentir une rose 2. (нт) 
priser e нюхать табак priser du tabac 


НЯНЯ nf nourrice, nounou + нанйть 
няню embaucher une nounou 


1.(+L) = au sujet de 
„ о чём вы говорили? de quoi parliez- 
vous ? 
„ она думала о тебё elle pensait à toi 
2. (+ A){accentué) = contre 
• удариться головбй 06 стену se 
cogner la tête contre le mur 
ә палка о двух концах C'est une arme 
а double tranchant 


À PROPOS DE... 


< En règle générale, la forme о semploie 
devant une consonne et devant un yod, 
Об devant une voyelle, обо avec le pro- 
‚ пот мне. Cependant, pour О régissant 

l'accusatif, on trouve об devant toutes 
‚ les consonnes sauf б. 


Оба pron tous les deux, les deux + 66a 
пострадавших отправлены в боль- 
нйцу les deux victimes ont été envoyées 
à l'hôpital e обеими руками des deux 
mains 
ө глядёть в оба ouvrir l'œil et le bon 


обаяние nnt charme „ под обаянием 
музыки sous le charme de la musique 


/ обвенчаться — венчаться 
/ обвинйть — обвинять 


обвинять / обвинӣть у accuser 
„пусть не обвиняют меня в том, что 
я сёю раздӧр qu'on пе vienne pas 
m'accuser de semer la discorde 


обгонять / обогнать* [IV, обгоню. 
обгӧнишь] © у dépasser • обогнать 
грузовйк doubler un camion 


обдумывать / обдумать у bien 
méditer • обдумать решёние peser 
une décision 


/ обдумать — обдумывать 
обе, обёих... — оба 


обёд nm déjeuner {repas de la mi-journée) 
• пригласйть на Обед inviter à déjeu- 


обещать 719 


ner • после обёда мы пошлӣ в музей 
après le déjeuner, nous sommes allés au 
musée 


обёдать / пообёдать » déjeuner 
(prendre le repas de la mi-journee) + мы 
обёдаем обычно в два часа habituel- 
lement nous déjeunons а deux heures 


/ обеднёть — беднёть 

обёдня nf messe 

/ обезобразить — безобразить 
обезьяна n/ singe 


/ обернуть — обёртывать, обора- 
чивать 


обёртывать / обернуть [part. 
обёрнутый] у 1. enrouler e обернуть 
шарф вокруг шёи enrouler une 
écharpe autour de son cou 2.recouvrir, 
envelopper • обернуть кнйгу защйт- 
ной плёнкой recouvrir un livre de plas- 
tique pour le protéger 


обеспёчение nnt fourniture • обеспё- 
чение общественного порядка и 
безопасности le maintien de l'ordre 
public et la sécurité „ обеспёчение 
финансйрования ймпортных опера- 
ций le financement des opérations 
d'import 

=” программное обеспёчение pro- 
gramme, logiciel 


обеспёчивать / обеспёчить > 
1. garantir, assurer • успёх обеспёчен le 
succès est garanti 2.approvisionner 
‚ обеспёчить товарами fournir les 
marchandises nécessaires 


/ обеспечить — обеспёчивать 


обещание nnt promesse • дать 

обещание faire une promesse • сдер- 
жать свой обещания tenir ses pro- 
messes 


обещать / обещать et пообе- 
щать у promettre • он обещал вер- 
нуться до ужина Па promis de revenir 


720 обзор 


avant le souper • она обещала, что 
придёт elle а promis de venir • ему 
обещают мёсто дирёктора on lui pro- 
met une place de directeur 


обзор nm tour d'horizon, analyse 
‚ междунарӧдный 0636p analyse de la 
situation internationale 


обйда nf offense, affront • нанестй 
обиду faire un affront e не давать себя 
в обиду пе pas se laisser marcher sur 
les pieds « не в обйду будь сказано 
soit dit sans vous уехег 


/ обидеть — обижать 


обижать / обйдеть* [I, обйжу, оби- 
anwb] у offenser, vexer e ничто его не 
обижало rien ne pouvait le уехег 
® OH мухи He обидит il ne ferait pas de 
mal à une mouche 


обижаться / обйдеться* [I, обӣ- 
жусь, обйдишься] ур se vexer • OH Обй- 
делся на Эти слова и ушёл ces 
paroles l'ont vexé et il est parti 


обйльный adj abondant + обйльный 
урожай une riche moisson • Обйльный 
o6éa un repas copieux 


обинйк 20 nm 
~ говорйть без обиняков parler sans 
détours • говорйть обиняками parler 
par allusions 


обкрадывать / обокрасть* [Iv, 
обкраду, обкрадёшь - обокрал, 060- 
крала - обокраденный] у voler, dévali- 
ser • его обокрали il s’est fait dévaliser 


обладать у (+ |) littéraire posséder 
• она обладала прекрасным гӧлосом 
elle possédait une très belle voix 


Облако* (gén. pl. облакбв) DO nnt 
nuage „ бёлые облака des nuages 
blancs • облако дыма un nuage de 
fumée 
æ витать в облаках être dans les nuages 


s м 


областной adj régional • областной 
архив = les archives régionales 
# областнбй город = chef-lieu de dis- 
trict 


область pl. области, обла- 
стёй) OO nf 1. région (GÉOGR) • горная 
Область une région montagneuse 
2.région (division administrative) • B 
Москӧвской области dans la région de 
Moscou 3. région (partie du corps) • в ӧбла- 
сти cépaua dans la région du cœur 


4.domaine, branche (partie d'une science) 
• во всех областях науки dans toutes 
les branches de la science 


облегчать / облегчйть у 1. alléger 
• облегчйть нагрузку alléger une 
charge 2. rendre plus facile e облегчить 
условия труда améliorer les conditions 
de travail 


/ облегчить — облегчать 


Облик nm aspect • внёшний дблик 
l'aspect extérieur 


обложка nf couverture • кнйга в 
пёстрой обложке un livre avec une 
couverture multicolore 


облокачиваться / облокотӣть- 
СЯ © ур s'accouder • он облокотӣлся 
на перила il $’ассоцаа à la balustrade 


/ облокотйться _, облокачи- 
ваться 
обломок nm fragment, débris 


• обломки барельёфа des fragments 
d'un bas-relief e обломки самолёта les 
débris de l'avion 


обман nm 1.tromperie, duperie • не 
поддаться на обман ne pas se laisser 
duper 2.illusion e обман зрёния une 
illusion d'optique 


/ обмануть — обманывать 


обманчивый adj trompeur „ обманчи- 
вая речь un discours trompeur 
„ наружность обманчива il ne faut pas 
se fier aux apparences 


обманывать / обмануть © у 
1. tromper, duper • он тебя обманул п 
га trompé 2. пе pas tenir ses promesses 
‚ OH не обманул, пришёл тбчно в 
шесть il а tenu parole, il est arrivé à six 
heures précises 


обмён nm échange „ обмён любёзно- 

стями ип échange d'amabilités • Cép- 
вис обмёна мгновёнными сообще- 
ниями service de messagerie instan- 
tanée 


обмёнивать / обменӣть [part. 
обменённый*] у 1. échanger, changer 
2. changer (аи bureau de change) • обме- 
нять деньги changer de l'argent 


обмёниваться / обменяться 
(+ 1) ур échanger e обмениваться мар- 
ками échanger des timbres « обме- 
няться местами с кём-нибудь changer 
de place avec qqn • обменяться взгля- 


дами échanger des regards • обме- 
няться выстрелами échanger des 
coups de feu 


обмённый adj de change • обмённый 
пункт bureau de change 


/ обменять _, менять, обмёнивать 


/ обменяться — меняться, обмё- 
ниваться 


обморок nm évanouissement • упасть 
в ббморок s'évanouir • лежать в 
Обмороке être évanoui 


обнажать / обнажйть v dénuder 

‚ обнажённые дерёвья les arbres 
dénudés • с обнажённой головой tête 
nue 


/ обнажйть — обнажать 


обнародовать v 1. гепаге public, 
publier • статью опубликовали все 
СМИ l'article а été publié par tous les 
médias 2. promulguer • обнарбдовать 
указ promulguer une loi 


обнаруживать / обнаружить > 
1. découvrir • обнаружить преступле- 
ние découvrir un crime 2. гёуёјег 
• обнаружить свой чувства trahir ses 
sentiments 


/ обнаружить — обнаруживать 


обнимать / обнять* [у, обниму, 
обнймешь © - обнял, обняла, 
обняло. обняли © - ӧбнятый, ӧбнят, 
обнята, ӧбнято, ӧбняты ©] у embras- 
ser • она меня крёпко обняла elle m'a 
serré fort dans ses bras ~ fig • обнять 
взглядом embrasser du regard 


/ обнюхать — обнюхивать 


обнюхивать / обнюхать у flairer 
• собака обнюхивала всех гостей le 
chien Нагаи tous les invités 


/ обнять — обнимать 
обо — o 
/ обогатӣть — обогащать 


обогащать / обогатйть (т — шщ)» 
enrichir litt & fig • обогащать уран епгі- 
chir l'uranium 


/ обогнать _, обгонять 
/ обогнуть — огибать 
/ ободрӣть — ободрять 


оборбт 77| 


ободрять / ободрӣть у donner du 
courage • ободрённый Этим успёхом 
encouragé par ce succès 


обожать у adorer . она обожала 
своего сына elle adorait son fils 


обозначать у 1. signifier • для Алек- 
сандры переёзд обозначил нӧвый 
этап в жйзни pour Alexandra се démé:- 
nagement marqua une nouvelle étape 
dans sa vie 2./ обозначить marquer, 
indiquer + обозначить на карте 
города и рёки indiquer sur la carte les 
villes et les fleuves 


/ обозначить — обозначать 


обозрёние nnt vue d'ensemble • меж- 
дунарбдное обозрение analyse de la 
politique étrangère • литературное 
обозрёние une critique littéraire 


обби (066e8, оббям) pl t 1. papier peint 
e оклёить комнату жёлтыми оббями 
tapisser une pièce еп jaune 2.fond 
d'écran, papier peint 

/ обойтй — обходйть 

/ обойтись — обходиться 

/ обокрасть — обкрадывать 


оболочка nf enveloppe, gaine • обо- 
лӧчка пшенйчного зерна l'enveloppe 
d'un grain de blé 


оборачивать / обернуть [рат 
обёрнутый] у envelopper, епгошег 
e обернуть полотенцем голову 
s'enrouler une serviette autour de la tête 


оборванный adj en loques • оббрван- 
ный мальчик ип gamin loqueteux 


/ оборвать — обрывать 


оборбна л/1. défense • оборбна Cesga- 
стӧполя Іа défense ае Sébastopol 
2. défensive • перейтӣ от обороны к 
наступлёнию passer de la défensive а 
l'offensive 


оборонйтельный adj défensif „ 060- 
ронйтельные бой des combats 
défensifs 


/ Оборонйть — оборонять 


оборонять / оборонйть у défendre 
• оборонять город défendre une ville 


оборбт пт 1. tour, révolution • трид- 
цать три обордта в минуту trente-trois 
tours à Іа minute • два обордбта вокруг 
Землй deux révolutions autour de la 
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Terre 2. circulation, roulement • пустйть 
в оборбт mettre en circulation + KOH- 
трбль за O6OPÔTOM наркбтиков le 
contrôle du trafic de drogue 3.chiffre 
d'affaire • годовой оборот компании le 
chiffre d'affaires annuel 4. verso e CMO- 
TPA на оборбте voir au verso 5.tour- 
nure {manière dont une chose se présente) • OH 
был разочарован такйм оборотом 
событий ıl était déçu par la tournure 
que prenaient les événements 6. tour- 
nure (manière dont les mots sont agencés) 
‚ книжный оборот рёчи ипе tournure 
livresque 

х набирать обороты monter en puis- 
sance > ураган набирает обороты 
l'ouragan monte en puissance 


оборудование nnt 1. équipement, 
matériel • новое оборудование un 
nouvel équipement 2. installation 
• закончить оборудование лаборатб- 
рии terminer l'installation d'un labora- 
toire 


оборудовать / оборудовать > 
équiper » оборудовать лабораторию 
installer un laboratoire 


/ обосновать — обосновывать 


обосновывать / обосновать v 
donner des preuves, fonder • обосно- 
вать свою тбчку зрёния justifier son 
point de vue 


обрабатывать / обработать v 
1. traiter • обрабатывать информацию 
traiter les informations 2.transformer 
• обрабатывающая промышленность 
industrie de transformation 3. гауаШег 
e обрабатывать землю travailler Іа 
terre 


/ Обраббтать — обрабатывать 
/ обрадовать — радовать 
/ обрадоваться — радоваться 


Образ! nm 1.image • преобладают 
жёнские образы les images de 
femmes prédominent 2.type, caractère 
• Образ Наташи в романе “Война и 
мир” le personnage de Natacha dans 
« Guerre et paix» 3.manière e какйм 
Образом? de quelle manière ? „ слёду- 
ющим образом de la manière suivante 
e здоровый образ жйзни un mode de 
vie sain 
е такйм образом ainsi • главным 
образом principalement 


ббраз*? (пот. pl. образа) OO nm 
icône * Образ Богорбдицы une icône 
de la Vierge 


образец nm 1. modèle, exemple + cny- 
жить образцом servir de modèle 
2.échantillon • образцы ткани des 
échantillons de tissu 


образование nnt 1. formation + обра- 
зование русского государства la for- 
mation de l'État russe 2. instruction e OH 
получйл высшее образование il а fait 
des études supérieures 


образбванный adj instruit, cultivé 
‚ Образбванный человёк un homme 
cultivé 


образовать, образбвывать / об- 

разовать у 1. ғюгтег, organiser • в 
нашей шкӧле образӧван хор оп а 
créé une chorale dans notre école 
e образовать правйтельство former 
un gouvernement 2.former, éduquer 
• образовывать населёние на протя- 
жёнии 2-3 поколёний éduquer la рори- 
lation sur deux ои trois générations 


образовывать — образовать 


образцовый adj exemplaire • образ- 
цӧвый порядок ип ordre exemplaire 


/ обратйть — обращать 
/ обратиться — обращаться 


обратно adv 
ә повернуть обратно faire demi-tour 
„он положил кнйгу обратно в Ящик il 
remit le livre dans le tiroir e билёт туда 
и обратно un billet aller et retour 


обратный adj 1. de retour • на обрат- 
ном путй sur le chemin du retour 
• обратный билёт le billet de retour 
• обратный отсчёт врёмени le compte 
à rebours 2.opposé, inverse „ сегодня 
имёет мёсто обратная ситуация 
aujourd'hui c'est la situation inverse qui 
se produit 


обращать / обратйть (т > щ) v 
1. tourner, diriger • обратить оружие 
против мйрных граждан tourner ses 
armes contre les populations civiles 
e обратить внимание на качество 
услуг porter son attention sur la qualité 
des services • обратӣть подростков на 
путь йстинный remettre des adoles- 
cents sur le droit chemin 2. transformer 
• обратить в шутку tourner en plaisan- 


terie 3. сопуегиг • обратить в христи- 
анскую Bépy convertir au christianisme 
» обратить в бегство mettre en fuite 
„ чтобы обратить на себя внимание 
pour se faire remarquer 


обращаться / обратӣться (т > 
Щ) ур 1. s'adresser e я не знал, к кому 
обратйться je пе savais раз а qui 
m'adresser • обратиться не по адресу 
se tromper d'adresse 2.зе transformer 
e жидкость обратилась в пар le 
liquide s’est transformé en vapeur 

• обратиться в бегство prendre la 
fuite 


обрезать / обрёзать* [!, обрёжу, 
обрёжешь] у litt & fig couper, rogner 
• обрезать сучья couper des branches 
e обрёзать себё HÔTTH se couper les 
ongles e обрёзать срок полномбчий 
abréger la durée des pleins pouvoirs 


оброк nm (нѕт) redevance (impôt que les 
paysans payaient à l'époque du servage) 


обрушиваться / обрушиться vp 
1. s'effondrer • крыша обрушилась le 
toit s’est effondré • рёзко обрушились 
цёны на сырьё les prix des matières 
premières se sont brusquement effon- 
drés 2. fondre sur, s'en prendre а .обру- 
шиться с рёзкой крйтикой на зако- 
нодательство s'en prendre violem- 
ment à la législation 


/ обрушиться — обрушиваться, 
рушиться 


обрыв nm 1.регие de ravin, endroit 
coupé à pic • OH легкб спрыгнул с 
двухметрового обрыва il sauta facile- 
ment d'un à-pic de deux mètres 2. rup- 
ture e место обрыва кабеля не най- 
дено оп n'a pas trouvé l'endroit où le 
сабе s'est rompu 


обрывать / оборвать* у, оборву, 
оборвёшь - оборвал, оборвала, 
оборвало, оборвали] © у 1. déchirer, 
casser • оборвать верёвку casser une 
ficelle 2.arracher, cueillir • оборвать 
цветы cueillir des fleurs 3. interrompre 
(faire taire) • оборвать когӧ-нибудь Ha 
полуслбве couper la parole à qqn 


обряд nm cérémonie, гие 


обслуживать у 1. assurer un service, 
satisfaire e лыжников обслуживают 
10 подъёмников il у а 10 remonte- 
pentes pour transporter les skieurs 
2. assurer le fonctionnement • обслужи- 
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вающие нефтепровӧды специалӣ- 
сты les spécialistes qui assurent le fonc- 
tionnement des oléoducs 


обстановка nf 1. ambiance, atmos- 
phère • трудно работать в такой обста- 
нӧвке il est difficile de travailler dans 
une atmosphère pareille 2.situation 
. политйческая обстанӧвка la situa- 
tion politique • при такой обстановке 
étant donné Іа situation 3. mobilier 
. обстановка квартиры роскбшная 
l'appartement est meublé luxueusement 


обстоятельство nnt circonstance 
‚ стечение обстоятельств un 
concours de circonstances • смотря по 
обстойтельствам selon les circons- 
tances • смягчающие обстоятельства 
des circonstances atténuantes „ ПО 
незавйсящим от меня обстоятель- 
ствам pour des raisons indépendantes 
de ma volonté 


O6CTOATE* [!, обстойт, обстойт] у se 
présenter (еп parlant d'une affaire) • дела 
обстоят плбхо l'affaire se présente mal 
. всё обстойт благополучно tout va 
pour le mieux 


/ обстрӣчь — стричь 
/ обсудйть — обсуждать 


обсуждать / обсудӣть [part. 
обсуждённый*] © у discuter, examiner 
en commun • обсудӣть вопрос ехаті- 
ner un problème 


Обувь nf chaussures • отдёл обуви le 
rayon des chaussures 


обучать / обучйть © у apprendre 
(enseigner) • его обучали французскому 
языку on lui apprenait le français 


обучёние nnt enseignement . обучё- 
ние иностранным языкам l'enseigne- 
ment des langues étrangères 


/ обучйть — обучать 


обходйть © / обойтй* [у, обойду, 
обойдёшь - обошёл, обошла - обой- 
дённый - обойдя] у 1. faire le tour де, 
contourner, éviter • обойтӣ лужу éviter 
une flaque • обойтӣ остров с востока 
contourner l'île par l’est e обойтй закон 
contourner la loi 2. faire le tour de, visi- 
ter , врач обошёл всех больных le 
médecin а vu tous les malades 3. faire le 
tour de, se répandre • новость обошла 
весь город la nouvelle а fait le tour de 
la ville 


724 обходиться 


« обойтй молчанием passer sous 


silence 


обходиться © / обойтйсь* [у, 
обойдусь, обойдёшься - обошёлся, 
обошлась - обойдясь] ур 1. se conduire 
• с ним обошлись как с мальчишкой 
Па été traité comme ип gamin 2. coûter 
e во скӧлько Это обойдётся? combien 
cela va coûter ? „в копёечку обойтись 
coûter affreusement cher 3. ѕ'еп tirer 
e обойдёмся как-нибудь on se 
débrouillera tant bien que mal „ Обой- 
дёмся и без дёнег on se passera 
d'argent 4.5е contenter de e обойтйсь 
Сбтней рублёй se contenter de cent 
roubles 5.se passer, se terminer • всё 
обошлось благополучно tout s'est 
arrangé pour le mieux 


обширный adj vaste, étendu litt & fig 
„ обширные полӣ de vastes champs 
• обширные знания de vastes connais- 
sances 


общежйтие nnt foyer (maison dhabita- 
tion) • студёнческое общежйтие ип 
foyer d'étudiant 


общёственный adj 1.social, de la 
société • общественные организации 
les associations 2. public • общёствен- 
ное мнёние l'opinion publique + общё- 
ственный транспорт les transports en 
commun 


общество nnt société • гражданское 

общество ещё недостаточно 
развито la société civile est encore 
insuffisamment développée • акцио- 
нёрное общество une société ano- 
nyme „ спортйвное общество une 
société sportive • в дурнбм обществе 
еп mauvaise compagnie 


общий аа] 1. commun » y нас общие 
знакбмые nous avons des amis сот- 
muns • общие интерёсы des intérêts 
communs • я не имёю с ними ничего 
общего je n'ai rien de commun avec 
eux » Общее мёсто un lieu commun 
(banalité) 2. général • общее собрание 
une réunion générale • общее впечат- 
лёние l'impression générale „ к 
общему удивлёнию à la surprise géné- 
rale 3.global, total • Общий итог Іа 
somme totale 
ә в общей сложности si Гоп tient 
compte de tout e B общем en somme > 
в общем можно считать, что он прав 
еп somme, оп peut considérer qu'il а 
raison 


общительный adj sociable + общи- 


тельный характер un caractère 
sociable 
объединёние nnt 1. unification 


„ объединёние разрозненных кня- 
жеств l'unification de principautés dis- 
parates 2. société, union • она входйла 
в объединёние "Мир искусства" elle 
faisait partie du groupement «Mir is- 
Kousstva » 


/ объединйть — объединять 


объединять / объединйть у uni- 
fier, réunir e портал объединяет куль- 
турные ресурсы регибна le portail 
regroupe les ressources culturelles de la 
région • компании готбвы объеди- 
HATECA les sociétés sont prêtes à 
fusionner 


/ объёздить — объезжать 


объезжать! / объёздить и dresser 
(ип cheval) 


объезжать? / объёхать* [у 
объёду, объёдешь] et объёздить у 
1. contourner (еп voiture, à cheval) • объё- 
хать болотистые места contourner 
des endroits marécageux 2. parcourir (еп 
voiture, à cheval) e объёздить всю страну 
parcourir tout le pays 


объём nm volume, étendue • объём 
цилйндра le volume d'un cylindre 
• объём работ l'envergure des travaux 


/ объёхать — объезжать 
/ объявйть — объявлять 


объявлёние nnt annonce . 
объявление в газёту passer 
annonce dans ип journal 

+ объявлёние войны déclaration de 
guerre 


объявлять / объявйть © v décla- 
rer • был объявлен перерыв on 
annonça une pause • заключённые 
объявйли голодовку les détenus ont 
entamé une grève de la faim 


объяснёние nnt explication • объяс- 
нёние урбка l'explication de la leçon 
„ потребовать OT кого-нибудь объяс- 
нёния exiger de qqn des explications 
ә объяснёние в любвй une déclara- 
tion d'amour 


/ объяснйть — объяснять 
/ объяснйться — объясняться 


дать 
ипе 


объяснять / объяснӣть у expliquer 
e объяснять новый урбк expliquer une 
nouvelle leçon 


объясняться / объяснӣться ур 
s'expliquer ~ чем Это объясняется? 
comment cela s’explique-t-il ? 

е объяснйться в любвй faire une 
déclaration d'amour 


объйтие nnt étreinte e брбситься в 
объятия встречающих se jeter dans 
les bras du comité d'accueil e принять с 
распростёртыми объйтиями recevoir 
à bras ouverts 


обыватель nm 1. brave type 2. beauf 
Јат, blaireau fam 


обыкновёние nnt habitude + по CBÓ- 
ему обыкновёнию à son habitude 
• против обыкновёния contrairement 
à l'habitude 


обыкновённо ady d'ordinaire, habi- 
tuellement • обыкновённо он прихӧ- 
дит вовремя d'ordinaire il est à l'heure 


обыкновённый adj habituel, ordi- 
naire • мой обыкновённые занятия 
mes occupations habituelles • как дие- 
тические, так и самые обыкновён- 
ные продукты les produits diététiques 
autant que les produit les plus ordi- 
naires 


Обыск nm perquisition + произвестӣ 
обыск faire une perquisition 


обычай nm usage, coutume + старйн- 
ные обычаи les coutumes d'autrefois 
„Это у них в обычае c'est l'usage chez 
eux 


Обычно adv d'ordinaire, d'habitude 
„обычно наказывают ког©? qui punit- 
on d'habitude ? • как обычно comme 
d'ordinaire 


обычный adj habituel, ordinaire + моё 
обычное мёсто ma place habituelle 
„ отличие блогов от обычных сайтов 
la différence entre les blogs et les sites 
ordinaires 


обязанность nf obligation, devoir 
„ моя обязанность предупредйть вас 
il est de mon devoir de vous prévenir 
ш обязанности pl fonctions • испол- 
няющий обязанности дирёктора fai- 
sant fonction de directeur 


обязанный ‘обязан, обязана) adj 
obligé • мы обязаны ему помбчь nous 
devons l'aider e я обязан ему свойм 


оглушать 725 


успёхом c'est à lui que je dois топ 
ѕиссёѕ 


обязательно аду sans faute (à соир sùr) 
e обязательно приду je viendrai sans 
faute 


обязательный adj obligatoire • обя- 
зательное обучение l'enseignement 
obligatoire • обязательный предмёт 
une matière obligatoire • он человёк 
обязательный c'est un homme de 
parole 


обязательство nnt obligation • He 
выполнйть свойх обязательств ne 
pas remplir ses obligations • взять на 
себя обязательство s'engager à 


Овен пт (ASTROL) Bélier 
овёс nm avoine 


овладевать / овладёть v (+ |) 
1. s'emparer de • овладёть крепостью 
s'emparer d'une forteresse • им овла- 
дёло беспокойство il fut pris d’inquié- 
tude 2.assimiler e овладёть новым 
методом assimiler une nouvelle tech- 
nique 


/ овладёть > владёть, овладе- 
вать 


Овощ 00 nm (le singulier de ce mot est 
presque inusité) 
è всякому ӧвощу своё BpéMA chaque 
chose en son temps 
ш ОВОЩИ (gén. pl. овощей) pl légumes 
• свёжие овощи des légumes frais • суп 
из овощей de la soupe aux légumes 


овраг nm ravin 


ОВСЯНЫЙ adj d'avoine • овсяная каша 
porridge 

овца 20 nf mouton, brebis • стадо 
овёц un troupeau de moutons + заблуд- 
шая овца brebis égarée 


огибать / обогнуть у contourner 
. обогнуть Аральское мбре contour- 
ner la mer а’Ага! 


оглавлёние nnt table des matières 


оглӧбля nf brancard (d'attelage) • повер- 
нуть оглӧбли fig tourner bride (à la suite 
d'un échec) 


/ оглӧхнуть — глӧхнуть 


оглушать / оглушӣть у 1. assourdir 
. удар грома нас оглушӣл le coup de 


tonnerre nous а assourdis. 2. assommer 
‚ OH оглушйл водӣтеля сильным уда- 
ром d'un coup violent il assomma le 
conducteur • деловбй центр оглушает 
дизайном le centre d'affaires étourdit 
par son design 


оглушйтельный adj assourdissant 
• оглушительный удар грӧма un соир 
de tonnerre assourdissant 


/ оглушйть — оглушать 
/ оглядёть — оглядывать 


ОГЛЯДКа nf coup d'œil en arrière 
е без оглӣдки a. très vite > бежать без 
ОГЛЯДКИ se sauver sans demander son 
reste b. sans faire attention, imprudem- 
ment > действовать без оглядки agir 
а la légère • с ОГЛЯДКОЙ avec prudence 


оглядывать / оглядёть* [1, огляжу, 
оглядйшь] у examiner • он оглядёл 
меня с ног до головы il т’ехаптта de 
la tête aux pieds 


оглядываться / оглянуться © ур 
se retourner, regarder derrière ѕоі • Я 
оглянулся и увйдел милиционёра je 
те retournai et aperçus ип agent de 
police 


/ оглянуться — оглядываться 
огненный adj 1. ае Геи • ӧгненный 


поток un torrent de feu 2.ardent 
‚ огненная страсть une passion 
ardente 


огонёк (dim de огонь) пт вдалӣ мель- 
кали огонькй au loin on voyait des 
lumières 
з блуждающий огонёк feu follet 


ОГОНЬ nm 1feu (flammes) „ развести 
огонь allumer un feu 2.lumière • вдалӣ 
мерцали огнй города au loin on voyait 
les lumières de la ville 3.feu (tir) 
‚ открыть огонь ouvrir le feu + артил- 
лерӣйский огонь un иг d'artillerie 
+ блуждающий огонь feu follet 
• играть с огнём jouer avec le feu • из 
огня да в пӧлымя са va de mal en pis 
‚ между двух огнёй entre deux feux 
e нет дыма без огнй il n'y а pas de 
fumée sans feu • огнём и мечом par le 
fer et par le feu e пройтй огонь и воду 
и мёдные трубы en avoir vu et fait de 
toutes sortes 


огород пт jardin potager e раббтать 
на огорбде travailler dans le potager 


ѕ Это в мой огорбд камешки ce оп: 
des pierres dans топ jardin 


огорчать / огорчйть v affliger, faire 
de la peine а „чтдбы не огорчать мать 
pour ne pas faire de peine à ma mère 


огорчёние nnt affliction, peine + при- 
чинйть матери огорчёние faire de la 
peine à sa mère 


/ огорчйть — огорчать 
/ ограбить — грабить 


ограда nf clôture • каменная ограда 
une clôture de pierre 


ограничёние nnt limitation + без всӣ- 
ких ограничёний sans aucune res- 
triction 


огранйченный adj 1. limité e огранй- 
ченные возможности des possibilités 
limitées 2. borné • ограниченный ум ип 
esprit borné 


огранӣчивать / огранйчить v limi- 
ter + огранйчить расходы limiter ses 
dépenses 


/ огранйчить — огранйчивать 


огромный adj énorme + огромный 
медвёдь ип ours énorme • огромное 
здание un bâtiment immense + огром- 
ный успёх un succès considérable 
«e огромное влияние une influence 
énorme 


огурёц nm concombre • салат из огур- 
цӧв une salade de concombres • мало- 
сбльные огурцы des cornichons «а la 
russe » (en saumure) 


одалживать / одолжӣть v prêter 
‚ одолжить другу деньги prêter de 
l'argent à ип ami 


одарённый adj doué + бчень одарён- 
ный человёк un homme très doué 


одевать / одёть* [л ci, одёну, oné- 
нешь - одётый] у habiller • одёть 
ребёнка habiller un enfant e одеваться 
со вкусом s'habiller avec goùt 
• одёться в чёрное s'habiller en noir 


одёжда nf vêtements • 
одёжда les vêtements d'hiver 


/ одержать — одёрживать 


одёрживать / одержать* [| 
одержу, одёржишь] © v 
# одержать побёду remporter la vic- 
toire 


зимняя 


/ одёть — одевать 


одеяло nnt couverture • он натянул 
одеяло на голову il гатепа la couver- 
ture jusque sur sa tête 


= un 
• три минус один trois moins ип 
„ двадцать один рубль vingt et un 
roubles 
„ одна копёйка un kopeck 
• ОДНИ сани ип traineau 


оп-аа] 


1. = un, Рип 
• ОДНИМ СЛОВОМ en un mot 
* один из них l’un d'entre eux 
• я заметил одно jai remarqué 
chose 
e то одни, TO другйе tantôt les uns, 
tantôt les autres 
„ одно из двух de deux choses l’une 
° все за одног©, один за всех tous 
pour un, un pour tous 
e OHÓ другому не мешает 
n'empêche pas l'autre 
2. = un, un certain 
„ я прочёл это в одном журнале ра! 
lu ça dans une revue 
„ и BOT в один прекрасный день et 
voilà qu'un beau jour 
3. = un seul, seul 
• Я одна je suis seule 
• ни один из них не подозревает, 
что я здесь pas ип seul d'entre eux пе 
soupçonne que je suis ici 
„ я одногб только желаю je ne désire 
qu'une chose 
• не одни попугаи умёют говорить 
les perroquets ne sont pas les seuls 
oiseaux à pouvoir parler 
4. = le même, même 
e мы живём с ним в одном доме 
nous habitons dans le même immeuble 
„ OH всё повторяет одно и TO же il 
répète toujours la même chose 
з сна ни в однбм глазу нет je n'ai pas 
la moindre envie de dormir 
‚ один в пбле не вбин l'union fait la 
force 
„в одной рубашке qui па plus que la 
chemise sur le dos 
e все до одного tous sans exception 


une 


l'un 


одинаковый adj identique, semblable 
• одинаковые взгляды des opinions 
identiques 


одолёть 727 


одӣннадцатый adj пит onzième • он 
приёхал 11-го марта il est arrivé le 
11 mars 


одйннадцать num onze • одӣннад- 
цатъ дней onze jours • в одӣннадцати 
мётрах à onze mètres 


ОДИНОКИЙ adj solitaire, isolé • одинб- 
кий дбмик une petite maison isolée 
e чувствовать себя OAUHÔKUM se sen- 
иг seul e OAUHÔKAA прогулка une pro- 
menade solitaire 


одиночество nnt solitude • жить в 
совершённом одинбчестве vivre dans 
la solitude la plus totale 


однажды аду une fois • однажды 
утром un matin 


однако adv 1. cependant. mais • ему 
стало лучше, однако вставать он 
ещё не мог il allait mieux, mais il пе 
pouvait pas encore se lever 2.tout de 
même • смотри, однако, чтоб чего не 
вышло fais attention, tout de même, 
que са ne fasse pas d'histoires 


одновремённый  (OAHOBPEMÉHEH, 
одновремённа) adj simultané • одно- 
времённые события des événements 
simultanés 


однообразный adj monotone • одно- 
образная работа un travail monotone 


односпальный adj à une place 
• односпальная кровать un lit à une 
р!асе 


одноэтажный adj à un seul niveau 
• одноэтажный выставочнный зал 
une salle d'exposition а un seul niveau 


одобрёние nnt approbation • одобрё- 
ние проёкта закбна approbation d'un 
projet de loi e с молчаливого одобре- 
ния par un accord tacite 


одобрӣтельный adj approbateur 
• одобрӣтельные вӧзгласы des cris 
d'approbation 


/ одобрить — одобрять 


одобрять / одобрить у арргоцуег 
„ OH одобрил мой выбор il а approuvé 
mon choix 


одолевать / одолёть у surmonter, 
venir а bout de „ одолёть врага гет- 
porter un succès sur l'ennemi » сон его 
одолёл il а été vaincu par le sommeil 


/ одолёть — одолевать 


728 ОДОЛЖИТЬ 


/ одолжить — одалживать 
одуванчик пт pissenlit 
ожерёлье nnt collier 


ожесточать / ожесточйть у aigrir 
e Эти постойнные нападки ожесто- 
чйли его ces attaques continuelles 
l'avaient aigri 


/ ожесточйть — ожесточать 


оживать / ожйть* [IV, оживу. ожи- 
вёшь - жил, ожила, бӧжило, 
ожили] © у reprendre ме, se ranimer 
„в его памяти ожили воспоминания 
dans sa mémoire ses souvenirs se rani- 
mérent 


/ ОЖИВЙТЬ — оживлйть 


ОЖИВЛЯТЬ / ОЖИВЙТЬ v ranimer, 
devenir plus vif e разговор оживйлся Іа 
conversation devint plus animée 


ожидание nnt attente . в ожидании 
новых событий dans l'attente de nou- 
veaux événements • сверх всякого 
ожидания contre toute attente • зал 
ожидания la salle d'attente 
ш ожидания pl espérances • он обма- 
нул наши ожидания il а trompé nos 
espérances 


/ ожйть — оживать 


ОЖОГ пт Бгашге • тяжёлый ожӧг une 
brülure grave 


озаббченный adj préoccupé, soucieux 
‚ озабоченный вид un air soucieux 


/ озарйть — озарять 


озарять / озарйть у Шитіпег • ВОС- 
ходящее солнце озаряло вершины 
деревьев le soleil levant illuminait Іа 
cime des arbres ~ fig e улыбка озарйла 
её лицб un sourire illumina son visage 


озеро. pl. озёра) DO nnt lac „ Ладож- 
ское 63epo le lac Ladoga • ӧзеро Бай- 
кал le lac Baïkal 


озираться ур regarder autour de soi 
. озираться по сторонам regarder de 
tous côtés 


/ ознакомить — знакомить 
/ ознакомиться — знакомиться 


означать v signifier • Это означает, 
что предстоящая зима окажется 
холоднёе прошлогодней cela signifie 


que cet hiver sera plus froid que le pré- 
cédent 


озноб nm frisson • озноб пробежал по 
моёй спине j'en ai eu froid dans le dos 


оказывать © / оказать* [и, окажу, 
окажешь] у 
ғ оказать влияние на (+ А) avoir une 
influence sur • оказать довёрие faire 
confiance • оказать пострадавшему 
помощь prêter secours à la victime 
‚ оказать сопротивлёние врагу орро- 
ser de la résistance à l'ennemi • oka- 
зать услугу rendre un service • ока- 
зать честь faire honneur 


оказываться © / оказаться“ [Il 
окажусь, окажешься] ур s'avérer 
e оказалось, что все уёхали Haka- 
нуне il s'avéra que tous étaient partis la 
veille « дёнег в Ящике не оказалось il 
n'y avait pas d'argent dans le tiroir 
. слухи Эти оказались ложными ces 
bruits se sont révélés faux „ оказаться 
на высотё положёния se montrer à la 
hauteur de sa tâche 


оканчивать / окончить > achever 
e окончить работу terminer un travail 
• я окончил университёт в 2002 году 
Гаі terminé mes études supérieures еп 
2002 


OKaHbe nnt prononciation dialectale 
répandue dans le nord de la Russie 


À PROPOS DE... 


Cette prononciation est caractérisée 
par une distinction entre les pho- 
nèmes /o/ et /a/ en position atone, 
alors que, selon la norme littéraire, ces 
deux phonèmes sont réalisés d'une 
seule et même manière lorsqu'ils ne 
sont pas accentués. 


океан nm océan • Тихий океан l'océan 
Pacifique 


оклад nm traitement, appointements 
„ повысить оклад augmenter le trai- 
tement 


оклёивать / оклёить у tapisser 
e комната, оклёенная красйвыми 
жёлтыми обоями une pièce tapissée 
d'un beau papier jaune 


/ оклёить — оклёивать 


окно (gén. pl. Окон) OO nnt 1. fenêtre 
• закройте окнӧ, пожалуйста fermez 
la fenêtre, s’il vous plait e комната в 


два окна une pièce à deux fenêtres 
e смотрёть в OKHÔ regarder par la 
fenêtre • Окна выходят на улицу les 
fenêtres donnent sur la rue ~ fig • Пётр 
| прорубӣл окно в Еврбпу Pierre le 
Grand a ouvert une fenêtre sur l’Europe 
2. trou (dans l'emploi du temps) • во втӧрник 
после второго урӧка у нас OKHÔ le 
mardi, après la deuxième heure de 
cours, nous avons un trou 


ÓKO* (pl. бчи, очёй) DO nnt arch & poét 
œil 
+ берёчь свою репутацию как 
зенйцу ока tenir а sa réputation 
comme а la prunelle de ses уеих»„в 
мгновёние бка en un clin d'œil e бко 
за бко, зуб за зуб œil pour œil, dent 
pour dent • Очи чёрные les Yeux noirs 
(chanson tzigane) 


ОКОЛО prép (+ С) 1. ргёз de, à côté de 
e около музея а côté du musée 2. envi- 
гоп, à peu près „ около ста рублей cent 
roubles environ 
® ходить вокруг да около tourner 
autour du pot 


окончание nnt 1.achèvement, fin 
„ окончание спектакля la fin du spec- 
tacle 2. (скАММ) désinence 


окончательный adj définitif . дать 
окончательный отвёт donner une 
réponse définitive 


/ окончить — оканчивать 


бкорок* (пот. pl. окорока) OO nm 
jambon • копчёный бкорок un jambon 
fumé 


/ окоченёть -; коченёть 
окошко dim ае OKHÔ 


окраина nf périphérie, confins • на 
окраине города à la limite de la ville, 
en banlieue 


/ окрасить — красить 
/ окрестить — крестить 
/ окрестӣться -, креститься 


окрёстности pl alentours, environs 
„ окрёстности города les environs de 
la ville 


окровавленный adj ensanglanté, 
couvert de sang • окровавленный KNH- 
жал un poignard couvert de sang 


бкруг* (пот. pl. округа) OO пт divi- 
sion administrative 


он 729] 


» федеральный бкруг district fédéral 
• автономный OKpyr district autonome 
„ избирательный округ circonscription 
électorale 


окружать / окружйть v entourer, 
encercler • окружённый со всех сто- 
рӧн лесами entouré de forêts de tous 
côtés e окружӣть заббтами entourer de 
soins 


/ окружйть — окружать 


окружность nf circonférence • центр 
окружности le centre de la circonfé- 
rence 


октӣбрь © пт octobre • Это было в 
октябрё c'était au mois d'octobre • OH 
приёхал 6-го октября il est arrivé le 
6 octobre 


октАбрьский adj d'octobre • октӣбрь- 
ская погода un temps d'octobre 
„Октабрьская революция (нт) Іа révo- 
lution d'Octobre 


окунь ФО nm perche (poisson) 


окурок nm mégot • бросить окурок 
на non jeter un mégot par terre 


/ окутать — окутывать 


окутывать / окутать у envelopper 
e несмотря на локализацию огня, 
здание окутано дымом bien que le 
feu soit localisé, le bâtiment est епуе- 
loppé de fumée • чем он занимается в 
свободное от раббты врёмя - оку- 
тано тайной се qu'il fait pendant ses 
loisirs est entouré de mystère 


олёнь nm 1. cerf 2. (сёверный) олёнь 
геппе 


ОЛОВО nnt étain 


ОЛОВЯННЫЙ adj en étain 
æ оловянные солдатики des soldats 
de plomb 


ОМОН (abr de Отряд Милйции Осб- 
бого Назначёния) nm police OMON 
forces spéciales du ministère de l'Inté- 
rieur 


омбновец nm policier de l'OMON 


ÓMYT nm fosse (creusée dans le lit d'une rivière 
par un tourbillon) 
в в TAXOM OMYTE чёрти водятся il 
n’est pire eau que l'eau qui dort 


OH pron pers il • он читает il lit • она 
играла elle jouait • Это онӣ c'est eux 


730 он-лайновый 


e его нет il est absent • я гулял с ней 
je me promenais avec elle 


он-лайновый adj en ligne 


опаздывать / опоздать у être en 
retard • мы опоздали на пбезд nous 
avons manqué le train • поезд опазды- 
вает le train а du retard • поезд опоз- 
дал Ha три часа le train est arrivé avec 
trois heures de retard 


опала nf disgrâce 


опасаться ур craindre e онӣ опаса- 
лись наступлёния холодов (+ С) ils 
craignaient l'arrivée du froid • мы опа- 
сались опоздать Ha пбезд (+ inf) 
nous craignions d'être en retard pour le 
train • опасаться за свою жизнь 
craindre pour за vie 


опасёние nnt appréhension • вызвать 
опасёния inspirer des craintes 


опасно adv dangereusement • опасно 
заболёть tomber gravement malade 


опасность nf danger • быть вне опас- 
ности être hors de danger • истӧчник 
санитарной и экологйческой опасно- 
СТИ la source d'une menace sanitaire et 
écologique 


опасный adj dangereux • опасное 
предприйтие une entreprise dange- 
reuse • опасный преступник un crimi- 
nel dangereux 


опёка nf tutelle • взять под опёку 
mettre sous tutelle 


Опера nf opéra 
/ оперёться — опираться 


опечатка nf faute а' impression, faute 
de frappe * исправлять опечатки соггі- 
бег les fautes e список опечаток errata 


опираться / оперёться* [IV, 060- 
прусь, обопрёшься - опёрся, опер- 
лась - опершӣсь] © ур s'appuyer + onn- 
раться на палку s'appuyer sur sa canne 
~ fig • Hé на кого было оперёться il n'y 
avait personne sur qui compter 


/ описать — описывать 


описывать / описать“ [п, опишу, 
опишешь] © у décrire • события, опӣ- 
санные истбриком les événements 
décrits par l'historien 


/ оплакать — оплакивать 


оплакивать / оплакать* п, оплачу, 
оплачешь] у pleurer, regretter • опла- 
кивали егӧ все tous le pleurèrent 
• половйна празднует побёду, поло- 
вина оплакивает поражёние la moi- 
пе célèbre la victoire, la moitié pleure la 
défaite 


À PROPOS DE... 


Ne pas confondre оплачу, · futur du 
verbe оплакать avec оплачў, futur du 
verbe оплатйть. Ces deux formes dif- 
fèrent par leur accentuation. 


оплата nf paiement „ оплата проёзда 
в транспорте paiement d'un trajet 
dans les transports en commun • ПОВЫ- 
шёние оплаты труда работников 
l'augmentation de la rémunération du 
travail des employés 


/ оплатйть — оплачивать 


оплачивать / оплатӣть © у payer 
. оплачивать работу гетипегег ип tra- 
vail e водитель должен оплатить 
штраф в течение 40 дней le conduc- 
teur doit payer l'amende dans un délai 
de 40 jours „ телеграмма с оплачен- 
ным отвётом ип télégramme ауес 
réponse payée 


À PROPOS ОЕ... 


ме. “pas confondre оплачў {шиг du 


: ferent p par | leur re a те | е | 


ОПЛОШНОСТЬ nf erreur, gaffe • допу- 
стить оплошность faire une gaffe 


/ оповёстить — оповещать 


оповещать / оповестйть у infor- 
mer • мы не успёли всех оповестить 
nous п’ауоп$ pas еи le temps d'infor- 
mer tout le monde 


/ опоздать — опаздывать 


опомниться ур 1. revenir а soi „ когда 
она опомнилась, мать стояла бколо 
неё lorsqu'elle revint à elle, sa mère 
était à ses côtés 2./fig reprendre ses 
esprits e AO сих пор не могу опом- 
ниться je n'en reviens toujours pas 


опбра nf appui, support • тбчка опбры 
un point d'appui 


/ опорожнйть — опорожнять 


опорожнять / опорожнӣть > vider 
e опорожнӣть бутылку vider une bou- 
teille 


оправа nf 1. monture (de lunettes...) e очкӣ 
в тӧнкой оправе des lunettes а mon- 
ture fine 2. monture (de bijou) • оправа 
бриллианта la monture d'un diamant 


оправдание nnt 1. justification e найтӣ 
оправдание trouver des excuses 
2. acquittement (DR) e защитник добйлся 
его оправдания l'avocat a obtenu son 
acquittement 


/ Оправдать — оправдывать 


оправдывать / оправдать и 1. jus- 
tifier • чтобы оправдать свой посту- 
пок pour justifier ce qu'il avait fait 
2. acquitter (DR) • суд оправдал его le tri- 
bunal l’a acquitté 3. mériter e оправдать 
довёрие mériter la confiance 


оправдываться / оправдаться ур 
se justifier e подозрёния мой оправда- 
лись mes soupçons étaient justifiés 
„ Эта надежда не оправдалась cet 
espoir ne s’est pas réalisé 


/ оправить — оправлять 
/ оправиться — оправляться 


оправлять' / оправить у remettre 
еп état, rajuster • оправить причёску 
rajuster sa coiffure 


оправлйть? / оправить > encadrer, 
sertir e оправить драгоцённый камень 
sertir une pierre précieuse 


оправляться / оправиться ур 
1. arranger ses vêtements, ses cheveux... 
• опра-виться пёред зёркалом retou- 
cher sa toilette devant un miroir 2.se 
rétablir • больнбй оправился от опе- 
рации le malade s'est rétabli après son 
opération 


определённый (определёнен, onpe- 
делённа) adj déterminé, précis • дать 
определённый отвёт donner une 
réponse précise „ в определённых 
случаях dans certains cas 


/ определйть — определять 


определять / определйть » déter- 
miner, fixer • определить расстояние 
déterminer la distance 


опухнуть 731 
опрӣчник nm (нт) « opritchnik » (homme 
d'armes faisant partie de l'opritchnina) 


опричнина nf 1. нѕт «<opritchnina » 
(régime de terreur établi par Ivan le Terrible) 
2. (HiST) corps d'« opritchniks » 


опровергать / опровёргнуть* 
[I] у réfuter, démentir e опровергнуть 
тебрию réfuter une théorie 


/ Опровёргнуть — опровергать 


опрокйдывать / опрокйнуть v 
renverser • Опрокйнуть чашку renver- 
ser une tasse 


опрокйдываться / опрокӣ- 
нуться ур se renverser + лодка опро- 
кӣнулась la barque а chaviré 


/ опрокйнуть — опрокйдывать 
опрбс nm sondage 


опрӣтный adj propret • опрятная KÔM- 
ната une chambre proprette 


ОПТОМ adv en gros „ продажа ÓNTOM и 
в рбзницу vente en gros et au détail 


/ опубликовать — публиковать 


опускать / опустйть © и 1. baisser 
(la tête, les yeux...) e опустить глаза baisser 
les yeux 2. introduire e Опустйть письмб 
в Ящик mettre une lettre à la boîte 
3. abaisser „ опустить занавес abaisser 
le rideau 


опускаться / опустӣться © ур 
tomber, descendre • на город опу- 
стился туман le brouillard tomba sur la 
ville e OH опустился в крёсло il se 
laissa tomber dans un fauteuil 


/ Опустйть — опускать 
/ опуститься — опускаться 


опустошать / опустошить v 
1. dévaster • опустошённый ураганом 
город la ville dévastée par l'ouragan 
2. vider . представьте , что ваш счёт 
опустошили imaginez qu'on а vidé 
votre compte 


/ опустошӣть — опустошать 


опухать / опўхнуть* [111] у enfler • у 
меня появйлась аллергия, я немного 
опухла j'ai une allergie, j'ai ип peu enflé 


/ опухнуть — опухать, пухнуть 


732 опухоль 


Опухоль nf tumeur • злокачествен- 
ная опухоль une tumeur maligne 


опушка nf lisière • Ha опушке лёса à 
la lisière du bois 


ОПЫТ nm 1. expérience + производйть 
опыты faire des expériences • у него 
большой ӧпыт il а une grande expé- 
rience 2. еѕѕаг e первые бпыты MONO- 
дӧго писателя le premier essai d’un 
jeune écrivain 


ОПЫТНЫЙ adj 1. expérimenté + бпыт- 
ный человёк un homme expérimenté 
2.expérimental • Опытная станция une 
station expérimentale 


/ опьянёть — пьянёть 


ОПЯТЬ аду de nouveau • опять верну- 
лись к тому, с чего начали de nouveau 
nous sommes revenus au point de 
départ • завтра мы увйдимся опять 
demain, nous nous геуеггоп$ 


орать“ [IV, ору. орёшь] у brailler • OH 
орал во всё горло il criait à tue-tête 


Орган! nm organe • органы законода- 
тельной власти les organes du pouvoir 
législatif e органы мёстного самоупра- 
влёния les organes de l'administration 
locale • органы дыхания les organes de 
la respiration 


орган? пт orgue 


брден*' (пот. pl ордена) OO nm 
ordre (décoration) • орден Почётного 
Легидна ordre de Іа Légion d'Honneur 


Орден? nm ordre (organisation) • Тевтбн- 
ский орден l'ordre Teutonique 


орёл nm 1. aigle 2. face (sur une pièce de 
monnaie) • орёл йли решка? pile ou 
face ? 


орёх nm 1. noisetier 2. noyer (arbre et bois) 
„шкаф из opéxa une armoire en noyer 
в (лесной) opéx noisette „ (грёцкий) 
орёх noix . ему досталось на орёхи il 
en a pris pour son grade 


оркёстр nm orchestre • симфонйчес- 
кий оркёстр orchestre symphonique 


/ оросйть — орошать 


орошать / оросӣть ут. irriguer • Opo- 
шать пустынные райбны irriguer des 
régions désertiques 2. arroser e оросӣть 
слезами arroser de larmes 


орудие nnt 1. outil, instrument ПЕ & fig 
e сельскохозӣйственные орудия 
l'outillage agricole ~ fig • быть слепым 
орудием судьбы être l'instrument 
aveugle du destin 2.pièce d'artillerie 
. самоходное артиллерийское opý- 
дие canon automoteur 


оружие nnt arme(s) • холодное opý- 
жие les armes blanches „ огнестрёль- 
ное оружие les armes а feu • атомное 
оружие larme atomique • к оружию! 
aux armes ! • товарищи по оружию 
compagnons d'armes fig • оружие 
ирбнии l'arme de l'ironie 


оса @O nf guêpe + егб укусйла оса il а 
été piqué par une guêpe 


осада nf siège {opération militaire) e осада 
крепости le siège d'une forteresse 
e снять осаду lever le siège 


/ осадйть — осаждать 


осаждать / осад:йть [part. ocax- 
дённый*] © у assiéger • осадйть город 
assiéger une ville 


осваивать / освбить v assimiler, 
acquérir, conquérir e освойть профёс- 
сию acquérir ип métier e освбить кӧс- 
мос conquérir le cosmos 


осваиваться / освбиться ур 
s'habituer e освбиться с новой рабо- 
той s'habituer à un nouveau travail 


/ освёдомить — осведомлять 


осведомлӣть / освёдомить у 
informer • здесь все о всех освёдо- 
млены ici tout le monde sait tout sur 
tout le monde 


/ осветйть — освещать 


освещать / осветйть (т — щ) у 
éclairer • пламя свечй освещает KÔM- 
нату la flamme de la bougie éclaire la 
pièce 

освещаться / осветйться (т — 
Щ) ур fig s'éclairer • её лицо осветӣ- 
лось доброй улыбкой son visage s'illu- 
mina d'un sourire plein de bonté 


освещёние nnt 1. éclairage + электрй- 
ческое освещение l'éclairage élec- 
trique 2./fig interprétation, éclairage 
• показывать факты в новом осве- 
щёнии présenter les faits sous un jour 
nouveau 


/ освободйть — освобождать 


освобождать / освободить [part. 
освобождённый*] у libérer • освобо- 
дить страну libérer un pays • освобо- 
дить комнату libérer une pièce 


освобождёние nnt libération + осво- 
бождёние города la libération d'une 
ville 
+ освобождёние крестьян la libéra- 
tion des serfs (1861) 


/ освбить — осваивать 
/ освбиться — осваиваться 
/ оседлать — седлать 


осёл пт âne • дикий осёл ип âne sau- 
vage • упрям как осёл il est têtu 
comme un апе 


осённий adj d'automne • осённяя 
ночь une nuit d'automne 


осень nf automne • наступйла бсень 
l'automne arriva 


осенью м nf — осень N adv еп 
automne • он приёхал бӧсенью il est 
arrivé еп automne 


осётр ®Ф@ пт esturgeon (тоо) 


осетрйна nf 
l'esturgeon) 


осйна nf tremble (arbre) 


оскаливать / оскалить > 
е оскалить зубы montrer les dents 


/ оскалить — оскаливать 


ОСКОЛОК nm éclat, fragment • оскблок 
снаряда un éclat d'obus • оскӧлок сте- 
кла un éclat de verre 


оскорбйтельный adj injurieux, bles- 
sant « оскорбительный тон ип ton 
blessant 


/ оскорбйть — оскорблять 


оскорблёние nnt offense e нанестй 
оскорблёние множеству людей 
offenser une multitude de personnes 


оскорблять / оскорбӣть v offen- 
ser, vexer « она его глубоко оскорбила 
elle Га profondément vexé 


ослабевать / ослабёть у s'affaiblir, 
faiblir e вётер ослабёл le vent а faibli 
• зрёние его ослабёло sa vue a baissé 


/ ослабёть — ослабевать, слабёть 
/ ослабить — ослаблять 


esturgeon (chair de 


основное 733 


ослаблять / ослабить v 1. affaiblir 
• болёзнь ослабила его la maladie l'a 
affaibli 2. diminuer » ослабить давлё- 
ние diminuer la pression 


ослепйтельный adj aveuglant, 
éblouissant • Ослепйтельный свет une 
lumière éblouissante 


/ ослёпнуть — слёпнуть 


осложнёние nnt complication + МЫ 
встрётились с новыми осложнё- 
ниями nous avons rencontré de поч- 
velles complications 


осматривать Ф / OCMOTPÉTE* ÍI, 

осмотрю, осмбтришь] у 1. examiner 
e осмотрёть больнӧго examiner ип 
malade + осмотрёть рану examiner 
une blessure 2.visiter • осмотреть 
выставку visiter une exposition 


осмёливаться / осмёлиться vp 
oser • он не осмёлился отвётить il n'a 
pas osé répondre 


/ осмёлиться — осмёливаться 


осмотр nm examen, inspection e меди- 

цйнский  OCMÔTP examen médical 
e осмбтр багажа inspection des 
bagages 


/ осмотрёть — осматривать 


основа nf base • взять за оснбву 
prendre pour base • основы совремён- 
ной физики les bases de la physique 
moderne 


основание nnt 1fondation (création) 
• основание Москвы la fondation de 
Moscou 2. fondations {d'un bâtiment) • ДОМ 
на бетонном основании une maison 
avec des fondations en béton 3.base 
• основание треугольника la base du 
triangle 4. гаіѕоп, motif e без всякого 
основания sans aucune raison • не 
имёть оснований жаловаться ne pas 
avoir de raisons de se plaindre 


основательный adj 1.bien fondé 
e основательные доводы des argu- 
ments de poids 2.sérieux, profond 
e основательное изучёние хймии 
l'étude en profondeur de la chimie 


/ основать — основывать 


основнбе adj subst nt essentiel 
• основнбе ужё сделано l'essentiel est 
déjà fait 


# B OCHOBHÔM principalement 


734 основнӧй 


ОСНОВНОЙ adj principal + основная 
цель le but principal • основные недос- 
татки les défauts essentiels 


основывать / основать v fonder 
• город был оснӧван в ХИ Béke la ville 
а été fondée au ХІІ siècle e ни на чём 
не основанные претёнзии des préten- 
tions injustifiées 

особа nf personne, personnage • подоз- 
рйтельная осбба un individu suspect 
. важная осбба un personnage 
important 


особенность nf trait particulier, parti- 
cularité • особенности сёверных гӧво- 
ров les particularités des dialectes du 
Nord 
» в особенности en particulier 


особенно adv particulièrement + осб- 
бенно хорошо particulièrement bien 


осӧбенный adj particulier • осббен- 
ные обстойтельства des circons- 
tances particulières „ тут я не вижу 
ничего особенного je пе vois là пеп de 
рагисийег 


оспа nf variole • привйвка прбтив 
оспы le vaccin contre la variole 


оспаривать / оспорить v contester 
e оспорить кое-какйе доводы contes- 
ter certains arguments 


/ оспорить — оспаривать 


оставаться* [и, остаюсь, оста- 
ёшься - оставайся - оставаясь] 
/ остаться“ [nc останусь, оста- 
нешься] ур геѕгег • онӣ оставались у 
нас дня три ils sont restés chez nous 
deux ou trois jours • остаётся пять 
минут il reste cinq minutes • он 
остался сиротбй il est resté orphelin 
‚ тебе остаётся тӧлько извинйться il 
пе te reste plus qu’à гехсизег e Саша 
остался на вторбй год в пйтом 
классе = Sacha a redoublé sa sixième 
# остаться в дураках être le dindon 
de la farce • остаться с носом en être 
pour ses frais 


/ оставить — оставлять 


оставлять / оставить v laisser e она 
оставила тарёлки на столё elle avait 
laissé des assiettes sur Іа table 
„ оставьте меня в покде! laissez-moi 
tranquille ! e сйлы оставили его ses 
forces l’abandonnèrent • его оставили 
на вторёй год on Га fait redoubler 


остальной adj restant • остальнбе 
врёмя le reste du temps 
m остальные pl г les autres + осталь- 
ные молчали les autres se taisaient 


останавливать / остановйть © у 
arrêter e остановить машину arrêter 
une voiture 


останавливаться /  OCTAHO- 
ВИТЬСЯ © ур s'arrêter e машина оста- 
новйлась пёред домом la voiture s’est 
arrêtée devant la maison • будильник 
остановйлся le réveil s’est arrêté • Ha 
чём мы остановйлись? OÙ en étions- 
nous ? 


/ остановйть — останавливать 


останбвка nf arrêt e автобусная оста- 
нӧвка un arrêt d'autobus • говорйть 
без останбвки parler sans arrêt 
e после корӧткой останбвки пбезд 
тронулся après un bref arrêt, le train 
repartit 


остаток nm reste . деление без 
остатка une division sans reste 
e остатки запасов le reste des provi- 
sions » остатки древней крепости les 
vestiges d’une ancienne forteresse 


/ остаться — оставаться 


ОСТОВ nm carcasse • обгорёвший бстов 
автобуса la carcasse calcinée d'un 
autobus • остов новой гостйницы la 
carcasse d'un nouvel hôtel 


осторожно adv prudemment • он 
осторожно вышел на лёд И avança 
prudemment sur la glace • осторожно, 
окрашено! attention, peinture fraiche ! 


осторбжный adj prudent + осторбж- 
ный человёк un homme prudent 
• осторбжный отвёт une réponse pru- 
dente 


острӣть / сострӣть v faire de l'esprit 
/ острӣчь — стричь 


ӧстров“ (nom. pl. острова) DO пт Пе 
‚ на необитаемом острове sur une ile 
déserte 


остроумный adj plein d'esprit 
„Остроўмный отвёт une réponse spiri- 
tuelle 


острый  (OCTP, остра, бӧстро- 
ӧстры) © adj 1. pointu + острые камни 
des pierres pointues „ острые зубы des 
dents pointues • острая борбдка une 
barbiche еп pointe 2.tranchant 


e острый нож ип couteau tranchant 
3. aigu (angle) e острый Угол un angle 
aigu 4.piquant, épicé (гош) e острый 
сӧус une sauce ёрісёе ~ âcre (odeur) 
„ Острый запах une odeur âcre 5. vif, 
cuisant (douleur) e острая боль une dou- 
leur aiguë 6.perçant (regard) • острые 
глаза des yeux perçants ~ pénétrant 
(esprit) e острый ум un esprit pénétrant 
7. (остёр, остра) © mordant, caustique 
(propos) • он остёр на язык il a la langue 
bien affilée 8.aigu (crise), critique (situa- 
tion) e Острый крйзис une crise aiguë 
„ Острое положёние une situation cri- 
tique • наступил бӧстрый момёнт 
l'instant critique était arrivé 


остывать / остынуть* [ш] et 
остыть“ [n cl, остыну, остынешь] у 
se refroidir e чай остыл le thé a refroidi 


/ остынуть — остывать 
/ остыть — остывать 
/ Осудйть — осуждать 


осуждать / осудйть [part. осуж- 
денный*] © у 1.Ыатег, condamner 
• все осуждают егӧ поведёние tous 
condamnent son attitude 2. condamner 
(ип inculpé) • его осудйли на срок 18 лет 
il a été condamné à 18 ans de prison 


осушать / осушйть v 1. assécher 
„ осушить болбто assécher un marais 
2. essuyer e осушить слёзы essuyer ses 
larmes 3. vider e осушить стакан vider 
son verre 


/ осушйть — осушать 
/ осуществйть — осуществлять 


осуществлёние nnt réalisation, mise 
en œuvre „ осуществление природо- 
охранных мероприятий la mise еп 
œuvre de mesures de protection de la 
nature 


осуществлять / осуществйть у 

- accomplir, réaliser • осуществить свой 
намёрения mettre ses projets а exé- 
cution 


осуществляться / осуществйть- 
СЯ ур s'accomplir, se réaliser » её пред- 
сказания осуществились ses prédic- 
tions se sont réalisées 


осыпать / осыпать* [!, осыплю, 
осыплешь] у saupoudrer, parsemer, 
couvrir » осыпать мукӧй заирочагег de 
farine + осыпать ударами rouer de 
COUPS • осыпать поцелуями couvrir de 
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baisers • нёбо осыпано звёздами le 
ciel est parsemé d'étoiles 


осыпаться / осыпаться* [\, осы- 
плюсь, осыплешься] ур s'effondrer, 
s’ébouler + потолкй осыпаются от 
сырости les plafonds s'effondrent sous 
l'effet de l'humidité • начинает осы- 
паться 6éper водохранйлища la rive 
du réservoir commence à s'écrouler 


ОСЬ ®© nf 1. еѕѕіеи • задняя ось 
l'essieu arrière 2.ахе • вращаться 
вокруг своёй ӧси tourner autour de 
son axe 


OT, ОТО prép (+ С)1. de (avec une idée d'éloi- 
gnement, de provenance) e OTOUTA OT окна 
s'éloigner de la fenêtre • от Москвы до 
Владивостока de Moscou à Vladivos- 
tok • далеко от города loin de la ville 
„ мы получйли OT него письмб nous 
avons reçu une lettre de lui e ключ OT 
чемодана la clef de la valise • OT ймени 
всех присутствующих au nom de 
toutes les personnes présentes » OT 
всего сердца de tout cœur 2. de (avec un 
complément de temps) • OT двух до четы- 
рёх часӧв de deux à quatre heures 
„ письм© OT 2-го марта une lettre du 
2 mars • слеп OT рождёния aveugle de 
naissance 3. de (cause) e зевать от скуки 
bâiller d'ennui e бледный OT страха 
pâle de frayeur 4.contre {pour éliminer) 


e средство от головнӧй бӧли un 
remède contre les maux de tête 

» врёмя от врёмени de temps еп 
temps 


отбивать / отбйть* (и, отобью, OTO- 
бьёшь - отбёй - отбйтый] у 1. casser 
(enlever en frappant) e отбить ручку у чай- 
ника casser l'anse de la théière 2.enle- 
ver, reprendre {par la force) • им удалбсь 
отбйть плённика ils ont réussi à 
reprendre un prisonnier 3. parer (ип соир), 
repousser (ипе attaque.) e отбйть удар 
parer ип соир • отбить нападение 
repousser une attaque + отбить 
неприятеля repousser l'ennemi 4. faire 
passer {le goût, l'envie) • Это отобьёт у 
него охоту драться cela lui fera passer 
l'envie de se battre 5. marquer (la mesure, 
le pas) • отбивать такт marquer la 
cadence 


отбиваться / отбйться* [и, oTo- 
бьюсь, отобьёшься - отбёйся] ур 1. se 
casser, se détacher » ручка у чашки 
отбилась l'anse de la tasse s’est cassée 
2.se défendre • главное умёть отби- 
ваться от комаров l'essentiel est de 
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savoir se défendre contre les mous- 
tiques 
» он совсём отбился от рук ıl n'y а 


rien à faire pour qu'il obéisse 


отбивной adj 
8 отбивная котлёта 
котлета 


отбирать / отобрать“ у, отберу, 
отберёшь - отобрал, отобрала. ото- 
брало, отобрали] © v 1. етеуег • у 
него всё отобрали on lui а tout pris 
2. choisir e отобрать самые спёлые 
помидоры choisir les tomates les plus 
mûres 


/ Отбйть — отбивать 
/ отбиться — отбиваться 


отбор пт choix, sélection • отбор луч- 

ших семан le choix des meilleures 
semences • естёственный отбӧр la 
sélection naturelle 


отборный adj de choix, d'élite + кило- 
грамм отборной картошки un kilo de 
pommes de terre de premier choix 


отбрасывать / отбросить v rejeter 
litt & fig e отбросить вӧлосы назад 
rejeter ses cheveux en arrière e отбрӧ- 
сить протйвника repousser lennemi 
‚ отбросить тебрию rejeter une théorie 


/ отбрӧсить — отбрасывать 


отбывать / отбыть“ [n cl, отбўду. 
отбудешь - отбыл, отбыла, бтбыло, 
отбыли] © у sout 1. partir e отбыть за 
гранйцу partir pour l'étranger 2. faire, 
subir e отбыть воённую службу faire 
son service militaire • отбыть срок 
наказания purger sa peine 


/ отбыть — отбывать 
отвага nf littéraire hardiesse, courage 


отважный adj hardi, courageux 
‚ отважный человёк un homme intré- 
pide e отважный поступок un acte 
courageux 


/ отвезтй — отвозйть 


отвергать / отвёргнуть* [III] v reje- 
ter e отвёргнуть предложёние rejeter 
une proposition 


/ отвёргнуть — отвергать 
/ отвернуться — отворачиваться 
отвёрстие nnt orifice, ouverture 


côtelette — 


отвёртка nf tournevis 


отвёсный adj vertical, à ріс e отвёсная 
скала une falaise verticale 


/ отвестй — отводйть 


отвёт nm réponse „ дать положйтель- 
ный отвёт donner une réponse positive 
‚ в отвёт на его письмо en réponse а 
sa lettre 


/ отвётить — отвечать 


отвётственность nf responsabilité 
• нестӣ отвётственность porter la res- 
ponsabilité 


отвётственный adj 1. responsable 
e ответственное лицб une personne 
responsable 2.comportant des гезроп- 
sabilités • отвётственная раббта un 
travail de grande importance 


отвечать / отвётить у 1. répondre 
(donner une réponse) • он ничего не OTBÉ- 
тил il ne répondit rien 2. répondre (être 
de nature à satisfaire) • отвечать потреб- 
HOCTAM répondre aux besoins 3. réciter 
e отвечать урок réciter sa leçon 4. por- 
ter la responsabilité „ отвечать за 
работу porter Іа responsabilité d’un 
travail 


отвлекать / отвлёчь* [IV, отвлеку, 
отвлечёшь, отвлекут - отвлёк, 
отвлекла - отвлечённый] © у détour- 
ner • отвлёчь внимание détourner 
l'attention • отвлёчь от работы détour- 
ner de son travail 


отвлекаться / отвлёчься* у, 
отвлекусь, отвлечёшься, отвле- 
кутся - отвлёкся, отвлеклась] © ур 
s'écarter e отвлёчься OT тёмы ѕ'ёсаггег 
du sujet 


отвлечённый adj abstrait  отвлечён- 
ное понйтие une notion abstraite 


/ отвлёчь _, отвлекать 
/ отвлёчься — отвлекаться 


отводйть © / отвестй* [IV, отведу, 
отведёшь - отвёл, отвела - отведён- 
ный - отведя] © у 1. mener (à pied) 
e отвестй ребёнка в шкблу emmener 
un enfant à l’école 2. écarter, repousser 
e отвестӣ удар parer ип COUP + отвестй 
кандидатуру repousser une candi- 
dature 
æ отвестй душу se soulager le cœur 


отвозӣть © / отвезтй* [IV, отвезу, 
отвезёшь - отвёз, отвезла - отвезён- 


ный - отвезя] © у transporter, emme- 
ner (еп voiture) • отвезтй багаж на вок- 
зал transporter les bagages à la gare 


отворачиваться / отвернуть- 
СЯ ур se détourner „ он отвернулся, 
чтобы тебя не вйдеть il s’est détourné 
pour пе pas te voir ~ fig + все отверну- 
лись от него tout le monde lui а tourné 
le dos 


/ отворйть — отворяӣть 


отворӣть / отворӣть v ouvrir (une 
porte, une fenêtre) e отворӣть форточку 
ouvrir le vasistas 


отвратйтельный adj détestable, 
infect • отвратительная погода un 
temps infect 


отвращёние nnt dégoût + чувство 
отвращёния к работе un sentiment de 
dégoût pour le travail 


отвыкать / отвыкнуть* [ш] v 
perdre l'habitude • отвыкнуть от Ayp- 
нӧй привычки se défaire d'une mau- 
vaise habitude • отвыкнуть курйть 
perdre l'habitude de fumer 


/ отвыкнуть — отвыкать 
/ отвязать — отвязывать 
/ отвязаться — отвӣзываться 


отвйзывать / отвязать* [II 
отвяжу отвяжешь] © у détacher 
e отвязать верёвку détacher une 
corde • отвязать собаку détacher ип 
chien 


отвязываться / отвязаться“ [Il 
отвяжусь, отвӣяжешься] © ур 
1. — отвязывать 2. јат зе débarras- 
ser • насилу отвязался от неё је те 
suis débarrassé а'еПе à grand peine 
3.fam laisser tranquille e отвяжйсь OT 
меня! fiche-moi la paix ! 


/ отгадать — отгадывать 


отгадывать / отгадать v deviner 
. HET, вы не отгадали non, vous n'avez 
pas deviné 


отговаривать / отговорӣть у dis- 
suader • отговаривать дочь от 
поёздки dissuader sa fille de faire ип 
voyage „ его отговорйли покупать 
мотоцӣкл on l'a convaincu de renoncer 
а за moto 


/ отговорйть — отговаривать 


отдёльный 737 | 


отгўл nm période de récupération 


отдавать* [и, отдаю, отдаёшь - 
отдавай - отдавая] / отдать“ [п cl, 
отдам, отдашь, отдаст, отдадим, 
отдадӣте, отдадут - ӧтдал, отдала, 
бтдало, отдали - отдай] © у 1. rendre 
e отдать книгу в библиотёку rendre 
un livre а la bibliothèque • отдать долг 
payer ses dettes 2.confier • отдать 
ребёнка в дётский сад mettre un 
enfant à l'école maternelle 3. сёйег 
e отдать город неприятелю céder la 
ville à l'ennemi • отдать книгу за 
сброк рублёй céder un livre pour qua- 
rante roubles 


отдаваться* [il 
ёшься - отдавайся - 
/ отдаться“ [5с отдамся, 
отдашься. отдастся, OTAAAUMCA, 
отдадӣтесь. отдадутся - отдался, 
отдалась отдалӧсь, отдалйсь - 
отдайся] © ур зе сопзасгег . он 
отдался музыке 41 а consacré sa vie à 
[а musique 


отдаюсь, отда- 
отдаваясь] 


отдалённый adj éloigné • отдалён- 
ный край une région éloignée „в Te 
отдалённые времена en ces temps 
reculés • отдалённый родственник ип 
parent éloigné • отдалённое сходство 
une vague ressemblance 


/ отдать — отдавать 


отдёл nm зесисп (subdivision), rayon 
‚ гастрономйческий отдёл le rayon de 
l'alimentation 


/ отдёлаться — отдёлываться 


отделёние nnt 1.service, section 
• хирургӣческое отделёние le service 
chirurgie e почтовое отделёние ип 
bureau de poste • региональное отде- 
лёние партии la section régionale du 
parti 2. poste {de police) • его отправили 
в отделёние on l’a emmené au poste 


/ отделйть — отделять 


отдёлываться / отдёлаться vp 
1. се débarrasser • чтобы отдёлаться 
от него pour me débarrasser de lui 
2.sen tirer + отдёлаться однйми 
обещаниями s'en tirer avec des pro- 
messes • счастливо отдёлаться s’en 
tirer à bon compte 


отдёльный adj séparé, isolé e ему 


дали отдёльный номер on lui a donné 
une chambre individuelle 
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отделять / отделйть [part. отде- 
лённый] Ф и séparer « отделить кору 
от ствола détacher l'écorce du tronc 


/ отдохнуть — отдыхать 


ОТДЫХ nm repos • день ӧтдыха jour de 
repos • дом бтдыха maison de repos 
‚ работать без отдыха travailler sans 
relâche 


отдыхать / отдохнуть у se reposer 
e бабушка присёла отдохнуть ma 
grand-mère $’аззи pour se reposer un 
instant 


ОТЕЦ nm père 
» Отцы и дети (Тургенев) Pères et fils 
(Tourgueniev) 


отёчественный adj national • отёчес- 
твенного производства de fabrication 
nationale 
« Отёчественная война la guerre de 
1812 . Великая Отёчественная 
война {Hisr) la guerre de 1941-1945 


отёчество nnt littéraire patrie 


отзывать © / отозвать* у, отзову, 
отзовёшь - отозвал, отозвала, OTO3- 
вало, отозвали] у 1. appeler, prendre а 
part e он отозвал меня в стӧрону il 
те pria de le suivre à l'écart 2. rappeler 
(ип diplomate) • отозвать посла rappeler 
un ambassadeur 


отзываться © / отозваться“ ||, 
отзовусь. отзовёшься - отозвался, 
отозвалась] ур 1. répondre • я её поз- 
вал. “Да” — отозвалась она је Гарре- 
lai. « Oui », répondit-elle 2.(О +L) donner 
une appréciation • плбхо отозваться о 
фильме dire du mal d'un film з. (на +L) 
avoir un effet e Это плбхо отозвалбсь 
на её настроёнии cela а еи un effet 
néfaste sur son humeur 


отказ nm refus . получйть отказ 
essuyer un refus 
ғ до отказа au-delà de toute limite > 
напблнить сумку до отказа remplir 
son sac à le faire craquer 


/ отказать — отказывать 
/ отказаться — отказываться 


отказывать © / отказать* [Il 
откажу. откажешь] у 1. refuser • мне 
отказали в моёй просьбе оп а rejeté 
ma demande ~ fig • в таланте ему 
нельзя отказать il faut reconnaître 
qu'il a du talent 2.tomber en panne 


e мотор отказал le moteur est tombé 
en panne 


отказываться / отказаться“ [п 
откажусь, откажешься] © ур refuser 
e отказаться от подарка refuser ип 
cadeau 


откладывать / отложйть ®© > 
1. mettre de côté • мы отложили для 
вас Эти кнйги nous avons mis ces 
livres de côté pour vous 2. repousser 
‚ откладывать CO дня на день repous- 
ser de jour еп jour 
= ОТЛОЖИТЬ В дӧлгий Ящик renvoyer 
aux calendes grecques 


ОТКЛИК nm réponse (à un appel), écho 
/ отклонйть — отклонять 


ОТКЛОНЯТЬ / ОТКЛОНЙТЬ [part. 
отклонённый] © у rejeter, écarter litt & 
fig • отклонйть вётку écarter une 
branche • отклонйть просьбу repous- 
ser une demande 


откровённый (OTKPOBÉHEH, откро- 
вённа) adj franc, ouvert e откровённый 
человёк un homme franc • откровён- 
ный разговӧр une conversation à cœur 
ouvert 


откроешь, откроют — открыть 


открывать / открыть“ [и, открою, 
открӧешь - открытый] у 1. ouvrir 
e откройте окно ouvrez la fenêtre 
• открыть банку консервов ouvrir une 
boite de conserves • открыть бутылку 
ouvrir une bouteille • открыть кран 
ouvrir le robinet открыть глаза ouvrir 
les yeux • Открыть кнйгу ouvrir un livre 
e открыть зонтик ouvrir son parapluie 
e открыть новый магазйн ouvrir ип 
nouveau magasin ~ fig • открыть огонь 
ouvrir le feu 2. révéler e открыть прия- 
телю тайну révéler un secret à un ami 
3. trouver, découvrir e открыть новый 
способ découvrir un nouveau procédé 
• открыть Америку découvrir ГАтеё- 
паче 


открытие nnt 1. ouverture, inaugura- 
tion e открытие выставки l'ouverture 
d'une exposition 2.découverte • сдё- 
лать открытие faire une découverte 


открытка nf carte-postale • открытки 
с вйдами Москвы des cartes-postales 
avec des vues de Moscou 


открыто adv ouvertement » открыто 
признать свою ошибку reconnaitre 
ouvertement son erreur 


открытый adj ouvert • открытая 
дверь une porte ouverte ~ fig • откры- 
Tan борьба une lutte ouverte 
è ломӣться в открытую дверь enfon- 
cer les portes ouvertes » на открытом 
вӧздухе en plein air • открытое мӧре 
la pleine mer > выйти в открытое 
море gagner le large • открытое пла- 
тье une robe décolletée • под откры- 
тым нёбом à la belle étoile > спать под 
открытым нёбом dormir à la belle 
étoile 

/ открыть — открывать 


откўда adv d'où • откуда ты? d’où 
viens-tu ? e откуда вы Это знаете? d'où 
tenez-vous cela ? 


À PROPOS DE... 


ткўда est accentué sur l'avant-der- 
ёге syllabe alors que куда, qui entre 
1$ за. composition, а un accent fi nal. 


откуда-то adv de quelque part, d'on ne 
sait quel endroit • откуда-то доносй- 
лись звуки гармӧни on entendait 
quelque part ип accordéon 


откупоривать / откупорить > 
déboucher • откӱпорить бутылку 
déboucher une bouteille 


/ откупорить — откупоривать 


ОТЛЙВ nm reflux • прилйв и отлив le 
flux et le reflux 


отливать / отлйть* [!, отолью, 
отольёшь - бтлил, отлила, ӧтлило, 
бтлили © - отлёй - отлӣтый, ӧтлит, 
отлита, ӧтлито, отлиты] © у 1. verser 
(ип peu) • отлить немного вина verser 
un реи de vin 2. couler, mouler + ОТЛИТЬ 
статую couler une statue 


/ отлйть — отливать 


отличать / отличйть v distinguer 
. гадюку от ужа не сумёю отличйть, 
je пе saurais distinguer ипе vipère 
d'une couleuvre 


/ отличйть — отличать 


ОТЛИЧНО айу très bien „ вы отлично 
знаете, что Это неправда vous savez 
très bien que ce n’est pas vrai 


относйться 739 


® учиться на отлично n'avoir que des 
bonnes notes 


ОТЛИЧНЫЙ adj parfait, excellent 
• отличного качества d'excellente 
qualité 


/ отложйть — откладывать 


отмёна nf suppression, annulation 
e отмёна крепостного права l’aboli- 
tion du servage 


/ отменйть — отменять 


отменять / отменйть [part. отме- 

нённый] © у supprimer, annuler 
„ отменйть решёние annuler une déci- 
sion e отменйть заседание annuler 
une réunion 


отмётка nf 1. remarque, note e сдёлать 
отмётки на полях кнйги mettre des 
notes dans les marges d’un livre 2. поте 
(SCOL) • получать хорбшие отмётки 
avoir de bonnes notes 


/ отнестй — относйть 
/ отнестись — относӣться 


отнимать / отнять* [№ отниму, 
отнӣмешь © - отнял, отняла, ӧтняло, 
отняли © - ӧтнятый, ӧтнят, отнята, 
ÔTHATO, ӧтняты ©] v 1. enlever, prendre 
e отняли у него топӧр on lui а enlevé 
sa hache 2.faire perdre, prendre 
• дорога отняла много врёмени le tra- 
jet nous а pris beaucoup de temps 


относйтельно м adv relativement • OH 

был относйтельно спокбен il était 
relativement calme 9 prép (+ С) à 
l'égard de, еп ce qui concerne e OH 
ничего не мӧжет сказать относӣ- 
тельно Этого дёла il ne peut rien dire 
au sujet de cette affaire 


относйтельность nf relativité e теб- 
рия относйтельности la théorie de la 
relativité 


относйтельный adj relatif e относй- 
тельный успёх un succès relatif 


OTHOCHATE © / отнестй* [IV, отнесу, 
отнесёшь - отнёс, отнесла - отнесён- 
ный - отнеся] © у porter, emporter 
. отнестй письмб на почту porter une 
lettre а la poste 


относӣться @ / отнестӣсь“* [IV, 
отнесусь, отнесёшься - отнёсся, 
отнеслась] © ур 1.— относйть 
2. ауоїг un rapport • Это к дёлу не 
относится cela n'a rien а voir avec 


740 отношёние 


cette affaire 3. avoir une opinion • как 
вы к Этому относитесь? qu'est-ce que 
vous en pensez ? 


отношёние nnt1. rapport, relation • Это 
He имёет отношения к дёлу cela n'a 
aucun rapport avec cette affaire e дружес- 
кие отношёния des relations amicales 
• дипломатические отношёния les 
relations diplomatiques 2. point de vue 
„в Этом отношёнии de ce point de vue 
. во всех отношёниях à tous égards 


/ отнять — отнимать 
ОТО — от 
/ отобрать — отбирать 


ОТОВСЮДУ аду de toutes parts • OTOB- 
сюду слышались радостные крйки 
on entendait de tous côtés des cris 
joyeux 

отодвигать / отодвйнуть у т. écar- 
ter, reculer • он отодвйнул стулья il 
repoussa les chaises 2. reculer, remettre 
à plus tard • отодвинуть экзамен recu- 
ler la date de l'examen 


/ отодвйнуть — отодвигать 
/ отозвать _, отзывать 

/ отозваться — отзываться 
/ ОТОЙТӢ — отходить 

/ отомстить — мстить 


отоплёние nnt chauffage . расходы 
на отоплёние les dépenses de chauf- 
fage „ центральное отоплёние le 
chauffage central 


/ оторвать — отрывать 
/ отослать — отсылать 
/ отперёть — отпирать 


отпечаток пт empreinte, trace + Hano- 
KTb свой отпечаток на эпӧху mar- 
quer une époque de son empreinte 
„снять отпечатки пальцев relever des 
empreintes digitales 


отпирать / отперёть* [IV, отопру, 
отопрёшь - отпер, отперла, отперло, 
ӧтперли © - одтпертый, дтперт, 
отперта, ӧтперто, ӧтперты © - отпе- 
рёв] © у ouvrir (се qui est fermé à clef) 
e отперёть дверь ouvrir ипе porte 


/ отплатйть — отплачивать 


отплачивать / отплатйть © v 
s'acquitter de ses dettes fig, prendre sa 


revanche • отплатйть злом за зло 
rendre le mal pour le mal • отплатӣть 
своему сопёрнику той же монётой 
rendre à son rival la monnaie de sa 
pièce 

отпӧр пт résistance • встрётить решӣ- 
тельный отпӧр rencontrer une résis- 
tance farouche „ дать отпӧр напа- 
дающим opposer de la résistance à 
l'assaillant 


/ отправить — отправлять 
/ отправиться -, отправляться 


отправлять / отправить у ехре- 
dier • отправить письмо expédier une 
lettre 


отправлйться / отправиться ур 
partir e поезд ужё отправился le train 
est déjà parti » отправиться в путь ѕе 
mettre en route 


/ отпраздновать -, праздновать 


отпуск* (loc. отпуску, loc. отпуске ; pl. 
отпуска) ® © пт congé, permission 
e быть в отпуске être en congé • уёхать 
в бтпуск partir en congé 


отпускать / отпустйть Ф v 1. laisser 
partir e меня не отпускали в театр оп 
пе me laissait pas aller au théâtre 2. lais- 
ser pousser • отпустить бброду se lais- 
ser pousser la barbe 


/ отпустӣть — отпускать 


отрава nf poison • отрава для грызу- 
нӧв un poison pour les rongeurs 


/ отравйть — отравлять 


отравлять / отравйть @ v1. empoi- 
sonner • сбтни гектаров отравлены 
нёфтью des centaines d'hectares ont 
été pollués par le pétrole 2. gâter e отра- 
вйть удовбльствие gâcher le plaisir 


отравляться / отравйться © ур 
s'empoisonner » онй отравйлись гри- 
бами ils se sont empoisonnés avec des 
champignons 


отражать / отразйть v 1. refléter 
e озеро отражает нёбо le lac reflète le 
ciel 2.repousser • вратарь отразӣл 
пенальти le gardien de but а repoussé 
le penalty 


отражаться / отразйться ур 1. se 
refléter • деревья отражались в водё 
les arbres se reflétaient dans l’eau 2. (на 
+1) avoir des conséquences • Это отра- 


зйлось Ha его характере cela а mar- 
qué son caractère 


отражёние nnt 1. réflexion, réverbéra- 
tion • отражёние свёта la réflexion de 
la lumière 2. reflet e отражёние звёзд в 
водё le reflet des étoiles dans l’eau ~ fig 
• отражёние жизни le reflet de la vie 


/ отразйть — отражать 
/ отразӣться — отражаться 


отрасль nf branche (champ d'activité) • во 
всех отраслях промышленности 
dans toutes les branches de l'industrie 


отрезать / отрёзать* [II, отрёжу, 
отрёжешь] у couper, trancher • отрё- 
зать кусок хлеба couper ип morceau 
de рат ~ fig e горные деревни отрё- 
заны от остального мира des villages 
de montagne sont coupés du reste du 
monde 


отрекаться / отрёчься* у, отре- 
кусь, отречёшься, отрекутся - 
отрёкся. отреклась] © (от + G) ур se 
dédire, renier e отречься от свойх 
СЛОВ se rétracter 
ө отрёчься от престдла abdiquer 


/ отремонтировать — ремонтӣ- 
ровать 


/ отрёчься — отрекаться 


отрицание nnt négation (fait de nier) 
~ (GRAMM) » глагол с отрицанием ип 
verbe а la forme négative 


отрицательно adv négativement 
• отрицательно покачать головбй 
dire non de la tête 


отрицательный adj négatif e отрица- 
тельный отвёт une réponse négative 
„ отрицательная величина une gran- 
deur négative 


отрицать v nier - отрицать очевйд- 
ность nier l'évidence 


отрубать / отрубӣть © у couper, 
trancher + отрубить кусӧк свинйны 
couper ип morceau de viande de porc 
„ человёк сам себё топором отрубил 
палец l'homme s'est lui-même tranché 
un doigt avec une hache 


/ отрубить — отрубать 
/ отругать -» ругать 


отстаивать 741 


отрывать / оторвать“ у, оторву, 
оторвёшь - оторвал, оторвала, отор- 
вало, оторвали] © у arracher + OTOP- 
вать листӧк календаря arracher ипе 
page du calendrier • она не могла 
оторвать глаз от портрёта elle пе 
pouvait pas quitter des yeux ce portrait 


отрывисто аду de manière saccadée 
e говорить отрывисто parier avec ип 
débit saccadé 


отрывистый adj saccadé 


отрывок nm fragment, extrait e отры- 
вок из романа "Война и мир" un 
extrait du roman « Guerre et paix » 


отряд nm détachement + отряд милй- 
ции un détachement de police „ спаса- 
тельный отряд une équipe de sauve- 
teurs 


отряхивать / отряхнуть у secouer, 
faire tomber • отряхнуть снег с сапбг 
secouer la neige de ses bottes 


/ отряхнуть — отряхивать 


отскакивать / отскочить © > 
1. faire ип bond (еп arrière, de côté) • она 
отскочйла назад elle fit un bond en 
arrière 2.rebondir e мяч отскочйл OT 
перекладины в сётку BOPÔT le ballon 
a rebondi sur la barre supérieure dans 
le filet 


/ отскочить — отскакивать 


отсрочка nf sursis, prolongation 
e получйть отсрочку obtenir un sursis 


отставать* (и, отстаю. отстаёшь - 
отставай - отстарАя] / отстать* 
[л cl, отстану, отстанешь] у 1. rester еп 
arrière • он отстал от пбезда le train 
repartit sans lui 2. retarder (en parlant d'une 
montre) • часы отстают на три минуты 
ma montre retarde de trois minutes 
3. fam laisser tranquille e отстань! fiche- 
moi la paix ! 


отставка nf 1. гегаке • выйти в 
отставку prendre sa retraite 2. démis- 
sion • подать в отставку donner sa 
démission 

отстаивать у 1. défendre 2. / OTCTO- 
ять“ [, отстою, отстойшь...] réussir а 
défendre, à sauvegarder • отстоять 
свою тӧчку зрёния réussir à défendre 
son point de vue 


742 отсталость 


отсталость nf retard (état arriéré) e эко- 
номйческая отсталость le retard éco- 
nomique 


отсталый adj arriéré, en retard • отста- 
лая страна un pays sous-développé 


/ отстать — отставать 
/ отстоять — отстаивать 
/ отстранйть — отстранять 


отстранять / отстранйть у écarter, 
éloigner • он был отстранён от любй- 
мой дёятельности на два гӧда il fut 
écarté de son activité favorite pendant 
deux ans » отстранӣть на второй план 
reléguer au second plan 


отступать / отступйть © v 1. recu- 
ler, battre en retraite e OH отступйл на 
war il fit un pas en arrière e Bpar OTCTY- 
пал lennemi battait en retraite 2. fig 
s'écarter e Отступйть OT тёмы s'écarter 
du sujet 


/ отступить — отступать 


отступлёние nnt 1. retraite (recul d'une 
armée) + шестого октября началӧсь 
отступление la retraite commença le 
6 octobre 2.digression • сдёлать 
небольшбе отступлёние faire une 
petite digression 3. dérogation, manque- 
ment • отступлёние от закӧна une 
dérogation à la loi 


отсутствие nnt 1. absence „ в ваше 
отсутствие еп votre absence • блис- 
тать свойм отсутствием briller par 
son absence 2.manque • отсутствие 
вкуса le manque de goût 


отсутствовать у être absent e OH 
отсутствовал не бӧльше двух 
недёль il n'a pas été absent plus de 
deux semaines 


отсутствующий adj absent, distrait 
• отсутствующий взгляд ип regard 
absent 

а отсутствующий р prés subst т 
absent e спйсок отсутствующих la liste 
des absents 


отсылать / отослать“ [Ii, отошлю, 
отошлёшь] у 1.гепуоуег • он всех 
отослал прочь il les а tous mis dehors 
• отсылать читателя к введёнию ren- 
voyer le lecteur а l'introduction 
2.envoyer, expédier • отослать теле- 
грамму envoyer ип télégramme 


отсюда adv 1. d'ici • далеко отсюда 
loin d'ici e уходите отсюда! allez-vous- 
en d'ici ! 2.ае cela, de là • отсюда 
можно заключить, что de là оп peut 
conclure que 


À PROPOS DE... 


отсюда est accentué sur l'avant-der- 
nière syllabe, alors que сюда, qui entre 
dans sa composition, a un accent final. 


отталкивать / оттолкнуть у 
repousser • он оттолкнул контролёра 
и выскочил из вагона il repoussa le 
contrôleur et sauta du wagon „ он всех 
отталкивал от себа своей грубостью 
tout le monde l'évitait à cause de sa 
grossièreté 


оттёнок nm nuance • разные оттёнки 
красного uBéTa diverses nuances de 
rouge • с OTTÉHKOM ирбнии avec une 
nuance d'ironie 


оттепель nf dégel ‹ была бттепель 
c'était le dégel 


ОТТОГО adv de ce fait e OH простудӣлся 
Ha рыбной ловле, оттого и заболёл il 
a pris froid а la pêche et c'est ainsi qu'il 
est tombé malade 
e ОТТОГО, что du fait que > ей было 
грустно оттогб, что она ни от кого не 
получала писем elle était triste parce 
qu'elle ne recevait de lettre de personne 


/ оттолкнуть — отталкивать 


оттўда аду de là-bas • вернётся ли он 
оттуда? еп reviendra-t-il ? 


À PROPOS РЕ... 


“OTTŸAA est accentué sur l'avant- 
dernière syllabe, alors que туда, qui. 
entre dans sa. согарозйноп, est accentiié, 
“sur. la dernière. · ou 


ОТХОДӢТЬ © / отойтй* [IV, отойду, 
отойдёшь - отошёл, отошла - 
ОТОЙДЯ] у s'éloigner, s’en aller . поезд 
отходит через двадцать минут le 
train part dans vingt minutes • он OTO- 
шёл в сторону il s’en alla à l'écart 
e отойтӣ OT тёмы s'écarter du sujet 


ОТХОДЫ pi t déchets • бытовые отходы 
les déchets ménagers 


ОТЦОВСКИЙ adj paternel отцовский 
дом la maison paternelle „ отцӧвские 
чувства des sentiments paternels 


отчаиваться / отчаяться* [Il 
отчаюсь, отчаешься] (+ inf) ур déses- 
pérer • она отчаялась добиться спра- 
ведлӣвости elle désespérait d'obtenir 
justice 


отчасти аду еп partie • Это оправда- 
лось только отчасти cela ne S'est réa- 
lisé qu’en partie 


отчаяние nnt désespoir • быть в 
отчаянии être au désespoir 


отчаянный adj 1. désespéré (sans issue) 
‚ отчаянное положёние une situation 
désespérée 2.acharné e отчаянный 
игрӧк un joueur enragé „ отчаянное 
сопротивлёние une résistance achar- 
née 3.téméraire • человёк OH отчаян- 
ный il n’a peur de rien 


/ отчаяться — отчаиваться 


отчего ч adv 1. pourquoi • отчего же он 
такбй грустный? pourquoi est-il donc si 
triste ? e не хочешь? — нет, отчего же? 
tu ne veux pas ? — si, pourquoi pas ? 
2. littéraire et c'est pourquoi • у него 
была чёрная борода, отчего его лицо 
казалось угрюмым il avait une barbe 
noire, ce qui donnait à son visage un 
aspect sévère м conj pourquoi e я не 
знаю, отчего мне так грустно je пе 
sais pas pourquoi je SUIS sı triste 


отчество nnt patronyme • фамйлия, 
имя, отчество? — Чёхов Антӧн Пав- 
лович comment vous appelez-vous ? — 
Tchekhov Anton Pavlovitch 


бтчество 

Comme nous, les Russes ont ип 
nom et un prénom, mais ils ont en 
plus un patronyme, un nom 
« intermédiaire » dérivé du pré- 
nom de leur père. Bien que les 
anciennes appellations rocno- 
дин et госпожа, respective- 
ment monsieur et madame, aient 
été réhabilitées depuis la dissolu- 
tion de l'Union soviétique, il est 
encore très courant de s'adresser 
formellement à ses interlocuteurs 
en utilisant leur prénom suivi de 
leur patronyme. 

Les patronymes des femmes se 
terminent le plus souvent par 
-овна, -евна et ceux des 
hommes par -ович, —евич. 


CULTURE... 


охлаждать 743 


отчёт пт compte rendu, rapport • пред- 
ставить финансовый отчёт présenter 
un compte rendu financier 
» отдавать себё отчёт в своей 
отвётственности avoir conscience des 
ses responsabilités 


отчётливый adj distinct, clair • OTUËT- 
ливое произношение une prononcia- 
поп claire 


отчйзна nf poét patrie 
/ отшлифовать — шлифовать 


отъёзд nm départ (autrement диа pied) 
• népen отъёздом в Омск avant mon 
départ pour Omsk 


/ отыскать — отыскивать 


отыскивать у 1. chercher 2. / отыс- 
кать* [Il, отыщу, отьщешь...] © trou- 
ver • долго я отыскивал егӧ адрес и 
наконёц отыскал j'ai longtemps cher- 
ché son adresse et je Гаі enfin trouvée 


Офис nm bureau + головнбй офис KOM- 
пании le siège de la société e работать 
в офисе travailler dans un bureau 


официант nm garçon (de café), serveur 
официантка nf serveuse 
/ оформить — оформлять 


оформлять / оформить v1. donner 
une forme, une présentation + офӧр- 
мить спектакль assurer la mise еп 
scène d’un spectacle 2. établir e офор- 
мить визу établir un visa 


оформляться / оформиться ур 
faire des formalités • офӧрмиться на 
работу faire les formalités d'embauche 
auprès de son employeur 


бхать / ӧхнуть у gémir, crier «oh» 
/ охватйть — охватывать 


охватывать / охватить © v 
embrasser, inclure весь дом был 
охвачен огнём la maison tout entière 
était la proie des flammes „ менй охва- 
TANO чувство жалости je fus pris d'un 
sentiment de pitié 


/ охладӣть — охлаждать 


охлаждать / охладйть [part. 
охлаждённый*] у refroidir • охладить 
воду faire refroidir l’eau ~ fig • Это 
признание менй охладйло cet aveu 
m'a refroidi 


[744 охнуть 


/ ӧхнуть — бхать 


OXÔTA! nf chasse • ходить Ha OXÔTY aller 
а la chasse • охота на медвёдя ja 
chasse à lours 


охӧта? nf envie . отбить у них OXÔTY 
списывать leur faire passer l'envie de 
copier • по своёй охоте sans y être 
forcé 
+ охота пуще невбли on fait mieux ce 
qu'on fait de son plein gré 


ОХОТНИК! nm chasseur 
ә Записки охотника (Тургенев) les 
Récits d'un chasseur (Tourgueniev) 


охотник? пт amateur 


ОХОТНИЧИЙ adj de chasse • охотничье 
ружьё un fusil de chasse • охбтничья 
собака un chien de chasse 


ОХОТНО айу volontiers e он OXÔTHO 
согласйлся il accepta volontiers 


охрана nf 1. protection • охрана труда 
la protection du travail • охрана 
порядка le maintien de l'ordre 
‚ охрана окружающей среды la pro- 
tection de l'environnement 2. service de 
sécurité 


/ охранйть — охранять 
охранять / охранйть v garder, 


défendre • охранять здание assurer Іа 
garde d’un bâtiment 


/ охрӣпнуть — хрипнуть 
/ оцарапать — царапать 


оцёнивать / оценйть [part. оценён- 
ный] © v 1. apprécier, évaluer « картйну 
оценйли в тысячу рублёй le tableau 
a été évalué à mille roubles 2. apprécier, 
estimer + оценйть по достбинству 
apprécier à sa juste valeur 


/ оценйть — оцёнивать, — ценйть 


оцёнка nf évaluation • 
оцёнка une bonne note 


высбкая 


очаг 20 nm foyer • огонь гбрел в 
очаге le feu brülait dans l'âtre e у негб 
Hé было своего домашнего очага lit- 
téraire il n'avait pas de foyer e очаг 
заражения un foyer de contagion 


очарование nnt enchantement, 
charme • очарование провинциаль- 
ного тихого города le charme d'une 
ville de province tranquille 


очаровательный adj ravissant, char- 
mant • двенадцать очаровательных 
дёвушек douze ravissantes jeunes filles 


/ очаровать — очарбвывать 


очарбвывать / очаровать v char- 
тег, séduire • она меня очаровала elle 
m'a charmé 


очевйдно adv manifestement, de toute 
évidence • он, Очевйдно, ошибся il est 
évident qu'il s'est trompé 


очевйдный adj évident • очевйдный 
факт un fait évident • очевйдное 
недоразумёние un malentendu évi- 
dent 

oué — бко 

очень adv très, beaucoup • бчень боль- 
шой très grand • очень быстро très vite 
„ я бчень устал je suis très fatigué • я 
егб бчень люблю је l'aime beaucoup 
е He бчень pas tellement > ты Это 
любишь? — нет, не бчень ти aimes 
са? — non, раз tellement • ӧчень 
мнӧго beaucoup (exprimant la quantité) > 
бчень много забот beaucoup de sou- 
cis > я бчень мнӧго читаю je lis 
beaucoup 


очередной adj suivant „ очереднбй 
вопрос la question suivante „ очеред- 
ной номер журнала le dernier numéro 
de la revue • он в очередной раз пожа- 
ловался на погоду une fois de plus il 
s'est plaint du temps 


очередь 00 nf1. tour {ordre de succession) 
• очередь за вами c'est votre tour 
„ каждый в свою бчередь chacun а 
son tour • пропустйть свою бчередь 
laisser passer son tour 2.ачцеце (Ме de 
personnes qui attendent) e стойть в Ô4e- 
peau faire la queue „ стать в бчередь 
prendre la file 3.rafale „ пулемётная 
бчередь une rafale de mitrailleuse 


очерк nm essai (littéraire) e ӧчерк по рус- 
ской истбрии essai sur l’histoire de la 
Russie 


очертание nnt contour, configuration 
• очертание предмёта le contour de 
l'objet e проёкт приобретает реаль- 
ное очертание le projet prend une 
configuration plausible • вдалй показа- 
лись очертания крепостных башен 
au loin apparurent les silhouettes des 
tours fortifiées 


очертя 
ш очертЯ голову loc adv sans réfléchir 
• броситься вперёд очертя голову se 
jeter en avant tête baissée 


очи _ Око 
/ очинйть — чинйть 
/ очистить — очищать, — чистить 


очищать / очйстить у 1. nettoyer 
e очйстить двор nettoyer la cour e ОЧЙС- 
тить газ purifier ип gaz 2. peler, есаШег 
e очистить картофель peler des 
pommes de terre „ очистить рыбу 
écailler le poisson 


ОЧКЙ (очкӧв, очкам) pl Е lunettes 
e надёть очкй mettre ses lunettes 


очнуться ур revenir а soi, reprendre 
ses esprits • очнуться от испуга se 
remettre de sa frayeur 


очутйться* [очутишься, очутится] ур 
se trouver brusquement • я очутился в 
водё по шёю je те suis retrouvé dans 
l'eau jusqu'au cou 


/ ошеломӣть — ошеломлять 


ошеломлять / ошеломйть v 
1. étourdir e он был ошеломлён ударом 
il fut étourdi par le coup 2. fig abasour- 
dir, stupéfier » все были ошеломлены 
этим неожйданным происшествием 
tous étaient abasourdis par cet événe- 
ment inattendu 


ошибаться / ошибйться* [IV, own- 
бусь, ошибёшься - ошибся, ошӣ- 


ощущение 745 


блась] ур se tromper • ёсли не ошиба- 
юсь si је пе m'abuse • она ошиблась 
этажом elle s'est trompée d'étage • я 
ошйбся в вычислёнии je me suis 
trompé dans mes calculs litt e мы в ней 
ошиблись nous nous sommes fait des 
illusions à son sujet 


/ ошибӣться — ошибаться 


ошӣбка nf erreur. faute • сдёлать 
орфографическую ошибку faire une 
faute d'orthographe • исправить 
ошйбки corriger les fautes „ осознать 
свою ошйбку reconnaitre son erreur 
• нажать по ошибке не ту клавишу 
appuyer sur la mauvaise touche par 
erreur 


/ оштрафовать — штрафовать 
/ ощипать — щипать 
ощупь nf 


з на ощупь au toucher > приятный на 
ощупь agréable au toucher 


Ощупью аа» а tâtons + бщупью найтй 
свою дорбгу trouver son chemin à 
tâtons 


/ ощутить — ощущать 


ощущать / ощутӣть (т — щ) v 1. sen- 
иг, percevoir e не ощущать хблода пе 
pas sentir le froid 2. ressentir, éprouver 
• ощущать большую радость éprouver 
une grande joie 


ощущёние nnt 1. sensation • ощущё- 
ние боли une sensation de douleur 
2. sentiment • радостное ощущёние ип 
sentiment de joie 


палец 1747 | 


павлӣн пт раоп 


пагубный adj nuisible, funeste • пагуб- 
ное влияние une influence funeste 


падаль nf charogne(s) 


падать / упасть* үу, упаду, yna- 
дёшь - упал, упала] et пасть* у, 
id] et выпасть“ у, выпадет, выпа- 
дут - выпал, выпала] у 1. / упасть 
tomber « книга упала на пол le livre est 
tombé par terre • Маша упала с вело- 
сипёда Масһа est tombée de son vélo 
e падать от усталости tomber de 
fatigue • вӧлосы падают ему на лоб 
les cheveux lui tombent sur le front 
„ударёние падает на последний слог 
Гассепг tombe sur la finale 2. / пасть 
tomber littéraire • подозрения пали на 
него les soupçons sont tombés sur lui 
„ жребий пал на меня le sort tomba 
sur moi 3./ выпасть tomber {précipita- 
tions atmosphériques) • снег перестал 
падать la neige s’est arrêtée de tomber 
4. / выпасть tomber (en parlant de la chute 
des cheveux) * у него падают волосы il 
perd ses cheveux 5./упасть bais- 
ser, tomber (baromètre, prix. ; température) 
• барӧметр падает le baromètre baisse 
• температура падает la température 
baisse • цёны падают les prix baissent 
6./ спасть baisser (еп parlant du niveau 
d'un fleuve) « вода падает l’eau baisse 7. / 
пасть mourir, crever (еп parlant des ani- 
maux) • бурая корӧва пала la vache 
brune est morte 
е падать в обморок s'évanouir 
• падать духом perdre courage 


па-дёж ФО nm cas (GRAMM) 
è винйтельный падёж accusatif • да- 
тельный падёж datif • именйтельный 
падёж nominatif + предлӧжный 
падёж locatif . родйтельный падеж 
génitif e творйтельный падёж instru- 
mental 


падёние nnt chute litt & fig + падёние 
цен la chute des prix 


падкий © (до + G) (на + А) adj enclin 
à, avide de „ OH падок до дёнег il est 
avide d'argent e медведь падок на мёд 
les ours sont très gourmands de miel 


паёк (пайка) nm ration • продуктовый 
паёк для военнослужащих une ration 
alimentaire pour militaires 


Пазуха nf espace situé entre la poitrine 
et les vêtements, et qui tenait souvent lieu 
de poche • мужчина держал правую 
руку за пазухой l'homme avait la main 
droite à l'intérieur de sa veste • OH 
достаёт из-за пазухи пакет il sort de 
son vêtement ип paquet 


пакость nf 1. fam mauvais tour • дёлать 
пакости jouer des tours de cochon 
2. saleté • выбрось Эту пакость jette 
cette saleté 
ш пакости pl propos inqualifiables 
e говорить пакости dire des horreurs 


пал, пала _, пасть 


палата nf 1palais . Грановӣтая 
палата le Palais à facettes e Оружёйная 
палата le Palais des armures 
2.chambre (lieu de réunion) • Палата 
депутатов la Chambre des députés 
e Палата лордов la Chambre des lords 
„ Палата общин la Chambre des сот- 
munes „ торговая палата la chambre 
de commerce 3. salle d'hôpital, chambre 
d'hôpital • палата интенсйвной тера- 
пйи новорождённых la salle de soins 
intensifs des nouveaux-nés 
+ у него ума палата il est remarquable- 
ment intelligent 


палатка nf tente . разбйть палатку 
monter une tente • жить в палатке 
vivre sous Іа tente 


палач о0о nm bourreau 


палец nm doigt . большой палец le 
pouce • указательный палец l'index 
+ палец о палец не ударить пе pas 
lever le petit doigt • смотреть на их 
действия сквозь пальцы fermer les 
yeux sur leurs agissements 


748 палка 


палка nf 1. bâton • лыжные палки des 
bâtons de ski 2. саппе • опираться на 
трость s'appuyer sur sa canne 
е вставлять палки в колёса mettre 
des bâtons dans les roues „ палка о 
двух концах c'est une arme à double 
tranchant 


палочка nf 1. baguette • дирижёрская 
палочка baguette de chef d'orchestre 
. волшёбная палочка baguette 
magique 2.БасШе • палочка Коха le 
bacille de Koch 


палуба nf pont (d'un navire) 


пальтд* nnt indécl manteau, pardessus 
. меховое пальто un manteau de 
fourrure 


памятник nm monument • памятник 
Булгакову le monument (à la mémoire) 
de Boulgakov • памятник, воздвйгну- 
тый ветеранами un monument érigé 
par les anciens combattants • исторӣ- 
ческий памятник Un monument histo- 
rique 


памятный adj 1. mémorable • памят- 

ный день une journée mémorable 
2.aide-mémoire • памятная кнӣжка 
aide-mémoire 


память nf 1. mémoire (faculté de se souve- 
nir) e у него хорошая память il а une 
bonne mémoire • ёсли память мне не 
изменяет si j'ai bonne mémoire + рас- 
сказывать на память raconter de 
mémoire 2.гпегпоїге, souvenir • noga- 
рӣть кольцо по памяти offrir une 
bague en souvenir 
в без памяти a. sans connaissance > 
она лежала без памяти elle était éten- 
due sans connaissance Б. fam à la folie > 
любйть без памяти aimer à la folie 
с. fam follement épris > она OT него без 
памяти elle l'aime à la folie 


папа! nm papa 
папа? nm (рймский) папа le pape 
паперть nf parvis 


папка nf 1. classeur, chemise 2. dossier 
(INFORM) • выбрать на жёстком дйске 
папки, которые необходимо провё- 
рить sélectionner sur le disque dur les 
dossiers à vérifier 


папирбса nf cigarette russe (à bout car- 
tonné) 


папоротник nm fougère 


пар* (oc. пару) ® © nm vapeur • KOH- 
денсация пара la condensation de la 
vapeur 
e на всех парах à toute vapeur 


À PROPOS DE... 


И ле faut pas confondre l'instrumental 
паром avec le nominatif du substantif 


паром. 


пара nf 1. paire e пара носков une paire 
de chaussettes • пара ножниц une paire 
de ciseaux 2.couple „ влюблённая 
пара un couple d'amoureux 3./ат 
quelques • пара слов quelques mots 
„на пару дней pour deux ou trois jours 
в два сапога — пара les deux font la 
paire 


паралйч © nm paralysie „ её разбйл 
паралйч elle a été frappée de paralysie 


парень nm gars, garçon • OH парень 
хорбший c'est un brave garçon 


парйк 20 nm perruque • носйть 
парйк porter une perruque 


парикмахер nm coiffeur, coiffeuse 


парикмахерская adj subst f salon de 
coiffure • идтӣ в парикмахерскую aller 
chez le coiffeur 


паровбз nm locomotive (à vapeur) 


пароль пт 1. (INFORM) mot de passe • вве- 
стй парбль saisir le mot de passe 2. mot 
d'ordre • спрашивать пароль deman- 
der le mot d'ordre 


парбм nm bac - переплыть реку на 
napôme traverser le fleuve dans le bac 


пароход 
paquebot 


парта nf pupitre (décolier) e ученикй 
сидёли за партами les élèves étaient 
assis à leurs places • годы за шкбльной 
партой = les années passées sur les 
bancs de l'école 


nm bateau (à vapeur), 


партёр nm orchestre, parterre {dans un 
théâtre) • партёр занят до последнего 
крёсла l'orchestre est complet jusqu'au 
dernier siège 


партййный adj du parti • партийные 
директйвы les directives du parti 

партия nf 1. parti (politique) • либераль- 
ная партия le parti libéral 2. équipe 
„ партия геблогов une équipe de géo- 


logues 3. partie (jeu) e партия в шахматы 
une partie d'échecs 4. lot (де marchandises) 
e получена партия галстуков on а 
reçu ип lot de cravates • ожидается 
нбвая партия on attend un nouvel arri- 
vage 5.rôle {dans un opéra), partie (pour 
instrument) e партия Шуйского в бпере 
«Борйс Годунов» le rôle de Chouïski 
dans l'opéra «Boris Godounov» 


парус* (пот. pl. паруса) OO nm voile 
(d'un bateau) e поднять паруса mettre les 
voiles • убрать паруса amener les 
voiles 


пас, пасла — пастӣ 


пасмурно adv было пасмурно le 
temps était couvert 


пасмурный adj 1.соцуегї, maussade 
(еп parlant du temps) • пасмурная погода 
un temps couvert 2. fig sombre, morose 
e пасмурный вид un air sombre 


паспорт“ (nom. pl. паспорта) OO пт 
1. = carte d'identité e предъявить пас- 
порт présenter sa carte d'identité 2. pas- 
seport • ваш загранйчный паспорт 
просрбчен votre passeport est périmé 


пассажйр nm voyageur, passager 
пассажйрка nf voyageuse, passagère 


пастбище nnt pâturage e горные 
пастбища pâturages de montagne 


пастй* [IV пасу пасёшь - пас, 
пасла] © у faire paître, garder • пастӣ 
корӧв garder les vaches 


пастйсь* [IV пасётся, пасутся - 
пасся, паслась] © ур райге • за рекой 
паслӣсь корбвы de l’autre côté de la 
rivière, des vaches étaient en train de 
paitre 


пастух 20 nm berger - пастух шёл за 
стадом le berger suivait son troupeau 


пасть“ [IV, паду, падёшь - пал, пала] у 
1. — падать 2. tomber • он пал на 
пбле сражёния il est tombé au champ 
d'honneur • крепость пала после 
двухмёсячной осады la forteresse 
tomba après deux mois de siège • с тех 
пор, как в 1989 году пал коммунистй- 
ческий режйм depuis la chute du 
régime communiste еп 1989 3. tomber 
. его выбор пал на престйжный 
вуз — Son choix tomba sur une grande 
école prestigieuse 


пасть nf gueule 


пёнка 749 


Пасха nf Pâques • праздновать Пасху 
fêter Pâques • на Пасху le jour de 
Pâques 


патрбн nm cartouche 
паук 20 nm araignée 
паутйна nf toile d'araignée 


пахать* [!, пашу пашешь] Ф 
/ вспахать* [п, id] © у labourer 
. пахать поле labourer un champ 
e пахать трактором labourer avec ип 
tracteur 


пахнуть* [и] / запахнуть* [и] v 
sentir (répandre une odeur) • пахнет смо- 
лӧй ça sent la résine • пахнет весной 
оп sent l'approche du printemps 
. деньги не пахнут l'argent n'a pas 
d’odeur 


пачка nf т. paquet • пачка сигарёт un 
paquet de cigarettes 2.liasse • пачка 
газёт une liasse de journaux 3.tutu 
• балерина в пачке une ballerine еп 
tutu 


пачкать / запачкать et испач- 
кать v salir, tacher • запачкать платье 
salir sa robe • испачкать руки чернй- 
лами для принтера se salir les mains 
avec de l'encre d'imprimante 


пашет, пашут — пахать 


паштёт пт pâté (charcuterie) e печёноч- 
ный паштёт du pâté de foie 


паюсный adj 
з паюсная икра caviar pressé 


паять / спайть у souder 


певёц nm chanteur • бперный певёц 
un chanteur а’орега 


певйца nf 1. cantatrice 2. chanteuse 


пелена (gén. pl. пелён) ©© nf rideau, 
voile fig • густая пелена тумана un 
épais rideau de brouillard 


пельмёни nmpl = raviolis (servis avec de 
la crème) 


пёна nf écume, mousse „ мыльная пёна 
de la mousse de savon 


пёние nnt chant . пёние соловья le 
chant du rossignol » пение петуха le cri 
du coq * Учйтель пёния professeur de 
chant 


пёнка nf peau (du lait) • снять пёнку с 
молока enlever la peau du lait 


750 пенсия 


пёнсия nf1. retraite e выйти на пёнсию 
prendre sa retraite • он ужё давно на 
пенсии il у a longtemps qu'il est à la 
retraite 2. pension (somme dargent) 


пень nm souche (d'arbre) 
е стоять как пень rester là comme 
une souche 


пенять (на + А) у s'en prendre а 
e пеняй на себӣ tu n'as qu'à геп 
prendre à toi-même 


пёпел пт сепаге 
è возродӣться из пёпла renaître de 
ses cendres 


пёпельница nf cendrier 


первёйший adj le tout premier + пер- 
вейшим вопросом должно быть CTa- 
бильное развӣтие le développement 
durable doit être la question prioritaire 


népBeHCTBO nnt première place (dans 
une compétition) • завоевать пёрвенство 
по футболу remporter un championnat 
de football 


первобытный adj primitif . перво- 

бытный человёк homme primitif 
• первобытные племена des tribus 
primitives 


népBoe adj subst nt soupe, potage • что 
у нас Ha népBoe? qu'est-ce qu'on 
mange comme soupe ? 


первоклассный adj de première 
qualité • первоклассный художник ип 
peintre de premier ordre • первоклас- 
сное оборудование du matériel de 
toute première qualité 


первомайский adj du Premier mai 

. мероприятие напоминало старую 
добрую первомайскую демонстра- 
цию l'opération rappelait le bon vieux 
défilé du Premier mai 


первоначальный adj initial, primitif 
e первоначальный проёкт le projet 
primitif 

первостепённый (первостепёнен, 
первостепённа) adj primordial e дело 
первостепённой важности ипе 
affaire d'importance 


пёрвый adj premier • пёрвый TOM le 
premier volume • пёрвое впечатлёние 
la première impression „ OH приёхал 
1-го февраля il est arrivé le 1°" février 
e в первый раз pour la première fois 
• при пёрвой возможности à la pre- 


mière occasion • С пёрвого взгляда au 
premier coup d'œil 
æ на первом этаже au rez-de-chaussée 


перебегать / перебежать* [ncl 
перебегу, перебежӣшь, перебегут - 
перебегй] у traverser (en courant) 
• перебежать чёрез улицу traverser la 
гие • перебежать мост passer le pont 


/ перебежать — перебегать 


перебивать / перебйть* (и, ne- 
ребью, перебьёшь - перебей - пере- 
битый] у 1. casser еп quantité • пере- 
бить все тарёлки casser toutes les 
assiettes 2.interrompre e перебить 
собеседника interrompre son interlo- 
cuteur 3.tuer les uns après les autres, 
massacrer • онӣ перебили всех офи- 
цёров ils massacrèrent tous les officiers 


перебиваться / перебйться* [ii 
перебьюсь, перебьёшься] ур 1. — 
перебивать 2. сігег le diable par la 
queue • с трудом перебиваться avoir 
de la peine а joindre les deux bouts 


перебирать © / перебрать* [у 
переберу, переберёшь - перебрал, 
перебрала, перебрало, перебрали] v 
1. trier, passer еп revue e перебирать 
горох trier des pois cassés • перебрать 
возможных кандидатов passer еп 
revue les candidats potentiels • пере- 
брать в памяти события послёдних 
недёль se remémorer les événements 
des dernières semaines 2. toucher légè- 
rement les uns après les autres • пере- 
бирать клавиши ройля ріапогег 
• перебирать струны гитары pincer 
les cordes d'une guitare 3. dépasser 
e есть и Take, кто перебрал срёд- 
нюю сумму в 5-10 раз il y en а qui ont 
dépassé de 5 а 10 fois la somme 
moyenne 


перебираться © / перебраться* 
[IV, переберусь, переберёшься - 
перебрался, перебралась] /ат ур 
1. traverser (avec peine), franchir • nepe- 
браться через овраг franchir ип ravin 
2.se rendre, passer • перебраться на 
нӧвую квартйру emménager dans un 
nouvel appartement 


/ перебйть -, перебивать 
/ перебйться — перебиваться 


/ переборбть* (и, переборю, nepe- 
бӧрешь] © у 1. surmonter • перебо- 
роть страх surmonter la peur 2. battre, 
vaincre e во вторбм круге она перебо- 


pôna грозную сопёрницу au deuxième 
tour elle a vaincu une adversaire гедоч- 
table 


/ перебрать — перебирать 

/ перебраться — перебираться 
перевал nm col (en montagne) 

/ перевезтй — перевозйть 

/ перевернуть — перевёртывать 


/ перевернуться — перевёрты- 
ваться 


перевёртывать / перевернуть 
{part перевёрнутый] у 1. tourner 
e перевернуть странйцу tourner une 
page 2. гегоигпег, renverser e перевер- 
нуть всё вверх дном mettre tout sens 
dessus dessous 


перевёртываться / перевернуть- 
СЯ ур 1. se tourner • он перевернулся 
на другой бок и заснул il se retourna 
de l’autre côté ег s'endormit 2. ѕе ren- 
verser • лодка перевернулась вверх 
дном la barque а chaviré 


перевёс nm supériorité, avantage 
e численный перевес supériorité 
numérique 


/ перевестй -; переводить 


перевод nm 1. traduction + дословный 
перевод une traduction mot à mot • с 
синхронным переводом на русский 
язык avec traduction simultanée еп 
russe 2. mandat • перевод на тысячу 
рублёй un mandat de mille roubles 
3. conversion • перевод автомобилей 
на прирӧдный газ la conversion des 
voitures au gaz naturel 4.transfert, 
mutation • перевбд на другую раббту 
transfert а un autre emploi 


переводӣть © / перевестй* [у, 
переведу, переведёшь - перевёл, 
перевела - переведя - переведён- 
ный] © v 1.traduire e перевестй с 
французского языка на русский tra- 
duire de français еп russe 2. transférer, 
envoyer • переводӣть дёньги на счёт 
virer de l'argent sur un compte e nepe- 
водйть компьютер в спйщий режйм 
mettre l'ordinateur en veille 
e перевести дух reprendre son souffle 


переводчик nm traducteur, interprète 
e работать переводчиком travailler 
comme interprète • переводчик Пуш- 
кина le traducteur de Pouchkine • элек- 
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тронный переводчик traducteur de 
росһе 


переводчица nf traductrice, inter- 
prète 


перевозӣть © / перевезтй* [у 
nepeBe3ÿ, перевезёшь - перевёз, 
перевезла - перевезя - перевезён- 
ный] © у transporter e все ящики 
перевезли на другой берег оп trans- 
porta toutes les caisses sur l’autre rive 


переворачивать — (syn de) nepe- 
вёртывать 


переворот nm changement radical 
e государственный переворӧт coup 
d'État • переворбт в науке une révolu- 
tion dans la science 


/ перевыполнить — перевыпол- 
нять 


перевыполнять / перевыпол- 
НИТЬ у exécuter au-delà des prévisions 
e завод готов перевыполнить намё- 
ченный план l'usine est prête а dépas- 
ser le plan qui a été fixé 


/ перевязать — перевязывать 


перевйзка nf pansement, bandage 
e ему сдёлали перевязку on lui a fait 
un pansement 


перевязывать / перевязать* [II, 
nepesaxyÿ, перевяжешь] © v panser, 
bander • перевязать рану panser une 
blessure • перевязать раненого panser 
un blessé 


переглядываться / перегля- 
нуться Ф ур échanger des coups 
d'œil • онӣ вопросӣтельно переглӣ- 
дывались ils échangeaient des coups 
d'œil interrogateurs 


/ переглянуться — перегляды- 
ваться 


/ перегнать — перегонять 


переговоры (переговӧров, nepero- 
вӧрам) pl г pourparlers, négociations 
e мирные переговоры des pourparlers 
de paix • вестй дипломатические 
переговоры mener des négociations 
diplomatiques 


перегонять / перегнать“ и, nepe- 
гоню, перегонишь @ - перегнал, 
перегнала, перегнало, перегна- 
ли ©] у dépasser • перегнать грузовӣк 
dépasser un camion ~ fig e он перегнал 
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всех товарищей il а dépassé tous ses 
camarades 


перегородка nf cloison, séparation 
e можно переставлять перегородки 
мёжду комнатами il est possible de 
déplacer les cloisons entre les pièces 
. Ящик с перегородками un tiroir à 
casiers 


пёред, пёредо prép (+ 1) 1. devant 

e остановӣться пёред театром ѕ'аггеё- 
ter devant le théâtre 2. avant e перед 
отъёздом avant le départ 3. auprès de, 
à l'égard de + извинйтьсн пёред 
дирёктором s'excuser auprès du 
directeur 


передавать* [и, передаю, переда- 
ёшь - передавай - передавая] 
/ передать“ [nc передам, nepe- 
дашь, передаст, передадим, переда- 
дите, передадут - пёредал, пере- 
дала, передало, передали - пе- 
редай - переданный, передан, nepe- 
дана, передано, переданы] © у1. pas- 
ser, transmettre • передай мне соль 
passe-moi le sel e передать письмб 
remettre une lettre 2.transmettre (des 
salutations, une demande) • передайте ей 
мой привёт transmettez-lui mon bon- 
jour • она попросйла меня передать 
вам привёт elle m'a prié de vous trans- 
mettre ses salutations 3.transmettre 
e концёрт передавался в прямой 
трансляции le concert а été retransmis 
en direct 4. exprimer, rendre (пе pas trahir) 
• правильно передать мысль автора 
bien rendre la pensée de l’auteur 


/ передать — передавать 


передача nf 1. émission „ передачи о 
фигурном катании des émissions sur 
le patinage artistique 2.transmission 
• передача данных transmission de 
données 


передвигаться / передвйнуть- 
СЯ ур se déplacer „ передвигаться с 
трудом se déplacer avec peine • nepe- 
двигаться Ha машйне se déplacer en 
voiture 


передвйжник nm 
ə передвйжники les peintres «ambu- 
lants» (mouvement artistique russe, 1870-1923) 


/ передвйнуться — передви- 
гаться 


/ передёлать — передёлывать 


переделывать / передёлать v 
refaire, remanier • нам придётся всё 
передёлать nous serons obligés de 
tout refaire 


перёдний adj de devant • перёдние 
колёса les roues avant • на перёднем 
плане au premier plan 


перёдник nm tablier • надёть клётча- 
тый перёдник mettre un tablier à car- 
reaux 


пёредо — пёред 


передовой adj 1. d'avant-garde • nepe- 
довая технология une technique 
d'avant-garde 2. situé en avant 
ә передовая (статья) éditorial 


/ передохнуть — передыхать 
/ передумать — передумывать 


передумывать / передумать v 
1. changer d'avis • да, я хотёл туда поё- 
хать, но передумал oui, je voulais у 
aller, mais j'ai changé а’а\!$ 2. passer еп 
revue dans son esprit e много было 
передумано за Эти нӧчи que de pen- 
sées il avait ruminées pendant ces nuits- 
là ! 


передыхать / передохнуть v souf- 
fler ип реи, s'accorder un instant de 
repos • он нё дал нам передохнуть il 
ne nous a pas laissé le temps de souffler 


переёзд nm 1. traversée, trajet • nepe- 

ёзд из Калининграда в Стокгольм Іа 
traversée de Kaliningrad à Stockholm 
2. l'aménagement dans un nouvel 
appartement • переёзд на другую 
квартиру déménagement dans un 
autre appartement 3. passage à niveau 
„ шлагбаум Ha переёзде был опущен 
au passage à niveau, la barrière était 
fermée 


переезжать / переёхать* [IV, nepe- 
еду, переёдешь] > 1. traverser {autrement 
quà pied) e переёхать (через) реку на 
лодке traverser le fleuve en barque 
2. déménager • мы переёхали в Bonro- 
град nous avons déménagé à Volgograd 
e переёхать в новый дом déménager 


/ переёхать — переезжать 


переживание nnt forte émotion, 
épreuve „ скблько переживаний! que 
d'émotions ! e тяжёлые переживания 
de dures épreuves 


переживать / пережйть* [IV, nepe- 
живу, переживёшь - пережил. nepe- 
жила, пережило, пережили - népe- 
житый, пёрежит, пережита, népe- 
жито, пёрежиты] © у 1. éprouver, ѕир- 
porter • пережӣть большую радость 
éprouver une grande joie 2. уіуге plus 
longtemps que „ она пережила своего 
мужа son mari est mort avant elle 


пережйток nm survivance • язычес- 

кие пережйтки des survivances de 
croyances раїеппеѕ • пережитки 
совётской эпбхи les survivances de 
l'époque soviétique 


/ пережйть — переживать 
/ перезимовать — зимовать 


переиздавать* [и, переиздаю, nepe- 
издаёшь - переиздавай - переизда- 
вая] / переиздать [n ci, переиздам, 
переиздашь, переиздаст, переизда- 
AM, переиздадите, переиздадут - 
переиздал, переиздала, переиз- 
дало. переиздали - переиздай - 
перейзданный, перейздан, переиз- 
дана, перейздано, перейзданы] © v 
rééditer + переиздать учебник рус- 
ского языка rééditer ип manuel de 
russe 


/ переиздать — переиздавать 


/ переименовать — переименӧ- 
вывать 


переименовывать / переимено- 
вать у rebaptiser • в 1961 году Сталин- 
град был переимендван в Волгоград 
еп 1961, Stalingrad а été rebaptisé Vol- 
gograd 


/ перейтй — переходить 


переквалифицӣроваться / пе- 
реквалифицироваться vp se 
recycler • химик, переквалифицӣро- 
вавшийся в высококлассного про- 
граммӣста un chimiste гесопуеги еп 
programmeur de haut niveau 


перекладина nf 1. barre transversale, 
linteau 2. (ѕокт) barre fixe e чемпибн в 
упражнёниях Ha перекладине un 
champion de barre fixe 


перекладывать / переложйть © v 
faire passer {d'une place à une autre) e nepe- 
кладывать букёт из одной рукй в 
другую faire passer son bouquet d'une 
main dans l'autre 


переклйчка nf (vérification de la présence) 
appel • сдёлать переклйчку faire 
l'appel e на переклйчке участники 
должны имёть на грудй номера роиг 
l'appel les participants doivent porter 
un dossard avec un numéro 


/ перекрестйться — креститься 


перекрёсток nm carrefour, croise- 
ment e мы Остановйлись на nepe- 
крёстке nous nous sommes arrêtés au 
carrefour 


перелетать / перелетёть* [!, ne- 
релечу, перелетйшь] у traverser, par- 
courir {en volant) » птица перелетела на 
другое дерево l'oiseau s'envola sur ип 
autre arbre • перелетёть из Кйева в 
Москву aller de Kiev à Moscou еп avion 
• перелетёть чёрез Кавказ traverser 
le Caucase en avion • мяч перелетёл 
чёрез забӧр la balle est passée par- 
dessus la palissade 


/ перелетёть — перелетать 


перелётный adj migrateur „ перелёт- 
ные птйцы les oiseaux migrateurs 


переливать / перелйть* и, nepe- 
лью, перельёшь - перелйл, nepe- 
лила, перелӣло, перелили - nepe- 
лей - перелӣтый, перелӣт, перелита, 
перелӣто, перелӣты] © у 1. transvaser 
. перелӣть вино из бутылки в гра- 
фин verser le vin d'une bouteille dans 
une carafe 2.перелйть (кровь) faire 
une transfusion 
+ переливать из пустого в порбжнее 
a. parler pour ne rien dire b. perdre son 
temps à des bagatelles 


переливаться © / перелйться* 
[!, перельётся, перельются - nepe- 
лӣлся, перелилась - перелёйся] ур 
1. _ переливать 2. déborder e потоки 
воды переливались чёрез дамбу 
l'eau débordait à torrents par-dessus le 
barrage 3.être chatoyant « фейерверк 
переливался всёми цветами радуги 
le feu d'artifice chatoyait de toutes les 
couleurs de l'arc-en-ciel 


/ перелистать — перелӣстывать 


перелӣстывать / перелистать > 
feuilleter + перелистать блокнот 
feuilleter un bloc-notes 


/ перелйть — переливать 
/ перелйться — переливаться 
/ переложйть — перекладывать 
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перелом nm 1fracture • перелом 
левой ногй une fracture à la jambe 
gauche 2.brusque changement • про- 
изошёл коренной перелӧм к луч- 
шему il s'est produit une amélioration 
radicale 


перемёна nf 1. changement e рёзкая 
перемёна температуры un brusque 
changement de température 2. récréa- 
tion (а l'école) • во врёмя перемёны 
школьники играют в мяч pendant la 
récréation les élèves jouent au ballon 


/ переменйть — переменять 
/ переменйться — переменяться 


перемённый adj 1. alternatif • элек- 
тропоезд перемённого тӧка un train 
électrique à courant alternatif 2. сһап- 
geant, variable e переменная ӧблач- 
ность temps couvert variable e дела 
идут с перемённым успёхом les 
affaires vont plus ou moins bien 


переменйть / переменйть [part. 
переменённый] © у changer, rempla- 
cer • переменйть бельё changer de 
linge • переменйть квартйру changer 
d'appartement • переменйть профёс- 
сию changer de profession „ переме- 
нить разговор changer de conversation 


переменяться / переменӣться © 
ур 1. changer, se transformer погода 
переменйлась le temps a changé • его 
вкусы моглй переменйться ses goûts 
ont pu changer • она переменйлась KO 
мне elle а changé d’attitude а топ 
égard 2. ( + I) échanger e мы с ним Nepe- 
менйлись местами j'ai échangé та 
place avec la sienne 


/ переместйть — перемещать 
/ перемешать — перемёшивать 


перемёшивать / перемешать v 
mêler, mélanger • глина, перемёшан- 
ная с песком de l'argile mêlée а du 
sable • перемешать карты battre les 
cartes 


перемёшиваться / перемешать- 
СЯ ур se mélanger . все вещи переме- 
шались toutes les affaires ont été mises 
pêle-mêle 


перемещать / переместйть > 
déplacer • переместить мебель dépla- 
cer les meubles 


перемйрие nnt armistice „ заключйть 
перемйрие signer l'armistice 


/ перенестй -; переносйть 


переносйть © / перенести* [, 
перенесӱ, перенесёшь - перенёс, 
перенесла - перенесённый] © v 
1. porter, transférer e ваш чемодан 
перенесут в номер on portera votre 
valise dans la chambre 2.гепуоуег, 
repousser • перенестй заседание со 
вторника на срёду repousser la réu- 
nion du mardi au mercredi 3. surmonter, 
supporter • перенестй засуху ѕиррог- 
ter la sécheresse „ как она могла всё 
Это перенестй? comment a-t-elle pu 
supporter tout cela ? 


переноснбй adj portatif e переносная 
лампа baladeuse • пожарные осна- 
щены переносными огнетушйтелями 
les pompiers sont équipés d'extincteurs 
portatifs 


перендсный adj 
# в переносном смысле au sens figuré 


/ переночевать — ночевать 


переодевать / переодёть* [» с, 
переодёну, переодёнешь - переодё- 
тый] у 1. changer les vêtements • воен- 
нослужащие переодёты в граждан- 
скую одёжду des militaires habillés еп 
civil 2. déguiser • переодёть мальчика 
девочкой déguiser un garçon en fille 


переодеваться / переодёться* 
[5 с, переодёнусь, переодёнешься] 
ур 1. ѕе сһапбег • я не успёла перео- 
дёться je п’а! раз eu le temps de те 
changer • переодёться в праздничное 
платье mettre sa robe du dimanche 
2.5е déguiser e переодётые в птичьи 
костюмы люди des gens portant des 
costumes d'oiseaux 


/ переодёть — переодевать 
/ переписать — переписывать 


перепйска nf correspondance {échange 
de lettres)  BECTU оживлённую перепй- 
ску с писателем entretenir une соггез- 
pondance active avec un écrivain 


перепйсывать © / переписать* 

[1, перепишу, перепйшешь] у 1. ré- 
écrire e переписать Конституцию ré- 
écrire la Constitution 2. аёпогтобгег, 
recenser • орнитӧлоги за два дня 
переписали 75 видов птиц еп deux 
jours les ornithologues ont dénombré 
75 espèces d'oiseaux 3. recopier 


переписываться (с + /) ур corres- 
pondre avec qqn • мы с ним дӧлго 
переписывались j'ai été pendant long- 
temps en correspondance avec lui 


пёрепись nf recensement • произво- 
дйть пёрепись населёния faire le 
recensement de la population 


переплёт nm 1. reliure (activité) e отдать 
книгу в переплёт donner un livre а 
relier 2.reliure (couverture) e книга в 
кожаном переплёте un livre relié cuir 


переплывать © / переплыть" у, 
переплывӱ, переплывёшь - nepe- 
плыл, переплыла, переплыло, пере- 
плыли] у traverser (а [а паре, en bateau) 
• переплыть реку на лодке traverser 
le fleuve en barque 


/ переплыть — переплывать 
/ переполнить — переполнять 


переполнять / перепӧлнить v 
remplir au maximum „ зал был пере- 
пӧлнен la salle était comble 


переправа nf endroit où Гоп peut tra- 
verser un fleuve (а gué, en bac) 


/ переправить — переправлять 


/ переправиться — переправлять- 
ся 


переправлӣть / переправить vy 
1. conduire, transporter • переправить 
турйстов на резйновом плоту на 
другой берег transporter des touristes 
sur l'autre rive en radeau pneumatique 
2. faire suivre, réexpédier 


переправляться / переправить- 
СЯ ур franchir, traverser (avec difficulté) 
• переправиться вплавь чёрез реку 
franchir le fleuve à la nage 


/ перепутать — перепутывать, — 
путать 


перепутывать / перепутать > 
1. emmêler, embrouiller e перепутать 
нитки emmêler les fils 2.confondre 
• перепутать фамйлии confondre les 
noms 


перерезать / nepepé3aTb* (п, ne- 
рерёжу, перерёжешь] у 1. соцрег 
. перерёзать канат couper un câble 
~ fig e он перерёзал ему дорогу il lui a 
coupé la route 2. égorger, tuer (еп quantité) 
„ перерёзать всех гусёй tuer toutes les 
oles 
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перерыв nm pause, relâche „ перерыв 
на дёсять минут une pause de dix 
minutes • ВО врёмя обёденного пере- 
рыва pendant la pause du déjeuner 


пересадка nf correspondance (dans les 
transports) • сделать две пересадки 
avoir deux correspondances 


пересаживаться / пересёсть* у, 
пересяду  пересядешь nepecén, 
пересёла] ур 1.changer de place 
e пересёсть со стула на диван se 
lever de sa chaise pour s'installer sur le 
canapé 2. changer (de train, de bateau) e МЫ 
пересёли на другой автобус nous 
avons changé d'autobus 


пересдавать [!, пересдаю, перес- 
даёшь - пересдавай - пересдавая] 
/ пересдать* [» с, пересдам, ne- 
ресдашь, пересдаст, пересдадим, 
пересдадӣте, пересдадут - перес- 
дал, пересдала, пересдало, перес- 
дали - пересдай пересданный. 
пересдал. пересдана, пересданб, 
пересданы] О у repasser (ип examen) 


пересдача nf deuxième session (dun 
examen) 


пересекать © / пересёчь* [м 
пересеку, пересечёшь, пересекут - 
nepecëk, пересекла пересечён- 
ный] у traverser, franchir • пересекать 
границу franchir la frontière e лес 
пересекает множество дорӧг de 
nombreux chemins traversent la forêt 


/ переселиться — переселяться 


переселяться / переселиться vp 
déménager, émigrer e переселиться в 
Сибйрь aller vivre en Sibérie 


/ пересёсть — пересаживаться 
/ пересёчь — пересекать 


пересказывать / пересказать* 
(И, перескажӯ, перескажешь] © v 
raconter, répéter „ пересказать рус- 
ский текст по-французски гасопгег 1е 
texte russe en français 


переставать* [и, перестаю. nepe- 
стаёшь - переставай - переставая] 
/ перестать“ [n ci, перестану, nepe- 
станешь] у cesser • перестаньте 
шумёть! cessez de faire du bruit ! 
• дождь перестал la pluie a cessé 


/ перестать — переставать 
/ переубедйть — переубеждать 
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переубеждать / переубедйть 
[part. переубеждённый*] у faire сһап- 
ger d'avis e его переубедить невоз- 
можно il est impossible de le faire chan- 
ger d'avis 


переулок nm ruelle • жить в переулке 
habiter dans une ruelle 


переутомлёние пп surmenage 
• заболёть OT переутомлёния tomber 
malade à force de surmenage 


переход пт 1. пауегз6е „ переход 
чёрез Кавказ la traversée du Caucase 
. переход чёрез реку la traversée du 
fleuve 2. passage • подзёмный переход 
un passage souterrain • переход мёжду 
станциями метрб les couloirs de cor- 
respondance entre des stations de 
métro • пешеходный переход passage 
pour piétons 3.transfert • переходы 
игроков из одного клуба в другӧй le 
transfert des joueurs d'un club а un 
autre 


переходить © / перейтй [№ 
перейду перейдёшь - перешёл, 
перешла - перейдя - перейдённый] v 
1. traverser • перейтй чёрез улицу tra- 
verser la rue • перейтй мост traverser 
le pont 2.passer • перейтй в другую 
комнату passer dans l’autre pièce 
e перейтй в восьмбй класс = passer 
en troisième + перейтй на государ- 
ственную службу passer au service de 
l'état 


переходный adj 1. ае transition 
. переходный перйод période de tran- 
sition 2. de passage „ переходные экза- 
мены les examens de passage 


пёрец (пёрцу) nm 1. poivre • сыпьте 
népuy poivrez 2.poivron „ красный 
népeu des poivrons rouges 
ө задать сыну перцу passer un savon 
а son fils 


перечень nm énumération, liste 
. длинный пёречень необходимых 
предметов une longue liste d'objets 
indispensables 


/ перечислить — перечислять 


перечислять / перечислить v 
énumérer, dénombrer e перечислить 
все недостатки проёкта énumérer 
tous les défauts d'un projet 


/ перечитать — перечитывать 


перечитывать / перечитать v 
relire e недавно она перечитывала 
Чёхова elle vient de relire Tchekhov 


перйла (nepän, перӣлам) pl t rampe, 
balustrade • перйла лёстницы la 
rampe de l'escalier e облокотӣться Ha 
перила s’accouder а la balustrade 


перйна nf édredon 


перб* (pl. пёрья, пёрьев, пёрьям) nnt 
plume • лёгкий как nep léger comme 
une plume взяться за перо prendre 
la plume 
# Прбба пера une première expérience 
littéraire 


перочйнный adj 
# Перочйнный нож canif 


перрон nm quai (de chemin de fer) e ждать 
на перроне attendre sur le quai 


пёрсик пт 1. pêche (тий) 2. pêcher (arbre) 


перчатка nf вагт. надёть перчатки 
mettre des gants • кожаные перчатки 
des gants de cuir 
e поднять перчатку relever le gant 


пёрья, пёрьев — перо 


пёс nm chien . сторожевой пёс chien 
de garde 
» пёс его знает fam va donc savoir 


песёц nm renard bleu {renard polaire) 


пёсня nf chanson • петь нарбдные 
пёсни chanter des chansons populaires 
е лебедйная пёсня le chant du cygne 


песок nm 1. sable • мешкӣ песку* des 
sacs de sable „ зыбучие neck les 
sables mouvants 2.sucre  cristallisé, 
sucre en poudre 


пёстрый © adj 1. multicolore, bariolé 
e пёстрая матёрия une étoffe bigarrée 
2. disparate • пёстрая толпа une foule 
disparate 


песчаный adj sablonneux • песчаная 
почва un terrain sablonneux 


петлӣца nf boutonnière e с цветком в 
петлице une fleur а la boutonnière 


пётля nf 1.nœud coulant e завязать 
пётлю faire un nœud coulant 2. maille 
(de tricot) e спустить петлю laisser 
échapper une maille 3. boucle, détour, 
méandre • река дёлает большие 
пётли la rivière décrit de grands 


méandres • дорога делает пётли la 
route est en lacets 


петрушка! nf persil 


Петрушка?” пт Petrouchka {marionnette 
animée par un magicien) 


петух ФО nm coq • запёл петух un 
сод se mit à chanter 
è до петухов avant l'aurore 


петь* [и, пою, поёшь] / спеть“ [и, 
спою, споёшь - спётый] у chanter 
. петь пёсню chanter une chanson 
. петь басом chanter d'une voix de 
basse • петух поёт le coq chante 


пехота nf infanterie • служӣть в 
пехоте servir dans l'infanterie 


печаль nf tristesse, chagrin • ощущё- 
ние лёгкой печали un sentiment de 
légère tristesse 
® Hé было печали ça marchait trop 
bien • тебё какая печаль? fam qu'est- 
се que са peut te faire ? 


печально adv tristement, d'un air 
triste • она печально посмотрёла Ha 
менй elle me regarda tristement 


печальный adj triste e Очень печаль- 
ная история une histoire très triste 
• Дон Кихот рыцарь печального 
образа Don Quichotte , le chevalier à la 
Triste Figure 


печатать / напечатать v 1. impri- 

mer „ печатать газёту imprimer ип 
journal 2.taper • научиться печатать 
на латинском и кириллице apprendre 
à taper (à la machine) еп caractères 
latins et cyrilliques 


печать. nf 1.sceau, cachet, tampon 
e поставить печать на докумёнт 
арроѕег ип cachet sur ип document 
2. presse (journaux) • я об Этой информа- 
ции узнал из печати j'ai appris cette 
information раг la presse • иностран- 
ная печать la presse étrangère • райбн- 
ная печать Іа presse régionale 
3. impression • когда номер сдавался 
в печать quand la revue est partie à 
l'impression • поддельные банкноты 
изготовлены струйной печатью des 
faux billets fabriqués par impression à 
jet d'encre 


печёнка nf foie (aliment) e телячья 
печёнка du foie de veau 


пёчень nf foie (organe) „ болёзни пёчени 
les maladies du foie 
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печёнье nnt gâteaux secs e миндаль- 
ное печёнье des gâteaux aux amandes 


пёчка nf poêle - затопйть пёчку allu- 
mer le poêle • грёться у пёчки se 
chauffer près du poêle 


печь! ®0 nf 1. poêle • затопйть печь 
allumer le poêle e русская печь poêle 
russe • влезть на печь monter sur le 
poêle • спать Ha печй dormir sur le 
poêle 2. four e микроволновая печь ип 
four (à) micro-ondes • сажать хлеб в 
печь enfourner le pain 3. (тєснм) four- 
neau, four „ доменная печь haut 
fourneau 


neub*? у, пекӯ, печёшь, пекут - пёк, 
пекла] © / испечь* у, испекӯ, 
испечёшь, испекут - испёк, испекла - 
испечённый] © © у 1. faire cuire (аи 
four) • печь пирогй faire cuire des 
gâteaux 2. chauffer violemment (еп par- 
lant du soleil) e солнце пекло нам голову 
le soleil tapait sur nos têtes 


пешеход nm piéton • сбить пешехбда 
renverser un piéton 


пешком adv à pied • идтӣ пешком aller 
à pied 
пещёра nf grotte, caverne 


пещёрный adj de caverne „ пещёрный 
человёк l'homme des cavernes 


ПИВО nnt bière • свётлое пиво bière 
blonde • тёмное пиво bière brune 


пиджак OO пт veste • 
пиджак veste d'été 


лётний 


пижама nf pyjama 


ПИК nm pic {sommet de montagne) ~ pointe 
e сезонный пик перевозок la haute 
saison pour les transports „в часы пик 
aux heures de pointe 


пила Оо nf 1. scie • круглая пила une 
scie circulaire 2. fam casse-pieds 


пилӣть © / распилйть © v 1. scier 
• пилйть дрова scier du bois 2. fam cas- 
ser les pieds „ пилйть женў casser les 
pieds à sa femme 


ПИЛОТ nm pilote (daviation) 
ПИНГВИН nm pingouin 


пионёр пт 1. pionnier (novateur) e ПИО- 
нёры авиации les pionniers de l'avia- 
tion 2. pionnier (sorte de scout) 
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пионёрка nf 1.pionnière (novatrice) 
2. pionnière {sorte de scoute) 


пионёрский adj de pionnier, de pion- 
niers • пионёрский галстук un foulard 
de pionnier 


пир“ oc. пиру) ®© nm festin e свадеб- 
ный пир un repas de noces „ пир горбй 
un festin а tout casser 


пировать v festoyer, banqueter 


пирбг 20 nm pâté, gâteau + пирбг с 
мясом pâté а la viande • сладкий 
пирог gâteau 


пирожное adj subst nt gâteau(x) 
. Яблочное пирожное gâteau aux 
pommes 


пирожок nm 1. dim de пирбг 2. petit 

pâté, petit gâteau • пирожкй с мясом 
petits pâtés à la viande • пирожкӣ с 
маком petits gâteaux aux graines de 
pavot 


пирожки. Е à 
C'est un plat {traditionnel | та 
` Russie même si le mot « pirogui > » 

vient du mot « ріг » qui signifie 
«festin в. Les pirogui - sont. Че. z 


| ти 


variantes ай chou, aux. champi- = 
gnons, à la viande sont les plus _ 
` courantes. La farce р eut tout aussi © 

_ bien être sucrée : il y a des pirojki. _ 
аи. fromage blanc et des Рек. | 
aux pommes. йо, у : 


пйсаный аа; 
# пйсаная красавица une vraie beauté 


пйсарь* (пот. pl. писаря) DO nm arch 
clerc, secrétaire 


писатель nm écrivain . извёстный 
писатель un écrivain célèbre 


писательница nf (femme) écrivain 


писать* [ пишу пӣшешь] © 
/ написать [и id] Ф у т. есгіге 
e писать неразборчиво écrire d’une 
manière illisible • писать прозой écrire 
еп prose • писать симфонию écrire 
une symphonie • Эта авторучка 
хорошо пишет ce stylo écrit bien 
2. peindre (des tableaux) e кто написал 
Эту картӣну? qui a peint ce tableau ? 


• писать маслом faire de la peinture à 
l'huile 

а писать как курица лапой écrire 
comme ип chat • пишй пропало tu 
peux en faire ton deuil 


ПИСК nm piaulement(s) • слышался 
писк цыплят on entendait piauler les 
poussins 


писчебумажный adj fournitures de 

bureau, articles de papeterie • писчебу- 
мажный магазӣн papeterie (magasin) 
e писчебумажные принадлёжности 
papeterie (marchandise) 


письменный adj 1. écrit e письменный 
отвёт une réponse écrite 2. pour écrire 
‚ письменный стол bureau {table de 
travail) 


ПИСЬМО (gén. pl. писем) OO nnt lettre 
• п получил письмо из Москвы j'ai 
reçu une lettre de Moscou + я давно не 
получала от него писем il y а long- 
temps que je п’а! pas de nouvelles de 
lui e заказнбе письмо lettre recom- 
mandée 


ПИСЬМОНОСЕЦ nm vieilli facteur 


питание nnt alimentation „ диетйчес- 
кое питание alimentation diététique 


питательный adj nourrissant • пита- 
тельное блюдо un plat nourrissant 


питать v alimenter, nourrir e лӣния 
электропередачи питает сёверный 
район la ligne électrique alimente le 
quartier пога ~ fig • питать надёжду 
nourrir l'espoir 


питаться ур se nourir . питаться 
мясом se nourrir de viande • онӣ будут 
питаться в школе бесплатно ils man- 
geront à l'école gratuitement 


пить* [!, пью, пьёшь - пил, пила, 
пило, пили - пей] © / выпить" [II, 
выпью, выпьешь - выпей] © у boire 
e пить минеральную воду boire de 
l’eau minérale • пить водку boire de la 
vodka • мне хочется пить j'ai soif 
e выпьем за его здоровье buvons à sa 
santé 


пиф-паф! onomat pan ! 
пиццерйя nf pizzeria 


пйчкать / напйчкать у bourrer (de 
nourriture) e пйчкать больнбго лекар- 
ствами bourrer un malade de médica- 
ments 


пишет, пишу — писать 


пища nf nourriture e здоровая пйща 
une nourriture saine 


пищать* [, пищу пищӣшь] / за- 
пищать* [, id] v piailler, piauler • на 
дворё пищали цыплята les poussins 
piaulaient dans la cour 


пищеварёние nnt digestion e плохбе 
пищеварёние une mauvaise digestion 


пищевой adj alimentaire • пищевые 
продукты les produits alimentaires 


ПК (abr de персональный компью- 
тер) пт PC, ordinateur personnel 


плавать — плыть 


плавить / расплавить у fondre 
. плавить желёзную руду traiter le 
minerai de fer • плавить снег faire 
fondre la neige 


плавки (плавок, плавкам) pl t caleçon 
de bain, maillot de bain (pour homme) 


плакат nm pancarte, affiche 


плакать* [IL плачу плачешь] 
/ заплакать“ [II, id] у pleurer • горько 
плакать pleurer amèrement • плакать 
OT pâAOCTH pleurer de joie 


пламенный adj 1. ardent, enflammé 
e пламенная любовь un amour ardent 
2.d'un rouge ardent „ пламенный 
закат un coucher de soleil qui embrase 
le ciel 


пламя“ (gén, dat., loc. instr. пламе- 
нем) nnt flamme(s) • пламя CBeu la 
flamme d’une bougie • из Окна выры- 
валось пламя des flammes sortaient 
раг la fenêtre 


планёта nf planète 


пластйнка nf 1. disque {enregistrement 
musical) 2.plaquette (petite plaque avec 
inscription) 


пластмасса nf matière plastique 
• игрушки всех вйдов, в TOM числе из 
пластмассы jouets de toutes sortes, у 
compris en matière plastique 


пластырь nm pansement (adhésif) 


плата nf somme payée „ заработная 
плата salaire • квартирная плата loyer 
• плата за вход prix d'entrée 


платӣть © / заплатӣть © у payer 
e платить штраф payer une amende 
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e платӣть долгй payer ses dettes • nna- 
тйте в кассу, пожалуйста payez à la 
caisse, s’il vous plait e он мне не запла- 
тйл il пе тга pas payé • платӣть доб- 
ром за зло rendre le bien pour le та! 
» платить кому-нибудь той же монё- 
той rendre à quelqu'un la monnaie de 
sa pièce 


платный adj payant платный вход 
entrée payante e студёнты, учащиеся в 
вузах на платном отделёнии les étu- 
diants des instituts d'enseignement 
supérieur élèves de la section payante 


платдк nm 1. foulard, fichu • она накй- 
нула на плёчи шёлковый платдк elle 
mit sur ses épaules un foulard de soie 
e с платком на головё avec un fichu 
sur la tête 2. mouchoir • вынуть из Kap- 
мана (носовбй) платӧк tirer un mou- 
choir de sa poche • он махал нам плат- 
ком il nous faisait signe avec son 
mouchoir 


платформа nf 1. аџаі • поезд отходит 
с пёрвой платформы le train part du 
quai numéro 1 2.wagon plate-forme 
. погрузйть машйну на платформу 
charger une voiture sur un wagon plate- 
forme 3. programme • экономйческая 
платформа партии le programme éco- 
nomique du parti 


платье* (деп. pl. платьев) nnt 1. robe 
• шёлковое платье une robe en soie 
e вечёрнее платье une robe du soir 
2. vêtements • магазйн готового пла- 
тья magasin de prêt-à-porter e мужское 
платье vêtements d'homme 


плацкарта nf ticket de réservation, 
réservation 


плач nm pleurs, lamentations 


плачёвный adj 1. déplorable, lamen- 
table • в плачёвном состоянии dans 
un état déplorable 2. vieilli plaintif e nna- 
чёвным голосом d'une voix plaintive 


плачешь — плакать 
плачу! — плакать 
плачу? — платить 


А PROPOS DE... 
| 


eux formes ci-dessus diffèrent par 
a | accentuation. | 


плащ оо nm т. imperméable 2. cape 
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плевать* [и, плюю, плюёшь] у 1./ 
плюнуть cracher • плевать на пол 
воспрещается il est interdit de cracher 
par terre 2. / наплевать“ [Il, наплюю, 
наплюёшь] fam se ficher de • ему на 
всё наплевать її se fiche de tout 
. наплевать! je m'en fiche ! 


плёер nm baladeur • пользователи 

плёеров les utilisateurs de baladeurs 
• MP3-nnéep un lecteur МРЗ • DVD- 
плёер un lecteur de DVD 


плёмя* (gén. dat. loc. instr. плёме- 
нем; pl. племена, племён, племе- 
нам) nnt tribu • кочевые племена des 
tribus nomades 


племянник nm neveu 
племянница nf nièce 


плен“ (oc. плену) ® nm captivité • OH 
попал в плен il а été fait prisonnier 
e быть в плену свойх иллюзий être 
victime de ses illusions 


плёнка nf 1. film • кусбк полиэтилёно- 
вой плёнки un morceau de film еп 
polyéthylène 2.film de cinéma • Эта 
плёнка им была показана целиком 
ce film leur а été montré en entier 3. pel- 
licule • проявйть плёнку développer 
une pellicule e бчень чувствӣтельная 
плёнка une pellicule très sensible 
e очӣстка моря от нефтяной плёнки 
nettoyage de la mer, polluée par une 
nappe de pétrole 4.bande (magnétique) 
e записывать на плёнку enregistrer 
sur bande magnétique 


плённый adj captif, prisonnier „ плён- 
ный офицёр un officier prisonnier 
ш плённый adj subst т prisonnier 
„взять много плённых faire beaucoup 
de prisonniers 


плёсень nf moisissure • покрываться 
плёсенью se couvrir de moisissure 


плеск nm clapotis e плеск воды le cla- 
potis de l'eau 


плескаться* [и, плещӯсь, nné- 
щешься] © vp1. clapoter, faire entendre 
un clapotis • волны плёщутся о берег 
les vagues clapotent en frappant le 
rivage 2. barboter 


плестй* [IV, плетӯ, плетёшь - плёл, 
плела] © / сплестй* у, сплету, 
сплетёшь - сплёл, сплела - сплетя - 
сплетённый] © © у 1. tresser e наши 
девчонки предпочитают косӣчки 


плестй nos fillettes préfèrent se faire 
des tresses 2. / наплестӣ“ [IV, id] © fig 
tramer, ourdir • против нас плетут 
интрйги on trame des intrigues contre 
nous 3. / наплести* [IV, id] © fig forger, 
inventer • что ты плетёшь? qu'est-ce 
que tu racontes ? 


плестйсь* [у плетусь. плетёшься - 
у 


плёлся, плелась] © ур 1. / сплес- 
тйсь* [IV сплетусь, сплетёшься - 
сплёлся, сплелась - сплетясь] © © — 
плести 2. / поплестись* [IV, id] © se 
trainer, avancer avec peine e мы пёр- 
вые, остальные плетутся далеко 
позадй nous sommes les premiers, les 
autres se traînent loin derrière • nne- 
стйсь в хвостё мировбй медицины 
être à la traîne de la médecine mondiale 


плетёнь nm haie 
плеть ФО nf fouet, cravache 
плечо* (пот. pl. плёчи) OO nnt ерач- 


les e широкие плёчи de larges épaules 
e нестӣ мешок на плечах porter ип 
sac sur ses épaules „ пожимать пле- 
чами hausser les épaules 

е словно гора свалйлась с плеч quel 
soulagement ! e с плеч долой un souci 
de moins • Это ему не по плечу il n’est 
pas de taille pour une affaire de се 
genre 


плита ФО nf 1. cuisinière, fourneau 


e газовая плита cuisinière а gaz 2. dalle 
e могйльнап плита pierre tombale 
• железобетӧнная плита une dalle еп 
béton armé 


плйтка nf 1. dim de плита 2. carreau 


e керамические плйтки des carreaux 
de céramique 3. tablette • плитка шоко- 
лада une tablette de chocolat 4. réchaud 
(électrique) e готовить завтрак на 
плитке préparer son petit-déjeuner sur 
un réchaud électrique 


ПЛОВ nm pilaf 


пловёц пт nageur • хорбший пловёц 


un bon nageur 


ПЛОВЧИХа nf nageuse 
ПЛОД ОФ nm fruit litt & fig e цветы и 


плоды les fleurs et les fruits • ПЛОДЫ 
его размышлёний le fruit de ses 
réflexions • приносйть плоды porter 
ses fruits e запретный плод le fruit 
défendu 


плодорбдный adj fertile • плодорбд- 
ная земля une terre fertile 


плодотворный adj fécond fig • пло- 
дотвӧрный труд un travail fécond 


ПЛОСКИЙ (comp. плбще*) © adj 1. plat 
. плоская поверхность une surface 
plane 2. fig plat, banal. плоская шутка 
une plaisanterie médiocre 


ПЛОТ* (oc. плоту) OO nm 1. radeau 
. переправиться чёрез рёку на плоту 
traverser le fleuve sur ип radeau 2.train 
de bois • сплав лёса в плотах le flot- 
tage du bois 


плотйна nf barrage + пострбить 
бетбнную плотйну construire un bar- 
rage en béton 


ПЛОТНИК nm charpentier 


ПЛОТНО adv l.étroitement • Ящики 
плотно заклёены клёйкой лёнтой les 
cartons sont fermés hermétiquement 
avec du ruban adhésif 2.intensément 
• мы здесь Очень плотно раббтаем ісі 
nous travaillons assidüment 


ПЛОТНЫЙ © adj 1.compact, épais 
e плотный дым une fumée épaisse 
. Плотное населёние une population 
dense 2. gros, épais e плотные занавё- 
ски des rideaux épais 3. fam gros, согри- 
lent e плотный мужчина un homme 
corpulent 4. соріеих + плотный зав- 
Tpak un petit déjeuner copieux 


ПЛОХО (comp. хуже*) айу mal • я плбхо 
рисую je dessine mal e она себя плӧхо 
чувствует elle se sent mal. всё хуже 
и хуже de pire en pire 
e плохо лежать être facile à voler > что 
плбхо лежйт, TO и тащим nous embar- 
quons tout ce qui traine 


ПЛОХОЙ (comp. хуже* ~ superl. худ- 
ший*) © аа] 1. mauvais • плохой обёд 
un mauvais déjeuner „ плохая погода 
le mauvais temps • плохая привычка 
une mauvaise habitude • плохая репу- 
тация une mauvaisé réputation 2. (forme 
courte seulement) dans un état grave 
e больной Очень плох le malade est 
bien bas 
æ шутки плохи (с + I) il ne fait pas bon 
plaisanter > с ним шутки плӧхи il ne 
fait pas bon plaisanter avec lui 


площадка nf 1. ‹еггаіп, chantier 
• CNOPTABHAR площадка un terrain de 
Sport • стройтельная площадка UN 
chantier de construction 2. palier (d'esca- 
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lier) e мы живём с ними на одндй nno- 
щадке nous habitons sur le même 
palier 3.plate-forme {d'un tramway) » на 
задней площадке трамвая sur la 
plate-forme arrière du tram 


площадь р. площади, площа- 
дей) OO nf1. place publique • Красная 
площадь la place Rouge „ площадь 
Согласия la place de la Concorde 2. sur- 
face • площадь треугольника la sur- 
face du triangle • жилая площадь la 
surface habitable 


плӧще comp de плоский 


плуг 00 nm charrue • пахать плугом 
labourer avec une сһаггие 


плыть“ [IV, плыву плывёшь - плыл, 
плыла, плыло, плыли] © / ПО- 
плыть“ [IV, id] © ; мае. плавать v 
1. nager e я не умёл плавать je пе 
savais pas nager • плыть на спине 
nager sur le dos „ плыть крблем nager 
le crawl • плыть протӣв течёния nager 
à contre-courant 2.voguer, naviguer 
• плыть на парохӧде aller en bateau 
3. couler (еп parlant d'une bougie...) e свеча 
плывёт la chandelle coule 


/ плюнуть — плевать 


ПЛЮС nm 1. plus (dans une addition) • два 
плюс три deux plus trois 2. atout, avan- 
tage e проёкт имёет много плюсов le 
projet а de nombreux atouts 


ПЛЮЩ ОФ nm lierre e дёрево зарослб 
плющом l'arbre est couvert de lierre 


ПЛЯЖ nm plage 


плясать* [IV, пляшу плашешь] © 
/ сплясать* у, id] Ф у danser (еп 
général des danses populaires) 


Le 


1(+ D) 
1. = en suivant, en parcourant 

e мы ёхали по улице Пушкина 
nous suivions la гие Pouchkine 
„ идти пб лесу aller à travers bois 
• плыть по бзеру voguer sur le lac 
„ спускаться по лёстнице descendre 
par l'escalier 
• охотники шли по следам волка 
les chasseurs suivaient les traces du 
loup 
e бёгать по магазинам courir les 
magasins 
e ходить по комнате parcourir la 
pièce de long en large 
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7. 


побагровёть 


= dans les limites de, sur 
• бумаги были разбросаны по 
столу les papiers étaient dispersés sur 
la table 
e ударить кулакбм по столу donner 
un coup de poing sur la table 
‚ он хлӧпнул себя nó лбу il se 
frappa le front 
. = selon, d’après 
• судить по внешности juger sur les 
apparences 
e работать по плану respecter le 
plan 
• одеваться по последней моде 
s'habiller à la dernière mode 
° OH по профессии инженер il est 
ingénieur 
‚по COBÉTY одного приятеля sur le 
conseil d'un ami 
• звать деда по имени appeler son 
grand-père par son prénom 
e жениться по любви se marier раг 
агпоиг 
e по Толстому d'après Tolstoi 


. = en utilisant {un moyen de transmission) 


e послать по пбчте envoyer par la 
poste 

послать по электронной пбчте 
envoyer par courrier électronique 

e OH мне сообщил об Этом по 
телефону il те Га fait savoir par télé- 
phone 

e по радио передают симфбнию 
Бородина оп donne à la radio une 
symphonie de Borodine 


. = dans le domaine de 


e чемпион мира по плаванию 
champion du monde de natation 

e специалист по русскому языку 
un spécialiste de russe 

• учебник по ядерной физике ип 
manuel de physique nucléaire 


. = par suite de 


. я TO сказал по ошибке jai dit 
се!а раг еггеиг 


. = à chacun 


• Детям дали по плитке шоколада 
оп а donné à chacun des enfants ипе 
tablette de chocolat 

= tous les (ауес un complément de 
temps) 

e по понедельникам мы занима- 
емся танцами tous les lundis, nous 
faisons de la danse 


н (+ А) 


= jusqu'à 
e по колено в воде dans 
jusqu'aux genoux 


ЕД 
l'eau 


ш (+L) 
= après 
e по прошествии HÉCKOJIbKHX дней 
quelques jours plus tard 

[У SUIVI D'UN NUMÉRAL 
IDÉE DE DISTRIBUTION, DE RÉPARTITION 
e они получали по одному рублю 
ils recevaient chacun ип rouble 
• марки по четыре копёйки des 
timbres à quatre kopecks 
• пб двое deux par deux 


À PROPOS DE... 


Liste des noms de nombres employés à 
l'accusatif après по : 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 
10, ТЇ, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 30, 
40, 50, 60, 70, 80, 90, 100, 200, 300, 
400 ainsi que двбе, трбе etc. 

Liste des noms de nombre employés au 
datif après по : 1 et, plus livresque, 5, 6, 
7, 8, 9, 10, 1, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 
20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90, 100. 
Liste des noms de nombre employés au 
génitif après по : 500, 600, 700, 800, 
900 et полтора. 


$ по дорбге chemin faisant 
e по нём (+L) selon lui 
. тоска по рбдине le mal du pays 


/ побагровёть -; багровёть 


побёг nm évasion • побёг из тюрьмы 
une évasion de prison 


побёда nf victoire - одержать побёду 
над протйвником remporter une vic- 
toire sur l'adversaire 


/ победйть — побеждать 


победонбсный adj victorieux • побе- 
донбсные войска les armées victo- 
rieuses e ПОбедонбсный вид ип air vic- 
torieux 


/ побежать — бежать 


побеждать / победйть [part 
побеждённый*]| у vaincre • победить 
врага vaincre l'ennemi • победить 
страх vaincre la peur 


/ побелёть — белёть 


поберёжье nnt littoral e на побе- 
режье Чёрного моря sur les bords de 
la mer Noire 


/ побесёдовать — беседовать 
/ побеспокбить — беспокбить 


/ побйть — бить 

/ побйться — биться 

/ поблагодарйть — благодарйть 
/ побледнёть -, бледнёть 

/ поблёкнуть — блёкнуть 


поблӣзости adv à proximité • никого 
Hé было поблйзости il n'y avait per- 
sonne à proximité „ поблйзости OT 
вокзала à proximité de la gare 


/ поблуждать — блуждать 
/ поболтать — болтать 

/ поболтаться — болтаться 
/ побороться — бороться 

/ побояться — бояться 

/ побрёзгать — брезгать 

/ побрестӣ -, брестӣ 

/ побрӣть — брить 

/ побудйть — по-буждать 


побуждать / побудйть [part. по- 
буждённый*] littéraire у inciter à, pous- 
ser à • катаклизмы побуждают 
думать о природной средё les cata- 
clysmes nous poussent à réfléchir aux 
problèmes d'environnement • что его 
побудӣло к Этому? qu'est-ce qui Га 
poussé à cela ? 


побуждёние nnt motif, raison d'agir 
e преступлёние из корыстных побуж- 
дёний un crime crapuleux • из лучших 
побуждёний avec les meilleures inten- 
tions 


/ побывать — бывать 

/ повалӣть -, валӣть 

/ повалйться — валйться 

повар* (пот. pl. повара) DO пт cuisi- 
nier т, cuisinière f 


по-вашему аду à votre avis, selon vous 
. что же Это тогда, по-вашему? eh 
bien, qu'est-ce que c'est alors, à votre 
avis ? 


поведёние nnt conduite • сообщать о 
подозрӣтельном поведёнии пасса- 
жиров signaler la conduite suspecte des 
passagers • единица по поведёнию = 
ип zéro de conduite 


/ повезтй — везтй 


поворачиваться 763 | 


/ повёрить — вёрить 

/ повернуть — поворачивать 

/ повернуться — поворачиваться 
/ повертёть — вертёть 


повёртывать — (syn de) повора- 
чивать 


повёрх prép (+ с) par-dessus e ДЖИНСЫ 
можно надёть повёрх сапог оп реш 
mettre son jean par-dessus les bottes 


повёрхность nf surface • Ha повёрх- 
ности воды à la surface de l’eau 


/ повеселёть — веселёть 
/ повёсить — вёшать 
/ повестй — вестй 


повесть ФО nf nouvelle, récit 
ə Повести Белкина (Пушкин) les 
Récits de Bielkine (Pouchkine) 


по-вйдимому adv apparemment 
e она, по-вйдимому ошйблась elle 
s'est visiblement trompée 


повиноваться / повиноваться vp 
se soumettre, obéir e повиноваться 
закбну se soumettre à la loi 


/ повлёчь — влечь 
/ повлиять — влиять 


ПОВОД! nm raison, motif e онӣ не вӣдят 
в Этом повода для радости ils пе 
voient Іа aucune raison de se réjouir e OH 
дал нам повод к размышлениям il 
nous a donné matière à réflexion 
е по поводу au sujet > протёст по 
поводу нарушёния закбна protesta- 
tion au sujet d'une infraction à la loi 


ПОВОД*? (oc. поводу; pl. повбдья, 
повбдьев, повбдьям... ©) ® nm bride, 
гёпе • вестй коня в поводу mener ип 
cheval par la bride • я никогда не иду 
на поводу у желаний заказчика je пе 
me laisse jamais imposer les désirs d'un 
client 


поворачивать / повернуть [part. 
повёрнутый] у 1.(Гаше) tourner 
• повернуть ключ в замкё tourner la 
clef dans la serrure 2. tourner • повер- 
нуть направо tourner à droite • повер- 
нуть назад faire demi-tour 


поворачиваться / повернуться ур 
1. se tourner, se retourner e она повер- 
нулась ко мне лицом elle s’est tournée 


764 поворот 


vers moi 2.ргепаге une tournure • вы 
знаете, как дёло повернулось vous 
savez quelle tournure а pris cette affaire 


поворот nm tournant • на поворбте au 
tournant ~ fig • Это был решйтельный 
поворбт в его жизни се fut ип tour- 
nant décisif dans sa ме 


/ повредйть — 
реждать 


повреждать / повредйть [ро 
повреждённый*] у endommager • лӧд- 
ка была повреждена la barque а été 
endommagée 


повсюду adv partout • его разыски- 
вали повсюду on le cherchait partout 


повторёние nnt répétition • в Этом 
рассказе много повторёний dans се 
récit, il y а beaucoup de répétitions 
» повторёние прӧйденного révision 
(scolaire) 


вредить, NOB- 


/ повторйть — повторять 


повторять / повторӣть у 1. répéter 

(redire, refaire) • повторите Эту фразу 
répétez cette phrase 2.répéter (pour 
apprendre par cœur) e повторӣть роль 
népea спектаклем répéter son rôle 
avant le spectacle • повторять уроки 
revoir ses leçons 


повторяться / повторӣться ур se 
répéter e повторйлась та же история 
la même histoire s'est répétée 


/ повысить — повышать 
/ повыситься — повышаться 


повышать / повысить у élever, aug- 
menter • повысить уровень знаний 
augmenter le niveau de connaissances 
• повысить зарплату augmenter les 
salaires 
# повысить голос élever la voix 


повышаться / повыситься vp 
monter, augmenter • уровень повыша- 
ется le niveau monte • производӣ- 
тельность труда повышается la pro- 
ductivité augmente • повышаться по 
службе obtenir de l'avancement 


повышёние nnt hausse, augmentation 
• повышёние цен une hausse des prix 
e повышёние температуры une 
hausse de la température • повышёние 
жйзненного уровня l'augmentation du 
niveau de vie 


/ повязать — повязывать 


повйзка nf lbandeau • надёть 
повязку на глаза mettre ип bandeau 
sur les yeux e с красной повязкой на 
рукаве avec un brassard rouge 2.ban- 
dage, pansement • врач наложйл ему 
повязку le médecin lui а fait ип рап- 
sement 


повӣзывать © / повязать* [Il 
повяжу повЯяжешь] у nouer • MOBA- 
зать галстук faire son nœud de cravate 
e повязать голову платком se mettre 
un fichu sur la tête 


поганка nf champignon vénéneux 


поганый adj 1. mauvais, vénéneux + Это 
поганые грибы ce sont des champi- 
gnons non comestibles 2.sale litt & fig 
e поганое ведро le seau aux ordures 
e поганое дёло une sale affaire 3. arch 
раїеп, impur 

/ погасйть — гасйть 

/ погаснуть — гаснуть 

погибать / погӣбнуть“ [и] у périr 
• корабль погӣб le vaisseau а sombré 


. его отёц погӣб на фронте son père 
est mort au front 


/ погибнуть — гибнуть, — погибать 
/ погладить — гладить 
/ поглотйть — поглощать 


поглощать / поглотйть (т > ш) v 
absorber • поглощать влагу absorber 
l'humidité ~ fig e он был поглощён 
занатиями il était absorbé par ses 
occupations 


/ поглумйться — глумйться 
/ поглупёть — глупёть 
/ поглядёть — глядёть 


поглӣдывать у jeter des coups d'œil 
. поглядывать по сторонам jeter des 
coups d'œil à droite et à gauche 


/ погнать -, гнать 

/ погнаться — гнаться 

/ погнуть — гнуть 

/ погнушаться — гнушаться 
/ поговорӣть - говорить 
поговорка nf dicton 


погода nf temps (état de l'atmosphère) 
. вчера была хорбшая погода hier, il 
а fait beau (temps) . дождливая 
погӧда un temps pluvieux + отвратй- 
тельная погода un temps de chien 


ПОГОДЙТЬ fam v attendre un peu e noro- 
дйте, она сейчас придёт attendez un 
peu, elle arrive tout de suite 


ПОГОНЯ nf poursuite, chasse 
погранйчник nm garde-frontière 


погранйчный adj frontalier • погра- 
нйчный пост le poste frontière + norpa- 
нйчная река une rivière frontalière 


пбгреб* (пот. pl. погреба) ©@ nm 
cave, cellier 


/ погрестӣ — грестӣ 
/ погрозйть — грозйть 


погружать / погрузӣть v 1. plonger, 
enfoncer « погрузйть руки в вбду plon- 
дег les mains dans l'eau ~ fig • погру- 
зйть в сон plonger dans le sommeil 
2. charger • погрузйть ящики в вагоны 
charger des caisses dans des wagons 


погружаться / погрузӣться vp 
plonger, s'enfoncer • погружаться в 
воду s'enfoncer dans l’eau ~ fig погру- 
жаться в мысли se plonger dans ses 
pensées 


/ погрузйть — грузӣть, — погру- 
жать 


/ погрызть — грызть 
/ погубить — губӣть 
/ погулять — гулять 


| RÉGISSANT L'ACCUSATIF 


1. = sous (direction) 
• положить чемодан под кровать 
mettre sa valise sous le lit 
= sous {rapport abstrait) 
. взять под свою защиту prendre 
sous за protection 
e отдать под суд traduire devant un 
tribunal 
2. = vers, près de (temps) 
• под KOHéIL vers la fin 
• nóg вечер vers le soir 
e под старость sur ses vieux jours 


e мужчина лет под сорок ип 
homme d’une quarantaine d'années 

3. = destiné à 
• найти помещеёние под склад trou- 
ver un local pouvant servir de dépôt 

4. = au son de 
e петь под гитару chanter еп 
s'accompagnant à la guitare 

5. = à l’imitation de 
e под красное дёрево 
d'acajou 

|| RÉGISSANT L'INSTRUMENTAL 

1. = sous (emplacement) 

e сидеть под деревом être assis SOUS 
un arbre 

= sous {rapport abstrait) 

„ под наблюдением врача sous la 
surveillance d'un médecin 

e под влиянием Толстого 
l'influence de Tolstoi 

e писать под псевдонимом écrire 
sous ип pseudonyme 

2. = aux environs де (lieu) 

e жить под Вологдой habiter aux 
environs de Vologda 

3. = par (après les verbes понимать, 
подразумевать...) 

e что вы подразумеваете под 
Этим? qu'est-ce que vous entendez par 
là ? 

è под рукой sous la main litt & fig > 
имёть что-нибудь под рукой avoir 
quelque chose sous la main 
e под руку sous le bras > держать 
когб-нибудь пбд руку tenir 
quelqu'un par le bras 


imitation 


sous 


подавать* [и, подаю, подаёшь - 
подавай - подавая] / подать“ [и cl, 
подам, подашь, подаст, подадӣм, 
подадӣте, подадут - подал, подала, 
пӧдало, пӧдали - подай - пӧданный, 
пӧдан, подана, подано, поданы] © у 
1. servir, apporter • обёд пбдан le déjeu- 
ner est servi e подать кому-нибудь CTA- 
кан воды apporter un verre d'eau à 
quelqu'un 2.donner, tendre • онӣ 
пбдали друг другу руку ils se serrèrent 
la main • подать мӣлостыню faire 
l'aumône 3.donner, transmettre fig 
• подать примёр donner l'exemple 
„ подать жалобу porter plainte 

® рукой подать tout près > отсюда 
рукой подать c'est à deux pas d'ici 


подаваться* [и, подаюсь, noga- 
ёшься - подавайся - подаваясь] 
/ податься“ [nc, подамся, no- 
дашься, подастся, подадӣмся, пода- 
дитесь, подадутся - подался, nona- 
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лась] © ур se déplacer „ податься 
назад reculer • куда податься в суб- 
бӧту вёчером? où aller samedi soir ? 


/ подавйть — давӣть, подавлять 
/ подавйться — давӣться 


подавлять / подавйть ®© > 
1. écraser, étouffer e подавить восста- 
ние écraser un soulèvement 2. surmon- 
ter e подавйть страх vaincre la peur 


/ подарйть — дарить 


подарок nm cadeau • сдёлать пода- 
рок faire un cadeau • я получил пода- 
рок j'ai reçu un cadeau 


/ подать — подавать 
/ податься — подаваться 


подбирать © / подобрать* [№ 
подберу подберёшь - подобрал, 
подобрала, подобрало, подобрали] v 
1. ramasser • сову подобрали у обб- 
чины дороги la chouette avait été 
ramassée sur le bas-côté de la route 
2. relever, retrousser • подобрать подбл 
retrousser le bas de за robe 3. choisir 
e мы подобрали группу высококлас- 
сных экспертов nous avons sélec- 
tionné un groupe d'experts de haut vol 
• подобрать галстук под цвет 
костюма assortir ипе cravate à son 
costume 


подбородок nm menton • двойной 
подбородок un double menton 


подвал nm 1sous-sol e в подвале 
школы будут размещены тренажёр- 
ный зал и раздевалка une salle de 
musculation et des vestiaires seront 
installés dans le sous-sol de l'école 
2. cave • в подвале ничего нё было 
кроме угля и дров dans la cave il n'y 
avait rien d'autre que du charbon et du 
bois 


подвергать / подвёргнуть* [и] v 
soumettre, exposer • подвергать испы- 
таниям mettre à l'épreuve 


подвергаться / подвёргнуться* 

[Hi] ур se soumettre, s'exposer „ NOA- 
вёргнуться опасности courir un 
danger 


/ подвёргнуть — подвергать 
/ подвёргнуться — подвергаться 
/ подвестй — подводйть 


ПОДВИГ nm exploit + вбинские подвиги 
des faits d'armes • совершить подвиг 
accomplir un exploit 


подвигать! / подвӣнуть v 1. avan- 
cer, faire avancer • подвйнуть стул к 
окну approcher sa chaise de la fenêtre 
• подвйнуть свою работу avancer son 
travail 2. тсиег e подвигать людёй к 
действию inciter les gens à l'action 


подвйгать? у remuer un peu • подвй- 
гать пальцами remuer les doigts 


À PROPOS DE... 


Les deux verbes ci-dessus diffèrent par 
leur accentuation. 


подвигаться / подвйнуться ур 
$’ауапсег, avancer 


ПОДВИЖНЫЙ adj 1.vif, remuant 
e подвйжный ребёнок un enfant 
remuant • подвижное лицо un visage 
animé 2.mobile, changeant • услуги 
ПОДВИЖНОЙ CBA3H les services de télé- 
phonie mobile e подвйжное ударёние 
un accent mobile 


/ подвӣнуть — подвигать 
/ подвйнуться — подвигаться 


подводйть © / подвестй* [IV, под- 
веду, подведёшь - подвёл, подвела - 
подведённый] © у 1. атепег, faire 
approcher • он подвёл нас к дороге il 
nous атепа jusqu'à la route 2. réaliser, 
établir e подвестй итбги dresser le 
bilan • черта подведена, вопрос зак- 
рыт on а tiré un trait, le débat est clos 
3. tromper, décevoir e она нас не NOA- 
вела elle a tenu sa promesse 


ПОДВОДНЫЙ adj en dessous de la sur- 
face des eaux • подводный камень ип 
écueil • подводная лодка un sous- 
marin • подводное плавание la plon- 
gée sous-marine 


подготавливать / подготовить v 
préparer + подготовить проёкт Oro- 
вора préparer un projet de contrat 


подготавливаться / подготбвить- 
СЯ ур se préparer • подготовиться к 
экзамену se préparer à un examen 


/ подготовить — подготавливать 


подготовка nf préparation • подго- 
тӧвка к экзаменам la préparation aux 
examens 


подготовлйть — (syn ае) подгота- 
вливать 


поддаваться“ [!, поддаюсь, подда- 
ёшься - поддавайся - поддаваясь] 
/ поддаться“ [n cl, поддамся, NOA- 
дашься, поддастся, поддадӣмся, 
поддадӣтесь, поддадутся nog- 
далса, поддалась - поддайся] © vp 
céder, ne pas résister • поддаваться 
панике céder à la panique „ He подда- 
ваться угрозам résister aux menaces 


подданство nnt citoyenneté + npn- 
нять французское подданство se 
faire naturaliser Français 


/ поддаться — поддаваться 


поддёльный adj contrefait, falsifié 
„ поддёльный докумёнт un document 
falsifié 


/ поддержать — поддерживать 


поддёрживать / поддержать“ , 
поддержу, поддёржишь] © у 1. soute- 
nir e поддержать предложёние soute- 
nir une proposition 2. entretenir e NOA- 
держать разговӧр entretenir la 
conversation 3. maintenir e поддержать 
порядок maintenir l’ordre 


поддёржка nf soutien, aide • оказать 
материальную поддёржку accorder 
une aide matérielle 


/ подёйствовать — дёйствовать 


подёлать fam у faire e что подёла- 

ешь? qu'est-ce qu'on peut у faire ? 
„ ничего He подёлаешь on n'y peut 
rien 


/ поделйть — делить 

/ поделйться — делиться 
/ подержать — держать 

/ подешевёть  дешевёть 
/ поджать — поджимать 

/ поджёчь — поджигать 


поджигать / поджёчь“ [у, подо- 
жгу, подожжёшь, подожгут - поджёг, 
подожгла, подожглӧ, подожглӣ - 
подожжённый] у mettre le feu 
e поджёчь сухую траву mettre le feu à 
l'herbe sèche • поджёчь дом mettre le 
feu à une maison 


поджимать / поджать* у, nono- 
жму подожмёшь - поджатый] у 
1.гатепег еп dessous • поджать под 
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себя нӧги replier ses jambes • поджав 
хвост собака убежала le chien 
s'enfuit, la queue entre les jambes 2. ser- 
rer • смёрив меня подозрительным 
взглядом, она поджала губы après 
m'avoir mesuré d'un regard soupçon- 
neux, elle pinça les lèvres 


подзёмный adj souterrain • подзём- 

ный переход passage souterrain 
e ночью снова ощущались подзём- 
ные толчкй pendant la nuit de поч- 
velles secousses telluriques se firent 
sentir 


подзывать / подозвать* [IV, под- 
зову подзовёшь - подозвал, подоз- 
вала, подозвало, подозвали] © у 
appeler, demander d'approcher • nacca- 
жир подозвал стюардёссу le voya- 
geur appela l'hôtesse de l'air 


/ подкараулить — караулить 


ПОДКИДЫШ nm enfant abandonné 
. родйтелей подкйдышей удаётся 
находйть крайне рёдко il est extrême- 
ment rare que l'on retrouve les parents 
d'un enfant abandonné 


подкладка nf doublure • на шёлко- 
вой подкладке doublé de soie 


подкладывать / подложйть © у 
mettre en dessous • Подложйть под 
голову подушку mettre un oreiller sous 
la tête e подложӣть дров в пёчку 
remettre du bois dans le poêle 
e подложйть кому-нибудь свинью 
jouer а quelqu'un un tour de cochon 


подкбва nf fer à cheval 
/ подковать _, ковать 


ПОДКОП пт sape, mine • подвести NOA- 
коп под башню miner une tour 


подкрадываться / подкрасть-ся* 
[IV, подкрадусь, подкрадёшься - под- 
крался, подкралась] ур s'approcher 
furtivement • к палатке подкрался 
неизвёстный и похйтил букёт цветбв 
un inconnu s'approcha du kiosque et 
vola un bouquet de fleurs • жара под- 
кралась незамётно la chaleur était 
arrivée sans qu'on s'en aperçoive 


/ подкрасться — красться, NOA- 
крадываться 


подкреплёние nnt 1.renfort • онӣ 
вызвали подкреплёние ils ont fait 
venir des renforts 2. rétablissement, 
renforcement • Эти предложения не 
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нашлӣ финансового подкреплёния 
ces propositions n'ont pas trouvé de 
soutien financier 


пӧдле prép (+ G) auprès ае • я ещё 
около часа стоял пӧдле скульптур- 
ных КОМПОЗИЦИЙ je suis resté encore 
une heure auprès des compositions 
sculpturales 


подлежащее adj subst nt sujet (gramm) 
подлёц ФО nm salaud 


подливать / подлйть* [и, nogo- 
лью, подольёшь - подлӣл, подлила, 
подлӣло, подлйли - подлёй - подлй- 
тый, подлӣт, подлита, подлйто, под- 
лйты] © у verser encore, ajouter + NOA- 
лӣть вина resservir du vin 
э подлӣть масла в огонь jeter de 
l'huile sur le feu 


/ подлизаться — подлӣзываться 


подлйзываться / подлизаться* 
[1, подлижусь, подлйжешься] © (к 
+ О) ур faire de la lèche • он подлйзы- 
вается к учителю математики il fait 
de la lèche au professeur de mathéma- 
tiques 


ПОДЛИННИК nm original (texte primitif) 
. подлинники писем императрицы 
Екатерйны Il les originaux des lettres 
de l'impératrice Catherine I] 


подлинный adj authentique • пӧдлин- 
ный докумёнт un document authen- 
tique + подлинный XYAOKHUK un véri- 
table artiste 


/ подлйть — подливать 
/ подложйть — подкладывать 


ПОДЛЫЙ © adj vil, bas e подлый посту- 
пок ип acte indigne 


/ подместй — мести, — подметать 


подметать / подместй* [iV, под- 
мету. подметёшь - подмёл, подмела - 
подметённый] © у balayer e подместй 
комнату balayer la pièce 


поднимать / поднйть* [м под- 
ниму поднймешь @ - поднял, под- 
няла, подняло, подняли © - пӧдня- 
тый, поднят, поднята, поднято, 
подняты ©] у 1. lever, soulever e NOg- 
нять тяжёлый Ящик soulever une 
lourde caisse „ поднять занавес lever 
le rideau • поднять Якорь lever Гапсге 
. поднять пыль soulever de la pous- 
sière e поднять голову lever la tête 


e поднять руку lever la main 2. relever, 
ramasser e поднять бумагу ramasser 
un papier 

поднять восстание organiser un sou- 
lèvement • поднӣть кого-нибудь на 
смех tourner quelqu'un en ridicule 
• поднять тревогу donner l'alarme 


подниматься / подняться“ [м 
поднимусь, поднймешься © - noA- 
HANCA, поднялась ©] ур 1. monter 
e подняться на шестой этаж по лёст- 
нице monter au cinquième par l'esca- 
пег • подняться на лйфте prendre 
l'ascenseur • вода поднималась l’eau 
montait e барометр поднимается le 
baromètre monte « цены поднялись les 
prix ont monté 2. se lever e ПОДНЯТЬСЯ 
со стула se lever de sa chaise • под- 
няться в пять часов se lever а cinq 
heures • луна поднялась la lune s’est 
levée 3. se relever e он упал, HO быстро 
поднялся il est tombé, mais s’est relevé 
rapidement  4.s’élever, commencer 
• поднялась метёль une tempête de 
neige s'éleva e поднялйсь протёсты 
des cris de protestation s'élevèrent 


подножие nnt 1. pied (d'une montagne) • у 
подножия горы au pied ае la mon- 
tagne 2.piédestal • на гранйтном под- 
нӧжии памятника sur le piédestal еп 
granit de la stature 


подножка nf 1. marchepied e вскочӣть 
на подножку sauter sur le marchepied 
2. croche-pied • подставить подножку 
игроку faire un croche-pied à un joueur 


ПОДНОС nm plateau (а servir) • на серёб- 
ряном поднбсе sur un plateau d'argent 


/ поднять — поднимать 
/ подняться — подниматься 
noo — под 


подобно ргер (+ 0) сотте + дерёвья 
стояли подобно колоннам les arbres 
étaient dressés comme des colonnes 
# подобно тому как de même que 


подобный adj semblable • подобные 
треугольники des triangles semblables 
e и тому подобное et ainsi de suite 
. ничего подобного! pas le moins du 
monde ! 


/ подобрать — подбирать 


подогревать / подогрёть [part. 
подогрётый*] у réchauffer + подогреть 
суп faire réchauffer la soupe 


/ подогрёть -, подогревать 


пододеяльник nm = housse de 
couette • двуспальный пододеяльник 
housse de couette double 


/ подозвать — подзывать 
/ подождать — ждать 


подозревать / заподозрить у 
soupçonner, suspecter • онӣ подозре- 
вали друг друга ils se soupçonnaient 
les uns les autres „ мы Этого не подоз- 
ревали nous пе nous еп doutions pas 


подозрёние nnt soupçon • необоснб- 


ванные подозрёния des soupçons 
infondés 
подозрительный adj 1. suspect 


• подозрительный шум ип bruit sus- 
pect 2. soupçonneux, suspicieux 
„ подозрйтельный характер ип сагас- 
tère méfiant 


/ ПОДОЙТЙ — подходйть 


ПОДОКОННИК nm rebord de la fenêtre 
(intérieur) „ на подокӧннике стояли 
цветы il y avait des fleurs à la fenêtre 


/ подорвать — подрывать 
/ подорожать — дорожать 


подошва nf 1. semelle e ботӣнки на 

толстой подошве chaussures а 
semelle épaisse 2.pied (d'une montagne) 
e населённые пункты, располбжен- 
ные у подошвы вулкана des villages 
situés au pied du volcan 


/ подписать — подписывать 
/ подписаться — подписываться 


подписка nf souscription, abonne- 
ment . подписка на журнал abonne- 
ment à une revue • подписка на обно- 
влёния программы un abonnement 
aux mises à jour du logiciel 


ПОДПИСЧИК nm abonné (à un Journal) 


подпйсывать / подписать* [il 
подпишӯ, подпйшешь] © у 1. signer 
e подписать докумёнт signer un docu- 
ment • подписать соглашёние signer 
un accord 2. abonner • подписать кого- 
нибудь на газёту abonner quelqu'un а 
un journal 


подписываться / подписаться“ 
[!, подпишусь, подпӣйшешься] © ур 
1. аррозег sa signature • перечитав 
письмо, он подписался il relut sa lettre 
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et la signa 2. $'абоппег, souscrire + NOg- 
писаться на газёту s'abonner à ип 
journal • подписаться на рассылку 
новостёй s'abonner а un bulletin 
d'information par courrier électronique 


ПОДПИСЬ nf signature • подпись нераз- 
борчива la signature est illisible 


ПОДПОЛЬНЫЙ adj clandestin • под- 
пӧльная организация une organisa- 
tion clandestine 


подражать у (+ 0) imiter • подра- 
жать извёстному писателю imiter ип 
écrivain célèbre 

/ подразнйть — дразнӣть 


подразумевать у sous-entendre • что 
вы подразумеваете под Этим? qu'est- 
се que vous entendez par là ? 


подрастать / подрастй* [у подрас- 
туУ подрастёшь - подрос, под- 
росла] © у grandir ип peu • за лёто 
мальчик сйльно подрос pendant Геге, 
се garçon a bien grandi 


/ подрастй — подрастать 
/ подраться — драться 


подробность nf détail e He вдаваться 
в подробности ne pas entrer dans les 
détails • рассказать во всех подроб- 
HOCTAX raconter dans tous les détails 


подробный adj détaillé „ подробный 
отчёт un compte rendu détaillé 
„ подробная карта une carte détaillée 


подросток nm adolescent, adoles- 
cente 


подруга nf amie, compagne • подруга 
дётства une amie d'enfance 


/ подружйться ур se lier d'amitié 
• онӣ подружйлись на канйкулах ils 
se sont liés d'amitié pendant les 
vacances 


подрывать / подорвать* у, 
подорву подорвёшь - подорвал, 
подорвала, подорвало, подор- 
вали] © у 1. faire sauter e подорвать 
мост faire sauter ип pont 2. miner, сот- 
promettre • подорвать здоровье 
miner la santé • подорвать авторитёт 
compromettre l'autorité 


подряд adv consécutivement, de suite 
„нёсколько мёсяцев подряд plusieurs 
mois d'affilée 
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подсвёчник nm chandelier • вставить 
свёчи в подсвёчники mettre des Боч- 
gies dans les chandeliers 


/ подсказать — подсказывать 


подсказывать / подсказать“ [II, 
подскажу, подскажешь] ® у1. souffler 
(dire à voix basse) e подсказывать това- 
рищу на ypôke souffler à un camarade 
pendant un cours 2.suggérer, inspirer 
„решение было подсказано обстоя- 
тельствами la solution nous а été dic- 
tée par les circonstances 


подсказка nf 1. bulle d'aide • всплы- 
вающая быстрая подсказка bulle 
d'aide contextuelle 2. réponse soufflée 


/ подслушать -, подслушивать 


подслушивать / подслушать у 
écouter (aux portes) e подслушанные в 
бчереди слухи les rumeurs entendues 
dans les files d'attente 


подснёжник nm perce-neige 


подсӧбный adj auxiliaire, d'appoint 
. подсобный заработок un revenu 
d'appoint 


подсолнечник nm tournesol, soleil 


подсӧлнух fam nm tournesol e грызть 
подсблнухи manger des graines de 
tournesol 


/ подставить — NOACTABNÁTb 
подставка nf support 


подставлйть / подставить > 
1. mettre en dessous • подставить под 
стёну подпбры étayer un тиг 2. tendre 
• подставить щёку tendre la joue 3. pié- 
дег; mettre dans l'embarras • онӣ 
утверждали, что их подставили ils 
affirmaient qu'on les avait piégés 
» подставить кому-нибудь ножку 
faire un croche-pied à quelqu'un 


подстаканник nm porte-verre 


подстерегать / подстерёчь* у, 
подстерегу, подстережёшь, подсте- 
регут - подстерёг, подстерегла - под- 
стережённый] © у guetter e подстере- 
гать дичь guetter le gibier 


/ подстерёчь — подстерегать 


подстрекать / подстрекнуть v 
1. exciter (rendre plus vif) e подстрекать 
любопытство exciter Іа curiosité 
2.inciter, pousser à e подстрекать 


людёй Ha противоправные действия 
pousser les gens à commettre des actes 
illégaux 


/ подстрекнуть — подстрекать 


подстригать / подстрӣчь* [м 
подстригу подстрижёшь, подстри- 
гут - подстрӣг, подстригла - подстри- 
женный] у couper, tailler • подстрӣчь 
волосы couper les cheveux • nog- 
стричь ногти tailler les ongles e NOA- 
стричь бброду tailler la barbe • под- 
стричь деревья tailler des arbres 


/ подстрйчь — подстригать 


подсудймый adj inculpé + на скамьё 
подсудймых sur le banc des accusés 


подсчёт пт compte, calcul • по мойм 
подсчётам d'après mes calculs 


/ подсчитать — подсчитывать 


подсчитывать / подсчитать у cal- 
culer, compter • подсчитать расходы 
calculer les dépenses 


подталкивать / подтолкнуть v 
pousser • подтолкнуть в спину pousser 
dans le dos „ к Этому егӧ, без сомнё- 
ния, подтолкнула ситуация et c'est 
certainement la situtation qui Га poussé 
à са 

/ подтвердйть — подтверждать 


подтверждать / подтвердйть [part. 
подтверждённый*] у confirmer • OH 
подтвердил, что придёт il а confirmé 
qu'il viendrait 


подтверждаться / подтвердйть- 
СЯ [part. подтверждённый*] ур se 
confirmer • наши опасения подтвер- 
дйлись nos craintes se sont confirmées 


подтверждёние nnt confirmation • в 
подтверждёние его слов pour confir- 
mer ses dires 


/ подтолкнуть — подталкивать 


подтягивать / подтянуть © у 
1. serrer plus fort e подтянуть гайку ser- 
rer ип écrou 2. tirer e подтянуть лодку 
к берегу tirer une barque vers la rive 
3. concentrer, rassembler • туда были 
подтянуты значительные  CANEI 
милиции des forces de polices considé- 
rables y avaient été concentrées 


ПОДТЯЖКИ (подтӣжек, подтяжкам) pl t 
bretelles 


/ подтянуть — подтягивать 
/ подумать — думать 
/ подуть — дуть 


подушка nf coussin, oreiller • подло- 
жйть под голову подушку se mettre 
un coussin sous la tête 


/ подхватйть — подхватывать 


подхватывать / подхватйть © v 
1. prendre (раг en dessous) e она подхва- 
тйла губернатора под руку и закру- 
жила в танце elle prit le gouverneur 
par le bras et l'entraîna dans la danse 
2.attraper au vol, rattraper • подхва- 
тйть мяч attraper le ballon „ новость 
подхватйли все российские СМИ 
tous les médias russes ont repris la поч- 
velle 


ПОДХОД nm approche „ на подхбде к 
городу aux approches de la ville • свое- 
образный подход une approche ori- 
ginale 


подходйть @ / подойтй* [м 
подойду подойдёшь - подошёл, 
подошла - подойдя] у 1. ѕ'арргосћег 
e она подошла к окну elle s'approcha 
de la fenêtre ~ fig • подойтй к концу 
toucher à sa fin 2. convenir e ОН не COB- 
сём подходит для такой работы il ne 
convient pas tout а fait pour ип travail 
de ce genre 


ПОДХОДЯЩИЙ adj approprié, adapté • в 
самый подходящий момент аи 
moment le plus adéquat 


подчёркивать / подчеркнуть [part. 

подчёркнутый] у souligner litt & fig 
• слова, подчёркнутые красным 
карандашӧм des mots soulignés еп 
rouge • подчеркнуть важность Этих 
событий souligner l'importance de ces 
événements 


/ подчеркнуть — подчёркивать 
/ подчинйть — подчинять 


ПОДЧИНЯТЬ / ПОДЧИНИТЬ у subor- 
donner, soumettre • структуры, кото- 
рые непосрёдственно подчинены 
президенту des instances directement 
subordonnées au président 


ПОДЧИНЯТЬСЯ / ПОДЧИНИТЬСЯ vp 
(+ D) se soumettre • подчинйться при- 
казу se soumettre à un ordre 
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подъёзд nm 1. entrée (dun immeuble) • в 
подъёзде своего дома dans l'entrée 
de son immeuble 2.perron • остано- 
вйться у подъёзда s'arrêter devant le 
perron 3. accès „асфальтйрованы NOA- 
ходы и подъёзды к зданию les accès 
piétons et voitures du bâtiment ont еге 
goudronnés 4. approche • на подъёзде 
к Брянску появйлась стена плотного 
тумана а l'approche de Briansk un 
épais brouillard apparut 


подъезжать / подъёхать* у, 
подъёду, подъёдешь] у s'approcher, 
arriver (еп parlant dun véhicule) • мы 
подъезжали к вокзалу nous arrivions 
à la gare e машйна подъезжала к BOK- 
залу la voiture arrivait а la gare 


подъём nm 1. montée • подъём воды 
la montée des eaux + крутой подъём 
une forte côte 2.essor e промышлен- 
ный подъём l'essor industriel 3. enthou- 
siasme • он принялся за дёло с боль- 
шим подъёмом il se mit au travail avec 
beaucoup d'enthousiasme 
е тяжёлый на подъём саѕапіег 


подъёмник nm remonte-pente 


подъёмный adj 
e подъёмный кран grue (techn) 
• подъёмный мост pont-levis 


/ подъёхать -; подъезжать 
подымать fam syn de поднимать 
/ подышать — дышать 


пбезд“ (пот. pl. поезда) OO nm train 
• пригородный пбезд train de banlieue 
e скорый поезд rapide e товарный 
пбезд train de marchandises • распи- 
сание движёния поездов horaire des 
trains e в котором часу отходит 
поезд? а quelle heure part le train ? 
e опоздать на пбезд manquer son 
train 
Voir encadré page suivante. 


поёздка nf voyage • поёздка в Moc- 
квў ип voyage а Moscou 


поезжай, поезжайте — ёхать 
/ поёсть -, есть 

поём, поёт — петь 

/ поёхать — ёхать 

/ пожалёть — жалёть 


/ пожаловать у 
® добро пожаловать! bienvenue ! 
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пбезд 

Est-ce parce qu'ils sont très spa- 
cieux, à l'image du pays qu'ils tra- 
versent de part en part, que l'on 
voyage dans les trains russes 
comme on ferait une croisière 
transatlantique ? Ou bien est-ce 
parce qu'il y a toujours dans les 
trains une Проводнйца [hôtesse 
en charge du wagon) qui prodigue 
aux passagers de multiples atten- 
tions (draps, ménage, eau chaude 
pour le thé ou le café, conversa- 
tion à l'occasion). 

Toujours est-il que, ainsi choyés, 
les voyageurs vivent ces trajets 
comme un moment de convivia- 
lité, parfois d'amitié. Prendre le 
train en Russie, c'est faire plus que 
voyager, c'est partir avec d'autres 
pour une aventure humaine. Les 
trains russes de grande ligne, assez 
confortables, proposent trois 
classes différentes. Le comparti- 
ment de première classe n'a que 
deux lits спальный вагбн 
(СВ); le voyageur a droit à petits 
rideaux et à une nappe sur la 
table. Celui de deuxième classe a 
quatre places et s'appelle le 
купёйный вагӧн. Voyager еп 
troisième classe плацкартный 
вагон ne présente sûrement pas 
le même confort. Les banquettes 
sont plus dures et les passagers 
nombreux. 

Le Transibérien, dont la construc- 
tion s'est achevée en 1905, est un 
des derniers trains de légende. Il 
faut neuf jours pour aller de Mos- 
cou à Vladivostok en traversant le 
cœur de la Russie. 


CULTURE... 


/ пожаловаться — жаловаться 


пожалуй particule 1. peut-être • пожа- 

луй, он прав 1 а peut-être bien raison 
2.аргёѕ tout • я, пожалуй, пойду с 
вами après tout, “ша! peut-être avec 
vous 


пожалуйста particule 1. s'il vous plait, 
s'il te plait • дай мне, пожалуйста, 
кусбк хлёба donne-moi un morceau de 
pain, s'il te plait 2. Је vous en prie, Је геп 
prie e извинӣте! — пожалуйста excu- 
sez-mot | — Је vous en prie • спасйбо 
большбе! — пожалуйста! merci beau- 
coup ! — je vous en prie !, merci beau- 
coup ! — ае пеп! 


пожар nm incendie + вспыхнул пожар 
un incendie a éclaté e потушить пожар 
éteindre un incendie 


пожарный adj d'incendie „ пожарнан 
машина voiture de pompiers • пожар- 
ная лёстница l'échelle des pompiers 
+ на всякий пожарный случай fam à 
tout hasard 
ш пожарный adj subst т pompier 


/ пожать — жать, пожимать 
/ пожевать —, жевать 


пожелание nnt souhait, vœu • спа- 
сйбо за добрые пожелания тегс! ае 


vos bons vœux 
/ пожелать — желать 
/ пожелтёть — желтёть 
/ пожёртвовать — жёртвовать 


поживать у aller (se porter) • как пожи- 
ваете? comment allez-vous ? 


пожйзненный adj а vie e пожӣзнен- 
ное заключёние réclusion а vie 


ПОЖИЛОЙ adj d'un certain аре • пожи- 
лӧй человёк un homme d'un certain 
аве 

пожимать / пожать“ у, пожму 
пожмёшь - пожатый] у serrer e пожать 
лауреату руку serrer la main du 
lauréat 
+ пожимать плечами hausser les 
épaules 


/ пожйть* [IV, поживў, поживёшь - 
пӧжил, пожила, пбжило, пбжи- 
ли] © у vivre un certain temps, passer 
un certain temps « она пожила с ним 
не больше года elle n’a pas vécu plus 
d'un an avec lui 
г поживём — увйдим qui vivra, verra 


/ позаббтиться -, заботиться 
/ позавйдовать -, завйдовать 
/ позавтракать -, завтракать 


позавчера adv avant-hier • Это было 
позавчера вёчером c'était avant-hier 
soir 


позадй м adv en arrière e он остался 
позадй il est resté en arrière гч prép 
(+ С) en arrière de „ она сидёла 
позадй тебя elle était assise derrière 
(ОЇ 
® теперь всё позадӣ tout с̧а c'est du 
passé 


позапрошлый adj avant-dernier • в 
позапрошлом году il y a deux ans 


/ позвать — звать 
/ позвблить — позволять 


ПОЗВОЛЯТЬ / ПОЗВОЛИТЬ у рег- 
mettre e позвольте мне уйтй permet- 
tez-moi de m'en aller 


/ ПОЗВОНЙТЬ — звонйть 
ПОЗВОНОЧНИК nm colonne vertébrale 


ПОЗДНИЙ adj tardif . до позднего 
вёчера jusque tard dans la soirée 


ПОЗДНО (сотр. позднёе оипӧзже*) adv 
1. сага • он поздно ложился спать il se 
couchait tard 2.еп retard, trop tard • он 
пришёл поздно il est arrivé en retard 
• лучше поздно, чем никогда mieux 
vaut tard que jamais 


/ поздороваться — здорбваться 
/ поздравить — поздравлять 


поздравлёние nnt félicitations • при- 
нимать поздравления recevoir des 
félicitations 


поздравлять / поздравить > 
1. féliciter • я вас поздравляю je vous 
félicite 2.(C + I) поздравить бабушку 
с днём рождения souhaiter un bon 
anniversaire а sa grand-mère „ поздра- 
вить друзей с Новым годом présenter 
ses vœux (de Nouvel ап) а ses amis 


/ позеленёть — зеленёть 
пӧзже сотр de поздно 

/ познакомить — знакомить 

/ познакомиться — знакомиться 


позӧр пт honte, infamie • покрыть 
себя позором se couvrir de honte 


позорный adj honteux - позӧрное 
поведёние une conduite honteuse 


/ поинтересоваться — интересо- 
ваться 


ПОИСК nm recherche • пбиск расписа- 
ний на Интернёт-сайтах la recherche 
d'horaires sur Internet e начались Nón- 
ски les recherches commencèrent 


/ поискать — искать 


ПОИСКОВЫЙ adj de recherche + поискд- 
вая систёма moteur de recherche 
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пойть © / Напойть © v donner à 
boire • она напдит Bac чаем elle vous 
offrira du thé 


/ поймать — ловӣть 
поймёшь, пойму — понять 
/ ПОЙТӢ — идтй 


пока! г conj 1. pendant que, tant que 
. пока я работал, стало темно pen- 
dant que je travaillais la nuit est tombée 
2.(+ négation et verbe perf) jusqu'à ce 
que • сидй здесь, пока он не вер- 
нётся reste ici jusqu’à ce qu'il rentre гч 
adv pour l'instant, en attendant • что 
произошло Ha дорбге, сказать пока 
трудно pour l'instant il est difficile de 
dire ce qui s'est produit sur la route 
ә пока что fam pour l'instant > он пока 
что далеко pour l'instant, il est loin 


пока? interj à bientôt 


показание nnt déclaration, témoi- 
gnage • показания свидётелей les 
déclarations des témoins • Это бчень 
важное показание c'est un témoi- 
gnage très important 


/ показать — показывать 
/ показаться — казаться 


показывать / показать“ (и, покажу, 
покажешь] @ у 1. montrer . я покажу 
вам дорогу je vais vous montrer le che- 
min e показать паспорт présenter sa 
carte d'identité „ показать примёр 
donner Гехетріе ~ (на + А) • он пока- 
зал ему на дверь il lui fit signe de 
prendre la porte „ OH показал eMÿ Ha 
стул il lui fit signe de s'asseoir 2. іпаі- 
quer (en parlant dappareils) • термӧметр 
показывал сброк градусов в тенӣ le 
thermomètre indiquait quarante degrés 
à l'ombre 
показать кому-нибудь нос faire un 
pied de nez à quelqu'un • показать 
кому-нибудь язык tirer la langue à 
quelqu'un 


/ покараулить — караулить 
/ покатать -, катать 

/ покататься — кататься 

/ покатйть  катӣть 

/ покаяться — каяться 


покидать / покйнуть v abandonner, 
quitter e покйнуть свой пост abandon- 
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ner son poste • покинуть родной город 
quitter sa ville natale 


/ покйнуть — покидать 


поклон nm salut, salutation • выходйть 
на поклон пӧсле спектакля venir 
saluer le public à la fin d'un spectacle 
. передайте ему от меня поклон 
transmettez-lui mes salutations 


/ поклонйться — кланяться 


ПОКЛОНЯТЬСЯ vp (+ D) adorer (vouer ип 
culte) e онӣ поклонялись йдолам ils 
adoraient des idoles 


/ поклясться — клясться 


ПОКОЙ nm repos, tranquillité • больнбму 
нужен покой la malade а besoin de 
calme • оставьте меня в покбе laissez- 
moi tranquille 


ПОКОЙНИК nm défunt 


À PROPOS DE... 


Le mot покбйник appartient gramma- 
ticalement au sous-genre animé. 


покбйница nf défunte 
/ поколебать — колебать 
/ поколебаться — колебаться 


поколёние nnt génération • новое 
поколёние роботов une nouvelle 
génération de robots • будущие поко- 
лёния les générations futures 


/ поколотйть — колотить 


/ ПОКОНЧИТЬ (с + I) v en finir avec 
„чтОбы покӧнчить с Этим дёлом pour 
en finir avec cette histoire-là 
# покончить с собой se suicider 


покорёние nnt conquête „ покорёние 
Южного пблюса la conquête du pôle 
Sud 


/ покорйть — покорять 


покорно adj docilement • ученикй 
покбрно пошлй в класс les élèves 
allèrent docilement en classe 
s покорно благодарю arch merci bien 


покорный adj humble, soumis • с 
покбрным вйдом avec ип air de sou- 
mission 


/ покорббить — коробить 


покорять / покорӣть у т. conquérir. 
soumettre • покорить горную вершину 
conquérir un sommet 2.conquérir, 
séduire • он покорйл менй своёй 
музыкой il m'a conquis par sa musique 
e OH всех покорйл il а séduit tout le 
monde 


/ покрасить — красить 
/ покраснёть — краснёть 


покровительство nnt protection 
e он обвинйл мЭра в покровйтель- 
стве преступным группам il accusa le 
maire de protéger des bandes crimi- 
nelles 


/ покрутйть — крутӣть 
покрывало nnt dessus-de-lit 


покрывать / покрыть“ [1, покрбю, 
покроешь - покрытый] у couvrir litt & 
fig • стол, покрытый бёлой скатер- 
тью une table couverte d'une nappe 
blanche • покрыть поцелуями couvrir 
de baisers • покрыть себя славой se 
couvrir de gloire » покрыть расходы 
couvrir les frais 


покрываться / покрыться* [Il 
покрӧюсь, покрӧешься - покры- 
тый] ур se couvrir litt & fig e нёбо 
покрывается тучами le ciel se couvre 
de nuages 


/ покрыть — покрывать 
покупатель пт acheteur, client 


покупательница nf 
cliente 


покупательный adj d'achat • noky- 
пательная спосббность населёния le 
pouvoir d'achat de la population 


покупать! / купйть © у acheter 
e купить билёт acheter un billet 
. купить компьютер в Интернёте 
acheter un ordinateur sur Internet 


acheteuse, 


покупать? — купать 


покупка nf achat . дёлать покупки 
faire des achats • пойтй за покупками 
aller faire des courses „ он-лайн 
покупки des achats en ligne 


/ покурйть — курить 
/ покутйть — кутӣть 
/ покушать — кушать 


покушёние nnt tentative (d'assassinat) 
. покушёние на убййство une tenta- 
tive d’assassinat e покушёние на CaM- 
оубййство une tentative de suicide 


non*! (oc. полу) ®® nm plancher 
e сидёть на полу être assis par terre 
„упасть на non tomber par terre 


À PROPOS DE... 


L'accent passe sur la préposition dans 
lès groupes на пол, бб пол, пб полу. 


пол? OO nm sexe • лица оббего nóna 
des personnes des deux sexes „ пре- 
красный non le beau sexe • сйльный 
non le sexe fort 


non’, non-° préf 1. (dans des mots composés 
dont la deuxième partie est un substantif au géni- 
tif) demi • полчаса une demi-heure 
e больше получаса plus d’une demi- 
heure e около полуминуты près d’une 
demi-minute 


À PROPOS DE... 


~ 1. cas obliques полу.., nony- | 

_ 2. les deux parties du mot sont séparées 
< par un tiret lorsque le substantif com- 
„тепсе раг ип л ou par une voyelle : 
. пол-литра, demi-litre ; В 
чп demi-tour. . 


2. fam (dans des mots тро dont la аеи- 
xième partie est un ordinal аи génitif) et demie 
• в nonBTOpóro à une heure et demie 


полагать v présumer, supposer • пола- 
гаю, что OH уёхал в бтпуск je suppose 
qu'il est parti en congé 


полагаться урт. / положйться © (на 
+ А) compter sur • на него нельзя 
положӣться оп пе peut pas compter 
sur lui 2.(+ inf) être d'usage, convenir 
• здесь курйть не полагается ісі il ne 
faut pas fumer 


/ полакомиться — лакомиться 


полдень nm midi . было давнб за 
полдень midi était passé depuis long- 
temps • лишь к полудню пожарным 
удалось ликвидировать пожар се 
n'est que vers midi que les pompiers 
ont réussi à éteindre l'incendie • сразу 
после полудня juste après midi 


поле ФО nnt 1. champ • ржанбе пӧле 
un champ de seigle „ магнйтное пбле 
le champ magnétique • Ha nône битвы 
sur le champ de bataille „ Марсово 
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поле le Champ de Mars 2. terrain • фут- 
больное поле terrain de football 
3. champs • ёхать по полю aller а tra- 
vers champs 4.marge • замётки на 
ПОЛЯХ des notes en marge 


À PROPOS DE... 


L'accent passe sur la préposition dans le 
groupe пб полю. 


/ полежать — лежать 


полёзный adj utile • месторождёния 
полёзных ископаемых des gisements 
de minerais 
m полёзное adj subst nt l'utile e соче- 
тать полёзное с прийтным joindre 
гие à l'agréable 


/ полёзть -; лезть 
/ поленйться — ленйться 


полёно* (р. полёнья, 
полёньям) nnt büche 


полёт nm vol (dans l'air) e следйть за 
полётом птйцы suivre le vol d'un 
oiseau • центр управлёния космиче- 
скими полётами centre de contrôle des 
vols spatiaux 
ә с птичьего полёта à vol d'oiseau 


/ полетёть — летёть 
/ полечӣть — лечйть 
ползать — ползтӣ 


ползтй* [IV, ползӯ, ползёшь - полз, 
ползла] © / поползтй* [м id] ©; 
indét. ползать у 1. (еп parlant dune per- 
sonne) ramper, se trainer • ползтй на 
животё avancer еп rampant ~ {en parlant 
dun insecte) marcher, se déplacer » муха 
ползает по столу la mouche зе 
déplace sur la table 2. passer lentement 
e тучи ползлй по нёбу les nuages pas- 
saient lentement dans le ciel • врёмя 
мёдленно ползёт le temps passe len- 
tement 


поливать / полйть* [il 


полёньев, 


полью, 


польёшь - пӧлил, полила, полило, 
полили - полёй - полйтый, пдлит, 


полита, полито, пӧлиты] © у arroser 
„ поливать цветы arroser les fleurs 


/ ПОЛИНЯТЬ — линять 
/ полйть — поливать 
/ полйться — лйться 
ПОЛК“ (doc. полку) OO nm régiment 


7% полка 


» Слово о полку Игореве le Dit du 
Régiment d'Igor 


полка nf 1. étagère 2. rayon (dans un maga- 
sin) e полки магазйнов ломятся OT 
товаров les rayons de nos magasins 
croulent sous la marchandise 3. сои- 
chette (dans un train) e лежать на вёрх- 
ней полке être allongé sur la couchette 
supérieure 


полковник nm colonel 


пӧлно!, полнӧ!, -полнӧ! ., 
полный 


ПОЛНО? adv fam 
» полно тебё плакать arrête donc de 
pleurer 


полночь nf minuit • я вернулся 
домой после полуночи je suis rentré 
après minuit 


À PROPOS DE... 


L'accent passe sur la préposition dans le 
groupe за полночь. 


полный ©, пӧлный © adj 1. plein 
. полный стакан воды un verre plein 
d'eau • театр полон le théâtre est plein 
2. total, complet e полное собрание 
сочинёний les œuvres complètes • NÓN- 
ная свобода une liberté totale e полная 
тишина un silence absolu 3.bien еп 
chair, replet e полная дама une dame 
bien en chair 
в полная луна la pleine lune • полные 
формы прилагательных les formes 
longues de l'adjectif e полным-полон, 
полным-полна... plus que plein › в 
вагоне было полным-полно le wagon 
était bondé 


Половцы nmp! Polovtses 


À PROPOS DE... 


Les Polovtses, appelés encore Kiptchaks 
ou Coumans, occupèrent les plaines de 
la Russie méridionale du XI au 
XIIIE siècle. Ils furent presque constam- 
ment en guerre avec la Russie de Kiev. 


половёцкий adj polovtsien 
e Половецкие пляски (Бородин) les 
Danses polovtsiennes (Borodine) 


половйна nf moitié, demi • добрая 
половйна une bonne moitié • два с 
половйной deux et demi • в половйне 
пйтого à quatre heures et demie 


положёние nnt 1. position • опреде- 


лить положёние подводной лӧдки 
déterminer la position du sous-marin 
2.situation, état e международное 
положёние la situation internationale 
e быть на высотё положёния être а la 
hauteur de la situation 

є ВЫЙТИ из положёния se tirer 
d'affaire 


положйтельно adv 1. positivement. 


favorablement e он положительно 
отреагировал на моё предложёние п 
a réagit favorablement а ma proposition 
2. absolument » OH положӣтельно HM- 
чего не знает il ne sait absolument 
rien 


положйтельный adj 1. positif e nono- 


жйтельное число un nombre positif 
• положительный результат un résul- 
tat positif 2. affirmatif e дать положй- 
тельный отвёт donner une réponse 
affirmative 3. vieilli absolu, total e OH 
положйтельный дурак c'est un triple 
idiot 


/ ПОЛОЖИТЬ — класть 
/ положиться — полагаться 


полоса (ш. полосы, полбс, nono- 


сам) OO nf 1. bande, raie 2. voie, piste 
„полоса встрёчного движёния la voie 
de circulation inverse • посадочная 
полоса une piste d'atterrissage 
3. colonne d'un journal • газёта опубли- 
ковала фотографии Ha пёрвой 
nonocé le journal а publié la photo dans 
ses premières colonnes 


полосатый adj rayé, тёрге „ полоса- 


тая ткань un tissu à rayures 


полоскать* И, полощу — полдб- 
у 


щешь] Ф / прополоскать [Il 
id] © et выполоскать [1, выполощу, 
выполощешь] © у rincer e полоскать 
бельё rincer le linge „ полоскать рот 
se rincer la bouche 


полотёнце nnt serviette de toilette 


e вытирать лицо полотёнцем s'essuyer 
le visage avec une serviette 


ПОЛОТНО (р. полбтна, полӧтен, 


полбтнам) DO nnt 1. toile (tissu) e блёд- 
ный как полотно pâle comme un linge 
• тонкое полотно une toile fine 2.toile 
(tableau) e некоторые полбтна вообще 
никогда не выставлйлись certaines 
toiles n'ont jamais été exposées 


полпутй 
и на полпути loc adv на полпути à mi- 
chemin 


полтора, полторы пит ип et demi 
° полтора часа une heure et demie 
e полторы странйцы une page et 
demie 

+ полтора человёка iron à peu près 
personne > представйтелей Этих nne- 
мён осталось полтора человёка il ne 
reste presque plus aucun représentant 
de ces tribus 


À PROPOS ОЕ... 
эра et та ont tous deux 


полтораста (cas obliques полутора- 
ста) num cent cinquante 


nonÿ' — (loc de) пол 


полу? préf 1. demi 2. forme de « пол »..., 
« HOJI- » aux Cas obliques 


полукруг nm demi-cercle 


полубстров (пот. pl. 
трова) DO nm presqu'île 


получать / получйть Ф у recevoir 
e я получил от неё письмо j'ai геси 
une lettre d'elle e получӣть пощёчину 
recevoir une gifle e он получӣл хоро- 
шее образование il а reçu une bonne 
instruction • получйть двойку за спй- 
сывание avoir une mauvaise note pour 
avoir copié 


получаться / получйться [полу- 

чится, получатся] ур 1. — получать 
2. résulter e CHAMOK получӣлся заме- 
чательный са а fait une très belle 
photo • из Этого ничего не получится 
cela пе donnera rien 


/ получйть — получать 
/ получӣться — получаться 


полчаса* nm 1. — пол 2. demi-heure 
„ за полчаса до конца une demi-heure 
avant la fin • каждые полчаса toutes 
les demi-heures • больше получаса 
plus d’une demi-heure 


nonyoc- 


поменйть 777| 


À PROPOS DE... 


Les adjectifs accordés avec ПОЛЧаса se 
mettent au pluriel. 


пблымя nnt 
æ из огня да в пӧлымя de mal en pis, 
de Charybde en Scylla 


польза nf uulité, avantage e какая от 
Этого пбльза? quel avantage cela peut- 
il avoir ? e Это принесло мне мало 
пользы cela ne m'a pas été très utile 
èë В ПОЛЬЗу en faveur > дёло было 
решено в его пользу le procès s’est 
terminé en sa faveur 


пользоваться / воспбльзовать- 
СЯ (+ 1) ур se servir de, utiliser e пӧль- 
зоваться новым мётодом utiliser une 
nouvelle méthode • пользоваться 
атомной энёргией utiliser l'énergie 
atomique » воспользоваться случаем 
profiter de l'occasion e пользоваться 
большим успёхом avoir beaucoup de 
succès 


полька (gén. pl. полек) nf 1. Polonaise 
2. polka • танцевать польку danser la 
роКа 


ПОЛЬСКИЙ adj polonais 
/ польстйть — льстить 
Польша nf Pologne 


полюбйть © у se mettre à aimer 
• полюбить дёвушку tomber amou- 
reux d'une jeune fille e полюбить 
музыку se découvrir une passion pour 
la musique 


/ полюбоваться — любоваться 


Полюс nm pôle e экспедиция на 
Южный полюс une expédition au pôle 
Sud « магнйтный полюс le pôle magné- 
tique 


ПОЛЯК nm Polonais 


полйна nf clairière e на небольшой 
поляне dans une petite clairière 


полярный adj polaire • за полярным 
кругом au-delà du cercle polaire 
„ полярная ночь la nuit polaire 
» полярное сияние une aurore boréale 


/ помазать — мазать 
/ поманйть — манйть 
/ поменять — менять 


778 поменяться 


/ поменяться — меняться 
/ померёть — помирать 

/ помёрить -, мёрить 

/ помёриться — мёриться 
/ помёркнуть — мёркнуть 
/ поместить — помещать 


помёта, помётка nf annotation, 
marque • помётки на полях кнйги des 
annotations dans les marges d'un livre 


/ помётить — MÉTUTE, — помечать 


помечать / помётить v marquer 
e помётить абзац красным каранда- 
шом marquer un paragraphe au crayon 
rouge 


/ помечтать — мечтать 


помёшанный adj 1.-, мешать 
2. toqué, fou e помёшанный старйк ип 
vieux toqué 3.(на +L) passionné de, 
fanatique de . она помёшана Ha 
музыке elle est passionnée de musique 


/ помешать — мешать 


помещать / поместить v 1. (на + А) 
(в + A) mettre, placer • онӣ поместили 
шкаф в комнату ils ont mis l'armoire 
dans la chambre • нас поместили в 
большой номер оп nous a trouvé ипе 
grande chambre 2.(на +L) (в +L) trou- 
ver une place • он поместйл кнйги в 
шкафу il а rangé ses livres dans 
l'armoire e нас поместйли в неболь- 
шой гостйнице on nous а installés dans 
une grande chambre 3.(в +L) faire 
paraître, imprimer • поместйть статью 
в журнале faire paraître un article dans 
une revue 


помещёние nnt local e слишком TÉC- 
ное помещёние un local trop exigu 


помёщик nm (нт) propriétaire terrien 


помёщица nf (HS) propriétaire ter- 
rienne 


помидор nm tomate + салат из поми- 
дӧров salade de tomates 


помйловать у — мйловать 
+ помйлуйте (пре!) de grâce > помӣ- 
луйте, что вы дёлаете? qu'est-ce que 
vous faites là, vous n'y pensez pas ? 


ПОМИН nm 


+ его нет и в помйне on n'en voit pas 
trace „ лёгок Ha помйне quand on parle 
du loup. . 


поминать / помянуть © v se souve- 
nir de „на Лубянке помянули репрес- 
сйрованных une cérémonie en souve- 
nir des victimes des répressions а eu 
lieu place de la Loubianka 
# поминай, как звали оп peut toujours 
courir pour le retrouver • помянй моё 
слово souviens-toi de ce que je ге dis là 


поминутно adv à chaque instant 
• поминутно слышались телефонные 
звонкй à chaque instant, on entendait 
sonner le téléphone 


помирать / померёть* у, помру. 
помрёшь - помер, померла, пӧмерло, 
померли] © fam v mourir — умирать 


/ помирить — мирӣть 
/ помирйться — мирӣться 


ПОМНИТЬ / ВСПОМНИТЬ (о +L) у (+ А) 
se souvenir de • я его хорошо помню 
je me souviens bien de lui e помнить о 
свойх друзьях se souvenir de ses amis 
s будет он меня помнить! il aura de 
mes nouvelles ! e не помнить себя 
perdre la tête > не помнить себя от 
радости être transporté de joie 


/ помножить -; мнӧжить 


помогать / помӧчь* [\ помогу, 
помбжешь. помогут © - помог, помо- 
гла ©] у (+ 0) 1. aider e помогать това- 
рищу aider ип camarade 2.avoir un 
effet e лекарство не помогло le médi- 
cament n'a rien fait 
в помогӣте! au secours ! 


по-мбему adv à mon avis, d'après moi 
e по-мӧему он прав à mon avis, il а 
raison 


помоби (помбев, помбям) pl t ordures 
„ведрб с помбями un seau d'ordures 


/ помолйться -> молйться 

/ помолодёть — молодёть 

/ помолчать — молчать 

/ помӧрщиться — мӧрщиться 
/ помочиться — мочиться 

/ помочь — помогать 


ПОМОЩНИК nm adjoint, aide • она 
помощник дирёктора elle est direc- 
trice ajointe 


помощница nf assistante, aide 


ПОМОЩЬ nf aide e позвать сосёда на 
помощь appeler son voisin à l’aide 
. просӣть у прохожих помощи deman- 
der de l'aide aux passants „ оказать 
пострадавшему помощь venir en aide 
à la victime • без посторбнней 
ПОМОЩИ sans l’aide de personne • с 
помощью телескопа à l’aide d'un 
télescope 
è скорая помощь l’ambulance 


/ помчаться — мчаться 
/ помыть — мыть 
/ помянуть — поминать 


понадобиться vp être nécessaire 
e если тебё понадобится Эта кнӣга si 
tu as besoin de ce livre 


по-настоящему adv véritablement, 
pour de bon • по-настоящему зймняя 
погода un temps véritablement 
hivernal 


поневдле adv bon gré mal gré • приш- 
лось поневбле согласӣться il а fallu 
accepter bon gré mal gré 


понедёльник nm lundi . я её BCTpé- 
тил в понедёльник je Га! rencontrée 
lundi » Он хӧдит туда по понедёльни- 
кам il y va le lundi 


понемногу, понемножку adv peu а 
peu, progressivement 


/ понестй — нестӣ 
/ понестӣсь — нестӣсь 


понимать / понять“ [у, пойму, пой- 
мёшь - понял, поняла, пӧняло, 
пӧняли] © у comprendre • насколько 
я понимаю si je comprends bien 


понбшенный adj usagé, гаре + понб- 
шенный костюм un costume râpé 


/ понравиться — нравиться 
/ понюхать — нюхать 


ПОНЯТИЕ nnt concept, notion • не имёю 
ни малейшего понятия об Этом je 
n'en ai pas la moindre idée 


ПОНЯТНО аду clairement 
® ПОНЯТНО? compris ? „всем понятно, 
что ничего не Ясно tout le monde 
comprend qu'on n'y comprend rien 


поправиться 779 


ПОНЯТНЫЙ adj compréhensible + впол- 
нё понятные трёбования des exı- 
gences parfaitement compréhensibles 


/ понять — понимать 

/ пообёдать — обёдать 
/ пообещать — обещать 
non Ф© fam nm pope 
ПОП- préf pop (моз) 


попадать / попасть“ [IV, попаду, 
попадёшь - попал, попала] у 1. attein- 
dre, frapper • стрела попала в цель la 
flèche а atteint la cible 2.tomber, se 
retrouver • попасть в засаду tomber 
dans une embuscade • попасть в 
тюрьму se retrouver en prison 
е попасть пальцем в нёбо se fourrer 
le doigt dans l'œil e тебё попадёт от 
учйтеля! qu'est-ce que le professeur va 
te passer ! e как попало n'importe com- 
ment • чем попало avec n'importe quoi 


попадаться / попасться“ [IV, no- 
падусь, попадёшься - попался, попа- 
лась] ур 1.être pris e попасться в 
ловушку être pris au piège 2. être ren- 
contré par hasard, être trouvé par 
hasard • мне попался в руки новый 
учебник je suis tombé sur ип nouveau 
manuel • первый попавшийся le pre- 
mier venu 


/ попасть — попадать 
/ попасться _, попадаться 


поперёк n аду en travers гч prép (+ С) 
en travers • поперёк дорбги en travers 
de la route 
è вдоль и поперёк en long et en large 


поп-группа nf groupe de musique pop 
/ поплестйсь — плестйсь 

/ поплыть — плыть 

поп-музыка nf musique рор 


пополам аду 1. еп deux parties • раз- 
делйть торт пополам partager un 
gâteau en deux 2.(с + 1) avec moitié de 
e рецепт коктейля: водка пополам с 
фруктовым соком recette du cocktail : 
de la vodka avec moitié de jus de fruit 
® с грехом пополам tant bien que mal 


/ поползтй — ползтй 
/ поправить — поправлять 
/ поправиться — поправляться 


780 поправлйть 


поправлять / поправить у 1. recti- 
fier, remettre en place • поправить 
свою причёску se recoiffer 2. corriger 
e поправить ошйбку corriger une faute 
• поправить ученика corriger les 
fautes d'un élève 


поправляться / поправиться vp 
1. se rétablir • дела его поправились 
ses affaires se sont arrangées • она 
поправилась elle va mieux 2. grossir, 
prendre du poids • Ольга поправилась 
на пару кило Olga а grossi de près de 
deux kilos 


no-npéxHeMy adv comme auparavant 
e OH по-прежнему бчень занят il est 
très occupé comme toujours 


поприще nnt carrière (champ d'action) 
. проявйть свой качества на новом 
поприще déployer tous ses talents dans 
ses nouvelles fonctions 


/ попробовать — пробовать 
/ попросйть — просить 

/ попросйться — проситься 
/ попрощаться — прощаться 
попугай nm perroquet 


попутно adv 1.еп même temps 
• попутно он спрашивал меня о дёле 
chemin faisant, il те questionnait sur 
cette affaire 2.à cette occasion • OH 
читал лекцию о воспитании детёй, 
попутно затрагивая разные другйе 
вопросы il faisait un exposé sur Гёаи- 
cation des enfants et abordait à cette 
occasion divers autres problèmes 


попутный adj 1. qui suit le même che- 
min • поёхать на попӯтной машине 
faire de l’auto-stop • попутный вётер 
un vent favorable 2. que l’on rencontre 
en chemin, que l'on fait en chemin 
. попутные дерёвни les villages qui se 
trouvaient sur notre route » попутные 
замечания des remarques incidentes 
3. associé • попутный эффект l'effet 
associé 


попутчик nm compagnon de route 


попытать и (+ А) (+ С) tenter • попы- 
тать счастья tenter sa chance 


/ попытаться — пытаться 


попытка nf tentative, essai e тщётная 
попытка une tentative infructueuse 
„удача пришла CO BTOPÔH попытки la 


deuxième tentative а été couronnée de 
succès 


/ попйтиться — пятиться 


пора nf moment, heure • настала пора 
обновйть самолётный парк l'heure 
est venue de renouveler le parc аёго- 
nautique 
$ В ту пору а ce moment-là • до сих 
пор jusqu'à présent • пора il est temps > 
пора Ha рабдту il est temps d’aller tra- 
vailler • с тех пор depuis ce temps-là 


поработать у travailler un peu 


поравнЯТЬСЯ (с + I) ур arriver à la 
hauteur de, rattraper e мы скоро порав- 
нялись с ним nous l'avons rapidement 
rattrapé 


/ порадовать — радовать 


поражать / поразйть v frapper (éton- 
ner ) fig e Это извёстие поразӣло всех 
cette nouvelle а étonné tout le monde 


поражёние nnt défaite e нанестй 
поражёние infliger une défaite • потер- 
пёть поражёние subir une défaite 


поразйтельный adj frappant, éton- 
nant • поразйтельная память une 
mémoire étonnante 


/ поразйть -, поражать 


поранить у faire une blessure, blesser 
. он глубоко поранил ногу il s’est 
blessé grièvement à la jambe 


/ порвать — порывать, — рвать 
/ порваться — рваться 
/ порёзать — рёзать 


поровну adv en parties égales • разде- 
лйть поровну partager en parts égales 


порбг nm 1. seuil e переступйть чёрез 
порбг franchir le seuil • преодолёть 
20-процёнтный порӧг явки на 
выборы dépasser le seuil des 20 % de 
participation aux élections 2.rapide 
. там большбе течёние и опасные 
водные пороги là, le courant est fort et 
les rapides sont dangereux 


порбда nf 1. race • лошадь арабской 
порбды un cheval de race arabe 
2.roche • вулканйческие порбды des 
roches volcaniques 


порбжний fam adj vide e порбжний 
ящик une caisse vide 


• переливать из пустого в порбжнее 
a. parler pour ne rien dire b. perdre son 
temps à des sottises 


порбй adv parfois 


порбк nm vice „ бёдность не порбк 
pauvreté n'est pas vice e порок сердца 
un vice cardiaque 


поросёнок* (pl. поросята, поросят, 
поросятам) пт porcelet, goret e молбч- 
ный поросёнок cochon de lait 


порох nm poudre (substance explosive) 
• бочка с порохом un baril de poudre 
«е пороха не выдумает il n’a pas 
inventé la poudre 


порӧчный adj 1. vicieux, défectueux 
e порочные мётоды des méthodes 
défectueuses 2. vicieux, dépravé 
ə порочный круг un cercle vicieux 


пороШОК nm poudre • стиральный 
порошодк poudre à laver 


портить / испортить у endomma- 
бег, détériorer e фирма не хочет пӧр- 
тить отношений со свойми клиён- 
тами la société ne veut pas gâter ses 
relations avec ses clients 
# портить себё кровь se faire du mau- 
vais sang 


пӧртиться / испӧртиться ур se 
détraquer, se détériorer • мой часы 
испортились ma montre est détraquée 
. их отношёния испортились leurs 
relations se sont détériorées 


портал nm portail (site) • портал "Музёи 
Россйи" le portail “Musées de Russie” 


портнйха nf couturière 

NOPTHÔË adj subst т tailleur, couturier 
португалец nm Portugais 
Португалия nf Portugal 
португалка nf Portugaise 
португальский adj portugais 


портфёль nm 1.serviette, porte- 
documents 2. portefeuille (de ministre) 
. раздача портфёлей в новом каби- 
нёте la distribution des portefeuilles 
dans le nouveau cabinet 


/ порубйть — рубйть 
/ поругаться — ругаться 


по-русски adv en russe • говорить NO- 
русски parler russe 


посвйстывать 781 


поручать / поручйть v confier • она 
поручила мне свойх детёй elle m'a 
confié ses enfants • ему поручйли Это 
дело on Га chargé de cette affaire 


поручёние nnt mission, commission 
e исполнить поручёние exécuter une 
mission » дать кому-нибудь поручёние 
charger quelqu'un d’une mission 


/ поручйть — поручать 
/ поручиться — ручаться 


порыв nm 1. rafale „ порыв вётра ип 
coup de vent, une rafale de vent 2./fig 
élan, accès • в порыве rHéBa dans ип 
accès de colère 


порывать / порвать* у, порвӯ, 
порвёшь - порвал, порвала, пор- 
вало, порвали] © у rompre • порвать 
отношения rompre les relations 


порывистый adj saccadé + порыви- 
стые движёния des mouvements sac- 
cadés 


порядок nm ordre „ привестй в поря- 
док mettre еп ordre • в алфавйтном 
порядке par ordre alphabétique • Это в 
порядке вещёй c'est dans l’ordre des 
choses • всё в порядке tout va bien 
# В порядке au titre de › в порядке 
культурного обмёна au titre des 
échanges culturels 


порӣдочно adv 1. convenablement, 
correctement • вестй себя порядочно 
se conduire correctement 2.correcte- 
ment, considérablement • он поря- 
дочно зарабатывает il gagne pas mal 
d'argent 


порйдочный adj convenable, correct 
e мы встрётим бчень милого и поря- 
дочного человека nous ferons la 
connaissance d'une personne très gen- 
tille et correcte 
» он порядочный мерзавец c'est un 
beau salaud 


/ посадӣть — сажать 


посадка nf 1.plantation e посадка 
деревьев une plantation d'arbres 
2.embarquement {dans un train, sur un 
bateau, en avion) • посадка началась 
l'embarquement а commencé 3. atter- 
rissage • вынужденная посадка atter- 
rissage forcé 


посвӣстывать у siffloter 


‘782 по-своему 


по-свбему аду а ma manière, à ta 
manière etc (selon le sujet de la proposition) 
e он по-свбему решйл Этот вопрбс il 
a résolu cette question а за manière 


/ посвятйть — посвящать 


посвящать / посвятйТЬ (т — ш) » 
1. consacrer e ПОСВЯТИТЬ свою жизнь 
науке consacrer за ме à la science 
2. dédier • вёчер, посвящённый Ибси- 
фу Бродскому une soirée dédiée à 
Joseph Brodsky 3.initier, mettre au сои- 
rant e она посвятила меня в свой 
тайны elle m'a confié ses secrets 


посёв nm semailles e врёмя посёва 
l'époque des semailles 


/ поседёть _, седёть 
/ поселйться — поселяться 


посёлок nm bourg, cité 
ж коттёджный посёлок un site rési- 
dentiel 


поселяться / поселйться ур s'instal- 
ler, se fixer e поселиться в небольшом 
городкё se fixer dans une petite ville 


посередйне с adv au milieu, au centre 
„ круглая площадь с фонтаном посе- 
редӣне une place circulaire avec une 
fontaine au centre N prép (+ С) au 
milieu de • посередӣне комнаты au 
milieu de la pièce 


посетйтель nm visiteur 
посетйтельница nf visiteuse 
/ посетӣть — посещать 


посещать / посетйть (т — щ v visi- 
ter e посетить музёй visiter ип musée 
e посетить больнобго rendre visite а ип 
malade 


посещёние nnt visite „ цель его посе- 
щёния le but de sa visite 


/ посёять — сёять 
/ посидёть  сидёть 
/ поскакать скакать 


поскользнуться ур glisser (faire un 
faux pas) • OH поскользнулся и упал il а 
glissé et il est tombé 


ПОСКОЛЬКУ аду dans la mesure où • мы 
не можем прочесть ваши письма 
поскбльку сайт снова закрыт nous 
ne pouvons pas lire vos messages dans 


la mesure où le site est de nouveau 
fermé 


/ послать — посылать 


пӧсле m рер (+ G) après • после 
войны après la guerre + после того, как 
он ушёл après son départ гч аду après, 
ensuite e об Этом после on en parlera 
après 


послевоённый adj d'après-guerre • в 
послевоённые годы dans les années 
qui ont suivi la guerre 


послёдний adj dernier „ послёдний 
день недели le dernier jour de la 
semaine • последние извёстия les der- 
nières nouvelles • в послёдний раз 
(pour) la dernière fois • в послёднюю 
минуту au dernier moment e в послёд- 
нее врёмя ces derniers temps • испус- 
тйть послёдний вздох rendre son der- 
nier soupir 


/ послёдовать — слёдовать 


послёдствие nnt conséquence 
• единственное послёдствие штор- 
ма — упавшие деревья la tempête а 
eu pour seule conséquence la chute de 
quelques arbres 


послезавтра adv après-demain • мы 
приёдем послезавтра вёчером nous 
аггїуегоп< après-demain soir 


пословица nf proverbe 

/ послужйть — служйть 

/ послушать — слушать 

/ послушаться — слушаться 
послушный adj obéissant 

/ послышаться — слышаться 
/ посмёть — сметь 

/ посмотрёть — смотрёть 


пособие nnt 1. аПосайоп • посббие 

многодётным сёмьям l'allocation 
famille nombreuse 2.manuel (livre) 
e пособие по физике manuel de phy- 
sique 


/ посовётовать -; совётовать 


/ посовётоваться — 
ваться 


совёто- 


ПОСОЛ nm ambassadeur • посбл Фран- 
ции в Москвё l'ambassadeur de France 


à Moscou 


/ посолйть -› солйть 


ПОСОЛЬСТВО nnt ambassade + посбль- 
ство Франции l'ambassade de France 


/ пососать — сосать 


поспевать / поспёть v 1. mürir, être 
à point • подмосковный урожай не 
поспёл la récolte dans la région de Mos- 
cou n'était pas тоге 2. arriver à temps 
. мы позавтракали бколо шёсти, 
чтобы поспёть на утренний пбезд 
nous avons pris notre petit déjeuner 
vers six heures pour attraper le train du 
matin 


/ поспёть — поспевать, — спеть 
/ поспешйть — спешйть 


поспёшный adj hâtif e поспёшное 
решение une décision hâtive 


/ поспорить — спорить 


посредй, посредине м adv au 
milieu “м prép (+ С) au milieu de 
e посредӣ комнаты au milieu de Іа 
pièce 

посрёдственный adj médiocre • по- 
срёдственные знания des connais- 
sances médiocres 


посрёдством prép (+ С) par le moyen 
de, à l’aide de . посредством накопй- 
теля USB à l'aide d'une clef USB 


/ поссориться — CCOPUTECA 


/ поставить — ставить, — поста- 
влАать 


поставлять / поставить у livrer 
(ипе marchandise) e поставлять нефть на 
Экспорт livrer du pétrole à l'exportation 


/ постановйть — постановлять 


постанбвка nf mise en scène • в 
новой постанбвке dans une nouvelle 
mise en scène 


постановлёние nnt arrêté, décision 
e вступлёние постановлёния в сйлу 
l'entrée en vigueur d'un arrêté 


постановлять / постановйть © v 
décider, décréter • суд постановӣл 
признать его невиновным le tribunal 
l'a reconnu innocent 


/ постараться — стараться 
/ постарёть — старёть 


поступать 783 | 


по-старому adv comme autrefois, 
comme d'ordinaire • и всё пошло no- 
старому et tout а repris comme avant 


/ постелӣть — стелӣть 


постёль nf 1. lit e лежать в постёли 
être au lit 2.literie e постлать постёль 
faire le lit 


постепённо nnt graduellement, pro- 
gressivement • Мы постепённо будем 
внедрять новые мётоды progressive- 
ment nous allons introduire de nou- 
velles méthodes 


/ постерёчь — стерёчь 

/ постесняться — стесняться 
/ постлать — стлать 

/ посторожӣть — сторожить 


посторонний adj étranger, extérieur 
e посторонние люди des personnes 
étrangères e спуститься без посторбн- 
ней помощи descendre sans aide exté- 
rieure • скрыть OT посторбнних глаз 
protéger des regards étrangers 
в ПОСТОРОННИЙ adj subst т étranger, 
personne étrangère • посторонним 
вход воспрещается entrée interdite à 
toute personne étrangère au service 


ПОСТОЯННО adv constamment, еп per- 
manence e он NOCTOÁHHO пьян il est 
constamment saoul 


ПОСТОЯННЫЙ adj constant, permanent 
e постоянная выставка une exposition 
permanente 


ПОСТОЯТЬ v 1. — СТОЯТЬ 2. (за + А) 
prendre la défense „ A сумёю за себя 
ПОСТОЯТЬ je saurai bien me défendre 


/ пострадать — страдать 
/ пострбить — стрбить 


пострбйка nf construction e деревян- 
ная постройка une construction еп 
bois 


поступать / поступйть © у 1. agir 
• нужно было поступйть такйм же 
образом il fallait agir de la même façon 
2.entrer (être admis) e поступйть в уни- 
верситёт entrer а l'université 3.ёгге 
remis, être livré • никакой официаль- 
ной бумаги по Этому поводу пока не 
поступило nous n'avons геси aucun 
papier officiel à ce sujet pour l'instant 
e поступить в продажу être mis еп 
vente 


784 поступйть 


/ поступйть — поступать 


поступок пт асїїоп, асе „ граждан- 
ский поступок, требующий настоя- 
щего мужества un acte де civisme exi- 
geant un véritable courage 


/ постучать — стучать 
/ постучаться — стучаться 
/ постыдйться — стыдйться 


посУДа nf vaisselle - мыть посуду laver 
la vaisselle 


посылать / послать“ [и, пошлю, 

пошлёшь] у envoyer • послать письмб 
envoyer une lettre • его послали в 
аптёку за лекарствами оп Га envoyé 
а la pharmacie chercher les médica- 
ments 


посылка nf envoi, paquet • NOUTÔBAA 
посылка un colis postal 


посыпать / посыпать“ и, посы- 
плю, посыплешь] у répandre, заироч- 
drer • посыпать сахарный песок на 
творог mettre du sucre еп poudre sur 
le fromage blanc e песком будут посы- 
пать опасные места во врёмя rono- 
лёда on va sabler les endroit dangereux 
en période de verglas 


ПОТ“ (oc. поту) ® nm sueur e я весь в 
ПОТУ je suis tout en sueur e с него пот 
градом льёт il transpire à grosses 
gouttes 
е в поте лица à la sueur de son front > 
трудиться в поте лица travailler à la 
sueur de son front 


À PROPOS DE.. — 


/ потащйть — тащить 
по-твӧему adv à ton avis, d'apès toi а 


как по-твбему? et toi, qu'est-ce que tu 
en penses ? 


потёмки (потёмок, потёмкам) pl t 
ténèbres 


/ потемнёть — темнёть 
/ потерёть — потирать, — терёть 
/ потерпёть — терпёть 


потёря nf perte • оценить Эти потёри 
пока не берётся никто personne пе 
se risque à évaluer ces pertes • напрас- 


ная потёря врёмени une perte de 
temps • нестӣ большйе потёри subir 
de grosses pertes 


/ потерять _, терять 

/ потеснйться — теснйться 
потёть / вспотёть у suer, transpirer 
/ потёчь — течь 


потирать / потерёть* [у, потру, 
потрёшь - потёр, потёрла - потёр- 
тый] у frotter ип peu • потирать руки 
se frotter les mains 


потихоньку айу 1.tout doucement 
e петь потихоньку chanter doucement 
e ёхать потихоньку aller tout douce- 
ment 2.sans se faire remarquer • уйтӣ 
потихоньку s’esquiver 


ПОТОК nm 1. ruisseau, torrent + горный 
потӧк un torrent de montagne fig 
• потоки краснорёчия des flots d’élo- 
quence 2. flot e поток желающих npo- 
катиться на речном трамвайчике le 
flot des personnes désireuses de 
prendre le bateau-bus 3. flux • контроль 
за потоком иностранной валюты le 
contrôle du flux des devises étrangères 


/ потолкаться — толкаться 
потолковать — толковать 


ПОТОЛОК nm plafond • низкий потолок 
un plafond bas 


/ потолстёть — толстёть 


ПОТОМ adv ensuite • я пошёл в гастро- 
нӧм, а потом на пӧчту je suis allé а 
l'épicerie et ensuite а la poste 


ПОТОМУ аа» voilà pourquoi 
ш ПОТОМУ ЧТО conj parce que • я не 
пришёл, потому что был болен je пе 
suis pas venu parce que j'étais malade 


/ потонуть — тонуть 


ПОТОП nm déluge • до потбпа avant le 
déluge 


/ потопйть — топйть 

/ потоптать — топтать 

/ потоптаться -» топтаться 

/ поторопйть — торопить 

/ поторопйться — торопӣться 
потребитель nm consommateur 


потреблёние nnt consommation 
e потреблёние электроэнёргии la 
consommation d'électricité 


потрёбность nf besoin „ удовлетво- 
рять потрёбности satisfaire les 
besoins 


/ потрёбовать — трёбовать 
/ потрёбоваться — трёбоваться 
/ потревожить — тревожить 


потрёпанный adj usé, défraichi 
„рубашка изрядно потрёпанная une 
chemise très fripée „ потрёпаннан 
кнйга un livre défraichi 


/ потрепать — трепать 
/ потрёскаться — трёскаться 
потрёскивать у crépiter 


потрудӣться ур 1.- трудиться 
2. (+ inf) se donner la peine de + слёдо- 
Barenn не потрудйлись провестй 
экспертизу les enquêteurs пе se sont 
pas donné la peine de faire faire une 
expertise 


потрясать / потрястй* [IV no- 
трясӯ, потрясёшь - потряс, потря- 
сла - потрясённый] © v 1. secouer, agi- 
ter • сильное землетрясёние потря- 
сло Юго-Восточную Азию un fort 
tremblement de terre а secoué l'Asie du 
Sud-Est 2. fig bouleverser • все зрители 
были потрясены tous les spectateurs 
étaient bouleversés 


потрясающий adj bouleversant 
• потрясающее извёстие une nouvelle 
bouleversante • потрясающий успёх 
un succès éblouissant 


/ потрястй — 
трясти 


/ потупиться — потупляться 


потупляться / потўпиться ур 
baisser les yeux • он потупился и 
покраснёл il baissa les yeux et rougit 


потухать / потухнуть* [и] v 
s’éteindre e огонь потух le feu s'est 
éteint e потухший вулкан un volcan 
éteint . потухший взгляд ип regard 
morne 


/ потухнуть — 
тухнуть 


/ потушить — тушйть 


потрясать, — 


потухать, — 


похоже 785 


потягивать v siroter 


потягиваться / потянуться © vp 
s'étirer 
/ потянуть — тянуть 


/ потянуться _, потягиваться, — 
тянуться 


/ поужинать -, ужинать 
/ поумнёть — умнёть 
поучӣтельный adj instructif 


по-французски adv en français e кто 
говорит по-французски в романе 
Толстбго "Война и мир"? qui parle еп 
français dans le roman de Tolstoï 
“Guerre et Paix” ? 


похвала nf louange • рассыпаться в 
похвалах se répandre en louanges 


/ похвалйть _, хвалӣть 
/ похвалйться — хвалйться 


похвальный adj 1.1оцаЫе, digne 
d'éloges • с похвальными намёре- 
ниями avec des intentions louables 
2. élogieux, louangeur 


/ похвастаться — хвастаться 
/ похйтить — похищать 


похищать / похӣтить (т — щ) > 
1. voler e у него похитили все доку- 
мёнты оп Іш а volé tous ses papiers 
2.ravir • похйтить ребёнка ravir un 
enfant 


/ похлопать — хлӧпать 
/ похлопотать -; хлопотать 


ПОХОД пт 1. campagne {opération militaire) 
• князь Onér пошёл в поход le prince 
Oleg partit en campagne • крестовый 
поход une croisade 2.excursion 


ПОХОДЙТЬ! © v marcher un certain 
temps 


походйть? @ (на + А) у ressembler 
. она походила на отца elle ressem- 
blait à son реге 


похбдка nf démarche • я йздали 
узнал её no похбдке je l’ai reconnue 
de loin à sa démarche 


похоже ady de la même manière • онӣ 
одеваются бчень похоже elles 
s'habillent de façon très semblable 


786 похожий 


æ похоже, будет дождь оп dirait qu'il 
va plevoir 


ПОХОЖИЙ adj ressemblant, semblable à 
• события будут развиваться по 
похбжему сценарию les événements 
vont se dérouler selon un scénario sem- 
blable • онӣ похожи как две капли 
воды ils se ressemblent comme deux 
gouttes d’eau • Это на него He noxôxe 
ce n'est pas son genre • Это ни на что 
не похоже! са ne ressemble à rien ! 


/ похоронйть — хоронйть 


похорбнный adj funèbre + похӧрон- 
ный марш une marche funèbre 


похороны MOXOPÉH, похоронам) © pl ғ 
enterrement, obsèques • мы были Ha 
его похоронах nous avons été à son 
enterrement 


/ похудёть — худёть 
/ поцеловать — целовать 


поцелуй nm baiser • осыпать поце- 
луями couvrir de baisers 


почва nf 1. sol, terrain e осённие замо- 
розки Ha почве les gelées d'automne 
sur le sol 2./fig fondement • обвинёние 
не имёет под собой пӧчвы l'accusa- 
tion n’a pas de fondement 


почём аду fam à quel prix ? e почём 
помидоры? combien coûtent les 
tomates ? 
е почём знать? comment savoir ? 


почему adv pourquoi • почему вы не 
пришлй? pourquoi n'êtes-vous pas 
venus ? 


почему-то adv on ne sait pourquoi • 
он вдруг почему-то уёхал et о 
ment il est parti, оп пе зай pas pourquoi 


пбчерк nm écriture (manière personnelle 
d'écrire) e неразборчивый пбчерк une 
écriture illisible 


/ почернёть — чернёть 
/ почесать — чесать 
/ почесаться — чесаться 


почёт nm respect, honneurs • окружать 
ветеранов почётом entourer les 
anciens combattants de respect • на 
пьедестал почёта поднялйсь три 
россиянина trois Russes sont montés 
sur le podium d'honneur • он награж- 


дён орденом Почёта п a été décoré de 
l'ordre du Mérite 


почётный adj d'honneur • почётный 
гость ип hôte d'honneur • сидёть Ha 
почётном мёсте être à la place d'hon- 
neur • почётный караул la garde 
d'honneur 


/ починйть — починйть, — чинйть 


ПОЧИНЯТЬ / ПОЧИНЙТЬ © у réparer, 
retaper e починять обувь réparer des 
chaussures 


/ почистить — чистить 


почка! nf bourgeon, bouton • пбчки 
распустйлись les bourgeons se sont 
ouverts 


почка? nf т. rein • лёвая пбчка le rein 
gauche • аппарат “искусственная 
пӧчка" un rein artificiel 2. (alimentation) 
rognon „ Телячьи почки des rognons 
de veau 


пдчта nf 1. poste, service postal e пойтӣ 
Ha почту aller à la poste „ послать 
посылку по пбчте envoyer un paquet 
раг la poste 2. courrier (postal) • пришла 
почта le courrier est arrivé • отвётить 
обратной пбчтой répondre par retour 
du courrier 
ө электронная почта le courrier élec- 
tronique 


почтальбн nm facteur (employé des 
postes), factrice 


почтамт nm bureau central des postes 


почтёние nnt respect, estime • OTHO- 
сйться к пожилым людям с почтё- 
нием faire preuve de respect а l'égard 
des personnes âgées 


почтённый (почтёнен, почтённа) adj 
respectable • почтённую публику про- 
сят не беспокбиться nous demandons 
à l'aimable public de ne pas s'inquiéter 


ПОЧТИ adv presque • я почтй кбнчил j'ai 
presque terminé 
ә почтй что presque 


почтйтельный adj 1. respectueux 
e почтйтельный тон ип ton respec- 
tueux 2.respectable (considérable) • на 
почтӣтельном расстоянии à une dis- 
tance respectable 


почтовый adj postal, des postes • поч- 
товый ящик une boîte aux lettres „ поч- 
тӧвые марки des timbres-poste e поч- 
товое отделёние un bureau de poste 


/ почувствовать — чувствовать 
/ почуять — чӯять 

/ пошалйть — шалить 

/ пошарить — шарить 

/ пошататься — шататься 

/ пошатнуться — шататься 

/ пошевелйть — шевелить 

/ пошевелйться — шевелиться 
пошёл — идтй 

пошла, пошлй — идтй 


пошлина nf taxe, droit e тамбженные 
пошлины droits de douane 


пошлд! — идтй 


пӧшло? adv vulgairement, minable- 
ment • всё закончилось довӧльно 
пошло tout s'est terminé assez mina- 
blement 


| À P PROPOS ОЕ... 


ых. mots. ci- -dessus diffèrent par 
e entuation.… | 


пошлость nf platitude, trivialité + гово- 
рить пошлости dire des platitudes 


пошлый © adj vulgaire e пошлый 
человёк un homme vulgaire • пошлые 
остроты des plaisanteries vulgaires 


/ пошумёть — шумёть 
/ пошутйть — шутйть 


пощада nf grâce • просйть пощады 
demander grâce 


/ пощадӣть — щадйть 
/ пощекотать — щекотать 


пощёчина nf gifle e дать пощёчину 
donner ипе gifle „ получить пощёчину 
recevoir une gifle 


/ пощипать — щипать 
/ пощупать — щупать 


ПОЭТ nm poète • пёсни на стихй рус- 

ского поэта Сергея Есёнина des 
chansons sur des poèmes du poète 
russe Sergueï Еѕѕепіпе 


ПОЭТОМУ adv c'est pourquoi + лётом 
дождёй было немнӧго, поэтому 
пожары в лесах происходят значй- 


правильно 787 


тельно чаще il n'a pas beaucoup plu, 
c'est pourquoi les incendies de forêt 
sont nombreux 


пою, поют _, петь 
/ появйться — появляться 


ПОЯВЛЯТЬСЯ / ПОЯВИТЬСЯ © ур 
apparaître e на nopôre появился нез- 
накомец un inconnu apparut sur le 
seuil e появӣлись новые препятствия 
de nouvelles difficultés sont apparues 


ПОЯС* (пот. pl. пояса) ФФ nm 1. cein- 
ture e кожаный пӧяс une ceinture de 
cuir e по пОяс в водё dans l’eau jusqu’à 
la ceinture e чёрный пояс une ceinture 
noire 2.zone e умёренный пбяс zone 
tempérée • часовбй пояс un fuseau 
horaire 
è кланяться в Пояс saluer profon- 
dément 


/ пояснйть — пояснять 


ПОЯСНЯТЬ / ПОЯСНИТЬ у expliquer, 
expliciter e пояснӣть свою мысль 
expliciter sa pensée 


прабабушка nf arrière-grand-mère 


правда! nf vérité (parole prononcée de 
bonne foi) • говорӣть правду dire la 
vérité • Это правда c’est vrai 
е не правда ли? n'est-ce pas ? • ПО 
правде говоря à vrai dire 


правда? adv vraiment, à vrai dire e OH 
правда приёдет? c'est vrai ? il va 
venir ? • OH пообещал подарок, прав- 
да, какой именно, не сказал il а pro- 
mis ип cadeau, а vrai dire, il n'a pas 
spécifié de quel genre 


правдйвый adj véridique, digne de foi 
• более йли мёнее правдивая вёрсия 
происхождения этого слбва une ver- 
sion plus ou moins exacte de l'origine 
de се mot ~ sincère • правдивый чело- 
вёк un homme sincère 


правило nnt règle, principe • грамма- 
тйческое правило une règle de gram- 
maire • нет правила без исключёния 
il n’y a pas de règle sans exception • по 
всем правилам искусства dans toutes 
les règles de Гаги 


правильно adv correctement, avec 
justesse • правильно питаться bien se 
nourrir 
• правильно! c'est juste ! 
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правильный adj т. juste, correct e пра- 
вильное произношение une pronon- 
ciation correcte 2.régulier • правиль- 
ные черты des traits réguliers 
e правильный глагӧл un verbe régulier 


правйтельственный adj gouverne- 
mental • правйтельственный крйзис 
une crise gouvernementale 


правительство nnt gouvernement 
(ensemble des ministres) e член правйтель- 
ства un membre du gouvernement 


править (+ |) у т. gouverner • править 
странбй gouverner un pays 2. conduire 
e править машйной conduire une 
voiture 


правнук nm arrière-petit-Fils 
правнучка nf arrière-petite-fille 


право! nnt droit - имёть право avoir le 
droit e право на отдых le droit au repos 
• избирательное право le droit de vote 


право? vieilli particule vraiment • я, 
право, не знаю à vrai dire, je ne sais 
pas 


православие nnt la religion ortho- 
doxe 


православный adj orthodoxe (RELIG) 
. православная цёрковь l'Église or- 
thodoxe 


правый! adj 1.droit (par opposition à 
gauche) • правая рука la main droite • на 
правом берегу sur la rive droite 2.de 
droite (POLIT) e правая партия un parti ае 
droite 


правый? © adj 1. аш а raison • вы 
правы vous avez raison 2. juste {conforme 
à l'équité) e стоять за правое дёло 
défendre une juste cause 


правша nm/f droitier, droitière 
прадед nm arrière-grand-père 


праздник nm fête • национальный 
праздник страны День Нарӧдного 
Единёния la fête nationale du pays, le 
Jour de l'unité populaire 


праздничный adj ае fête e празднич- 
ный день un jour de fête e с празднич- 
ным вӣдом avec un air de fête 


праздновать / отпраздновать > 
fêter, célébrer • онӣ отпраздновали 
побёду ils fêtèrent leur victoire e праз- 
дновать Новый год fêter le nouvel ап 


праздник 
La principale fête russe est le 
1° janvier, le Nouvel An Новый 
= TOA selon le calendrier grégorien, 
_ fêté une deuxième fois le 13 jan- 
vier selon le calendrier julien 
Старый Нӧвый Год. Le Noël 
_… orthodoxe est célébré le 7} јапуіег. 
` La plus grande fête religieuse est 
-- Pâques. Ce jour-là, les églises ne 
| désemplissent pas et les fidèles se 
-saluent en disant Xpucrôc BOC- 
‚ крёс! (Le Christ est ressuscité). 
Le 8 mars, journée internationale 
© de la Femme, revêt уп caractère 
particulièrement populaire еп 
‘Russie. Les femmes sont félicitées, 
_ on leur fait des cadeaux et on \ leur 
A offre des : leurs. 2 


ann 


праздная 


1. oisif e 
жизнь une ме oisive 2. oiseux „ праз- 
дные слова des propos oiseux 


праздный adj 


прах nm 
ә всё пошлб прахом tout s’en est allé 
а уаи-Геаи e мир его праху paix à ses 
cendres • обратӣть в прах réduire еп 
poussière 


прачечная adj subst f blanchisserie 
прачка nf blanchisseuse 


пребывание nnt 1. séjour e во врёмя 
моего пребывания в Новгороде pen- 
dant mon séjour а Novgorod 2.résI- 
dence • мёсто постоянного пребыва- 
ния domicile 


/ превзойтй — превосходить 
/ превознестй — превозносйть 


превозносйть © / превознестӣ“ 
[IV, превознесу, превознесёшь - npe- 
вознёс, превознесла - превознесён- 
ный] © у exalter (vanter) e превозносӣть 
до небёс porter aux nues 


превосходӣть © / превзойтй* [IV, 
превзойду, превзойдёшь - превзо- 
шёл, превзошла - превзойдённый] > 
surpasser + расходы превзошлӣ 
доходы les dépenses ont dépassé les 


recettes • превзойтй все ожидания 
dépasser toutes les attentes • прев- 
зойтй самого себя se surpasser 


превосходный adj excellent • пре- 
восходная мысль une excellente idée 


превосходство nnt supériorité 
e численное превосхӧдство supério- 
rité numérique • доказать своё npe- 
BOCXÓACTBO montrer sa supériorité 


/ превратйть — превращать 


превратно аа» de travers • превратно 
понимать comprendre de travers • выр- 
ванные из контекста слова были 
превратно истолкованы les mots reti- 
rés de leur contexte on été interprétés 
de façon erronée 


превратный adj erroné • создать 
превратное впечатлёние créer une 
fausse impression 


превращать / превратйть (т — 
щ) у transformer • превратить тыкву в 
карету transformer une citrouille еп 
саггоѕѕе 


превращаться / превратйться (т 
— Щщ) у se transformer о гусеница прев- 
ратйлась в бабочку la chenille s’est 
transformée en papillon 


/ превысить — превышать 


превышать / превысить у dépas- 
ser, outrepasser • уровень загрязнён- 
ности воздуха превысил норму в 
четыре раза le niveau de pollution est 
de quatre fois supérieur à la norme 
• превысить pekKôpA battre un record 
. вы превысили скорость vous avez 
fait un excès de vitesse 


преграда nf obstacle - преодолёть 
все преграды surmonter tous les obs- 
tacles 


/ преградйть — преграждать 


преграждать / преградйть v bar- 
rer, fermer • стражи порядка nperpa- 
дйли путь болёльщикам les gardiens 
de l'ordre ont barré la route aux sup- 
porters 


предавать* [\, предаю, предаёшь - 
предавай - предавая] / предать* 
[п cl, предам, предашь, предаст, npe- 
дадйм, предадйте, предадут - прё- 
дал, предала, прёдало, предали - 
предай - преданный, прёдан, npe- 
дана, прёдано, преданы] ©) у 1. livrer 


предельный 789 


• предать суду traduire en justice • пре- 
дать гласности livrer à la publicité 
2. trahir e предать друга trahir un ami 


предаваться“ [и, предаюсь, преда- 
ёшься - предавайся - предаваясь] 
/ предаться“ [» с, предамся, npe- 
дашься, предастся, предадймся, 
предадӣтесь, предадутся - пре- 
дался, предалась] © ур s’abandonner 
а • предаваться свойм страстям don- 
ner libre cours а ses passions 


предание nnt légende, tradition • по 
преданию selon la légende 


прёданный adj dévoué „ прёданный 
друг un ami dévoué 


предатель nm traître 


предательство nnt trahison e я не 
прощаю предательства je ne раг- 
donne pas la trahison 


/ предать _, предавать 
/ предаться — предаваться 


предварйтельный adj préalable, 
préliminaire • предварӣтельные объ- 
яснёния des explications préliminaires 


предвещать у prédire, annoncer • Это 
не предвещало ничего хорошего cela 
пе présageait rien de bon 


предвзйтый adj ргёсопси + предвзя- 
тая мысль une idée ргесопсие • пред- 
взятое мнёние ип parti pris 


предвидение nnt prévision • я не 
обладаю даром предвидения je пе 
suis pas devin 


предвйдеть* [, предвӣжу, предвӣ- 
дишь] у prévoir e я предвйжу трудно- 
сти в его исполнёнии je prévois des 
difficultés dans sa mise еп œuvre 


предвыборный adj  préélectoral 
• предвыборная кампания la cam- 
pagne électorale 


предёл nm limite litt & fig e ночные 
температуры в предёлах 4-7 граду- 
сов тепла des températures nocturnes 
comprises entre 4 et 7 degrés au-dessus 
de zéro e миллибны русских за предё- 
лами Россйи il y а des millions de 
Russes en dehors de la Russie 


предёльный adj maximum, limite 
e предельная скорость la vitesse 
limite 


790 предислӧвие 


предисловие nnt avant-propos 


предлагать / предложйть © v 
proposer • предложйть стакан чаю 
proposer un verre de те „предложйть 
свой услуги proposer ses services 


npeanñnôr' nm prétexte • найтӣ предлбг 
для отказа trouver un prétexte pour 
refuser • под разными предлӧгами 
sous divers prétextes 


предлог? пт (GRAMM) préposition 


предложёние nnt 1. proposition • вне- 
стй конкрётное предложёние faire 
une proposition concrète 2. (скАММ) pro- 
position • главное предложёние pro- 
position principale 3.(ёсопотїе) offre 
• спрос превышает предложёние la 
demande dépasse l'offre 4. demande еп 
mariage • сдёлать предложёние faire 
une demande en mariage 


/ предложйть — предлагать 


предложный adj 
$ предложный падёж (GRAMM) le locatif 


предмёстье nnt banlieue 


предмёт nm 1. objet (chose)  предмёты 
пёрвой необходймости des objets de 
première nécessité 2. objet {de discussion, 
de réflexion), sujet e предмёт спӧра 
l'objet de la discussion 3. matière (d'études 
scolaires) OH силён по всем предмётам 
il est fort dans toutes les matières 


предназначать / предназначить v 
destiner à, affecter à • постановка 
предназначена для детёй младшего 
школьного возраста le spectacle est 
destiné à de jeunes enfants du primaire 


/ предназначить — предназна- 
чать 


прёдок пт ancêtre 
/ предоставить — предоставлять 


предоставлять / предоставить v 
accorder, laisser • защите должна 
быть предоставлена вся информа- 
ЦИЯ toutes les informations doivent être 
fournies à la défense „ предоставить 
выбор laisser le choix • ребята предо- 
ставлены сами cebé les enfants sont 
livrés à eux-mêmes „ предоставить 
председателю слово donner la parole 
au président 


предостерегать / предостерёчь* 
[IV, предостерегӯ, предостережёшь, 
предостерегӯт - предостерёг, предо- 


стерегла - предостережённый] © v 
mettre en garde, prévenir • предосте- 
рёчь OT опасности prévenir du danger 


/ Предостерёчь _, предостерегать 


предосторбжность nf précaution 
e принять мёры предосторбжности 
prendre des mesures de précaution 


/ предотвратйть — предотвра- 
щать 


предотвращать / предотвратӣть 
(т > щ) v prévenir (ип malheur) e сотруд- 
никам милиции удалбсь предотвра- 
тӣть теракт la police а réussi а préve- 
пи un attentat terroriste 


/ предписать — предписывать 


предпӣсывать / предписать* [и 
предпишу, предпйшешь] @ у prescrire 
e ему предпйсан полный покой on Іш 
a prescrit le repos total 


предполагать / предположӣть 
© у 1. admettre, supposer • предполб- 
жим, что Это возможно admettons 
que се soit possible 2. avoir l'intention 
e мы предполагали выехать из Moc- 
квы сегодня вёчером nous avions 
l'intention de quitter Moscou се soir 


предположёние nnt supposition 
. делать разные предположёния faire 
diverses suppositions • высказать 
предположёние émettre une hypo- 
thèse 


/ предположйть — предполагать 


предпоследний adj avant-dernier 
. ударёние падает Ha предпослёд- 
ний слог l'accent tombe sur l'avant- 
dernière syllabe 


/ предпочёсть — предпочитать 


предпочитать / предпочёсть* (ч, 
предпочту, предпочтёшь - предпоч- 
тённый] у préférer • предпочитать 
кино театру préférer le cinéma au 
théCâtre 


предпочтёние пт préférence 
e отдать предпочтёние accorder la 
préférence 


предприймчивость nf esprit d'ini- 
tiative • проявйть предприймчивость 
faire preuve d'initiative 

предпринимать / предпринйть* 
Цу, предприму, предпрймешь @ - 
предпринял, предприняла, предпри- 


няло, предприняли © - предприня- 
тый, предпринят, предпринята, 
предпринято, предприняты ©] v 
entreprendre • что нужно предпри- 
нять против болезни? quelles mesures 
faut-il prendre pour lutter contre cette 
maladie ? 


/ предпринять — предпринимать 


предприятие nnt entreprise • част- 
ное предприятие une entreprise 
privée 

предрассудок nm préjugé - атмо- 
сфёра предрассудков и нетерпймо- 
сти une atmosphère de préjugés et 
d'intolérance 


председатель nm président - пред- 
седатель комйссии le président de la 
commission 


председательница nf présidente 


предсказание nnt prédiction • пред- 
сказания писателей-фантастов сбы- 
ваются les prédictions des écrivains de 
science-fiction se réalisent 


/ предсказать — предсказывать 


предсказывать / предсказать* 
[!, предскажу, предскажешь] © у pré- 
dire • ему предсказали блестящую 
судьбу оп lui а prédit un brillant avenir 


представйтель nm représentant 
. представйтели Президёнта Poc- 
сййской Федерации les représentants 
du président de la Fédération de Russie 


представйтельница nf représen- 
tante 


представйтельство nnt représenta- 
tion (organisme) • Офис московского 
представйтельства les bureaux de la 
représentation à Moscou 


/ представить — представлять 


представлёние nnt 1. représentation 
(spectacle) • давать представлёние don- 
ner une représentation 2. idée, notion • Я 
не имёю об Этом никакого представ- 
лёния je n’en ai pas la moindre idée 


представлять / представить v 
présenter « представить справку pré- 
senter une attestation • Это не предста- 
BUT затруднёний cela ne présentera 
aucune difficulté 
# представить себё se représenter, 
s'imaginer > вы He можете себё пред- 


прёжде 791 | 


ставить Vous пе pouvez pas vous ита- 
giner 


представляться / представить- 
СЯ ур se présenter • позвольте пред- 
ставиться permettez-moi de те pré- 
senter • представился удобный слу- 
чай il s'est présenté une occasion 
favorable 


предстоять* [, предстойт, пред- 
СТОЯТ] у être proche, être imminent 
. нам предстояла трудная рабӧта 
nous avions devant nous ип dur travail 
à accomplir 


предубеждёние nnt prévention, pré- 
jugé défavorable 


/ предупредйть — предупреждать 


предупреждать / предупредйть 
[part. предупреждённый*] v 1. prévenir 
(avertir) e предупредить об опасности 
prévenir du danger 2.prévenir (éviter) 
. предупредить пожар éviter un 
incendie 3.devancer • предупредйть 
события devancer les événements 


предусматривать / предусмо- 
трёть* [!, предусмотрю, предусмбт- 
ришь] © у envisager, prévoir e Это не 
предусмбтрено закдном ce n'est pas 
prévu par la loi 


/ предусмотрёть — 
тривать 


предчувствие nnt pressentiment 


предчувствовать у pressentir e OH 
предчувствовал, что его команда 
победйт il pressentait que son équipe 
allait gagner 


предшёственник пт 1. précurseur 
• предшёственник абстракционйзма 
un précurseur de la peinture abstraite 
2. prédécesseur • мой предшёственник 
mon prédécesseur 


предшёствовать (+ D) у précéder 
• события, предшёствовавшие Этому 
инцидёнту les événements аш ont pré- 
cédé cet incident 


предыдущий adj précédent • Ha 
предыдущих страницах dans les 
pages précédentes 


предусма- 


прёжде т adv auparavant • Это было 
уже не так как прёжде се n'était déjà 
plus comme avant N prép (+ С) avant, 
plus tôt e онӣ пришлй прёжде всех ils 
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sont arrivés avant tous les 
• прежде всего avant tout 

м прёжде чем loc conj (+ inf) avant ае 
• прежде чем уёхать avant de partir 
~ (+ passé) avant que • прежде чем он 
уёхал avant qu'il пе parte 


преждеврёменный  (npexaeBpé- 
менен, преждеврёменна) adj ргета- 
turé • преждеврёменная старость 
une vieillesse prématurée 


прёжний adj antérieur, d'autrefois 
„ стоимость топлива осталась прёж- 
ней le coût du combustible est resté le 
même qu'avant • всё было Ha преж- 
нем мёсте tout était а la même place 
qu'autrefois e прежний руководйтель 
nógan в отставку le directeur précé- 
dent а pris sa retraite 


президёнт nm président, présidente 
. президёнт Россййской Федерации 
le président de la Fédération de Russie 


презйдиум nm bureau, présidium 
. президиум политйческой партии le 
présidium d'un parti politique 


презирать у mépriser • онӣ прези- 
рали друг друга ils se méprisaient l’un 
l’autre 


презрёние nnt mépris • возбуждать 
презрёние inspirer le mépris • презрё- 
ние к смёрти le mépris de la mort 


презрйтельный adj méprisant • npe- 
зрительный тон un ton méprisant 


преимущество nnt avantage • имёть 
большое преимущество présenter un 
grand avantage 


преклонный adj avancé + дожйть до 
преклбённого вбзраста parvenir а un 
âge avancé 


прекрасно adv très bien e она npe- 
красно поёт elle chante très bien 


прекрасный adj 1. merveilleux „ пре- 
красные глаза de très beaux yeux 
. погода была прекрасная il faisait 
très beau 2.très bon „ прекрасный 
o6éa un excellent repas 
# в одйн прекрасный день un beau 
jour (ипе fois) 


/ Прекратйть — прекращать 
/ Прекратйться — прекращаться 


прекращать / прекратйть (т — 
щ) у faire cesser, interrompre • прекра- 


autres 


тйть переговбры rompre les négocia- 
tions 


прекращаться / прекратйться (т 
— щ) ур cesser, s'arrêter e дождь Npe- 
кратился la pluie а cessé 


прелёстный adj charmant, adorable 


e прелёстный уголбк un con 
charmant 
прёлесть nf charme • прёлесть 


новизны le charme de la nouveauté 
. какая прёлесты c'est vraiment 
charmant ! 


/ прельстйть — прельщать 


прельщать / прельстӣть v séduire, 
attirer e он прельстӣл всех своей 
любёзностью il a séduit tout le monde 
par son amabilité 


прёмия nf prix (récompense) e получить 
Нобелевскую прёмию recevoir le prix 
Nobel • премия выплачивалась всем 
сотрудникам tous les collaborateurs 
avaient droit à une prime 


премьёра nf première (d'un spectacle, film) 
e актёры готӧвятся к очередной 
премьёре les acteurs se préparent pour 
la prochaine première 


премьёр-минйстр nm Premier 
ministre • заседание должно пройтй 
под председательством премьёр- 
министра la séance se déroulera sous 
la présidence du Premier ministre 


пренебрегать / пренебрёчь* fiv, 
пренебрегӯ, пренебрежёшь, прене- 
брегут - пренебрёг, пренебрегла] © 
(+ уу dédaigner, mépriser • он прене- 
брегал опасностью il méprisait le 
danger 


пренебрежёние nnt dédain, mépris 
• вот к чему ведёт пренебрежёние к 
закону voilà où mène le mépris de la 
loi 


пренебрежйтельный adj dédai- 
gneux • пренебрежйтельный тон ип 
(оп dédaigneux 


/ пренебречь — пренебрегать 


преобладать v prédominer, être en 
majorité • на большей части террито- 
рии преобладает сухая погода ип 
temps sec domine sur la majeure partie 
du territoire 


/ преобразовать —_, преобразб- 
вывать 


преобразовывать / преобразо- 
вать у transformer • Пётр Велйкий 
стремйлся преобразовать жизнь 
страны на европейский лад Pierre le 
Grand s'est efforcé de transformer le 
pays en se conformant au modèle 
européen 


преодолевать / преодолёть v 
surmonter • преодолёть все труднос- 
TU surmonter toutes les difficultés 


/ преодолёть — преодолевать 


преподавание nnt enseignement 
. методы преподавания les méthodes 
d'enseignement 


преподаватель пт professeur • пре- 
подаватель русского языка profes- 
seur de russe 


преподавательница nf professeur 
(femme) 


преподавать“ [!, преподаю, препо- 
даёшь - преподавай - преподавая] > 
enseigner • он преподаёт физику в 
институте il enseigne la physique dans 
une école supérieure 


/ преподнестй — преподносӣть 


преподносйть © / преподнестй* 
[IV, преподнесу, преподнесёшь - npe- 
поднёс, преподнесла - преподнесён- 
ный] © у présenter, offrir e преподне- 
стй подарок offrir un cadeau 


препятствие nnt obstacle • преодо- 
лёть все препятствия surmonter tous 
les obstacles 


препятствовать / воспрепят- 
ствовать (+ D) v s'opposer а e не 
препятствовать их намёрениям пе 
pas faire obstacle à leurs desseins 


/ прервать — прерывать 


прерывать / прервать* [IV, прерьу, 
прервёшь - прервал, прервала, 
прервало, прервали] © у 1. interrom- 
pre (suspendre), rompre • прервать nepe- 
говӧры rompre les pourparlers • прер- 
вать молчание rompre le silence 
2.interrompre, couper la parole à • она 
его прервала elle lui a coupé la parole 


прерывистый adj saccadé • преры- 
вистым голосом d’une voix saccadée 


преслёдование nnt poursuite, persé- 
cution „ судёбное преслёдование 


преувеличивать 793 


poursuites judiciaires e мания преслё- 
дования la manie de la persécution 


преслёдовать у poursuivre • пресле- 
довать неприятеля pourchasser 
l'ennemi • неудачи его преслёдуют la 
malchance le poursuit e какую цель 
онй преслёдуют? quel but poursuivent- 
ils ? 


пресловутый iron adj fameux, trop 
fameux 
пресмыкающееся adj subst nt 
reptile 


À PROPOS DE... 


L'accusatif singulier de пресмыкаю- 
щееся est semblable au nominatif. _ 
L'accusatif pluriel est Pres. au 
génitif. | а 


прёсный adj doux (поп salé) • пресная 
вода eau douce 


преспокойно fam adv tout à fait tran- 
quillement 


престӧл nm trône • взойтй на npe- 
стбл monter sur le trône 


преступлёние nnt crime • совер- 
шӣть преступлёние commettre un 
crime 
# на мёсте преступлёния en flagrant 
délit > задержать взломщика на 
месте преступлёния prendre ип сат- 
brioleur еп flagrant délit e Преступле- 
ние и наказание (Достоевский) Crime 
et châtiment (Dostoïevski) 


преступник nm criminel • уголбвный 
преступник un criminel de droit сот- 
mun + воённый преступник ип crimi- 
nel de guerre 


преступница nf criminelle 


претёнзия nf 1. prétention „ человёк с 
претёнзиями un homme prétentieux 
2.réclamation • какйе у вас претён- 
зии? qu'est-ce qui ne vous convient 
pas ? 3. grief • быть в претёнзии на 
оппонёнта avoir des griefs contre son 
advesaire 


преувеличёние nnt exagération e OH 
склбнен к преувеличёнию il a un pen- 
chant pour l'exagération 


преувелйчивать / преувелӣ- 
ЧИТЬ у exagérer • ты преувелйчива- 
ешь его достбинства tu exagères ses 


794 преувелӣчить 
mérites • он любит преувеличивать il 
a tendance à exagérer 


/ преувелйчить — 
чивать 


преувели- 


при prép (+L) 1. (proximité) près de, а côté 
de • при дорбге près de la route, au 
bord de la route • при входе CTOUT 
yacoBÔH à l'entrée, il y а une sentinelle 
e битва при Цусйме la bataille de 
Tsoushima 2.{présence) en présence de 
. при свидётелях en présence de 
témoins • при свёте луны au clair de 
la lune • при случае à l’occasion • при 
его сйле quand on est fort comme lui 
• при всём моём желании en dépit du 
désir que j'avais e имёть при себе 
дёньги avoir de l'argent sur soi 3. (dépen- 
dance) auprès de, sous l'égide „ лабора- 
тория при Институте металлургии le 
laboratoire auprès de l’Institut de métal- 
lurgie 4.fsimultanéité) du temps de, а 
l'époque de • при Петре 1 sous le règne 
de Pierre le Grand • при коммунйзме à 
l’époque du communisme 
е тут ни при чём быть n'y être pour 
rien > я тут ни при чём je n'y suis pour 
rien 


/ прибавить — прибавлять 


прибавка nf augmentation • получить 
прибавку obtenir une augmentation 


прибавлять / прибавить у 1. ajou- 
ter • прибавить сто рублей ajouter 
cent roubles • к одному прибавить 
два ajouter deux à un „ прибавить 
сахару ajouter du sucre « впрочем, я не 
знаю, — прибавил он au fond, je пе 
sais раз trop, ajouta-t-il 2.аивтептеег 
e прибавить зарплату augmenter le 
salaire 
+ прибавить в вёсе prendre du poids › 
OH прибавил в вёсе Ha пять кило il a 
pris cinq kilos • прибавить шагу hâter 
le pas 


прибегать! / прибёгнуть* [ii] v 
avoir recours (à) e прибёгнуть к хӣтрос- 
TH avoir recours à la ruse „ пользовате- 
лям придётся прибёгнуть к помощи 
другйх программ les utilisateurs 
devront avoir recours à d'autres pro- 
grammes 


/ прибежать — прибегать 


приближаться / приблйзиться vp 
approcher, s’approcher „ осень прибли- 
жается l'automne approche 


приблизительно adv approximati- 
vement 


приблизйтельный adj approximatif 
• приблизӣтельный подсчёт un calcul 
approximatif • имёть приблизйтель- 
ное представлёние avoir une idée 
approximative 


/ приблизиться — приближаться 


прибор пт 1. appareil e измерӣтель- 

ный прибӧр appareil de mesure 
2.assortiment, service • чайный при- 
бӧр un service à thé „ пользоваться 
столовыми приборами utiliser des 
couverts 


прибывать / прибыть“ [» ci, npn- 
буду, прибудешь - прибыл, прибыла, 
прибыло, прибыли] © v arriver 
• поезд прибыл le train est arrivé 


прибыль nf bénéfice e чистая прӣ- 
быль le bénéfice net • перепродать с 
большой прибылью revendre avec ип 
gros bénéfice 


/ прибыть — прибывать 
/ привезти — привозить 
/ привестй — приводить 


привёт nm salut, bonjour • передайте 
им мой привёт transmettez-leur mon 
bonjour 


привётливый adj accueillant • при- 
вётливый человёк ип homme 
accueillant • привётливая улыбка ип 
sourire accueillant 


привётствовать у saluer • привёт- 
ствовать гостей saluer ses hôtes ~ fig 
. привётствовать инициатйву saluer 
une initiative 


_А PROPOS DE.. 


y 


прививать / привйть* [II, привью, 
привьёшь - привёй, привйл, привила, 
привӣло, привйли] © v 1. greffer e npn- 
вйть яблоню greffer un pommier 
2. inoculer • привйть дётям ÓCNY vacci- 
ner les enfants contre la variole 


прибегать? / прибежать* [nci 
прибегу, прибежйшь, прибегут - npn- 
бегй] v arriver (en courant), accourir e Npn- 
бежать пёрвым arriver le premier 


/ прибёгнуть — прибегать 


привйвка nf vaccin 
привидёние nnt fantôme, apparition 
/ привйть — прививать 


привкус nm arrière-goût fig e с 
небольшим привкусом скандала 
avec un léger arrière-goût de scandale 


привлекательный adj attrayant, 
captivant e привлекательный харак- 
тер un caractère séduisant 


привлекать / привлёчь* [IV, прив- 
леку, привлечёшь, привлекут - прив- 
лёк, привлекла - привлечённый] О у 
attirer • привлекать покупателей atti- 
rer la clientèle • привлекать внимание 
attirer l'attention 
$ привлёчь к суду citer en justice 


/ привлёчь — привлекать 


приводйть © / привестй* [IV, npn- 
веду. приведёшь - привёл, привела - 
приведённый] © v 1. amener • привес- 
тй ребёнка домой ramener un enfant 
а la maison ~ fig • Это ни к чему не 
приведёт cela пе mène à rien 2. mettre 
(dans tel ou tel état) e привестӣ в порядок 
mettre en ordre • привестй родителей 
в отчаяние mettre les parents au dé- 
sespoir • привестй пострадавшего в 
чувство faire reprendre ses sens à la 
victime 3. citer • привестӣ примёр don- 
пег un exemple • привестй в примёр 
donner en exemple 
® привестй президёнта к присяге 
faire prêter serment à au président 


привозӣть © / привезтй* [у, npn- 

везу, привезёшь - привёз, привезла - 
привезённый] © у apporter (раг ип 
moyen de transport}, amener • кнйги, 
которые я привёз из Москвы les 
livres que j'ai rapportés de Moscou 


привыкать / привыкнуть“ [III] v 
1. (к + D) s'habituer à e все к нему npn- 
выкли tout le monde s’est habitué а lui 
2.(+ inf) prendre l'habitude de e онӣ 
привыкли высказывать открыто 
своё мнёние ils ont pris l'habitude de 
s'exprimer librement 


/ привыкнуть — привыкать 


привычка nf habitude - по привычке 
par habitude • привычка — вторая 
натура l'habitude est une seconde 
nature • Это не в мойх привычках се 
n’est pas dans mes habitudes 


приготовить 795 


привычный adj habituel e привычным 
жёстом d'un geste qui lui était habituel 
e привычный уклад жйзни le mode de 
vie habituel 


привязанность nf attachement • егӧ 
привязанность к животным была 
удивительной son attachement pour 
les animaux était étonnant 


/ привязать — привязывать 
/ привязаться — привязываться 


привязывать / привязать* и, 
привяжу привяжешь] © у attacher 
• привязать собаку к дёреву attacher 
un chien à ип arbre • молодёжь привя- 
зана к спортивному стилю одёжды 
les jeunes sont attachés à un style vesti- 
mentaire sportif 


привязываться / привязаться 
[, привяжусь, привяжешься] © ур 
1. — привязывать 2. fig s'attacher а 
(éprouver de l'affection pour) • привязаться 
к ребёнку se prendre d'affection pour 
un enfant 3.fam casser les pieds, être 
collant e привязался ко мне с вопро- 
сами il n'arrête pas de те poser toutes 
sortes de questions 


/ пригласйть — приглашать 


приглашать / пригласйть у inviter 
. пригласить на чашку чая inviter à 
prendre le thé 


приглашёние nnt invitation • полу- 
чйть приглашение recevoir une invi- 
tation 


приговаривать / приговорйть (к 
+ D) у condamner „ его приговорйли 
к пожизненному заключёнию il а été 
condamné à la réclusion à perpétuité 


приговдр nm verdict • суд вынес npn- 
говор по дёлу le tribunal а prononcé 
un verdict dans cette affaire • оправда- 
тельный приговор un acquittement 


/ приговорйть — приговаривать 


пригодйться ур être utile, servir e Это 
вам ещё пригодится са peut vous être 
utile un jour 


пригород nm banlieue „ жить в прй- 
городе habiter en banlieue 


приготавливать уп de пригото- 
BNÁTb 


/ приготовить — готОвить, — Npn- 
готовлйть 


796 приготовлёние 


приготовлёние nnt préparatif + npn- 
готовлёния к отъёзду les préparatifs 
de départ 


приготовлять / приготовить v 
ргерагег 


приготовляться / приготӧвить- 
СЯ ур 5е ргёрагег Этот препарат при- 
готовляется из лекарственных трав 
cette préparation est faite à partir 
d'herbes médicinales 


/ пригрозйть — грозить 


придавать* [и, придаю, придаёшь - 
придавай - придавая] / придать* 
[п cl, придём, придашь, придаст, npn- 
дадим, придадите, придадут - npn- 
дал, придала, придало, придали - 
придай - прӣданный, придан, при- 
дана, прйдано, приданы] © v attri- 
buer, donner • Этому проёкту мы при- 
даём большӧе значёние nous 
attachons une grande importance à се 
projet 


приданое adj subst nt dot 
/ придать — придавать 


придвигать / придвйнуть > аррго- 
cher {mettre plus près) e он придвинул 
стул к столў il approcha sa chaise de 
la table 


/ придвйнуть — придвигать 


придираться / придраться“ у, 
придерӱсь, придерёшься - при- 
дрался, придралась] © (к + D) vp 
s’en prendre а e придираться к пустя- 
кам chercher la реше bête • приди- 
раться к кому-нибудь из-за пустяков 
s'en prendre а quelqu'un pour des brou- 
tilles 


/ придраться — придираться 
/ придумать — придумывать 


придумывать / придумать > 
inventer, imaginer e Это ты неплохо 
придумал c'est une bonne idée que tu 
as eue 1а 


приёзд nm arrivée (autrement дий pied) 
. на другой день после нашего 
приёзда le lendemain de notre arrivée 


приезжать / приёхать* [IV, приёду, 
приёдешь] v arriver (autrement диа pied) 
e мы приёдем завтра вёчером nous 
arriverons demain soir 


приём nm 1. гесериоп + устрбить 
приём organiser une réception • часы 
приёма les heures d'ouverture • про- 
грамма предназначена для приёма 
онлайн-радио le programme sert à 
recevoir la radio en ligne 2. admission 
. приём абитуриёнтов на все спе- 
циальности l'admission des étudiants 
dans toutes les spécialités • приём на 
раббту embauche 3.procédé • он 
испбльзует приёмы старых масте- 
ров il utilise les procédés des maîtres 
anciens 4. fois, essai e В два приёма en 
deux fois 


приёмник nm récepteur, poste de radio 


приёмный adj 1. de réception • приём- 
ные часы les heures d'ouverture 
2. d'admission, d'entrée • приёмные 
экзамены les examens d'entrée 
3.adoptif • приёмная мать la mère 
adoptive • приёмный сын le fils adoptif 


/ приёхать — приезжать 
/ прижать — прижимать 


/ прижаться — жаться, — npn- 
жимать 


прижимать / прижать“ [IV, npu- 
жму, прижмёшь - прижатый] v 1. ser- 
rer e прижать к сёрдцу serrer sur son 
cœur 2.fig serrer la vis à e прижать 
курйльщиков serrer la vis aux fumeurs 


призвание nnt vocation „ призвание к 
жйвописи une vocation de peintre 


/ призвать — призывать 
/ приземлйться — приземляться 


приземляться / приземлйться ур 
atterrir • благополучно приземлиться 
atterrir sans encombre 


признавать“ [!, признаю, призна- 
ёшь - признавай - признавая] 
/ признать v 1. reconnaître, confesser 
. признать свой ошйбки reconnaître 
ses erreurs 2.{+ |) considérer comme 
e признать нужным considérer comme 
nécessaire 


признаваться“ [п, признаюсь, приз- 
наёшься - признавайся - признава- 
ясь] / признаться ур avouer + приз- 
наться в свойх ошӣбках reconnaître 
ses erreurs • признаюсь, я об этом 
никогда не слышал je dois avouer que 
je n’en аі jamais entendu parler 


признак nm signe, symptôme 
• обнаружить признаки нетерпёния 
montrer des signes d'impatience 


признание nnt 1. reconnaissance {appré- 
ciation) 2. aveu 
ә признание в любвй déclaration 
d'amour 


/ признать — признавать 
/ признаться — признаваться 


призӧр nm 
ә без призӧра sans surveillance > 
оставлять без призбра laisser sans 
surveillance 


призывать / призвать* у, npn- 
зову призовёшь - призвал, при- 
звала, призвало, призвали] © у 
1. appeler, faire venir e призвать на 
помощь appeler à l'aide 2.(к + D) invi- 
ter à, inciter à • призвать к порядку 
rappeler à l’ordre 


/ прийтй — приходить 
/ прийтйсь — приходйться 


приказ nm ordre - отдать приказ don- 
пег un ordre e исполнить приказ exé- 
сшег ип огаге 


/ приказать — приказывать 


приказывать / приказать* [Il 
прикажӯ, прикажешь] © v ordonner 
• жителям города приказано покй- 
нуть дома les habitants de la ville ont 
reçu l'orde de quitter leurs maisons 


прикладывать / приложйть © > 
1. appliquer, utiliser e приложить все 
сйлы faire tous ses efforts 2. joindre • К 
письму были приложены докумёнты 
а la lettre étaient joints des documents 
e при сём приложено ci-joint 3. appli- 
quer, mettre 
* ума не приложу je ne comprends 
vraiment pas 


приключёние nnt aventure • иска- 
тель приключёний un aventurier 


приключёнческий adj d'aventures 
• приключёнческий роман ип roman 
d’aventures 


прилавок nm comptoir {dans un magasin) 
e на книжных прилавках появится 
новый роман автора оп verra sur les 
présentoirs des libraires le dernier 
roman de l'auteur 


примёрно 797 | 


прилагательное adj subst nt (ймя) 
прилагательное adjectif 


прилёжно adv avec assiduité + npn- 
лёжно раббтать travailler avec assi- 
duité 


прилёжный adj assidu, travailleur 
e прилёжный ученйк un élève tra- 
vailleur 


прилетать / прилетёть* , при- 
лечу прилетишь] у arriver (еп volant) 
• прилетёли ласточки les hirondelles 
sont arrivées • самолёт прилетёл 
l'avion est arrivé 


/ прилетёть — прилетать 


прилӣв пт 1. marée montante e Npn- 
лӣв и отлӣв le flux et le reflux 2. а их 
e прилив турйстов ип а их de tou- 
ristes 


/ прилипнуть — лӣпнуть 


прилйчие nnt décence, convenance 
„ ради прилйчия pour sauvegarder les 
apparences • не соблюдать прилйчий 
пе pas respecter les convenances 


прилӣчно adv correctement • при- 
лично вестй себя se conduire comme 
il faut 


прилйчный adj décent, convenable 
• приличная сумма une somme ronde- 
lette 


/ приложӣть — прикладывать 


применёние nnt application, utilisa- 

tion • применёние новых цифровых 
технологий l'utilisation des nouvelles 
technologies numériques 


/ применйть — применять 


применять / применйть © [part. 
применённый] у appliquer, mettre еп 
œuvre • онӣ применйли много техни- 
ческих новинок ils ont mis еп œuvre 
beaucoup d'innovations techniques 


примёр nm exemple „ привестй при- 
мер donner ип exemple „ показать 
примёр donner l'exemple e ставить в 
примёр donner еп exemple • брать с 
нас примёр prendre exemple sur nous 
# к примеру fam à titre d'exemple 


/ примёрить — мёрить, — npn- 
мерять 


примёрно adv 1. d'une manière ехет- 
plaire • вестй себя примёрно se 


798 примёрный 


conduire d’une manière exemplaire 
2.fam à peu près, environ e примёрно 
через месяц dans un mois environ 


примёрный adj 1. exemplaire • npn- 

мёрное поведёние une conduite 
exemplaire 2.approximatif • примёр- 
ный подсчёт un calcul approximatif 


примерять / примёрить v essayer 
(un vêtement) + примерить платье 
essayer une robe 


примем, примет — принять 


примечание nnt note, remarque 
• примечания помещены в концё 
кнйги les remarques se trouvent à la fin 
du livre 


примирёние nnt réconciliation 
/ примирйть — мирйть 


/ примирӣться — мирйться, — 
примиряться 


примиряться / примирйться vp 
1. se réconcilier 2. se résigner à • прими- 
рӣться со своёй судьбой se résigner а 
son sort 


/ примкнуть — примыкать 


приморский adj du littoral • примбр- 
ский гОрод une ville côtière 


прймус nm réchaud à pétrole 


примыкать у 1. être contigu • к дӧму 
примыкает сад il у а un jardin tout 
contre la maison 2./Примкнўть se 
joindre à • примкнуть к большинству 
se ranger à l’avis de la majorité 


принадлежать* [, принадлежу, 
принадлежӣшь] у 1.(-+ D) appartenir 
(être la propriété de) e кому принадлежит 
эта дача? à qui appartient cette dat- 
cha ? 2.(к + D) appartenir {être du nombre) 
• принадлежать к группе appartenir а 
un groupe 


принадлёжность nf 1. appartenance 

• признак принадлёжности к CO- 
циальной группе ип signe d'apparte- 
папсе а un groupe social 2. accessoire 
• письменные принадлёжности articles 
de bureau 


/ принестй — приносӣть 

принимать / принять“ [IV, приму, 
прӣмешь © - принял, приняла, прӣ- 
няло, приняли © - принятый, принят, 
принята, принято, приняты ©] у 


1. accueillir, recevoir » принять делега- 
цию recevoir une délégation • меня 
ӧчень плбхо приняли j'ai été fort mal 
reçu 2. admettre • его приняли в уни- 
верситёт il a été admis à entrer а l’uni- 
versité » так не принято поступать се 
n’est pas dans les mœurs 3. adopter (ип 
projet) e принять проёкт adopter un pro- 
jet + принять предложёние accepter 
une proposition 4.prendre (се que lon 
vous tend) • принять подарок accepter 
un cadeau 5.prendre (ип médicament, un 
bain) + принять таблётку prendre un 
comprimé • принять душ prendre une 
douche 6. prendre fig • принять во вни- 
мание prendre en considération • при- 
HÁTb всерьёз prendre au sérieux + Npn- 
НЯТЬ в шутку prendre pour une 
plaisanterie • за кого вы меня прини- 
маете? pour qui те prenez-vous ? 
e принимать к сёрдцу prendre а cœur 
e принять мёры prendre des mesures 
e принять решёние prendre une 
décision 

приниматься / приняться* [IV 
примусь, примешься - принялся, при- 
нялась] © ур 1. — принимать 2. (за 
+ А) se mettre à • приняться за 
работу se mettre au travail 3. prendre 
{commencer à pousser) • Яблоня принялась 
le pommier à pris 


приносйть © / принестй* у, npn- 
несу, принесёшь - принёс, принесла - 
принесённый - принеся] © у 1. appor- 
ter • он сейчас принесёт ваш чемо- 
дан її va vous apporter tout de suite 
votre valise 2. amener, attirer e Это Npn- 
носит счастье cela porte bonheur • Это 
принеслб большую пользу cela а été 
très utile 


прйнтер nm imprimante 

/ принять — принимать 

/ приняться — приниматься 
/ приобрестй — приобретать 


приобретать / приобрестӣ“ у, 
приобрету, приобретёшь - приобрёл. 
приобрела - приобретённый] © у 
1. acquérir, зе procurer • я приобрёл 
старинную рукопись j'ai acheté ип 
manuscrit ancien • я приобрёл редкую 
кнйгу j'ai acheté un livre rare ~ fig 
e приобрестй опыт acquérir de l'expé- 
rience 2. gagner, mériter • приобрести 
друзей se faire des amis 


припадок nm accès e в припадке 
гнёва dans un accès de colère 


припёв nm refrain 
/ приписать — приписывать 


приписывать / приписать* [Il 
припишӯ, припишешь] © у 1. attribuer 
(imputer) • приписать себё чужйе 
заслуги s’attribuer les mérites d'autrui 
2. ajouter par écrit 


приподнимать / приподнять“ [№ 
приподниму, приподнймешь © - npn- 


поднял, приподняла, припӧдняло, 
припӧдняли © - приподнятый, при- 
пӧднят, приподнята, припӧднято, 


приподняты ©] у soulever, relever 
• приподнять стакан soulever son 
verre • приподнять занавес soulever 
légèrement le rideau • приподнйть 
голову relever la tête • приподнять 
свой образовательный уровень éle- 
ver son niveau d'instruction 


/ приподнять — приподнимать 


припоминать / припомнить > 1. se 
souvenir • я старался припомнить её 
nuué je cherchais а me rappeler son 
visage 2.revaloir • я тебё Это при- 
ПОМНЮ je te revaudrai са 


/ припомнить — припоминать 


природа nf nature • явлёния при- 
роды les phénomènes de la nature 
„ Это в природе вещёй c'est dans la 
nature des choses • весёлый по при- 
роде d’un naturel gai 


природный adj 1. naturel e запасы 

природного газа les réserves de gaz 
naturel • природные богатства les 
richesses naturelles 2. inné • природный 
талант un talent inné 


присаживаться / присёсть* у, 
присяду, присядешь - присёл, npn- 
сёла] у s'asseoir un instant e она npn- 
сёла на минуту в крёсло elle s'assit 
un instant dans le fauteuil 


À PROPOS DE... 
г que l'imperfectif а une forme de 
be pronominal, à la différence du 


е присесть на корточки s'accroupir 


присваивать / присвоить у 1. attri- 
buer, conférer e урагану присвоена 
пятая категория l'ouragan а été classé 


приспособляться 799 | 


en catégorie 5 2.s'approprier • npn- 
свбить чужйе мысли donner comme 
siennes les idées d'autrui 


/ присвбить — присваивать 

/ присёсть — присаживаться 
/ прислать — присылать 

/ прислонйть — прислонять 


прислонять / прислонйть > 
appuyer (adosser) e прислонйть мобӣль- 
ник к уху coller son portable à l'oreille 


прислоняться / прислонӣться ур 
s'appuyer (sadosser а) • прислонйться к 
двёри s'appuyer contre la porte 


/ прислушаться — 
ваться 


прислушиваться / прислушать- 
СЯ ур tendre l'oreille, écouter ацепиуе- 
ment • он перестал прислушиваться 
к его совётам il a cessé de prêter atten- 
tion à ses conseils 


/ приснйться — сниться 
/ присоединйть — присоединять 


присоединять / присоединйть > 
1. relier, joindre • присоединйть к дому 
гараж relier le garage à la maison 
2. connecter e присоединйть камеру к 
компьютеру connecter une caméra а 
un ordinateur 3.adjoindre » присоедӣ- 
нить к компании ряд предприйтий 
intégrer à la compagnie une série 
d'entreprises 


присоединяться / присоединйть- 
СЯ ур se joindre • он присоединйлся к 
нам il s’est joint à nous 


/ приспособить — приспособлять 


приспособлёние 
mécanisme 


приспособлять / приспособить v 
adapter • приспособить здания под 
магазйны adapter des bâtiments pour 
en faire des magasins • Эти хйщные 
птйцы не приспособлены к жйзни в 
городе ces rapaces пе sont pas adaptés 
à la vie en ville 


приспособляться / приспосб- 
биться ур s'adapter • приспосӧ- 
биться к клӣмату s'adapter au climat 
• приспособиться к обстоятельствам 
s'adapter aux circonstances 


прислуши- 


nnt dispositif, 


800 приставать 


приставать* [IL пристаю, приста- 
ёшь - приставай - приставая] / при- 
стать“ [n cl, пристану, пристанешь] > 
1. coller, adhérer » он стряхнул при- 
ставший к ногам песбк il secoua le 
sable collé а ses pieds 2. accoster (еп par- 
lant d'une barque) e к берегу пристала 
лбдка une barque accosta 3. importuner 
• OH пристал ко мне с вопрбсами il 
m'importune avec ses questions 
e пристал как банный лист il est 
empoisonnant, il n’y а pas moyen de 
s’en débarrasser 


приставка nf (GRAMM) préfixe 
е игровая приставка console de jeu 


пристально adv fixement + прӣ- 
стально смотрёть на собесёдника 
regarder fixement son interlocuteur 


прйстальный adj fixe 


прйстань OO nf débarcadère, quai 
„на пристани было много народу il y 
avait beaucoup de monde sur le quai 
~ fig e тйхая пристань un havre de 
tranquillité 


/ пристать — приставать 


пристрастие nnt т. (к + D) penchant 
pour • пристрастие к музыке passion 
pour la musique 2. partialité • пристрас- 
тие в суждёниях de la partialité dans 
ses jugements 


пристрастный adj partial • при- 
страстное мнёние une opinion par- 
tiale 


приступ nm 1. assaut • идтй на прӣ- 
ступ aller а l’attaque • взять прӣсту- 
пом prendre d'assaut 2.accès, crise 
• приступ малярйи un accès de mala- 
гіа • приступ кашля une quinte de 
toux + сердечный приступ crise car- 
diaque 


приступать / приступйть @ (к 
+ D) у se mettre à • приступйть к дёлу 
se mettre au travail 


/ приступйть — приступать 
/ присудйть — присуждать 


присуждать / присудйть [part. 
присуждённый*] у 1. (к + D) condam- 
ner à • его присудили к штрафу il a 
été condamné à une amende 2. adjuger, 
décerner • ему присудйли первую 
прёмию оп lui a attribué le premier prix 


присутствие nnt présence • в присут- 
ствии дипломатического корпуса en 
présence du corps diplomatique 
$ присутствие духа présence d'esprit > 
не терять присутствия духа пе pas 
manquer de présence d'esprit 


присутствовать у être présent • я 
присутствовал на заседании ра! 
assisté а [а réunion 


присылать / прислать* [и 
пришлю, пришлёшь] у envoyer • она 
прислала мне подарок elle m'a 
envoyé un cadeau 


присяга nf serment • принестй npn- 
сягу prêter serment 


притаивать / притайть > 
е притайть дыхание retenir 
souffle 


/ притайть — притаивать 
/ притворйться — притворяться 


притворный adj simulé, feint e npo- 
явйть притвбрное равнодушие simu- 
ler indifférence 


притворяться / притворйться vp 
faire semblant • он притворяется 
больным il fait semblant d’être malade 
„он притворялся, будто He слышал п 
faisait semblant de пе pas avoir 
entendu + OH притворялся спящим il 
faisait sembiant de dormir 


/ притеснйть — притеснять 


притеснять / притеснйть v оррг- 
mer • убежище для временного про- 
живания притесняемых жёнщин ип 
foyer d'hébergement temporaire pour 
les femmes battues 


притихать / притйхнуть* [III] v 1. se 
calmer {faire moins de bruit) e дети npn- 
ТЙХЛИ les enfants se sont calmés 2. ѕе 
calmer (faiblir) e вётер притӣх le vent 
s'est calmé 


/ притйхнуть — притихать 


притбк nm 1. affluent e лёвый приток 
Волги un affluent de gauche de la Volga 
2. afflux 


притбм соп] avec cela, еп outre • вещь 
ненужная, и притом очень дорогая 
une chose inutile et, qui plus est, fort 
chère 


прйторный adj 1. douceâtre e прӣтор- 
ный сирӧп un sirop douceâtre + прй- 


son 


торный запах une odeur douceâtre 
2. fig doucereux, mielleux + приторная 
улыбка un sourire mielleux 


притязание nnt prétention „ HE имёть 
притязаний на остроумие пе pas 
avoir la prétention d'être spirituel 


приучать / приучйть © (+ inf) (к 
+ D) у habituer, accoutumer « приучӣть 
водйтелей выполнйть эти трёбова- 
ния apprendre aux conducteurs а res- 
pecter ces règles • их можно к Этому 
приучйть on peut les y accoutumer 


/ приучйть — приучать 


приход nm Larrivée • до прихӧда 
пӧезда avant l’arrivée du train 2. (ои- 
jours sing) recettes • расход превышает 
приход les dépenses dépassent les 
recettes 3. paroisse 


приходӣть © / прийтй* у, приду, 
придёшь - пришёл, пришла - придя] у 
venir, arriver litt & fig • она тблько что 
пришла elle vient d'arriver • поезд 
пришёл le train est arrivé • пришла 
осень l'automne est arrivé • мне 
пришла в голову интересная мысль 
il m'est venu une idée intéressante 

е прийтй в восторг être ravi e прийтй 
к заключению en tirer la conclusion > 
я пришёл к заключёнию, что Это 
невозможно j'en suis arrivé а la 
conclusion que la chose est impossible 
„прийтй в отчаяние se laisser aller au 
désespoir • прийтй в себя a. reprendre 
connaissance b. se remettre {de son éton- 
nement) • прийтй в ужас être saisi 
d'effroi e прийтй в упадок tomber en 
décadence 


приходӣться © / Е [IV, 
придусь, придёшься - пришёлся, 
пришлась] ур 1. convenir • Это приш- 
лось ей по вкусу cela s’est trouvé être 
а son goût 2.être inévitable „ мне при- 
дётся уёхать il va falloir que je parte 


прихожая adj subst f entrée, vestibule 


прихоть nf lubie, caprice • Это не прй- 
хоть, а необходимость ce n'est pas un 
caprice mais une nécessité 


/ прицёлиться — цёлиться 
/ прицепйть — прицеплять 


прицеплять / прицепйть © > 
1. accrocher (atteler) e прицепить вагон к 
пбезду accrocher ип wagon au train 
2.fam accrocher (fixer) e прицепӣть к 
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чемоданам бирки fixer une étiquette à 
ses valises 


причаливать / причалить > 
1. amarrer • причалить лодку amarrer 
une barque 2. accoster (еп bateau) • npn- 
чалить к пристани s'amarrer а 
l'embarcadère • космический корабль 
причалил к станции le vaisseau spatial 
s'est arrimé а la station 


/ причалить — причаливать 
причастие! nnt (GRAMM) participe 


причастие? 
munion 


nnt eucharistie, com- 


причём соп] et en outre, аш plus est 
e продана лишь треть билетов, при- 
чём самых дешёвых on а vendu seule- 
ment un tiers des billets et, qui plus est, 
les moins chers 


/ причесать — причёсывать 


причёска nf coiffure • модная причёска 
une coiffure à la mode 


причёсывать / причесать* [il 
причешу причёшешь] © у peigner 
„ причесать вблосы se peigner 
в причесать под одну гребёнку traiter 
de la même façon 


причёсываться / причесаться* 
[!, причешу, причёшешь] © ур se coif- 
fer, se peigner 


причина nf 1. cause • нет дёйствия 
без причйны il n'y а pas d'effet sans 
cause 2.raison, motif e смеяться без 
причины rire sans raison „ нет причйн 
отказываться il n'y a pas de raison de 
refuser + по той простой причйне, что 
он ужё уёхал pour la bonne raison qu'il 
est déjà parti 


/ причинйть — причинять 


причинять / причинйть у саизег, 
provoquer • причинйть вред causer ип 
préjudice 


приют nm refuge • найтй приют trou- 
ver un refuge 


прийтель nm ami (connaissance) 
приятельница nf amie (connaissance) 


приятно аду agréablement 
# мне приятно было встретиться с 
ней j'ai été heureux de la rencontrer 


приятный adj agréable • приятный 
запах une odeur agréable • соединять 
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приятное с полёзным joindre Гише à 
Гавгёабіе 
ғ приятного аппетита! bon appétit ! 


про prép (+ A) au sujet ае • неиз- 
вёстно, что он дӯмал про Это оп пе 
sait pas се qu'il en pensait • народная 
пёсня про Ивана Грозного une chan- 
son populaire sur Ivan le Terrible 
e про запас en réserve • про себя à 
voix basse 


пробегать / пробежать“ [n ci, npo- 
бегу пробежйшь, пробегут - npo- 
бегй] у 1. passer (еп courant) e пробежать 
по коридбру passer еп courant dans le 
couloir • пробежать чёрез сад traver- 
ser le jardin en courant 2. faire un cer- 
tain trajet а la course • мы пробежали 
три киломётра nous avons couru sur 
trois kilomètres 3./fig parcourir {des yeux) 
• пробежать глазами parcourir des 
yeux • пробежать газёту parcourir le 
journal 


/ пробежать — пробегать 


пробивать / пробйть* [н, пробью, 
пробьёшь - пробей - пробӣтый] у per- 
сег, perforer e пробить отвёрствие 
percer une ouverture • пробӣть себе 
aopôry se frayer un chemin 


пробиваться / пробйться* [ii 
пробьюсь, пробьёшься - пробей- 
СЯ] ур user de sa force pour se frayer un 
passage • пробиться сквозь толпу se 
frayer un passage à travers la foule en 
jouant des coudes 


пробираться / пробраться“ у, 
проберӯсь, проберёшься - пробрал- 
ся, пробралась] © ур 1. ѕе frayer ип 
passage • пробираться чёрез толпу se 
frayer ип passage à travers la foule 
2. s'introduire furtivement • пробраться 
чёрез окнб pénétrer par la fenêtre sans 
se faire remarquer 


/ пробйть — бить, — пробивать 
/ пробиться — пробиваться 


пробка nf 1. liège 2. bouchon • пробка 
из пластмассы un bouchon en matière 
plastique 3. bouchon, embouteillage • Ha 
перекрёстке образовалась пробка il 
у а un embouteillage au carrefour • в 
трубе образовалась ледяная пробка 
il s'est formé un bouchon de glace dans 
le tuyau 4. fusible • пробки перегорёли 
les plombs ont sauté 


» OH глуп как прӧбка il est bête à man- 
ger du foin 


пробовать v 1. / испробовать mettre 
à l'essai e пробовать мотор essayer un 
moteur 2. / попробовать goûter + прб- 
бовать винб goûter ип vin 3./ попро- 
бовать tenter, essayer de • больнбй 
попрббовал встать le malade a tenté 
de se lever 


/ пробормотать — бормотать 
/ пробраться — пробираться 
/ пробудить — будить 
/ пробурйть — бурйть 


пробыть“ [n cl, пробӯду, пробудешь - 
пробыл, пробыла, пробыло, про- 
были] © у passer (séjourner) • там OH 
пробыл He бӧльше недёли il n’y а pas 
passé plus d’une semaine 


провайдер nm fournisseur „ провай- 
дер услуг доступа в Интернет ип 
fournisseur d'accès Internet 


проваливаться / провалйться © 

ур 1. tomber (dans un trou) e провалйться 
в Яму disparaître dans un trou • как 
сквозь землю провалиться dispa- 
гаїге comme раг enchantement • OH 
готов был сквозь землю прова- 
лйться il ne savait plus où se mettre 
2. s'écrouler » мост провалился le pont 
s'est écroulé 3.échouer fig e наши 
планы провалйлись nos plans ont 
échoué • провалӣться на экзамене 
échouer à un examen 


/ провалйться — проваливаться 
/ провёрить — проверять 


провёрка nf vérification, contrôle 
• провёрка счетов la vérification des 
comptes 


провёрочный adj de contrôle + про- 
вёрочная комйссия commission de 
contrôle 


проверять / провёрить у vérifier. 
contrôler • провёрить счёт vérifier ип 
compte + провёрить докумёнты véri- 
fier les papiers e провёрить часы véri- 
fier l'heure 


/ провестй — проводить 


провётривать / провётрить у 
aérer • провётрить комнату аёгег ипе 
рїёсе 


/ провётрить — провётривать 


провинӣться ур se rendre coupable 
„в чём я провинйлся перед ней? en 
quoi me suis-je rendu coupable а son 
égard ? 


провод* (пот. pl. провода) DO nm fil 
conducteur » электрические провода 
les fils électriques • телефонный про- 
вод le fil du téléphone 


проводйть' © / провестй* у, npo- 
веду, проведёшь - провёл, провела - 
проведённый] © у 1. conduire • он нас 
провёл через лес il nous a fait traver- 
ser la forêt e она провела его на кухню 
elle Га conduit à la cuisine 2.раѕѕег 
(faire glisser) e провестй рукой по BONO- 
сам se passer la main sur les cheveux 
3. passer (ип certain temps) » A провёл лето 
в деревне j'ai passé l’été à la сат- 
pagne 4. tracer e провестй прямую tra- 
cer une droite 5.réaliser • провести 
огромную работу faire un travail 
énorme + провестй в жизнь свою 
мечту réaliser son rêve ~ installer • про- 
вестй электричество installer l’électri- 
cité • провестй телефон installer le 
téléphone ~ construire (quelque chose de 
long) e провестй дорогу construire une 
route „ провестй канал construire un 
canal 6.fam tromper „ менй He прове- 
Дёшы оп пе me la fait pas! 


/ проводйть? -; провожать 


проводнӣк 20 nm 1. guide (personne 
qui indique le chemin) 2. «provodnik» {chef de 
Wagon) • проводнйк провёрил билёты 
le chef de wagon а vérifié nos billets 
3. (PHYS) corps conducteur e медь — хорб- 
ший проводнйк электрйчества le 
cuivre est un bon conducteur de l’élec- 
tricité 

проводнйца nf 1. guide (personne qui 
indique le chemin) 2. chef de wagon (femme) 
• проводнӣца принесла нам чаю le 
chef de wagon nous a servi le thé 


провожать / проводйть © > 
accompagner • мы проводили её на 
вокзал nous l'avons accompagnée а la 
gare 


/ провозгласйть — провозглашать 


провозглашать / провозгласйть > 
proclamer + провозгласйть респӯ- 
блику proclamer la république + про- 
возгласйть тост porter ип toast 
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проволока nf fil (métallique) • колючая 
проволока fil de fer barbelé e мёдная 
прбволока fil de cuivre 


провбрный adj leste, agile 


проглатывать / проглотйть ® у 
avaler • проглотйть лекарство avaler 
un médicament 


/ проглотйть — проглатывать 
/ прогнать — прогонять 


прогноз nm prévision + прогнбз 
погоды Ha завтра les prévisions météo 
pour demain 


проговаривать / проговорйть > 
1. dire, prononcer + он ни слова He про- 
говорйл il n’a pas dit un mot 2. parler, 
causer • проговорйли мы до утра nous 
avons bavardé jusqu'au matin 


проговариваться / проговорйть- 
СЯ ур avoir la langue trop longue, être 
trop bavard » я понял тогда, что прого- 
ворйлся j'ai compris alors que реп 
avais trop dit 


/ проговорйть — проговаривать 


/ проговорйться — проговари- 
ваться 


проголодаться vp avoir faim • он 
страшно проголодался il avait terri- 
blement faim 


/ проголосовать — голосовать 


прогонять / прогнать" [1, прогоню, 

прогонишь ®© - прогнал, прогнала, 
прогнало, прогнали ©] у chasser 
e прогнать кошку chasser le chat 
‚ ветер прогнал тучи le vent а chassé 
les nuages • прогнать скуку chasser 
Реппш 


программа nf 1. programme {liste dacti- 
vités) + официальная программа 
визйта начнётся в пятницу le pro- 
gramme officiel de la visite commence 
vendredi 2.programme (informatique) 
e Эту программу вы мӧжете скачать 
с нашего сайта vous pouvez téléchar- 
дег ce programme sur notre site 


программйрование nnt program- 
mation 


программйст пт programmeur 

• наши программйсты считаются 
лучшими в мире nos programmeurs 
sont considérés comme les meilleurs au 
monde 


804 программйстка 


программӣстка nf programmeuse 


программный adj —programme 
e программный документ ип docu- 
ment-programme 

~ программное обеспечение logiciels 


прогул nm absence injustifiée • совер- 
шать прогулы être absent sans raison 
valable 


прогуливать / прогулЯТЬ v ne pas 
aller à, faire sauter • прогуливать 
шкблу faire l'école buissonnière 
# прогуливать собаку sortir son chien 


прогуливаться / прогулйться vp 
se promener 


прогулка nf promenade • ходйть Ha 
прогулку aller se promener 


продавать“ [\, продаю, продаёшь - 
продавай - продавая] / продать* 
[п cl, продам, продашь, продаст, npo- 
дадим, продадӣте, продадут - про- 
дал, продала, продало, продали - 
продай - проданный, продан, npo- 
дана, продано, проданы] © у vendre 
. картӣна была продана за двёсти 
рублей le tableau а été vendu deux 
cents roubles 


продавёц nm 1. vendeur - он работает 
продавцом в универмаге il est 
vendeur dans un grand magasin 2. sout 
vendeuse 


продавщйца nf vendeuse • она про- 
давщйца в KHAXHOM магазйне elle est 
vendeuse dans une librairie 


продажа nf vente • розничная про- 
дажа vente au détail e эта книга 
недавно была в продаже в букинис- 
тйческом магазйне ce livre était еп 
vente chez ип bouquiniste il n’y а pas 
longtemps 


/ продать — продавать 


продлевать / продлйть у prolon- 
бег e продлить вйзу prolonger un visa 


/ продлйть — продлевать 
/ продлйться — длиться 


продовольственный adj d'alimen- 
tation • продовбльственный магазйн 
magasin d'alimentation 


продовбльствие nnt alimentation 


продолжать / продолжить > 
continuer • продолжать работу conti- 


nuer son travail e продолжать рабб- 
тать continuer à travailler 


продолжаться / продӧлжить- 
СЯ ур continuer • работа продолжа- 
лась весь день le travail s'est poursuivi 
toute la journée 


продолжёние nnt prolongement, 
suite • продолжёние романа la suite 
du roman • продолжёние слёдует à 
suivre 

e в продолжёние (+ G) à la suite de 


продолжйтельный adj de longue 
durée • продолжительное отсутствие 
une longue absence 


/ продолжить — продолжать 
/ продолжиться — продолжаться 
/ продрогнуть — дрогнуть 


продукт nm produit • внутренний 
валовой продукт produit intérieur brut 
• сельскохозяйственные продукты 
produits agricoles 
ш продукты nmpl denrées alimentaires 
• запасы продуктов на месяц des 
provisions pour ип mois 


проёзд nm т. раѕѕаве (pour voitures) 
• узкий проёзд un passage étroit 
e проёзда нет passage interdit aux vol- 
tures 2. trajet e плата за проёзд le prix 
du trajet 


проезжать / проёхать* у, проёду, 
проёдешь] v 1. passer • мы проёхали 
чёрез горы nous avons franchi des 
montagnes 2. parcourir e проёхать три 
тысячи киломётров parcourir trois 
mille kilomètres 3.rater, laisser passer 
e мы проёхали свою остановку nous 
avons raté notre arrêt 


проёкт nm projet, plan • проёкт 
закона projet de loi e принять проёкт 
adopter un projet 


/ проёхать -, проезжать 


проживать / прожйть* [IV, npo- 
живу, проживёшь - прожил, прожила, 
прожило, прожили - прожитый, NPÔ- 
жит, прожита прожито, прӧ- 
житы] © vi 1. habiter, être domicilié 
e студёнт, проживающий по адресу: 
г Москва, ул. Тверская, д. 1 un étu- 
diant domicilié à l'adresse : Moscou, гие 
Tverskaïa n° 1 2.séjourner • год прб- 
жил Ha Кавказе j'ai passé un an dans 
le Caucase 3. vivre, survivre e можно ли 
прожйть на Эти дёньги? une telle 


somme permet-elle de vivre ? 4./ат 
manger (de l'argent) e все деньги прбжил 
il a mangé tout son argent 


прожйточный adj 
® прожиточный минимум le minimum 
vital 


/ прожйть — проживать 
прожбрливый adj vorace 
/ прожужжать — жужжать 


прозвище nnt surnom, sobriquet 
e мужчйна по прозвищу «Крокодӣл» 
un homme surnommé «le Crocodile» 


/ прозвучать — звучать 


прозевать у 1. раѕѕег son temps а 
раШег e прозевать весь вёчер passer 
toute la soirée à bâiller 2. ат manquer 
(laisser échapper) • прозевать случай 
manquer une occasion 


прозрачный adj transparent + из про- 
зрачного пластика еп matière plas- 
tique transparente ~ fig • намёк был 
бӧлее чем прозрачен l'allusion était 
plus que transparente 


/ проиграть — пройгрывать 


пройгрыватель nm lecteur, appareil 
de lecture + проигрыватель компакт- 
ДЙСКОВ un lecteur de disques compacts 


пройгрывать / проиграть v 1. per- 
dre (аи jeu, dans une compétition) + прои- 
грать парӣ perdre son pari • проиграть 
сто рублей perdre cent roubles au jeu 
• проиграть матч perdre un match 
• проиграть процёсс perdre un procès 
• проиграть сражение perdre la 
bataille 2. jouer, exécuter • проиграл им 
нёсколько мелбдий il leur a joué 
quelques mélodies 


прбигрыш nm perte (au jeu, dans une com- 
pétition) • прбигрыш в двести рублей 
une perte de deux cents roubles „ после 
прбигрыша она HE выглядела бчень 
расстрбенной ses pertes пе semblent 
pas l'avoir trop chagrinée 
# оказаться в прбигрыше se retrouver 
perdant 


произведёние nnt œuvre • произве- 
дёние искусства une œuvre d'art 
• литературное произведёние une 
œuvre littéraire • йзбранные произве- 
дения Достоёвского œuvres choisies 
de Dostoïevski 


/ произвестй — производйть 


происходӣть 805| 


производйтельность nf rendement 
• повысить производӣтельность труда 
augmenter la productivité du travail 


производйтельный adj productif 
• производӣтельный труд ип travail 
productif 


производйть © / произвестй* [у, 
произведу, произведёшь - произвёл, 
произвела - произведённый] © v 
1. produire, fabriquer • производить 
автомобйли fabriquer des automobiles 
2.fig produire, faire e производӣть 
сйльное впечатлёние на кого-нибудь 
produire une forte impression sur 
quelqu'un 3.faire, exécuter „ произво- 
дить обыск faire une perquisition 
e произвестй на свет mettre au 
monde 


производство nnt production • npo- 
извбдство стали la production d'acier 
• автомобйльное производство la 
production automobile • срёдства про- 
изводства les moyens de production 


произвол nm arbitraire, pouvoir dis- 
crétionnaire + произволу обещают 
положйть конёц on promet de mettre 
fin à l'arbitraire 
æ бросить когӧ-нибудь на произвӧл 
судьбы abandonner quelqu'un à son 
triste sort 


произвольный adj arbitraire • произ- 
вольное решёние une décision arbi- 
traire 


/ произнестй — произносйть 


произносйть © / произнестй* [IV, 
произнесу, произнесёшь - произнёс, 
произнесла - произнесённый] ® v 
prononcer • неправильно произно- 
сйть слово mal prononcer un mot 
e произнестӣ речь prononcer un dis- 
cours 


произношёние nnt prononciation, 
accent • у вас Очень хорошее произ- 
ношение vous avez une très bonne pro- 
nonciation • название неудобно в про- 
изношёнии le nom n'est pas commode 
à prononcer 


/ произойтй — происходйть 
происходить © / произойтй* у, 


произойдёт, произойдут - произо- 
шёл, произошла] у avoir lieu • что 
произошлб? que s'est-il passé ? 
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происхождёние nnt origine, prove- 

nance . происхождёние жизни l'ori- 
gine de la vie e француженка грузйн- 
ского происхождения une Française 
d'origine géorgienne • дворянского 
происхождёния de famille noble 


происшёствие nnt 1. événement 
• необыкновённое происшёствие ип 
événement extraordinaire 2.incident 
. на мёсто происшествия выехали 
сотрудники милйции la police s'est 
rendue sur les lieux de l'incident 
• дорбжно-транспортные происшё- 
ствия les accidents de la route 


пройдбха nmf roublard, roublarde 
/ пройтй — проходӣть 
/ пройтйсь — прохаживаться 


прокат nm location (dobjets, véhicules) 
• заплатить за прокат ройля payer la 
location du piano 


прокладывать / проложӣть © у 
construire (ипе route), frayer • проложить 
дорогу через лес ouvrir une route а 
travers la forêt 
« проложйть себе дорбгу se frayer ип 
passage 


проклинать / проклясть* [IV, npo- 
кляну, проклянёшь - проклял, про- 
кляла, прокляло, прокляли - прокля- 
тый, проклят, проклята, прӧклято, 
прокляты] © у maudire • проклинать 
свою жизнь maudire le sort 
+ будь проклят! maudit sois-tu ! > будь 
она прбклята! maudite soit-elle ! 


À PROPOS DE... 


Dans l'expression будь прбклята, la 
forme du féminin est accentuée sur la 
première syllabe. | з | 


/ проклӣсть — проклинать 


проклятие nnt malédiction + осыпать 
проклятиями couvrir de malédictions 


/ прокоптйть — KONTATE 


прокрадываться / прокрасться* 
[IV, прокрадусь, прокрадёшься - npo- 
крался, прокралась] ур se glisser а 
pas de loup, s'introduire furtivement 
„ прокрасться в дом s'introduire furti- 
vement dans une maison 


/ прокрасться — красться, — 
прокрадываться 


/ пролепетать — лепетать 


пролйв nm détroit e Берингов пролив 
le détroit de Bering 


проливать / пролйть* (и, пролью. 
прольёшь - пролил, пролила, про- 
nnno, пролили - пролей - прӧлитый, 
прӧлит, пролита, прӧлито, прӧ- 
литы] © у verser • пролӣть вбду на 
non verser de l'eau par terre • он не 
пролӣл ни одной капли крови il n'a 
pas versé une goutte de sang 

# пролить свет Ha faire la lumière sur 


проливной adj 
# проливнбй дождь une pluie battante 


/ пролйть — проливать 
/ проложйть — прокладывать 


проматывать / промотать у gas- 
piller, dilapider • он промотал всё, что 
у них было il a dilapidé tout ce qu'ils 
possédaient 


прбмах nm coup raté „ стрелйть без 
промаха tirer sans rater un seul coup 
• дать промах rater ѕоп соир 


промахиваться / промахнуть- 
СЯ ур manquer la cible 


/ промахнуться — промахиваться 


промачивать / промочйть © v 
mouiller e промочйть ноги se mouiller 
les pieds 


промежуток nm intervalle (espace, 
temps) • промежуток мёжду окнами 
l'espace entre les fenêtres 


промежуточный adj intermédiaire 
• промежуточная стадия une phase 
intermédiaire 


промокательный adj 
ә промокательная бумага papier 
buvard 


промокать / промокнуть* [ии] v 
être trempé • я промок до костей je 
suis trempé jusqu'aux os 

/ промокнуть — MÔKHYTb, — про- 
мокать 

/ промотать — проматывать 

/ промочйть — промачивать 


промтовары ‘промтоваров, промто- 
варам) (abr de промышленные 
товары) pl Е objets manufacturés 


/ промычать — мычать 


промышленность nf industrie 
• министёрство промышленности и 
энергётики le ministère de l'industrie 
et de l'énergie • минйстр сельского 
хозяйства и пищевой промышленно- 
сти le ministre de l'agriculture et 
l'industrie alimentaire • развӣтие про- 
мышленности le développement de 
l'industrie 


промышленный adj industriel • про- 
мышленные райдны les régions indus- 
trielles 


пронзйтельный adj strident, perçant 
e пронзйтельный крик ип cri perçant 


проникать / пронйкнуть* [il] v 
pénétrer, s'infiltrer e кажется, что шум 
проникает всюду on а l'impression 
que le bruit s'infiltre partout • им уда- 
лось пронйкнуть в театр без билё- 
ТОВ ils sont arrivés à entrer dans le 
théâtre sans billets 


/ пронйкнуть — проникать 


проницательный adj pénétrant, рег- 
сапе + проницательный взгляд ип 
regard perçant • проницательный ум 
un esprit pénétrant 


пропадать / пропасть“ у, npo- 
паду пропадёшь - пропал, про- 
пала] v 1. disparaître, être perdu • про- 
пала кнйга le livre а disparu 
2. disparaître, s'en aller • куда же он 
пропал? où est-il donc passé ? 3. ёгге 
fichu • весь день пропал une journée 
fichue • я пропал je suis fichu 
e пишй пропало tu peux en faire ton 
deuil 


прӧпасть! ФФ nf 1précipice • на 

краю пропасти а. litt au Бога du préci- 
pice b. fig au bord du gouffre 2. fam 
grande quantité • народу была про- 
пасть il y avait un monde fou 


/ пропасть? — пропадать 
А PROPOS DE... 


пропащий adj fini, cuit • пропащий 
человёк c'est un type fini • пропащее 
дёло c'est cuit d'avance 


/ прописать — пропйсывать 


=. ж 


пророк 807 


пропйска nfautorisation de séjour. auto- 
nisation de résidence dans un lieu précis 
• никто из них не имёет пропйски 
aucun d'entre eux n'a d'autorisation de 
séjour • OH получит постоянную про- 
пйску il va obtenir une autorisation de 
résidence permanente • люди полу- 
чают врёменную пропӣску les gens 
obtiennent des autorisations de rési- 
dence temporaires 


прописной adj 
є прописная буква majuscule • mpo- 
писная йстина = une vérité de La 
Palice 


пропйсывать / прописать* [!!, 
пропишу, пропйшешь] © и 1. prescrire 
. врач прописал ей новое лекарство 
le médecin lui а prescrit un nouveau 
médicament 2.accorder une autorisa- 
tion de séjour, de résidence • он пропи- 
сался в Москве il a obtenu son autori- 
sation de résidence à Moscou 
• прописать паспорт viser un passe- 
port 3.établir • правило прописано 
новым Кодексом la règle а été établie 
par le nouveau Code 


/ прополоскать — полоскать 
пропуск' пт omission, lacune 


npônycK*? (пот. pl пропуска) OO nm 
laissez-passer + предъявйть пропуск 
présenter son laissez-passer 


пропускать / пропустйть ® > 
1. laisser passer (être perméable) e пропу- 
скать сырость laisser passer l'humidité 
2. laisser passer, manquer • пропустить 
удобный случай manquer une bonne 
occasion 3.faire passer » пропустить 
старушку вперёд laisser passer une 
vieille dame devant • пропустйть ток 
через колючую прбволоку faire pas- 
ser le courant dans un fil de fer barbelé 
4.sauter (omettre) e я пропустйл два 
слова j'ai sauté deux mots 5.пе pas 
assister à . пропустйть нёсколько 
урбков être absent à plusieurs cours 

• пропускать мимо ушей a. ne pas 
faire attention (à ce qui est dit) b. faire la 
sourde oreille 


/ пропустйть — пропускать 


/ прорвать — прорывать 


прорбк nm prophète • я не прорбк je 
ne suis pas prophète • нет пророка в 
своём отёчестве nul n'est prophète en 
son pays 


808 пророческий 


прорбческий adj prophétique • про- 
рӧческие слова des paroles prophé- 
tiques 


прӧрубь nf trou creusé dans la glace 
(d'un fleuve, dun lac) 


прорыв nm brèche + задёлать прорыв 
в плотине colmater la brèche d'un 
barrage 


прорывать' / прорвать* [IV 
прорвӯ, прорвёшь - прорвал, npo- 
рвала, прорвало, прорвали] © у per- 
cer • прорвать блокаду forcer le blocus 
# егӧ прорвало il a explosé (de colère) 


прорывать? / прорыть* [Il, npo- 
рӧю, прорбешь - прорытый] v creuser 
(еп longueur) • прорыть канаву creuser 
un fossé 


/ прорыть — прорывать, — рыть 


просвещёние nnt instruction • кнйга 
является инструмёнтом экологӣчес- 
кого просвещёния le livre est un outil 
de sensibilisation à l'écologie 
» эпоха Просвещения le siècle des 
Lumières 


просёлочный adj 
+ просёлочная дорога chemin vicinal 


/ просигналить — сигналить 


просӣть Ф / попросӣть Ф > 
1. demander + просйть мйлостыню 
demander l'aumône • просӣть совета 
demander conseil • попросӣть у учӣ- 
тельницы разрешёния demander la 
permission à l'institutrice e просйть 
пить demander à boire 2. prier » прошу 
вас не беспокбиться ne vous inquié- 
tez pas, je vous en prie 
# милости просим soyez le bienvenu 
e просйть к столу inviter à passer à 
table 


просйться © / попросйться © ур 
demander à aller „ попросӣться в 
отпуск demander un congé • попро- 
сйться пойтй погулять demander la 
permission d'aller se promener 


/ просклонять — склонять 
/ проследйть — следйть 
/ прослушать — прослушивать 


прослушивать / прослушать у 
1. auditionner, écouter + школьники 
прослушают пёсни для детёй les éco- 
liers écouteront des chansons pour 


enfants 2.ausculter » прослушивать 
больнбго ausculter un malade 


/ проснуться — просыпаться 
/ проспать — просыпать 


проспёкт пт 1. grande avenue, pers- 
pective „ Невский проспёкт la pers- 
pective Nevski 2. prospectus 


/ проспрягать — спрягать 


просрӧчивать / просрӧчить 
(+ А) у laisser passer le terme de • вйза 
просрбчена le visa est périmé + срок 
просрочен le délai est passé 


/ просрбчить — просрбчивать 


простаивать / простойть* [, npo- 
стою, простойшь] у 1. attendre, faire le 
pied de grue „ простойть полчаса Ha 
автобусной останӧвке attendre une 
demi-heure à l'arrêt de bus 2.rester un 
certain temps „ пбезд простойт ещё 
чётверть часа le train ne partira pas 
avant un quart d'heure 3. être en panne 
• лифт простоял цёлую недёлю 
l'ascenseur а été еп panne pendant 
toute une semaine 


/ простерёться — простираться 


простираться / простерёться* 
У, прострётся, прострутся - npo- 
стёрся, простёрлась] ур s'étendre 
• леса простираются на сотни кило- 
метров les forêts s'étendent sur des 
centaines de kilomètres 


простйтельный adj pardonnable, 
excusable + простйтельная ошйбка 
une erreur pardonnable 


/ простӣть — прощать 
/ простйться — прощаться 


просто (сотр. проще*) adv 1. simple- 
ment • Это устраивалось бчень прё- 
сто cela s'arrangeait d'une manière très 
simple 2. vraiment e Это прӧсто ужас 
c'est vraiment affreux • он просто не 
знает что говорйт il ne sait vraiment 
pas ce qu'il dit 


простой (сотр. проще*) © аа] 1. sim- 
ple, pur • простое тёло un corps 
simple 2.simple, facile • простая 
задача un problème facile 3.simbple, 
ordinaire • простые люди des gens 
simples 

# простым глазом à l'œil nu 


простокваша nf (lait) caillé 


простор пт 1.уасге étendue • степ- 
ные просторы les vastes étendues de 
la steppe 2.pleine liberté • дать про- 
стор свойм мечтам donner libre cours 
à ses rêves 


просторёчие nnt parler populaire 


просторный adj vaste, spacieux 
„простбрные комнаты des pièces spa- 
cieuses 


простота nf 1. simplicité • простота 
задачи la simplicité du problème 2. паї- 
veté, candeur • по простоте сердёчной 
par naïveté 


/ простоять — простаивать, — 
стоять 


пространство nnt espace • про- 
странство и время l'espace et le 
temps • свободное пространство ип 
espace libre 


/ простудӣться — простужаться 


простужаться / простудйться ® 

ур prendre froid • он простудйлся и 
заболёл il a pris froid et il est tombé 
malade 


проступок nm littéraire infraction, 
délit 

простыня (pl. простыни, прӧстынь, 
простыням) DO nf drap (de lit) 


просыпать' / просыпать* [и, npo- 
сыплю, просыплешь] у verser, 
répandre • просыпать соль на стол 
renverser du sel sur la table 


просыпать? / проспать* [I, прос- 

плю, проспӣшь - проспал, проспала, 
проспало, проспали] © у 1. dormir un 
certain temps • я проспал дёвять 
часов подряд j'ai dormi neuf heures 
d'affilée 2.ne pas se réveiller à temps 
e проспать станцию rester endormi 
dans le train et manquer sa gare 


просыпаться' / просыпаться“ [II 
просыплется, просыплются] — про- 
сыпать 


просыпаться? / проснуться vp se 
réveiller • я проснулся в шесть часбв 
je те suis réveillé а six heures 


просьба nf demande, prière • у меня к 
вам большая просьба j'ai un service а 
vous demander 


протекать / протёчь* [IV протечёт, 
протекут - протёк, протекла] © у 


противорёчие 809| 


1. couler e чёрез город протекает 
небольшая рёчка une petite rivière 
traverse la ville 2. fuir • занятия He npe- 
кращались, несмотря на протекаю- 
щую крышу и прогнйвшие полы les 
cours continuaient malgré le toit аш 
fuyait et les planchers pourris 3./fig 
s'écouler, se dérouler » как протекает 
болёзнь? comment la maladie évolue- 
t-elle ? 


/ протерёть — 
терёть 


/ протёчь — протекать 


пробтив prép (+ G) contre (opposition, hos- 
tilité) • борьба против коррупции la 
lutte contre la corruption • лекарство 
прбтив гриппа un médicament contre 
la grippe • плыть прбтив течёния 
nager à contre-courant 
е я ничего не имею против je n'ai rien 
contre • нет, я против поп, je пе suis 
pas d'accord 


протӣвник nm adversaire e разбить 
протйвника vaincre son adversaire 


протйвница nf adversaire 


протйвное adj subst nt contraire, 
inverse • доказать протӣвное démon- 
trer le contraire e доказательство OT 
протйвного démonstration par 
l'absurde 


протӣвный adj 1. орроѕе, contraire 
• противный ветер vent contraire 
e протӣйвное мнёние l'opinion 
contraire • в протӣвном случае dans le 
cas contraire 2.adverse + протӣвная 
сторона la partie adverse 3. répugnant 
‚ противный вкус un goût infect 


противоположный adj 1. opposé 
(placé vis-à-vis) + противоположный 
берег Іа rive opposée 2.opposé, 
contraire • противоположное мнёние 
l'opinion contraire 


/ противопоставить — противо- 
поставлять 


противопоставлять / противо- 
поставить у opposer 


противоречивый adj contradictoire 
• противоречйвые мнёния des opi- 
nions contradictoires 


противорёчие nnt contradiction 
• находиться в противорёчии с теб- 
рией être en contradiction ауес la Шео- 
rie • не терпёть противорёчий ne pas 


протирать, — 


810 противорёчить 


souffrir la contradiction • Дух противо- 
рёчия l'esprit de contradiction 


противорёчить у (+ D) 1. contredire 
• он не любил, когда ему противорё- 
чили il n'aimait pas qu'on le contredise 
2.être en contradiction avec • Это про- 
тиворёчит логике c'est contraire à la 
logique 


протирать / протерёть* [IV] v 
1. user (vêtement) e молодой человёк в 
протёртых джинсах un jeune homme 
en jean usé 2.essuyer » достаточно 
протерёть стёкла лишь снаружи il 
suffit d'essuyer les vitres de l'extérieur 
3. passer (аи tamis) e мякоть арбуза npo- 
тереть через сйто passer la chair de 
la pastèque au tamis 


протягивать / протянуть © v 
1. tendre (disposer) • протянуть верёвку 
tendre une corde 2. tendre {porter en avant) 
„ протянуть руку tendre la main 


протяжёние nnt 1. longueur, étendue 
„на протяжении сорока километров 
sur (une longueur) de quarante kilo- 
mètres 2. durée • на протяжёнии двух 
столётий pendant deux siècles 


протяжный adj prolongé (voix, son) 
• говорить протяжным голосом parler 
d'une voix trainante 


/ протянуть — протягивать 


проучивать / проучйть © у donner 
une leçon (punir) • надо его проучить il 
faut lui donner une bonne leçon 


/ проучйть — проучивать 
профёссия nf profession 


профёссор* (пот. р. профес- 
сора) OO nm professeur (dans l'enseigne- 
ment supérieur) 


профсоюз nm (abr. профессиональ- 
ный союз) syndicat 


прохаживаться / пройтйсь* [м 
пройдусь, пройдёшься - прошёлся, 
прошлась] ур faire les cent pas • про- 
хаживаться по комнате marcher de 
long en large dans la pièce 


прохладно аду 
» стало прохладно il s'est mis à faire 
frais 


прохладный adj frais + влажная, 
прохладная и ветреная погода temps 
humide, frais et venté e отзывы прёссы 


были весьма прохладны l'accueil de 
la presse а été plutôt frais 


проход пт passage • узкий проход ип 
passage étroit „ нет ни прохода, ни 
проезда оп ne peut у passer ni à pied 
ni en voiture 
е не давать прохбда ne pas laisser еп 
paix 


проходйть © / пройтй* [IV, пройду, 
пройдёшь - прошёл, прошла - прой- 
денный - пройдя] у 1. passer (dun lieu à 
un autre), aller e пройтй MAMO дома pas- 
ser à côté de la maison • пройтй через 
nec traverser la forêt • мы прошлӣ в 
кабинёт nous sommes entrés dans le 
bureau 2. parcourir » пройтй несколько 
шагов faire quelques pas 3. s'écouler (еп 
parlant du temps) e время быстро прохо- 
дит le temps passe vite 4.cesser 
• дождь прошёл la pluie a cessé • гроза 
прошла l'orage est passé • мода про- 
шла la mode est passée „ голова про- 
шла fam mon mal de tête est passé 
5. (ге admis, passer • проёкт ещё не 
прошёл le projet n'a pas encore été 
adopté • Это ему даром не пройдёт ça 
va lui coûter cher 6. être représenté {pièce 
de théâtre) e пьёса прошла с большим 
успёхом la pièce а eu un grand succès 
7. suivre (ип cours, une cure) e пройтӣ прак- 
тику faire un stage pratique 
е пройтй молчанием passer 
silence 


прохожая adj subst f passante • спро- 
сӣть у прохбжей demander а une pas- 
sante 


прохожий adj subst т passant 
/ процвестй — процветать 


процветать / процвестй* [IV, npo- 
цвету процветёшь - процвёл, про- 
цвела] © у prospérer, être dans un état 
florissant 


процёнт пт 1.роиг cent e два npo- 
цёнта deux pour cent • пять процён- 
тов cinq pour cent • выполнить план 
Ha 100 процентов exécuter le plan à 
100% • какой процёнт? quel pourcen- 
tage ? 2.intérêt e банк выплачивает 
процёнты la banque paye des intérêts 


sous 


процёсс nm 1. ргосеѕѕиѕ 2. procédé 
• процёсс приготовлёния пива le pro- 
cédé de fabrication de la bière 3. procès 
„ процёсс был решён в его пользу le 
procès s'est terminé еп sa faveur 


npouéccop nm processeur 


/ прочёсть — читать 


прочий ргоп-аа] autre 
# и прочее etc. e между прочим а. а 
l'occasion > он Этим занимается так, 
мёжду прочим il le fait quand l'occa- 
sion se présente b. fig entre paren- 
thèses > а OH, мёжду прбчим, знаком 
с дирёктором et lui, entre parenthèses, 
il connaît le directeur 


/ прочитать —, читать 


прочный © adj 1.solide + прочная 

мёбель des meubles solides 2. fig 
durable + прочный мир une paix 
durable 


прочь ady exprime une idée d'éloigne- 
ment et ne se traduit généralement pas 
e уйдй прочь! va-t'en ! e побежать 
прочь s'enfuir 
өе быть не прочь пе pas être contre > я 
не прочь je ne demande pas mieux 


прошёдший adj passé 
# прошедшее врёмя le passé (gramm) 


/ прошептать — шептать 


прошлое adj subst nt passé • далёкое 
прошлое le passé lointain 


прбшлый adj passé • на прошлой 
недёле la semaine dernière e в прош- 
лом году l'an passé 


прощай!, прощайте! interj adieu 
А PROROS DE... 


te interjection. est dérivée de limpé- 
f du verbe прощать. Ainsi sexplique . 
ence de deux formes distinctes 
spondant : l'une au. nie k 
tre au vouvoiement.: Pe E E 


poani adj d'adieu • прощаль- 
ный обёд banquet d'adieux „ npo- 
щальный визйт visite d'adieux 


прощание nnt le moment des adieux 
e минута прощания la minute des 


adieux „ Ha прощание en guise d'adieu 


прощать / простйть у pardonner, 
excuser e простйте! pardon ! e npo- 
стйте менӣ excusez-moi • он всё ей 
простйл il lui а tout pardonné 


À TROPOS БЕ У 


прямая 81 | 

прощаться ур 1. / попрощаться её 
простӣться (с + 1) ргепаге congé de 
• OH ни с кем не попрощался il n'a dit 
au revoir à personne 2. / простӣться 
—› прощать 


проще сотр ае прбсто, простой 


прощёние nnt pardon + просйть про- 
щёния demander pardon 


/ проявйть — проявлять 


проявлёние nnt 1. manifestation, 
expression • проявлёние нежности 
des manifestations de tendresse 2. déve- 
loppement (photographie) e проявление 
плёнки le développement d'une pel- 
licule 


проявлять / проявйть © ут. faire 
preuve de + проявйть мужество faire 
preuve de courage • проявйть негодо- 
вание s'indigner 2. développer (photogra- 
phie) e проявӣть негатйв développer le 
négatif 


/ прояснйться — прояснӣться 


проясняться / прояснӣться vp 
devenir plus clair litt & fig + нёбо npo- 
яснйлось le ciel s'est éclairci e положё- 
ние проясняется la situation s'éclaircit 


пруд“ doc. пруду) OO nm étang 


пружйна nf ressort • часовая пру- 
жйна un ressort de montre 


прут* (рі. прӯтья, прӯтьев, 

прутьям) nm 1. baguette, petit bâton 
. йвовый прут une baguette d'osier 
2. tringle • медный прут une tringle de 
cuivre 


прыгать / прыгнуть у sauter - прыг- 
нуть в вӧду sauter dans l'eau • прыг- 
нуть с парашютом sauter en parachute 
• прыгать на одной ногё sauter а 
cloche-pied • прыгать от радости sau- 
ter de joie 


/ прыгнуть — прыгать 


прыжок nm saut + прыжбк в высоту 
saut en hauteur + прыжок в длину saut 
en longueur + прыжок с парашютом 
saut en parachute 


прядь nf mèche (de cheveux) e прядь 
русых волос une mèche de cheveux 
blonds 


прямая adj subst f une droite e провес- 
тй прямую tracer une droite 


812 прямо 

прямо аду 1. directement, droit e идите 
прямо allez tout droit e идтй прямо к 
цёли aller droit аи but e смотреть 
кому-нибудь прямо в глаза regarder 
quelqu'un droit dans les yeux 2. franche- 
ment e отвётить прямо répondre fran- 
chement 3. vraiment • он прямо артист 
c'est vraiment un artiste 4.а même 
„ лежать прямо Ha полу être couché à 
même le plancher 


прямой © аа] 1. droit (pas courbe) • пря- 
мая дорбга une route droite • прямая 
линия une ligne droite 2. droit (ае quatre- 
vingt-dix degrés) e прямӧй угол un angle 
droit 3. direct » поезд прямого сообщё- 
ния ип train direct e прямые налоги 
les impôts directs • прямой наследник 
un héritier direct e прямбе дополнёние 
un complément direct (gramm) 4. Ёгапс, 
sincère • OH человёк прямой c'est 
quelqu'un de franc 5. véritable, authen- 
tique • прямая измёна une véritable 
trahison 


пряник nm pain d'épice 


прясть* [IV, прядӯ, прядёшь - прял, 
пряла, пряло, прали] © / спрясть* 
ПУ, id] © у filer (mettre en fil) e прясть лён 
filer du lin 


прятать* [1, прячу, прячешь] / спрй- 
тать* [!, id] у cacher • где ты пря- 
тался? où étais-tu caché ? • он прятал 
дёньги в матрасе и под подушкой 1 
cachait son argent dans le matelas et 
sous l'oreiller e OH спрятал деньги в 
сейф il a caché l'argent dans le coffre- 
fort e Она спрятала письмо за спину 
elle cacha la lettre derrière son dos 


прятаться* (і, прячусь, прячешься] 
/ спрятаться“ [1, id] ур se cacher 
• онӣ прятались в кустах ils se 
cachaient dans les buissons • он СПря- 
тался в шкаф il se cacha dans 
l'armoire 


прятки MPÂTOK, пряткам) pl t cache- 
cache • играть в прятки jouer а cache- 
cache 


пряха »/ fileuse 


птйца nf oiseau • перелётные птйцы 
les oiseaux migrateurs • хищная птйца 
un oiseau de proie 


ПТИЧИЙ adj d'appart d'oiseau • птйчий 
клюв un bec d'oiseau • птичий грипп 
la grippe aviaire • с птичьего полёта à 
vol d'oiseau 

= птичий двор la basse-cour 


птйчка dim de птйца 


публиковать / опубликовать v 
publier • опубликовать статью publier 
un article 


пугать / испугать v effrayer • ой, как 
вы меня испугали! oh ! que vous 
m'avez fait peur ! 


пугаться / испугаться (+ с) ур 
avoir peur, prendre peur + он испугался 
собаки il a eu peur du chien 


пуглйвый adj craintif e пуглйвый 
взгляд ип regard craintif „ пуглйвая 
лошадь un cheval ombrageux 


пуговица (dim de пуговка) nf bouton 
• пришить пуговицу coudre un bouton 


пуд OO nm poud (ancienne mesure de poids 
valant 16,38 kg) 


пудовбй, пудовый adj d'un poud — 
пуд 


пузырь 20 nm 1. оше • пускать 
мыльные пузырӣ faire des bulles de 
savon 2. cloque • пузырь OT ожога une 
cloque due à une brülure 3. vésicule 
„ жёлчный пузырь la vésicule biliaire 
4. vessie e мочевой пузырь la vessie 
• плавательный пузырь la vessie nata- 
toire • пузырь со льдом une vessie avec 
de la glace 5.bouillotte (еп caoutchouc) 
• пузырь с горячей водӧй une 
bouillotte remplie d'eau chaude 6. /ат 
môme, marmot • пятилётний пузырь 
un marmot de cinq ans 


пулемёт nm mitrailleuse 


пульс nm pouls e пощупать пульс 
больного tâter le pouls d'un malade 
„ нормальный пульс ип pouls normal 


пульт nm 1.ририге • дирижёрский 
пульт le pupitre du chef d'orchestre 
2. tableau (de commande) • пульт управлё- 
ния le tableau de commande 
+ телевизибнный пульт la télécom- 
mande (de la télévision) 


пуля nf balle (projectile) e пистолётная 
пуля une balle de pistolet 


пункт nm 1. poste, centre „ командный 
пункт le poste de commande • наблю- 
дательный пункт un poste d'observa- 
tion 2. point (endroit déterminé) e исходный 
пункт le point de départ 3. point (division 
dun exposé) • изложӣть по пунктам 
exposer point par point 


пускай particule fam que (permission, sou- 
hait ou commandement) • пускай придёт! 
qu'il vienne ! 


пускать / пустйть © ут. laisser pas- 
ser (entrer ои sortir) e я боюсь, что она 
меня не пустит j'ai bien peur qu'elle 
пе me laisse pas partir e B KÔMHATY 
никого не пускали оп ne laissait per- 
sonne entrer dans la chambre 2. mettre 
en marche • пустйть мотӧр mettre le 
moteur en marche 3.lancer litt & fig 
• пустйть стрелу lancer une flèche 
• пустить себё пулю в лоб se tirer une 
balle dans la tête • пустйть лӧшадь 
вскачь lancer un cheval au galop 
e пустйть слух faire courir un bruit 
• пускать пыль в глаза jeter de la 
poudre aux yeux • пустӣть в ход все 
срёдства mettre tout en œuvre 

е пускать корни ѕ'епгасіпег litt & fig 


пускаться / пустйться © ур 1. ѕе 
lancer, se précipiter + мальчик 
пустился к ней навстрёчу le petit gar- 
соп se précipita à sa rencontre + пустй- 
лись за нйми в погоню on se lança à 
leur poursuite 2.5е mettre e он 
пустился бежать il se mit à courir • OH 
пустился в путь il se mit en route 


/ пустйть — пускать 
/ пустйться — пускаться 


пустой © adj 1. vide + пустая бутылка 
une bouteille vide • пустой дом une 
maison déserte e вернуться с пустыми 
руками revenir les mains vides 2. vain, 
sans objet e пустые страхи des craintes 
injustifiées e пустые разговоры des 
paroles inutiles 
# переливать из пустого в порбжнее 
a. parler pour ne rien dire b. perdre son 
temps à des sottises 


пустынно аду 
è на улицах было пустынно les rues 
étaient désertes 


пустынный adj désert + пустынный 
Остров une île déserte 


пустыня nf désert e пустыня Сахара 
le désert du Sahara 


пустырь OO nm terrain vague 


пусть particule 1. que (permission, souhait ou 
commandement) » пусть придёт! qu'il 
vienne ! 2.admettons • он хочет 
уёхать? пусть! il veut s'en aller ? soit ! 
пусть я ошӣбся, HO Это ещё не зна- 
чит что положёние безвыходное 


путь 83 


admettons que je me sois trompé ; mais 
cela ne signifie tout de même pas que 
la situation est sans issue 


пустяк OO пт broutille e он рассер- 
дӣлся из-за пустяков il s'est mis еп 
colère pour des broutilles • нет это 
пустякй non, ce n'est rien 


путаница nf 1. fouillis, fatras • у него 
путаница в голове c'est le fouillis dans 
sa tête ! 2. enchevêtrement » путаница 
улиц и переулков un enchevêtrement 
de rues et de ruelles 


путать у 1./перепўтать mettre еп 
désordre, embrouiller + путать нйтки 
embrouiller les fils 2./ перепутать 
confondre + я всегда путаю их имена 
je confonds toujours leurs prénoms e Я 
её путаю с другой je la confonds avec 
une autre 3. / запутать. embrouiller 
. запутать слёдователей embrouiller 
les enquêteurs 


путаться ур 1 — путать 2. / впу- 
таться (в + А) se mêler de •не в своё 
дёло путается il se mêle de ce аш пе 
le regarde pas 


путёвка nf séjour, bon de séjour + OH по 
бесплатной путёвке отдохнул в 
санатории il est parti faire un séjour 
gratuit dans une maison de repos 


путеводйтель пт guide (livre) e путе- 
водӣтель по Москвё ип guide de Mos- 
cou • путеводйтель по выставке le 
catalogue de l'exposition 


путешёственник пт voyageur (рег- 
sonne qui fait un grand voyage) 


путешёственница nf voyageuse 


путешёствие nnt voyage + предпри- 
нять длинное путешёствие entre- 
prendre un long voyage 


путешёствовать у voyager • путешё- 
ствовать по Еврбпе voyager à travers 
l'Europe 


путь“ (путӣ , dat. путӣ, loc. путӣ, instr. 
путём ; pl. путӣ, путей, путям) OO nm 
chemin, voie litt & fig e путй сообще- 
ния les voies de communication 
. дыхательные путй les voies respira- 
toires e Млёчный путь la Voie lactée 
e на обратном путй sur le chemin du 
retour e сбиться с путй s'égarer • нам с 
вами по путй nous allons dans [а 
même direction • счастлйвого путй! 
bon voyage ! • направить на путь 


ос 
814 пух 
йстинный remettre sur le droit chemin 
e окольным путём par des voies 
détournées 


Пух* (oc. пуху) ® nm duvet • гусйный 
nyx duvet d'oie 
+ ни пуха, ни пера bonne chance 
• разбить в пух и прах battre а plate 
сошиге 


пухлый © adj potelé • пухлые руки 
des mains potelées 


пухнуть* [и] / вспухнуть* [li] et 
опўхнуть* [11] у enfler . у меня нӧги 
пухнут j'ai les jambes qui enflent 
e у меня голова пухнет j'en ai la 
grosse tête 


пушӣстый adj 1. duveteux • пушистая 
шерсть un pelage duveteux 2. vaporeux 
(еп parlant des cheveux.) e пушистые 
волосы des cheveux vaporeux 


пушка nf canon • стрелять из пушки 
tirer des coups de canon 


пчела рг. пчёлы) OO nf abeille 


пшенйца nf froment, blé e мешбк пше- 
нйцы un sac de blé • озимая пшенӣца 
blé d'hiver • яровая пшенйца blé de 
printemps 


пшено nnt semoule de millet 


ПЫЛ“ (oc. пылу) ® пт ardeur + в пылу 
спора dans le feu de la discussion 


пылать v 1. flamber • дрова пылают le 
bois flambe 2. être tout rouge • её щёки 
пылали elle avait les joues toutes 
rouges 3./fig être dévoré {par une passion) 
• пылать нёнавистью être dévoré par 
la haine 


пылесос nm aspirateur 
пылйнка nf grain de poussière 


ПЫЛКИЙ © adj ardent, fougueux • ПЫЛ- 
кий характер un caractère fougueux 
• пылкая любовь ип amour ardent 


ПЫЛЬ ®© nf poussière (collectif) • весь в 
пылй tout couvert de poussière 
• облако пыли un nuage de poussière 
# пускать пыль в глаза jeter de Іа 
poudre aux yeux 


ПЫЛЬНЫЙ © adj poussiéreux • пыль- 
ная дорога une route poussiéreuse 


пытаться / попытаться >р tenter 
de, essayer de • он попытался влезть 


Ha aépeBo il a essayé de grimper à 
l'arbre 


ПЫШНЫЙ © adj somptueux + жёнщи- 

нам вручйли пышные букёты les 
femmes ont reçu des bouquets 
sompteux 


пьёшь, пью — пить 


пьянёть / опьянёть v devenir ivre 
litt & fig • я опьянёл от одной рюмки 
ип petit verre a suffi а me soûler e пья- 
нёть OT радости devenir ivre de joie 


пьяница т/ ivrogne, soûlarde + горь- 
кий пьяница un ivrogne invétéré 


ПЬЯНСТВО nnt ivrognerie 


пьянствовать у 
boisson 


s'adonner à la 


ПЬЯНЫЙ © adj 1. ivre • он был пьян и 
не мог встать il était ivre et пе pouvait 
pas se relever 2. d'homme ivre » ПЬЯНЫЙ 
голос une voix d'ivrogne 


пюрё nnt purée • картофельное пюрё 
de la purée de pommes de terre • фрук- 
товое пюрё de la compote de fruits 


ПЯЛИТЬ fam v 
ә палить глаза на что-нибудь regar- 
der quelque chose еп écarquillant les 
yeux > все пАлят Ha тебӣ глаза tout 
le monde te regarde 


пята OO nf 
® ахиллёсова пята le talon d'Achille 
„ С головы ДО ПЯТ de la tête aux pieds 
• ходӣть за экскурсоводом по пятам 
suivre le guide pas à pas 


пятёрка nf 1. un cinq • пятёрка чер- 
вёй un cinq de cœur 2. excellente note 
scolaire (cinq sur ста) з. groupe de ста 
e она вошла в пятёрку лучших Ha 
конкурсе elle а été reçue parmi les ста 
premiers au concours 


пятеро пит cinq + пятеро детёй ста 
enfants • их было пятеро ils étaient 
cinq 


пятидесятый adj пит cinquantième 
пятилётка nf quinquennat 


пятилётний adj de cinq ans + ситуа- 
ция пятилётней давности une situa- 
tion qui date de cinq ans • пятилётняя 
девочка une fillette (âgée) de cinq ans 


ПЯТИСОТЫЙ adj num ста centième 


ПЯТИТЬСЯ / ПОПЯТИТЬСЯ ур aller à 
reculons • он попӣтился к двёри 1 
recula jusqu'à la porte 


пятка » talon (partie du corps) 
# у него душа ушла в пятки il a eu 
une peur bleue 


пятнадцатый adj num quinzième 
• онӣ приёхали 15-го мая ils sont arri- 
vés le 15 mai 


пятнадцать num quinze • пятнад- 
LATE рублёй quinze roubles „в пятнад- 
цати шагах à quinze pas 


пятница nf vendredi • я был у них в 
пятницу j'ai été chez eux vendredi • по 
пйтницам le vendredi 


ПЯТНО (gén. pl. пятен) OO nnt tache 
e чернйльные пятна des taches 
d'encre 


пятьсбт 815 


# и на солнце есть пятна rien n'est 
parfait еп се bas monde 


ПЯТЫЙ adj num cinquième • пятая 
странӣца la page cinq • онӣ уёдут 5-го 
ноября ils s'en vont le 5 novembre • на 
пятом этажё au quatrième étage 
# пятое колесб в телёге la cinquième 
roue du carrosse • разговор шёл с 
пятого на десятое c'était une conver- 
sation à bâtons rompus 


ПЯТЬ num cinq • пять дней cinq jours 
‚в RATA километрах отсюда à ста 
kilomètres d'ici 


пятьдесят num cinquante • пятьде- 
сат рублёй cinquante roubles + в пятй- 
десяти киломётрах от города à сіп- 
quante kilomètres de la ville 


ПЯТЬСОТ num cinq cents + пятьсот 
человёк cinq cents personnes › в 
пятистах киломётрах от Москвы à 
ста cents kilomètres de Moscou 


равный 87 


раб ФФ nm esclave litt & fig e быть ницы текстйльной промышленности 
рабом свойх привычек être l'esclave les ouvrières du textile 
de ses habitudes è домашняя раббтница femme de 


раба, рабыня ФО nf esclave litt & fig menage 


работа nf travail e физӣческая раббта 
le travail physique . умственная 
работа le travail intellectuel • полевые 
раббты les travaux des champs 
• каторжная работа un travail de for- 
Çat e взяться за работу se mettre au 
travail • классная работа le travail fait 
en classe + контрольная работа 
contrôle + самостоятельная раббта 
travail individuel • идтй на работу aller 


рабочий adj 1. ouvrier + раббчий класс 
la classe ouvrière „ рабочий райбн ип 
quartier ouvrier 2.de travail e рабочий 
костюм tenue de travail e раббчий 
день une journée de travail e pa6ôuan 
гипотеза une hypothèse de travail 3. de 
trait, de somme • рабочая лошадь un 
cheval de trait 
• рабочая сйла la main-d'œuvre 
и рабочий adj subst т ouvrier 


au travail | | рабский adj d'esclave, servile e раб- 
® домашняя работа devoir {travail 5со- ская душа une ае d'esclave • рабское 
laire) подражание une imitation servile 
работать у 1. travailler e OH медленно рабство nnt esclavage e отмёна раб- 
работает il travaille lentement + рабб- ства l'abolition de l'esclavage 


тать на заводе travailler dans une , 

usine • раббтать инженёром être ingé- равенство nnt égalité • свобода, 
nieur • работать над докторской дис- равенство и братство liberté, égalité, 
сертацией faire sa thèse • раббтать fraternité 

без выходных travailler sans jours de à | y 

congé • работать круглосуточно tra- Равнина nf plaine e обширная рав- 
vailler 24 heures sur 24 2. fonctionner, нйна une vaste plaine 

marcher • мотор хорошо чот le равнб adv 

покаш Sara aaae" ә три плюс шесть равно девятй tois 
девятй часов утра la bibliothèque е ева! ср ВН 
ouvre а neuf heures du matin + ресто- 8 
ран не работает le restaurant est равновёсие nnt équilibre + HeYCTOU- 


fermé к чивое равновесие un équilibre 
ә работать локтями jouer des coudes instable • потерять равновёсие perdre 
l'équilibre 


раббтник nm 1. personne qui travaille, 
travailleur e OH прекрасный раббтник равнодушие nnt indifférence + CMOT- 
il travaille très bien 2.salarié, employé рёть с равнодушием regarder avec 
e работники железнодорӧжного тран- indifférence 
спорта les cheminots » работники p я | 
просвещёния le personnel de l'Éduca- Равнодушный adj indifférent e paB- 
tion nationale • работники промы- нодушным TÔHOM d'un ton indifférent 
шленности les salariés de l'industrie 


e научный работник un chercheur равный Саа egals равные CABI deS 


р forces égales 

работница nf 1. femme qui travaille аравный adj subst т égal • ты говорйл 
• она отличная работница elle connaît с ним как с равным tu parlais avec lui 
très bien son métier 2. ouvrière + работ- d'égal à égal 


818 равняться 


равнйться ур 1. être égal • пять плюс 
три равняется восьмй ста plus trois 
égal huit 2./ сравнЯться égaler, être 
comparable + где мне с ним равняться 
je n'ai pas la prétention de те сотра- 
rer à lui 


рад (рада, рады) adj content • рад с 
вами поз накӧмиться enchanté de 
faire votre connaissance о A рад, что он 
вернулся je suis content qu'il soit 
rentré 
æ онӣ тебе будут рады ils seront 
contents de te voir 


À PROPOS DE... 


L'adjectif рад па pas de forme longue. 
|| nest jamais employé comme épithète. 


ради prép (+ G)1. pour, dans l'intérêt de, 
au nom de „ ради общего дёла pour la 
cause commune • ради нашей дружбы 
au пот de notre amitié 2. pour, dans le 
but de • шутки ради histoire de plaisan- 
ter e смёха ради pour rire 3.fam pour, а 
cause de • ради её прекрасных глаз 
ponl ses beaux yeux 
« ради Bóra de grâce 


À PROPOS DE... 


La préposition рад:и est parfois placée 
après le nom qui en dépend. 


радиопередача nf émission (de) 
radio • слушать радиопередачу écou- 
ter une émission de radio 


радиоприёмник nm radio (poste) • я 
купил себё портатйвный радиопри- 
ёмник je me suis acheté une radio рог- 
tative 


радиостанция nf 1. роме émetteur 
2. station de radio 


радовать / обрадовать et пора- 
довать v réjouir • Это извёстие её 
обрадовало elle а été enchantée 
d'apprendre cette nouvelle 


радоваться / обрадоваться 
(+ D) ур se réjouir e радоваться чужой 
бедё se réjouir du malheur d'autrui 


радостный adj 1. joyeux • радостные 
крики des cris joyeux e радостное 
ЛИЦО un visage épanoui 2. һеигеих (qui 
procure de la joie) e радостное известие 
une heureuse nouvelle 


радость nf joie • прыгать от радости 


sauter de joie 


радуга nf arc-en-ciel • цвета радуги les 


couleurs de l'arc-en-ciel 


радушный аа} cordial • радушный 


приём un accueil cordial 


раз“ (gén. pl. раз DO) ч nm fois + пять 


раз в недёлю cinq fois par semaine 
e всякий раз chaque fois • в первый 
раз (pour) la première fois • в послёд- 
ний раз (pour) la dernière fois • в дру- 
гой раз приходй пораньше une autre 
fois, viens ип peu plus tôt • хватит Ha 
этот раз ça suffit pour cette fois-ci e не 
pas plus d'une fois • ни разу“ pas une 
seule fois • раз и навсегда une fois 
pour toutes 
# вот тебе раз! en voilà une histoire ! 
• как раз justement > Это как раз TO, 
о чём мы говорйли c'est justement се 
dont nous parlions 1ч adv une fois. un 
jour • раз после обёда я пошёл 
гулять пб лесу un jour, après le repas, 
je suis allé me promener à travers боіѕ ч 
сопј јат puisque • раз он ужё выпи- 
сался из больнйцы, то нёчего о нём 
беспокбиться puisqu'il est déjà sorti de 
l'hôpital, il n'y a pas de raison de 
s'inquiéter à son sujet N пит un • раз, 
два, три un, deux, trois 


À PROPOS DE... 


“Dans cet emploi d' énumération de 
nombres, pas nest jamais accompagné 
d'un nom. Il est en général suivi de два. 


разбивать / разбйть* [ii, разобью, 


разобьёшь - разбёй - разбитый] у 
1. casser, briser litt & fig e разбить 
тарёлку casser une assiette • разбить 
вдребезги casser en mille morceaux 
e разбить стеклӧ casser une vitre ~ fig 
e разбить надежды briser les espé- 
rances 2. vaincre » разбить врага battre 
l'ennemi • разбить наголову battre а 
plate couture 3.réfuter • разбить 
доводы протйвника réfuter les argu- 
ments de son adversaire 4. diviser • раз- 
бить поле на участки diviser un 
champ еп parcelles 5.tracer et créer (ип 
parc, ип jardin) » разбить парк créer un 
parc 6.dresser (ип camp) » разбйть 
лагерь dresser un camp разбить 
палатку dresser une tente 


разбирать / разобрать* [IV, раз- 


беру, разберёшь - разобрал, разо- 


брала, разобрало, разобрали] © у 
1. 5'аггасһег (ипе marchandise recherchée) 
e весь товар разобрали за какйе- 
нибудь полчаса tout le lot а été vendu 
en une demi-heure а peine 2. démonter 
• разобрать часы démonter une 
montre • разобрать постёль défaire 
son lit 3. démolir e разобрать стёну 
démolir un mur 4. ехатіпег, analyser 
„разобрать дёло examiner une affaire 
• разобрать предложёние analyser 
une phrase 5.démèêler, distinguer • B 
темнотё ничего нельзя было разо- 
брать dans l'obscurité, оп пе pouvait 
rien distinguer e я не разобрал, что он 
говорил je n'ai pas compris се qu'il 
disait 

разбираться / разобраться“ у, 
разберусь, разберёшься - разо- 
брался, разобралась] © fam ур 1. (с 
+ 1) mettre еп ordre + я не успёл ещё 
разобраться со свойми вещами, 
когда он вошёл je n'avais pas encore 
eu le temps de mettre de l'ordre dans 
mes affaires quand il est entré 2.в +L 
maîtriser • я плохо разбираюсь в Этом 
вопросе je maîtrise mal cette question 


/ разбить — бить, — разбивать 


/ разбӣться — бйться, — раз- 
бивать 


/ разбогатёть — богатёть 


разбойник nm brigand, bandit • раз- 
бойник с большой дорӧги un bandit 
de grand chemin 


разбойница nf femme bandit 
разбойничать у brigander 


разбор nm 1. analyse • грамматӣчес- 
кий разбор analyse grammaticale 
2. distinction, discernement • брать всё 
без разбӧру* tout prendre sans dis- 
tinction 


разборчивый adj 1. déchiffrable, 
lisible • анкёты, заполненные OT рукй 
разборчивым почерком des formu- 
laires remplis à la main d'une écriture 
lisible 2. exigeant, difficile e некоторые 
мужчӣны слйшком разбӧрчивы cer- 
tains hommes sont trop exigeants 


/ разбудйть — будӣть 


разваливаться / развалйться © 
ур 1. tomber en ruines, s'écrouler • ДОМ 
разваливается la maison tombe еп 
ruines 2.s'affaler, s'étaler (sur un siège) 


развёртываться 51° | 


• развалйться в крёсле s'affaler dans 
un fauteuil 


развалина nf ruine, décombres 
/ развалйться — разваливаться 
разве particule est-il possible que ? 


. разве он ужё уёхал? il est donc déjà 
parti ? e да разве ж Это большйе 
деньги! est-ce que са représente vrai- 
ment une grosse somme d'argent ? 

в разве что loc si ce n'est с утра врё- 
мени нет, разве что по выходным je 
n'ai pas le temps le matin si ce n'est еп 
fin de semaine 


развеваться ур flotter аи vent • на 


главной башне Таллина развевается 
эстонский флаг le drapeau estonien 
flotte sur la plus grande tour de Tallinn 


развёдка nf 1. reconnaissance (opération 


de renseignement) » решйв совершить 
кражу молодой человёк сначала 
пошёл на развёдку ayant décidé de 
commettre ип vol, le jeune homme était 
d'abord parti en reconnaissance 2.геп- 
seignement, recherche de renseigne- 
ments • служба внёшней разведки 
Россйи le service de renseignement 
extérieur de la Russie 3.exploration 
• крупные проёкты по развёдке и 
добыче углеводородов de gros pro- 
jets dans le domaine de l'exploration et 
l'extraction pétrolières 


развёдчик пт 1. éclaireur (soldat, scout) 


• организация россййских юных раз- 
вёдчиков (скауты) l'organisation des 
jeunes éclaireurs russes (scouts) 2. agent 
secret 


/ развернуть — развёртывать 
/ развернуться — 


развёрты- 
ваться 


развёртывать / развернуть [part. 


развёрнутый] у 1. déployer, déplier 
• равернуть крылья déployer ses ailes 
• развёрнутое знамя un drapeau 
déployé • развернуть салфетку dé- 
plier sa serviette • развернуть пакёт 
défaire un paquet ~ fig • развернуть 
свой талант déployer son talent 2. faire 
tourner • развернуть машину tourner 
sa voiture 


развёртываться / развернуться 


ур 1.  развёртывать 2. virer, faire 
demi-tour • грузовйк развернулся le 
camion a fait demi-tour 


820 развеселйть 


/ развеселӣть — веселӣть 
/ развестй — разводйть 
/ развестйсь — разводиться 


развивать / развйть* [!, разовью, 
разовьёшь - развӣл, развила, раз- 
BNO, развили - развӣтый, развйт, 
развита, развито, развиты] © у déve- 
lopper развивать память développer 
la mémoire • развивать идёю dévelop- 
per une idée • развивать промышлен- 
ность développer l'industrie 
ә развивать скорость augmenter la 
vitesse › развйть скбрость в двёсти 
киломётров в час monter à deux cent 
kilomètres à l'heure 


развйтие nnt développement • развй- 
тие промышленности le développe- 
ment de l'industrie 


развитдй развит, развита, развито, 
развиты) © adj 1. développé + с разви- 
той мускулатурой avec une muscula- 
ture bien développée 2. ayant une bonne 
formation intellectuelle . развитой 
ребёнок un enfant en avance sur son 
âge + эстетйчески развитбй человёк 
un homme ayant une bonne formation 
esthétique 


/ развйть — развивать 


развлекать / развлёчь* [IV, раз- 
влеку, развлечёшь, развлекут - раз- 
влёк, развлекла - развлечённый] © v 
distraire, divertir • развлекать - глав- 
ная задача танцующего робота diver- 
tir, telle est la tâche principale du robot 
danseur 


развлекаться / развлёчься* [IV, 
развлекусь, развлечёшься, развле- 
кутся - развлёкся, развлеклась] © ур 
se distraire, se divertir • онӣ развлека- 
лись, как моглй ils se divertissaient 
comme ils pouvaient 


развлечёние nnt divertissement, dis- 
traction • искать развлечений cher- 
cher des distractions 


/ развлёчь — развлекать 


развод nm 1.divorce + получить 
развӧд obtenir le divorce • онӣ в 
разводе ils sont divorcés 2.relève 


„развбд часовых la relève de la garde 


разводйть © / развестй* у, раз- 
веду, разведёшь - развёл, развела - 
разведённый - разведя] © v 1. allumer 
• разводӣть костёр allumer un feu de 


bois 2.élever • разводить кур élever 
des poules 3. planter e развестӣ цвет- 
нйк planter un parterre de fleurs 

в развестй руками écarter les bras еп 
signe d'impuissance 


разводйться © / развестйсь* [IV 
разведусь, разведёшься - развёлся, 
развелась - разведясь] © ур 1. -, 
разводить 2. divorcer • он развёлся с 
жендй il а divorcé • онӣ развелйсь ils 
ont divorcé 


разворачивать 
тывать 


разворачиваться 5ул ае развёрты- 
ваться 


разврат nm débauche + предаваться 
разврату se livrer à la débauche 


/ развратйть — развращать 
развратник nm débauché 
развратница nf débauchée 


развратничать у se livrer à la 
débauche 


развратный adj débauché, dépravé 
• развратный человёк un débauché 
„развратное поведёние une conduite 
dépravée 


развращать / развратйть (т — щ) 
у débaucher, corrompre 


/ развязать — развязывать 
/ развязаться — развязываться 


развязка nf dénouement + трагикомй- 
ческая развязка un dénouement 
tragi-comique • дёло идёт к развязке 
l'affaire approche de son dénouement 


развӣзно adv avec désinvolture, de 

manière désinvolte • держать себя 
развйзно se conduire d'une manière 
désinvolte 


развйзный adj désinvolte e развяз- 
ные манёры des manières désinvolites 


развязывать / развязать* [м 
развяжу, развяжешь] © у dénouer, 
délier • развязать шнуркй dénouer ses 
lacets • развязать пакёт défaire un 
paquet ~ fig • Это развязало ему язык 
cela lui а délié la langue • развязать 
дирёкции руки laisser les mains libres 
à la direction 


развязываться / развязаться* 
[, развяжусь, развяжешься] © ур 


syn de развёр- 


1. > развязывать 2. ѕе débarrasser 
e развязаться с какйм-нибудь дёлом 
se débarrasser d'une affaire 


/ разгадать — разгадывать 


разгадывать / разгадать у déchif- 
frer, deviner e разгадать загадку 
résoudre une devinette • я, кажется, 
разгадал его намерения je crois avoir 
deviné ses intentions 


разгар пт 
е в разгаре au plus fort (аи moment cru- 
cial) > в разгаре битвы au plus fort de 
la bataille > праздник был в самом 
разгаре la fête battait son plein 


разгибать / разогйуть v redresser 
(rendre droit) e разогнуть трубу redresser 
un tuyau 


/ разгладить — разглаживать 


разглаживать / разгладить v 
déplisser, défroisser • разгладить лист 
бумаги défroisser une feuille de papier 


разговаривать у discuter, parler • Мы 
с ней разговаривали о музыке nous 
parlions de musique • разговаривать с 
самйм собой parler tout seul • разгова- 
ривать нёкогда ce n'est pas le moment 
de bavarder • мы с ним не разговари- 
ваем je ne lui parle plus 


разговор пт conversation e вступйть 
в разговбр с продавцом engager la 
conversation avec un vendeur 
ә крупный разговор une sérieuse dis- 
cussion • Об Этом и разговбра не 
может быть il ne peut pas en être 
question 


разговорйться ур se lancer dans une 
conversation • за чаем онӣ разговорӣ- 
лись tout en prenant le thé, ils se sont 
lancés dans une grande conversation 


разговорник nm manuel de сопуег- 
sation 


разговорный adj de conversation 
e разговорный язык la langue parlée 
e разговорный стйль le style parlé 


разговорчивый adj loquace, bavard 
• сначала OH был не бчень разговор- 
чив au début, il n'était pas très bavard 


разгонять / разогнать* [' раз- 
гоню, разгонишь © - разогнал, разо- 
гнала, разогнало, разогнали ©] v 
1. chasser, disperser litt & fig + разо- 
гнать демонстрантов disperser les 


раздвйнуть 821| 


manifestants » вётер разогнал тучи le 
vent а chassé les nuages » разогнать 
скуку chasser l'ennui 2.donner de 
l'élan, lancer » разогнать лошадь lan- 
сег un cheval à grande allure e ветер 
разогнал высбкую волну le vent а 
soulevé de grosses vagues 


разгораться / разгорёться* |, 
разгорюсь. разгоришься] ур 1. ѕе 
mettre à flamber • костёр разгорёлся 
le feu а bien pris 2. devenir tout rouge 
. щёки у неё разгорелись ses joues 
sont devenues toutes rouges 3. ѕе 
аёсһаїпег • страсти разгорёлись les 
passions se sont déchainées 


/ разгорёться — разгораться 


разгром nm т. défaite, écrasement • он 
He сумёл помбчь своёй команде 
избежать разгрома il n'a pas pu aider 
son équipe à éviter la défaite 2. dévasta- 
tion, destruction 


/ разгромить — громӣть 


разгружать / разгрузйть © у 
décharger „ разгружать баржу déchar- 
сег une péniche 


/ разгрузйть — разгружать 
/ разгрызть — грызть 


раздавать* [!, раздаю, раздаёшь - 

раздавай - раздавая] / раздать* 
[n cl, раздам, раздашь, раздаст, раз- 
дадим, раздадӣте, раздадут - раз- 
дал, раздала, раздало, раздали - 
раздай - рӧзданный, рӧздан, раз- 
дана, роздано. розданы] © у distri- 
buer • раздать подарки distribuer des 
cadeaux 


раздаваться* [, раздаётся, разда- 
ются раздавайся - раздаваясь] 
/ раздаться* [п сі, раздастся, раз- 
дадутся - раздался, раздалась - раз- 
дайся] © ур 1. — раздавать 2. reten- 
tir, зе faire entendre + музыка 
раздавалась Ha всю округу on enten- 
dait la musique dans tout le quartier 


/ раздавйть — давйть 
/ раздать — раздавать 
/ раздаться — раздаваться 


раздвигать / раздвйнуть у есаггег 
e раздвинуть вётки écarter les 
branches 


/ раздвйнуть — раздвигать 


822 раздеваться 


раздеваться / раздёться* [ncl 
раздёнусь, раздёнешься - раздёв- 
шийся] ур se déshabiller • он раздёлся 
и лёг спать il se déshabilla et se coucha 


разделёние nnt division, partage 


/ разделйть — делить, — раз- 
делять 


разделять / разделйть [part. раз- 
делённый] © у 1.partager, diviser 
„ разделйть на четыре части diviser 
en quatre parts • разделйть пополам 
partager en deux • разделйть пятнад- 
цать на три diviser quinze par trois 
2. partager {avoir en commun) » я разделяю 
его мнёние je partage son opinion 


/ раздёться — раздеваться 


раздирать у 1. / разодрать* [и, раз- 
деру, раздерёшь - разодрал, разо- 
драла, разодрало, разодрали] © fam 
déchirer • разодрать конверт déchirer 
une enveloppe „ разодрать брюки 
déchirer son pantalon 2.déchirer fig 
„ его раздирала зависть il était miné 
par l'envie 


раздӧр nm discorde • сёять раздбр 
semer la discorde 
• яблоко раздора une pomme de dis- 
corde 


раздражать / раздражйть v irriter 
e его шутки меня раздражали ses 
plaisanteries m'agaçaient e раздражать 
желудок irriter l'estomac 


раздражёние nnt irritation e раздра- 
жёние горла une irritation de la gorge 
e говорйть с раздражёнием parler 
d'un ton irrité 


/ раздражйть — раздражать 


раздувать / раздуть* [и, раздую, 
раздуешь - раздутый] v 1. attiser • раз- 
дуть огонь attiser le feu 2. gonfler • у 
него раздуло щёку il а la joue enflée 
3. fig gonfler, exagérer • раздуть цифры 
gonfler les chiffres 


/ раздумать — раздумывать 


раздумывать / раздумать > 
1. réfléchir • раздумывать нёкогда оп 
n'a pas le temps d'y réfléchir 2.<е ravi- 
ser, changer d'avis 


/ раздуть — раздувать 


разевать / разйнуть > 
е разинуть рот rester bouche bée 


/ разжать — разжимать 
/ разжёчь — разжигать 


разжигать / разжёчь* у, разожгу, 
разожжёшь, разожгут - разжёг, разо- 
жгла - разожжённый] © у 1. allumer 
„ разжёчь костёр allumer un feu de 
bois 2./fig attiser • разжигать страсти 
attiser les passions 


разжимать / разжать* [IV, разо- 
жму, разожмёшь - разжатый] у des- 
serrer • не разжимать зубов пе pas 
desserrer les dents 


/ разйнуть -, разевать 


разлагать / разложӣть © v 
1. décomposer • призма разлагает 
свет le prisme décompose la lumière 
2. fig corrompre „ разлагать молодежь 
corrompre la jeunesse 


разливать / разлйть* [il, разолью, 
разольёшь - разлйл, разлила, раз- 
лйло, разлйли - разлёй - разлйтый, 
разлӣт, разлита, разлйто, раз- 
лйты] © у 1. verser, servir • разливать 
чай servir le thé 2.verser, répandre 
• споткнувшись, Аннушка разлила 
масло en trébuchant, Annouchka а геп- 
versé de l'huile 
$ их водой не разольёшь ils sont insé- 
parables 


/ разлйть — разливать 


различать / различйть у distinguer, 
discerner • в темнотё трудно было 
различать предмёты dans l'obscurité, 
il était difficile de distinguer les objets 


разлйчие nnt différence „ сущёствен- 
ное разлйчие une différence sensible 


/ различйть — различать 


различный adj divers, différent + раз- 
личные MHéHUA des opinions diffé- 
rentes • стрӧить различные планы 
faire des plans de toute sorte 


/разложйть — 
раскладывать 


разлагать, — 


разлука nf séparation e после долгой 
разлуки après une longue séparation 


/ разлюбйть — разлюблять 


разлюблять / разлюбйть © у ces- 
ser d'aimer 


размах nm 1. envergure • бабочка с 
размахом крыльев 52 миллимётра ип 


papillon d'une envergure d'ailes de 52 
mm 2. élan (mouvement) e машина с раз- 
маху налетёла на столб dans sa 
course, la voiture est allée se jeter contre 
un poteau 


размахивать у (+ I) faire de grands 
gestes, agiter • размахивать руками 
faire de grands gestes avec les bras 


размахиваться / размахнуть- 
СЯ ур lever le bras pour lancer • невёста 
размахнулась и йзо всех сил запу- 
стйла свадебный букёт la jeune 
mariée leva le bras et de toutes ses 
forces lança son bouquet de mariage 


/ размахнуться — размахиваться 


размёнивать / разменять и faire 
de la monnaie • разменять сто рублей 
faire la monnaie de cent roubles 


/ разменять — менять, — размё- 
нивать 


размёр пт 1. dimension, étendue + зда- 
ние огромных размёров un bâtiment 
immense fig e размёр бедствия 
l'étendue du désastre 2. роіпгиге 
„ какой у вас размер? quelle est votre 
pointure ? 3. taille e размер рубашки la 
taille d'une chemise 4. montant • раз- 
мёры стипёндий студентов вузов le 
montant des bourses des étudiants 


размёренный adj mesuré, régulier 
/ разместӣть — размещать 


размещать / разместӣть у installer, 
placer e проводнйца разместила nac- 
сажӣров le chef de wagon a indiqué 
leur place aux voyageurs 


размножать / размнӧжить > 
reproduire (tirer à plusieurs exemplaires) 
„размнбжить в тысяче экземпляров 
reproduire à mille exemplaires 


размножаться / размножиться 
ур se reproduire (во!) e кролики быстро 
размножаются les lapins se repro- 
duisent rapidement 


/ размножить — размножать 
/ размножиться — размножаться 


размышлёние nnt réflexion, médita- 
tion » он предавался размышлёниям 
il était plongé dans ses réflexions 


размышлять у réfléchir e я дӧлго 
размышлял над Этим вопросом j'ai 
longuement réfléchi à cette question 


разойтйсь 823| 


/ разнестй — разносйть 


разнимать / разнйть* [IV, разниму, 
разнимешь © - разнял, разняла, раз- 
нӣло, разнӣли © - разнятый, разнят, 
разнята, разнято, разнӣты ©] у sépa- 
rer e разнимать дерущихся мальчи- 
ков séparer des gamins qui se battent 


разница nf différence „ большан раз- 
ница в ценё une grande différence de 
prix e C той разницей, что à cette diffé- 
rence près que • нет никакбй разницы 
il n'y а aucune différence • какая раз- 
ница? qu'est-ce que са change ? 


разногласие nnt divergence + разно- 
гласие во мнениях des divergences 
d'opinion 


разнообразный adj divers, varié 
• разнообразные впечатлёния des 
impressions diverses 


разносйть © / разнестй* [IV, раз- 
несу, разнесёшь - разнёс, разнесла - 
разнесённый - разнеся] © у 1. porter, 
assurer Іа distribution + разносйть 
пйсьма distribuer le courrier 2. répandre 
(ипе nouvelle...) e разнестй слух répandre 
un bruit 3. détruire e разнестй вдрё- 
безги mettre en miettes 


разноцвётный adj multicolore 


разный adj divers, différent • разные 
вкусы des goûts différents • разные 
способы divers moyens 


/ разнять — разнимать 


разоблачать / разоблачить v 
démasquer 


/ разоблачйть — разоблачать 
/ разобрать — разбирать 
/ разобраться — разбираться 
/ разогнать — разгонять 
/ разогнуть — разгибать 


разогревать / разогрёть [part. 
разогрётый*] у 1. chauffer » солнце 
разогрёло землю le soleil а réchauffé 
la terre 2. faire réchauffer 


/ разогрёть — разогревать 


/ разодрать — драть, 
дирать 


/ разозлйться — злиться 
/ разойтись — расходиться 


— раз- 


[824 разорвать 


/ разорвать — разрывать, — мобильными телефонами оп leur а 
рвать permis d'utiliser des téléphones рог- 

} р tables • разрешите войтӣ? puis-je 
/ разорваться — разрываться, > entrer? 2.résoudre, trancher • там 
рваться будут разрешены все спорные BON- 


разорёние nnt ruine, destruction росы toutes les questions litigieuses y 
„ находӣться на грани разорёния être seront tranchées 


au bord de la ruine „ Это просто разо- 2 ЕКЕ | 
рёние c'est tout rca е разрешение пп: И. ee 
• разорение гнёзд la destruction des = попровитецразрешенлат ое! 
nids l'autorisation „ получить разрешение 
obtenir l'autorisation • с вашего разре- 
/ разорить — разорять шёния si vous permettez 


разоружать / разоружйть у désar- / разрешӣть — разрешать 
mer • разоружйть незаконные воору- 


жённые формирования désarmer des Разрозненный adj dépareillé • pas- 
groupes armés illégaux рӧзненные тома des volumes dépa- 


reillés 
разоружёние nnt désarmement ; | | 
• пример реального ядерного разору- разруха nf effondrement. fig • полная 
жёния ип exemple de désarmement разруха нарӧдного хозяйства l'effon- 
nucléaire réel drement général ае l'économie 
nationale 


/ разоружйть — разоружать ; р 
> Й | разрушать / разрушить у détruire, 
разорять / разорить у ruiner démolir • разрушено мнӧго жилых 


разочарование nnt désenchante-  AOM6B beaucoup d'immeubles d'habita- 

ment, désillusion tion ont été détruits ~ fig • это разру- 

Ў _ ; шило все мой планы cela a anéanti 
разочарованныи аа] désenchanté tous mes plans 


e разочарбванный тон ип ton désen- А р 
chanté / разрушить — разрушать 


/ разочаровать — разочаровывать разрывать / разорвать* [у 


2 2 разорву разорвёшь - разорвал, 
разозаровывоть / Вазочаровать Р асраи сое 
К л • он меня разочаровал 1 вали] © у 1.déchirer + разорвать 
аскыч письмо Ha мёлкие клочкй déchirer 
разрабатывать / разработать v une lettre еп petits morceaux 2. Ёаіге 
élaborer, étudier • разраббтать проёкт sauter, faire éclater e ИХ невозможно 


monter un projet разорвать динамйтом il est impos- 
ў р sible de les faire sauter à la dynamite 
/ разработать _ разрабатывать 3. fig rompre • разорвать дипломатй- 


ческие отношения rompre les rela- 
tions diplomatiques • разорвать с про- 
шлым rompre avec son passé 


разражаться / разразйться vp 
1. éclater (бе manifester, se produire brusque- 
ment) • разразйлась гроза un orage 
éclata 2.( + 1) éclater (rire, larmes) » разра- разрываться / разорваться* У, 
зйться смёхом éclater de rire разорвётся, разорвутся - разор- 
у 5 вался, разорвалась] © ур 1. — раз- 
лразразитвея :==:разражатеєя рывать 2. éclater, faite ab 
разрезать / разрёзать* [I, раз- • сообщёние вызвало эффёкт разор- 
режу, разрёжешь] у couper, découper вавшейся бомбы le communiqué а fait 
e разрёзать торт Ha кускй découper le l'effet d'une bombe 


ee | / разувёрить — разуверять 
/ и” PE ATOM сы ра разуверять / разуверить v 


détromper, faire changer d'opinion • A 
разрешать / разрешйть v 1. per- дӧлжен вас разувёрить в Этом je dois 
mettre • им разрешили пбльзоваться vous détromper а се sujet 


разум nm raison (bon sens) e ГОЛОС 
разума la voix de la raison 

ѕ у него ум за разум заходит il 
déraille 


разумёться ур 
® само собой разумёется cela va de 
$01 


разумный adj raisonnable, sensé 

• разумное существо un être raison- 
nable • разумные слова des paroles 
sensées 


разучивать / разучӣть © v étudier, 
apprendre (en vue dexécuter) e разучйть 
романс apprendre une romance + разу- 
чйть роль étudier un rôle 


/ разучйть — разучивать 
/ разъединйть — разъединять 


разъединять / разъединйть v 
1. séparer • сотрудники милиции пыта- 
ются разъединйть демонстрантов 
des policiers essaient de séparer les 
manifestants 2.couper la communica- 
tion (аи téléphone) » нас разъединйли on 
а été coupés 


/ разъёсть — есть 


разъярённый adj furieux • реагӣро- 
вать, как разъярённый бык на крас- 
ную тряпку réagir comme ип taureau 
furieux devant ип chiffon rouge • разъя- 
рённый лай собак des aboiements 
furieux 


/ разыскать — разыскивать 


разыскивать v1. chercher 2. / разыс- 
кать* (и, разыщў, разыщешь...] © 
trouver + разыскано и задержано 
33 преступника on a retrouvé et arrêté 
33 criminels 


рай“ (oc. раю) ® nm paradis 
æ ему здесь прӧсто рай il est ісі 
comme ип coq en pâte 


райком nm (abr. районный KOMHTÉT) 
comité de district, comité d'arrondis- 
sement 


райдн nm 1. région, contrée • промы- 
шленный райдн une région industrielle 
2. quartier » раббчий райдн un quartier 
ouvrier 3.district e Серпуховской 
райбн Московской области le district 
de Serpoukhov dans la région de Mos- 
cou 4. arrondissement • Центральный 
райбн Красноярска l'arrondissement 
de Krasnoïarsk 


ранний 825 


райбнный adj de district, d'arrondisse- 
ment • райбнная больнйца une cli- 
nique de district 


райский adj de paradis, paradisiaque 
• райская жизнь на Западе la vie 
paradisiaque en Occident 
ə райская птйца oiseau de paradis 


рак! nm écrevisse „ красный как рак 
rouge comme une écrevisse 
• когда рак свйстнет quand les poules 
auront des dents • я ему покажу, где 
раки зимуют je vais lui montrer de quel 
bois je me chauffe 


рак? nm cancer + рак пёчени un cancer 
du foie 
а Рак nm (AsTRoL) Cancer 
« трӧпик Рака le tropique du Cancer 


ракёта nf fusée, missile • пустйть сиг- 
нальную ракёту lancer une fusée de 
signalisation + межконтинентальная 
баллистӣческая ракета un missile 
balistique intercontinental 


ракётка nf raquette 


раковина nf 1.coquille, coquillage 
• раковина улйтки la coquille d'un 
escargot 2. évier 
# ушная раковина une conque 


ракушка nf coquillage 


рама nf 1. châssis • оконная рама le 

châssis ае la fenêtre • рама автомо- 
бӣля le châssis d'une automobile 
• двойные рамы les doubles fenêtres 
2. cadre (де tableau) e в золотой раме 
dans un cadre doré 


рана nf blessure • лёгкая рана une 
blessure légère „ перевязать рану pan- 
ser une blessure » рана быстро зажила 
la blessure a cicatrisé rapidement 


раненая adj subst f une blessée 


раненый adj blessé • раненый боёц un 
soldat blessé 
ш раненый adj subst т un blessé 
• раненого отвезлӣ в больнйцу оп 
transporta le blessé à l'hôpital 


ранить / ранить v blesser • его 
ранило в ногу il a été blessé а la jambe 


ранний adj 1. littéraire de bonne heure 
• ранним утром tôt dans la matinée 
2. précoce, prématuré e в Этом году 
весна ранняя cette année, le prin- 
temps est précoce • ранняя смерть 


826 рано 


царя Фёдора la mort prématurée du 
tsar Fédor 


рано (comp. раньше*) adv 1. tôt • было 
ещё рано il était encore tôt e я прос- 
нулся рано утром je me suis réveillé 
tôt le matin • рано или поздно OH 
узнает об Этом tôt ou tard, il l'appren- 
dra 2.trop tôt, très tôt 
# ещё рано обёдать il est trop tôt pour 
manger 


раньше comp de рано 


раскаиваться / раскаяться* [Il 
раскаюсь, раскаешься] ур se repentir 
e раскаяться в своём преступлении 
se repentir de son crime + я раскаива- 
юсь, что согласйлся je regrette d'avoir 
accepté 


раскалённый (packañëH, packa- 
лена) © аа] fortement chauffé • на 
раскалённом песке sur le sable brüû- 
lant e раскалённый добела chauffé à 
blanc 


раскалывать / PACKONÔTE* [II, pa- 
сколю, раскблешь - расколотый] © v 
1. fendre, casser + расколоть полёно 
fendre une büche + расколоть орех cas- 
ser une noisette 2.fig diviser, scinder 
• расколоть команду diviser l'équipe 


раскалываться / PACKONÔTECA* 
[", расколюсь, раскблешься - раско- 
лотый] © ур 1. se fendre, se casser 2. fig 
se diviser, se scinder • партия расколб- 
лась на две группы le parti s'est 
scindé en deux groupes 


раскаяние nnt repentir e пӧзднее 
раскаяние un repentir tardif 


/ раскаяться — раскаиваться 


раскладывать / разложйть © v 
1. étaler, mettre са et là » разложить 
кнйги по всему столу étaler des livres 
sur la table 2. décomposer • разложйть 
слово на корень, приставку и суф- 
фикс décomposer ип mot еп racine, 
préfixe et suffixe 3. allumer » разложить 
костёр allumer un feu de bois 
$ разложӣть чемодан défaire sa valise 


раскол nm Hist) raskol (schisme de l'Église 
orthodoxe russe né au XVII s. de l'opposition des 
traditionalistes aux réformes du patriarche Nikon) 


/ PACKONÔTE — колӧть, — раска- 
лывать 


раскбльник nm raskolnik (schismatique 
du raskol) 


А PROPOS DE... 
_ старовёры, vieux-croyants. — 


/ раскрасить — раскрашивать 


раскрашивать / раскрасить v 
peindre, colorier » раскрасить кар- 
TAHKY colorier une image 


/ раскрошйть — крошӣть 


раскрывать / раскрыть* [и 
раскрбю, раскрбешь - раскрытый] v 
1. ouvrir grand • раскрыть двёри ouvrir 
les portes toutes grandes + раскрой рот 
пошйре ouvre plus grand la bouche 
e раскрыть зонтик ouvrir un parapluie 
2. fig découvrir, mettre à nu e раскрыть 
кому-нибудь своё сердце ouvrir son 
cœur à quelqu'un 3.dévoiler, déceler 
‚ раскрыть тайну découvrir un secret 


/ раскрыть — раскрывать 


распадаться / распасться* у, 
распадётся, распадутся - распался, 
распалась] ур se désagréger litt & fig 
„грўппа то распадается, то собира- 
ется заново tantôt le groupe se dé- 
sagrège, tantôt il se réunit de nouveau 


/ распасться — распадаться 


распахивать / распахнуть v ouvrir 
tout grand • хозяин гостеприимно pac- 
пахнул дверь l'hôte ouvrit tout grand 
sa porte dans un geste de bienvenue 
. на Этой недёле выставка распах- 
нёт свой двёри l'exposition ouvrira ses 
portes cette semaine 


/ распахнуть — распахивать 
/ распечатать — распечатывать 


распечатывать / распечатать v 
décacheter • распечатать письмо 
décacheter une lettre 


/ распилйть — пилйть 


расписание nnt horaire • расписание 
поездов l'horaire des trains „ расписа- 
ние уроков l'emploi du temps (scolaire) 
• расписание занятий l'horaire des 
Cours 


/ расписать — распйсывать 
/ расписаться — расписываться 


распйска nf quittance, récépissé • дать 
дёньги под распйску remettre de 
l'argent contre quittance 


расписывать / расписать* [I 
распишӯ, распишешь] © v 1. décorer 
• расписать глухйе стены AOMÔB Kap- 
тйнами décorer les murs aveugles des 
immeubles avec des tableaux 2. détailler 
• расписать меры предупреждения 
гриппа détailler les mesures de préven- 
tion de la grippe 


распйсываться / расписаться* 
[!, распишӯсь, распйшешься] © ур 
1. signer (ётагвег) e расписаться в nony- 
чёнии зарплаты toucher sa paye ег 
émarger 2. se marier • онӣ расписались 
во Дворцё бракосочетаний ils se sont 
mariés аи Palais des mariages 


/ расплавить — плавить 
расплакаться ур fondre еп larmes 


расплата п} 1. paiement 2.ехр!айоп 
e наступил час расплаты l'heure du 
châtiment est arrivée 


/расплатйться — расплачи- 
ваться 
расплачиваться / распла- 


ТЙТЬСЯ © ур payer се que Гоп doit 
• расплатӣться с долгами s'acquitter 
de ses dettes • я расплатӣлся за таксӣ 
j'ai payé le taxi ~ fig e расплатӣться за 
свой преступлёния expier ses fautes 
‚ я ещё с тобой расплачусь je te 
retrouverai 


расплывчатый adj flou, vague + pac- 
плывчатые очертания des contours 
flous • расплывчатые опасёния des 
craintes vagues 


располагать / расположйть © v 
1. disposer, placer • расположӣть слова 
по алфавйту classer les mots par ordre 
alphabétique • дом располӧжен Ha 
холме la maison est située sur une һаи- 
teur 2. disposer, engager à + располо- 
жить избирателей в свою пользу dis- 
poser les électeurs еп sa faveur 3. {pas de 
perf) disposer, avoir à sa disposition 
e располагать некоторыми деньгами 
disposer d'une certaine somme 


располагаться / располо- 
ЖИТЬСЯ @ ур 1. — располагать 
2. s'installer • туристы расположйлись 
на берегу рекӣ les touristes s'étaient 
installés au Бога du fleuve 


расположёние nnt disposition litt & 
fig • расположёние кӧмнат в квар- 
тйре la disposition des pièces dans 
l'appartement • OH был в хорӧшем 


распродавать 827 


расположёнии il était dans une heu- 
reuse disposition d'esprit 


/ расположйть — располагать 
/ расположйться — располагаться 
/ распорядйться — распоряжаться 


распоряжаться / распоря- 
ДИТЬСЯ ур 1. ргепаге des mesures, 
faire le nécessaire + мы распорядӣмся 
об уплате вам Этой суммы nous 
allons faire le nécessaire pour que cette 
somme vous soit payée 2. disposer à sa 
guise + вы можете распоряжаться 
Этими деньгами vous pouvez faire се 
que vous voulez de cet argent 


распоряжёние nnt ordre (соттапае- 
ment) e отдать распоряжение donner 
ип огаге 
% в распоряжение à la disposition > 
предоставить в распоряжение 
mettre à la disposition > имёть в своём 
распоряжении avoir à sa disposition 


/ расправить — расправлять 
/ расправиться — расправляться 


расправлять / расправить > 
défroisser, détordre • расправить лист 
бумаги défroisser une feuille de papier 
e расправить проволоку détordre un 
fil de fer 
# расправить крылья déployer ses 
ailes 


расправляться / расправить- 
СЯ ур 1. — расправлять 2. régler le 
compte fig • с ним расправлюсь је 
vais lui régler son compte 


распределёние nnt répartition 
• распределёние доходов la réparti- 
tion des revenus 


/ распределйть — распределять 


распределять / распределйть v 
répartir «распределйть работу между 
члёнами комйссии répartir le travail 
entre les membres de la commission 


распродавать“ [, распродаю, pac- 
продаёшь - распродавай - распрода- 
вая] / распродать“ [пс| распро- 
дам, распродашь, распродаст, 
распродадӣм, распродадӣте, pac- 
продадут - распродал, распродала, 
распрӧдало, распрӧдали - распро- 
дай - распроданный, распродан, pac- 
продана, распродано, распро- 
даны] © у vendre entièrement • все 


билёты распроданы tous les billets 
sont vendus • кнйга ужё AaBHÔ pac- 
продана ce livre est épuisé depuis long- 
temps 


/ распродать — распродавать 


распространёние nnt propagation, 
extension • остановйть распростране- 
ние Этой инфекции arrêter la propaga- 
tion de cette infection 


распространённый adj répandu, 
courant + такого рода вещи - распро- 
странённое явлёние les choses de ce 
genre sont un phénomène courant 


/ распространйть — распро- 
CTPAHATE 


распространять / распростра- 
НИТЬ у répandre, diffuser • распро- 
странйть слух répandre un bruit 


распространяться / распро- 
страниться ур se répandre, se propa- 
ger • болёзнь быстро распространй- 
лась Іа maladie s'est propagée rapi- 
dement 


распускать / распустйть ®© v 
1. déployer, étendre + распустить кры- 
лья déployer ses ailes • с белокурыми 
волосами, распущенными по плечам 
avec des cheveux blonds, laissés libres 
sur ses épaules 2.répandre, propager 
„ распустйть слухи faire courir des 
bruits 3. dissoudre {une assemblée), congé- 
dier (ип groupe de personnes) • распустӣть 
парламент dissoudre le parlement 
e распустйть работников congédier 
des employés 4.libérer, relâcher • pac- 
пустйть по домам детей из школ ren- 
voyer les enfants des écoles chez eux 
5. dissoudre (faire fondre) » распустить 
соль В ВОДЕ dissoudre du sel dans l'eau 


распускаться / распустйться © ур 
1. — распускать 2. s'ouvrir, s'épanouir 
• почки на дерёвьях распустйлись les 
bourgeons des arbres se sont ouverts 


/ распустӣть — распускать 
/ распустйться — распускаться 


распутица nf raspoutitsa (période de 
dégel qui transforme la surface du sol en boue) 


распутный adj débauché, dissolu 
• распутная жизнь une vie dissolue 


рассвёт nm aube • Ha рассвёте à 
l'aube 


/ рассердйть — сердйть 


/ рассердйться — сердӣться 


рассёянность nf distraction (manque 
dattention) 


рассёянный adj distrait e рассёянный 
взгляд un regard distrait • он Очень 
рассёян il est très étourdi 


рассказ nm récit • рассказ Чёхова ип 
récit de Tchekhov 


/ рассказать — рассказывать 


рассказывать / рассказать* [и, 
расскажу, расскажешь] © v raconter 
• я рассказал вам, что со мной слу- 
чйлось? je vous а! raconté ce qui m'est 
arrivé ? 


расслышать* / [, расслышу, pac- 
слышишь] v bien entendre, saisir 
• извинӣте, я не расслышал excusez- 
moi, je n'ai pas bien entendu 


рассматривать v 1. / рассмотрёть* 
[l, рассмотрю, рассмотришь] © exami- 
ner • рассматривать предмёт exami- 
ner un objet „ рассматривать вопрбс 
étudier une question 2.{pas de perf; + 
как) considérer • он Это рассматри- 
вает как настоящее преступление il 
considère cela comme un véritable 
crime 


/ рассмешйть — смешить 


рассмеяться* [II рассмеюсь, pac- 
смеёшься] ур éclater de rire 


/ рассмотрёть — рассматривать 


расспрашивать / расспросйть © v 
poser une série de questions » он начал 
расспрашивать о дёле il se mit à nous 
questionner sur cette affaire 


/ расспросйть — расспрашивать 


рассрочка nf étalement des paie- 
ments e купӣть в рассрочку acheter а 
crédit 

расставаться“ и, расстаюсь, pac- 
стаёшься - расставайся - расстава- 
ясь] / расстаться“ [nci, расста- 
нусь, расстанешься] ур 1. ѕе séparer, 
se quitter e он не расстаётся со своей 
скрипкой il пе se sépare jamais de son 
violon 2. quitter, abandonner e многие 
OXÔTHO расставались с сигарётами 
beaucoup abandonnaient volontiers 
leurs cigarettes 


/ расставить — расставлать 


расставлять / расставить > 
1. mettre à leur place • расставить 
фигуры на (шахматной) доскё dispo- 
ser les pièces sur l'échiquier 2. écarter 
• расставить нӧги écarter les jambes 


/ расстаться — расставаться 


расстёгивать / расстегнуть [part. 
расстёгнутый] у dégrafer, déboutonner 
e расстегнӯть пальтб déboutonner son 
manteau 


/ расстегнуть — расстёгивать 


расстояние nnt distance » на боль- 
шбм расстоянии от города à une 
grande distance de la ville „ на расстоя- 
нии трёх километров à une distance 
de trois kilomètres 


расстраивать / расстрбить > 
1. désaccorder • рояль был расстроен 
le piano était désaccordé 2. désorgani- 
ser, déranger • Это расстраивает его 
планы cela dérange ses plans 3. détra- 
quer {nuire à) • расстрбить нервы détra- 
quer les nerfs 4.troubler, désemparer 
• разве не вйдишь, что она совсём 
расстроена? tu пе vois donc pas 
qu'elle est complètement désemparée ? 


расстрёл пт exécution capitale (раг les 
armes) • приговорйть к расстрёлу 
condamner à être fusillé 


расстрёливать / расстрелять v 
fusiller 


/ расстрелять — расстрёливать 
/ расстроить — расстраивать 


расстройство nnt 1. désarroi • с pac- 
стройства он забыл в телефонной 
будке сумку de désarroi il oublia son 
sac dans la cabine téléphonique 
2. dérangement (trouble pathologique) • ни 
одна из них не страдает психйчес- 
кими расстройствами aucune d'entre 
elles ne souffre de troubles psycholo- 
giques • расстройство желудка un 
embarras gastrique 


рассудйтельный adj raisonnable, 
sensé • рассудйтельный человёк un 
homme plein de bon sens • рассудӣ- 
тельное решение une décision raison- 
nable 


рассудок nm 1. гаіѕоп (faculté de juger) 
e потерять рассудок perdre la raison 
e быть в полном рассудке avoir toute 
sa raison 2.Боп sens „ вопрекй рас- 
судку еп dépit du bon sens 


растворять 829 


рассуждать у 1. гаіѕоппег (émettre un 
jugement) • машины научатся рассуж- 
дать в тӧчности как человёк les 
machines vont apprendre à raisonner 
exactement comme les humains 2. гаі- 
sonner (discuter un ordre) e прошу He pac- 
суждать tu es prié de ne pas discuter 


рассуждёние nnt 1. гаіѕоппетепї, 
rélexion + рассуждёния о превосхӧд- 
стве плёнки над "цӣфрой" des 
réflexions sur la supériorité de la pelli- 
cule sur le numérique 2. discussion (con- 
testation) • положить конёц всем рас- 
суждениям на эту тёму mettre fin à 
toutes les discussions sur ce thème 


/ рассчитать — рассчитывать 


рассчитывать у 1. / рассчитать cal- 
culer • рассчитать стоимость calculer 
le prix de revient 2. (раз de perf; на + À) 
compter sur • мы рассчйтывали Ha 
тебя nous comptions sur toi 


рассыпать / рассыпать* [1, pac- 
сыплю, рассыплешь] у laisser s'épar- 
piller • рассыпать соль на скатерть 
répandre du sel sur la nappe 


рассыпаться / рассыпаться“ [Il 
рассыплюсь, рассыплешься] ур 1. ѕе 
répandre, tomber en miettes + бусы 
рассыпались пб полу les perles se 
sont répandues sur le sol 2.s'en aller de 
divers côtés, se disperser + дети быстро 
рассыпаются по газдну les enfants se 
dispersent rapidement sur la pelouse 
3.(в +1) se répandre • рассыпаться в 
извинёниях se confondre en excuses 
• рассыпаться в комплимёнтах пе 
раз ménager les compliments 
в рассыпаться мёлким бесом faire 
des courbettes 


/ растаять — таять 
/ растворйть — растворять 


растворять' / растворйть © у 
ouvrir grand (ипе porte une fenêtre) 
• растворить окна ouvrir les fenêtres 
toutes grandes 


растворять? / растворйть у dis- 
soudre 


À PROPOS ОЕ... 


` Les deux verbes ci-dessus différent. par 
Е leur. accentuation au. futur simple еї, еп 
| conséquence au 1 participe passe р 


830 растворйться 


растворяться / растворйться vp 
se dissoudre, fondre „ сахар раство- 
рӣлся в водё le sucre s'est dissous 
dans l'eau 


растёние nnt plante e водянбе растё- 
Hye une plante aquatique 


/ растерёть — 
терёть 

/ растерзать — терзать 

растёривать / растерять у регаге 
peu а peu + в дорбге он растерял все 


свой вёщи il a perdu toutes ses affaires 
pendant le voyage 


растёриваться / растерйться vp 
1.  растеривать 2. se décontenancer 


растёрянный adj décontenancé, dé- 
semparé • имёть растёрянный вид 
avoir l'air désemparé 


/ растерять — растёривать 
/ растеряться — растёриваться 


растирать, — 


растй* [!\, расту растёшь - рос, 
росла] © / вырасти“ у, вырасту, 
вырастешь - вырос, выросла] © у 
1. pousser (en parlant de la végétation) • там 
хорошо растут помидоры les tomates 
у poussent bien • борода растёт sa 
barbe pousse 2.(еп parlant des hommes et 
des animaux) grandir • дёти на глазах 
растут les enfants grandissent à vue 
d'œil 3.s'agrandir, augmenter • город 
растёт la ville s'agrandit • его влияние 
pocné son influence grandissait 


растирать / растерёть* у, разо- 
тру, разотрёшь - растёр, растёрла - 
растёртый] у 1.frotter, frictionner 
• растирать ребёнка полотёнцем fric- 
tionner un enfant avec une serviette de 
toilette 2.broyer • растерёть в поро- 
шок mettre en poudre 


растираться / растерёться* [IV, 
разотрӯсь, разотрёшься - растёрся, 
растёрлась - растёртый] ур se frotter, 
se frictionner + растӣраться одеколо- 
ном se frictionner à l'eau de Cologne 


растительность nf 1. végétation 
e растительность Сибӣри la végéta- 
tion de la Sibérie 2.poils, cheveux • С 
густой растйтельностью на голове 
avec une épaisse chevelure 


растить / вырастить v 1. faire pous- 
ser (cultiver) • растить цветы faire pous- 


ser des fleurs 2. élever, former + растить 
детей élever des enfants 


/ растоптать — топтать 


расторгать / расторгнуть* [li] v 
rompre Ла e расторгнуть договӧр 
rompre ип contrat 


/ расторгнуть — расторгать 


растрата nf 1. détournement de fonds 
e отдать под суд за растрату pour- 
suivre pour détournement de fonds 
2. dépense excessive 


/ растратить _, растрачивать 


растрачивать / растратить v dila- 
pider, gaspiller • растратить деньги на 
пустякй dépenser son argent еп bri- 
coles 


растрёпанный adj т. ébouriffé 
• растрёпанные вблосы des cheveux 
ébouriffés 2. défraichi, еп mauvais état 
„растрёпанный журнал une revue en 
mauvais état 


растрогать у émouvoir, attendrir • все 
были растрбганы до слёз tous étaient 
émus jusqu'aux larmes 


растягивать / растянуть © > 
1. étendre + растянуть ковёр пб полу 
étendre un tapis par terre 2. distendre 
e растянуть связки se faire une 
entorse 3. faire durer e растянуть удо- 
вӧльствие faire durer le plaisir 


растягиваться / растянуться © ур 
1 растягивать 2. s'allonger, 
s'étendre {en parlant dune personne) • растя- 
нуться на диване s'allonger sur le 
divan 
# растянуться во весь рост tomber 
de tout son long 


/ растянуть — растягивать 
/ растянуться — растягиваться 


расхаживать v aller et venir + расха- 
живать по комнате se promener еп 
long et en large dans la pièce 


/ расхйтить — расхищать 


расхищать / расхйтить v piller (орё- 
rer des détournements frauduleux, faire тат 
basse sur) 


расход пт 1. dépense, frais • непредвй- 
денные расходы des dépenses impré- 
vues 2.consommation • расход элек- 


троэнёргии la consommation 
d'électricité 

расходйться © / разойтйсь* [IV, 
разойдусь, разойдёшься - разо- 
шёлся, разошлась - разойдясь] ур 
1. зе disperser e тучи разошлись les 
nuages se sont dispersés « гости разо- 
шлйсь les invités sont partis 2. se quitter 
e разойтйсь со старым другом se 
séparer d'un vieil ami • он разошёлся 
с женбй il а divorcé 3.diverger • мы 
расходились во мнёниях nous 
n'étions pas du même avis 4. ѕе lancer, 
se аёсһаїпег • дождь разошёлся la 
pluie s'est mise а tomber fort e она 
всегда сидйт смирно, а BOT сегодня 
разошлась вовсю d'habitude elle est 
bien tranquille, mais aujourd'hui elle est 
аеспатее 5.être dépensé, être épuisé 
e весь тираж разошёлся за недёлю 
tous les exemplaires ont été vendus en 
une semaine 


расходовать / израсходовать > 

1. dépenser • онӣ израсходовали все 
деньги ils ont dépensé tout l'argent 
2.consommer + машйна расходует 
много бензйна la voiture consomme 
beaucoup d'essence 


расхождёние nnt divergence • рас- 
хождёние во взглядах des diver- 
gences de vues 


/ расхотёться* [n cl, расхбчется] ур 
cesser de faire envie e мне расхотёлось 
спать je n'ai plus envie de dormir 


/ расхохотаться* [и, расхохочӯсь, 
расхохбчешься] @ ур éclater de rire 
(bruyamment) 


/ расцвестй — расцветать 


расцвёт nm épanouissement • эпбха 
расцвёта литературы une époque où 
la littérature a connu un grand essor. в 
расцвёте сил dans toute la plénitude 
de ses moyens 


расцветать / расцвестй* у, pac- 
цвету. расцветёшь - расцвёл, pac- 
цвела] © v тёге en fleurs • в саду 
расцветали яблони dans le jardin, les 
pommiers étaient en fleurs 2.fig être 
épanoui • расцвестй улыбкой avoir ип 
sourire épanoui 3. fig être en plein déve- 
loppement, être florissant • науки и 
искусства расцветали les sciences et 
les arts étaient florissants 


расцёнивать / расценйть [part. 
расценённый] @ v estimer, considérer 


расширять 831 | 


e расценить товар estimer une mar- 
chandise 


/ расценйть — расцёнивать 
/ расчесать — расчёсывать 
расчёска nf peigne 


расчёсывать / PACUECATE* [\, pac- 
чешў, расчёшешь] © v 1. démêler, coif- 
fer • расчесать вӧлосы на прямой 
проббр se coiffer avec une raie au 
milieu 2. gratter • он расчесал мёсто 
укуса насекомого il gratta l'endroit ой 
un insecte l'avait piqué 


расчёт nm 1. calcul litt & fig e приблизй- 
тельный расчёт un calcul approximatif 
• обмануться в расчётах se tromper 
dans ses calculs fig • Это не вхбдит в 
его расчёты cela n'entre pas dans ses 
vues • брак по расчёту un mariage de 
raison 2.compte {état de се qui est ай) 
• потребовать расчёта exiger son 
compte 


расчётливый adj 1. économe + pac- 
чётливая хозяйка une ménagère ёсо- 
nome 2. prudent + расчётливое решё- 
ние une décision prudente 


/ расчӣстить — расчищать 


расчищать / расчйстить > nettoyer, 
déblayer e расчйстить дорӧжку от 
снёга déblayer la neige de l'allée 


/ расшатать — расшатывать 


расшатывать / расшатать > 
ébranler litt & fig • Это расшатало её 
здоровье cela а ébranlé sa santé 


расшатываться 
/ расшататься ур être ébranlé litt & 
fig • зуб расшатался j'ai une dent qui 
bouge „ дисциплйна расшаталась la 
discipline s'est relâchée 


расширёние nnt 1. élargissement, aug- 
mentation + расширёние торгӧвых 
обмёнов l'accroissement des échanges 
commerciaux 2.dilatation „ расширё- 
ние желўдка une dilatation d'estomac 
• расширёние сердца une hypertro- 
phie du cœur 


/ расширить — расширять 


расширять / расширить у élargir, 
agrandir • расширить проход élargir le 
passage • расширить завбд agrandir 
une usine ~ fig • расшйрить знания 
élargir nos connaissances 


832 рвать 


рвать“ у, рву, рвёшь - рвал, рвала, 
рвало, рвали] © v 1. / разорвать“ [IV, 
id] © et порвать“ у, id] © déchirer, 
[асёгег • разорвать письмо на мёлкие 
клочкӣ déchirer une lettre еп petits 
morceaux » порвать платье déchirer 
за robe 2. / сорвать* [IV, id] © cueillir 
• рвать цветы cueillir des fleurs • я 
сорвал вётку j'ai cassé une branche 
з. / порвать“ [IV, id] © rompre fig • nop- 
вать дипломатйческие отношёния 
rompre les relations diplomatiques • я 
с ним давнб порвал il y a longtemps 
que je ne le fréquente plus 4./ выр- 
вать“ [IV, вырву, вырвешь] © arracher, 
extraire • вётер рвёт деревья с кор- 
нАми le vent arrache les arbres • выр- 
вать странйцу из кнйги arracher une 
page d'un livre „ вырвать больной зуб 
arracher une dent gâtée 5. / вырвать* 
[IV, id] © егӧвырвало il а vomi • её 
рвёт жёлчью elle vomit de la bile 
$ рвать Ha себё вблосы s'arracher les 
cheveux fig 


рваться* [IV, рвусь, рвёшься - 
рвался, рвалась] © ур 1. / разо- 
рваться“ [IV, id] © et порваться* [IV, 
id] © et сорваться“ у, id] © se déchi- 
rer • Эта ткань легко рвётся се tissu 
se déchire facilement 2. / взорваться* 
ІУ, id] © et разорваться* [IV, id] © 
éclater • беспрерывно рвалйсь CHa- 
ряды des obus éclataient sans arrêt 
3.(раѕ de perf) brüler d'envie de • OH 
рвался Ha вблю il ne songeait qu'à 
retrouver la liberté 


рвбта nf vomissement 


ребёнок* (pl. дёти, детёй, дётям, 
детьмй, дётях) пт enfant + у них одйн 
ребёнок ils n'ont qu'un enfant • у них 
двбе детёй ils ont deux enfants • Это 
настойщий ребёнок c'est un vrai 
gosse 


À PROPOS DE.. — 


ребро (бш. рёбра, рёбер, рёб- 
рам) ФФ nnt 1. côte {partie du squelette) 
2. tranche (côté dun objet) 
г у него однй рёбра остались il n'a 
que la peau et les os 


ребӣта* (ребят, ребятам) nmpl 1. — 
ребёнок 2. gars • хорошие ребята de 
braves garçons • Эй, ребята! eh, les 


gars ! e девушки и ребята les filles et 
les garçons 


ребяческий adj de gamin, puéril 
„ребАческая выходка une gaminerie 


рёв nm mugissement(s), rugissement(s) 
• медвёжий рёв les grondements d'un 
ours • рёв толпы les cris de la foule 
• рёв бури le mugissement de la 
tempête 


ревёть* [!\, реву, ревёшь] / 3ape- 
вёть* [IV, id] у 1. mugir, rugir  MEABÉAE 
ревёл l'ours poussait des grondements 
„толпа ревёла la foule hurlait e ревёла 
буря la tempête mugissait 2.pleurer 
(bruyamment) 


ревнӣвый adj jaloux • ревнйвый муж 
un mari jaloux 


ревновать v ĉtre jaloux (dépit amoureux) 
• он ревнует жену к прохӧжим il est 
jaloux des passants que croise sa 
femme 


ревность nf jalousie (sentiment de dépit 
amoureux) » убӣть из ревности tuer раг 
jalousie 


рёгби nnt indécl rugby 


регистрйровать / зарегистрйро- 
вать у enregistrer • регистрировать 
брак se marier (officiellement) • зареги- 
стрировать сделку enregistrer ипе 
transaction + регистрировать инфор- 
мацию enregistrer une information 


регистрироваться / зарегистрй- 
роваться ур s'enregistrer, se faire 
enregistrer 


редактор nm rédacteur, rédactrice 
редйс nm radis 
редйска fam — редйс 


рёдкий (сотр. рёже*) © adj 1. гаге 
• рёдкая кнйга un livre rare • жёнщина 
рёдкой красоты une femme d'une 
rare beauté » редкий дурак un imbécile 
comme on en voit peu • она рёдко 
пишет elle écrit rarement 2. clairsemé, 
peu épais • рёдкий лес une forêt peu 
épaisse 


рёдкость nf rareté (divers sens) e ред- 
кость золота la rareté de l'or • рёд- 
кость вбздуха la rareté de l'air „ Это 
музёйная рёдкость c'est une pièce de 
collection 


е на редкость exceptionnellement › 
Это на редкость добрый человёк 
c'est un homme d'une rare bonté 


рёже comp de рёдкий 
режиссёр nm metteur en scène 


рёзать* [Ii, режу, рёжешь] у 1. / раз- 
рёзать* (п, id] et порёзать [1, id] cou- 
per, trancher • резать мясо couper la 
viande • резать торт Ha кускй couper 
des parts de gâteau • нож режет как 
бритва ce couteau coupe comme un 
rasoir 2./ зарёзать* [!1, id] égorger 
e резать овцу égorger une brebis 
. зарёзать цыплёнка tuer un poulet 
3. causer une douleur aiguë • верёвка 
режет руки la ficelle me coupe les 
mains • вётер рёзал лицо le vent nous 
cinglait le visage „ Это режет слух cela 
vous déchire les oreilles • у меня в 
животё péxeT j'ai des coliques 4. faire 
de la gravure » резать по дереву faire 
de la gravure sur bois 
ө резать начальнику правду в глаза 
dire ses quatre vérités à son chef 


резйна nf caoutchouc • издёлия из 
резйны des objets en caoutchouc 


резйнка nf gomme (а effacer) • стира- 
тельная резйнка une gomme à crayon 
e чернйльная резинка une gomme à 
encre 
è жевательная резйнка chewing-gum 


резйновый adj 1.du caoutchouc 
‚„резйновая промышленность l'indus- 
trie du caoutchouc 2.еп caoutchouc 
• резйновая подошва une semelle еп 
caoutchouc 


рёзко аду brusquement • погода рёзко 
изменйлась le temps а brusquement 
changé 


рёзкий (comp. рёзче*) © adj 1. âpre, 
âcre, violent e резкий ветер un vent 
âpre e резкий запах une odeur âcre 
e рёзкий хӧлод un froid glacial e резкая 
боль une douleur violente + рёзкий 
свет une lumière vive 2.brusque (ѕои- 
dain) • резкое повышёние цен une 
brusque flambée des prix 3.brusque 
(rude) • резкие жесты des gestes 
brusques • резкий тон un ton cassant 
e резкий отвёт une réponse abrupte 
4. fortement prononcé • резкие черты 
лица des traits fortement prononcés 


pésue сотр de рёзкий 


рецёнзия 833| 


резьба nf gravure, sculpture • резьба 
по дёреву gravure sur bois 


река 20% nf fleuve, rivière e на берегу 
рекй au bord du fleuve 


À PROPOS DE... 


L'accent passe sur la préposition dans 
les groupes за реку et на реку. ·_. 


рельс nm rail • трамвайные рёльсы 
des rails de tramway 
+ сойтӣ с рельсов dérailler > поезд 
сошёл с рёльсов le train а déraillé 


ремёнь nm courroie • передаточный 
ремёнь une courroie de transmission 
» ремень безопасности une ceinture 
de sécurité 


ремёсленник nm artisan • мёлкие 
ремёсленники les petits artisans 


ремёсленница пт artisane 


ремесло (pl. ремёсла, ремёсел, 
ремёслам) OO nnt métier • он Ha 
BpéMA забросил ремесло джазового 
критика il а abandonné temporaire- 
ment le métier de critique de jazz 


PEMÔHT nm réparation • отдать часы B 
ремӧнт donner за montre а réparer 
. ресторан закрыт на ремонт le res- 
taurant est fermé pour travaux • нужен 
капитальный рембнт il va falloir tout 
refaire de fond en comble ~ (sur une 
enseigne) • PEMÔHT обуви cordonnier 


ремонтӣровать / отремонтӣро- 
вать v réparer, remettre en état e отре- 
монтировать обувь réparer des chaus- 
sures • ремонтировать церковь restau- 
rer une église 


рентгён nm radio(scopie) 
рёпа nf navet 
репродўктор nm haut-parleur 


реснйца nf cil • длинные чёрные pec- 
ницы de longs cils noirs 


республика nf république + pecnÿ6- 
лика Карёлия la république de Carélie 


ресторан nm restaurant 


рецёнзия nf article (critique), compte 
rendu • рецёнзия на новую пьёсу la 
critique d'une nouvelle pièce 


рецёпт nm 1. огіоппапсе + выписать 
рецёпт faire / établir une ordonnance 
2. recette (de cuisine) e рецепт приготов- 
лёния беф-стрӧганов la recette du 
bœuf Stroganoff 


речной adj fluvial, de fleuve + речная 
рыба les poissons de rivière „ речнбй 
вокзал une gare fluviale 
в речнбй трамвай un bateaubus 


речь OO nf 1. parole (faculté de parler) 
• Органы рёчи les organes de la parole 
2.langage, langue e устная речь la 
langue parlée • письменная речь la 
langue écrite 3. propos, paroles » пустые 
рёчи des propos oiseux 4.discours 
(harangue) » произнестӣ речь prononcer 
un discours • речь адвоката la plaidoi- 
rie de l'avocat • надгробная речь orai- 
son funèbre 5. discours (gramm) e прямая 
речь le discours direct „ косвенная 
речь le discours indirect e части рёчи 
les parties du discours 6. question • О 
чём речь? de quoi est-il question ? • BOT 
модёль, о которой идёт речь voilà le 
modèle dont il est question • не о том 
речь ce n'est pas de cela qu'il est ques- 
tion e Об Этом не может быть и рёчи 
il пе peut pas en être question 


решать / решйть v 1. décider • я 
решйл отказаться j'ai décidé de refu- 
ser + Это ужё решено c'est déjà décidé 
2.résoudre e решить задачу résoudre 
un problème „ решать кроссворд faire 
des mots croisés 


решаться / решйться vp 1. — 
решать 2. se décider, prendre son parti 
ь я не знаю, на что решиться je пе 
sais pas quel parti prendre 


решёние nnt 1. аёсіѕіоп, résolution 
• принять решёние prendre une déci- 
sion 2.solution • решение задачи la 
solution d'un problème 


решётка nf grille . садовая решётка 
la grille du parc 


решйтельно adv 1.d'une manière 
résolue • OH решйтельно отказался il 
a refusé catégoriquement • дёйство- 
вать решительно agir avec résolution 
2. absolument • мне решительно всё 
равно ça m'est absolument égal • я 
решйтельно ничего не понимаю je 
n'y comprends absolument rien 


решйтельный adj 1. décidé, résolu 
e решйтельный тон un ton décidé 
2. décisif, définitif • решительные со- 


бытия des événements décisifs „ при- 
нять решительные меры prendre des 
mesures décisives 


/ решйть — решать 
/ решӣться — решаться 


рёшка nf pile (côté dune pièce de monnaie) 
„Орёл или рёшка? pile ou face ? 


ржаветь / заржаветь v rouiller 
ржавчина nf rouille 


ржавый adj 1. rouillé • ржавая крыша 
un toit rouillé 2.qui ressemble à la 
rouille • ржавые лйстья des feuilles 
couleur de rouille 


ржать“ [IV, ржу, ржёшь] / заржать* 
ПУ, id] v 1. hennir 2. fam rire 


рймский аа] 1. romain {de Rome) • рӣм- 
ские памятники les monuments de 
Rome 2. latin e римская литература la 
littérature latine 
# рймские цйфры les chiffres romains 
• папа рймский le pape „ римское 
право le droit romain 


рис nm riz 


риск nm risque • с риском для жизни 
au péril de sa ме • идтй на риск 
prendre des risques » на свой риск и 
страх à ses risques et périls 


/ рискнуть — рисковать 


рисковать / рискнуть (+ |) v ris- 
quer e рисковать своёй жизнью ris- 
ачег <а ме 


рисование nnt dessin (art de dessiner) 
• урӧк рисования leçon de dessin 


рисовать / нарисовать у dessiner 
e рисовать с натуры dessiner d'après 
nature • рисовать пербм faire un des- 
sin à la plume • рисовать портрёт faire 
un portrait 


рйсовый adj de riz, au riz • рисовая 
каша un plat de riz 


рисунок nm dessin (се qui est dessiné) 
„рисунок перӧм un dessin à la plume 


робкий © adj timide + робкий взгляд 
un regard timide 
æ не робкого десятка qui n'a pas froid 
aux yeux > она не робкого десятка 
elle n'a pas froid aux yeux 


ров* (ос. рву) nm fossé e крёпость 
была окружена рвом la forteresse 
était entourée d'un fossé 


ровёсник пт personne du même âge 
e он мой ровёсник il a le même âge 
que moi 


ровёсница nf personne du même âge 
e мы с ней ровёсницы nous sommes 
du même âge 


ровно adv 1. avec régularité e вётер дул 
ровно le vent soufflait avec régularité 
2. précisément, exactement • мы про- 
send в Москвё ровно два мёсяца 
nous avons passé exactement deux 
mois à Moscou ровно в три часа à 
trois heures précises e ровно сброк 
рублёй exactement quarante roubles 
3. fam absolument • я ровно ничего He 
ПОНЯЛ je n'ai absolument rien compris 


ровный © adj uni, plat e ровная 
местность une région plate „ ровная 
aopôra une route plate 2. régulier, égal 
e ровный пульс un pouls régulier e ров- 
ный вётер un vent régulier 
е ровный счёт un compte rond > для 
ровного счёта pour faire un compte 
rond > ровным счётом ничего absolu- 
ment rien 


por* (пот. pl. рога) O® nm 1. corne 
• олёньи рога des cornes de cerf 2. сог 
• охотничий por ип cor de chasse • тру- 
GATE B por sonner du cor 
è взять быка за рога prendre le tau- 
reau par les cornes 


рогатый adj cornu, à cornes • крупный 
рогатый скот les bovins „ мелкий 
рогатый скот les ovins 


род“! (тос. роду) ®© пт 1. génération, 
lignée • из рода в род de génération еп 
génération 2.origine, naissance она 
родом из Сибири elle est née en Sibé- 
rie • он был француз родом il est Fran- 
с̧аіѕ de naissance 3. race, espèce • чело- 
вёческий род le genre humain 


род? пт 1.(5т8 seulement) sorte, genre 
e всякого рода товары des marchan- 
dises de toutes sortes • род занятий le 
genre d'occupations • своего рода ори- 
гинал un original еп son genre 2. (GRAMM) 
genre • мужской род le masculin • жён- 
ский род le féminin e срёдний род le 
neutre 


роднӧй 835 | 


À PROPOS DE... 


1. Les deux mots ci-dessus diffèrent par 
leur accentuation. 
2. Мог роды. 


родильный adj 


« родйльный дом maternité (établisse- 
ment hospitalier) 


рбдина nf pays natal, patrie » любовь к 


рбдине l'amour de la patrie • тоска по 
рбдине le mal du pays 


родинка nf grain de beauté 
родйтели (родйтелей, родйтелям) pl t 


parents (père et mère) 


родйтельный adj 


+ родительный падёж le génitif 


родйть / родйть [родйл, родила, 


родйло, родйли - рождённый*] © у 
mettre аи monde, engendrer litt & fig 
• она родила дочку c'est une fille 
qu'elle a eue „ гора родила мышь la 
montagne а accouché d'une souris 

+ в чём мать родила en costume 
d'Adam 


À PROPOS DE... 


Au passé, les deux aspects diffèrent par 
leur accentuation à la forme du féminin. 


родиться / родйться [poauncn, 


родилась] © ур naître e он родился в 
2002 году il est né еп 2002. я родился 
2-го мая 1998 года je suis né le 2 та! 
1998 • родйться под счастливой 
звездой naître sous une bonne étoile 
„у меня родилась счастливая мысль 
il m'est venu une bonne idée 


À PROPOS DE... 


Au passé, les deux aspects diffèrent par 
leur accentuation au féminin, au neutre 
et au pluriel. | | 


роднйк ®Ф@ nm source e напйться 


воды из родника boire de l'eau à une 
source 


родной adj 1. qui а des liens de parenté 


directe • Это его родной сын c'est son 
propre fils 2.natal, paternel, maternel 
• мой роднбй город ma ville natale 
° родной дом la maison natale • родной 
язык la langue maternelle 

а родные pl t parent (personne liée à une 
autre par les liens du sang) * Это одйн из 


836 родственник 


мойх родных c'est quelqu'un de та 
famille 


родственник пт parent (membre de la 
famille) • дальний родственник ип 
parent éloigné • он мне родственник 
со стороны отца c'est ип parent du 
côté de топ père 


родственница nf parente • дальняя 
родственница une parente éloignée 
„ Это родственница CO стороны отца 
c'est une рагепге du côté de mon père 


родственный adj 1. de parenté + рӧд- 
ственные свйзи des liens de parenté 
2. apparenté • родственные языкй des 
langues de la même famille 


родство nnt parenté (consanguinité) 


роды (родов, родам) pl t accouche- 
ment . преждевременные рбды ип 
accouchement prématuré 


рожа Јат nf gueule • он рожей не 
вышел il а une sale gueule 


рожать syn de родить 


рождаемость nf natalité • рост рож- 
даемости une augmentation de la 
natalité 


рождать syn de родӣть 
рождаться syn de родиться 


рождёние nnt naissance „ граждане 
1986 года рождёния les citoyens nés 
еп 1986 
è день рождёния anniversaire > 7-ое 
ноября — мой день рождёния топ 
anniversaire est le 7 novembre 


Рождество nnt Noël . незадблго до 
Рождества peu avant Noël 


рожъ* (instr. рожью) nf seigle 


роза nf 1. rose • бёлая ‚роза une rose 
blanche 2.rosier + высбкие розы de 
grands rosiers 


розётка nf prise de courant (dans le тиг) 
• выдернуть шнур из розётки débran- 
cher le cordon de la prise e TeñneôHHanñ 
розётка une prise de téléphone 


розница. nf détail (commerce) • прода- 
вать в розницу vendre au détail 


розничный adj au détail, de détail 
. розничная продажа vente au détail 
„рбзничные цёны prix de détail 


розовый adj rose • розовое платье 
une robe rose ~ fig e видеть всё в 
розовом цвёте voir tout en rose 


рой nm essaim, nuée (d'insectes) e пчелй- 
ный рой un essaim d'abeilles • рой 
комардв une nuée de moustiques 


роковбй аа] 1. fatidique • он дежурил 
в ту роковую ночь il était de garde 
pendant cette nuit fatidique 2. fatal 
„роковая ошйбка une erreur fatale 


ролик nm 1. patin à roulettes • кататься 
Ha рбликах faire du patin à roulettes 
2. clip 3.molette + рблик прокрутки 
мыши la molette de la souris 


роль ФО nf rôle litt & fig + играть глав- 
ную роль в пьёсе jouer le rôle principal 
dans la pièce • Это играет большую 
роль cela joue un grand rôle 


ромашка nf 1. marguerite 2. camomille 
3. pâquerette 


ронять / уронӣть © у 1. laisser tom- 
Бег, laisser échapper • уронӣть стакан 
laisser tomber un verre 2. fig porter tort 
„ Это уронйло его репутацию cela а 
fait du tort à sa réputation 


ропот пт bruit sourd et confus • ропот 
волн le grondement des flots „ ропот 
пробежал no толпё un murmure par- 
courut la foule 


роптать* II, ропщӯ, рбпщешь] © 
/ возроптать [и, id] © у exprimer 
son mécontentement, maugréer • pon- 
тать на судьбу maugréer contre le sort 


рос — растӣ 


роса nf rosée • утренняя роса la rosée 
du matin 


роскошно adv luxueusement, riche- 
ment • жить роскошно vivre richement 


роскошный adj 1.luxueux, de luxe 
• роскошное издание une édition de 
luxe • она приобрела роскошный 
вечёрний туалёт elle avait acheté une 
luxueuse tenue de soirée 2. splendide, 
excellent + роскошная погода un 
temps splendide • роскошная идея 
une excellente idée 


роскошь nf luxe • предмёты роскоши 
des objets de luxe „ он может позвб- 
лить себё эту роскошь il peut se per- 
mettre ce luxe 


росла, рослй — растӣ 


россййский adj 1. de la fédération de 
Russie 2. russe 


Россйя nf Russie 


россиянин (pl. россияне, россиян, 
россиянам) nm 1. citoyen de la Fédéra- 
tion de Russie m 2. Russe 


россиянка nf 1. citoyenne de la Fédé- 
ration de Russie f 2. Russe 


РОСТ nm 1. croissance • рост растёний 
la croissance des plantes • рост промыш- 
ленности le développement de l'indus- 
trie 2. taille e OH был высбкого роста il 
était de haute taille • он PÔCTOM с меня 
il est de ma taille 
# во весь рост a. en pied > портрет во 
весь рост un portrait en pied b. de 
toute sa hauteur > он растянулся во 
весь рост il est tombé de tout son long 


рот* (ос. рту) nm bouche „ дышать 
ртом respirer раг la bouche • разйнув 
рот bouche bée 


рота nf compagnie (мі) 


роща nf petit bois, bosquet • берёзовая 
роща un petit bois de bouleaux 


рояль nm piano à queue + играть на 
poñne jouer du piano 


рта, рту — рот 
ртуть nf mercure 
руб. (abr écrite de рубль) nm rouble 


рубаха fam nf зуп de рубашка 
ө рубаха-парень un brave garçon facile 
à vivre 

рубашка nf chemise • цветная 
рубашка une chemise de couleur + HOU- 
ная рубашка une chemise de nuit 
• русская рубашка une chemise russe 


рубёж OO nm limite, frontière e естё- 
ственные рубежи les frontières паси- 
relles • на рубеже двух эпбх à la jonc- 
tion de deux époques 
# за рубежом à l'étranger 


рубйть © v 1. / нарубӣть © et пору- 
бить © fendre (du bois) e рубить дрова 
fendre du bois ~ hacher (де la viande, des 
légumes) + рубйть мясо hacher la viande 
e рубӣть капусту hacher du chou 
2. / срубӣть © abattre (des arbres) e сру- 
бйть can abattre les arbres d'un verger 
• лес рубят — щёпки летат on ne fait 
pas d'omelette sans casser les œufs 


рука 87 


рубленый adj haché • рўбленое мясо 
viande hachée 


рубль ®Ф@ nm rouble • пять рублёй 
cinq roubles 


ругательство nnt juron + потдк руга- 
тельств une bordée d'injures 


ругать / выругать et обругать v 
1. injurier e он всех обругал il а injurié 
tout le monde 2.critiquer violemment 
„ Этот проёкт бчень ругали le projet а 
été éreinté de belle manière 


ругаться ур 1. / поругаться se dispu- 
cer, s'invectiver e мы С ним постоянно 
ругались nous nous disputions tout le 
temps 2. / выругаться jurer (prononcer 
des jurons) e он ругается на чём свет 
стойт il jure comme un charretier 


руда ®Ф nf minerai e желёзная руда 
le minerai de fer 


ружьё" (gén. pl. ружей) OO nnt fusil 
e охотничье ружьё un fusil de chasse 
e двуствӧльное ружьё un fusil à dou- 
ble canon „ зарядить ружьё charger 
son fusil e стрелять из ружья tirer des 
coups de fusil 


рука ©© пут. bras, main • правая рука 
le bras droit e держать ребёнка Ha 
руках tenir un enfant dans ses bras 
„идтй с кавалёром nóa руку marcher 
en tenant le bras de son chevalier ser- 
vant » руки вверх! haut les mains ! 
2.main • заложйть руки за спину 
mettre les mains derrière son dos » уче- 
нйца поднимает руку = une élève 
lève le doigt „ с газётой в руке avec un 
journal à la main • взять ребёнка за 
руку prendre un enfant par la main 
# быть в чьйх-нибудь руках être entre 
les mains de quelqu'un fig › Это в 
ваших руках cela ne dépend que de 
VOUS • взять себя в руки se ressaisir • B 
хороших руках en de bonnes mains > 
ваше дёло в хорбших руках votre 
affaire est en de bonnes mains » давать 
волю рукам avoir la main leste • дер- 
жать учеников в руках serrer Іа vis à 
ses élèves • из рук вон abominable- 
ment > он раббтает из рук вон плбхо 
il travaille abominablement mal • ИЗ 
пёрвых рук de première main > узнать 
из пёрвых рук tenir de première main 
e как без рук totalement désemparé > 
он без неё как без рук sans elle, il est 
complètement perdu • как рукбй 
СНЯЛО c'est passé comme par miracle 
• он мастер на все руки il sait tout 


838 рукав 


faire e махнуть рукой на учёбу laisser 
tomber ses études „ Это мне на руку ça 
fait bien mon affaire • на руку нечӣст 
d'une honnêteté douteuse > он на руку 
нечйст il est d'une honnêteté douteuse 
e на скорую руку à la va vite • не 
покладая рук sans relâche • отбӣться 
от рук n'en plus faire qu'à sa tête » под 
рукой sous la main fig > имёть CNO- 
варь под рукбй avoir un dictionnaire 
sous la main „ правая рука le bras droit 
fig > Это его правая рука c'est son 
bras droit „рука 66 руку main dans la 
main . рукбй подать tout près › 
отсюда рукбй подать c'est à deux pas 
d'ici e это мне с рукй ça ne fait pas 
mon affaire • сбыть чтб-нибудь с рук 
se débarrasser de quelque chose 


À ROTOS DE... 


P groupes за руку, : 
‚ на ‚руки, nón pyt 


рукав* (nom. р. рукава) Ф® nm 
1. manche • рукава длинны les 
manches sont trop longues 2.bras (de 
rivière) • • река дёлится на два рукава 
la rivière se divise en deux bras 3. tuyau 
flexible • пожарный рукав un tuyau 
d'incendie 
ә спустя рукава par-dessus la jambe 
рукавйца nf moufle e меховые pyka- 
BAUBI des moufles fourrées 
# держать класс в ежӧвых рукавй- 
цах serrer la vis а sa classe 


руководйтель nm chef, dirigeant 
e руководитель делегации le chef de 
la délégation • классный руководӣ- 
тель = professeur principal 


руководӣтельница nm chef 


руководйть (+ 1) v diriger + руково- 
дить кружком diriger un cercle 


руководйться (+ /) vp se laisser gui- 

der par, se fonder sur • руководйться 
практйческими соображёниями se 
laisser guider par des considérations 
pratiques 


руководство nnt 1. direction {action de 
diriger) • под руководством бпытного 
проводника sous la direction d'un 
guide expérimenté 2. direction (ensemble 
de ceux qui dirigent) • руководство банка 
сменйлось la direction de la banque а 
été changée 


руковбдствоваться syn de руково- 
AUTECA 


рукомойник nm lavabo 


рукопйсный adj écrit à la main, 
manuscrit » рукопйсный текст ип texte 
manuscrit 


рукопись nf manuscrit » машинопйс- 
ная рукопись un tapuscrit e древние 
рукописи des manuscrits anciens 


рукойтка nf 1. тапспе, poignée 
„рукойтка кинжала le manche du poi- 
gnard 2. manivelle • вертёть рукоятку 
tourner la manivelle 


руль ©@ nm 1. gouvernail • править 
рулём tenir le gouvernail • сидёть Ha 
pyné être à la barre 2. volant {dun véhicule) 
‚ водйтель сидёл за рулём le chauf- 
feur était au volant 3.guidon » руль 
велосипёда le guidon d'une bicyclette 


румын nm Roumain 
Румыния nf Roumanie 
румынка nf Roumain 


румынский adj roumain • румынский 
язык le roumain 


румӣный adj rose, rouge (еп parlant des 
joues, du visage) 


русалка nf «roussalka» (divinité des eaux, 
sorte de sirène) 


русло nnt 1. lit (de cours deau) 2. cours (де 
la vie) e жизнь вошла в нормальное 
русло la vie а repris son cours habituel 


русская adj subst f Russe f 


рўсский adj russe, de la Russie • рус- 
ский язык la langue russe • русская 
литература la littérature russe • рус- 
ская история l'histoire de la Russie 
=русский adj subst m Russe т 


рўсско- préf russe „ русско-француз- 
ский словарь dictionnaire russe- 
français 


русый аа] châtain clair, blond • русые 
волосы des cheveux châtain clair 


/ рухнуть — рушиться 


ручаться / поручиться © ур se 
porter garant • не могу ручаться за 
успёх je пе peux pas garantir le succès 


ручёй (ручья) nm 1. ruisseau 2. fig tor- 
rent, flot e целые ручьй слёз de véri- 


tables torrents de larmes • кровь текла 
ручьями le sang coulait à flots 


ручка nf 1. dim ае рука 2. stylo 3. anse, 
manche, poignée • ручка чайника 
l'anse de Іа théière • ручка у чашки 
отбйлась l'anse de la tasse s'est cassée 
• ручка сковороды le manche de la 
poêle • ручка чемодана la poignée de 
la valise • дверная ручка la poignée de 
la porte 


ручнбй adj 1. du bras, de la main • руч- 
ные мышцы les muscles du bras 2. fait 
à la main, manipulé à la main • ручная 
работа un travail fait à Іа main • ручной 
тормоз le frein à main 3.apprivoisé 
„ручнбй медвёдь ип ours apprivoisé 


рушиться / обрушиться et рух- 
HYTb у s'effondrer litt & fig • крыша 
обрушилась le toit s'est effondré „ мост 
рухнул le pont s'est écroulé • все мой 
надежды рухнули toutes mes espé- 
rances se sont effondrées 


рыба nf poisson(s) ‹ морская рыба 
poisson de mer • ловйть рыбу pêcher 
æ биться, как рыба об лёд être dans 
une situation sans issue • в мутной 
водё рыбу ловйть pêcher en eau 
trouble + ни рыба, ни мясо ni chair, пі 
poisson • чувствовать себя как рыба 
в водё se sentir comme ип poisson 
dans l'eau 
m Рыбы nfpl (лѕтко) Poissons 


рыбак 20 nm pêcheur 


рыбацкий adj de pêcheur • рыбацкий 
посёлок un village de pêcheurs 
• рыбацкая лӧдка un bateau de pêche 


рыбий adj d'appart de poisson • рыбий 
клей colle de poisson 
e уменя пальто Ha рыбьем меху mon 
manteau ne tient pas chaud • рыбий 
жир huile de foie de morue 


рыбка (dim de рыба) nf poisson, petit 
poisson 
е золотая рыбка poisson rouge 


рыбный adj 1. de poisson • рыбные 

консёрвы des conserves de poisson 
2.poissonneux e рыбная река une 
rivière poissonneuse 3. de pêche e мур- 
манский рыбный порт le port de 
pêche de Mourmansk 


рыболов nm pêcheur (amateur) 
рыдать / зарыдать у sangloter 


рябина 839 | 


рыжий © adj roux • рыжие вблосы 
des cheveux roux 


рыло nnt 1. groin 2. très familier (еп par- 
lant d'une personne) gueule • OH рылом He 
вышел il а une sale gueule 


рынок nm marché e на городском 
рынке au marché municipal e внутрен- 
ний рынок le marché intérieur „рынок 
недвйжимости le marché de l'immo- 
bilier 

рыночный adj du marché, de marché 
„рыночный день jour de marché 


рысью adv au trot • ёхать рысью aller 
au trot 


рыть* [и, рбю, рбешь] / вырыть* [1, 
вырою, выроешь - вырытый] et npo- 
рыть* [и, прорбю, прорбешь - про- 
рытый] у creuser » вырыть Яму creuser 
une fosse 


рыться“ [и, рбюсь, рбешься] ур 1. — 
рыть 2. gratter • в навбзе рылись 
куры les poules grattaient le tas ае 
fumier 3. fouiller e рыться B архйвах 
fouiller dans les archives 


рыхлый © adj friable • рыхлая земля 
une terre friable 


рыцарский adj 1. de chevalier „ рыцар- 
ские доспёхи une armure de chevalier 
2. chevaleresque • рыцарский поступок 
un acte chevaleresque 


рыцарь nm chevalier • рыцари Круг- 
лого стола les chevaliers de la Table 
ronde 


рычаг 20 nm levier e рычаг переклю- 
чёния скоростей le levier de change- 
ment de vitesse 


рычать* [, рычу, рычйшь] / зары- 
чать* [l, id] у gronder, rugir e собака 
рычала на прохбжих le chien grondait 
contre les passants 


рэп nm гар • восходящая звезда рэпа 
l'étoile montante du rap 


рэповый adj de rap • Эта рэповая 
композйция звучала повсюду оп а 
entendu partout cette chanson de гар 


рюкзак 20 nm sac à dos 


рюмка nf petit verre • выпить рюмку 
вбдки boire un verre de vodka 


рябйна nf 1. sorbier 2. sorbe 


ряд* ®© пт 1. (oc. ряду) rang, rangée 
e во втором ряду партёра au second 
rang de l'orchestre e пострбиться в 
ряды se mettre en rangs • два ряда 
deux rangées • Это не вызвало одоб- 
рения в рядах собравшихся cela n'a 
pas suscité l'approbation dans les rangs 
des personnes réunies 2. DO quantité, 
série „ система претерпёла цёлый 
ряд изменёний le système а subi toute 
une série de changements » онй сдё- 
лали ряд громких заявлений ils ont 
fait une quantité de déclarations fracas- 
santes • в ряде случаев dans bien des 
cas 
з из ряда вон extrêmement > из ряда 
вон плбхо extrêmement mal 


рядовой adj simple, ordinaire • в руко- 
вӧдстве и средй рядовых служащих 


А PROPOS DE... 


à, три, 
centué 


dans la direction et parmi les simples 
employés _ 

а рядовой nm simple soldat • за 
перйод службы прошёл путь OT 
рядового до генерала durant ses 
années de service il est passé de simple 
soldat à général 


PAAOM adv à côté • он живёт рядом п 
habite tout près 
ә сплошь да рядом à tout bout de 
champ 
и РЯДОМ С loc prép (+ 1) à côté de e OHá 
сидёла рядом с ним elle était assise а 
côté de lui 


садйться 841 


С (abr ае секунда) nf [unité de temps) $, 
seconde 


1(+ 1) 

1. = avec 
„ с кем OH играет? avec qui joue-t-il ? 
„высокий человёк с чёрной боро- 
дӧй un homme de haute taille avec ипе 
barbe noire 
e бутылка с молокбм une bouteille 
de lait 
e вернуться с пустыми руками 
revenir les mains vides 
e она смотрела на меня с удивле- 
нием elle me regardait ауес éton- 
nement 

2. DANS CERTAINES TOURNURES 
• мы с ним познакомились jai fait 
sa connaissance 
e мы с Петей Petia еї moi 
„ два с половиной deux et demi 
• что с вами случилось? qu'est-ce 
qui vous est arrivé ? 
„ что с тоббиӣ? qu'est-ce que tu as ? 

е с Новым годом! Bonne Année ! 

и (+ G) 

1. POUR INDIQUER L'ORIGINE DANS LE CAS DES MOTS 
QUI SE CONSTRUISENT AVEC HA = de 
„ упасть с крыши tomber du toit 
„ шум с улицы le bruit de la rue 
. вернуться с фронта revenir du 
front 
• вернуться с раббты rentrer de son 
travail 
• мы тблько что с вокзала nous 
arrivons à l'instant de [а gare 
• вернуться CO стадибна rentrer du 
stade 
‚ вернуться с завода 
l'usine 
• вернуться с юга rentrer du Midi 
. вернуться с Кавказа revenir du 
Caucase 
• вернуться с Урала revenir de 
l'Oural 
„с головы до ног de la tête aux pieds 


rentrer de 


• перевод с русского traduit du russe 
e вставать с левой ноги se lever du 
pied gauche 
e с птичьего полёта à vol d'oiseau 
• что с него возьмешь? qu'est-ce 
qu'on peut exiger de lui ? 

2. DANS LE TEMPS = de, depuis, dès 
e с утра до вёчера du matin au soir 
e c 20-го января depuis le 20 janvier 
„с тех пор depuis ce temps-là 
• я узнал её с первого взгляда je 
l'ai reconnue au premier coup d'œil 

3. POUR INDIQUER LA CAUSE = de, à cause de 
e умереть с гблоду mourir de faim 
e сгореть со стыда rougir de honte 
• плакать с rópa pleurer de chagrin 

4. POUR INDIQUER LA JUSTIFICATION D'UN ACTE = 
avec 
e с одобрёния правительства avec 
l'approbation du gouvernement 
e с разрешения директора avec 
l'autorisation du directeur 

® сколько с меня? combien vous dois- 
je ? 

Ш + À 

= à peu près, de l'ordre de 
• они с минуту постояли мблча ils 
sont restés sans rien dire pendant une 
bonne minute 
e мы отдохнули с полчаса nous 
nous sommes reposés une demi-heure 
• он рбстом с меня il est а peu près 
de ma taille 


С. (abr de селб) — село 
сабля nf sabre 


сад* (oc. саду) ®© nm 1. jardin, parc 
• гулять в саду se promener dans le 
jardin » городской сад le jardin munici- 
pal 2. verger 
æ детский сад = école maternelle 
. Вишнёвый сад (Чехов) la Cerisaie 
(Tchekhov) 


садйться / сесть* [IV, сяду, 
сядешь - сел, сёла - сядь] v 1. s'asseoir 
e сесть на скамью s'asseoir sur ип 
banc • сесть у окна s'asseoir près de Іа 


842 садовник 


fenêtre • сесть за стол se mettre à 
table • сесть за раббту se mettre au 
travail 2.monter (à cheval, en voiture) 
e сесть на лошадь monter à cheval 
„ сесть в пбезд prendre le train • сесть 
в самолёт prendre l'avion • сесть на 
пароход prendre le bateau 3.5е poser 
(еп parlant de ce qui vole) • птица сёла на 
вётку l'oiseau s'est posé sur une 
branche 4. зе coucher {en parlant des astres) 
e солнце ужё сёло le soleil était déjà 
couché 

сесть в лужу faire une gaffe • сесть 
Ha мель échouer {toucher le fond) > лбдка 
сёла Ha мель le bateau s'est échoué 


À PROPOS DE... 


Ne pas confondre садйться, 5' 'asseoir, 
ауес сидёть, être assis. 


садовник пт jardinier 


садовый adj de jardin, du jardin 
„ садовые растёния les plantes de jar- 
din • садовая дорбжка l'allée du jardin 


сажа nf suie 


сажать / посадйть © у 1. planter 
e сажать цветы planter des fleurs 
2. faire asseoir • он посадил её возле 
ce6 il la fit asseoir à côté de lui 
3. mettre (enfermer, attacher) » посадить B 
тюрьму mettre en prison • посадить 
собаку Ha цепь mettre un chien à la 
chaine 


саженец nm plant 


сайт nm site Internet e посетить офи- 
циальный сайт организации aller sur 
le site officiel d'une organisation 


салат nm salade • мыть салат laver la 
salade • салат из помидоров salade ае 
tomates 


сало nnt graisse, lard • яйчница с 
салом une omelette au lard 


салфётка nf serviette (de table) 


CAM pron soi-même „ OH CAM Это сдё- 
nan il а fait ça lui-même • рассказ о 
себё самбм un récit à propos de soi- 
même • кто разбил стакан? — он сам 
разбился аш а cassé le verre ? — il 
s'est cassé tout seul • она сама доб- 
рота elle est la bonté même 

# мы сами с усами nous ne sommes 
pas des gamins „ сам не свой comme 
une âme en peine > она сама He свой 


elle est comme une ате еп peine 
„самб собой разумёется са va de soi 
e сам по себе а part, d'une manière 
indépendante 


самёц nm mâle 
самка nf femelle 


самовар nm samovar • ставить CAMO- 
вар allumer le samovar 


vient de сам, soi- 
‚рить, bouillir) fait 
de de vie russe. Les 
movars ont été pro- 
ville des maîtres 
Russie: centrale). 
est une bouilloire 
oyer а braises (ои 
5) ес d'un 
е. “sur le dessus 


ue trains. “Autrefois 
vait même une pièce 


самогон nm alcool distillé en fraude, 
tord-boyau 


самодержавие nnt (нет) autocratie 


самодёятельность nf 1. activité 
artistique amateur • концерт самодё- 
ятельности un concert d'amateurs 
2.amateurisme + никакой самодёя- 
тельности pas d'improvisation 


самодовольный adj suffisant, 
content de soi e С самодовбльной 
улыбкой avec un sourire suffisant 


самозванец nm (нт) imposteur 
самокрйтика nf autocritique 


самолёт nm avion • самолёт выле- 

тает ровно в два l'avion décolle à 
deux heures précises • реактивный 
самолёт un avion à réaction + сверх- 
звуковой самолёт un avion superso- 
nique 


самолюбие nnt amour-propre • Это 
замечание оскорбйло его самолю- 


бие cette remarque a blessé son amour- 
propre 


самообслуживание nnt libre ser- 
vice • магазйн самообслуживания ип 
magasin en libre service • столбван 
самообслуживания un self(-service) 
(restaurant ) 


самостойтельный adj indépendant 
• самостоятельный взгляд ип point 
de vue indépendant 


самоубййство nnt suicide • покушё- 
ние на самоубййство ипе tentative de 
suicide e покончить жизнь самоубйй- 
ством se suicider 


самоувёренность nf aplomb, assu- 
rance » говорйть с самоувёренностью 
parler avec assurance 


самоўчка nmf autodidacte 


самочувствие nnt état général 
e самочувствие больнбго ухудшилось 
l'état du malade а етрие • как само- 
чувствие? comment vous sentez-vous ? 
e самочувствие отлйчное je те sens 
très bien 


самый pron-adj 1. пёте • в самом 
дӧме dans la maison même • дерево 
растёт у самого дома l'arbre pousse 
tout à côté de la maison » на самом 
краю обрыва tout au bord du ravin 
„ Это Te же самые кнйги ce sont bien 
les mêmes livres 2. (formation du superl) 
le plus • одна из самых красйвых une 
des plus belles 
& в самом дёле effectivement • на 
самом дёле en réalité 


санаторий пт maison de repos • пре- 
бывание в санатбрии на лечёнии un 
séjour en maison de repos pour une 
cure 
è туберкулёзный санатӧрий sana- 
torium 


сани (санёй, санам) © pl t traîneau 
e ёхать в санях aller en traîneau 


санитар nm aide-soignant 
санитарка nf aide-soignante 


санки санок, санкам) pl t 1. dim de 
сани 2. luge • кататься на санках faire 
de la luge „ катание с горок на санках 
descente en luge 


сбежать 843 | 


сапог* (gén. pl canór) ®@© пт botte 
„ кожаные сапогй des bottes de cuir 
• жёнские сапогӣ des bottes de femme 
s$ два сапога пара les deux font la 
paire • Кот в сапогах le Chat botté 


сапогй-скороходы pl t les bottes de 
sept lieues 


сапожник nm cordonnier 
èe как сапожник без сапог comme un 
cordonnier sans chaussures 


сапожный adj 1. de bottes, de chaus- 
sures • сапожная щётка une brosse а 
chaussures 2. de cordonnier » сапожная 
мастерская cordonnerie 


сарай nm remise, hangar „ сарай для 
дров une remise à bois 


сарафан пт robe-chasuble {vêtement 
féminin traditionnel russe) 


саранча nf criquet • саранча перелёт- 
ная criquet migrateur 


сахар (сахара, сахару) пт sucre • килб 
сахару un kilo de sucre e кусковӧй 
сахар du sucre en morceaux • поло- 
жйть в чай два куска сахару mettre 
dans son thé deux morceaux de sucre 
e тростникбвый сахар sucre de canne 
e свекловйчный сахар sucre de bet- 
terave 


сахарница nf sucrier 


сахарный adj de sucre, à sucre • сахар- 
ный песбк sucre cristallisé • сахарная 
пудра sucre glace • сахарная свёкла 
betterave à sucre 


/ сбавить — сбавлять 


сбавлӣть / сбавить v diminuer 
• сбавить два рубля с цены faire une 
réduction de deux roubles 
® сбавить вес maigrir • сбавить в 
вёсе на три килд perdre trois kilos 
• сбавить скорость ralentir 


сбегать! / сбежать“ [n cl, сбегу, сбе- 
жишь, сбегут - сбегй] у 1. descendre (еп 
courant) e сбежать с лестницы des- 
cendre l'escalier quatre à quatre 2. s'éva- 
der • ученйк сбежал с уроков l'élève 
s'est enfui de l'école 


/ сбёгать? у faire une course, faire un 
saut • сбёгать в аптёку за лекар- 
ствами courir а la pharmacie chercher 
des médicaments 
Voir encadré page suivante 


/ сбежать _, сбегать 


844 сберегательный 


À PROPOS DE... 
Les deux verbes ci-dessus différent раг 


leur accentuation. _ 


сберегательный adj d'épargne 
• Сберегательный банк Россййской 
Федерации Banque d'épargne de la 
Fédération de Russie 


сберегать / сберёчь* у, сберегу, 
сбережёшь, сберегут - сберёг, сберег- 
ла] ® у conserver, ménager • сберёчь 
ненужные бумаги conserver des docu- 
ments inutiles • сберегать здоровье 
ménager за santé • сберегать деньги 
faire des économies 


/ сберёчь — берёчь, — сберегать 


сберкасса nf (abr. сберегательная 
касса) caisse d'épargne + хранйть 
деньги в сберкассе avoir de l'argent à 
la caisse d'épargne 


сбивать / сбить* III, собью, 
собьёшь - сбей - сбитый] у 1. battre 
e сбить масло battre le beurre 2. faire 
tomber • сбить температуру faire tom- 
бег la température + сбить самолёт 
abattre un avion • сбить футболиста с 
ног faire tomber un footballeur e водй- 
тель сбил двух пешеходов le conduc- 
teur а renversé deux piétons 
» сбить оппонентов с тблку déconte- 
папсег ses adversaires 


сбиваться / сбӣться“ [1, собьюсь, 
собьёшься - сбёйся] ур 1. — сбивать 
2. se perdre • сбиться с дороги s'égarer 
• сбиться со счёта se perdre dans ses 
calculs 3. s'embrouiller e она всё врёмя 
сбивалась от волнёния elle était si 
émue qu'elle s'embrouillait tout le 
temps 
в сбиться с ног avoir les jambes 
coupées 


/ сбить — сбивать 
/ сбйться — сбиваться 


сближать / сблизить v rapprocher 
e знание языков сближает людей la 
connaissance des langues rapproche les 
gens 


сближаться / сблӣзиться ур se 
rapprocher • их взгляды сблизились 
leurs points de vue se sont rapprochés 


/ сблйзить — сближать 
/ Сблйзиться — сближаться 


сбоку айу de côté „ посмотрёть на 
дом сбоку regarder une maison de côté 
• корӧбка сбоку грубо разӧрвана le 
carton est grossièrement déchiré sur le 
côté e сосёд сбоку очень шумӣт le voi- 
sin d'à côté fait beaucoup de bruit 
e делать помётки сбоку на полях 
faire des remarques sur le côté, dans les 
marges 


/ сболтать — болтать 


сбор nm 1.ramassage, récolte • сбор 
хлопка la récolte du coton • сбор нало- 
roB la perception des impôts 2. rassem- 
blement • сбор ученикдв в 10 часбв у 
школы rassemblement des élèves а 10 
heures devant l'école e провестӣ Tpe- 
нирбвочный сбор faire un stage 
d'entraînement 
ә в сборе au complet > все были в 
сборе ils étaient tous présents 
в сборы pl Е préparatifs e началӣсь 
сборы в aopôry les préparatifs pour le 
voyage commencèrent 


сббрище nnt attroupement • что тут 
за сборище? qu'est-ce que c'est que cet 
attroupement ? 


сборник nm recueil • сборник пёсен 
un recueil de chansons 


сборный adj 1. de rendez-vous, de ral- 
liement + сборный пункт le lieu fixé 
pour le rendez-vous, le point de rallie- 
ment 2.composé d'éléments аетоп- 
tables • сборная мебель des meubles 
en kit e сборный дом une maison еп 
préfabriqué 


сбрасывать / сбросить у 1. jeter (de 
haut en bas) e сбросить бомбы lâcher des 
bombes „ сбросить снег с крыши faire 
tomber la neige du toit 2.еп1!еуег (sans 
grand soin), quitter а la hâte • сбросить с 
себа пальтб quitter son manteau à la 
hâte fig e сбросить маску jeter le 
masque 


/ сбросить — сбрасывать 


сбывать / сбыть“ [n cl, сбуду, сбу- 
дешь - сбыл, сбыла, сбыло, сбыли - 
сбудь] © у 1. écouler, vendre • сбыть 
товар écouler une marchandise 2. fam 
se débarrasser de • сбыть ненужные 
вёщи se débarrasser de choses inutiles 


сбываться / сбыться“ [» с, сбу- 
дется, сбудутся - сбылся, сбылась - 
сбӱдься] © ур 1.-ь сбывать 
2. s'accomplir, se réaliser • предсказа- 


ния его сбылйсь ses prédictions se 
sont réalisées 


/ сбыть — сбывать 
/ сбыться — сбываться 


свадьба (gén. pl. свадеб) nf noce, 
mariage • быть Ha свадьбе être de 1а 
noce 


сваливать / свалйть © у 1. faire 
tomber, abattre • вётер свалӣл дере- 
вья le vent а abattu des arbres 2. rejeter 
. свалйть вину на переводчика reje- 
ter la faute sur l'interprète + на неё сва- 
лйли все дела c'est sur elle que 
retombe tout le travail 


/ свалйть — валӣть, сваливать 
/ сварйть — варӣть 


свёдения р! t renseignements, infor- 
mation • откуда у вас такйе сведе- 
ния? d'où tenez-vous ces renseigne- 
ments ? 


свёжесть n fraîcheur „ свёжесть BÔ3- 
духа la fraîcheur de l'air e рыба He nép- 
вой свёжести le poisson n'est pas de 
la première fraicheur 


свёжий (свеж, свежа, свежӧ, 
свёжи) adj 1. frais e свежий хлеб du 
pain frais • свежая рыба du poisson 
frais e свёжий вётер un vent frais • CBÉ- 
жие новости des nouvelles fraîches 
2.fam propre (еп parlant du linge) e надёть 
свёжее бельё changer de linge 


свежо adv frais • на улице было 
свежо dehors, il faisait frais 


свёкла nf betterave • сахарная свёкла 
betterave à sucre • столовая свёкла 
betterave rouge 


свергать / свёргнуть* [III] v renver- 
ser, jeter bas fig • свергнуть законную 
власть renverser le pouvoir légitime 


/ свёргнуть — свергать 


свержёние nnt renversement, aboli- 

tion • заговор с цёлью свержёния 
власти un complot visant а reverser le 
pouvoir 


сверкать / сверкнўть v 1. étinceler, 
scintiller e молния сверкнула il y a eu 
un éclair e на нёбе сверкали яркие 
звёзды des étoiles claires scintillaient 
dans le ciel • глаза его сверкали rHé- 
BOM ses yeux étincelaient de colère 


свет 545] 


2.venir brusquement (еп parlant dune 
idée.) • у меня сверкнула мысль il 
m'est venu brusquement une idée 


/ сверкнуть — сверкать 


/ свернуть — сворачивать, свёр- 
тывать 


/ свернуться — сворачиваться 


свёрток пт 1. rouleau (de papier, de tissu) 
e свёрток холста un rouleau de toile 
2. paquet • забытые вещи - сумки, 
пакёты, свёртки des objets oubliés, 
sacs, colis, paquets 


свёртывать / свернуть [part. 
свёрнутый] у 1.гошег . свернуть 
ковёр rouler un tapis • свернуть чер- 
тёж rouler un plan 2. réduire e свёрты- 
вать сеть Mara34HOB réduire le réseau 
de magasins • свёртывать дёятель- 
ность réduire l'activité 3.tourner • OH 
свернул в переулок и остановйл 
машину il tourna dans la реше rue et 
arrêta la voiture 


сверх рер (+ С) 1. au-delà de + pa66- 
тать сверх сил faire un travail ач- 
dessus de ses forces 2. contrairement а 
• сверх ожидания contre toute attente 


свёрху adv d'en haut • пятая строка 
свёрху la cinquième ligne à partir du 
haut e директивы свёрху des directives 
d'en haut • OH смотрёл на меня 
сверху вниз il me regardait de toute sa 
hauteur 


сверхурбчный adj supplémentaire 
„ сверхурбчные часы des heures sup- 
plémentaires 


сверхъестёственный adj 1. surnatu- 
ге! • сверхъестёственное явлёние ип 
phénomène surnaturel 2. extraordinaire 
e сверхъестественная скорость une 
vitesse extraordinaire 


/ свестй — сводӣть 


свет! nm lumière • погасйть свет 
éteindre la lumière • при свёте луны au 
clair de la lune • луч свёта un rayon 
de lumière + скорость свёта la vitesse 
de la lumière ~ fig • пролить свет Ha 
Эту загадку faire la lumière sur ce 
mystère 
® чуть свет au point du jour 

свет? пт monde • совершить путешёст- 


вие вокруг свёта faire le tour du 
monde • ни за что Ha свёте pour rien 


[846 светать 


au monde • на том свёте dans l'autre 
monde • большбй свет le grand monde 
è ругаться на чём свет стойт jurer 
comme ип charretier 


светать у poindre (еп parlant du Jour) 
• начинало светать le jour commen- 
çait à poindre 


светйть © у 1. briller e сблнце свётит 
le soleil brille 2. / посветйть © éclairer 
(donner de la lumière avec un appareil) • OH 
светйл нам карманным фонарём il 
nous éclairait avec sa lampe de poche 


светйться © урт. briller (faiblement) • на 
нёбе тускло светйлись звёзды des 
étoiles pâles brillaient dans le ciel 2. fig 
briller e её глаза светйлись радостью 
ses yeux brillaient de joie 


светлб! adv clair 
# было ужё светло il faisait déjà clair 


светло-? élément de formation clair 
• светло-жёлтый jaune clair 


свётлый (свётел, светла, свётло, 
свётлы) © adj clair e светлая краска 
une peinture claire „ свётлое платье 
une robe claire • свётлая ночь ипе nuit 
claire e свётлая комната une pièce 
claire • свётлая голова un esprit clair 


светофор nm feu tricolore • машина 
ёхала на зелёный сигнал светофора 
[а voiture passait au vert 


свеча“ (gén. pl. свечёй) OO nf bougie, 
cierge • зажёчь свечу allumer une 
bougie 
+ игра He CTÔUT свеч le jeu n'en vaut 
pas la chandelle 


À PROPOS DE... 


Le génitif pluriel est régulier dans 
l'expression proverbiale игра не стбит 
свеч. | 


/ свёшать — вёшать 


свивать / свить* [1 совью, 
совьёшь - свил, свила, свйло, свйли - 
свей - свйтый, свит, свита, свйто, 
свиты] © у tresser e свить гнездо faire 
son nid 


свидание nnt rendez-vous • назна- 
чить подруге свидание Нхег ип геп- 
dez-vous à son amie » деловое свида- 
ние ип rendez-vous d'affaires 


„ Опоздать на свидание être en retard 
а un rendez-vous 
# до свидания au revoir 


свидётель nm témoin • быть свидё- 
телем несчастного случая être 
témoin d'un accident • призвать сосё- 
дей в свидётели prendre ses voisins à 
témoin 

свидётельница nf témoin (femme) 


свидётельство nnt 1. témoignage 
e свидётельства, проливающие свет 
на эту тайну des témoignages qui 
éclaircissent le mystère 2. certificat 
. свидётельство о рождёнии extrait 
de naissance + свидётельство о вак- 
цинации от бешенства un certification 
de vaccination contre la rage 


свидётельствовать / засвидё- 
тельствовать v témoigner • это 
свидётельствует о егӧ чёстности 
cela témoigne de son honnêteté 


свинёЦ nm plomb (métal) 
свинйна nf viande de porc 
СВИНОЙ adj de porc • свинбе сало lard 


СВИНЬЯ ФО nf1. porc, cochon 2. salaud 
• настоящая свинья ип vrai cochon 
» метать бисер перед свйньями don- 
пег de la confiture aux cochons 
. напйться как CBNHbÁ se ѕойег 
comme un cochon • подложӣть сосёду 
свинью jouer un tour de cochon à ses 
voisins 


свирёпый adj féroce, violent • свирё- 
пый взгляд un regard féroce e свирё- 
пый морбз un froid mordant 


СВИСТ nm sifflement(s) • свист нёс- 
кольких сбтен протестующих les sif- 
Нетеп $ de quelques centaines de 
manifestants • свист пуль le sifflement 
des balles 


свистать* [и, свищў, свйщешь] © v 
—› (syn de) свистёть 
е ищй свищй tu peux toujours courir 
pour le retrouver 


свистёть* [, свищӯ, свистӣшь] 
/ свистнуть у siffler болёльщики на 
трибунах свистёли dans les tribunes 
les supporters sifflaient • милиционер 
свйстнул l'agent de police a sifflé 
+ когда рак свйстнет quand les poules 
auront des dents 


/ свйстнуть — свистёть 


СВИСТОК nm 1. sifflet 2. coup de sifflet 
. раздался CBUCTÔK оп entendit un 
coup de sifflet 


свйтер nm pull-over 
/ свить — вить, свивать 
свищў — свистёть, свистать 


свобода nf liberté • да здравствует 
свобода vive la liberté • свобода совес- 
ти la liberté de conscience » свобода 
печати la liberté de la presse • выпус- 
тить заключённого Ha свободу rendre 
la liberté à un prisonnier 


свободно adv 1. librement • свободно 
дышать respirer librement 2. avec faci- 
lité, couramment » свободно говорйть 
по-русски parler russe couramment 


свободный adj libre • свободные 
нарбды les peuples libres • Это место 
свободно? cette place est libre ? e CBO- 
бӧдное врёмя du temps libre • вы CBO- 
ббдны сегодня вечером? vous êtes 
libre ce soir ? 


СВОД nm 1. recueil (ае lois, de chroniques) 
e свод законов un recueil de lois 
2. voûte e готйческий свод une voûte 
gothique 


сводйть © / свестй* [IV, сведу, све- 
дёшь - свёл, свела - сведённый - 
сведӣ] © у 1. faire descendre, aider а 
descendre + свестй старушку с 
крыльца aider une vieille dame à des- 
cendre les marches 2. (perfectif seulement) 
amener, emmener • сводйть гостя Ha 
охӧту mener un invité à la chasse 3. rap- 
procher, réunir » свестй брови froncer 
les sourcils • едва сводӣть концы с 
концами avoir де la peine à joindre les 
deux bouts 4. établir (des relations) e све- 
стй знакомство с сосёдями lier 
connaissance avec ses voisins 5. réduire 
à + свестй расходы к мйнимуму 
réduire les dépenses au minimum • всё 
дело свелось к пустякам tout cela 
s'est ramené à peu de chose 6. enlever 
(ипе tache) • свестй пятно с костюма 
enlever ипе tache sur un costume 
® не сводйть с дороги глаз ne pas 
quitter la route des yeux • свестй всех 
С ума faire perdre la tête à tout le 
monde • свестй счёты с KNEBETHUKÔM 
régler son compte à un calomniateur 


/ сводйть © у mener et ramener + CBO- 
дить детёй в кукольный театр mener 


сворачивать 84 | 


les enfants а un spectacle de тапоп- 
nettes 


сводка nf communiqué, bulletin 
• свӧдка погоды le bulletin météorolo- 


gique 

своеврёменно adv en temps utile 
• предупредите меня своевременно 
prévenez-moi еп temps ише 


своеврёменный ссвоеврёменен, 
своеврёменна) adj opportun, qui vient 
en temps utile e своеврёменная меди- 
цӣнская пбмощь une aide médicale 
qui vient en temps utile 


своеобразный adj original, personnel 
e своеобразная точка зрёния ип 
point de vue très personnel 


СВОЙ м adj poss mon, ton, son, notre, 
votre, leur • A надёл своё пальтб j'ai 
mis mon pardessus • возьмй СВОЮ 
кнйгу prends ton livre e не верить 
свойм глазам пе pas en croire ses yeux 
e назвать вещи свойми именами 
appeler les choses par leur nom • всй- 
кому бвощу своё врёмя chaque chose 
en son temps • в Этом есть свой прё- 
лесть cela а son charme „ на свой 
страх и риск à ses risques et périls • у 
них есть свой дом ils ont une maison 
à eux гч pron les miens, les tiens, les 
siens, les nôtres, les vôtres, les leurs • В 
кругу свойх parmi les siens 
» в своё врёмя en temps utile • Ha 
свойх двойх iron à pied • сам не свой 
comme une âme еп peine > она сама 
He свой elle est comme une âme en 
peine • своя рубаха блйже к тёлу cha- 
rité bien ordonnée commence par soi- 
même 
ш CBOË pron nt sing ce à quoi je tiens, се 
à quoi tu tiens..., се à quoi ils tiennent 
. добӣться своего parvenir à ses fins 
e стоять на своём ne pas vouloir en 
démordre 


свбйственный adj (+ D) propre (parti- 
culier) • со свойственной ему энёргией 
avec l'énergie qui lui est propre 


СВОЙСТВО nnt propriété (particularité) 
e химйческие свойства тёла les pro- 
priétés chimiques d'un corps 


сволочь OO nf salaud, canaille 


сворачивать / свернуть [part. 
свёрнутый] у 1. rouler • свернуть сал- 
фётку plier une serviette e свернуть 
газету plier son journal 2.tourner 
• свернуть налёво tourner à gauche 


848 сворачиваться 


# свернуть кому-нибудь шёю tordre 
le сои а quelqu'un > каскадёр рискует 
свернуть себё шёю le сазсааеиг 
risque de se rompre le cou 


сворачиваться / свернуться vp 
1. — сворачивать 2. tourner (coaguler) 


свысока adv avec hauteur, de manière 
hautaine • смотрёть на сослужйвцев 
свысока regarder ses collègues du haut 
de sa grandeur 


СВЫШЕ м adv d'en haut (émanant dautori- 
tés supérieures) e мы получили указания 
свыше nous avons reçu des ordres d'en 
haut 9 prép (+ С) au-dessus de (qui 
dépasse) • Это свыше мойх сил c'est au- 
dessus de mes forces • свыше тысячи 
plus de mille 


/ связать — вязать, связывать 


связка nf 1. liasse, trousseau • связка 
бумаг liasse de documents • связка 
книг un paquet de livres • связка клю- 
чёй un trousseau de clefs 2.ligament 
• растяжёние свЯзок élongation des 
ligaments 3. cordée „ ты ходил в альпи- 
нӣстской связке в горы? tu es déjà 
allé en montagne еп cordée ? 4. (скАММ) 
copule 
« голосовые связки les cordes vocales 


связывать / связать* (и, свяжу, 

свяжешь] © у lier litt & fig + связан- 
ный по рукам и по ногам pieds et 
poings liés e Это связано с большими 
расходами cela entraîne de grosses 
dépenses 


связываться / связаться“ [и, CBA- 
жусь. свяжешься] @ ур ргепаге 
contact, se mettre еп rapport e связать- 
ся с врачбм по телефону prendre 
contact avec le médecin par téléphone 


СВЯЗЬ nf 1. lien fig e менеджер по свЯ- 
зям с общественностью directeur des 
relations publiques e родственные 
связи les liens de parenté • дружеские 
cBA3u les liens d'amitié e развйтие 
культўрных свйзей le développement 
des échanges culturels 2.connexion 
• беспроводная связь connexion sans 
fil 3. liaison e междугорбдная и между- 
народная связь les liaisons interur- 
baines et internationales 
# в связй с (+ I) en raison de, du fait 
de > в связй с приватизацией город- 
скӧй землӣ еп raison de la privatisa- 
tion des terrains urbains • В ЭТОЙ СВЯЗИ 
de ce fait 


À PROPOS ОЕ... 


Le locatif est accentué sur la finale dans 
les expressions в связй с et в Этой 
СВЯЗӢ. | | o 


святая nf sainte 


СВЯТОЙ © adj saint, sacré „ икбна 
"Святая Трбица" l'icône de la Trinité 
e святая недёля la semaine sainte 
• для него нет ничего святӧго pour 
lui, il n'y a rien de sacré 
в СВЯТОЙ nm Жития Святых la Vie des 
saints 
« святая вода l'eau bénite 


священник ит ргёгге 


свящённый adj sacré, saint + Это CBA- 
щённый долг каждого гражданина 
c'est le devoir sacré de tout citoyen 
• свящённая корова une vache sacrée 
„ окончание священного для мусуль- 
ман месяца Рамадан la fin du Rama- 
dan, mois sacré pour les Musulmans 


сгибать / согнуть у courber, plier 

e согнуть желёзный прут plier une 
barre de fer • сгибать пальцы plier les 
doigts 


/ сгнить -—› гнить 


сговариваться / сговорйться ур 
se mettre d'accord • с ним трудно сго- 
ворӣться il est difficile de s'entendre 
avec lui + сговорӣться о встрёче 
convenir d'un rendez-vous • МЫ СГОВО- 
рйлись пойтй вмёсте на стадибн 
nous avons convenu d'aller ensemble 
au stade 


/ сговорйться — сговариваться 


сговӧрчивый аа] accommodant, trai- 
table • он человёк сговбрчивый c'est 
ип homme avec qui оп peut s'entendre 


сгорать / сгорёть* [I, сгорю, cro- 
рӣшь] у 1. brüler (être détruit par le feu) 
e дом сгорёл дотла la maison а été 
complètement détruite par le feu 2. brù- 
ler (éprouver un sentiment très vif) e + сгорать 
от любопытства brüler de curiosité 
e сгорать CO стыда mourir de honte 


/ сгорбиться — горбиться 
/ сгорёть -, горёть, — сгорать 
/ сгрестй — грестй 


сдавать“ [1, сдаю, сдаёшь - сдавай - 
сдавая] / сдать* [п cl, сдам, сдашь, 


сдаст, сдадйм, сдадйте, сдадут - 
сдал, сдала, сдало, сдали © - сдай - 
сданный, сдан, сдана,  CAAHÔ, 
сданы О] у 1. remettre, donner à garder 
e сдать шкблу в эксплуатацию livrer 
une école • сдать вёщи в багаж faire 
enregistrer ses bagages » сдать доку- 
мёнты на новый паспорт remettre les 
documents pour ип nouveau passeport 
• сдать бельё в стирку donner du 
linge à laver 2. rendre {la monnaie) • сдать 
сдачу rendre la monnaie • сдать с 
рублӣ rendre la monnaie d'un rouble 
3. louer {mettre en location) e сдавать дачу 
louer une datcha • сдаётся комната со 
всёми удобствами à louer chambre 
tout confort 4.livrer, céder » сдать Kpé- 
пость livrer la forteresse • сдать шах- 
матную партию concéder la partie 
d'échecs 5. distribuer (45 cartes) • сда- 
вать карты distribuer les cartes 6. pas- 
ser (ип examen) • сдавать экзамен se 
présenter а un examen • сдать экза- 
мен être reçu à un examen 


сдаваться* [!, сдаюсь, сдаёшься - 
сдавайся - сдаваясь] / сдаться* 
[n cl, сдамся, сдашься, сдастся, сда- 
димся, сдадӣтесь, сдадутся - 
сдался, сдалась - сдайся] © ур 1. — 
сдавать 2. (у unipers, imperf seulement) 
Јат sembler • мне сдаётся, что онӣ 
ошиблись j'ai bien l'impression qu'ils 
se sont trompés 3.(у unipers, perf seule- 
ment) јат être nécessaire • на что Это 
вам сдалбсь? а quoi са peut vous ser- 
vir ? 4. capituler e сдаться в плен se 
rendre 


/ сдать — сдавать 
/ сдаться — сдаваться 


сдача nf monnaie (que [оп rend) • сдать 
сдачу rendre la monnaie 

е дать сдачи rendre la monnaie de sa 
pièce 

сдвигать / сдвйнуть у 1. faire bou- 
бег, déplacer ип peu e сдвинуть тяжё- 
лый ящик déplacer un реи une caisse 
lourde 2.rapprocher • надо бы сдвй- 
нуть столы il faudrait rapprocher les 
tables • сдвйнуть брови froncer les 
sourcils 


/ CABUHYTE — сдвигать 
/ сдёлать — дёлать 


сдёлка nf affaire, transaction • заклю- 
чить сдёлку conclure une affaire 


сёверный 84°| 


сдёржанный adj réservé (discret) 
• сдёржанный характер ип caractère 
гезегуе 


/ сдержать — сдёрживать 


сдерживать / сдержать* [| 
сдержӯ, сдёржишь] © v 1. limiter, rete- 
nir (arrêter) • сдержать инфляцию limi- 
ter l'inflation e сдержать слёзы retenir 
ses larmes 2. tenir (ses promesses...) e сдер- 
жать слӧво tenir sa parole 


сдОбный adj brioché • сдобное тёсто 
la pâte briochée 
e сдобная булка brioche 


/ сдохнуть — дӧхнуть 


себё n particule ne se traduit générale- 
ment pas •а OH себе смеётся et lui, il 
гіс pron — себя 
е так себе comme ci comme са 


себестоимость nf prix de revient 
e низкая производӣтельность и 
высокая себестбимость une producti- 
vité faible et un prix de revient élevé 


себЯ pron pers moi, toi, soi, lui, elle, 
nous, vous, eux » я доволен собдй je 
suis content de moi. вестй себя как 
дурак se conduire comme un imbécile 
• думать только о себё ne penser qu'à 
soi e Само соббй разумеется cela va 
de soi • вы не можете себё предста- 
вить VOUS пе pouvez pas vous représen- 
ter e OH у себя в комнате il est dans sa 
chambre „ он был вне себя OT rHéBa il 
était hors de lui e читать про себя lire 
des yeux 
æ к себе {sur une porte) tirez e не по себе 
fam pas à l'aise > мне стало He по себе 
je ne savais plus où me mettre • от себя 
(sur une porte) poussez • прийтй в себя 
reprendre ses esprits 


À PROPOS ОЕ... 
от. себя : na pas de nominatif. 


сев nm semailles 


céBep nm nord • к сёверу от Москвы 
au nord de Moscou • поёхать на Сёвер 
aller dans le Nord 


сёверный adj du nord + сёверный 
вётер le vent du nord „ Северный 
пӧлюс le pôle Nord 

e северное сияние aurore boréale 
• северный олёнь renne 


850 céBepo-BOCTÔK 


céBepo-BOCTÔK nm nord-est 
сёверо-запад nm nord-ouest 
севрюга nf esturgeon étoilé 


сегодня аду aujourd'hui • он приёдет 
сегодня в пять часӧв il arrivera 
aujourd'hui а cinq heures • сегодня 
вёчером ce soir • сегодня ночью cette 
nuit 


седёть / поседёть у devenir grison- 
nant • его волосы седёют il сот- 
mence à avoir des cheveux blancs 


седлать / оседлать [part. осёдлан- 
ный] у seller » оседлать коня seller ип 
cheval 


седло (pb. сёдла, сёдел, сёд- 
лам) ФФ nnt selle • сесть в седло 
monter еп selle 


седой © adj 1. gris, blanc (еп parlant des 
cheveux) e с Седой бородой avec une 
barbe grise 2. aux cheveux gris, aux che- 
veux blancs » седой старйк ип vieillard 
aux cheveux blancs 


седьмой adj num septième • седьмая 
странйца la page sept • я приёхал 7-го 
февраля je suis arrivé le 7 février 


сей ртоп 
» до сих пор jusqu'à présent + ни с TOTÓ 
ни с сегб sans raison • ни то ни сё ni 
chair ni poisson 


сейчас adv 1. dans un instant, tout de 
suite » он сейчас придёт il va venir 
dans un instant 2. maintenant, actuelle- 
ment • он сейчас занят il est actuelle- 
ment оссире 


секретарша nf fam secrétaire f 


секретарь nm 1. secrétaire f e трёбу- 
ется секретарь on recherche une secré- 
taire — секретарша 2. secrétaire т 
. секретарь Совёта безопасности 
ООН le secrétaire du Conseil de sécu- 
rité de l'ONU 


секунда nf 1. seconde + десятая доля 
секунды un dixième de seconde 
2.instant • подождите секунду atten- 
dez un instant 


сёкция nf section e сёкция ббкса la 
section de boxe 


сел, сёла — сесть 


селёдка nf hareng . 
селёдка du hareng fumé 


копчёная 


селд' (pl. сёла) OO nnt village, bourg 
céno? _, сесть 


А PROPOS ОЕ... 


Les deux mots ci-dessus diffèrent par 
leur accentuation. үз 


сельдь OO nf hareng . беломӧрская 
сельдь harengs de la mer Blanche 
е как сёльди в бочке comme des sar- 
dines en boîte 


сёльский adj 1. de village • сёльская 
шкбла l'école du village 2.de la cam- 
pagne, à la campagne » сёльская 
тишина le calme de la campagne 
# сельское хозяйство l'agriculture 


сельскохозййственный adj agri- 
cole • сельскохозяйственные работы 
les travaux agricoles e сельскохозяй- 
ственные машйны les machines agri- 
coles 


сельсовёт nm (abr. сельский совет) 
conseil municipal, mairie 


сёмга nf saumon 


семёйный adj 1. ае famille, familial 
e семейная жизнь la vie de famille 


2.qui а une famille . он человёк 
семёйный il a une femme et des 
enfants 


семёйство nnt 1. famille (le père, la mère 
et les enfants) • отёц семёйства un père 
de famille 2. (во. & со famille + из 
семёйства кошачьих de la famille des 
félidés 

семидесятый 
dixième 

семисбтый adj num sept centième 


семнадцатый adj пит dix-septième 
„ Она приёхала 17-го августа elle est 
arrivée le 17 août 


семнадцать num dix-sept • семнад- 
цать рублёй dix-sept roubles + в сем- 
надцати киломётрах отсюда à dix- 
sept kilomètres d'ici 


adj пит soixante- 


семь num sept • семь дней sept jours 
„в семй киломётрах от города à sept 
kilomètres de Іа ville 


сёмьдесят num soixante-dix + сёмь- 
necat рублёй soixante-dix roubles • В 
семйдесяти киломётрах от Москвы 
à soixante-dix kilomètres de Moscou 


семьсот num sept cents e семьсбт 
школьников sept cents écoliers • в 
семистах киломётрах OT Новосибир- 
ска à sept cents kilomètres de Novossi- 
birsk 


семья 20 nf famille e у него большая 
семья il a une famille nombreuse 


сёмя* (gén., dat., loc., instr. сёменем ; 
pl. семена, семян, семенам) nnt graine 
e отборные семена graines sélection- 
nées ~ fig germe • сёять семена раз- 
дора semer la discorde 


сёни (сенёй, сенӣм) © pl t entrée (d'isba) 


сёно nnt foin • стог сёна une meule de 
foin 


CeHOKÓC пт fenaison 


сентябрь © nm septembre + Это было 
B сентябрё c'était au mois de sep- 
tembre • мы приёхали сюда 8-го сен- 
тябряӣ nous sommes arrivés ici le 8 sep- 
tembre 


Сёрбия nf Serbie 


сердёчный аа] 1. du cœur, cardiaque 
• сердёчное заболевание une mala- 
die du cœur 2. de cœur (sentimental) e cep- 
дёчные тайны des affaires de cœur 
que l'on garde pour soi 3. cordial, affec- 
tueux » сердечный приём un accueil 
chaleureux + сердёчный привёт (formule 
de politesse) avec mes sentiments les plus 
cordiaux 


сердйтый adj en colère, fâché „ она 
сердйта Ha меня elle est fâchée contre 
moi 


сердйть © / рассердйть © v fâcher, 
mettre en colère • вы его рассердӣли 
vous l'avez fâché 


сердӣться © / рассердйться © vp 
se fâcher, se mettre en colère » OH рас- 
сердӣлся на меня il s'est mis en colère 
contre moi 


сёрдце Фо nnt cœur litt & fig + у него 
больнбе сёрдце il a le cœur malade 
e сёрдце у него золотбе il а un cœur 
d'or e у него нет сердца il n'a pas de 
cœur • OT всего сёрдца de tout cœur 
e принять чужую бёду блӣзко к 
cépauy prendre à cœur le malheur 
d'autrui 
ә в сердцах dans un accès de mau- 
vaise humeur  отлегло от сёрдца je 
me sens plus rassuré • скрепя сёрдце 
à contrecœur 


сесть 851 


серебро nnt argent (métal) 
æ слово — серебро, а молчание — 
золото la parole est d'argent mais le 
silence est d'or 


серёбряный adj 1. еп argent e серёб- 
ряный подстаканник ип porte-verre 
еп argent 2.argentin • серебряный 
3BOH un son argentin 


середйна nf milieu • в середине кӧм- 
наты au milieu de la pièce • в середине 
июля à la mi-juillet e золотая середина 
le juste milieu 


серп 20 nm faucille e серп и молот la 
faucille et le marteau 


сёрфинг nm planche à voile (activité) 
• доска для сёрфинга planche à voile 
(objet) 
e веб-сёрфинг navigation Internet 


сёрый © adj gris e серый костюм ип 
costume gris e СӨрые тучи des nuages 
gris e серая погбда un temps gris 


серьга (gén. pl. серёг) ©® nf boucle 
d'oreille 


серьёзно adv sérieusement • я говорю 
абсолютно серьёзно je parle tout à 
fait sérieusement 


серьёзный adj sérieux + серьёзный 
человёк un homme sérieux • положё- 
ние серьёзное la situation est grave 


сёссия nf 1. session • ближайшая сёс- 
сия Думы la prochaine session de Іа 
Douma + экзаменацибӧнная сёссия 
session d'examens 2. séance • пленар- 
ная сёссия la séance plénière 


сестра (pl. сёстры, сестёр, сёст- 
рам) ОО nf1. sœur . у него было пять 
сестёр il avait cinq sœurs 2.cousine 
3. infirmière • в госпитале за ним прис- 
матривала молодая сестра à l'hôpital, 
il était soigné par une jeune infirmière 
ә медицинская сестра infirmière 
• Три сестры (Чёхов) les Trois Sœurs 
(Tchekhov) 


À PROPOS DE... 


/ сесть — CAAUTECA 


[852 сетевой 


сетевдй adj de réseau • сетевые Tex- 
Honoran les technologies de réseau 
а s сетевӧй адрес URL 


сётка (dim ае сеть) nf 1. petit filet de 
pêche 2. filet à provisions 3. (sport) filet, 
panier 
+ сётка для волос résille 


сеть ®© nf 1. filet (de pêche) 2. réseau, 
chaîne • железнодорожная сеть le 
réseau ferroviaire • торговая сеть ипе 
chaîne commerciale 


сечь“ [IV, секу, сечёшь, секут - сёк, 
секла] © / высечь* [IV, высеку, 
высечешь, высекут - высек, высек- 
ла - высеченный] © у fustiger, fouetter 


сёять* [п, сёю, сёешь] / посёять* [и, 
id] у semer • сёять рожь semer du 
seigle ~ fig e сеять раздоры semer la 
discorde • что посёешь, TO и пожнёшь 
on récolte ce qu'on а semé • кто сёет 
вётер — пожнёт бурю qui sème le 
vent récolte la tempête 


/ сжалиться ур prendre en pitié + OH 
сжалился надо мной il a eu pitié de 
moi 


/ сжать — сжимать, жать 
/ сжаться — жаться, сжиматься 
/ сжечь — жечь, сжигать 


сжигать / сжечь» у, сожгу, cox- 
жёшь, сожгут - сжёг сожгла - сож- 
жённый] у brûler, faire brûler • сжечь 
бумаги brüler des papiers 


сжимать / сжать* [№ сожму, 
сожмёшь - сжатый] у serrer • сжать 
дочку в свойх объятиях serrer за 
fillette dans ses bras • сжать зубы ser- 
rer les dents 


сжиматься / сжаться* [№ 
сожмусь, сожмёшься] ур 1.5е serrer 
e его кулакй инстинктивно сжались 
ses poings se serrèrent instinctivement 
~ fig e сердце его сжалось son cœur 
se serra 2.se faire petit, se pelotonner 
e сжаться OT хблода se recroqueviller 
de froid 


/ сжульничать — жульничать 


сзади м adv de derrière, par-derrière 
* он шёл впереди, а я сзади il mar- 
chait devant et moi derrièrets prép (+ С) 
derrière • я услышал сзади себя шагӣ 
j'entendis des pas derrière moi 


сибйрский adj sibérien 


Сибирь nf Sibérie 
сибиряк 20 nm Sibérien 
сибирйчка nf Sibérienne 


сигнал nm signal • световой сигнал 
un signal lumineux • сигнал тревбги 
signal d'alarme 


сигналить / просигналить у 
1. faire des signaux • сигналить крас- 
ным флагом faire des signaux avec un 
drapeau rouge 2. klaxonner 


сидёнье nnt siège {pour sasseoir) » на 
заднем сидёнье sur le siège arrière 


сидёть* [!, сижу сидйшь - сйдя] 
/ посидёть* [!, посижу, посидйшь] у 
1. être assis • сидёть на стуле être assis 
sur une chaise • сидёть за столом être 
à table 2. être perché {en parlant dun oiseau) 
• на заборе сидёла птичка sur la 
palissade, il у avait un petit oiseau 3. res- 
ter, séjourner • сидёть дома rester à la 
maison • сидёть без дёла rester sans 
rien faire 4. être emprisonné • сидёть в 
тюрьме être en prison • а за что OH 
три гбда сидёл? et pour quelle raison 
a-t-il fait trois ans de prison ? 5. aller {en 
parlant de vêtement) • Это платье на ней 
хорошо сидйт cette robe lui va bien 
# сидёть у моря и ждать погоды 
attendre le dégel fig 


À ROC DE... 


onfondre сидёть | être. assis, 
Айтын 5 5' asseoir. a 


сижу — сидёть 


сйла nf force • ударить со всей сйлы 


frapper de toutes ses forces • 430 всех 
сил de toutes ses forces • выбиться из 
сил être à bout de forces „ сйла харак- 
тера la force de caractère • сила npn- 
вычки la force de l'habitude . сила 
вётра la force du vent • сила тока la 
force du courant e вооружённые силы 
les forces armées 

e В силу обстоятельств en raison des 
circonstances + лошадиная сила 
cheval-vapeur > мотӧр в шестьдесят 
лошадиных сил ип moteur de soixante 
chevaux • рабочая сила main-d'œuvre 


СИЛЬНЫЙ (силен, сильна, сйльно, 
сйльны, силён, сильна, сӣльно, 
сильны) © fam adj 1. fort e он сильнёе 
тебя il est plus fort que toi e сйльный 


дождь une forte pluie • он силён в 
математике il est fort еп math 2. puis- 
sant (en parlant d'une machine) • СИЛЬНЫЙ 
мотӧр un moteur puissant • сйльный 
телескӧп un télescope puissant 


CAMBON nm symbole • голубь — сӣм- 
вол мира la colombe est le symbole de 
la paix 


СИНИЙ © adj bleu • сйние глаза des 
yeux bleus • сйний костюм ип costume 
bleu 


СИНЯК © © nm bleu (ecchymose) e весь в 
синяках tout couvert de bleus • синяк 
под глазом un œil au beurre noir 


сирёнь nf lilas 


сирота (pl. сироты) DO nmf orphelin, 
orpheline • круглый сирота un orphelin 
de père et de mère • круглая сирота 
une orpheline de père et de mère 


систёма nf système • POCCAACKAR 
систёма образования le système édu- 
catif en Russie e понйжено давлёние B 
систёме водоснабжёния on а baissé 
la pression dans le système d'alimenta- 
tion en eau 


сих — сей 


СИЯНИе nnt rayonnement • сияние 
солнца rayonnement du soleil ~ fig 
e сияние славы l'auréole de la gloire 
е сёверное сияние aurore boréale 


сийть / засиять v luire e сӧлнце 
сияло le soleil luisait + fig сиять OT 
радости rayonner de joie 


/ сказать — говорйть 
/ сказаться -, сказываться 
сказка nf conte 


сказываться / сказаться“ и, cka- 
жусь, скажешься] © ур 1. vieilli pré- 
tendre être • сказаться больным Se 
prétendre malade 2. (на +L) se faire sen- 
tir Это сказалось на результатах les 
résultats s'en sont ressentis 


скакать* [!, скачу скачешь] © 
/ поскакать* [и, id] © v 1. gambader, 
sauter e скакать на одной ногё sauter 


сквозняк 853 


sur une jambe 2. galoper • скакать во 
весь дух aller au grand galop 


скала 20 nf rocher 
е подвбдная скала récif 


скамёйка nf banc • мы сидёли в саду 
на скамёйке nous étions dans le jardin, 
assis sur un banc 


скамья nf banc • на скамьё подсудй- 
мых sur le banc des accusés 


сканер пт scanneur 


скатерть OO nf nappe • стол, покры- 
тый бёлой скатертью une table cou- 
verte d'une nappe blanche 


скачем, скачет — скакать 


скачки (скачек, скачкам) pl t courses 
(йе chevaux) » скачки с препятствиями 
courses d'obstacles 


_ À PROPOS DE... 


скачок nm 1. bond, saut e скачбк в CTÓ- 
рону un bond de côté 2. fig saute, chan- 
gement brusque » скачок темпера- 
туры un brusque changement de 
température • скачкй в настроёнии 
des sautes d'humeur 


À PROPOS DE... 


скачу, скачут — скакать 
сквер nm square 


сквёрно adv mal он сквёрно играет 
il joue fort mal 


сквёрный © adj sale fig • сквёрная 
истбрия une sale histoire • сквёрный 
человёк un sale individu • сквёрная 
погбда un sale temps 


СКВОЗЙТЬ у 1. Ёаіге du courant d'air 
e закрой дверь, сквозит ferme la 
porte, il y a du courant d'air 2. transpa- 
гацге e в словах его сквозйла тревбга 
une certaine inquiétude transparaissait 
dans ses paroles 


CKBO3HAK ©© nm courant d'air • npo- 
студйться на сквознякё prendre froid 
dans ип courant d'air 


‘854 СКВОЗЬ 


СКВОЗЬ prép (+ A) à travers • проби- 
раться сквозь толпу se frayer ип pas- 
sage à travers la foule смотреть 
сквозь дверную щель regarder par 
une fente де la porte • говорить сквозь 
зубы parler entre ses dents 
$ как сквозь зёмлю провалился il а 
disparu comme par miracle • он был 
готӧв сквозь зёмлю провалиться il 
aurait voulu disparaître dans un trou de 
souris • смотрёть сквозь пальцы на 
его опоздания fermer les yeux sur ses 
retards 


скворёц пт sansonnet, étourneau 


скворёчник nm nichoir pour 
étourneau 

скёйтбординг nm planche à roulettes 
(activité) 


скелёт nm squelette 


CKAAKA nf rabais, remise • OH прбдал 
ковёр CO скйдкой в 20 % il а vendu le 
tapis avec une remise de 20% 


скирда nf meule {de foin) • скирда 
солбмы une meule de paille 


/ скйснуть — кйснуть 
скиф nm Scythe 


склад! nm dépôt, entrepôt • продо- 
вбльственный склад un dépôt de den- 
rées alimentaires • работать на складе 
travailler à l'entrepôt 


склад? пт manière d'être • склад ума 
une tournure d'esprit 


складка nf pli . юбка в складку une 
jupe plissée 


складно adv de manière cohérente 
e говорить складно bien parler 


складной adj pliant • складная кро- 
вать un lit pliant 


складный © adj 1. bien proportionné 

• складный Юноша un beau jeune 
homme  2.cohérent + произносӣть 
складные рёчи prononcer des dis- 
cours cohérents + складный рассказ 
un récit cohérent 


складывать / сложйть © v 1. ran- 
бег, mettre en place • сложӣть дрова 
в сарай ranger le bois dans le hangar 
e сложить бумаги в Ящик ranger des 
papiers dans le tiroir e сложить чемо- 
дан faire sa valise 2. plier (ип objet) e cno- 
жить салфётку plier sa serviette + сло- 


жить газёту plier le journal e сложить 
руки Ha rpya croiser ses bras sur sa 
poitrine • сидёть сложа руки rester les 
bras croisés 3.composer + сложить 
песню composer une chanson 4. аааі- 
tionner e сложить два и дёвять addi- 
tionner deux et neuf 5.se décharger de 
litt & fig • сложйть полномбчия renon- 
cer aux pleins pouvoirs ~ fig • сложйть 
оружие déposer les armes 


складываться / сложӣться © ур 
1. — складывать 2. s'arranger 
• обстоятельства сложились благо- 
приятно les circonstances ont été favo- 
rabies 


склёивать / склёить у coller 
{ensemble}, faire coller e склеить магнӣт- 
ную плёнку recoller une bande magné- 
tique 


/ склёить — клёить, склёивать 


СКЛОН nm pente • на западном склоне 
холма sur la pente ouest де la colline 


склонёние nnt déclinaison • суще- 
ствйтельное трётьего склонёния ип 
substantif de la troisième déclinaison 


/ склонйть — склонять 


СКЛОННОСТЬ nf tendance, penchant 
e имёть склонность к полнотё avoir 
tendance à grossir • имёть склонность 
к музыке avoir du goût pour la musique 


СКЛОННЫЙ © adj enclin, prédisposé 
e OH склбнен к полноте il a tendance 
à grossir • я склӧнен думать, что онӣ 
ошйблись je suis enclin à penser que 
c'est une erreur de leur part 


СКЛОНЯТЬ у 1. / склонӣть [part. скло- 
нённый] © pencher, baisser e печально 
склонйть голову pencher tristement la 
tête 2./склонйть [part. склонён- 
ный] © fig faire pencher, inciter e СКЛО- 
нить плённого к побегу inciter un pri- 
sonnier à s'enfuir » склонйть на свою 
стброну gagner à sa cause 3. / прос- 
клонӣть décliner (GRAMM) • как скло- 
нать Это слбво? comment décliner ce 
mot ? 


СКЛОНЯТЬСЯ vp 1. / склонйться [рат 
склонённый] © зе pencher, baisser 
• печально склонйлась голова pen- 
cher tristement la tête • сблнце скло- 
нйлось к горизбнту le soleil déclina 2. / 
склонйться [part. склонённый] © fig 
pencher • склонйться к компромиссу 
pencher en faveur d'un compromis 


„удача склонйлась на нашу сторону 
la chance а penché de notre côté 3. / 
просклоняться se décliner (GRAMM) 
e как склоняется Это слбво? com- 
ment se décline се mot ? 


скобка nf parenthèse „ открыть 
скббки ouvrir la parenthèse „ заклю- 
чйть в скобки mettre entre paren- 
thèses ~ fig • замёчу в скобках entre 
parenthèses, je vous ferai remarquer 
ә квадратная скобка crochet (signe 


typographique) 
/ сковать — сковывать 


сковорода (pl. сковороды, сковорбд, 
сковородам) GO, сковородка 
Јат nf poêle (à frire) e жарить на CKO- 
вородё faire sauter à la poêle 


скӧвывать / сковать* [и, скую, 
скуёшь] v 1. assembler (à [а forge) e CKO- 
вать звёнья цёпи assembler les 
maillons d'une chaîne 2.рага!узег 
• улицы были скованы автомобйль- 
ными пробками les rues étaient paraly- 
sées par des embouteillages • морбзы 
сковали реку le fleuve est pris par les 
glaces ~ fig • Этот человёк скӧван 
предрассудками cet homme est 
engoncé dans ses préjugés • страх ско- 
вал меня la peur me paralysait 3. vieilli 
mettre aux fers • сковать преступника 
кандалами mettre un criminel aux fers 


скользӣть / скользнуть v glisser 
e скользӣть по льду glisser sur la glace 


СКОЛЬЗКИЙ © adj 1. glissant  скбль- 
зкие ступёни des marches glissantes 
2. épineux, délicat e скользкая TÉMA ип 
sujet délicat 


СКОЛЬЗКО аа» 
ә сегодня скӧльзко aujourd'hui, са 
glisse 


/ скользнуть -› скользйть 


СКОЛЬКО (скбльких, скӧльким) м adv 
combien • скблько Это стбит? combien 
ça coûte ? e сколько вам лет? quel âge 
avez-vous ? 9  pron-adj combien 
e сколько раз? combien de fois ? • во 
скольких томах? en combien de 
volumes ? гч соп] autant que • пей, 
сколько хочешь bois autant que tu 
VEUX 
Ф скӧлько.. стӧлько.. autant... 
autant... > скӧлько голӧв, стӧлько 
умов autant de têtes, autant d'avis 
e СТОЛЬКО... СКОЛЬКО... autant... que > у 


скот 855 


него не столько книг, скблько у тебя 
il n'a pas autant de livres que toi 


/ скомкать — комкать 
/ сконфузиться — конфузиться 
скончаться ур décéder 


скорёе, скорёй м adj сотр de скӧро, 
скорый г adv plutôt + нет, Это скорей 
грипп non, c'est plutôt la grippe • OH 
скорёе похӧж на мать, чем на отца 
il ressemble plutôt à sa mère qu'à son 
père 
е скорёе всего il y a bien des 
chances > скорёе всего, онӣ сегодня 
He придут il y a bien des chances pour 
qu'ils ne viennent pas aujourd'hui 


скорлупа (ш. скорлупы) ФФ nf 
coquille „ скорлупа яйца une coquille 
d'œuf 


СКОРО (comp. ckopé ou скорёе) adv 
1. vite • как можно скорёе le plus vite 
possible e скорей, скорей! dépêchez- 
vous 2.bientôt • скоро зима се sera 
bientôt l'hiver e он не скоро вернётся 
il n'est pas près de revenir 


скорость 00 nf vitesse e со скӧро- 
стью восемь киломётров в секунду 
à une vitesse de huit kilomètres а Іа 
seconde • превысить скорость faire un 
excès de vitesse e коробка скоростей 
la boîte de vitesses 


скорпион пт scorpion 
а Скорпибн nm (Азтвоу Scorpion 


/ скорчить — кӧрчить 


скорый © adj1. rapide • скорая ходьба 
une marche rapide • скорый пбезд un 
rapide (train) 2. proche e в скором Bpé- 
мени dans un proche avenir 
е до скорой встрёчи à bientôt • на 
скӧрую рӱку а la va vite e скорая 
помощь l'ambulance (les secours) > 
вызвать скорую помощь faire venir 
l'ambulance 


/ скосйть — косйть 


СКОТ © nm 1. (раз de pl) bétail e круп- 
ный рогатый скот le gros bétail 2. уат 
brute, butor 
Voir encadré page suivante. 


‘856 скотйна 


À PROPOS DE... 


Dans son deuxième sens, CKOT appar- 
tient au sous-genre animé. 


скотӣна ат © nf 1. (pas de pl) bête {dun 
troupeau) 2. bétail e пастӣ скотину garder 
les bêtes nmf {ат brute 


СКОТОВОДСТВО nnt élevage (du bétail) 
/ скрепйть — скреплять 


скреплять / скрепйть у fixer, atta- 
cher e скрепить листы стёплером 
agrafer des feuilles • сломанную кость 
скрепйли титановой пластйной l'os 
cassé а été fixé avec une plaque de 
titane 
» скрепить подписью contresigner 


скрипач 20 nm violoniste т 


скрипачка ©® nf violoniste f 
e солистка — молодая скрипачка из 
Германии la soliste est une jeune violo- 
niste allemande 


скрипёть* [, скриплю, скрипйшь] 
скрйпнуть у grincer • дверь скри- 
пйт la porte grince • скрипёть зубами 
grincer des dents 


скрйпка nf violon + играть на скрипке 
jouer du violon 


/ скрйпнуть — скрипёть 


скрипўчий adj grinçant e скрипучая 
дверь une porte qui grince 


/ скройть — кройть 
скрбмничать v faire le modeste 


скрӧмность nf modestie e ложная 
скрӧмность une fausse modestie 


скрбмный © adj modeste • скрӧмный 
человёк un homme modeste + скрӧм- 
ные трёбования des exigences 
modestes 


/ CKPYTATE — крутӣть 


скрывать / скрыть* (и, скрбю, 
скроешь - скрытый] у cacher, dissimu- 
ler • скрывать свой добрые дела 
cacher ses bonnes actions • скрывать 
свой намерения dissimuler ses inten- 
tions 


скрываться / скрыться“ [II, скрб- 
юсь, скрбешься - скрытый] ур se 
cacher, disparaître • он скрывался в TO 


врёмя в горах à l'époque 1 se cachait 
dans les montagnes • лоси скрылись в 
лесу les élans disparurent dans la forêt 
e он скрылся неизвёстно куда il a dis- 
paru on ne sait ой 


скрытный adj cachottier, renfermé 
e скрытный характер ип caractère ren- 
fermé 


/ скрыть — скрывать 


скудный © adj maigre, pauvre + скуд- 
ный урожай une maigre récolte • скуд- 
ные срёдства de maigres moyens 


скука nf ennui • умирать CO скуки 
mourir d'ennui + чтӧбы разогнать 
скуку pour chasser l'ennui 


скупо adv avec parcimonie, avec ava- 
rice • скупо тратить дёньги dépenser 
son argent avec parcimonie 


скупой © adj avare + скупбй на nox- 
валы avare en louanges 


скучать v s'ennuyer e мне нёкогда CKY- 
чать je n'ai pas le temps de m'ennuyer 
e скучать по друзьАм s'ennuyer de ses 
amis 


скучно adv 
= мне скучно je m'ennuie 


скучный © adj ennuyeux • скучная 
раббта un travail ennuyeux 


слабёть / ослабёть y s'affaiblir, fai- 
blir • больной слабеет le malade 
s'affaiblit e вётер слабёет le vent se 
calme + его авторитёт начинает cna- 
бёть son autorité commence а faiblir 


слабость nf 1. faiblesse e чувствовать 
общую слабость se sentir dans un état 
de faiblesse générale • слабость харак- 
тера faiblesse de caractère 2. faible (реп- 
chant) • имёть слабость к шоколаду 
avoir un faible pour le chocolat 


слабо! adv faiblement • она слабо 
улыбнулась elle eut un faible sourire 


слабӧ? adv јат chiche • cna66 тебё 
выучить японский сһісһе que tu 
apprends le japonais 


слабый © adj faible • он слаб здорб- 
вьем ıl est faible de santé e он слаб в 
физике il est faible en physique • оста- 
лись тблько слабые надёжды il ne 
reste qu'un faible espoir + Это eró сла- 
бан сторона c'est son point faible 


слава nf 1. gloire e оребл славы l'au- 
réole de la gloire 2. réputation e пбльзо- 
ваться дурной славой avoir mauvaise 
réputation 
» на славу à merveille > удаться Ha 
славу réussir à merveille • слава Богу 
Dieu merci 


славный adj 1glorieux • славные 

подвиги de glorieux exploits 2./ат 
sympa, Super e Это славная дёвушка 
c'est une fille sympa • праздник 
вышел бчень славный la fête а été 
super 


славянйн* (pl. славяне, славян, cna- 
вянам) nm Slave 


CnaBAHKa nf Slave 


славянофйл nm slavophile (représen- 
tant dun mouvement prônant, à partir de 1840, 
les valeurs traditionnelles de la Russie) 


славянский adj slave 


слагать / сложйть © ут. se déchar- 
дег de fig • сложӣть оружие déposer 
les armes • сложйть с себя всякую 
отвётственность se décharger de 
toute responsabilité 2. composer • сло- 
жйть пёсню composer une chanson 


сладкий (сотр. слаще*) © аа] 1. sucré 
• сладкое блюдо un plat sucré 2. miel- 
leux, doucereux • сладкие рёчи des 
propos mielleux 
ш сладкое nnt dessert e а на сладкое 
я возьму мороженое et comme des- 
sert, je vais prendre une glace 


сладко adv agréablement • сладко 
спать dormir d'un doux sommeil e ему 
там не сладко жить la vie lui est dure 
là-bas 


сламывать / сломйть © у briser 
litt & fig e сломить вётку casser une 
branche + сломйть сопротивлёние 
Vaincre la résistance 
ә бежать сломя голову courir comme 
ип dératé 


слать* (и, шлю, шлёшь ] / послать* 

[11, id] у envoyer + я пошлю вам доку- 
мёнт электронной почтой je vous 
enverrai ces documents par courrier 
électronique 


слаще comp de сладкий 


слёва adv à gauche 
е слёва направо de gauche à droite 
ш слёва OT loc prép (+ С) слева от 
дороги à gauche de la route 


слёдом 857 | 


слегка adv légèrement • слегка Ha- 
хмуриться froncer légèrement les 
sourcils 


след * (oc. следу) ® © nm trace • идтӣ 
по следам медвёдя suivre les traces 
d'un ours • исчёзнуть без следа dispa- 
raître sans laisser de traces 


А о DE... 


следӣть / проследйть v 1. suivre 
(observer) • следить за поплавком suivre 
des yeux le bouchon (pêche) • я больше 
за футболом слежу je m'intéresse plu- 
tôt au foot • следӣть за ходом néna 
suivre la marche d'une affaire 2.sur- 
veiller e следӣть за детьмй surveiller 
les enfants » за выборами будут сле- 
дить международные наблюдатели 
les observateurs internationaux vont 
veiller au bon déroulement des élec- 
tions 3. veiller à » следить за порядком 
veiller à ce qu'il n'y ait pas de désordre 


слёдователь nm juge d'instruction 
слёдовательно «аа» par conséquent 


слёдовать / послёдовать у 1. (за 
+ 1) suivre (venir après) • OH слёдовал за 
мной повсюду il me suivait partout 
• продолжёние следует à suivre 
2.(+ D) suivre (se conformer à) e слёдо- 
вать совётам врача suivre les conseils 
du médecin • следовать моде suivre la 
mode 3. partir, venir (en parlant dun train) 
• поезд слёдует до Калуги без ocTa- 
нӧвки се train est direct pour Kalouga 
• поезд, следующий из Петербурга, 
опаздывает на двадцать минут le 
train en provenance de Saint-Péters- 
bourg a un retard de vingt minutes 
4.s'ensuivre, découler • из Этого слё- 
дует, что il s'ensuit que 5. falloir • как и 
слёдовало ожидать comme il fallait 
s'y attendre • сообщу, кому слёдует je 
vais le signaler à qui de droit e не cné- 
дует говорйть об Этом il ne faut pas 
en parler ~ être exigible (а propos dune 
somme d'argent) e сколько с нас следует? 
combien devons-nous ? 


слёдом adv derrière • он шёл слёдом 
за мной il me suivait 


858 слёдствие 


слёдствие nnt 1. conséquence • нет 
слёдствия без причйны il n'y а pas 
d'effet sans cause 2.enquête (judiciaire) 
• вестй слёдствие mener l'enquête 


слёдующий adj suivant • на слёдую- 
щий день le jour suivant • слёдующим 
образом de la manière suivante 


слеза (pl. слёзы, слёз, слезам) OO nf 
larme • проливать слёзы verser des 
larmes • плакать горькими слезами 
pleurer amèrement • крокодиловы 
слёзы des larmes de crocodile 


слезать / слезть [IV, слезу, cné- 
зешь - слез, слёзла] v descendre (еп 
saidant des mains) e слезть с дёрева des- 
cendre de l'arbre • слезть с лошади 
descendre de cheval 


/ слезть — слезать 
слепая adj subst f une aveugle 


слёпнуть* [IN] / ослёпнуть* [I] у 
perdre la vue 


слепой © adj aveugle + мальчик, сле- 
пой от рождёния un garçon aveugle de 
naissance fig • слепбе довёрие une 
confiance aveugle 
a слепой adj subst т un aveugle • учӣ- 
лище для слепых école pour aveugles 


слёсарь* (пот. pl. слесаря) OO nm 
1. ѕеггигіег 2. ajusteur 


/ слечь* © / [IV, слягу, сляжешь, сля- 
гут - слёг, слегла] fam у s'aliter • она 
простудӣлась и на другой день сле- 
гла elle а pris froid et le lendemain elle 
était au Ш 


слйва nf 1. prune 2. ргипіег 


сливаться / слйться* [II, сольюсь, 
сольёшься - слился, слилась - 
слёйся] © ур se fondre, fusionner + вам 
надо слӣться с толпой vous devez 
vous fondre dans la foule 


слйвки (слйвок, слйвкам) pl t crème 
liquide, crème fleurette „ кофе со слйв- 
ками un (café) crème 


/ слиться — сливаться 


СЛИШКОМ adv пор • Это слишком 
дорого c'est trop cher e слишком труд- 
ный вопрос une question trop difficile 
e ну, Это уж слйшком! ah, c'est trop 
fort ! 

+ слишком много (+ С) trop de > 
слишком мнӧго забот trop de soucis 


словарь 20 nm 1. dictionnaire + рӯс- 
ско-французский словарь diction- 
naire russe-français e переводить с 
помощью словаря traduire à l'aide 
d'un dictionnaire 2.lexique, vocabulaire 
• сборник тёкстов со словарём ип 
recueil de textes avec lexique + распо- 
лагать богатым словарём disposer 
d'un riche vocabulaire 


словак nm Slovaque т 
Словакия nf Slovaquie 
словацкий adj slovaque 
словачка nf Slovaque Л 
словёнец nm Slovène т 
Словёния nf Slovénie 
словёнка nf Slovène f 
словёнский adj slovène 


СЛОВНО conj 1. comme • плачет, словно 
ребёнок il pleure comme un enfant 
2.fam comme si • а он идет, словно 
ничего не слышит et il continue sa 
route comme s'il n'entendait rien 


СЛОВО ФО nnt 1. mot, terme + порядок 
слов во фразе l'ordre des mots dans 
la phrase • он не сказал ни слдва il n'a 
pas dit un seul mot e мне нужно CKa- 
зать вам два слдва j'ai deux mots а 
vous dire e однйм CNÓBOM en un mot 
• перевестй слово в слбво traduire 
mot а mot • игра слов un jeu de mots 
• другими словами en d'autres termes, 
autrement dit 2. parole • романс Боро- 
дина Ha слова Пушкина une romance 
de Borodine sur des paroles de Pouch- 
kine • слово — серебро, молчание — 
зӧлото la parole est d'argent mais le 
silence est d'or • без слов {accompagnant 
un dessin humoristique) (histoire) sans 
paroles e просйть слова demander la 
parole • слово имёет Иван Петрович 
Павлов la parole est à М. Pavlov • повё- 
рить знакомому на слово croire une 
connaissance sur parole • чёстное 
слбво ma parole d'honneur • дать 
слово donner sa parole 
# новое слово в ( +L) quelque chose de 
nouveau > новое слово в компьютер- 
ной тёхнике une nouvelle avancée еп 
informatique • слов нет il n'y а pas а 
dire • Слбво о полку Игореве le Dit 
d'Igor 


Voir encadré page suivante, 


А PROPOS DE... 


к la préposition dans 
вёрить на слово croire 


словосочетание nnt groupe de mots 
(dans une phrase), collocation 


cnor OO nm syllabe . ударение 
падает Ha пёрвый слог l'accent 
frappe la première syllabe 


сложёние nnt addition (матн) 
/ сложйть — складывать, слагать 
/ сложйться — складываться 


СЛОЖНЫЙ © adj complexe, compliqué 
„ очень сложная задача un problème 
très complexe 


слой ФО nm couche (strate) e вёрхние 
слой атмосфёры les couches supé- 
rieures de l'atmosphère „ ширбкие 
слой населёния de larges couches de 
la population 


/ сломать — ломать 
/ сломйть — сламывать 


СЛОН ОФ nm éléphant 
е дёлать из мухи слона en faire tout 
un plat 


СЛОНОВЫЙ adj d'éléphant • слонбвый 
бивень une défense d'éléphant 
è слоновая кость l'ivoire > изделия 
из слонбвой кӧсти des objets en ivoire 


СЛОНЯТЬСЯ ур trainer (sans but) e cno- 
няться без дёла trainer sans savoir а 
quoi s'occuper 


слуга ®Ф nm serviteur, domestique 
слўжащан adj subst f employée 


слўжащий adj subst m employé 
. забастовка государственных слу- 
жащих во Франции grève des fonction- 
naires еп France 


служба nf service • сослужӣть службу 
rendre un service • быть на воённой 
службе être au service militaire 


служёбный adj de service „ служёб- 
ный вход entrée de service 


служйть © / послужйть © у 1. ser- 
vir e служӣть нарбду servir son pays 
e служить во флоте servir dans la 
marine • служйть примером servir 


слушать 85 


d'exemple 2.faire le beau . Жучка, 
служӣ! Joutchka, le beau ! 

èe чем могу служйть? en quoi puis-je 
vous être utile ? 


слух nm 1. ouïe • у него нет слуха il n'a 
pas d'oreille e имёть тонкий слух avoir 
l'oreille fine 2.bruit (rumeur) + ходят 
слухи, что ӧн женйлся le bruit court 
qu'il s'est marié • пустйть слух faire 
courir un bruit 
e ни слуху ни духу aucune nouvelle > 
о нём ни слуху ни духу on n'a aucune 
nouvelle de lui 


случай nm 1. hasard {événement imprévu), 
cas • на всякий случай à tout hasard 
e в таком случае dans се Cas „в про- 
TABHOM случае dans le cas contraire 
• BO BCAKOM случае еп tout Cas • ни В 
коем случае en aucun cas • в случае 
надобности еп cas de besoin + pac- 
скажу вам случай, какой был со 
мной в прошлом году je vais vous 
raconter ce qui m'est arrivé l'an passé 
2.occasion {circonstance favorable) e если 
представится случай si l'occasion se 
présente • воспользоваться случаем 
profiter de l'occasion 
# несчастный случай accident • по 
случаю en profitant d'une occasion > 
купить туфли по случаю acheter des 
chaussures en profitant d'une occasion 


случайно adv par hasard » мы слу- 
чайно встрётились nous nous 
sommes rencontrés par hasard 


случайный adj fortuit • случайное 

сходство une ressemblance fortuite 
• случайная встрёча une rencontre 
due au hasard 


случаться / случӣться ур se pas- 
ser, arriver • что с ним случилось? 
qu'est-ce qui lui est arrivé ? e с HAM CNY- 
чӣлось несчастье il lui est arrivé ип 
malheur 


/ случйться — случаться 


слушатель nm auditeur • слушатели 
радио les auditeurs de la radio 


слушательница nf auditrice 


слушать / послушать v écouter 
• слушать радио écouter la radio • я 
вас слушаю je vous écoute • слушать 
не хӧчет il ne veut pas écouter ce qu'on 
lui dit 


860 слушаться 


слушаться / послушаться vp 
(+ С) obéir • слушаться родителей 
obéir а ses parents 


слыхать fam у entendre . слыхали 
нӧвость? vous avez entendu la nou- 
velle ? 


слышать* [, слышу слышишь] 
/ услышать» ÍI, id] у 1. entendre • я 
вас не сльшу je ne vous entends pas 
2.entendre dire • я слышал, что OH 
скоро вернётся в Москву j'ai entendu 
dire qu'il reviendrait bientôt а Moscou 
3.fam sentir • странно пахнет, слы- 
шите? il y a une drôle d'odeur, vous 
sentez ? 


слышаться* [, слышится, слы- 
шатся] / послышаться* id ур se 
faire entendre • из сосёдней комнаты 
слышался смех on entendait rire dans 
la pièce voisine 


СЛЫШНО © айу 
ә отсюда хорошб слышно d'ici, оп 
entend bien • о нём давно ничего не 


слышно И y а longtemps qu'on 
n'entend plus parler de lui 
СЛЫШНЫЙ © adj 1.ацаЫе • ёле 


слышный шёпот un chuchotement à 
peine audible 2. (югте courte seulement) 
слышны шагй в коридоре on entend 
des pas dans le couloir • слышен шёпот 
on entend un chuchotement 


слюна nf salive, bave • брызгать слю- 
нӧй lancer des postillons 


слюни (слюнёй, слюнӣм) © pl t salive 


слюнки (слюнок, слюнкам) pl t fam 
salive • так вкусно пахнет, что слюнки 
текут са sent bon, а vous mettre l'eau 
à la bouche 


СМ (abr de сантимётр) nm cm 
СМ. (abr de смотрӣ) у voir 
/ смазать — смазывать 


смазывать / смазать“ (и, смажу, 
смажешь] у 1. graisser e смазать замок 
graisser la serrure 2.badigeonner (мёр) 
e порёз смазать антисёптиком passer 
un antiseptique sur la coupure 


смарт-карта nf carte à puce 
/ смастерйть — мастерить 


смахивать / смахнуть у faire tom- 
ber (d'un geste brusque), balayer e смахнуть 
пыль secouer la poussière 


/ смахнуть — смахивать 


смёжный adj adjacent, voisin e смёж- 
ные комнаты des pièces adjacentes qui 
communiquent entre elles ~ fig e смёж- 
ные понятия des notions voisines 
e автомобйльная промышленность и 
смёжные с ней отрасли l'industrie 
automobile et ses branches annexes 


смекалка nf fam vivacité d'esprit • Это 
трёбует смекалки il faut avoir de 
l'idée 

смёло adv hardiment, sans hésiter 
e можно смёло сказать оп peut dire 
sans hésiter 


смёлость nf audace + не хватйло CMÉ- 
лости j'ai manqué d'audace 
ә взять на себя смёлость (+ inf) 
prendre la liberté de e смелость города 
берёт à cœur vaillant, rien d'impossible 


смелый © adj 1. аџйасіеих, hardi 
• смёлые мореплаватели de hardis 
navigateurs • смёлый проёкт ип projet 
audacieux 2. оѕё e смёлая шутка ипе 
plaisanterie osée 


смёна nf lremplacement, relève 
e смёна часовых Іа relève de la garde 
e смёна дня и ночи la succession du 
jour et de la nuit 2.linge de rechange 
e две смёны белья du linge pour se 
changer deux fois 3. équipe „ пришла 
ночная смёна l'équipe de nuit est arri- 
vée 4.temps de travail d'une équipe 
e работать в ночную CMÉHY travailler 
de nuit e ходӣть в школу во вторую 
смёну être du groupe qui va à l'école 
l'après-midi 


/ сменйть _, менять, сменять 
/ сменйться — меняться 


сменять / сменйть © [part. сменён- 

ный] у changer, remplacer • сменйть 
квартиру changer d'appartement 
e сменйть бельё changer de linge 
e сменйть часового relever la senti- 
nelle 


/ смёрить — мёрить 


смеркаться / CMÉpKHYTbCA* 
11] vp commencer à faire sombre 
• смеркается la nuit tombe 


/ смёркнуться — смеркаться 


смертёльно adv mortellement • смер- 
тёльно скучать s'ennuyer à en mourir 


смёртная nf une mortelle 


смертёльный adj mortel e смертёль- 
ная рана une blessure mortelle • смер- 
тёльный враг un ennemi mortel 
• смертёльная скука ип ennui mortel 


смёртный adj 1. mortel • все люди 
смёртны tous les hommes sont mortels 
e смёртный враг un ennemi mortel 
. смёртная скука un ennui mortel 
• смертный грех un péché томе! 
2. capitale {qui entraîne la топ) e смертный 
приговор une condamnation à mort 
e смёртная казнь la peine capitale 
в смёртный nm un mortel e простой 
смёртный un simple mortel 


смерть OO ч nf mort e естёственная 
смерть une mort naturelle • насйль- 
ственная смерть une mort violente 
• приговорӣть к смёрти condamner à 
mort • двух смертёй не бывать, а 
одной не миновать оп пе meurt 
qu'une fois гє adv јат d'une manière 
exceptionnelle • смерть как надоёло 
сидёть дома j'en ai plus qu'assez de 
rester à la maison 
æ быть прй смерти être à l'agonie • дб 
смерти /ат au plus haut point > она их 
дӧ смёрти бойтся elle en а terrible- 
ment peur 


À PROPOS DE... 
sr t passe sur la préposition dans 
“expressions дӧ смерти et прӣ 


смесь nf mélange 
æ бутылки с зажигательной смесью 
des cocktails Molotov 


сметана nf crème (fermentée), crème 
aigre 


сметь / посмёть у oser • она 
посмёла сказать учителю, что тот 
неправ elle а osé dire au professeur 
qu'il avait tort 


смех nm le rire . не удержаться OT 
смёха пе pas pouvoir s'empêcher de 
rire e покатӣться сб смеху“ éclater de 
rire • смёха ради histoire de rire • мне 
He до смёха je n'ai pas envie de rire 
е поднять своего коллёгу на смех 
tourner son collègue en ridicule 


смирно 861 
А PROPOS РЕ... 


L'accent passe sur la préposition dans 
les groupes на смех et сб смеху. 


смёшанный adj 1. mêlé e смёшанные 


чувства des sentiments mêlés 2. mixte 
. смёшанная комиссия une commis- 
sion mixte • смешанный брак un 
mariage mixte 


/ смешать — мешать, смёшивать 


/ смешаться — мешаться, смёши- 


ватья 


смёшивать / смешать у 1. mêler, 


mélanger e смешивать краски mélan- 
бег les couleurs » смешать карты battre 
les cartes 2. confondre • их нельзя сме- 
шать on ne peut pas les confondre 


смёшиваться / смешаться ур se 


mêler, se mélanger • смешаться с тол- 
ПОЙ se mêler à la foule e всё смеша- 
лось в его ronoBé tout s'est mélangé 
dans sa tête 


смешӣть / рассмешйть у faire rire 


‚ он всех смешӣл свойми шутками il 
faisait rire tout le monde avec ses plai- 
santeries 


смешно adv de manière amusante • он 


это смешно рассказывал 1 racontait 
cela d'une manière fort drôle 

# мне тоже стало смешно il me prit 
envie de rire à moi aussi 


смешной (смешбн, смешна, смешно, 


смешны) adj 1. comique, drôle • смеш- 
ной анекдот une histoire drôle • тут 
нет ничего смешно, > il n'y a là rien de 
drôle 2.ridicule + попасть в смешнбе 
положёние se mettre dans une situa- 
tion ridicule e Это просто смешно c'est 
simplement ridicule 


смейться* [Il смеюсь, смеёшься] 


/ засмейться* [1 id] ур 1. гіге 
e смеяться до слёз rire aux larmes 
„ нёчего смеяться il n’y а pas de quoi 
rire • вы смеётесь vous voulez rire 
2.(над + 1) se moquer de e он смеётся 
над нами il se moque de nous 


СМИ (abr de срёдства массовой 


информации) pl t les médias 


CMAPHO adv paisiblement • вестй себя 


смйрно se tenir tranquille 


тулуу 


[862 смӣрный 


æ смирно! {commandement militaire) fixe ! 


смйрный © adj tranquille, paisible 
e CMApHOrO характера de caractère pai- 
sible 


смола @O nf résine • кора покрыта 
каплями смолы l'écorce est couverte 
de gouttes de résine • синтетические 
смблы des résines synthétiques 


/ смолӧть -; молбть 


сморкаться / высморкаться ур 
se moucher 


сморбдина nf 1. (pas de pl) (fruit) gro- 
ѕеШе • красная смородина groseilles 
rouges • белая смородина groseilles 
blanches ~ cassis • чёрная смородина 
cassis 2. (arbuste) groseiller ~ cassis 


/ сморщить — морщить 
/ сморщиться — морщиться 


смотр“ (oc. смотру) ®© nm revue (ми) 
• смотр войск une revue militaire 


смотрёть* [, смотрю, смотришь] © 
/ посмотрёть* ÍI, id] © ут. — CMO- 
трӣ 2. (на + А) regarder e смотрёть на 
часы regarder sa montre • OH смотрёл 
на меня с удивлёнием il me regardait 
avec étonnement + смотрёть в OKHÔ 
regarder par la fenêtre • смотрёться в 
зёркало se regarder dans la glace 
e смотрёть в глаза опасности regar- 
der le danger en face 3.(+ А) voir, regar- 
der (ип spectacle) e вы посмотрели 
фильм “Баллада о солдате”? vous 
avez vu le film «la Ballade du soldat » ? 
e смотрёть телевйзор regarder la télé- 
vision 4.(на + A) considérer (avoir une 
opinion) e как вы на Это смотрите? 
qu'est-ce que vous en pensez ? • мать 
смотрёла на него как на гёния sa 
mère le considérait comme un génie 
5.(за + 1) surveiller e смотрёть за 
детьмй surveiller les enfants • CMOT- 
рёть за порядком veiller à ce que tout 
soit en ordre • смотрёть за больным 
garder un malade 6. impér faire attention 
e смотри, He упадй fais attention à пе 
pas tomber • смотрите, не опоздайте 
tâchez ае пе pas être en retard • CMO- 
три, чтобы нё было неприятностей 
fais attention qu'il n’y ай pas d'histoires 
7.(+ 1) avoir un air e смотрёть молод- 
цом avoir un air décidé 
® Окна CMÔTPAT на улицу les fenêtres 
donnent sur la rue e смотреть в бба 


ouvrir l’œil (se tenir sur ses gardes) e CMOT- 
рёть на их дёйствия сквозь пальцы 
fermer les yeux sur leurs actions 


смотрйтель nm surveillant • смотрӣ- 
тель музёя le surveillant du musée 
е Станцибнный смотритель (Пуш- 
кин) Le maître de poste (Pouchkine) 


смотря adv cela dépend • смотря где 
ça dépend où „ смотря как c’est selon 
• смотря какой са dépend lequel 
а СМОТРЯ по loc prép (+ D) selon, еп 
fonction de • смотря по обстоятель- 
ствам selon les circonstances 


/ СМОЧЬ — МОЧЬ 
СМС nm sms, texto® 


смуглый © adj basané + смуглое лицб 
un visage Базапе 


/ смутйть — смущать 


смутно adv vaguement, confusément 
e смутно помню je m'en souviens 
vaguement 


смутный © adj trouble, confus • я 
имёю об Этом смутное представлё- 
НИЕ je n’en ai qu’une idée vague 
# Смутное врёмя (ышт) époque des 
troubles (1605-1613) 


смущать / смутӣть (т — щш) v rendre 
confus, troubler • её взгляд смущал 
меня son regard те troublait 


смущёние nnt trouble, confusion {dus а 
une émotion) e покраснёть от смущёния 
rougir de confusion 


СМЫСЛ nm sens, signification • в пря- 

мӧм смысле au sens propre • в пере- 
HÔCHOM смысле au sens figuré „ Это не 
имёет смысла cela n’a pas de sens 
„нет смысла туда ёхать à quoi bon у 
aller ? 
# в смысле au point de vue > в нрав- 
ственном смысле au point de vue 
moral > в смысле технического обо- 
рудования еп се qui concerne l'équipe- 
ment technique • здравый смысл le 
bon sens > ни капельки здравого 
смысла pas un brin de bon sens 


СМЫЧОК nm archet 


смягчать / смягчӣть v 1. amollir, 
adoucir • смягчать кожу adoucir la 
peau 2.fig adoucir e смягчить нравы 
adoucir les mœurs 3. fig atténuer • смяг- 
чйть боль atténuer la douleur 


смягчающии adj т. atténuant + смяг- 
чающие обстоятельства circons- 
tances atténuantes 2. adoucissant, émol- 
lient • смягчающий крем для рук 
crème adoucissante pour les mains 


/ смягчить — смягчать 
/ СМЯТЬ -› мять 
/ снабдйть — снабжать 


снабжать / снабдйть у 1. munir, 

équiper + снабдить туристов всем 
необходимым équiper des randon- 
neurs en leur fournissant tout le néces- 
saire 2.fournir + снабжать завбд 
сырьём fournir les matières premières 
à une usine • ГЭС снабжает город 
электроэнёргией la centrale hydro- 
électrique fournit la ville en électricité 


снабжёние nnt approvisionnement 
e снабжёние бензйном l’approvision- 
nement en essence 


снаружи м adv du dehors, au-dehors 
e BHYTPA было холоднёе, чем 
снаружи à l’intérieur, il faisait plus froid 
qu’au-dehors 9 prép (+ С) снаружи 
здания en dehors du bâtiment 


снаряд nm obus · рядом разорвался 
снаряд un obus éclata tout près e оскб- 
лок снаряда un éclat d'obus 


сначала adv au дери. сначала всё 
шло хорошб au début, tout allait bien 


СНГ (abr de Содружество Незавйси- 
мых Государств) nnt CEI Communauté 
d'Etats Indépendants 


CHer* (oc. снегу; pl. снега) ®® пт 
neige e хлопья CHéra des flocons de 
neige • ночью выпал снег il est tombé 
de la neige cette nuit e идёт снег il 
neige 
æ как прошлогодний снег comme une 
chose totalement inutile > OH Этим 
интересуется как прошлогодним 
снёгом il s'en moque comme de sa pre- 
mière chemise • как снег на голову 
sans crier gare > свалйться как снег 
на голову arriver sans crier gare 


снегопад nm chute de neige 


Снегурочка nf Snegourotchka (person- 
паве de conte, associé à l'hiver et la neige) 


снежйнка nf flocon de neige • в BÔ3- 
духе кружйлись снежӣнки des flo- 
cons de neige tournoyaient dans l'air 
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снёжный adj de neige, neigeux • снёж- 
ная баба un bonhomme de neige 
e снёжная зима un hiver neigeux 


снеждк nm 1. dim de снег 2. boule de 
neige • играть в снежкй jouer aux 
boules de neige 


/ снестй — сносйть, нестӣ 


снижать / снизить у abaisser, bais- 
ser litt & fig e снизить себестбимость 
abaisser le prix de revient e снизить 
цены baisser les prix e СНИЗИТЬ тон 
baisser le ton 


снижаться / снӣзиться ур des- 
cendre, baisser • температура снӣзи- 
лась la température а baissé e самолёт 
снижается l'avion descend 


снижёние nnt baisse e снижёние 
качества une baisse de la qualité 


/ снизить — снижать 
/ снизиться _, снижаться 


CHM3Y adv d'en bas, еп bas • снизу 
вверх de bas en haut • пятая строка 
снӣзу la cinquième ligne en partant du 
bas 


снимать / CHATE* [IV, сниму, снй- 
мешь © - снял, сняла, сняло, 
сняли © - снятый, снят, снята, снято, 
сняты ©] у 1. enlever, ôter e снять Kap- 
тйну со стены enlever le tableau qui 
репа au тиг» снять скатерть enlever 
la nappe • снять галстук enlever sa 
cravate • снять очкй quitter ses lunettes 
2. louer (prendre en location) e снять KÔM- 
нату louer une chambre • снять дачу 
louer une datcha 3.tourner (un film), 
prendre (ипе photographie) • снять кино- 
фильм tourner un film • хотите, я вас 


сниму? vous voulez que je vous 
prenne ? 4.ramasser {la récolte) • снять 
урожай faire la moisson • снять 


яблоки в саду ramasser les pommes 
du verger 5.lever, mettre fin à e снять 
осаду lever le siège • снять караул 
supprimer un poste de garde 6. révoquer 
‚ его сняли с работы il а été révoqué 
7. établir (ип plan) e снять копию с доку- 
мёнта établir la copie d’un document 
# как рукбй сняло c'est passé comme 
par miracle (еп parlant d'une douleur) 


СНИМОК nm photographie • сдёлать 
снймок faire une photo 


864 снисходйтельность 


снисходйтельность nf indulgence 

e проявить снисходӣтельность к 
MOM ошибкам faire preuve а’таш- 
gence envers mes erreurs 


снисходйтельный adj indulgent „вы 
слишком снисходйтельны к его 
ошибкам vous êtes trop indulgent pour 
ses fautes 


снйться / приснйться ур être vu еп 
rêve e мне приснился страшный сон 
j'ai fait un rêve affreux e мне постоянно 
снйлись вёщие сны j'avais constam- 
ment des rêves prémonitoires • нам 
ничего подобного и не снилось 
même еп rêve nous n'y pensions pas 


снова аа» de nouveau • OH снбва забо- 
лёл il est de nouveau malade • начать 
снова recommencer 


сновидёние littéraire nnt rêve 


СНОП 20 nm gerbe „ ржанбй сноп une 
gerbe de seigle ~ fig • сноп искр ипе 
gerbe d’étincelles 


сноровка nf habileté manuelle (due à 
une longue pratique) • тут нужна большая 
снорбвка il faut vraiment savoir s’y 
prendre 


сносйть © / снестй* [IV, снесу, cHe- 
сёшь - снёс, снесла - снесённый - 
снесӣ] © у 1. porter e снестй письма 
на почту porter des lettres à la poste 
e снестй мешкӣ на склад porter des 
sacs а l’entrepôt 2.emporter • водой 
снесло плотину le barrage а été 
emporté par les eaux • вётер снёс 
крышу le toit а été emporté par le vent 
3. démolir e снестӣ старый дом démolir 
une vieille maison 4. supporter • не CHO- 
сйть оскорблёния молча ne pas sup- 
porter un affront en silence 


снбсный (сотр. сноснёе) adj suppor- 
table e снӧсные услбвия des conditions 
acceptables 


снотвӧрный adj somnifère, sopori- 
fique 
а снотворное adj subst nt un somni- 
еге e принять снотворное prendre un 
somnifère 


/ снять — снимать 
CO + C 


собака nf 1. chien • охотничья собака 
un chien de chasse „ порбдистая 
собака un chien de race 2. arobase 


# жить как кошка с собакой vivre 
comme chien et chat • OH на Этом 
собаку съел il s’y entend à merveille 
„ собака лает, вётер носит les chiens 
aboient, la caravane passe 


собачий adj d'appart de chien • соба- 
чья жизнь ипе vie de chien • собачий 
холод un froid de loup 


собачка (dim de собака) nf 1. petit 
chien 2. arobase 
e Дама с собачкой (Чёхов) la Dame au 
petit chien (Tchekhov) 


собесёдник nm interlocuteur 
собесёдница nf interlocutrice 


собиратель nm collectionneur • соби- 
ратель картйн un collectionneur de 
tableaux 


собирать / собрать“ үу, соберу, 


соберёшь - собрал, собрала, 
собрало, собрали] © у 1.геипи 
e собрать работников réunir les 


employés + собрать коллёкцию марок 
faire collection de timbres • собрать 
98% голосӧв obtenir 98% des voix 
2. collectionner » кто собирает марки, 
кто монёты certains collectionnent les 
timbres, d'autres les pièces de monnaie 
3. ramasser • собирать грибы ramasser 
des champignons • собрать хороший 
урожай faire une bonne récolte 
4.assembler, monter + собрать KOM- 
пьютер monter un ordinateur 5. prépa- 
rer e собрать вещи в дорбгу faire ses 
valises 


собираться / собраться* у, 
соберусь, соберёшься - собрался, 
собралась] © ур 1. собирать 
2. s'apprêter а aller • мы собирались в 
KUHÔ nous nous apprêtions à aller au 
cinéma 
+ собраться с духом rassembler tout 
son courage 


соблазнйтельный adj séduisant, 
attrayant + сдёлать поёздку ещё 
более соблазнйтельной rendre le 
voyage encore plus attrayant • соблаз- 
нительные перспективы des perspec- 
tives séduisantes 


/ соблазнйть — соблазнять 


соблазнять / соблазнйть > 
séduire + его предложёние меня 
соблазнйло sa proposition m'a séduit 


соблюдать / соблюстй* ү, 
соблюду соблюдёшь - соблюл, 
соблюла - соблюдённый - соблю- 


дя] v observer, respecter „соблюдать 
закӧн respecter la loi • соблюдать ANC- 
циплину se plier а la discipline e соблю- 
дать диёту suivre un régime alimentaire 


/ соблюстй — соблюдать 


собой pron 1. себя 2. (particule ае 
renforcement) • она хороша собой elle 
est fort jolie 


соболёзнование nnt condoléances 
• выразить свой соболезнования pré- 
senter ses condoléances 


сӧболь* ©O© nm 1zibeline (animal) 
2. тот. pl. соболя) zibeline (fourrure) 


собор nm cathédrale „ кремлёвские 

собӧры les cathédrales du Kremlin 
. Исаакиевский собор la cathédrale 
Saint-Isaac 


собрание nnt 1.réunion • иду на 
собрание je vais à la réunion • родй- 
тельское собрание la réunion parents- 
professeurs 2.assemblée (corps constitué) 
. законодательное собрание une 
assemblée législative 3. collection, 
ensemble • собрание древних монёт 
une collection de pièces de monnaie 
anciennes „ полное собрание сочинё- 
ний Лермонтова la collection des 
œuvres complètes de Lermontov 


/ собрать -, собирать 
/ собраться -, собираться 


собственно adv 
® собственно (говоря) à proprement 
parler 


собственность nf propriété (DR) • госу- 
дарственная собственность propriété 
de l’État e частная собственность pro- 
priété privée 

собственный adj propre (particulier) 
e имёть собственный компьютер 
avoir son propre ordinateur • видеть 
собственными глазами voir de ses 
propres yeux • отдать в собственные 
руки remettre en mains propres • в сӧб- 
ственном смысле слова au sens 
propre du mot • ймя собственное ип 
nom propre 


событие nnt événement • исторӣчес- 
кое событие un événement historique 


сова 20 nf hibou 
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совать“ [и, сую, суёшь] / сунуть v 
fourrer, mettre e сунуть руки в Kap- 
маны fourrer ses mains dans ses 
poches „ совать книги в сумку mettre 
ses livres dans sa serviette ~ fam fig 
e совать нос, куда не слёдует fourrer 
son nez ой il ne faut pas 


совершать / совершйть у accom- 
plir e совершить подвиг accomplir ип 
exploit e совершить ошибку com- 
mettre une erreur 


совершенно adv totalement, tout à 
fait A совершённо не помню, что я 
делал вчера је пе me souviens absolu- 
ment pas de се que j'ai fait hier e совер- 
шённо верно vous avez parfaitement 
raison 


совершеннолётний adj majeur (qui a 
atteint sa majorité) 


совершённый' (совершёнен, совер- 
шённа) adj 1. parfait • совершённый 
образёц un modèle parfait 2. absolu, 
total • с совершённым равнодушием 
avec une indifférence totale 


совершённый? adj 
е совершённый вид le perfectif 
(gramm) > глагол совершенного вида 
un verbe perfectif 


совершёнство nnt perfection • знать 
в совершёнстве три языка соппайге 
trois langues à la perfection 


совершёнствовать / усовер- 
шенствовать v perfectionner 
e совершёнствовать систёму perfec- 
tionner un système 


/ совершйть — совершать 


сӧвестно adv 
в мне стало сбвестно j'ai eu mauvaise 
conscience e мне сбвестно его беспо- 
кбить са те gêne de le déranger • как 
вам не сбвестно! vous n'avez pas 
honte ! 


совесть nf conscience • угрызёния 
сбвести des remords (de conscience) 


совёт nm 1. conseil, avis e дать XOPO- 

ший совёт donner un bon conseil. я 
послёдовал вашему совёту j'ai suivi 
votre conseil 2.conseil, assemblée 
e Совёт минӣстров Франции le 
Conseil des ministres de la France 
e Верховный Совёт (нт) le Soviet 
suprême 


866 совётник 


совётник nm conseiller • культурный 
совётник le conseiller culturel » совёт- 
ник юстиции conseiller de justice 


совётовать / посовётовать > 
conseiller • врач совётует мне OTAOX- 
нуть le médecin me conseille le repos 


совётоваться 

/ посоветоваться ур детапаег 
conseil e она посовётовалась с дбк- 
тором elle а demandé conseil au 
médecin 


совётский adj soviétique + страны 
бывшего Совётского Союза les pays 
de l'ex-Union soviétique • джаз-рок 
ансамбль раббтал ещё в совётские 
времена le groupe jazz-rock existait 
déjà à l'époque soviétique 

совещание nnt réunion, conférence 
e междунарбдное совещание une 
conférence internationale • OH на сове- 
щании il est en réunion 


совпадать / совпасть* [IV, совпа- 
дёт, совпадут - совпал] у 1. соїпсіаег 
• свадьба совпала с мойм приёздом 
le mariage а coïncidé avec mon arrivée 
2. être concordant, concorder e показа- 
ния свидётелей He совпадают les 
déclarations des témoins пе concordent 
pas 


совпадёние nnt coïncidence • совпа- 
дёние обстоятельств un concours de 
circonstances 


/ совпасть — совпадать 
/ соврать -, врать 
совремённик nm contemporain 


совремённый (совремёнен, совре- 
мённа) adj 1. contemporain e COBPEMÉH- 
ные Мандельштаму поЭты les poètes 
contemporains de Mandelstam • совре- 
мённая литература la littérature 
contemporaine 2. moderne „ совремён- 
ная тёхника la technique moderne 


совсём adv tout, totalement e совсём 
новый костюм ип costume tout neuf 
• я совсём забыл j'ai totalement oublié 
её совсём нет pas du tout > а я совсём 
He 3Han je n'en savais absolument rien 


СОВХОЗ (abr de совётское хозяй- 
ство) nm (шт) sovkhoze 


согласие nnt 1. consentement • он дал 
cBoë cornâcye il a donné son accord 


• молчание — знак согласия qui пе 
dit mot consent 2. bonne entente • ЖИТЬ 
в согласии vivre en bonne entente 


/ согласйться _, соглашаться 


согласно prép (+ D) conformément à 
„согласно совремённым стандартам, 
детсад будет имёть бассёйн confor- 
mément aux normes modernes, le jar- 
din d'enfant aura une piscine 


согласный! adj 1.qui consent • я 
согласен на ваши условия j'accepte 
vos conditions 2. d'accord e я с вами не 
согласен je пе suis pas d'accord avec 
vous 


согласный? adj consonantique 
e согласная фонёма un phonème 
consonantique 

ғ согласный (звук) consonne (son) > 
твёрдые согласные les consonnes 
dures > мягкие согласные les 
consonnes mouillées • согласная 
(буква) consonne {lettre de l'alphabet) 


соглашаться / согласйться vp 
1. accepter • он согласился на Это 
предложёние il a accepté cette ргоро- 
sition 2.être d’accord • нельзя не 
согласйться с тем, что он сказал оп 
ne реш пе pas être d'accord avec ce 
qu'il a dit 

соглашёние nnt accord • заключйть 
торговое соглашёние conclure un 
accord commercial • прийтй к согла- 
шёнию parvenir à ип accord 


/ согнуть — гнуть, сгибать 


согревать / согрёть [part. corpé- 
тый*] у réchauffer • согрёть чай faire 
réchauffer le thé e солнце согрёло 
зёмлю le soleil a réchauffé la terre 


/ согрёть -, греть, согревать 
/ согрешӣть — грешить 


содержание nnt contenu • содержа- 
ние доклада le contenu d’un exposé 


/ содрать -, драть 
/ соединйть _, соединять 


соединять / соединйть у т. ипіг 
+ соединйть свой силы ип! ses forces 
e соединить приятное с полёзным 
joindre Гише à l'agréable 2. соппесгег 
e как соединйть два компьютера? 
comment connecter deux ordinateurs ? 


e Соединённые Штаты Амёрики les 
États-Unis d'Amérique 


сожалёние nnt regret e чёрез какбе- 
то врёмя будешь об Этом вспоми- 
нать без сожалёния d'ici quelque 
temps tu t'en souviendras sans regret 
$ к сожалёнию malheureusement > K 
сожалению, я не могу вам помбчь 
malheureusement, je ne peux pas vous 
aider 


/ созвать — созывать 


созвёздие nnt constellation e созвёз- 
дие Скорпибна constellation du 
Scorpion 


создавать* [!, создаю, создаёшь - 
создавай - создавая] / создать* 
[п cl, создам, создашь, создаст, соз- 
дадим, создадйте, создадут - сӧз- 
дал, создала, создало, создали - 
создай - созданный, создан, соз- 
дана, создано, созданы] ©) у 1. créer, 
fabriquer e OH создал компьютерную 
программу, которая разбирает лите- 
ратурные тексты il а écrit ип pro- 
gramme qui analyse les textes littéraires 
2. fonder, créer „ авиакомпания может 
быть создана ужё к концу гӧда la 
compagnie aérienne pourra être créée 
en fin d'année „ создавать затрудне- 
ния créer des difficultés 


/ создать — создавать 


созерцание nnt contemplation 
e погрузиться в созерцание se plon- 
ger dans la contemplation 


сознавать“ [и, сознаю, сознаёшь - 
сознавай - сознавая] / сознать у 
prendre conscience de • он сознаёт 
свою ошӣбку il comprend son erreur 


сознаваться* [II сознаюсь, созна- 
ёшься - сознавайся - сознаваясь] 
/ сознаться (в +L) ур reconnaître, 
avouer + преступник сознался во 
всём le coupable а tout avoué • надо 
сознаться il faut bien le reconnaitre 


сознание nnt 1. conscience (connaissance 
intérieure) e сознание долга le sentiment 
du devoir 2. соппаіѕѕапсе {faculté de res- 
sentir) потерять сознание perdre 
connaissance • прийтй в сознание 
reprendre connaissance 


сознательно adv consciemment, de 
façon délibérée + сознательно иска- 
жать факты déformer volontairement 
les faits 


сокровище 867 | 


сознательный adj conscient, délibéré 


e сознательное создание опасных 
ситуаций la création délibérée de situa- 
tions dangereuses 


/ сознать — сознавать 
/ сознаться — сознаваться 
созревать / созрёть v mürir litt & 


fig • яблоки созревают les pommes 
mürissent e его талант созрёл son 
talent а тогі 


/ созрёть — зреть, созревать 
созывать / созвать“ [IV, созову, 


созовёшь - созвал, созвала, соз- 
вало, созвали - сбзванный, созван, 
созвана, созвано, сбзваны] © у 
convoquer, réunir e президент созвал 
экстренное совещание le président а 


convoqué une réunion extraordinaire 
/ сойтй — сходить 
/ сойтйсь — сходиться 


COK* (loc. соку) ® © пт 1. jus e фруктбд- 
вый сок ип jus de fruit 2. suc (sécrétion) 
e желудочный COK le suc gastrique 
è вариться в собственном соку cuire 
dans son jus 


СОКОЛ nm faucon 
# гол как сокол sans sou ni maille 


À PROPOS DE... 


‚ Dans le dicton гол как сокбл, le mot 
СОКОЛ est accentué sur la syllabe finale. 


/ сократйть — сокращать 
/ сократйться > сокращаться 


сокращать / сократйть (т — шщ)» 
diminuer, réduire • сократить свой 
расхбды réduire ses dépenses 


сокращаться / сократйться (т — 
щ) ур diminuer, se réduire • дни сокра- 
тйлись les jours ont diminué 


сокращёние nnt 1. diminution, réduc- 
tion • сокращение расхбдов une dimi- 
nution des dépenses „ сокращёние 
штатов une compression des effectifs 
2.abréviation + спӣсок услӧвных 
сокращений liste des abréviations 


сокрбвище nnt trésor • сокровища 
Эрмитажа les trésors de l'Ermitage 
+ ни за какйе сокровища pour rien au 
monde 


[868 солгать 


/ солгать _, лгать 
солдат“ (gén. pl. солдат) nm soldat 


солёный (солон, солона, сӧлоно, 
сблоны) © аа] 1. salé e солёная вода de 
l'eau salée • суп слишком солёный la 
soupe est trop salée „ солёная рыба du 
poisson salé 2./fig salé, piquant • солё- 
ный анекддӧт une anecdote piquante 


солйдный adj 1. posé, sérieux • солйд- 
ный человёк un homme sérieux 
2. assez considérable • солидная сумма 
une grosse somme 3. solide e солидная 
пострбйка une construction solide 
• солйдные знания des connaissances 
solides 


СОЛЙСТ nm soliste т 
солйстка nf soliste f 


СОЛИТЬ © / ПОСОЛИТЬ © у 1. saler, 
assaisonner • посолить суп saler la 
soupe 2. saler {mettre en conserve) e СОЛИТЬ 
рыбу saler du poisson 


солнечный adj 1. du soleil, solaire 
e солнечные лучӣ les rayons du soleil 
e солнечная систёма le système 
solaire 2.de soleil e солнечная ванна 
un bain de soleil e солнечный удар ип 
coup de soleil 3. ensoleillé • сблнечный 
день une journée ensoleillée 


сӧлнце nnt soleil e Земля вращается 
вокруг Сӧлнца la Terre tourne autour 
du Soleil • до восхода солнца avant le 
lever du soleil e солнце заходӣло le 
soleil se couchait • грёться на сблнце 
se chauffer au soleil 


соловёй (pl. соловья) nm rossignol 
• петь как соловёй chanter comme ип 
rossignol 


солома nf paille, chaume • изба, кры- 
тая соломой une isba couverte de 
chaume 


солбменный adj de paille e солбмен- 
ная шляпа un chapeau de paille 


CÓNOH, солона — солёный 
CONÓHKA nf salière 
солоно, солоны — солёный 


СОЛЬ DO nf sel e положӣть соли в суп 
mettre du sel dans la soupe 


COM nm silure 


сомневаться (в +L) vp douter de • я 
в этом не сомневаюсь je n’en doute 
pas 


сомнёние nnt doute • Это не подле- 
жйт сомнёнию cela ne fait aucun doute 
„ OH, без сомнения, прав il а certaine- 
ment raison 


сомнйтельный adj douteux + сомнй- 
тельный случай ип cas douteux » СОМ- 
нительная личность ип individu dont 
il faut se méfier e бельё сомнительной 
свёжести du linge d’une propreté dou- 
teuse 


СОН nm 1. sommeil • спать крёпким 
CHOM dormir d’un sommeil profond 
• спать сном праведника dormir du 
sommeil du juste • на сон грядущий 
avant de dormir 2.rêve + видеть сны 
faire des rêves • видеть во CHE, что вы 
ёдете в автомобӣле rêver qu'on roule 
en voiture 


соображёние nnt considérations 
• рассматривать с тбчки зрёния 
политических соображёний examiner 
du point de vue des considérations poli- 
tiques • по финансовым соображё- 
ниям pour des raisons d’ordre financier 


сообщать / сообщйть v communi- 
quer • Это известие сообщил агёнт- 
ству источник в министерстве cette 
nouvelle а été communiquée à l'agence 
par une source ministérielle 


сообщёние nnt 1. communiqué, avis 
• официальное сообщёние le commu- 
niqué officiel e сдёлать сообщение 
faire une communication 2. communica- 
tion, liaison e между двумя странами 
налажено железнодорожное сооб- 
щёние une liaison ferroviaire a été éta- 
blie entre les deux pays 


/ сообщӣть — сообщать 


соотвётствие nnt correspondance, 
conformité • сертификация на COOT- 
вётствие стандартам certification de 
conformité aux normes • в соотвёт- 
ствии с законом conformément à la loi 


соотвётствовать у (+ 0) corres- 
pondre à, être conforme а • Это не 
соотвётствует действительности 
cela пе correspond pas а Іа réalité 


соотёчественник nm compatriote 
соотёчественница nf compatriote 


соотношёние nnt corrélation, rapport 
• соотношёние спроса и предложе- 
ния le rapport entre l'offre et Іа 
demande 


сопёрник nm rival, concurrent » не 
имёть сопёрников être sans rival 


сопёрница nf rivale, concurrente 
СОПЛЯК 20 nm morveux 
/ сопоставить — сопоставлять 


сопоставлять / сопоставить v 
confronter + сопоставить данные 
confronter les données • сопоставить 
факты с показаниями свидётелей 
confronter les faits avec les déclarations 
des témoins 


/ сопроводйть - сопровождать 


сопровождать / сопроводйть 
[part. сопровождённый*] у 1. accompa- 
gner • Эту болёзнь почтӣ всегда 
сопровождают осложнёния cette 
maladie donne presque toujours lieu а 
des complications 2.escorter » сопро- 
вождать делегацию escorter une délé- 
gation 


сопровождёние nnt accompagne- 
ment + дёти до 12 лет могут смотреть 
этот фильм тблько в сопровождёнии 
взрослых les enfants de moins de 12 
ans doivent être accompagnés d'adultes 
pour voir ce film 


сопротивлёние nnt résistance • он 
оказал вооружённое сопротивлёние 
il орроѕа une résistance armée + ПОЙТИ 
по линии наименьшего сопротивлё- 
ния suivre la voie du moindre effort 


сопротивляться ур s'opposer, résis- 
ter • сопротивляться искушёнию 
résister à la tentation 


COP nm saletés, balayures 
# не выносйть сбр из избы laver son 
linge sale en famille 


/ сорвать — рвать, срывать 
/ сорваться -, рваться, срываться 


соревнование nnt 1. compétition 
e вступить в соревнование entrer еп 
compétition 2. épreuve (sportive) e сорев- 
нования по плаванию des épreuves 
de natation 


соревноваться ур rivaliser, être еп 
compétition • команды соревнова- 


сослаться 869 


лись мёжду собой les équipes rivali- 
saient entre elles 


сорӣть у 1. / насорйть salir, jeter des 
ordures • научить детёй не сорӣть 
apprendre aux enfants à ne pas jeter de 
papiers par terre 2.(+ № gaspiller 
e сорйть деньгами jeter son argent par 
la fenêtre 


сӧрный adj 
e сборная трава des mauvaises herbes 


сорок num quarante + сброк лет тому 
назад il у а quarante ans • в сорока 
киломётрах от города à quarante kilo- 
mètres de la ville 


сорбка nf pie • трещать как сорбка 
jacasser comme une pie 


сороковой adj пит quarantième 


сорочка nf chemise • глажение муж- 
скйх сорбчек le repassage des che- 
mises d'hommes 


COPT* тот. pl. сорта) DO nm sorte, 
espèce • чай высшего сбрта du thé de 
qualité supérieure 


сортировать / рассортировать v 
trier 


сортирдвка n/ tri e сортирбвка быто- 
вых отходов le tri des ordures ména- 
gères 


сосать* у, сосу сосёшь] / Noco- 
сать* [IV, id] v 1. sucer • сосать KOH- 
фёту sucer un bonbon • сосать палец 
sucer son doigt 2.téter e сосать грудь 
téter sa mère e сосать соску sucer une 
tétine 

сосёд* (pl. сосёди, сосёдей, cocé- 
дам) nm voisin e поссориться с сосё- 
дами se brouiller avec ses voisins 
• сосёди по квартире les colocataires 
(dans un appartement collectif) 


сосёдний adj voisin • в сосёдней KÔM- 
нате dans la pièce voisine 


/ соскӯчиться ур (по + D, по +1) être 
pris de nostalgie, s'ennuyer (de) • я 
соскучился по России j'ai la nostalgie 
de la Russie • я соскучился по раббте 
mon travail me manque + она соскучи- 
лась по нему elle meurt d'envie de le 
revoir, il lui manque 


/ сослать — ссылать 
/ сослаться — ссылаться 


amv 


870 сословие 


сословие nnt état (classe sociale) 
e трётье сословие le tiers état e купё- 
ческое сослбвие les marchands 


сосна 20 nf pin 


СОСНОВЫЙ adj de pin • соснӧвая 
шйшка une pomme de pin 


сосредотбчивать 
/ сосредоточить у concentrer 
e сосредоточить войска concentrer 
des troupes • сосредоточить своё вни- 
мание на самом главном concentrer 
son attention sur l'essentiel 


/ сосредоточить -; сосредотб- 
чивать 


состав nm composition (ensemble d'élé- 
ments) • химйческий состав тёла la 
composition chimique d'un corps 
e войтй в состав делегации faire par- 
tie d'un groupe e комиссия в составе 
четырёх человёк une commission 
composée de quatre membres 


/ составить _, составлять 


составлять / составить у сотро- 
ser, établir e составить фразу faire une 
phrase • составить словарь faire un 
dictionnaire • составить проёкт établir 
un projet e Это не составит большбго 
труда cela ne présentera pas une 
grande difficulté 


COCTOAHME nnt 1. ёгаг (manière d'être) 
e состояние здоровья l'état de santé 
e по словам врачёй, состояние 
пострадавшего тяжёлое d'après les 
médecins, l'état de la victime est grave 
2.fortune, richesse e его лйчное 
состояние оцёнивается в 4 мил- 
лиарда долларов sa richesse person- 
nelle est évaluée à 4 milliards de dollars 


СОСТОЯТЬ“ [| состою, состойшь] v 
1. (Из + С) se composer de • квартира 
состойт из двух кбмнат и кухни 
l'appartement comprend deux pièces et 
une cuisine 2.(в +L) consister • в чём 
состоят его обязанности? en quoi 
consistent ses obligations ? 3. faire partie 
de • он состоял члёном музыкаль- 
ного общества il était membre d’une 
société de musique 


/ COCTOATECA* / [1, состойтся, состо- 
ATCA] ур avoir lieu e спектакль не 
состоялся le spectacle n’a pas eu lieu 


/ сострӣть -, острӣть 
/ сострбить — стрбить 


состязание nnt épreuve • прошлӣ 
состязания по прыжкам в длину les 
épreuves de saut en longueur ont eu lieu 


Сосуд nm 1. récipient • глӣняный сосуд 
un récipient en terre 2.(BIOL) vaisseau 
e кровеносные сосуды les vaisseaux 
sanguins 


сосўлька nf 1. glaçon 2.stalactite de 

glace . зимой с крыш свисают 
сосульки еп hiver des stalactites de 
glace pendent des toits 


сосуществование nnt coexistence 
e мирное сосуществование la coexis- 
tence pacifique 


/ сосчитать -, считать 
соус пт sauce 


сотворёние nnt création • сотворё- 
ние мира la création du monde 


/ соткать — ткать 
сотня (gén. pl. сотен) nf centaine 


сотрудник nm 1. collaborateur • OH 

раббтал с двумя сотрудниками il 
avait deux collaborateurs 2. employé 
• сотрудники издательства le person- 
nel d’une maison d'édition 


сотрудница nf 1. collaboratrice • он 

раббтал с двумя сотрудницами il 
avait deux collaboratrices 2.employée 
• сотрудницы дётского сада les 
employées d'un jardin d'enfants 


сотрудничать v т. collaborer • вы 
согласйлись бы сотрудничать с 
ними? vous accepteriez de travailler 
avec eux ? 2. être employé • сотрудни- 
чать в газёте écrire des articles pour 
un journal 


СОТЫЙ adj num centième 


сӧхнуть* [III] v 1./ высохнуть* [lil] 
sécher, se dessécher • бельё сохнет le 
linge sèche „ краска высохла la pein- 
ture est sèche 2./засохнуть* [№] 
sécher, se faner e цветы сбхнут les 
fleurs sèchent 3.fig fam se consumer 
e сӧхнуть OT любвй languir d'amour 


/ сохранйть — сохранять, хранйть 


сохранять / сохранйть v conserver 
e сохранять спокойствие conserver 
son calme 


сохраняться / сохранйться ур se 
conserver e бвощи хорошб сохранй- 


лись les légumes se sont bien 
conservés 
сочетание nnt union (combinaison) 


• удачное сочетание красок une heu- 
reuse combinaison de couleurs + стран- 
ное сочетание обстоятельств ип 
étrange concours de circonstances 


сочетать / сочетать v unir, combi- 
ner • умёло сочетать краски marier 
habilement les couleurs 


сочинёние nnt 1.rédaction, disserta- 

tion + шкбльники пйшут сегодня 
сочинёние aujourd'hui les élèves font 
une rédaction • философское сочинё- 
ние une dissertation de philosophie 
2.œuvre • сочинёния Сергёя Про- 
кофьева исполняет солӣстка филар- 
мбнии une soliste de la Philarmonie 
interprète des œuvres de Prokofiev 
e полное собрание сочинёний Ecé- 
нина la collection des œuvres com- 
plètes d'Essenine 3. composition • песни 
собственного сочинёния des chan- 
sons de sa propre composition 


сочный © adj 1. juteux + сбчные nép- 
сики des pêches juteuses 2./fig savou- 
reux • сбчный язык une langue savou- 
reuse 


сочувствие nnt 1. compassion, sympa- 
thie e проявйть сочувствие manifester 
sa sympathie 2. approbation e мой npo- 
ёкт встрётил общее сочувствие топ 
projet а rencontré l'approbation 
générale 


сочувствовать у (+ D) т. compatir 
e она сочувствует вашему горю elle 
compatit à votre chagrin • он сказал, 
что сочувствует нам il nous a exprimé 
sa compassion 2.approuver • я не 
сочувствую вашему решёнию je 
n'approuve pas votre décision 


/ сощурить — шурить 
/ сощўриться — щўриться 


СОЮЗ nm 1. accord, alliance • заключӣть 
воённый союз conclure un accord mili- 
taire 2. union, association e Совётский 
Союз (Hist) l'Union soviétique • член 
Союза писателей Россйи membre de 
l'Union des écrivains de Russie 
3. conjonction (GRAMM) 


СОЮЗНИК nm allié 


СОЮЗНЫЙ adj 1. allié e союзные страны 
les pays alliés 2. (ніѕт) de l'Union sovié- 


спёлый 871 


tique • союзные республики les гёри- 
bliques de l'Union soviétique 


спаивать' / спойть © у soûler 
e товарищи его спойли des copains 
l'ont fait boire 


спаивать? / спайть у souder 
• спаять трубы souder des tuyaux 


спальный аа; 
+ спальный вагон voiture-lit e спаль- 
ный мешфк sac de couchage 


спальня nf chambre à coucher 
Спам nm spam. pourriel 


спасательный adj de sauvetage 
• спасательный круг une bouée de 
sauvetage • спасательная шлюпка ип 
canot de sauvetage 


спасать / спастй* [у, спасу, cna- 
сёшь - спас, спасла - спасённый - 
спасши] ©) у sauver • спастй утопаю- 
щему жизнь sauver la ме à un homme 
en train de se noyer 


спасаться / спастйсь* у, спасусь, 
спасёшься - спасся, спаслась] © ур 
se sauver, échapper » спастись бёг- 
ством se sauver еп courant e спасайся, 
кто может! sauve qui peut ! 


спасйбо particule merci • спасйбо 
большбе merci bien „ спасйбо за 
совёт merci pour votre conseil • спа- 
сйбо на добром слӧве merci pour vos 
bonnes paroles 


/ спастй — спасать 
/ спастӣсь — спасаться 
/ спасть — падать 


спать“ , сплю, спишь - спал, спала, 
спало, спали] © у аогтіг • спать 
крёпким сном dormir profondément 
e мне хӧчется спать j'ai sommeil e я 
лёг спать в дёсять je те suis couché 
à dix heures • спать под открытым 
небом dormir à la belle étoile 


спаться* [\ спится - спалбсь] ур arri- 
ver à dormir Мне не спйтся je n'arrive 
pas à dormir 


/ спаять — паять, спаивать 


спектакль nm spectacle • дневнбй 
спектакль une matinée 


спёлый © adj таг, спёлые яблоки 
des pommes mûres 


872 спёреди 


спёреди s adv sur le devant + пбяс с 
богатым узбром спёреди une ceinture 
décorée d'un riche motif sur le devant m 

prép (+ С) devant . спереди и сзади 
машйны были разные номера devant 
et derrière les numéros de la voiture 
étaient différents 


спеть! / поспёть у mürir . скоро 
поспёют груши les poires seront bien- 
tôt mûres 


спеть? _, петь 


спех пт 
æ Это не к спёху са пе presse pas 


специалӣст nm spécialiste т • уни- 
верситёт готовит квалифицӣрован- 
ных специалистов l'université forme 
des spécialistes qualifiés 


специалйстка nf spécialiste f • cne- 
циалйстка в гигантском слаломе une 
spécialiste de slalom géant 


специально adv spécialement • я cne- 
циально привёл примеры из истории 
j'ai fait exprès de prendre des exemples 
dans l'histoire 


специальность nf spécialité 
специальный adj spécial 


спешӣть / поспешйть у 1. зе hâter 
• спешу домбй je me dépêche de ren- 
trer 2.{en parlant dune horloge) avancer 
e мой часы спешат HA дёсять минут 
ma montre avance de dix minutes 
# не спеша sans se presser > идтй 
домбй He спеша rentrer sans se 
presser 


спёшный adj urgent • у мена была 
спёшная работа j'avais un travail 
urgent à faire 


спим _ спать 


спина 00 nf dos • лежать на спинё 
être couché sur le dos • упасть на 
спину tomber à la renverse e стоять 
спинбй к публике tourner le dos au 
public e нож в спӣну un соир de poi- 
gnard dans le dos 


À PROPOS DE... 


спинка nf 1. dim de спина 2. dossier 
(Чип meuble) e спинка крёсла le dossier 
du fauteuil 


спирт nm alcool e этиловый спирт de 
l'alcool éthylique + 80-процентный 
спирт de l'alcool à 80° 


спиртнӧй adj alcoolisé • спиртные 
напйтки les boissons alcoolisées 


/ списать — списывать 


СПИСОК nm liste • составить спйсок 
участников dresser la liste des partici- 
pants 


спйсывание nnt copiage, fait de 
copier » камеры в школе предотвра- 
тат списывание des caméras à l'école 
empêcheront les élèves de copier 


спйсывать / списать* [и спишу, 
спйшешь] © у 1. copier e списать у 
товарища copier sur ип camarade 
2.effacer e Парижский клуб corna- 
сйлся списать 80% дӧлга страны le 
Club de Paris a accepté d'effacer 80% 
de la dette du pays „ списать провал 
пьёсы Ha плохую игру актёров rejeter 
l'échec de la pièce sur le mauvais jeu 
des acteurs 


спит, спйте — спать 


спйчка nf allumette e коробка спйчек 
une boîte d'allumettes e чйркнуть спӣч- 
кой craquer une allumette 


спишь _, спать 
/ сплестӣ — плестй 
/ сплестӣсь — плестӣсь 


сплётничать / насплётничать у 
faire des commérages 


сплётня nf potin, commérage 
e пустить сплётню répandre des com- 
mérages 


сплошнбй аа] total, continu • боковые 
стёкла были сплошные les vitres 
latérales étaient еп un seul panneau 
• кварталы почтй сплошнёй безрабб- 
тицы des quartiers où le chômage est 
presque généralisé • Это создаёт 
сплошные проблёмы cela ne crée que 
des problèmes 


сплю — спать 
/ сплясать — плясать 
/ спойть — спаивать 


СПОКОЙНЫЙ adj calme, tranquille 
e вёчер был спокбйный le soir était 
calme . спокӧйная жизнь une vie 


calme • будьте спокбйны! soyez tran- 
quilles !„спокбйной нбчи! bonne nuit ! 


спокбйствие nnt calme • в лесу 
царйло спокбйствие le calme régnait 
dans la forêt e сохранйть спокойствие 
conserver son calme 


спор nm dispute • затёять спор сот- 
mencer à se disputer 


спӧрить / поспӧрить у 1. discuter 
e спорить о полӣтике discuter de poli- 
tique + о вкусах He спбрят des goûts et 
des couleurs, on ne discute pas 2. fam 
faire Un pari • давай поспорим! оп 
parie ? • спорим, что OH не придёт je 
parie qu'il ne viendra pas 


спорный adj discutable, contestable 
e Это BONPÔC спорный c'est une ques- 
tion dont on peut discuter 


спорт nm sport e заниматься спортом 
faire du sport 


спортӣвный adj 1. sportif e мой млад- 
ший брат бчень спортйвный парень 
mon jeune frère est très sportif 2.de 
sport e спортйвный зал salle de sport 


спортсмён пт un sportif 
спортсмёнка nf une sportive 
спорттовары рг Е articles de sport 


способ nm moyen, procédé • есть дру- 
гой способ решёния Этой задачи il y 
а un autre moyen pour résoudre се рго- 
blème 


способность nf 1. capacité, aptitude 
e умственные способности les facultés 
intellectuelles • человёк с рёдкими 
способностями ип homme exception- 
nellement doué e способности к мате- 
матике ип don pour les mathématiques 
2. possibilité • покупательная спосбб- 
ность населёния le pouvoir d'achat de 
la population 


способный adj 1. capable (apte) e бчень 
спосббный мальчик ип garçon très 
doué » он способен к математике il 
est doué pour les mathématiques 2. (на 
+ A) capable (qui nhésite pas) » OH СПОСО- 
бен Ha всё il est capable de tout 


способствовать (+ D) у favoriser, 
contribuer а • способствовать успёху 
contribuer аи succès 


/ споткнуться — спотыкаться 


справочный 873 


спотыкаться / споткнуться ур 
trébucher • он споткнулся о камень и 
упал il а trébuché contre une pierre et 
il est tombé 


/ спохватйться ВЕ 
ваться 


спохватываться / спохватӣть- 
CA © јат ур se ressaisir, se rendre 
compte de son erreur • OH спохва- 
TANCA, HO было ужё поздно quand il 
s'en est rendu compte, il était trop tard 


справа adv du côté droit, à droite 
„ справа налёво de droite à gauche 
ш справа OT loc prép (+ С) à droite de, 
sur la droite de „ справа OT дороги à 
droite de la route 


справедлйвость nf justice • спра- 
ведлйвость требует, чтобы его нака- 
зали la justice exige qu'il soit puni 
æ отдать кому-нибудь справедлй- 
вость rendre justice à quelqu'un > надо 
отдать справедлйвость школе: она 
дёлает всё возможное il faut rendre 
justice à l'école, elle fait tout ce qu'elle 
peut 


справедлйвый adj 1. juste, équitable 
• справедливый суд ип jugement équi- 
table 2.juste, justifié • справедлйвый 
rHeB une juste colère 


/ справиться — справляться 


справка nf 1. гепѕеівпегпепг • nony- 
чӣть справку obtenir un renseigne- 
ment • навестй справки о свойх парт- 
нёрах se renseigner sur ses partenaires 
2. certificat, attestation + получйть 
медицинскую справку obtenir un cer- 
tificat médical 


справляться / справиться урт. (с 
+ 1) venir а bout de • OH не справля- 
ется со своёй задачей il n'arrive pas 
à s'acquitter de sa tâche • справиться с 
противником venir à bout de son 
adversaire 2.(о +L) se renseigner • МЫ 
каждый день справляемся о его 
здоровье nous demandons tous les 
jours des nouvelles de sa santé 


справочник nm guide, annuaire 
e телефонный справочник annuaire 
du téléphone • самый полный спра- 
вочник улиц Петербурга le guide le 
plus complet des rues de Saint-Péters- 
bourg 


справочный adj de renseignements 
• справочная служба библиотеки le 


спохваты- 


874 спрашивать 


service des renseignements de la biblio- 
thèque • справочное бюрб bureau de 
renseignements 


спрашивать / спросӣть © > 
(+ А, о +L) interroger, demander 
(poser une question) e спрашивать учени- 
ков interroger les élèves • о чём он 
тебя спросил? qu'est-ce qu'il t'a 
demandé ? e спросй милиционера, как 
туда пройтй demande à l'agent qu'il 
t'indique le chemin • куда вы идёте? — 
спросйл OH où allez-vous ?, demanda- 
t-il 2.(+ А, y + С) demander (ип objet) 
e спросить закурить у сосёда deman- 
der une cigarette а son voisin 3.(-+ С, y 
+ С) demander (ип conseil, une autorisation) 
e спросйть совёта demander un 
conseil + спросйть разрешёния 
demander l'autorisation 4. (+ А) deman- 
der (qqn) + тебя ктӧ-то спрашивает оп 
te demande 5.(с + С, за + A) exiger 
des comptes » с тебя за Это спросят 
on te demandera sûrement des 
comptes 


спрос nm demande {économie politique) 
e спрос и предложёние l'offre et la 
demande 


/ спросйть — спрашивать 


спросӧнок adv au réveil e спросбнок 
ему было холодно au réveil il avait 
froid 


спрягать / проспрягать v conju- 
guer + надо проспрягать Этот глагдл il 
faut conjuguer ce verbe 


спряжёние nnt conjugaison • спряжё- 
ние глагблов вторбго класса la conju- 
gaison des verbes de la classe Il 


/ спрясть — прясть 
/ спрятать — прятать 


спуск nm 1. descente, pente • крутбй 
спуск une forte pente 2. lancement (mise 
à leau) • спуск корабля le lancement 
d'un navire 


спускать / спустйть © v1. faire des- 
cendre, abaisser • спустить занавёску 
abaisser un rideau • спустӣть флаг 
amener les couleurs 2.lancer {un navire) 
„спустйть новый авианбсец lancer un 
nouveau porte-avions 3.laisser s'échap- 
per, lâcher • спустӣть собак lâcher les 
chiens 4. se dégonfler e баллон спустйл 
le pneu est dégonflé 5. pardonner, laisser 
passer • я Этого ему He спущу je ne le 
lui pardonnerai pas 


# спустя рукава à la six-quatre-deux › 
раббтать спустя рукава travailler à la 
six-quatre-deux 


спускаться / спустйться © ур des- 
cendre • спускаться по эскалатору 
descendre par l'escalier mécanique 


/ спустйть — спускать 
/ спуститься — спускаться 


спустай му — спускать м prép (+ А) 
plus tard • недёлю спустя une semaine 
plus tard • два месяца спустя deux 
mois plus tard 


спутник nm 1. (sous-genre animé) compa- 

gnon de voyage 2./{sous-genre inanimé) 
satellite • обнаружить спутник пла- 
нёты découvrir le satellite d'une 
planète 


спутниковый adj par satellite, satelli- 
taire e систёма спутниковой связи ип 
système de liaison par satellite 


спят — спать 


сравнёние nnt comparaison • по срав- 
нёнию с довоённым уровнем en com- 
paraison avec le niveau d'avant-guerre 


сравнивать / сравнйть v comparer 
• сравнить перевод с пӧдлинником 
comparer la traduction avec l'original 


сравнйтельно аау relativement » за 
сравнйтельно корбткий срок dans ип 
délai relativement court 
ш сравнӣтельно C loc prép (+ 1) en 
comparaison avec » сравнйтельно с 
прошлым гӧдом en comparaison avec 
l'an passé 


/ сравнйть -, сравнивать 
/ сравняться — равняться 


сражаться / сразйться ур зе 
battre, lutter • сражаться с ветряными 
мёльницами se battre contre des mou- 
lins à vent 


сражёние nnt bataille • на пбле cpa- 
жёния sur le champ de bataille 
e выиграть сражёние gagner la bataille 
• Бородинское сражёние la bataille de 
la Moskova • сражёние на Марне la 
bataille de la Marne • сражение под 
Полтавой la bataille de Poltava 


/ сразйться — сражаться 


сразу adv 1.immédiatement, tout de 
suite • OH сразу понял, в чём дёло Па 
tout de suite compris de quoi il s'agis- 
sait 2. еп une seule fois e берӣте He всё 
сразу ne prenez pas tout à la fois 


среда' OO nf milieu • окружающая 
среда l'environnement • географичес- 
кая среда le milieu géographique • из 
раббчей среды d'un milieu ouvrier 


среда? ©Ф nf mercredi + я его вйдел 
в срёду вёчером je l'ai vu mercredi 
soir • OH захӧдит к нам по средам il 
vient nous voir le mercredi 


мы 


А PROPOS DE... 


их mots ci-dessus diffèrent par 
ccentuation. 


средй prép (+ С) au milieu de „ средй 
развалин au milieu des ruines • прос- 
нуться средй нбчи se réveiller au 
milieu de la nuit 
# средй бела дня en plein jour 


средизёмный adj 
море la Méditerranée 


средиземноморский adj méditerra- 
néen + средиземномбрский климат le 
climat méditerranéen 


средневековый adj du Moyen Âge, 
moyenägeux 


срёдний adj 1. moyen (ni grand, ni petit) 
• срёднего роста de taille moyenne 
• мужчӣна срёдних лет un homme 
entre deux âges 2. moyen (calculé en faisant 
la moyenne) • средняя величина la 
valeur moyenne 3. médiocre • срёдние 
способности des dons médiocres 
4. secondaire (еп parlant des écoles) • срёд- 
няя школа ип établissement secon- 
daire | 
е Срёдние века le Moyen Âge + срёд- 
ний род le neutre (GRAMM) 
ш срёднее adj subst nt в срёднем еп 
moyenne 


Средизёмное 


средство nnt 1. moyen, procédé • цель 
оправдывает срёдства la fin justifie 
les moyens „ радикальное срёдство 
un moyen radical 2. médicament • срёд- 
ство от головнбй боли un médica- 
ment contre les maux de tête 
ш средства pl t moyens, ressources 
e жить не по средствам vivre au- 
dessus de ses moyens • мой срёдства 
мне не позволяют Этого mes moyens 
ne me le permettent pas 


ссылать 875 | 


срезать / срёзать* и, срёжу, cpé- 
жешь] у 1. couper, détacher • срёзать 
нбжницами цветы couper des fleurs 
avec des ciseaux + срёзать корку с 
сыра enlever la croûte du fromage 
e срёзать путь чёрез сад couper par 
le jardin 2. clouer le bec • срёзать Onno- 
нёнта clouer le bec à son adversaire 


срёзаться ур јат caler • я срёзался 
на пёрвом же вопросе по физике j'ai 
calé sur la toute première question еп 
physique 


срок nm 1. délai e на корбткий срок 
pour un court délai 2. échéance + ВЫПОЛ- 
нить раббту до срӧка terminer un 
ouvrage avant l'échéance 


срочный adj urgent e срочное дёло 
une affaire urgente 


/ срубйть — рубить 


срывать / сорвать“ у, сорвў, cop- 
вёшь - сорвал, сорвала, сорвало, 
сорвали] © у 1. cueillir, arracher • cop- 
вать цветок cueillir une fleur e сорвать 
вётку casser une branche 2. arracher 
litt & fig e ветром сорвало крышу le 
toit a été arraché par le vent e сорвать 
маску с лицемёра démasquer un 
hypocrite 3. faire passer (ба colère, sa mau- 
vaise humeur) e сорвать на дётях своё 
дурнӧе настроение passer sa mau- 
vaise humeur sur ses enfants 


срываться / сорваться* [IV, cop- 
вусь, сорвёшься - сорвался, сорва- 
лась] © ур 1. срывать 2. гагег, 
échouer • дёло сорвалось l'affaire а 
гаге 
е сорваться с цёпи a. se détacher de 
sa chaîne > собака сорвалась с цепи 
le chien а cassé sa chaîne Ь. être 
déchainé > Мишель тбчно с цёпи cop- 
вался Michel est vraiment déchaîné 


ссора nf 1. brouille e мы с ним в ссбре 
je suis brouillé avec lui 2. dispute • ссбра 
перешла в драку la dispute a dégénéré 
en bagarre 


ссориться / поссӧриться ур se 
quereller, se disputer e поссбриться с 
сосёдями se disputer avec ses voisins 


СССР (abr de Союз Совётских Социа- 
листийческих Республик) пт (нет) 
URSS 


ссылать / сослать* [1 count, 
сошлёшь] v exiler, déporter e Наполебн 
был сбслан Ha бстров CB. Елёны 


876 ссылаться 


Napoléon а été envoyé en exil sur l'île 
de Ste.Hélène 


ссылаться / сослаться* [II 
сошлюсь, сошлёшься] ур 1. (на + А) 
invoquer • ссылаться на авторитёт 
извёстного учёного invoquer l'autorité 
d'un illustre savant 2. prétexter • ссыла- 
ясь на болёзнь, OH не пришёл il а pré- 
texté qu'il était malade pour пе pas 
venir 


ссылка nf 1. exil, déportation + приго- 
ворйть к ссылке condamner а Іа 
déportation • жить в ссылке vivre еп 
exil 2.lien (тете) • щёлкнуть по 
ссылке cliquer sur ип lien 


ставень nm volet, persienne • закрыть 
ставни fermer les persiennes 


ставить / поставить у 1. mettre, 
poser • поставить кнйгу на пӧлку 
mettre un livre sur le rayon • ставить 
тарёлки в буфёт mettre les assiettes 
dans le buffet • ему поставили градус- 
ник оп lui а pris sa température 
• поставить коллёг в трудное nono- 
xéHye mettre ses collègues dans une 
situation délicate ~ (в +L) • существй- 
тельные, взятые в скобки, поставьте 
в нужном падежё mettre au cas voulu 
les noms entre parenthèses 2. monter, 
présenter (ип spectacle) » поставить 
новую пьёсу monter une nouvelle 
pièce 

поставить рекорд établir un record 
• ставить старшего сына в примёр 
donner son fils ainé en exemple > в 
пример была поставлена Германия 
l'Allemagne était donnée еп exemple 


À PROPOS DE.. — 


ставка nf 1. taux e снижёние ставки 
налӧга на прибыль baisse du taux de 
l'impôt sur les bénéfices 2. barème sala- 
гіа! e онӣ меня стали зазывать на 
пблную ставку ils voudraient que je 
travaille à plein temps 3.mise (au jeu) 
• делайте ваши ставки! faites vos 
jeux ! 

èe делать ставку miser > на кого в 
будущем он мог бы сдёлать ставку 
sur qui il pourrait miser à l'avenir 


стадибн nm stade • пойтй на стадибн 
aller au stade 


стадо 00 nnt troupeau • стадо коров 
un troupeau de vaches 


стакан nm verre (récipient) e стакан чаю 
un verre de thé • я выпил из твоего 
стакана j'ai bu dans ton verre 


сталкиваться / столкнуться ур 
1. se heurter litt & fig e машина стол- 
кнулась с автобусом une voiture a 
heurté un autobus » мы столкнулись с 
большими трудностями nous nous 
sommes heurtés à de grandes difficultés 
2.tomber sur (rencontrer brusquement) • В 
коридоре я столкнулся с дирёкто- 
ром dans le couloir, je suis tombé sur le 
directeur 


сталь nf acier • из нержавёющей 
стали en acier inoxydable 


стальной adj en acier, d'acier litt & fig 
• стальной канат un câble d'acier 
‚ стальные мускулы des muscles 
d'acier » стальная вбля une volonté de 
fer 


станем, станет _, стать. 


становйться © / стать“ [n cl, стану. 
станешь] у 1. devenir e она стала 
задумчивой elle est devenue pensive 
e OH стал инженером il est devenu 
ingénieur e всем стало веселее tous se 
sont sentis plus раіѕ 2.se mettre, se pla- 
cer • стать на колёни se mettre à 
genoux • стать в бчередь prendre sa 
place dans la queue • корабль стал на 
якорь le bateau а jeté l'ancre • волосы 
CTAHÔBATCA дыбом cela fait dresser les 
cheveux sur la tête 


станок nm machine-outil • ткацкий 
станбк métier à tisser • токарный ста- 
HÔK tour e фрёзерный станок fraiseuse 
• сверлильный CTAHÔK perceuse 


стану, станут -, стать 


станцибнный adj de station, de gare 
• станцибнный зал la salle d'attente 
# станцибнный смотритель arch 
maître de poste • Станцибнный смот- 
ритель (Пушкин) Le maître de poste 
(Pouchkine) 


станция nf Station (de métro, de chemin de 
fer) • я выхожу на станции «Нёвский 
проспект» je descends à Іа station 
«Nevski Prospekt» e начальник станции 
le chef de gare e телефонная станция 


le central téléphonique • заправочная 
станция une station-service 


стараться / постараться vp 

s'efforcer • мы постарались спасти 
всё nous avons tenté de tout sauver 
e стараться 430 всех сил faire tous ses 
efforts 


старёть у 1. / постарёть vieillir (prendre 
de (аве) e он замётно постарел в 
последние годы il a bien vieilli ces der- 
nières années 2. / устарёть vieillir (tom- 
рег еп désuétude) • Это выражёние уста- 
рёло cette expression est vieillie 


старйк 20 nm vieillard 


старина nf ancien temps • памятники 
старины les monuments anciens • B 
старину здесь была столӣца KHAXKECT- 
Ba c'était autrefois la capitale d'une prin- 
cipauté 
è тряхнуть стариной faire comme au 
bon vieux temps 


старйнный adj ancien • старйнные 
KHArU des livres anciens 


старичок dim de старӣк 


старовёр nm vieux-croyant (membre 
d'une des communautés dissidentes russes qui 
vivent en marge de l'Église officielle depuis le 
schisme du XVII siècle) 


старомодный adj passé de mode, 
démodé „ старомбдное платье une 
robe qui n'est plus à la mode • он чело- 
вёк старомбдный il est vieux jeu 


староста nmf 1. (ніѕт) chef du mir — 
мир 2. chef (élu) e староста класса le 
chef de classe 


старость nf vieillesse • он умер в глу- 
бӧкой старости il est mort à un âge 
très avancé • на старости лет OH 
решйл женйться sur ses vieux jours, il 
a décidé de se marier 


старуха nf vieille femme 
старушка dim de старуха 
старше comp de старый, старший 


старшеклассник nm élève des 
grandes classes, = lycéen 
старшеклассница nf élève des 
grandes classes, = lycéenne 


старший adj 1. aîné • Это мой старший 
брат c'est mon frère aîné 2. haut placé, 
supérieur {dans la hiérarchie) • старшие 


стая 877 
офицеры les officiers supérieurs • в 
старших классах dans les classes 
supérieures 

ш старшие pl t les grandes personnes 
• слушаться старших écouter les 
grandes personnes 


старшина nm 1. adjudant-chef 2. arch 
syndic, chef (élu) 


старый © adj 1. (comp. старше*) vieux, 
âgé • он ещё не стар, ему только 
сборок два гбда il n'est pas tellement 
vieux, il n'a que quarante-deux ans • OH 
старше менй на шесть лет il a six ans 
de plus que moi 2. (сотр. старее) vieux, 
usé • старое платье une vieille robe 
3. vieux (ancien, de longue date) старый 
друг un vieil ami e старый холостяк ип 
vieux garçon » старая привычка une 
vieille habitude 4. апсіеп, révolu e ста- 
рый режим l'ancien régime • Это егӧ 
старый адрес c'est son ancienne 
adresse 
» старый стиль calendrier julien (еп 
vigueur en Russie jusquen 1918) 


стаскивать / стащӣть © v1. empor- 
ter, enlever (pour mettre en un lieu situé plus 
bas) e стащить шкаф с пятого этажа 
descendre l'armoire du cinquième étage 
2.enlever (ип vêtement collant) » стащить 
перчатки enlever ses gants 3./ат 
piquer, voler e стащить дёньги из Kap- 
мана piquer de l'argent dans une poche 


/ стать! v 1. — становйться 2. (+ inf) 

se mettre à, commencer à • он стал 
читать вслух il s'est mis à lire à haute 
voix 3.s'arrêter + часы стали ma 
montre s'est arrêtée • река стала le 
fleuve est gelé • за Этим дёло He ста- 
нет qu'à cela пе tienne 4. (с + I) arriver 
e что со мной тогда станет? que vais- 
je donc devenir ? 
# во что бы TO ни стало coûte que 
coûte • не стать (+ G) mourir > когда 
отца не стало quand mon père est 
mort » стало быть fam il faut croire 


стать? nf 
в с какой стати pour quelle raison ? 


статья nf article e научная статья ип 
article scientifique • статья уголовного 
кбдекса un article du code pénal 


стащӣть — стаскивать, тащӣть 


стая nf volée (doiseaux), banc (de poissons), 
meute (de chiens) e стая воробьёв une 
volée de moineaux • стая рыбок ип 


878 ствол 


banc de poissons • стая собак une 
meute de chiens 


СТВОЛ ® © nm 1. tronc „ бёлые стволы 
берёз les troncs blancs des bouleaux 
2.сапоп (dun fusil), tube (dun canon) 
• ствол ружья le canon d'un fusil 


стёбель OO nm tige (вот) e стёбель 
цветка la tige d'une fleur 


стекло (pl. стёкла, стёкол, стёк- 
лам) 20 nnt 1. vitre e разбить стекло 
casser une vitre 2.verre (matériau) • из 
небьющегося стекла en verre тсаз- 
sable 
e осторбжно, стеклб! fragile (sur ип 
emballage) 


стеклянный adj 1. еп verre, de verre 
e стеклянная ваза un vase en verre 
2. vitré • стеклянная дверь une porte 
vitrée 3. vitreux • стеклянный взгляд 
un regard vitreux 


стелйть / постелйть — зуп de 
стлать / постлать 


/ стемнёть _, темнёть 


стена ®Ф® nf тиг. на стенё висёла 
большая картина il y avait au mur ип 
grand tableau ~ fig • в стёнах родной 
шкблы dans les murs de son école 
e Великая Китайская Стена la 
Grande muraille de Chine 


стенгазёта nf (abr. стенная ra3éTa) 
journal mural 


стеннбй adj mural 
е стенная роспись храма les pein- 
tures murales d'une église • стеннбй 
шкаф placard mural • стеннбй плакат 
affiche murale 


стёпень (і. стёпени, степе- 
нёй) OO nf 1. degré (intensité) e до нёко- 
торой стёпени jusqu'à un certain point 
„в высшей Стёпени au plus haut point 
. до какбй степени? dans quelle 
mesure ? • до такой стёпени, что à tel 
point que 2. puissance (MATH) e возвестӣ 
восемь в восьмую стёпень mettre 
huit à la puissance huit 3. grade {universi- 
taire) e степень доктора le grade de 
docteur 
# превосходная стёпень le superlatif 
e сравнительная стёпень le compa- 
ratif 


степной adj de la steppe • степная 
растйтельность la végétation de la 
steppe 


степь ®0 nf steppe 
стерегӯ, стережёшь — стерёчь 
/ стерёть — стирать 


стерёчь* [IV, creperÿ, стережёшь, 
стерегут - стерёг, стерегла] © 
/ постерёчь* у, id] © v 1. garder (sur- 
veiller) e стерёчь стадо garder un trou- 
peau 2.épier, surveiller • мать стере- 
жёт каждый мой шаг ma mère épie 
tous mes mouvements 


стёрлядь (рі. стёрляди, 
дей) OO nf sterlet 


стесняться / постеснйться >р se 
sentir gêné • я ничего не боялся, 
ничего не стеснялся rien пе me faisait 
peur, rien пе те gênait e он постес- 
нялся спросить дорогу il n'a pas osé 
demander son chemin 
е не стесняться в выражёниях ne 
pas гпасһег ses mots 


стерля- 


стечёние nnt affluence e огромное 
стечёние публики une affluence 
énorme 

ә стечёние обстоятельств ип 
concours de circonstances 


стилЛйга nm s«stiliaga» (jeune homme cher- 
chant à se singulariser par sa tenue vestimentaire) 
e поколёние совётских стилЯг la 
génération des stiliagas soviétiques 


стипёндия nf bourse (d'enseigne- 
ment) • получать стипёндию avoir une 
bourse, être boursier 


стиральный adj à laver • стиральная 
машина une machine à laver • сти- 
ральный порошбк poudre à laver, les- 
sive en poudre 


стирать! / выстирать у laver (аи 
linge), faire la lessive e стирать про- 
стыни laver des draps 


стирать? / стерёть* [IV сотру, 
сотрёшь - стёр, стёрла - стёртый] у 
1. essuyer » OH стёр пот с лица il essuya 
son visage еп sueur „ стирать пыль с 
мебели épousseter les meubles 2. effa- 
cer e стерёть с доскй effacer le tableau 
e стерёть рисунок резйнкой gommer 
un dessin ~ fig • врёмя всё стирает le 
temps efface tout 3. blesser (par un frotte- 
ment prolongé) e стерёть ногу se faire une 
ampoule au pied 
е стерёть в порошок 
poudre 


réduire en 


стирка nf lessive + начать стйрку сот- 
mencer une lessive 


СТИХ ОФ nm vers • роман в стихах ип 
roman en Vers • читать стихй réciter 
des vers 


стихать / стйхнуть* [lil] v s'apaiser, 
se calmer • метёль стйхла la tempête 
s'est calmée • вётер стих le vent s'est 
calmé • не стихают беспорядки les 
désordres пе s'apaisent pas 


СТИХЙЙНЫЙ adj provoqué par des 
forces аёсһаїпёеѕ • стихийное бёд- 
ствие ип cataclysme ~ fig • волна сти- 
хийных митингов протёста une vague 
de manifestations de protestation spon- 
tanées 


СТИХИЯ nf élément (milieu) • удары CTU- 
хйй не щадят никого personne n'est 
épargné par les assauts des éléments 
• пострадать от стихйи être victime 
d'une cataclysme naturel • быть в 
своёй стихйи être dans son élément 


/ стйхнуть — стихать 


стихотворёние nnt poème + читать 
стихотворёние Блӧка lire un poème 
de Blok 


стлать* [и, стелю, стёлешь] © 
/ постлать* (и, id] © у étendre (mettre 
à plat) e постлать скатерть на стол 
mettre une nappe sur la table 
е постлать постёль faire le lit 


СТО пит cent • в сто раз больше cent 
fois plus • сто процентов cent pour 
cent „в ста киломётрах отсюда à cent 
kilomètres d'ici 


À PROPOS DE... 


passe sur (а préposition dans 
Jupes BŐ сто, ДО ста, за CTO, Hå 
et Пб сто lorsque СТО nest pas 
и Чип autre nom de nombre. =. 


СТОГ* (пот. pl. стога) © пт meule (de 
paille...) e стога сена des meules de foin 


СТОИМОСТЬ nf valeur, coût e номиналь- 
ная стоимость la valeur nominale 
e CTOUMOCTE ЖИЗНИ le coût de la vie 


СТОИТЬ v 1.(+ A) coûter e скблько Это 
стбит? combien ça coûte ? e это дорого 
стбит ça coûte cher • Это стбит тысячу 
рублёй ça coûte mille roubles 2.(+ С) 
valoir, mériter • игра не стбит свеч le 
jeu n'en vaut pas la chandelle • Этот 


столпйться 879 


фильм CTÔUT посмотреть cela vaut la 
peine de voir ce film 3. suffire e стбило 
ему тблько закрыть глаза, и OH сразу 
засыпал il lui suffisait de fermer les 
yeux et il s'endormait aussitôt 


стол ОФ nm 1.table • накрыть (на) 
стол mettre la table + сесть за стол se 
mettre à table e сидёть за столбом être 
à table • встать из-за стола se lever de 
table e ударить по столу donner ип 
coup de poing sur la table e письмен- 
ный стол bureau (meuble) 2. nourriture 
e расходы Ha стол les dépenses de 
nourriture 3.bureau, section • стол 
нахбдок le bureau des objets trouvés 


столб 20 nm 1. poteau • телеграф- 

ный столб ип poteau télégraphique 
e наёхать на столб rentrer dans ип 
poteau 2.colonne (ае fumée) • столб 
дыма une colonne de fumée 


столётие nnt 1. siècle e ХІХ столётие 
стало Золотым вёком русской лите- 
ратуры le XIX® siècle fut le Siècle d'or 
de la littérature russe 2. centenaire (anni- 
versaire) e готовить программу к столё- 
тию Шостаковича ргёрагег ип рго- 
gramme pour le centenaire de 
Chostakovitch 


столётний adj 1. âgé de cent ans • сто- 
лётний старйк un vieillard centenaire 
e столётний дуб un chêne centenaire 
2. qui dure cent ans e Столётняя война 
la guerre de Cent Ans 


столйца nf capitale e Москва снбва 
стала столйцей в 1918 году en 1918, 
Moscou est redevenue la capitale 


СТОЛИЧНЫЙ adj de la capitale + столйч- 
ные жйтели les habitants de la capitale 


столкновёние nnt 1. collision + CTON- 
кновёние автомобиля с пбездом la 
collision entre une automobile et un 
train 2. fig conflit e столкновёние инте- 
рёсов un conflit d'intérêts 


/ столкнуться — сталкиваться 


столовая adj subst f 1. cantine, cafété- 
гіа » заводская столовая la cantine de 
l'usine e студенческая столовая le res- 
taurant universitaire 2.заПе à manger 


СТОЛОВЫЙ adj de table + столбвый 
нож un couteau de table 
» столбвая ложка une cuillère à soupe 


/ столпйться — толпйться 


880 столько 


СТОЛЬКО ( (cas obliques) стӧльких, 

стольким) гҹ adv autant м pron-adj tant 
„у меня столько дел! j'ai tant à faire ! 
„где ты был стблько врёмени? OÙ as- 
tu passé tout ce temps-là ? 
#  СКОЛЬКО.., — СТОЛЬКО... autant... 
autant... > сколько голов, столько 
умов autant de têtes, autant d'avis 
e стӧлько..., СКОЛЬКО... autant... que > у 
него не стблько книг, сколько у тебя 
il n'a pas autant de livres que toi 


„А PROPOS DE... 


столяр 20 nm menuisier 
стоматолог nm stomatologue 


СТОН nm gémissement • слышались 
стбны раненых on entendait les gémis- 
sements des blessés 


стонать* / застонать* v gémir 
• стонать от боли pousser des cris de 
douleur 


стӧрож* (пот. pl сторожа) DO nm 
gardien, vigile e ночной сторож le 
veilleur de nuit 


сторожйть / посторожӣть fam — 
syn de стеречь / постеречь 


сторона (сторону; pl. стороны, сто- 
рӧн, сторонам) OO nf1. côté e со всех 
сторӧн слышались крики de tous 
côtés on entendait des cris » стороны 
треугбльника les côtés d'un triangle 
e отложйть в сторону mettre de côté 
e оставлять в сторонеё laisser de côté 
e я, CO своёй стороны, сдёлаю всё 
возможное de mon côté, je ferai tout 
mon possible ~ fig aspect „ технйчес- 
кая сторона проёкта l'aspect tech- 
nique d'un projet 2. région, pays • poA- 
ная сторона le pays natal 
# моё дёло сторона tout ça, са ne me 
regarde pas • обратная сторона 
медали l'envers de la médaille „ с 
вашей стороны de votre part > Это 
глупо с его стороны c'est bête de sa 
part • стать на стӧрону оппозйции 
prendre le parti de l'opposition + шутки 
в сторону parlons sérieusement, 
blague à part 


сторонник nm partisan e у негб 
больше противников, чем сторбнни- 
ков il a plus d'adversaires que de par- 
tisans 


/ стошнйть — тошнйть 
СТОЯ gérondif debout • зал аплодӣро- 


вал стӧя la salle était debout pour 
applaudir 


стоянка nf 1.stationnement (activité) 


e стоянка запрещена stationnement 
interdit 2.station • стоянка таксӣ une 
station de taxis 


стоять* А стою, стойшь] 


/ постойть* [I, id] et простоять* [| 
id] у 1. être debout • садӣтесь, что вы 
стойте? asseyez-vous, pourquoi restez- 
vous debout ? • дом стоял Ha ropé la 
maison était bâtie sur une colline • в 
углу стойл шкаф dans le coin, il у avait 
une armoire 2. être • стоять на колёнях 
être à genoux + стоять на четверёнь- 
ках être à quatre pattes • стоять в бче- 
реди faire la queue + стоять у руля être 
au gouvernail e стоять у власти être au 
pouvoir • погода стояла хорошая le 
temps était au beau • перед нами 
CTOÂT важные задачи nous avons à 
régler des problèmes importants 3. être 
arrêté • часы стояли l'horloge était 
arrêtée 4.(3a + A) défendre • я и сам 
могу за себя постоять je peux me 
défendre moi-même 5. (impér) s'arrêter, 
attendre • постойте, я вас уже где-то 
вйдел attendez, je vous ai déjà vu 
quelque part 

е стоять на своём ne pas en démordre 
e стоять на часах monter la garde 


страдание nnt souffrance • физйчес- 


кое страдание une douleur physique 
• нравственное страдание une souf- 
france morale 


страдать / пострадать v 1. (от + G) 


souffrir e страдать от зубной боли 
souffrir de maux de dents • памятник 
сйльно пострадал во врёмя войны le 
monument a beaucoup souffert реп- 
dant la guerre 2.(+ I) être sujet à e OH 
страдает головными бблями il est 
sujet aux maux de tête 


страна @O nf pays • участие в чем- 


пионате страны la participation aux 
championnat national 

# четыре страны свёта les quatre 
points cardinaux 


странйца nf1. page (de livre) 2. page (Web) 


‚ на главную странйцу vers la page 
d'accueil • добавить страницу в 
закладки ajouter la page à vos favoris 
„ жёлтые странйцы les pages jaunes 


странно adv bizarrement, de manière 
étrange • он вёл себя бчень странно il 
se conduisait de manière vraiment 
étrange 
# странно, что OH He пришёл c'est 
bizarre qu'il ne soit pas venu • как ни 
странно si étrange que cela puisse 
paraître 


странный (странен, странна, 
странно, странны) © adj étrange, 
bizarre • странный человёк un homme 
étrange 


страстно adv passionnément, ardem- 
ment + страстно любить музыку 
aimer passionnément la musique 


страстный © adj passionné, ardent 

e страстная речь un discours 
enflammé . страстный взгляд ип 
regard plein de passion 


страсть! OO nf passion + страсти раз- 
горёлись les passions se sont déchai- 
nées • со страстью avec passion 
e страсть к жйвописи Іа passion de Іа 
peinture 


страсть? adv fam terriblement • ей 
страсть как нравится шоколад c'est 
fou ce qu'elle aime le chocolat 


страус пт autruche 


страусятина nf (viande d')autruche 
e страусятина пользуется ныне боль- 


шой популярностью Іа viande 
d'autruche est très populaire 
aujourd'hui 


страх nm peur • дрожать от страха 
trembler de peur 
# на свой страх и риск à ses risques 
et périls 


страхование nnt assurance + CTPAXO- 
вание от OrHA l'assurance contre 
l'incendie • страхование жизни l'assu- 
rance sur la ме e социальное страхо- 
вание l'assurance sociale 


страховать / застраховать v assu- 
rer {prendre ип contrat dassurance) • застра- 
ховать имущество от пожара assurer 
ses biens contre l'incendie 


страховаться / застраховать- 
СЯ ур s'assurer {prendre ип contrat dassu- 
rance) • застраховаться от пожара 
s'assurer contre l'incendie 


страховка fam nf 1. assurance • nna- 
TÜTb страховку payer l'assurance 


стричь 88| 


2.prime (dassurance) e получить стра- 
хОвку toucher une prime d'assurance 


страшно © adv terriblement e он 
страшно похудёл il a terriblement 
maigri 

е ему стало страшно ıl а pris peur 


страшный © adj terrible, effrayant 
e страшный взгляд ип regard terrible 
• страшный сон un rêve effrayant 
e страшный морӧз un froid terrible 
e страшный шум un bruit épouvantable 


стрела 20 nf flèche + пустить стрелу 
lancer une flèche 


стрелёц nm Hist) arquebusier, «streliets» 
(XVI et XVIF siècles) 
e Стрелёц nm (ASTROL) Sagittaire 


стрёлка nf 1. aiguille (de cadran) e 4aco- 
вые стрёлки les aiguilles de l'horloge 
• стрёлка компаса l'aiguille de la bous- 
sole 2. flèche [indicatrice) 
e стрёлка Елагина острова la pointe 
de l'île Elaguine 


стрелдк nm 1. tireur + отличный стре- 
лок un excellent tireur 2. tirailleur 


стрёлочник nm aiguilleur 
e стрёлочник виноват c'est la faute du 
lampiste 


стрельба ФФ nf tir e открыть 
стрельбу ouvrir le feu „ артиллерий- 
ская стрельба un tir d'artillerie e учёб- 
ные стрёльбы des exercices de tir 


/ стрельнуть -, стрелять 


стрелять / выстрелить v 1tirer 
(ауес une атте) • стрелять из лука tirer à 
l'arc e стрелять из винтовки tirer à la 
carabine • стрелять в уток chasser le 
canard • пришлбсь стрелять уже не в 
воздух, а по колёсам il a fallu tirer поп 
plus еп l'air mais sur les roues 2. provo- 
quer des élancements • у меня стре- 
ляет в боку j'ai un point de côté 


стремйться ур s'efforcer, faire tout 
son possible pour atteindre • всегда 
надо стремиться к ббльшему il faut 
toujours aspirer à mieux 


стремлёние nnt aspiration, désir 
„стремлёние стать лучше le désir de 
s'améliorer 


стричь“ [IV, стригу, стрижёшь, стри- 
гут - стриг стрӣгла - стриженный] 
/ обстрйичь* у, id] et OCTPAUL* у, 
id] у 1.couper (les cheveux, les ongles.) 


882 стричься 


tailler (les arbres...) e стричь вблосы COU- 
per les cheveux • стричь бороду tailler 
la barbe • острйчь нбгти couper les 
ongles e острӣчь деревья tailler les 
arbres 2.tondre (les moutons...) e стричь 
овёц tondre les brebis 

» стричь всех под одну гребёнку 
mettre tout le monde dans le même sac 


стричься“ [IV, стригӯсь, стрижёшься, 
стригутся - стрӣгся, стриглась - стрӣ- 
женный] / обстричься* [IV, id] et 
остричься* [IV, id] ур se faire couper 
les cheveux » стричься два раза в 
мёсяц se faire couper les cheveux deux 
fois par mois 


стрбгий (сотр. стрӧже* ~ superl. 
строжайший*) © adj sévère e строгий 
учитель ип professeur sévère • стро- 
жайшим образом de la manière la plus 
sévère • строгая диёта un régime ali- 
mentaire sévère 


строго (сотр. строже* ~ superl. стро- 
жайший*) © adj sévèrement • строго 
наказать punir sévèrement 


строгость nf sévérité • с надлежащей 
строгостью avec toute la sévérité qui 
s'impose ~ fig e строгость лйний la 
sévérité des lignes {du bâtiment, du palais) 


строжайший super! de строгий 
строже сотр de строгий 


стройтельный adj de construction 
e стройтельные материалы les maté- 
riaux de construction 


стройтельство nnt construction 
e стройтельство жилых домӧв 
construction de maisons d'habitation 


строить v 1./ пострбить construire 
e построить дом construire une maison 
e строить воздушные замки 
construire des châteaux еп Espagne 2. / 
пострбить bâtir fig, faire • стрбить 
разные предположёния faire diverses 
suppositions + стрбить себё иллюзии 
se faire des illusions • правильно 
пострбенная фраза une phrase bien 
construite 3. / сострбить faire (des gri- 
maces...) e строить гримасы faire des gri- 
maces 


строй* nm 1structure, organisation 
• феодальный строй le système féodal 
e государственный строй l'organisa- 
поп de l'Etat e грамматический строй 
языка la structure grammaticale d'une 
langue 2. (loc. строю ® OMi) ordre • в 


боевбм строю en ordre de bataille 
з. état de marche • машина вышла из 
стрбя la machine est hors service 


стрбйный © adj svelte e высокий и 
стройный молодой человек un jeune 
homme grand et svelte ~ fig • стройная 
речь un discours bien construit 


строка 20 nf ligne (suite de mots alignés) 
e пятая строка снйзу la cinquième 
ligne à partir du bas • с новой строкй 
à la ligne • читать между строк lire 
entre les lignes • командная строка 
ligne de commande 


строчка (dim de строка) nf ligne (suite 
de mots alignés) • OH написал всего нёс- 
колько строчек il n'a écrit que 
quelques lignes 


строчной adj 
# строчная буква (lettre) minuscule 


струна @O nf corde (d'instrument de 
musique) • перебирать струны гитары 
pincer les cordes d'une guitare 


струнный adj à cordes + струнный 

инструмент un instrument à cordes 
e струнный квартёт ип quatuor à 
согае$ 


/ струсить — трусить 


струя ФФ nf jet, filet (d'eau...) • главная 
струя фонтана достигает семӣ 
мётров le jet d'eau principal de la Гоп- 
taine atteint sept mètres • тонкая струя 
дыма un mince filet de fumée 


стряхивать / стряхнуть у 1. faire 
tomber еп secouant e он стряхнул 
капли дождя с пальтб il fit tomber les 
gouttes de pluie de son manteau • ЛЮДИ 
в зале стряхнули с себя сон dans Іа 
salle les gens se sont réveillés 2. secouer 
pour nettoyer • стряхнуть скатерть 
secouer la nappe 


/ стряхнуть — стряхивать 


студёнт nm étudiant, élève d'une école 
supérieure • студёнт-мёдик un étudiant 
en médecine • студёнт консерватории 
un élève du conservatoire 


студёнтка nf étudiante, élève d'une 
école supérieure 


студёнческий adj d'étudiant + сту- 
дёнческое общежйтие foyer d'étu- 
diants, résidence universitaire 


стук! onomat toc ! e стук-стук! toc-toc ! 


стук? nm bruit, frappement • послы- 
шался стук в дверь on entendit frap- 
рег à la porte „ на её стук открыли 
сосёди en l'entendant frapper les voi- 
sins ouvrirent la porte 


/ стукнуть — стучать 
/ стукнуться -, стучаться 


стул* (pl. стулья, стульев, стуль- 
AM) nm chaise • складной стул une 
chaise pliante 


ступёнь! nf marche, gradin • ступёни 
лёстницы les marches de l'escalier 


ступёнь? (р. ступёни, ступе- 
нёй) OO nf degré, stade • на высшей 
ступёни au stade supérieur 


À PROPOS DE... 


ступёнька (dim de ступёнь) nf marche 
(d'un escalier.) e сидёть на ступёньках 
être assis sur les marches 


ступня nf pied, plante du pied + плита 
с отпечатками ступнёй une dalle avec 
des empreintes de pied 


/ стухнуть — тухнуть 


стучать* [1, стучӯ, стучишь] / посту- 
чать* [1 id] et стукнуть v frapper, 
cogner • стукнуть кулаком по столу 
donner ип coup de poing sur la table 
• постучать в дверь frapper à la porte 


стучаться“ [, стучусь, стучйшься] ур 
1. / постучаться* [, id] frapper (à la 
porte...) e стучаться в дверь frapper à la 
porte 2. / стукнуться se cogner + стук- 
нуться об угол стола se cogner contre 
le coin de la table 


СТЫД © nm honte • сгорёть со стыда 
être rouge de honte 


стыдйться / ПОСТЫДЙТЬСЯ ур 
1. avoir honte „ нёчего стыдйться il n'y 
а pas de quoi avoir honte 2.être inti- 
midé . стыдӣться сосёдей être inti- 
midé par la présence des voisins 


СТЫДНО adv 
как BAM He стыдно! vous n'avez pas 
honte ? • мне за вас стыдно j'en аі 
honte pour vous 


суббота nf samedi. я приду в субботу 
вёчером je viendrai samedi soir • по 


судоходный 883] 


субботам она хбдит на каток le 
samedi, elle va à la patinoire 


сугроб nm congère 


СУД ОО nm 1. tribunal e Верховный суд 
Россйи la Cour suprême de Russie 
„ отдать преступников под суд livrer 
des criminels à la justice • подать на 
него в суд за нарушёние контракт- 
ных обязательств porter plainte 
contre lui pour rupture des engage- 
ments contractuels 2. jugement (sentence) 
„ суд истории le jugement de l'histoire 
• Страшный суд le Jugement dernier 
® на нет и суда нет à l'impossible nul 
n'est tenu 


судак ®Ф® nm sandre 


судебный adj judiciaire • судёбные 
Органы des instances judiciaires 


судйть © v 1. juger (faire passer devant ип 
tribunal) e его судӣли за убийство il 
était jugé pour meurtre e судят состя- 
зания арбӣтры из Новосибирска 
pour ces épreuves les arbitres sont de 
Novossibirsk 2.juger (porter un jugement) 
• судить о людях по наружности juger 
les gens d'après les apparences • так 
тблько дуракй могут судйть je пе 
peux pas en juger 
ә судя по (+ D) à en juger d'après › 
судя по его вӣду à en juger d'après sa 
mine > судя по обстоятельствам 
selon les circonstances 
а суждено рр нам сужденб жить в 
Эту эпоху le destin a voulu que nous 
vivions à cette époque + Этим планам 
не суждёно было осуществӣться il 
était écrit que ces projets ne se réalise- 
raient pas 


судйться © (с + I) vp être en procès 
avec + судиться с COCÉAOM être en pro- 
cès avec son voisin 


судно* (pl. суда, судӧв, судам) OO nnt 
vaisseau, navire • торговое судно ип 
navire marchand 


судорога nf 1. convulsion • у нёкото- 
рых были судороги certains avaient 
des convulsions 2. сгатре • судорога в 
Horé une crampe à la jambe 


сўдорожный adj convulsif e судорож- 
ное вздрагивание un tremblement 
convulsif ~ fig fébrile e судорожные 
попытки tentatives fébriles 


судоходный adj navigable • судохбд- 
Han река un fleuve navigable 


[884 судьба 


судьба (gén. pl. судеб) OO nf destin, 
sort жаловаться на свою судьбу se 
plaindre de son sort e бросить людёй 
Ha произвбл судьбы abandonner les 
gens à leur triste sort 
е какйми судьбами? quel bon vent 
vous amène ? 


À PROPOS DE... 


L'accent де l'instrumental pluriel est 
_ судьбами _ dans. Гехрге Зе, : 
l судьбами? _ о 


судья OO nm 1. juge • судья вынес 
приговор le juge a rendu son arrête я в 
этом дёле плохой судья je suis mau- 
vais juge en la matière 2.(5ровт) arbitre 


суевёрие nnt superstition • о планах 
Ha ближайшее врёмя говорйть не 
буду из суевёрия par superstition je ne 
parlerai pas de mes plans pour le futur 
immédiat 

суетйться ур s'agiter, se démener (sans 
raison) 


суждёние nnt jugement, opinion 
• высказать своё суждёние donner 
ѕоп оріпіоп 


суждено — судӣть 
сука nf chienne 
сукин adj d'appart de chienne 


сукнб (оеп. р. сукон) OO nnt drap 
(tissu) e письменный стол с зелёным 
сукном un bureau couvert d'une étoffe 
verte 
» положйть "под сукнб" mettre sous le 
coude 


сумасшёдшая nf une folle 


сумасшёдший adj 1. fou e и кто всё- 
таки сумасшёдший - отёц или дочь? 
et qui est fou finalement, le père ou la 
file ? e сумасшёдшая CKÔPOCTE une 
vitesse folle 2. de fou e сумасшедший 
ДОМ une maison de fous 
а сумасшёдший nm un fou + хохотать 
как сумасшёдший rire comme un fou 


сумасшёствие nnt 1.folie (démence) 
2. folie (extravagance) e с его стороны Это 
было бы просто сумасшёствием се 
serait vraiment une folie de sa part 


суматбха nf remue-ménage, tohu-bohu 
• началась суматбха во всём AÔME се 


fut un beau remue-ménage dans toute 
la maison 


сумерки (сумерек, сумеркам) р! t cré- 
puscule • на зёмлю спускались 
сумерки le crépuscule tombait 


/ сумёть — умёть 


сумка nf зас, sacoche, cartable • e дам- 
ская сумка un sac а main • сумка поч- 
тальбна la sacoche du facteur 


сумочка (dim de сумка) nf sac а main 
e мода на меховые сумочки ещё не 
прошла la mode des sacs а main еп 
fourrure n'est pas passée 


сўмрачный adj sombre litt & fig • CYM- 
рачный nec une forêt sombre • с CÿM- 
рачным видом avec un air sombre 


сундук ОО nm coffre, malle e желёз- 
ный сундук un coffre métallique 


/ сунуть — совать 
суп © nm potage, soupe 
супермаркет пт supermarché 


супруг пт époux 
= супруги pl t le mari et la femme 
+ возраст супругов не должен превы- 
шать 30 лет les époux ne doivent pas 
être âgés de plus de 50 ans 


супруга nf épouse • он отмечает 40- 
лётие совмёстной жизни CO своёй 
супругой il célèbre 40 ans de ме сот- 
mune avec son épouse 


сургуч © nm cire à cacheter 


сурбвый adj rude, sévère e сурбвый 
человёк un homme rude • сурӧвые 
нравы des mœurs sévères + суровый 
приговор une condamnation sévère 
e сурӧвая красота une beauté sévère 
„сурбвый клймат un climat rude 


сустав nm articulation + колённый 
сустав l'articulation du genou 


сутки (суток, суткам) pl t jour, 24 
heures • двӧе суток deux jours • В 
течёние пятй суток pendant cinq 
jours 


сутулый adj voûté • сутулая спина ип 
dos уоше 

суть nf essence [nature dune chose) • В 
Tom вся суть дёла c'est 1а le fond de 
l'affaire 


сухарь 20 nm = biscotte 


CYXO adv sèchement • он сухо отвётил 
на мой вопрос il a répondu sèchement 
à ma question 

è сегодня, наконец, сухо aujourd'hui, 
enfin, il пе pleut pas 


сухой (comp. суше*) © adj sec + сухбе 
бельё du linge sec • сухой хлеб du 
pain rassis • сухйе овощи des légumes 
secs • сухая вётка une branche sèche 
„ сухая кожа une peau sèche + в горле 
было сухо j'avais la gorge sèche e сухой 
кашель une toux sèche e сухой вётер 
un vent sec » сухбе лёто un été sec 

è выйти сухӣм из воды s'en sortir 
blanc comme neige 


суша nf terre ferme • Ha суше и Ha 
море sur terre et sur mer 


суше — сухой, суша 


сушёный adj séché • сушёные грибы 
des champignons séchés „ сушёная 
рыба du poisson séché 


сушйть © / высушить y faire sécher 
e сушӣть бельё faire sécher le linge 
„ сушить грибы faire sécher des cham- 
pignons 


сущёственный adj essentiel • играть 
сущёственную роль jouer un rôle 
essentiel 


существйтельный adj 
е (Имя) существйтельное substantif 


существо nnt 1. créature e странное 
существо une étrange créature • живбе 
существо un être vivant 2.essence 
(nature dune chose), fond • рассмотрёние 
дёла по существу l'examen d'une 
affaire sur le fond • по существу говоря 
$1 l'on veut aller au fond des choses 


существование nnt existence 
• борьба за существование la lutte 
pour l'existence • онӣ отравляют мне 
существование ils m'empoisonnent 
l'existence • Эта газета ужё давно 
прекратила своё существование il y 
а longtemps que се journal а cessé 
d'exister 


существовать v exister • такая 
вероятность всё же существует ипе 
telle possibilité existe tout de même 
• между партнёрами существуют 
разногласия il existe des désaccords 
entre les partenaires 


сходство 885 | 


сущий adj véritable • Это сущая прав- 
да c'est la stricte vérité • Это сущие 
пустякй се sont vraiment des baga- 
telles 


сущность nf essence {nature dune chose) 
„сущность вещёй la nature des choses 
ә в сущности говоря à proprement 
parler 


/ схватйть — схватывать, хватать 
/ схватйться — хвататься 


схватывать / схватйть © у 1. pren- 
dre, saisir e он успёл схватить одного 
из нападавших за шиворот il eut le 
temps de saisir l'un des assaillants au 
collet 2.saisir (comprendre) • схватить 
основную мысль comprendre l'idée 
essentielle 3.fam attraper {être victime de) 
e схватить сильный насморк attraper 
un gros rhume 


схёма nf schéma, plan • схёма элек- 
троснабжёния города le schéma de 
l'alimentation électrique de la ville 


сходйть! © / сойтй* [IV, сойду, coù- 
дёшь - сошёл, сошла - сойдӣ] v 1. des- 
cendre • вы на слёдующей сходите? 
vous descendez а la prochaine ? • СОЙТЙ 
в сад descendre dans Іе jardin 2. dispa- 
raître • снег сошёл с полёй il n'y a plus 
de neige dans les champs 3. passer (être 
accepté) • сойдёт и так са па bien 
comme ça 
# сходӣть с рёльсов dérailler > пбезд 
сошёл с рёльсов le train а déraillé 
„ Сходйть С ума devenir fou > ты с ума 
сошёл est-ce que tu es fou ? 


сходйть? © у aller et revenir e СХОДИТЬ 
за покупками aller faire des courses 


CXOAMTECA © / сойтйсь* [IV, сой- 
дусь, сойдёшься - сошёлся, со- 
шлась - сойдясь] ур 1. se réunir, se ren- 
contrer • дорбжки сходятся у пруда 
les sentiers se joignent près de l'étang 
2.être d'accord » сходиться во вкусах 
avoir les mêmes goûts 


СХОДНЫЙ © adj 1. analogue • у них 
сходные характеры ils ont à peu près 
le même caractère 2. fam convenable (еп 
parlant du prix...) e купить шкаф no сход- 
ной ценё acheter une armoire à un prix 
convenable 


СХОДСТВО nnt ressemblance • внёшнее 
сходство une ressemblance extérieure 


[886 сцёна 


сцёна nf scène • вращающаяся сцёна 
une scène tournante • дёйствие пёр- 
вое, сцёна трётья acte 1, scène 3 
e устроить сцёну ревности faire ипе 
scène de jalousie 


счастлйво adv avec bonheur • он 
счастливо отдёлался il l'a échappé 
belle 


счастливый счастлив, счаст- 
лива) adj heureux + счастлӣвый чело- 
BÉK un homme heureux + счастливая 
жизнь une vie heureuse + родиться 
под счастливой звездой être né sous 
une bonne étoile „ счастлйвого путй! 
bon voyage ! e счастливая мысль une 
heureuse idée 


счастье nnt 1. bonheur • завйдовать 
чужбму счастью envier le bonheur des 
autres 2.chance • счастье в игре la 
chance au jeu • попытать счастья ten- 
ter sa chance 

е к счастью heureusement > к моему 
счастью heureusement pour moi 


/ счесть — считать 


счёт* (loc. счету (ауес la prép на seule- 
ment) пт 1. ®Ф calcul, compte (opéra- 
tion) e сбиться со счёта se perdre dans 
son calcul 2. ®O score, résultat (dun cal- 
cul} e матч кончился со счётом 3:0 le 
match s'est terminé par trois à zéro 
3. (пот. рі. счета ®©) compte (bancaire) 
e имёть текущий счёт в банке avoir 
un compte en banque 4.(пот. pl. 
счета ®©) facture, addition • счёт за 
газ и электричество la facture du gaz 
et de l'électricité • официант подал 
Счёт le garçon a apporté l'addition 
5. (пот. pl. счёты OO) compte (sujet de 
discussion) • у нас с ним счёты j'ai des 
comptes а régler avec lui 

е в два счёта en cinq sec > сдёлать 
урбки в два счёта faire ses devoirs еп 
cinq sec e в конёчном счёте en fin de 
compte • на ... счёт a. aux dépens de > 
жить на чужбй счёт vivre aux dépens 
des autres b. а l'égard de > он Это ска- 
зал на твой счёт? 1 а dit ça à ton 
sujet ? „ Это не в счёт cela n'entre pas 
еп ligne de compte 


счётчик nm compteur • газовый счёт- 
чик compteur à gaz 


счёты (CHËTOB, счётам) pl t boulier 
e считать на счётах compter sur un 
boulier 


считать у 1. / сосчитать compter 
e считать до ста compter jusqu'à cent 
e считать в умё compter de tête • CYM- 
тать деньги compter son argent • не 
считая выходных дней sans compter 
les jours de repos 2. / счесть“ [IV, сочту, 
сочтёшь - счёл, сочла, сочло, сочли - 
сочтённый] © considérer, estimer 
e считать свойм долгом considérer 
comme son devoir • считать необходи- 
мым considérer comme indispensable 
‚ я считаю, что он неправ j'estime 
qu'il а tort 
æ считать ворон bâiller aux corneilles 


/ сшить — шить 


съедобный adj comestible • съедбб- 
ные грибы des champignons comes- 
tibles 


съезд nm congrès • на съёзде хирур- 
гов à un congrès de chirurgiens 


/ съёздить v 1. aller et revenir (autrement 
диа pied) • съёздить за город aller faire 
un tour à la campagne 2. tfam flanquer 
un COUP • OH съёздил ему по морде il 
lui a tapé sur la gueule 


съезжать / съёхать* [IV, съёду, 
съёдешь] у 1. descendre {autrement qua 
pied) • съёхать с горы на санках des- 
cendre la pente еп luge • автобус съё- 
хал с дороги в кювёт l'autobus а 
quitté la route pour tomber dans une 
cuvette 2.quitter un appartement, 
déménager • жильцы съёхали 15 мая 
les locataires ont déménagé le 15 mai 
e а сама фирма ужё съёхала из 
офиса et la société elle-même а déjà 
quitté les bureaux 3. glisser, se mettre de 
travers (еп parlant dun vêtement) » его 
шляпа съёхала на бок son chapeau 
était de travers 


съезжаться / съёхаться* у, cté- 
дутся] ур se réunir (еп venant autrement 
quà pied) e в Казань съёдутся Hayn- 
нающие учёные de jeunes scienti- 
fiques se réuniront à Kazan 


съестной adj alimentaire e заготовка 
съестных запасов на год la prépara- 
tion de stocks alimentaires pour ип ап 


/ съесть — есть 

/ съёхать — съезжать 

/ съёхаться — съезжаться 
/ сыграть — играть 


сын* OO nm 1. (pl. сыновья, сыновей, 
сыновьям) fils • у них двбе сыновей ils 
ont deux fils • старшему сыну двад- 
цать лет l'aîné des fils а vingt ans 2. (pl. 
сыны, сынов (00) fils fig e духовный 
СЫН un fils spirituel 


CbIHOK nm fiston dim de CbIH 


сыпать* [и, сыплю, сыплешь] у ver- 
ser, répandre • сыпать соль в суп 
mettre du sel dans la soupe ~ /9 
e сыпать OCTPÔTAMH pétiller d'esprit 


сыпаться“ [и, сыплется, сыплются] 
/ посыпаться* [II, id] ур se répandre 
e мука сыплется из мешка la farine 
tombe du sac • посыпались вопросы 
les questions se sont mises а pleuvoir 


CbINHÔM adj 
„ө сыпной тиф le typhus 


сыр OO nm fromage • швейцарский 
сыр = gruyère 
ө кататься как сыр в масле être 
comme ип сод еп pâte 


сырник nm «syrnik» (sorte de croquette à 
base de fromage blanc) 


сям 887 


сыроёжка nf russule 


сырбй © adj 1. humide • сырбе бельё 
du linge humide • сырая погӧда un 
temps humide 2. поп cuit, non bouilli 
• сырая картошка des pommes de 
terre crues • сырбе мясо de la viande 
crue • сырбе молоко du lait cru 


сырость nf humidité 


сырьё nnt matières premières • сырьё 
для промышленности des matières 
premières pour l'industrie 


СЫТНЫЙ © adj copieux • сытный обёд 
un repas copieux • сытно позавтра- 
кать prendre un petit déjeuner copieux 


СЫТЫЙ © adj rassasié • я сыт je n'ai 
plus faim • сытый медвёдь не напа- 
дает на человёка un ours qui n'a pas 
faim n'attaque pas l'homme | 
» и волки сыты, и овцы целы тёпа- 
ger la chèvre et le chou 


сюда аа» ici (direction) e идӣ сюда! viens 
ici ! 
сядешь, сяду, сядь — сесть 


CAM adv 
$ там и сям са et là 


такой 389 


таблётка nf comprimé • таблётка 
аспирина un comprimé d'aspirine 


таблица nf table (liste méthodique) 
‚ таблица умножёния la table de multi- 
plication 


табурёт nm tabouret 
таджйк nm Tadjik 
Таджикистан nm Tadjikistan 
таджйкский adj tadjik 
таджйчка nf таајіке 


таёжный adj de la taïga e таёжный 
посёлок un village de la taïga 


тайнственный adj mystérieux • тайн- 
ственный незнакомец ип mystérieux 
inconnu • с тайнственным вйдом avec 
un air mystérieux 


тайга nf taïga 

тайна nf secret e государственная 
тайна un secret d'Etat • тайна успёха 
la clé du succès • тайны природы les 
secrets de la nature • хранйть тайну 


garder un secret • раскрыть тайну 
dévoiler un secret 


тайный adj secret • тайный смысл 
этих СЛОВ le sens secret de ces paroles 
e тайное общество une société secrète 


так adv 1. ainsi, comme са • так прошло 
несколько минут quelques minutes 
passèrent аіпѕі • так сказать pour ainsi 
dire • не так ли? n'est-ce pas ? • Этого 
нельзя так оставить оп ne peut pas 
laisser les choses ainsi • это я просто 
так сказал je disais ça comme Ça + как 
так? comment ça ? • так и есть c'est 
justement cela 2. alors, dans се cas • так 
ты нам не вёришь? alors, tu ne nous 
crois pas ? e ну, так что ж? et alors ? 
3. tellement, à tel point e она так изме- 
нйлась, что я её не узнала elle a telle- 
ment changé que je ne l'ai pas reconnue 
• она так красйва! elle est si belle ! 


# будьте так добры... pourriez-vous 
avoir l'amabilité.. ? > будьте так 
добры, позовйте Галю к телефону 
pourriez-vous avoir l'amabilité d'appe- 
ler Galia au téléphone ? „и так далее 
(par abréviation U T. A.) et ainsi de suite 
e так йли иначе quoi qu'il en soit, 
d'une manière ou d'une autre + так же... 
как aussi... que > он так же плӧхо 
играет, как и п il joue aussi mal que 
moi • так, как de la manière que > OH 
это сдёлал HE так, как A хотёл il n'a 
pas Гай ça comme je voulais » так назы- 
ваемый a. ce qu'on appelle > так назы- 
ваемые «языковые лаборатории» ce 
qu'on appelle «laboratoires de langues» 
b. prétendu, soi-disant › так называ- 
емые «нефтяные королй» les soi- 
disant «rois du pétrole» „ так себе 
comme ci comme са > как пожива- 
ете? — ничего, так себе comment 
allez-vous ? — bah, comme ci comme 
Ça » тут что-то не так il y a là quelque 
chose qui cloche 

ш так как loc соп] comme, puisque 
e так как нё было своббдных мест, 
мы пошлй дальше comme il n'y avait 
pas de places libres, nous sommes allés 
plus loin 


также adv également • OH занимался 


также нумизматикой il s'occupait éga- 
lement de numismatique 


À PROPOS DE... 


> généralement sur le 


-таки particule post quand même, tout 


de même 


таков (такова) © pron-adj tel • таковы 


факты tels sont les faits 
ж» и был таков et il a filé 


таковой pron-adj 


в как таковой littéraire en tant que tel 


такой pron-adj 1. (+ пот) tel • до такой 


степени à un tel point e Это такбй 


890 таксй 


дурак, что вы себё и представить не 
можете c'est un imbécile comme vous 
ne pouvez pas vous imaginer 2.(+ adj) 
tellement, si + такая красйван 
девушка une si jolie fille 3. (ауес что ои 
кто) (sert à renforcer le pronom interrogatif) 
„что Это такбе? qu'est-ce que c'est que 


тарёлка nf assiette e мёлкая тарёлка 
une assiette plate • глубокая тарёлка 
une assiette creuse • десёртная 
тарёлка une assiette à dessert 
+ не в своёй тарёлке pas dans son 
assiette > я был не в своей тарёлке je 
n'étais pas dans mon assiette 


Ça ?„ да кто же он такой? mais qui est- 
il donc, ce monsieur ? 

» в таком случае dans ce cas > в 
таком случае, я ухожу puisqu'il en est 
ainsi, je m'en vais + таким образом татарин* (pl. татары, татар, тата- 
ainsi _ р рам) ит Tatar 

ш такой же loc adj même • такого же 


роста, как и вы de la même taille que Татарскии adj tatar e песни на pyc- 
vous ском и татарском языках des chan- 


sons en russe et en гагаге 


таскать v — тащйть 
æ таскать каштаны из огнЯ tirer les 
marrons du feu 


таксӣ nnt taxi e маршрутное таксӣ ип р | 
taxi collectif тахта nf divan 


таксйст nm chauffeur de taxi тащить © у 1; indét. таскать 
Й / тащить © traîner e онӣ тащили по 
таксистка nf (femme) chauffeur de землё тяжёлое бревно ils traînaient 
taxi par terre une lourde poutre + я с трудбм 
тащйл чемодан j'avais de la peine à 
traîner ma valise • еле таскать нӧги se 
trainer avec peine e Оля устала, а ты 
её тащишь в театр Olia est fatiguée ег 
toi, tu la traînes au théâtre « ужё трётий 
год таскаю это платье ça fait bientôt 


там adv 1. là-bas (emplacement) e он там il 
est là-bas • там и сям са et là 2. јат 
alors, après • мы так сдёлаем, а там 
вйдно будет on va faire comme ça, et 
après, оп verra 


таможенник nm douanier trois ans que je traine cette robe 2./ 
i Е вытащить arracher, retirer • тащить 
таможенница nf douanière гвозди из доскӣ arracher ‘les clous 


d'une planche • вытащить занбзу reti- 
rer une épine 3./Стащйть © chiper, 
voler • у него стащӣли часы on lui а 
chipé sa montre 


таять“ (п, тает, тают] / растаять* (и, 
id] у fondre (devenir liquide) • снег тает la 


таможенный adj de douane + Ta- 
моженные пошлины les droits de 
douane 


таможня nf douane • работники TAa- 
можни les employés des douanes 


талия nf taille (ceinture) neige fond • Ha улице. тает c'est le 
2 EN dégel ~ fig • наши запасы тают nos 

талыи adj fondu réserves fondent 

танец пт danse • народные танцы des твёрдый (твёрд, тверда, твёрдо, 
danses populaires твёрды - сотр. твёрже*) © adj 1. dur, 

танцевать [танцую, танцуешь] у dan- р твердое БР {ду бы дерево 
ser • танцевать вальс danser la valse, u bois dur comme de la pierre • твер- 


дые бытовые отходы les déchets 
, ménagers solides 2.fig ferme, solide 
тапки pl t pantoufles e одёньте e твёрдые знания des connaissances 
(домашние) тапки mettez vos pan- solides • твёрдым шагом d'un pas 
toufles ferme • твёрдая вӧля une volonté 


P inébranlable 
таракан nm cafard, blatte . + твёрдые согласные les consonnes 
» у каждого свои тараканы в голове dures » твёрдый знак le signe dur пот 

tout le monde a son petit grain de la lettre b 


таращить / вытаращить v écar- твёрже comp de твёрдый 
quiller e некоторые таращили на меня С | : , 
глаза certains me regardaient еп écar- ТВОЙ m adj poss ton • где твой брат? où 
quillant les yeux est ton frère ? ч pron poss le tien 


valser 


творйтельный аа; 
# творйтельный падёж l'instrumental 


творог © nm fromage blanc 


творческий adj créateur • твӧрческая 
дёятельность l'activité créatrice 


творчество nnt œuvres • творчество 
Пастернака l'œuvre de Pasternak 
e народное творчество l'art populaire 


те — тот 

т.е. — то-есть 
театр nm théâtre 
тебё, тебй — ты 


тёзка пту personne portant le même 
prénom • он мой тёзка il a le même 
prénom que moi 


теку — течь 


текущий adj courant (еп cours) • теку- 
щие дела les affaires courantes 
ә текущий счёт ип compte courant 


тел. (abr ае телефон) nm téléphone 


телевидение nnt télévision • npor- 
рамма телевидения le programme de 
la télévision „ кабельное и спутнико- 
вое телевйдение la télévision par 
câble et par satellite • по телевйдению 
этот фильм He показывали ce film 
n'est pas passé à la télévision 


телевйзор nm téléviseur + широко- 
экранный телевӣзор un téléviseur 
grand écran 


телёга nf télègue {voiture de charge hippo- 
mobile à quatre roues) 


телёжка nf 1. dim de телёга 2. char- 
rette • ручная телёжка une charrette а 
bras 


телёнок* (pl. телята, телят, теля- 
там) nm veau (апта!) 


Телёц nm (asrroi) Taureau 


тёло 00 nnt corps • твёрдое тёло un 
corps solide „ части тёла les parties du 
согрѕ • дрожать всем телом trembler 
de tout son corps 


телятина nf (viande de) veau • жаре- 
ная телятина du veau rôti 


телйчий adj d'appart de veau • телячья 
кбжа du cuir de veau 
èe телачий востӧрг 
infantile 


enthousiasme 


тень 87 
тем! conj (+ compar) tant + тем хуже tant 
pis e тем лучше tant mieux 

+ тем не мёнее néanmoins • тем 
более, что d'autant plus que > тем 


более, что он ошйбся d'autant plus 
qu'il s'est trompé 


тем? _, тот 


тема nf sujet, thème • тёма моего 
доклада le sujet de mon exposé 
e перейтӣ к другой Téme passer à un 
autre sujet 


тёми -; тот 


темнёть v 1./потемнёть devenir 
sombre • нёбо потемнёло le ciel s'est 
assombri 2. / стемнёть devenir sombre 
„ужё темнёло le jour déclinait 3. (pas de 
perf) avoir une teinte sombre » вдалй 
темнёл лес au loin, on apercevait la 
ligne sombre de la forêt 


темно adv 
е Ha улице темно dehors il fait sombre 


тёмно- élément de formation foncé 
e тёмно-зелёный vert foncé 


темнота nf obscurité e сидёть в TEM- 
нотё rester dans l'obscurité 


тёмный (тёмен, темна, темно, 
темн) © adj 1. sombre • тёмная ночь 
une nuit sombre 2. obscur fig, peu clair 
e остаётся ещё одно тёмное для 
меня мёсто в стихотворёнии il y а 
encore ип passage obscur pour moi 
dans le poème 3.douteux, louche 
e человёк с тёмным прӧшлым ип 
homme au passé douteux • Это весьма 
тёмные дела ce sont des affaires fort 
louches 


температура nf température • у негб 
температура il г de la fièvre 


тенйстый adj ombragé • тенйстая 
аллёя une allée ombragée 


тённис nm tennis 
теннисйст nm joueur de tennis 
теннисйстка nf joueuse de tennis 


тённисный adj de tennis • тённисная 
площадка un court de tennis 


тень ® © nf ombre • на сблнце и в тенй 
au soleil et à l'ombre • тридцать граду- 
сов в тенй trente degrés à l'ombre 
e тёни от деревьев les ombres des 
arbres ~ fig • Hé было ни тёни COMHÉ- 
ния il n'y avait pas l'ombre d'un doute 


892 тепёрь 


тепёрь adv maintenant . тепёрь ужё 
поздно maintenant, il est trop tard 


теплб! nnt chaleur • лучше сидёть в 
тепле il vaut mieux rester аи chaud • на 
улице два градуса тепла dehors, il 
fait deux degrés au-dessus de zéro 


теплб? adv chaleureusement • нас 
tennó встрётили nous avons геси ип 
accueil chaleureux 
+ на улице тепло il fait bon dehors 


тепловбз nm locomotive Diesel 
теплота nf 1. cordialité 2. {Phys} chaleur 
теплоход nm bateau а moteur Diesel 


тёплый (тёпел, тепла, тепло, 
тёплы) adj 1.chaud (agréablement) 


• тёплая погода un temps chaud 
e тёплые страны les pays chauds 
2. chaud (еп parlant des couleurs) • тёплые 
тона des tons chauds 3. chaleureux 

è тёплое местёчко une bonne 
planque 


тёрем* (nom. pl. терема) Ф® nm 
«terem» (dans l'ancienne Russie, partie supé- 
rieure des maisons riches) 


терёть* [IV, тру, трёшь - тёр, тёрла - 
тёртый] v 1. / потерёть* [IV, id] et npo- 
терёть* [IV, id] frotter e терёть глаза 
se frotter les yeux 2./натерёть* [IV, 
id] et растереть* [IV, id] râper, broyer 
• натерёть сыр гарег du fromage 3./ 
натерёть* [IV, id] blesser (faire une bles- 
sure par un frottement prolongé) • Эти 
ботинки натёрли мне нӧги ces sou- 
liers m'ont fait des ampoules 


терзать / растерзать v déchirer 
litt & fig, tourmenter • егб терзали 
угрызёния совести le remords le tor- 
turait 


тёрмин пт terme (mot, expression) e TeX- 
нический тёрмин un terme technique 


термометр nm thermomètre + ртут- 
ный термбметр un thermomètre а 
mercure 


терпелйво adv patiemment, avec 
patience • терпеливо ждать attendre 


patiemment 


терпелйвый adj patient • терпелй- 
вый человёк un homme patient 


терпёние nnt patience e запастйсь 
терпёнием s'armer de patience + поте- 
рять терпёние perdre patience • он 


вывел менй из терпёния il m'a fait 
perdre patience • выйти из терпёния 
perdre patience 


терпёть* [I, терплю, тёрпишь] © v1. / 
потерпёть* [, id] Ф patienter 
e потерпи ещё немножко patiente 
encore ип рец 2. / потерпёть* [| id] © 
subir, essuyer + потерпёть неудачу 
subir un échec • потерпёть поражёние 
essuyer une défaite 3./вытерпеть* [1, 
вытерплю, вытерпишь] © supporter, 
endurer • терпёть боль supporter la 
douleur » она не вытерпела, запла- 
кала elle n'a pas pu y tenir et s'est mise 
à pleurer 4. / потерпёть* [I, потерплю, 
потёрпишь] © © supporter, tolérer e OH 
не тёрпит возражёний il n'admet pas 
la contradiction • A егб терпёть не 
могу je ne peux pas le souffrir e Tep- 
пёть нужду être dans le besoin 
+ врёмя не тёрпит le temps presse 


терпймый adj 1. supportable „ терпй- 
мые условия des conditions suppor- 
tables 2.tolérant e терпймое отношё- 
ние une attitude tolérante 


тёртый adj râpé 
е тёртый калач un vieux de la vieille 


терять / потерйть v perdre • я поте- 
рал свой ключй j'ai perdu mes clefs 
e он потерял отца il a perdu son père 
„я его ужё давно потерял йз виду il 
y a longtemps que je l'ai perdu de vue 
e мы напрасно теряем врёмя nous 
perdons notre temps pour rien • терять 
равновёсие perdre l'équilibre „ поте- 
рять сознание perdre conscience • OH 
потерял голову il a perdu la tête 


тёс пт planches à recouvrement, voliges 
e кровлю покроют тёсом le toit sera 
en voliges 


теснйться / потеснӣться ур se ser- 
rer les uns contre les autres • люди тес- 
нӣлись у вхбда les gens se pressaient 
à l'entrée 

тёсно ady l.étroitement • Эти про- 
блёмы тёсно связаны ces problèmes 
sont étroitement liés 2.а l'étroit • онӣ 
тёсно живут ils vivent à l'étroit 


теснота nf manque de place • онӣ 
живут в страшной TeCHOTÉ ils sont 


très à l'étroit 

тёсный © adj étroit, exigu • тёсный 
прохӧд un passage étroit e тесные 
ботйнки des souliers trop étroits 


тест nm test, examen • результаты 
медицинских тестов не обнадёжи- 
вают les résultats des examens médi- 
caux ne sont pas encourageants 


тёсто nnt pâte • слоёное тёсто de la 
pâte feuilletée • сосйски в тёсте des 
saucisses briochées 


тесть nm beau-père {père de la femme) 


тётерев* (пот. pl. тетерева) DO nm 
tétras-lyre, coq des bouleaux 


тётка nf 1. tante e она мне тётка по 
матери c'est ma tante du côté de ma 
mère 2.fam une bonne femme + встре- 
чаю на опушке двух пожилых тёток 
à la lisière du bois je rencontre deux 
bonnes femmes 
е голод He тётка à la faim tout est pain 


тетрадка dim de тетрадь 


тетрадь nf cahier • черновая тетрадь 
cahier de brouillon 


тётя* (gén. pl. тётей) fam nf 1. tante 
e мой тётя Анна, сестра моёй матери 
ma tante Anna, la sœur de ma mère 
2.une dame (еп parlant à un enfant) • ну-ка, 
скажи тёте спасйбо! allez, dis merci а 
la dame ! 


тех! — тот 


тех? élément de formation (abr. техниче- 
ский) technique • техпомощь l'assis- 
tance technique 


тёхника nf 1. technique + наука и тёх- 
ника la science et la technique 2.tech- 
nologie » тёхника произвбдства кир- 
пича la technologie de production de 
briques 3. matériel e ведущие компа- 
нии - производӣтели цифровой тёх- 
ники les principales sociétés sont des 
producteurs de matériel numérique 
• бытовая тёхника l'électroménager 
e дёло тёхники ce n'est qu'un pro- 
blème de savoir-faire 


TEXHONÓTMA nf technologie e иннова- 
цибнные технологии des technologies 
innovantes • внедрёние передовых 
технологий l'introduction de technolo- 
gies d'avant-garde 


течёние nnt courant (mouvement) » ПОД- 
водное течёние un courant sous- 
marin • новое течёние в искусстве ип 
nouveau courant artistique • плыть про- 
тив течёния nager à contre-courant 
litt & fig 
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è в течёние (+ G) pendant > в течё- 


ние всего Этого дня pendant toute 
cette journée 


течь“! [IV, rekÿ, течёшь, текут - тёк, 
текла] © / потёчь* у, id] © ут. cou- 
ler • вода текла l'eau coulait + из глаз 
потеклӣ слёзы des larmes coulaient 
de ses yeux • у него кровь течёт йз 
носа il saigne du nez 2. s'écouler, passer 
e врёмя течёт быстро le temps passe 
vite 3. laisser passer l'eau, fuir • крыша 
течёт le toit laisse passer l'eau 


течь? nf voie d'eau • корабль дал течь 
le navire fait eau 


тёща nf belle-mère {mère de la femme) 
тигр nm tigre 
TAHA nf limon, vase 


тйтры pl t 1. générique • тйтры теле- 
фильма le générique du téléfilm 
2. titres e спектакль будет идти на рӯс- 
ском языкё с итальянскими титрами 
le spectacle sera donné en russe avec 
surtitrage en italien 


тйтул nm titre e Анна завоевала титул 
"Мисс Москва" Аппа а remporté le 
titre de “Miss Moscou” 


тиф nm 
® брюшной тиф la гурпотае • сыпнбй 
тиф le typhus 


ТЙХИЙ (comp. тйше*) © adj 1. faible, peu 
bruyant » тйхий ГОЛОС une voix peu 
audible 2.calme, peu agité • тихая 
погода un temps calme • тӣхий вете- 
pók un vent léger » тихая улица une 
rue calme • тихая жизнь une vie calme 
e Тихий океан l'océan Pacifique 


ТИХО adv 1. doucement • вы говорӣте 
слишком TAXO vous parlez trop bas 
2. tranquillement, calmement • вестй 
себӣ TAXO se tenir tranquille 
е B доме было TUXO on n'entendait 
aucun bruit dans la maison 


ТИХОНЬКО adv 1.tout doucement (sans 
bruit) • мальчик тихонько заплакал le 
jeune garçon se mit à pleurer tout dou- 
cement 2.sans se faire remarquer, en 
cachette • мы тихонько удалйлись 
nous sommes partis sans faire de bruit 


ТИШЕ adj comp de тихий 
e тише! silence ! e OH тише воды, ниже 
травы il file doux 
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тишина nf silence, calme • мёртвая 
тишина un silence total • в ночной 
тишине dans le silence de la nuit 


ткань nf tissu • шёлковая ткань ип 
tissu de soie e мышечная ткань le tissu 
musculaire 


ткать* [IV, тку, ткёшь - ткал, ткала, 
ткало, ткали] © / соткать* у, 
id] © у tisser e ткать шёлковую матё- 
рию tisser Іа soie • паук ткёт паутину 
l'araignée tisse sa toile 


ткацкий adj de tissage • ткацкий ста- 
HÔK métier à tisser 


ткач 20 nm tisserand 
ткачӣха nf tisserande 


ТО! соп] alors • ёсли подумать, TO 
можно догадаться en réfléchissant 
bien, оп peut deviner 
# A TO a. (cause) > надо ехать, а TO ужё 
пбздно il faut partir, il est déjà tard 
b. sinon > надо спешить, а TO опоз- 
даем il faut se dépêcher, sinon nous 
serons en retard с. ои bien > нет, He 
хочется бӧльше..., а TO налёйте ещё 
стаканчик non, merci... ou, alors, juste 
un petit verre • (да) и то et encore › 
плавать там мбжет тблько спорт- 
CMÉH, да и то подумает seul un sportif 
peut nager là et encore, il y réfléchira • а 
не TO sinon • не TO sinon > надо спе- 
шить, не то опоздаем il faut nous 
dépêcher, sinon nous serons en retard 
e то и дёло à chaque instant > то и 
дёло возникают издательства des 
maisons d'édition naissent а chaque 
instant • то..., ТО... tantôt... tantôt... > TO 
тот, TO другой tantôt l'un, tantôt l'autre 


TO? — тот 


-то? particule sert à renforcer • а мы-то и 
He знали mais nous, nous n'étions pas 
au courant 


тобой _, ты 


товар nm marchandise • товары ширб- 
кого потребления les articles de 
consommation courante 


товарищ nm 1.camarade (compagnon) 
e школьный товарищ Un camarade 
d'école • товарищ дётства ип сата- 
rade d'enfance • товарищ по оружию 
un compagnon d'armes 2.{en URSS) le 
camarade, la camarade • под руковбд- 
ством товарища Вяткина sous la 
direction du camarade Viatkine • речь 


товарища Петровой le discours de la 
camarade Petrova 


товарищеский adj amical • товари- 
щеские отношёния des relations ami- 
cales 


товарный adj de marchandise • товар- 
ный пбезд un train de marchandises 
• товарный вагон un wagon de mar- 
chandises 


тогда adv alors e мы жйли тогда Ha 
проспекте Декабристов nous habi- 
tions alors avenue des Décabristes • OH 
не хочет? тогда не надо il ne veut 
pas ? alors, ce n'est pas la peine 


ТОГО — тот 


TO есть (раг abréviation т. е.) conj 1. c'est- 
à-dire e фонолбгия, T. е. функциональ- 
Han фонётика la phonologie, c'est-à- 
dire la phonétique fonctionnelle 2.ou 
plus exactement • мы спали, то есть OH 
спал, а я перебирал в памяти собы- 
тия Этого дня nous dormions, ou plutôt 
c'est lui qui dormait, et moi, je me 
remémorais les événements de Іа 
journée 


тождёственный, тожёствен- 
НЫЙ adj identique, similaire • тождё- 
ственные явлёния des phénomènes 
identiques 


тождество, тожество nnt identité 
(caractère de ce qui est identique) • тожде- 
ство взглядов l'identité des points de 
vue 


тӧже айу aussi e он тоже заболёл lui 
aussi est tombé malade . я тоже не 
вйдел его moi non plus, je ne l'ai pas 
VU 


ТОЙ — тот 


ТОК nm courant électrique • ток высб- 
кого напряжёния courant à haute 
tension 


токарный adj de tourneur + токарный 
CTAHÔK tour {machine-outil) 


токарь* (nom. pl. токарӣ) ФФ nm 
tourneur 


ТОЛК nm 1. (sing seulement) discernement 
e автомобиль нужно использовать с 


толком il faut utiliser sa voiture à bon 
escient • говорить 663 толку* parler а 
tort et à travers 


À PROPOS DE... 


2. (sing seulement) résultat positif • из 
этого He выйдет тОлку* il n'en sortira 
rien de bon 

в знать толк в (+L) s'y connaître > он 
знает толк в винах il s'y connaît еп 
bons vins • сбиться с тӧлку* être 
dérouté 

ш ТОЛКИ pl t bruits (rumeurs) e я не npn- 
даю значёния тӧлкам je n'accorde 
aucune importance aux bruits qui 
courent 


толкать / толкнуть у 1. heurter, 
pousser • толкать сосёда локтем 
pousser son voisin du coude + толкнуть 
дверь pousser la porte • онӣ толкали 
друг друга ils se bousculaient 2. (SPORT) 
lancer толкать ядро lancer le poids 
3.(на + А) pousser à, inciter à e толкать 
молодёжь на преступления pousser 
les jeunes au crime 


толкаться / потолкаться ур pous- 
ser, bousculer • не толкайтесь! пе 
poussez pas ! 


/ толкнуть — толкать 


толковать у 1./ истолковать faire 
l'exégèse de e толковать закон inter- 
préter une loi 2./растолковать fam 
essayer de faire comprendre » сколько 
ему ни толкуй, он ничего не пони- 
мает оп a beau lui expliquer, il n'y сот- 
prend rien 3. / потолковать (о +L) fam 
parler, discuter • давай потолкуем si 
on discutait un peu ? 


ТОЛКОМ аа» clairement, d'une manière 
intelligible e ты толком говорй raconte- 
nous са ип peu plus clairement 


толкучка nf 1. marché aux puces • мы 
почтй всё купйли за копёйки Ha 
москбвской толкучке nous avons 
presque tout acheté pour quelques 
kopecks au marché aux puces de Mos- 
сои 2.bousculade » Ha вхбде даже 
образовалась толкучка à l'entrée il y 
eut même une bousculade 


толпа ©Ф nf foule • на плбщади 
собралась толпа sur la place, il s'était 
formé un attroupement 
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TONNATECA / СТОЛПИТЬСЯ vp 
s'attrouper, se presser • у вхӧда в театр 
толпйлся народ les gens se pressaient 
à l'entrée du théâtre 


толстёть / потолстёть у grossir, 
engraisser 


ТОЛСТЫЙ (comp. тӧлще*) © adj gros, 
épais • толстый мужчина un homme 
gros • толстые губы des lèvres épaisses 
e толстая палка un gros bâton • TÓN- 
стая кнйга un gros livre • толстая 
бумага du papier épais 


ТОЛЧОК nm 1. choc, secousse • я сва- 
лӣлся OT сйльного толчка j'ai été ren- 
versé par une forte secousse 2. fig impul- 
sion • дать толчок мирному процёссу 
donner une impulsion au processus de 
paix 


тӧлще comp de толстый 


толщина nf 1.épaisseur • толщина 
доскй l'épaisseur de la planche 2. сог- 
pulence . мужчина необыкновенной 
толщины ип homme d'une corpulence 
peu ordinaire 


ТОЛЬКО айу seulement + у меня тблько 
три рубля je n'ai que trois roubles 
e только бы достать билёт si seule- 
ment оп pouvait avoir un billet + мы С 
тобой пойдём, только не тепёрь nous 
irons avec toi, mais pas maintenant 
ж только что il у а ип instant > OH 
тблько что пришёл il vient d'arriver 


TOM*! (пот. pl. тома) ФО nm tome, 
volume • книга в двух томах un livre 
еп deux volumes 


TOM? -› тот 


ТОМЙИТЬСЯ / ИСТОМИТЬСЯ ур se mor- 
fondre e томиться ожиданием se mor- 
fondre à attendre • томйться жаждой 
mourir de soif 


TOMŸ — тот 


тому назад prép (+ А) Пу a (indication 
de temps) e недёлю тому назад il уа une 
semaine • два мёсяца тому назад il у 
a deux mois 


тонкий (сотр. тӧньше*) © adj fin 
e тӧнкое сукнб ип lainage fin • тонкий 
слой une couche mince • тӧнкие 
волосы des cheveux fins • тонкая 
талия une taille fine e тонкий голос 
une petite voix • тонкие черты лица 
des traits fins • тонкий запах une odeur 
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délicate • тонкая рабӧта un travail 
d'une grande délicatesse e у него тон- 
кий слух il a l'oreille fine • тонкий ум 
un esprit plein de finesse e тонкий 
намёк une allusion discrète 

è тонкие кишки l'intestin grêle 


ТОНКОСТЬ nf1. finesse • тонкость сукна 
la finesse d'un tissu e тонкость ума la 
finesse d'esprit 2. détail infime • BXOAUTE 
в тонкости entrer dans les détails 


тонўть © / потонуть © et уто- 
нўть © у 1. сошег • корабль начал 
тонуть le navire а commencé à sombrer 
2. se noyer + OH не умёл плавать — уто- 
нул il ne savait pas nager, il s'est noyé 


ТОНЬШЕ comp de тонкий 


тӧпать / тӧпнуть у тӧпать ногами 
taper des pieds 


ТОПЙТЬ! © / Затопӣть © у 1. faire du 
feu » затопить печь faire du feu {dans le 
poêle) 2.faire chauffer e топить дома 
chauffer des immeubles 3. faire fondre 
• топӣть сургуч faire fondre la cire 


топйть? © / ПОТОПЙТЬ © et YTO- 
ПИТЬ © v 1. couler e потопйть враже- 
ский корабль couler un navire ennemi 
2. noyer • щенят утопили в пруду on а 
noyé les chiots dans l'étang ~ fig e уто- 
пить конкурёнта faire boire le bouillon 
а un concurrent • топить гӧре в винё 
noyer son chagrin dans l'alcool 


ТОПКИЙ © adj marécageux „ топкие 
места des coins marécageux 


ТОПЛИВО nnt combustible . жидкое 
топливо combustible liquide 


/ топнуть — топать 


TÓNONb* (пот. pl. тополя) DO nm peu- 
plier 


топор 20 nm hache 
+ плавать как топбр nager comme un 
fer à repasser 


ТОПОТ nm bruit de pas, tapement de 
pieds • в коридбре послышался топот 
НОГ оп entendit un bruit de pas dans le 
couloir 


топтать* [п топчу тбпчешь] © 
/ потоптать* [1, id] © et растоп- 
тать* [1, id] © у fouler e топтать траву 
fouler l'herbe 


топтаться* [IL топчӯсь, TÓN- 
чешься] © / потоптаться* [Il 


id] © ур piétiner litt & fig e мне каза- 
лось, что мы тбпчемся на мёсте п те 
semblait que nous n'avancions pas 


торговать v commercer • торговать 
nécoM faire le commerce du bois 
• магазйны торгуют до восьмӣ часов 
вёчера les magasins sont ouverts 
jusqu'à huit heures du soir 


торговаться ур marchander + TOpro- 
ваться из-за копёйки marchander 
pour trois sous 


торговец nm marchand • мёлкие тор- 
говцы les petits commerçants 


торговля nf commerce + оптовая TOP- 
говля le commerce en gros «розничная 
торговля le commerce au détail e внёш- 
няя торговля le commerce extérieur 


торговый adj commercial • торговая 
сеть une chaîne commerciale • торговый 
договор un accord commercial e торгб- 
вые раббтники les employés de com- 
merce • торговое судно un navire mar- 
chand 


торжёственный adj solennel • TOp- 
жёственный тон un ton solennel 


торжество nnt 1. solennité • юбилёй- 
ные торжества les fêtes du jubilé 2. vic- 
toire, triomphe e торжествб здравого 
смысла le triomphe du bon sens • с 
торжеством avec triomphe 


торжествовать / восторжество- 
вать (над + |} у triompher • в концё 
концов истина всегда торжествует la 
vérité finit toujours par triompher 


TOPMO3* 00 nm 1. пот. pl. тормоза) 
frein litt e ручной тормоз le frein à main 
e ножной тормоз la pédale de frein • у 
одной из машин отказали тормоза les 
freins d'une des voitures n'ont pas fonc- 
tionné 2./fig frein e серьёзный тӧрмоз 
развития эконӧмики un frein sérieux 
au développement économique 


тормозйть / затормозӣть у 1. frei- 
ner e на спусках с горок снйзить CKÔ- 
рость и тормозить двигателем à la 
descente, rétrograder et utiliser le frein 
moteur ~ fig + тормозить развитие 
промышленности freiner le développe- 
ment de l'industrie 2.arrêter, stopper 
e на перекрёстке машину затормо- 
зйл милиционёр ип agent de police а 
arrêté la voiture au carrefour 


тӧрный adj battu, frayé +» тӧрная 
дорога un sentier battu 


торопйть © / поторопӣть © v 
presser (faire рае) e скорей! — торо- 
пила его мать dépêche-toi, lui répétait 
sa mère • не стоит торопить события 
il ne faut pas précipiter les choses 


торопйться © / поторо- 
ПИТЬСЯ © ур se hâter • куда вы торб- 
питесь? où allez-vous si vite ? „не торо- 
питься с выводами пе pas tirer de 
conclusions hâtives 


тороплӣвый adj pressé, précipité 
e торопливый стук каблучков le mar- 
tèlement pressé des chaussures à talon 
• тороплйвый прохожий ип passant 
pressé 


торт nm gâteau e шоколадный торт ип 
gâteau au chocolat • вишнёвый торт 
une tarte aux cerises 


торф nm tourbe „ добыча торфа 
l'extraction de la tourbe 


торчать* [, торчу торчйшь] > 
1. dépasser, faire saillie „ из-под снёга 
торчали обгорёлые брёвна des 
poutres calcinées pointaient de sous la 
neige • из сумки торчали газёты des 
journaux dépassaient du sac 2.fam res- 
ter planté • мы торчали под двёрью 
нёсколько часов nous sommes restés 
plantés devant la porte pendant plu- 
sieurs heures 


тоска nf tristesse, cafard e наводӣть 
TOCKÿ donner le cafard „ тоска по 
родине le mal du pays 


ТОСКЛЙВЫЙ adj triste, maussade + TOC- 
клйвый перйод застоя 1970-х годов la 
période maussade de stagnation des 
années 1970 „ тосклӣвая погода ип 
temps à avoir le cafard 


тосковать v être triste, avoir le cafard 
e тосковать по родине avoir le mal du 
pays • я тосковала по друзьям mes 
amis me manquaient, je m'ennuyais de 
mes amis 


ТОСТ nm toast {brève allocution) • предло- 
жйть тост proposer un toast 


• у каждого есть любимая книга, TA 
книга, которую можно перечиты- 
вать бесконечно chacun а un livre 


то-то 


favori, un livre que [оп peut relire à 
l'infini 
„в TO врёмя à cette époque-là 
„с Tex пор depuis 
• на той стороне улицы de l'autre 
сбїё де [а гие 
„ на TOM свёте dans l'autre monde 

2. (combiné avec другой) = l'un 
„и тот и другой l'un et l'autre 
„ ни тот ни другой ni l'un ni l'autre 

3. (antécédent) = celui 
• тот, о котбром я вам говорил 
вчера celui dont je vous ai parlé hier 
e Это TO, что я хотёл сказать Cest ce 
que je voulais dire 

4. (généralement précédé de не) = celui qui 
convient, le bon 
e мы сёли не в тот автббус nous nous 
sommes trompés d'autobus 
„всё He то rien ne va comme il faut 
= в том-то И дёло c'est justement ça le 

problème 

„ Дело в том, что се qu'il y a, cest 
que > дёло в TOM, что он опоздал на 
два часа ce qui sest passé, c'est qu'il est 
arrivé avec deux heures de retard 
• для тогб, чтобы pour > для того, 
чтобы собрать нужные дёньги 
pour réunir la somme nécessaire 
e ДО тогӧ, как avant que > ещё до 
того, как он пришёл avant même 
qu'il ne soit arrivé 
• до ТОГО, что à tel point que > мне 
было до тогб больно, что я не мог 
встать javais tellement mal que je пе 
pouvais pas me lever 
e и тому подобное {par abréviation M 
Т. П.) et ainsi de suite, etc. 
„ как бы TO ни было quoi qu'il en soit 
e кроме Toré en outre 
e К ТОМУ же en outre 
„ не без тогб cest bien ип peu ça 
e не то, чтобы ce nest pas que > не 
TO, чтобы OH бчень боялся ce nest 
pas qu'il avait très peur 
e ни с тогӧ, ни с сего sans rime ni 
raison 
„ ни TO, ни сё on ne sait pas trop quoi 
e пбсле Tor, как après que > после 
TOTÓ, как они разошлись après qu'ils 
se furent séparés 
„тот же (самый) (е même > он приё- 
хал в тот же день il est arrivé le même 
jour > это те же самые книги се sont 
les mêmes livres 


TÔ-TO particule јат 1. voilà justement, 
c'est bien Ça {pour souligner un point essentiel) 
e то-то он обрадуется! qu'est-ce qu'il 
sera content ! e тӧ-то и OHÓ, что нельзя 


898 тотчас 


c'est bien pour са que ce n'est pas pos- 
sible 2.heureusement • ббльше не 
буду... — то-то! je пе le ferai plus... — 
j'y compte bien ! 


тӧтчас аду tout de suite + тотчас пӧсле 
завтрака immédiatement après le petit 
déjeuner 


точить © / наточйть © у aiguiser 
„ точйть НОЖ aiguiser un couteau 


точка nf point - тбчка опоры un point 
d'appui • тбчка с запятбй point-virgule 
e с моёй TOUKU зрёния de mon point 
de vue • поставить точки над «и» 
mettre les points sur les «i» 


ТОЧНО! adv précisément, exactement 
• точно в пять à cinq heures précises 
e точно такой же exactement pareil 


ТОЧНО? adv comme + тбёчно сумасшёд- 
ший comme un fou 


ТОЧНЫЙ © adj exact, précis • точный 
адрес l'adresse exacte • точные науки 
les sciences exactes 


ТОЧЬ-В-ТОЧЬ adv fam exactement 


TOLIHÁTb / СТОШНЙТЬ у donner des 
nausées • меня тошнӣт от этого 
запаха cette odeur me donne mal au 
cœur 


ТОШНО litt & fig adv 
# мне тошно ça m'écœure 


трава OO nf herbe, gazon  сбрная 
трава des mauvaises herbes • хоккёй 
на траве le hockey sur gazon 


трамвай nm tramway + скоростнбй 
трамвай un tramway rapide • ёздить 
на трамвае voyager en tramway 


транспорт nm transport • виды транс- 
порта les moyens de transport 


трап nm échelle (dun navire), passerelle 
(Чип avion) e сойтй с бОрта теплохбда 
по трапу quitter le bateau par l'échelle 
de coupée 


трапезная adj subst f 1. réfectoire (dans 
un monastère) 2. avant-nef (partie occidentale 
dune église) 


трата nf dépense, perte • большӣе 
траты de grosses dépenses „ напрас- 
ная трата врёмени une perte de 
temps inutile 


тратить / истратить v 1. dépenser 
• он истратил ббльше ста тысяч 


рублей il а dépensé plus de cent mille 
roubles 2. fig gaspiller, perdre • зря тра- 
тить врёмя perdre son temps pour rien 


траур nm deuil e быть в трауре être en 
deuil e в знак траура en signe de deuil 


траурный adj de deuil, funèbre 
„траурный марш marche funèbre 


трёбование nnt 1. exigence + технйчес- 
кие трёбования les spécifications tech- 
niques 2. revendication + законные Tpé- 
бования граждан les revendications 
légitimes des citoyens 
» останӧвка по требованию arrêt 
facultatif 


требовать / потрёбовать » 1. (+ G) 
exiger • требовать повышёния зар- 
платы demander une augmentation 
• трёбовать объяснёний exiger des 
explications e ребёнок требует много 
внимания ип enfant exige beaucoup 
d'attention • предлог требующий 
родительного падежа une préposition 
exigeant le génitif ~ (+ чтобы) • дирёк- 
тор требует, чтобы мы Это кӧнчили 
сегодня le directeur exige que nous ter- 
minions ce travail aujourd'hui 2.(+ А) 
demander à voir .у входа милиционёр 
требует паспорт à l'entrée, un agent 
de police exige que l'on présente sa 
carte d'identité • вас требуют к дирёк- 
тору оп vous demande chez le 
directeur 


трёбоваться / потрёбоваться vp 
être nécessaire • на Это требуется 
много врёмени cela demande beau- 
соир de temps „ корбче говоря, требу- 
ются поправки en bref, il faut faire des 
corrections • что и требовалось дока- 
зать c.q.f.d. e больному требуется 
абсолютный покой le malade а besoin 
d'un repos absolu • требуется маши- 
нӣстка для работы на дому оп 
recherche une opératrice de saisie pour 
travail à domicile 


тревога nf 1. апхіеге, angoisse • её 
охватйла тревӧга elle fut prise 
d'angoisse • вызывать тревогу susciter 
de l'inquiétude 2. alerte, alarme • сигнал 
тревбги signal d'alarme » поднять тре- 
вӧгу donner l'alerte • воздушная тре- 
вбга une alerte aérienne • ложная тре- 
вӧга une fausse alerte 


тревожить у 1./встревбжить in- 
quiéter, alarmer • менй тревожит его 
здорбвье sa santé m'inquiète 2./ 


потревожить déranger • он попро- 
сйл ббльше не тревожить его il а 
demandé а пе plus être dérangé 


тревожиться / встревӧжить- 
СЯ ур s'inquiéter, s'alarmer » мы тревб- 
жились за егб здоровье nous étions 
inquiets pour sa santé 


тревожный adj 1. inquiet • тревожный 
взгляд un regard inquiet 2.inquiétant 
e тревбжные слухи des bruits inquié- 
tants 3. d'alarme • тревбжный сигнал 
un signal d'alarme 


трёзво adv 1. posément • трёзво взгля- 
нуть на вещи regarder les choses posé- 
ment 2.dans la sobriété • праздник 
прошёл абсолютно спокбйно и 
Tpé380 la fête s'est déroulée dans le 
calme et la sobriété absolus 


трезвый ©) аа] 1. sobre (qui пе consomme 
pas d'alcool), tempérant • борёц за трёз- 
вый образ жизни un militant pour une 
vie de tempérance 2. qui n'a pas bu 
d'alcool, que l'alcool n'a pas troublé • он 
был абсолютно Tpe38 il n'avait pas bu 
d'alcoo! du tout e трёзвых нё было ils 
étaient tous ivres 3.fig posé, lucide 
• трезвый анализ ситуации ипе ana- 
lyse lucide de la situation 


трём, тремя — три 


тренажёр пт 1. simulateur + изготб- 
вить тренажёр самолёта fabriquer ип 
simulateur de vol 2. appareil de muscu- 
lation + устный счёт — хорбший Tpe- 
нажёр для мозгов le calcul mental est 
un bon exercice pour le cerveau 


трёнер nm entraîneur e трёнер сббр- 
ной no хоккёю l'entraîneur de l'équipe 
de hockey 


трёние nnt frottement, friction • по 
цёлому ряду вопросов трёния сохра- 
няются il y а encore des points de fric- 
tion sur tout une série de problèmes 


тренировать / натренировать v 
entrainer, exercer • тренировать свою 
память exercer sa mémoire 


тренироваться / натрениро- 
ваться ур s'entrainer, s'exercer + тре- 
нироваться пёред состязанием 
s'entrainer avant une épreuve sportive 


тренирбвка nf 1. entrainement + тре- 
нирӧвка памяти l'entrainement de la 
mémoire 2. entrainement, séance 
d'entraînement e на тренирбвках она 


трётий 899 


раббтала на сто процёнтов pendant 
les entraînements elle se donnait à fond 


трепать* ји, треплю, трёплешь] ®© 
/ потрепать* [и, потреплю, потрёп- 
newb - потрёпанный] © @ v 1. secouer 
e вётер трёплет листву деревьев le 
vent secoue les feuilles des arbres 2. fam 
user, абитег • потрёпанная обувь des 
chaussures éculées 
# трепать нёрвы porter sur les nerfs 
e трепать языкбм parler pour пе rien 
dire 


трёпет nm tremblement, frémissement 
„с лёгким трёпетом в голосе avec un 
léger tremblement dans la voix • чёстно 
признаюсь, никакого трёпета не 
испытываю je le reconnais һоппёге- 
ment, je n'éprouve aucune émotion 


трепетать* [Il трепещӯ, Tpené- 
щешь] Ф / затрепетать* [ll id] © v 
frémir, trembler • трепетать OT ужаса 
frémir d'horreur • его сердце трепе- 
тало son cœur palpitait 


треск nm craquement, crépitement 
e треск сучьев un craquement de 
branches • в трубке послышался 
треск des craquement se firent 
entendre le combiné 
& с трёском en beauté > Этот экспери- 
мёнт с трёском провалился l'expé- 
пепсе а raté еп beauté 


треска nf morue 


трёскаться / потрёскаться ур se 
fendre, se lézarder, se fendiller e MOTO- 
лок потрёскался le plafond s'est fen- 
аше e потрёскавшиеся губы les lèvres 
gercées 


трескучий adj 
e трескучие фразы des phrases ron- 
flantes • трескучий морбз un froid de 
canard > стояли трескучие морозы il 
gelait à pierre fendre 


трётий adj troisième „ в трётий раз la 
troisième fois • онӣ приёхали 3-го мая 
ils sont arrivés le 3 mai e я живу на 
третьем этажё j'habite au deuxième 
étage 
æ трётьего дня avant-hier 


А РВОРО$ ОЕ... 


Й 


ти ine comme un adjectif ` 


900 треть 


треть OO nf tiers e больше двух тре- 
тёй plus des deux tiers 


трётья adj subst f tiers + город разру- 
шен на две трётьих la ville а été 
détruite aux deux tiers 


треугольник nm triangle • прямоу- 
гольный треугольник un triangle rec- 
tangle 


треугольный adj triangulaire • треу- 
гольная печать un sceau triangulaire 
• треугольная шляпа ип tricorne 


трёх! — три 


трёх... élément de formation de trois 
. трёхлётний ребёнок un enfant de 
trois ans 


трёхсбтый adj пит trois centième 


трещать* [, трещӯ, трещйшь] / за- 
трещать* , id] v 1. craquer, crépiter 
. лёд трещйт la glace craque • дрова 
трещали в печй le feu crépitait dans le 
poêle 2. jacasser • трещать без умолку 
jacasser sans arrêt 


трёщина nf fissure, fêlure • потолбк 
aan трёщину le plafond s'est fendu 


три num trois • чёрез два-три дня dans 
deux ou trois jours • в Трёх километрах 
OT гброда à trois kilomètres de la ville 


À PROPOS DE... 


L'accent passe sur ta préposition. dans _ 
les groupes за три, на три et пб три. 


тридевять пит arch 
e за тридевять земёль au bout du 
monde 


тридцать num trente • тридцать 
рублёй trente roubles • в тридцатй 
киломётрах от Москвы à trente kilo- 
mètres de Moscou 


трижды adv trois fois • трижды три — 
девять trois fois trois font neuf 


тринадцатый adj num treizième • она 
приёхала в Киев 13-го апрёля elle est 
arrivée à Kiev le 13 avril 


тринадцать num treize • тринадцать 
рублёй treize roubles • в тринадцати 
киломётрах отсюда à treize kilo- 
mètres d'ici 


триста num trois cents e триста рублёй 
trois cents roubles „ больше трёхсбт 
странйц plus de trois cents pages 


трогательный adj touchant, émour- 
vant • трогательный рассказ UN récit 
touchant 


трогать / трӧнуть у 1. toucher (porter 
la тат sur) e руками не трогать! ne pas 
toucher ! • кто-то тронул меня за 
плечо quelqu'un m'a touché l'épaule 
2. fig toucher, émouvoir • Это её тро- 
нуло до слёз cela l'a émue jusqu'aux 
larmes 3. mettre en marche • трогать 
лошадь с мёста faire avancer ип 
cheval 


трогаться / тронуться ур 1. _, 
трогать 2. se mettre еп marche e трб- 
нуться в путь se mettre еп marche 
„лёд тронулся la débâcle а commencé 


трое num trois e трбе детёй trois 
enfants • их было трое ils étaient trois 


трбица nf Trinité 

тройка nf 1. troïka (attelage de trois chevaux 
de front) 2.un trois (aux cartes) e трӧйка 
червёй un trois de cœur 3. passable 
{note scolaire) 


тройнбй adj triple 
троллёйбус nm trolleybus • поёхать в 


бассейн на троллейбусе aller à la pis- 
cine en trolleybus 


/ TPÔHYTE — трогать 
/ тронуться — трогаться 
тропинка nf sentier 


тростнйк ФО nm roseau 
ж сахарный тростнйк canne à sucre 


труба оо nf 1. trompette • играть Ha 
трубё jouer de la trompette 2.tuyau 
• выхлопная труба le tuyau d'échappe- 
ment • водопроводная труба une 
conduite d'eau 3.cheminée • фабрич- 
нап труба une cheminée d'usine 

» подзбрная труба une longue-vue 
. пройтй огонь и вбду и мёдные 
трубы en avoir vu et fait de toutes 
sortes 


трубач 20 nm un trompette, un trom- 
pettiste 


трубйть у 1. tirer des sons (d'un instrument 
à vent) e трубйть в трубу jouer de la 


trompette e трубить в рог sonner du 
cor 2.sonner, résonner (еп parlant dun 
instrument à vent} e трубы трубЯт les trom- 
pettes sonnent 3. sonner (annoncer par ипе 
sonnerie) e трубить сбор sonner le ras- 
semblement 4.crier sur les toits » она 
вездё трубйла об Этом elle racontait 
cela partout 


трубка nf1. pipe - курить трубку fumer 
la pipe 2.combiné (de téléphone) • снять 
трубку décrocher le téléphone • повё- 
сить трубку raccrocher 3.fam (télé- 
phone) portable 


труд 20 nm 1. travail, labeur • физйче- 
ский труд le travail physique • умствен- 
ный труд le travail intellectuel 2. diffi- 
culté, peine • с трудбм avec peine + без 
труда sans peine 


трудӣться © / потрудӣться © vp 
travailler • трудйться над проёктом 
travailler а un projet 


трудность nf difficulté „ Это He пред- 
ставляет трудности cela ne présente 
aucune difficulté • преодолёть труднос- 
TU surmonter les difficultés 


трудный © adj difficile, pénible + труд- 
ная раббта un travail difficile • трудное 
положёние une situation difficile 
• трудные дёти des enfants difficiles 


трудовбй adj de travail e трудовой 
договор un contrat de travail 


трудодёнь nm (нет) paiement à la jour- 
née {du travail dans les kolkhozes) 


трудолюбйвый adj travailleur • тру- 
долюбйвый ученйк un élève travailleur 


трудящаяся adj subst f travailleuse 


трудйщийся adj travailleur 
ш TPYAALMACA adj subst т travailleur 
e жизненный уровень трудящихся le 
niveau de ме des travailleurs 


труп nm cadavre 


трус nm lâche, poltron • поступйть как 
Tpyc se comporter en lâche 


трусики (трўсиков, трусикам) pl t slip 


трусить / струсить v avoir peur, 

avoir le trac • на экзамене я HEMHÔrTO 
трусил à l'examen, j'avais un peu le 
trac 


трусйха nf froussarde 


туго 901 | 


труслӣво adv peureusement e тру- 
слӣво озираться jeter autour de soi 
des regards peureux 


труслйвый adj ройгоп, peureux • тру- 
слӣвый заяц fig peureux comme un 
lièvre 

трусы! (трусӧв, трусам) pl t 1. ѕіір 
2. short (pour le sport) 


трын-трава fam adv _ 
# ему всё трын-трава il se fiche pas 
mal de tout 


трюм nm cale {dun navire) e наполнить 
трюмы углем remplir les cales de 
charbon 


тряпйчник nm chiffonnier 


тряпка nf 1. chiffon, torchon • половая 
трапка une serpillère › действовать 
как красная трапка Ha быка avoir 
l'effet d'un chiffon rouge qu'on agit sous 
le nez d'un taureau 2.chiffe molle 
{homme sans caractère) 
= Тряпки pl t chiffons (vêtements) e ГОВО- 
рить о тряпках parler chiffons 


трястй* [1\, трясў, трясёшь - тряс, 
трясла] © ут. / потрястӣ“ (у, id] © et 
затрястй* [№ id] © et тряхнуть 
secouer (agiter) e трястӣ дерево secouer 
un arbre • его трясла лихорадка la 
fièvre le faisait frissonner • егӧ тряслб 
от страха il tremblait de peur + TPA- 
стӣсь от смёха être secoué par le rire 
~ secouer (faire des gestes) e трястй rono- 
ВОЙ secouer la tète 2./ вытрясти* [IV, 
вытрясу, вытрясешь - вытряс, Bbl- 
трясла] © faire sortir en secouant 
• вытрясти пыль faire sortir la pous- 
sière 

трястйсь* [IV, трясусь. трясёшься - 
трӣсся, тряслась] © v / потрястись* 
ПУ, id] © et затрястӣсь“ [IV, id] © être 
secoué, trembler • дом трясётся la 
maison tremble • голова трясётся 5а 
tête tremble • трястйсь от смёха se 
tordre de rire 


/ тряхнуть — трястй 
ту — тот 


туалёт nm ltoilettes (w-c) e жёнский 
туалёт w-c femmes • сходить в туалет 
aller au w-c 2.toilette (tenue vestimentaire) 
e гӧсти в роскошных туалётах des 
invités 1ихиецзетепЕ habillés 


TYTO adv à bloc, à fond • туго набйтый 
портфель une serviette bourrée 


[902 тугой 


& у кого образования нет, прихӧ- 
дится туго la vie est dure pour qui n'a 
pas fait d'études 


тугой (сотр. туже*) © adj 1. raide • онӣ 
натягивали тугую тетиву луков ils 
tendaient la corde raide des arcs 2. serré 
„ тугой узел un nœud serré 
е тугой на ухо dur d'oreille 


туда adv là-bas (direction) • мы поёдем 
туда на автббусе nous irons еп 
autobus 
æ туда и обратно aller et retour > 
билёт туда и обратно un billet aller- 
retour 


туже сотр de тугой 


туз OO nm 1. as (aux cartes) e пиковый 
туз as de pique 2. ponte (personne impor- 
tante) e интересы денежных TY30B les 
intérêts des pontes de la finance 


À PROPOS DE. 


тук-тук onomat toc-toc 
туловище nnt tronc (partie du corps) 


тулуп nm touloupe (pelisse en peau de mou- 
ton ) 


туман nm brouillard туман стал ещё 
гуще le brouillard est devenu encore 
plus épais 
ж туман в голове trouble de l'esprit (dů 
à la fatigue, la maladie, etc.) > у него туман 
в ronoBé il n'a pas les idées très claires 
aujourd'hui 


туманный adj 1.brumeux, ае 
brouillard • туманная погода un temps 
brumeux 2.terne, voilé • туманный 
взгляд un regard voilé 3.nébuleux, 
vague • туманные объяснения des 
explications nébuleuses 


тумба nf 1. meuble bas • тумба под 
телевйзор un meuble bas pour la télé- 
vision 2.colonne Morris • рекламная 
тумба colonne publicitaire 3.borne 
e бронзовые тумбы у поднӧжия 
памятника des bornes еп bronze au 
pied du monument 


тундра nf toundra {formation végétale des 
régions subpolaires) 


тунец nm thon 


тунеядец nm parasite, fainéant • он 
считался тунейдцем il était considéré 
comme un parasite 


тупйк 20 nm 1. ітраѕѕе (cul-de-sac) 
• онӣ живут в тупикё, недалеко от 
вокзала ils habitent une impasse près 
de la gare 2.impasse {situation sans issue) 
• стать в тупйк tomber dans une 
impasse • поставить учёных в тупӣк 
placer les scientifiques dans une situa- 
tion sans issue 


тупой © adj 1. émoussé • тупбе лёзвие 
une lame émoussée • тупой нож ип 
couteau mal aiguisé 2.sourd (en parlant 
dune douleur) • тупая боль une douleur 
sourde 3.obtus (еп parlant dun angle) 
e тупой угол un angle obtus 4.obtus, 
borné • тупёй ум un esprit borné 5. vide, 
inexpressif (еп parlant de lexpression dun 
visage) • тупое выражёние лица un 
visage vide d'expression • тупбй взгляд 
un regard vide 6. résigné, passif • тупая 
покбрность une obéissance passive 


турёцкий adj turc • турёцкий язык le 
turc 


туркмён nm Turkmène m 
Туркменистан nm Turkménistan 
Туркмёния nf Turkménistan 
туркмёнка nf Turkmène f 


туркмёнский adj turkmène + турк- 
мёнский язык le turkmène 


тўрок* (gén. pl. турок) nm Turc 
Турция nf Turquie 
турчанка nf Turque 


тусклый © adj 1. terne • тусклые Kpä- 
ски des couleurs ternes • тусклый 
стиль ип style terne • тусклый взгляд 
un regard éteint 2.blafard • тусклый 
огонёк одинбкой лампочки la lumière 
blafarde d'une lampe isolée e тускло 
горёть briller d'une lueur blafarde 


TYT аду 1. ici (emplacement) • газета лежйт 
тут le journal est ici 2.а ce moment-là 
e и BOT тут начинается самое инте- 
рёсное et c'est là que commence le 
plus intéressant 
+ a он тут как тут et le voilà qui arrive 
juste à point e не тут-то было са пе 
pouvait pas marcher comme са 


TÝNA nf chaussure (basse et légère}, sou- 
lier bas • дамские туфли souliers de 


dame • тённисные туфли chaussures 
de tennis 
èe (домашняя) 
спаиѕѕоп 


туфля pantoufle, 


тухлый © adj pourri • тухлая рыба du 
poisson pourri 


тухнуть*' [и] / протухнуть* [и] 
Јат / стухнуть* [Ш] у être avarié, se 
gâter • рыба протухла le poisson com- 
mence à sentir 


тўхнуть*? [и] / потухнуть* [и] v 
s'éteindre • огонь потух le feu s'est 
éteint 

туча nf1. gros nuage + грозовая туча ип 
nuage d'orage 2. fig nuée › туча мух une 
nuée de mouches 


тушёный adj cuit à l'étouffée „ тушё- 
ная говядина bœuf en daube 


тушйть © / потушйть © у éteindre 
• потушӣть лампу éteindre la lampe 
• потушить пожар éteindre un incendie 


тщательный adj méticuleux • тща- 
тельная работа un travail méticuleux 


тщедушный adj chétif, débile 


тщётный adj vain • тщётные усйлия 
des efforts vains 


ТЫ pron tu „ ты его знаешь? tu le 
connais ? • A пойду с тоббЙ je vais avec 
toi 
æ быть CO всёми на ты tutoyer tout le 
monde > мы с HUM на ты nous nous 
tutoyons 


тыква nf courge, citrouille 


ТЫЛ* (oc. тылу) ®@ nm arrière (par 
opposition au front) e в глуббком тылу loin 
du front 


тысяча* (instr. тысячей, instr. тыся- 
чью) num & nf mille e тысяча рублей 
mille roubles • с двумя тысячами сту- 
дёнтов avec deux mille étudiants • В 
тыснчу раз лучше mille fois mieux 


ТЫСЯЧНЫЙ adj millième + тысячный 
раз la millième fois • тысячная AÔNA la 
millième partie 


тьма! nf ténèbres litt & fig + ночная 
тьма l'obscurité de la nuit 


тьма? fam nf multitude + нарбду тьма il 
y а une foule innombrable 


тяжёлый 903 


тьфу interj pouah ! • тьфу! — сплюнул 
он с негодованием pouah ! dit-il, et il 
cracha d'indignation 


тюбетёйка nf «tioubeteïka» (calotte bro- 
dée, coiffure orientale connue et portée en Russie 
depuis le ХІІ siècle) 


ТЮК 20 nm balle, ballot • TOK хлопка 
une balle de coton • тюкй с одёждой 
des ballots de vêtements 


тюлёнь nm 1. phoque 2. fig lourdaud 
тюльпан лт tulipe 


тюрёмный adj de prison • три года 
тюрёмного заключения trois ans de 
prison • тюрёмный надзиратель ип 
gardien de prison 


тюрьма (gén. pl. тюрем) OO nf prison 
• его посадйли в тюрьму on l'a mis еп 
prison • OH бежал из тюрьмы il s'est 
enfui de prison 


ТЯГа nf 1.ацгасиоп, attirance • спра- 
виться с тягой ко сну vaincre son 
envie de dormir • тяга к знаниям soif 
de connaissances 2. traction • электри- 
ческая тяга traction électrique 3. tirage 
(dans une cheminée) • в печй хорбшая тяга 
le poêle tire bien 
+ дать тягу fam filer (senfuir) 


ТЯГОСТНЫЙ adj pénible (affligeant) 
• TATOCTHOE впечатлёние une impres- 
sion pénible 


тягость nf lourdeur (caractère de се qui est 
pénible à supporter) e тягость ожидания la 
lourdeur de l'attente • раббта никогда 
не была ему в тягость son travail ne 
lui était jamais pénible 

тяжело аа» 1. avec peine, péniblement 
e тяжело дышать respirer avec peine 
2. gravement • тяжелб больнбй grave- 
ment malade • тяжело ранить blesser 
grièvement 


тяжёлый (тяжёл, тяжела, тяжелб, 
тяжелы) © adj 1.lourd „ тяжёлый 
чемодан une lourde valise • тяжёлые 
шагӣ des pas lourds • тяжёлая пища 
une nourriture lourde • у меня тяжёлая 
голова j'ai la tête lourde • тяжёлый ум 
un esprit lourd • тяжёлый стиль ип 
style lourd „ тяжёлая артиллёрия 
l'artillerie lourde • тяжёлая промыш- 
ленность l'industrie lourde 2. difficile 
• тяжёлая задача un problème difficile 
• тяжёлые времена des temps diffi- 
ciles 3. pénible • тяжёлая раббта un 
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тяжесть 


travail pénible • у него тяжёлый харак- 
тер il а un caractère pénible • тяжёлое 
чувство ип sentiment pénible 4. grave 
(qui peut avoir des conséquences fâcheuses) 
• тяжёлая болёзнь une grave maladie 
• тяжёлая рана une blessure grave 
• тяжёлая вина une faute grave 
5. sévère (еп parlant dune sanction) • тяжё- 
noe наказание une punition sévère 

+ тяжёл на подъём long à réagir 


тяжесть nf poids litt & fig • поднятие 


тяжестей les poids et haltères • под 
тяжестью большого мешка sous le 
poids d'un gros зас „ тяжесть забот le 
poids des soucis 

в центр тяжести le centre de gravité 


ТЯЖКИЙ © adj 1pénible • тяжкая 


рабӧта un travail pénible 2.grave (ди! 
peut avoir des conséquences fâcheuses) • ТЯЖ- 
кая болёзнь une maladie grave 
3. sévère {en parlant dune sanction) e тяжкое 
наказание une peine sévère 


тянуть © / потянуть © ут. tirer, trai- 


ner • потянуть отца за рукав tirer son 
père раг la manche • пароход тянет 
баржу le bateau tire une péniche 2. (pas 


de perf) faire traîner (différer) • тянуть 
дело faire traîner une affaire e тянуть с 
отвётом trainer à répondre 3. attirer 
e её тянуло на юг elle avait envie 
d'aller dans le Midi e меня тянет ко сну 
j'ai sommeil 4. souffler • тянет холодом 
от окна il y a un courant d'air froid qui 
vient ае la fenêtre • тянет сыростью 
on sent l'humidité 


тянуться Ф / потянуться Ф vp 


1. s'étirer • он зевнул и потянулся Па 
Баше et s'est étiré 2. s'étendre (occuper un 
certain espace) • за деревней тянулись 
луга и поля derrière le village s'éten- 
daient des prés et des champs 3. avan- 
cer les uns derrière les autres • баржи 
тянулись одна за другдй les péniches 
passaient les unes derrière les autres 
4. trainer (se prolonger) • болёзнь ужё три 
мёсяца тянется il у a déjà trois mois 
que cette maladie traîne » дни тянулись 
однообразно les jours se suivaient, 
monotones 5.tendre vers • цветы 
тянутся к свёту les fleurs se tournent 
vers la lumière • ребёнок тянулся к 
матери l'enfant tendait les bras vers sa 
mère 6.chercher à combler un retard 
• тянуться за товарищами chercher à 
rattraper ses camarades 


INANIMÉ = près de 
„ сидёть у окна être assis près de la 
fenêtre 
• у вхбда в театр à l'entrée du théâtre 
e стоять у руля être à la barre 
11 RÉGISANT UN МОМ D'ÊTRE ANIMÉ OU UN PRONOM 


PERSONNEL 

1. PROVENANCE = à 
• спросить у милиционёра deman- 
der à un agent 
e взять книгу у товарища етргип- 
ter ип livre а un camarade 

2. LIEU = chez 
„ я был у него в субботу j'ai été 
chez lui samedi 
• у нас были гбсти nous avions des 
invités 

3. POSSESSION entre dans la formation 
d'une expression généralement tra- 
duite par le verbe «avoir» 
e у нас были друзья в Ялте nous 
avions des amis а Yalta 
„ у меня нет врёмени je па! pas le 
temps 
• брат y него дӧктор son frère est 
docteur 
e у меня к вам большая просьба 
j'ai un grand service à vous demander 

4.+ болёть, forme une expression tra- 
duite par « avoir mal » 
„ у меня болит голова j'ai mal à [а 
тете 

5. + менй peut souligner une menace 
„ смотри ты у меня! fais bien atten- 
tion, sinon tu auras affaire а moi ! 

ë быть у власти être au pouvoir 
• сидеть у моря и ждать погоды 
attendre le dégel 


/ убавить — убавлять 


убавлять / убавить n vt diminuer 
e убавить цёну baisser le рих сч vi dimi- 
nuer • убавить в вёсе на три кило 
perdre trois kilos 


/ убаюкать — баюкать 


убийца 905 | 


убегать / убежать“ [n с, убегӯ, убе- 
жишь, убегут - убегӣ] у s'enfuir, se sau- 
ver • он убежал из тюрьмы il s'est 
епш de prison 


убедйтельный adj 
e убедительные доводы 
ments convaincants 


/ убедйть — убеждать 
/ убежать — убегать 


убеждать / убедйть [part. убеж- 
дённый*] у convaincre, persuader • мы 
убедили его остаться nous l'avons 
persuadé de rester 


убеждаться / убедйться [part. 
убеждённый*] ур 1. se convaincre • OH 
убедился в бесполезности свойх 
попыток il а compris l'inutilité de ses 
tentatives 2.s'assurer » убедиться, что 
компьютер включён в сеть s'assurer 
que l'ordinateur est branché 


convaincant 
des argu- 


убеждение nnt conviction • дёйство- 
вать по убеждёнию agir раг 
conviction 
и убеждения pl t principes, opinions 
• политйческие убеждёния les opi- 
nions politiques 


убёжище nnt 1. refuge, asile e право 
убежища le droit d'asile 2.abri (Mi) 
• воздушная тревога, надо идтӣ в 
убежище alerte aérienne, il faut aller 
aux abris 


убивать / убйть* [п, убью, убьёшь - 
убей - убитый] у tuer . убить медвёдя 
tuer un ours ~ fig e убить врёмя tuer le 
temps 
» хоть убей je veux bien être pendu 


убййственный adj terrible, épuisant 
• убийственная жара une chaleur ter- 
rible 


убӣйство nnt meurtre, assassinat 


убййца nm ou nf assassin • наёмный 
убййца tueur à gages 


906 убирать 


убирать / убрать* у, уберу, убе- 
рёшь - убрал, убрала, убрало, 
убрали] © у 1. rentrer la récolte • уби- 
рать хлеб moissonner le blé 2. emme- 
пег, гагпепег • убрать (посуду) со 
стола desservir Іа table • убрать 
паруса ramener les voiles 3. mettre еп 
ordre, faire le ménage • убирать (кӧм- 
нату) faire le ménage • убрать кнйги в 
шкаф ranger les livres dans la biblio- 
thèque 4.orner, décorer • дёти сами 
убирали ёлку les enfants décoraient 
eux-mêmes le sapin 


/ убить — убивать 


убор arch пт parure 


æ головнбй убор couvre-chef > голов- 
ные уборы chapeaux 


убӧрная adj subst f 1. loge (dartiste) 2. wc, 
toilettes 


/ убрать — убирать 


убыль nf diminution, baisse + естёст- 
венная убыль населения la diminu- 
tion naturelle de la population 
® идтй на убыль diminuer, baisser › 
вода пошла на убыль les eaux ont 
commencé à baisser > дни пошлй на 
убыль les jours commencent а 
diminuer 


убыток nm perte (dommage) • Эти 
убытки HUKTÔ не компенсирует per- 
sonne пе compense ces pertes • про- 
дать с убытком vendre à perte 


уважаемый adj honoré, respecté 
„уважаемый и влиятельный политй- 
ческий дёятель ип homme politique 
respecté et influent 
® уважаемый Александр Сергеевич 
(еп tête d'une lettre) Monsieur • уважае- 
Man Наталья Николаевна Madame 


уважать у respecter, estimer + заста- 
вить себя уважать se faire respecter 


уважёние nnt respect - внушать ува- 
жёние inspirer le respect • из уважё- 
ния к вашему отцу par respect pour 
votre père 
е с уважёнием {formule de politesse à la fin 
des lettres) avec mes salutations respec- 
tueuses 


/ увезтй — увозӣть 


увеличёние nnt 1. augmentation • уве- 
личёние капиталовложёний  l'aug- 
mentation des investissements 2. agran- 


dissement • увеличёние фотоснймка 
l'agrandissement d'une photo 


увелӣчивать / увелйчить v 1. aug- 
гпепгег, faire augmenter » увеличить 
производӣтельность труда augmen- 
ter la productivité 2. agrandir • увелӣ- 
чить фотоснимок agrandir une photo 


увелйчиваться / увелйчиться vp 
augmenter, croître • опасность увелй- 
чилась le danger a augmenté 


величйтельный adj grossissant 
y 8 
• увеличӣтельное стекло une loupe 


/ увелйчить — увеличивать 
/ увелйчиться — увелйчиваться 
/ увенчаться — увёнчиваться 


увёнчиваться / увенчаться vp 
être couronné „ дело увенчалось 
успёхом l'entreprise а été couronnée de 
succès 


увёренность nf 1. certitude e мой 
подозрёния превратились в увёрен- 
ность mes soupçons se sont transfor- 
més en certitude 2. assurance, aplomb 
. говорить с увёренностью parler 
avec assurance 3.confiance • увёрен- 
ность в себе la confiance en soi e увё- 
ренность в свойх друзьях la 
confiance que l'on а еп ses amis 


увёренный adj assuré, ferme + yBé- 
ренные жёсты des gestes assurés 
e увёренный голос une voix ferme 
e увёренный отвёт une réponse ferme 
e онӣ увёрены в успёхе ils sont sûrs du 
succès 


/ увёрить — уверять 


уверять / увёрить у persuader, 
convaincre + он хотёл увёрить меня в 
своёй правотё il voulait me convaincre 
qu'il avait raison • можете быть увё- 
рены vous pouvez me croire 


/ увестй — уводйть 
/ увйдеть — вйдеть 


увлекательный adj captivant, pas- 
sionnant • увлекательный разговбр 
une conversation passionnante • увле- 
кательная кнйга un livre captivant 


увлекать / увлёчь* Гу увлеку, 
увлечёшь, увлекут - увлёк, увлекла - 
увлечённый] © у entrainer fig, pas- 
sionner 


увлекаться / увлёчься* у, увле- 
кусь, увлечёшься, увлекутся - 
увлёкся, увлеклась - увлечён- 
НЫЙ] © ур se passionner, s'absorber 
• увлекаться шахматами se passion- 
ner pour les échecs 


увлечёние nnt passion, engouement 
• говорӣть с увлечёнием parler avec 
passion e увлечёние совремённой 
музыкой un engouement pour la 
musique contemporaine 


/ увлёчь — увлекать 


уводӣть © / увестй* [IV, уведу, уве- 
дёшь - увёл, увела - уведённый - 
уведя] © у emmener (accompagner а pied) 
e увестӣ детёй домӧй emmener les 
enfants а la maison 


увозйть © / увезтй* у, увезу, уве- 
зёшь - увёз, увезла - увезённый] © v 
emmener (еп voiture) e увезтй детёй в 
дерёвню emmener les enfants à la 
campagne 


/ увблить -, увольнять 


увольнёние nnt 1. licenciement 
. заявлёние об увольнёнии по сбб- 
ственному желанию une lettre de 
démission 2. (мі) permission + получйть 
увольнёние avoir une permission 


увольнять / уволить у 1. licencier 
• его увблили с рабӧты il a été licencié 
2. пецге еп congé, admettre а la 
retraite e уволить в отставку admettre 
à la retraite 


увы! interj hélas ! • чуда, увы, не про- 
изошлб mais, hélas, le miracle n'a pas 
eu lieu 


увядать / увйнуть* [II] v se faner, 
se flétrir e цветы увядают les fleurs se 
fanent 

/ увянуть — вӣнуть, увядать 

/ угадать -, угадывать 

угадывать / угадать v deviner • я 


старался угадать его мысли j'essayais 
de deviner ses pensées 


угар пт 1. oxyde de carbone • Отравлё- 
ние печным угаром une intoxication а 
l'oxyde de carbone 2. ivresse „в ПЬЯНОМ 
угаре en état d'ivresse 

угла, углам — ÿron 


углё — угол 
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угле, углей — уголь 


углерод пт carbone (снім) • Окись угле- 
рӧда l'oxyde de carbone 


угли — уголь 


угловбй! adj d'angle • угловая башня 
tour d'angle 


yrnoBóň? adj subst m (SPORT) corner 
углом, углу — угол 
/ углубить — углублять 


углублёние nnt 1. cavité, anfractuosité 
„углублёние в скалё une anfractuosité 
dans le rocher 2.approfondissement 
e углубление сотрудничества l'appro- 
fondissement de la coopération 


углублять / углубӣть у rendre plus 
profond, approfondir litt & fig + углу- 
бить русло рекй creuser le lit d'une 
rivière e углубить свой знания appro- 
fondir ses connaissances 


углубляться / углубйться vp 

s'enfoncer litt & fig • углубляться в лес 
s'enfoncer dans la forêt • не будем 
углубляться в суть конфлйкта je ne 
vais раз me plonger dans la nature 
même du conflit • углублённый в свой 
воспоминания plongé dans ses sou- 
venirs 


углы — угол 
угля, углям — уголь 
/ угнестй — угнетать 


угнетать / угнестй* [\, угнету 
угнетёшь {passé inusité) part. угнетён- 
ный] у 1. oppresser, accabler • его yrHe- 


тало мрачное предчувствие un 
sombre pressentiment l'accablait 
2. орргитег 


угнетённый (угнетён, угнетена) © adj 
1. accablé • находиться в угнетённом 
состоянии être dans ип état d'accable- 
ment 2. opprimé • угнетённые нарбды 
les peuples opprimés 


уговаривать / уговорйть у enga- 
ger à, décider à • мы его уговорйли 
остаться с нами nous l'avons 
convaincu de rester avec nous 


/ уговорӣть — уговаривать 
/ угодйть — угождать 


угодно Œ particule n'importe e кто 
угодно n'importe аш „ какой угодно 


908 угождать 


n'importe lequel. где угодно n'importe 
OÙ + скӧлько угодно autant qu'on veut" 
adv 

ә что вам угодно? que puis-je faire 
pour vous ? . если вам угодно si cela 
vous convient • как вам угодно comme 
il vous plaira 


угождать / угодйть v 1.(+ D, Ha 
+ А) contenter • на всех не угодйшь 
on ne peut pas contenter tout le monde 
2.fam frapper, heurter • пуля угодила 
ему в нӧгу la balle l'a atteint à la jambe 
3. fam se trouver brusquement et contre 
sa volonté • из-за чего можно угодйть 
за решётку? pour quelle raison peut-on 
se retrouver derrière les barreaux ? 


угол* ФФ nm 1. angle (MATH) • прямой 
угол un angle droit „ Острый угол un 
angle aigu • тупой угол un angle obtus 
2. (loc. углу) coin (angle) • на углу au coin 
„В углу dans le coin e в тёмном углу 
dans un coin sombre 3. (Тос. углу) сот, 
lieu retiré „ жить в глухом углу vivre 
dans ип coin perdu 
# красный угол coin de l'isba où sont 
placées les icônes 


À PROPOS DE... | 


а55 


Уголовный adj criminel + уголовное 
дёло une affaire criminelle e уголӧв- 
ный розыск instruction criminelle 


уголок (dim ае угол) nm (petit) coin (lieu 
retiré) • прелёстный уголбк un petit 
coin charmant 
è красный уголбк (ніѕт) salle de lecture 
et de propagande 


Уголь nm charbon • древёсный уголь 
le charbon de bois • каменный уголь la 
houille 
e белый уголь la houille blanche 
e сидёть как на углях être sur des 
charbons ardents 


Угольный adj 1. à charbon + угольный 
фильтр un filtre à charbon 2.houiller 
e Угольный бассёйн un bassin houiller 


угорёлый adj 
# метаться как угорёлый se démener 
comme un possédé 


/ угостйть — угощать 


угощать / угостйть v offrir • уго- 
стйли егб чаем оп lui a offert du thé 


e он всех угостйл конфетами il а 
offert des bonbons à tout le топае • я 
угощаю c'est moi qui paye ~ iron 
„ угощать друг друга пинками échan- 
ger des coups de pieds 


угрожать (+ р) у menacer • нам угро- 
жает большая опасность ип grand 
danger nous menace 


угрожающе adv d'un air menaçant 
• он угрожающе посмотрёл на менй 
il m'a regardé d'un air menaçant 


угрожающий adj menaçant + угро- 
жающее положёние une situation 
menaçante 


Угрбза nf menace • пустые угрбзы des 
menaces vaines • угроза войны ипе 
menace de guerre 


угрызёние nnt 
e угрызёние совести remords > испы- 
тывать угрызёния сбвести éprouver 
des remords 


угрюмый аа] 1. sombre (morose) • угрю- 
мый взгляд ип regard sombre • угрю- 
мый старйк un vieillard taciturne 
2. sombre (qui incline à la tristesse) e угрю- 
мый nec une forêt sombre 


удаваться* [п удаётся, удаются] 
/ удаться* [n cl, удастся, удадутся - 
удался, удалась] © ур réussir 
„ попытка не удалась la tentative n'a 
pas réussi • мне удалось достать 
билёты j'ai réussi à obtenir des billets 


/ удавйть — давйть 
/ удалйть — удалять 


удалбй, удалый (5) (удал, удала, 
удало, удалы) adj hardi, audacieux 
в мал, да удал il est jeune, mais пе 
manque pas de courage 


удалять / удалйть у т. éloigner, ёсаг- 
ter • оба футболӣста были удалены с 
поля les deux footballeurs ont été 
expulsés du terrain 2.enlever, extraire 
e удалйть пятнб enlever une tache 
e удалйть зуб extraire une dent 3. sup- 
primer • удалить файл supprimer le 
fichier 


удаляться / удалйться ур s'éloi- 
gner, se retirer e лодка удалилась от 
берега la barque s'éloigna de la rive 
• судьи удалйлись в совещательную 
комнату les juges se retirèrent dans Ја 
salle des délibérations 


удар nm 1. coup (choc) e нанестй удар 
аѕѕёпег ип соир • отвести удар parer 
un COUP + однӣм ударом убйть двух 
зайцев faire d'une pierre deux coups 
2. attaque (d'apoplexie) e он умер от удара 
il a eu une attaque et il en est mort 
е в ударе en pleine forme > я не в 
ударе je пе suis pas еп forme + солнеч- 
ный удар un coup de soleil „ удар 
грома un coup de tonnerre • удар 
судьбы un coup du sort 


ударёние nnt accent (d'intensité) 
(GRAMM) Поставить ударёние mettre 
l'accentuation • ударёние падает на 
последний слог l'accent tombe sur la 
dernière syllabe 


/ ударить — ударӣть 


ударный adj 1. де choc • ударная 
волна une onde de choc 2. à percussion 
e ударные инструмёнты les instru- 
ments à percussion 


ударять / ударить у 1. frapper, 
cogner • ударить кулаком nó столу 
donner ип coup de poing sur la table 
e ударить по самому больному frap- 
рег là où ça fait mal • ударил гром un 
coup de tonnerre a retenti 2.arriver 
brusquement (en parlant des intempéries) 
• ударили морозы il s'est mis brusque- 
ment à geler 
в не ударить лицом в грязь s'en tirer 
а son honneur • ударить в голову 
monter à la tête > винб сразу ударило 
ему в голову le vin lui est monté tout 
de suite à la tête 


/ удаться — удаваться 


удача nf succès, réussite • ему во всём 
удача il réussit dans tous les domaines 


удачный adj réussi • удачный снимок 
une photo réussie 


удваивать / удвбить v 1. doubler 

(multiplier par deux) e удвбить цёну dou- 
bler le prix 2.redoubler de (renforcer) 
e удвоить внимание redoubler 
d'attention 


/ удвбить — удваивать 


удёльный adj 
æ удельный вес le poids spécifique 


/ удержать — удёрживать 
удерживать / удержать* [| 
удержу, удёржишь] Ф у retenir e nno- 


тйна удерживает воду le barrage 
retient l'eau • удержать власть в 


удобный 909 


свойх руках conserver le pouvoir entre 
ses mains • удержать из заработной 
платы подохбдный налбг retenir sur le 
salaire l'impôt sur le revenu + удержать 
подрбстка OT необдуманных дёй- 
ствий empêcher un adolescent de com- 
mettre des actes irréfléchis 


удёрживаться / удержаться“ [I 
удержусь, удёржишься] © ур se main- 
tenir • удержаться на пёрвом мёсте 
se maintenir à la première place • стбл- 
бик термбметра удёржится на 
отмётке +8°С la colonne du thermo- 
mètre se maintiendra а + 8°С.я не 
смог удержаться от смёха je n'ai pas 
pu m'empêcher de rire 


удивйтельный adj étonnant • в Этом 
нет ничего удивительного cela n'a 
rien d'étonnant 


/ удивйть _, удивлять 
/ удивиться — удивляться 


удивлёние nnt étonnement • она 
смотрёла на меня с удивлением elle 
me regardait avec étonnement 


удивлять / удивӣть v étonner . Это 
меня не удивляет са пе m'étonne pas 


удивляться / удивйться (+ D) ур 
s'étonner • он ничему не удивляется 
il ne s'étonne de rien „ нёчему удив- 
ляться il n'y а pas de quoi s'étonner 


удирать / удрать* у, удерӯ, yne- 
рёшь - удрал, удрала, удрало, 
удрали] © fam у détaler, s'enfuir 


удйть © / выудить у pêcher à la 
ligne, attraper (à la Пепе)» удӣть рыбу 
pêcher à la ligne • выудить щуку pêcher 
un brochet 


/ удлинйть — удлинять 


удлинять / удлинйть у allonger 
e удлинйть юбку rallonger une jupe 


удобно adv confortablement 
# мне здесь бчень удобно je suis très 
bien ici 

удобный adj 1. confortable • удӧбное 
крёсло un fauteuil confortable 2. pra- 
tique, commode + новый аппарат 
гораздо удобнее в использовании le 
nouvel appareil est bien plus pratique а 
utiliser 3. opportun • удобный случай 
une occasion favorable 


[970 удобрёние 


удобрёние nnt engrais • химические 
удобрёния les engrais chimiques 


удобство nnt commodité » квартира 
со всёми удобствами un appartement 
avec toutes les commodités 


удовлетворёние nnt satisfaction • с 
чувством удовлетворёния avec ип 
sentiment de satisfaction e получйть 
полное удовлетворёние obtenir 
entière satisfaction 


удовлетворӣтельно adv 1. de façon 
satisfaisante 2. passable {note équivalente à 
3 sur 5) 


удовлетворйтельный adj satisfai- 
sant • удовлетворӣтельный отвёт une 
réponse satisfaisante 


/ удовлетворйть _, удовлетворять 


удовлетворять / удовлетворйть 
у satisfaire e удовлетворить потребно- 
сти населения satisfaire les besoins de 
la population • удовлетворить любо- 
пытство satisfaire la curiosité 


удовольствие nnt satisfaction, plaisir 
• с величайшим удовольствием avec 
le plus grand plaisir 


/ удовӧльствоваться — довбль- 
CTBOBATECA 


удостаивать / YAOCTÔMTE у 1.(+ |) 
gratifier • он не удостбил меня отвё- 
TOM il n'a pas jugé utile de me répondre 
2.(+ С) за Этот спектакль режиссёр 
был удостбен пёрвого прйза pour се 
spectacle le metteur еп scène s'est vu 
attribuer le premier prix 


удостоверёние nnt attestation, certi- 
ficat e выдать удостоверёние délivrer 
une attestation » удостоверение лӣч- 
ности une pièce d'identité 


/ удостбить — удостаивать 


удочерять / удочерйть у adopter 
(ипе fille) 


удочка nf canne à pêche, ligne (pour 
pêcher) e ловӣть рыбу на удочку pêcher 
à la ligne 
® попасться на удочку mordre а 
l'hameçon 


/ удрать — удирать 


удручать / удручйть у accabler 
• она была удручена поражёнием elle 
était accablée par la défaite 


/ Удручйть — удручать 
у.е. nf unité de paiement conventionnelle 


уединённый adj retiré, isolé • вестй 
уединённую жизнь mener une vie soli- 
taire 


уезжать / уёхать* [м yéay 
уедешь] v s’en aller (autrement quà pied) 
• онӣ уёхали Ha юг ils sont partis dans 
le Midi 
е на Этом далеко не уёдешь avec са, 
оп пе va pas loin 


/ уёхать — уезжать 
уж! 20 nm couleuvre 


уж? particule 1. — ужё 2.уж ёсли 
дёлать то дёлать хорошо tant qu'à 
faire, il faut faire les choses соггес- 
tement 


/ ужалить — жалить 


ужас nm horreur „ какой ужас! quelle 
horreur ! e ужас охватил её elle fut sai- 
sie d’horreur • содрогаться от ужаса 
frémir d’horreur • фильм ужасов un 
film d'horreur e рассказывать ужасы 
raconter des horreurs 
е ужас какбй сильный fam il est terri- 
blement fort 


ужасно adv 1. d'une manière affreuse 

e он ужасно одевается il s'habille 
affreusement mal 2.fam horriblement 
e Это ужасно дброго c'est horrible- 
ment cher • на дворё ужасно хблодно 
il fait horriblement froid dehors 


ужасный adj affreux, épouvantable 
• ужасный сон un rêve affreux • Это 
ужасно! c'est affreux ! • ужасная жара 
une chaleur épouvantable • ужасная 
погбда un temps épouvantable • ужас- 
ный характер un caractère épouvan- 
table 


ужё! adv déjà • онӣ ужё приёхали из 
sont déjà arrivés 
e yxé He, пе... plus > он yxé не 
маленький ce n'est plus un gosse 
ужё? _, (loc de) уж 
уже? сотр ае узкий 
À PROPOS DE... 
е та 


уживаться / ужйться* [№ yxu- 
вусь, уживёшься - ужйлся, ужи- 
лась] © ур vivre en bonne intelligence 
e С нйми трудно ужйться il est difficile 
de s’entendre avec eux 


ужин. пт repas du soir, diner она при- 
глашает нас на ужин elle nous invite 
à dîner • за ужином pendant le diner 


ужинать / поўжинать у prendre le 
repas du soir, dîner „ мы вмёсте по- 
ужинали nous avons diné ensemble 


/ ужйться — уживаться 
узбёк nm Ouzbek 
Узбекистан nm Ouzbékistant 
узбёкский adj ouzbek 
узбёчка nf Ouzbeke 


узел 20 nm 1. nœud + развязать узел 
défaire ип nœud • железнодорбжный 
узел un nœud ferroviaire „ разрубйть 
гордиев узел trancher le nœud gordien 
2. nœud (unité de vitesse) «парусник дёлал 
более десятй узлбв le voilier faisait 
plus de dix nœuds 3. baluchon • узел с 
бельём un baluchon avec du linge 


ўзкий (сотр. уже*) © adj étroit e узкая 
улица une rue étroite fig + узкий ум 
un esprit borné 


узнавать* [1, узнаю, узнаёшь - узна- 
вай - узнавая] / узнать у 1. арргеп- 
dre (être informé) e я узнал, что он забо- 
nén j'ai appris qu'il était tombé malade 
• я Это узнал по радио j'ai appris са 
par la radio 2. reconnaître e я её сразу 
узнал по голосу je Га! reconnue tout 
de suite à sa voix 


/ узнать -, узнавать 
/ уйтй — уходить 


указ nm décret, oukase • президёнт РФ 
подписал Указ le président de la Fédé- 
ration de Russie a signé le décret 
® не указ пе fait pas la loi > ты мне не 
указ ce n'est pas toi qui fais la loi 


указание nnt indication 


указатель пт 1. panneau indicateur 
e остановӣться у дорбжного указа- 
теля s'arrêter près du panneau indica- 
teur 2.index • библиографический 
указатель index bibliographique 


указательный adj 
æ указательный палец l'index (doigt de 
la main) 


уколӧть 9 


/ указать — указывать 


указывать / указать» [и, укажу, 
укажешь] © v 1. (на + А) montrer, faire 
voir e указать на ошибки indiquer les 
fautes 2.(+ A) indiquer, faire connaitre 
• он указал мне интерёсную кнӣгу il 
m'a indiqué un livre intéressant • ука- 
зать дорогу indiquer le chemin 


/ укачать — укачивать 


укачивать / укачать v т. donner le 
mal de тег • нас укачало nous avons 
eu le mal de mer 2.bercer • мать ука- 
чивает, баюкает дочку la mère berce 
sa fille et chante pour l'endormir 


уклад nm 
«+ уклад жизни le mode de vie 


укладывать / уложӣть © v 1. met- 
tre, ranger (à plat) • уложйть вещи в 
чемодан ranger ses affaires dans la 
valise 2.faire coucher • она уложила 
детёй elle a mis les enfants au lit 3. fam 
abattre, descendre (tuer) • его уложӣли 
Ha мёсте il a été abattu sur place 


укладываться / уложйться © vp 
1. faire ses bagages • он поспешно уло- 
жился и уехал il а fait ses bagages а la 
hâte et il est parti 2. tenir (пе pas dépasser) 
„ уложиться в србки ne pas dépasser 
les délais • Это не укладывается в 
здравый смысл cela défie le sens 
commun 


уклон nm 1. inclinaison, pente • крутой 
уклӧн une forte inclinaison 2.tendance, 
prédominance „ шкбла с математйчес- 
ким уклоном établissement scolaire рго- 
posant ип enseignement approfondi еп 
mathématiques 3.(POLIT & нт) déviation 
• лёвый уклбн déviation de gauche 


/ уклонйться — уклонйться 


уклӧнчивый adj évasif e уклончивый 
отвёт une réponse évasive 


уклоняться / уклонӣться vp 
s'écarter, s'éloigner e уклонйться от 
тёмы s'écarter du sujet e уклонйться 
от отвётственности пе pas assumer 
ses responsabilités 


укол пт piqûre (ауес un instrument aigu) 
e сделать больному укӧлы faire des 
piqûres а un malade 


/ уколӧть — колбть 


[92 украдкой 


украдкой adv furtivement, еп cachette 
. онӣ вйделись украдкой ils se 
voyaient еп cachette 


Украйна nf Ukraine 
украйнец nm Ukrainien 
украйнка nf Ukrainienne 


украйнский adj ukrainien • украйн- 
ский язык l'ukrainien 


/ украсить — украшать 
/ украсть — красть 


украшать / украсить у orner, 
embellir „ ёлка, украшенная гирлян- 
дами un sapin orné de guirlandes 


украшёние nnt ornement • ёлочные 
украшёния les décorations de sapin 
• дорогостоящие золотые украшёния 
des bijoux еп or très chers 


/ укрепйть — укреплять 


укреплёние ппЕ1. fortification • ЛИНИЯ 
укреплений une ligne de fortifications 
2. renforcement • укреплёние здорб- 
вья le renforcement de la santé 


укреплять / укрепйть v fortifier 
e укреплять нёрвы fortifier les nerfs 
e укреплённый гӧрод une ville fortifiée 


укроп пт апет 


укротӣтель пт dompteur + укротй- 
тель тӣгров ип dompteur de tigres 


укротӣтельница nf dompteuse 
/ укротйть — укрощать 


укрощать / укротйть (т > ш) v 
1. dompter • укротить тйгра dompter 
un tigre 2.fig maîtriser • укротить 
пожар maîtriser un incendie 


укрывать / укрыть* III, укрбю, 
укрбешь] v 1. couvrir e укрыть одея- 
лом couvrir avec une couverture 
2.cacher, abriter • укрыть от дождя 
mettre à l'abri de la pluie 


/ укрыть — укрывать 


уксус nm vinaigre • вйнный уксус du 
vinaigre de vin 


ўксусный adj acétique „ уксусная 
кислота l'acide acétique 


укус nm morsure, piqüre • укус змей la 
morsure d’un serpent укус комара la 
piqûre d'un moustique 


/ укусйть — кусать 
УЛ. (abr ае улица) nf rue 
/ уладить — улаживать 


улаживать / уладить у arranger, 
régler • уладить разногласия régler ип 


différend 
улей (пот. pl. улья) пт ruche 


улетать / улетёть* [, улечу, yne- 
тишь] у s'envoler + птицы улетёли les 
oiseaux se sont envolés • самолёт уле- 
тёл l’avion est parti 


/ улетёть — улетать 
улйка nf preuve matérielle 
улйтка nf escargot 


улица nf rue „ OH живёт Ha улице 
Королёнко il habite rue Korolenko 
е Ha улице холодно dehors, il fait froid 


уличный adj de la rue, des rues • улич- 
ный шум le bruit de la rue • уличный 
мальчишка un gamin des rues + улич- 
ное движёние la circulation urbaine 


/ уложйть — укладывать 
/ уложйться — укладываться 
улучшать / улучшить у améliorer 


улучшаться / улучшиться ур 
s'améliorer + положёние улучшилось 
la situation s’est améliorée • егб здорб- 
вье улучшилось sa santé s’est ате- 
liorée 

улучшёние nnt amélioration + улуч- 
шёние качества une amélioration de 
la qualité 


/ улучшить — улучшать 


улыбаться / улыбнуться vp sou- 
rire • она мне улыбнулась elle m'a 
souri 


улыбка nf sourire „ грўстная улыбка 
un sourire triste 


/ улыбнуться – улыбаться 


ум ОО nm esprit, intelligence e чело- 
вёк большого ума un homme d’une 
grande intelligence 
ә он задним умбм крёпок il comprend 
vite, mais il faut lui expliquer longtemps 
e он себе Ha умё il а ses petites idées 
e сколько голов, столько умӧв autant 
de têtes, autant d'avis e сходить с ума 
devenir fou > ты с ума сошёл? tu es 


fou ? e считать в умё compter de tête > 
у негб ума палата il est remarquable- 
ment intelligent e у негб ум за разум 
заходит il аегаШе 


умёл ец пт bricoleur 


умёлый adj habile, expert • умёлой 
рукбй d'une main habile 


умёние nnt savoir-faire, habileté 


уменьшать / умёньшить у dimi- 
nuer, faire diminuer • уменьшить дӧзу 
diminuer la dose 


уменьшаться / умёньшиться ур 
diminuer, décroître e опасность умёнь- 
шилась le danger а diminué 


уменьшйтельный adj diminutif 
e уменьшительный суффикс un suf- 
fixe diminutif 


/ умёньшить — уменьшать 
/ умёньшиться — уменьшаться 


умёренный adj modéré „ умёренная 
скорость une vitesse modérée 


/ умерёть — умирать 


умёстно adv 

е Этот вопрос уместнее задать 
автору c'est une question qu'il 
convient davantage de poser à l'auteur 


умёстный adj opportun, approprié 
. шарф - бчень умёстный подарок 
ЗИМОЙ une écharpe est ип cadeau très 
approprié en hiver 


умёть / сумёть (+ inf) у savoir, être 
capable de • он не умёет плавать il ne 
Sait pas nager 


умилёние nnt attendrissement • CMO- 


трёть с умилёнием regarder avec 
attendrissement 

/ умилйть — умилять 

умилять / умилйть у attendrir 
умирать / умерёть* [IV, умру, 


умрёшь - умер, умерла. умерло, 
умерли] © у mourir • он умер от рака 
il est mort d'un cancer ~ fig • умирать 
со скуки mourir d’ennui 


умнёть / поумнёть у devenir plus 
intelligent, devenir plus raisonnable • он 
поумнёл за лёто il est devenu plus rai- 
sonnable depuis cet été 


умница nmf un garçon intelligent, une 
fille intelligente 
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умножать / умножить v 1. multiplier 
(МАТН) • дёвять, умнӧженное на семь 
neuf multiplié раг sept 2.augmenter, 
faire croître • умножить свой дохӧд 
augmenter son revenu 


умножёние nnt 1. multiplication (матн) 
• таблица умножёния la table de multi- 
plication 2.augmentation + умножё- 
ние дохбдов une augmentation des 
revenus 


/ умножить — умножать 


умный (умён, умна, умно, умны, умён, 

умна, умно, умны) adj intelligent 
• умный человёк un homme intelli- 
gent e умный совёт un conseil intel- 
ligent 


/ умолйть — умолять 
умолк! — умӧлкнуть 


Умолк? пт 

» без умолку sans jamais se taire › 
болтать без умолку bavarder sans 
arrêt 


À PROPOS DE... 


Les deux mots ci-dessus . diffèrent p par | 
leur accentuation. я оо 


умолкать / умолкнуть* [M] у se 
taire (cesser de se faire entendre) • стадибн 
умблк на несколько секунд le stade 
se ци pendant quelque secondes 


/ умӧлкнуть — умолкать 


умолйть / умолйть у supplier e YMO- 
лаю вас о пбмощи je vous supplie de 
m'aider 


/ уморйть — морӣть 


ўмственный adj intellectuel • умст- 
венный труд le travail intellectuel 


умывальник nm lavabo 


умывать / YMBITE* (и, умбю, умб- 
ешь ] у débarbouiller, laver • умывать 
лицо se débarbouiller 
» умывать руки fig se laver les mains 


умысел nm préméditation • злой умы- 
сел надо ещё доказать il faut encore 
prouver qu'il y avait préméditation 


/ умыть — умывать 


умышленно adv avec préméditation, 
intentionnellement • действовать 
умышленно agir avec préméditation 


умышленный adj prémédité • за 
вождение в пьяном вйде судят как 
за умышленное убийство la conduite 
en état d'ivresse est jugée comme ип 
crime avec préméditation 


/ унаслёдовать — наслёдовать 
/ унестй — уносйть 


универмаг nm (ар: универсальный 
магазин) grand magasin 


универсам nm supermarché, grande 
surface 


университёт nm université 


унижать / унйзить у humilier • OH 
старается унйзить свойх протӣвни- 
ков il cherche à humilier ses adversaires 


унижёние nnt humiliation • заплакать 
от унижёния pleurer d'humiliation 


унйженный adj 1. humilié e он почув- 
ствовал себя унйженным il s'est senti 
humilié 2.humble • унйженная про- 
сьба une humble demande 
æ Униженные и оскорблённые (Досто- 
ёвский) Humiliés et offensés (Dostoi- 
evski) 


унижённый adj vieilli humilié + уни- 
жённый человёк un homme humilié 


унизйтельный adj humiliant + унизӣ- 
тельное положёние une situation 
humiliante 


/ унйзить — унижать 


унимать / унять* у, уйму, уймёшь - 
унял, уняла, уняло, унӣли - унятый, 
унят, унята, унӣто, унӣты] © у 1. cal- 
mer, apaiser • она не могла унять 
слёзы elle n'arrivait pas à s'arrêter de 
pleurer 2. arrêter, faire cesser e унять 
кровотечёние arrêter une hémorragie 


уничтожать / уничтожить у 
détruire, anéantir » огонь успёл унич- 
тӧжить семь домов le feu а eu le 
temps de détruire sept maisons 


/ уничтожить — уничтожать 


уносйть © / унестй* [IV, унесӯ, уне- 
сёшь - унёс, унесла - унесённый] © v 
emporter e он унёс с соббй ключй Па 
emporté les clefs e лодку унеслӧ тече- 


нием la barque а été emportée par le 
courant 


унывать у perdre courage, se laisser 
abattre • он унывать не собирался і! 
n'avait pas l'intention de se laisser 
abattre • не унывай! il ne faut pas se 
laisser abattre ! 


унылый adj 1. découragé, abattu + уны- 
лый вид un air découragé 2. ггіѕге, 
mélancolique • унылая песня une 
chanson triste 


уныние nnt abattement, décourage- 
ment • впасть в уныние se laisser 
абаиге 


/ унять — унимать 


упадок nm décadence + прийти в упа- 
док tomber en décadence 


/ упаковать — упаковывать 


упаковывать / упаковать v empa- 
queter, envelopper • упаковать вазу 
empaqueter un vase 


/ упасть — падать 


уплата nf paiement • в уплату дблга 
en paiement de la dette 


упоминать / упомянуть © у men- 
tionner • их имена были упомянуты в 
приказе leurs noms ont été mention- 
nés dans l’ordre du jour 


/ упомянуть — упоминать 


упор nm support, appui • тбчка упбра 
un point d'appui e теперь упбр будет 
сдёлан на эконбмику maintenant les 
efforts porteront sur l'économie 
е в упор à bout portant > стрелять в 
Упӧр tirer а bout portant > спросйть в 
упбр poser sa question sans détour 


упорно adv opiniâtrement, obstiné- 
ment • упорно молчать s'obstiner à ne 
rien dire 


упорный adj opiniâtre, obstiné • упбр- 
ная борьба une lutte opiniâtre • OKa- 


зать упӧрное сопротивлёние opposer 
une résistance acharnée 


упорство nnt obstination + работать с 
упорством travailler avec obstination 


употребӣтельный adj usuel • бчень 
употребйтельное слбво un mot très 
courant 


/ употребйть — употреблять 


употреблёние nnt usage, emploi 
e способ употреблёния mode 
d'emploi • для наружного употреблё- 
ния pour usage externe • выйти из упо- 
требления tomber еп désuétude 


употреблять / употребйть у 1. uti- 

liser, employer • употреблять газ в 
качестве тбплива utiliser le gaz 
comme combustible 2.consommer 
• употребляӣть мёстную рыбу consom- 
mer le poisson pêché localement 
3. employer, consommer • употреблять 
медикаменты consommer des médi- 
caments 


употребляться / употребйться 
ур s'utiliser, s'employer • Это слово 
рёдко употребляется се mot est peu 
usité 


управлёние nnt direction, gestion 
e управлёние государственными 
делами la gestion des affaires de l'État 
. оркёстр под управлением Юрия 
Башмёта l'orchestre sous la direction 
de Yuri Bashmet 

е дистанцибнное управление 
commande 


télé- 


управлять у (+ /) diriger • управлять 
заводом diriger une usine • управлять 
машиной conduire une voiture 


упражнёние nnt exercice e граммати- 
ческие упражнёния des exercices de 
grammaire • физйческие упражнения 
des exercices physiques 


упражняться vp s'exercer • упраж- 
няться в фехтовании s'exercer à faire 
de l'escrime • упражняться на гитаре 
faire des exercices à la guitare 


/ упразднйть — упразднять г 


упразднять / упразднӣть v suppri- 
mer, abolir • сбздан Департамент 
внешнеэкономйческой дёятельнос- 
ти и упразднён Департамент зару- 
бёжных связей un Département de 
l'activité économique extérieure vient 
d'être créé et le Département des rela- 
tions étrangères a été supprimé 


упрашивать / упросйть © у exhor- 
ter, obtenir à force de prières „ мы его 
упрашивали остаться nous l'implo- 
rions de rester • мы егӧ упросйли 
остаться nous avons tant insisté qu'il a 
accepté de rester 


уродливый 915 | 


упрёк nm reproche + осыпать родӣте- 
лей упрёками couvrir ses parents de 
reproches 


упрекать / упрекнуть у reprocher 
e их нельзя за Это упрекать оп пе 
peut le leur reprocher • упрекать учй- 
теля в строгости reprocher а un pro- 
fesseur d'être sévère 


/ упрекнуть — упрекать 
/ упросйть — упрашивать 
/ упростить — упращать 


упрощать / упростйть v simplifier 
. упростить орфографию simplifier 
l'orthographe 


упрощёние nnt simplification • упро- 
щёние орфографии une simplification 
de l'orthographe 


упругий adj souple, élastique + упругая 
пружйна un ressort élastique + упругая 
походка une démarche souple 


упрймство nnt entêtement, obstina- 
tion e OH из упрАмства не лёчится il 
a décidé par entêtement de ne pas se 
soigner 


упрямый adj entêté, têtu e он упрАм 
Kak осёл il est têtu comme ип апе 


упускать / упустйть © v laisser pas- 
ser e не упускать случая пе pas man- 
quer l’occasion • не упускайте йз виду, 
что Это самое главное il ne faut pas 
perdre de vue que c'est là lessentiel 
e упустйть врёмя laisser passer le 
moment 


/ упустӣть – упускать 
ура interj hourra 
ураган nm ouragan 


уровень nm niveau „ жизненный уро- 
вень населёния le niveau de vie de la 
population 


урод nm 1. monstre • все персонажи в 
Этом спектакле урбды dans се spec- 
tacle tous les personnages sont des 
monstres 2.personne très laide • OH 
играет роль урдда il joue le rôle d'une 
personne très laide 
» в семьё He без урбда chacun а ип 
squelette dans son placard 


урбдливый adj monstrueux, horrible 
e у него урӧдливая собака il а un 
chien horrible 


916 урӧдовать 


уродовать / изурӧдовать > 

1. mutiler, estropier • лицо было изурб- 
довано до неузнаваемости son 
visage était тише jusqu'à devenir 
méconnaissable 2. fig défigurer • переу- 
лок изурбдовали двумя домами 
эпбхи Хрущёва la rue а été défigurée 
par deux immeubles de l'époque de 
Khrouchtchev 


урожай nm récolte, moisson • собрать 
весь урожай rentrer toute la récolte 


урожайность nf rendement (agricole) 
• поднять урожайность augmenter le 
rendement 


урожайный adj qui donne une bonne 
récolte • урожайная землЯ une terre 
fertile • урожайный год une bonne 
année 


урбк nm 1.1ес̧оп + учйть урбк 
apprendre une leçon • отвечать урок 
réciter sa leçon • брать урӧки музыки 
prendre des leçons de musique • Это 
послужит ему хорбшим урбком са lui 
servira de leçon 2.(heure de) cours 
• перед началом второго урбка avant 
la deuxième heure de cours • на уроке 
русского языка pendant le cours de 
russe 


/ уронйть — ронять 


УС ФФ пт moustache • OH щеголяет 
роскошными усами il fait le beau avec 
une superbe moustache • корсёт из 
китбвого уса corset avec des baleines 
ө В ус не дуть ne s'inquiéter de rien > 
у него сплошные двбйки, а он и в ус 
не дует il n'a que des mauvaises notes 
mais il ne s'en fait pas » мы сами с 
усами nous ne sommes pas des gamins 
„ намотать себе на ус se le tenir pour 
dit 

усадьба nf propriété (maison avec ses 
dépendances) e Помёщичья усадьба une 
propriété de seigneur • офбрмить 
докумёнты на владёние усадьбой 
établir les titres de possession d'une 
propriété 


усаживаться / усёсться* [IV, уся- 
дусь, усядешься - уселся, усёлась - 
усядься] ур S'installer, prendre place 
e усёстьсн за стол s'installer à table 
e усёсться играть в шахматы se 
mettre à jouer aux échecs 


усатый adj moustachu, à longues 
moustaches • маленький, усатый, на 


Чарли Чаплина сӣльно похож un petit 
moustachu qui ressemble à Charlot 


усваивать / усвдить v 1. assimiler 
(les aliments) • органйзм лучше усваи- 
вает напйтки на фруктӧзе l'orga- 
nisme assimile mieux les boisson à 
base de fructose 2. fig assimiler, acquérir 
e он быстро усвбил основные пра- 
вила il а rapidement assimilé les règles 
essentielles 


/ усвбить — усваивать 


усёивать / усёять* [и, усёю, ycé- 
ешь] у parsemer • нёбо было усёяно 
звёздами le ciel était parsemé d'étoiles 


усёрдие nnt zèle, application + рабб- 
тать с усёрдием travailler avec zèle 


усёрдный adj zélé, assidu • он окру- 
жйл себя усёрдными сотрудниками il 
s'est entouré de collaborateurs zélés 
• самые усёрдные студёнты занима- 
лись даже в праздники les étudiants 
les plus assidus travaillaient même реп- 
dant les fêtes 


/ усёсться — усаживаться 
/ усёять — усёивать 


усйливать / усйлить у intensifier, 
renforcer » усилить защиту renforcer [а 
défense • усйлить звук amplifier ип 
son 


усйливаться / Усйлиться ур 
s'intensifier, se renforcer • вётер усй- 
лился le vent souffle plus fort 


усйлие nnt effort . сдёлать усйлие 
над собой faire un effort sur soi-même 
„усйлие вбли un effort de volonté 


/ усйлить — усйливать 


ускользать / ускользнуть > 
1. échapper (еп glissant) • рыба усколь- 
знула из мойх рук le poisson m'a 
échappé • мошеннику удалось усколь- 
знуть от милиции le filou а réussi à 
échapper à la police 2. ёсһаррег (пе pas 
être remarqué) » Это ускользнуло OT менй 
cela m'a échappé 


/ ускользнуть — ускользать 
/ ускорить -, ускорять 


ускорять / ускорить v 1. hâter, accé- 
lérer • ускбрить шаг hâter le pas 
2.hâter, avancer + ускорить свои 
отъёзд avancer son départ 


условие nnt condition (exigence) • какйе 
ваши условия? quelles sont vos condi- 
tions ? 
ш условия pl t conditions (circonstances) 
e условия жизни les conditions de vie 
e при благоприятных условиях 
lorsque les conditions sont favorables 


/ условиться — услӧвливаться 


условливаться / услӧвиться ур 
convenir, s'entendre • мы услӧвились 
поёхать туда вмёсте nous avons 
convenu d'y aller ensemble • услӧ- 
виться о врёмени и мёсте встрёчи 
s'entendre sur l'heure et le lieu de la 
rencontre 


услбвный adj conventionnel, relatif 
• Условный знак un signe convention- 
nel e всё Это бчень услбвно tout cela 
est bien théorique 
æ условный рефлёкс le réflexe condi- 
Поппе . условный приговор une 
condamnation avec sursis 


услуга nf service • услуги гостйницы 
les services proposés par l'hôtel e oka- 
зать жителям услугу rendre service 
aux habitants • предложить посетйте- 
лям свой услуги proposer ses services 
aux visiteurs 


услужливый adj serviable + услуж- 
ливый человёк un homme serviable 


/ услышать — слышать 


усмехаться / усмехнуться vp sou- 
rire d’un аш moqueur 


/ усмехнуться — усмехаться 


усмёшка nf sourire moqueur • она 
посмотрёла на него с усмешкой elle 
le regarda avec un sourire moqueur 


уснуть v s'endormir • ребёнок уснул 
l'enfant s’est endormi 


/ усовершёнствовать — совер- 
шёнствовать 


усомнйться ур douter de • он усом- 
нӣлся в правдйвости рассказа il se 
prit à douter de la véracité аи récit 
„усомнйться в друге perdre confiance 
en son ami 


успеваемость nf résultats (scolaires ou 
universitaires) • в Этом классе успевае- 
мость высбкая dans cette classe, les 
résultats sont bons 


успевать / успёть у 1. avoir le temps 
‚н ещё He успёл начать Эту раббту 


усталый 9? | 


je п’а! pas encore eu le temps de сот- 
mencer ce travail 2.(к + D, на + А) arri- 
ver à temps pour • успёть к ужину arri- 
ver à temps pour le diner • успёть на 
пбезд arriver à temps pour le train 


/ успёть — успевать 


успёх пт 1. SUCCÈS • спектакль прошёл 
с большим успехом le spectacle а 
eu un grand succès „ OH не имёл 
ycnéxa il n’a pas eu de succès + я увё- 
рен в успёхе je suis sûr du succès 
2. progrès (scolaire) e он сдёлал большие 
успёхи il a fait de grands progrès 


успёшно adv avec succès • рабётать 
успёшно travailler avec succès 


успёшный adj réussi, qui réussit 
• успешное выступлёние на спор- 
тӣвных соревнованиях une prestation 
réussie aux compétitions sportives 


успокаивать / успокбить у calmer 
• Это успокбило больного cela а 
calmé le malade • успокбить зубную 
боль calmer le mal de dents 


успокаиваться / успокбиться ур 
se calmer • зубная боль успокбилась 
calmer le mal de dents 
$ успокбиться на достигнутом se 
reposer sur ses lauriers 


/ успокоить — успокаивать 
/ успокбиться — успокаиваться 


устав nm statut • городская дума 

начала править устав города la 
douma municipale а commencé а 
revoir les statuts de la ville 


уставать* [', устаю, устаёшь] 
/ устать* [п cl, устану, устанешь] у se 
fatiguer » он бчень устал il est très fati- 
gué • устал от ходьбы je suis fatigué 
de marcher 


устаивать / устойть* [, устою, 
устойшь] у 1. rester debout, tenir bon 
• от удара я едва устоял на ногах le 
coup était si fort que j'eus peine а пе 
pas tomber 2.fig résister • устоять 
пёред соблазном résister à la tentation 


усталость nf fatigue • почувствовать 
большую усталость ressentir une 
grande fatigue 


усталый adj fatigué • вид у неё уста- 
лый elle а l’air fatigué 


[Сул 2 
918 ӱсталь 


усталь nf 
e без устали infatigablement > pa66- 
тать без устали travailler infatigable- 
ment • не знать устали être infatigable 


устанавливать / установйть © v 
1. installer, mettre еп place + устано- 
вйть телефон installer le téléphone 
2. établir, instaurer • установйть новый 
рекбрд établir un nouveau record 
e установйть принцип poser un prin- 
сіре 3.établir, prouver • установйть 
факт établir un fait 4.fixer • устано- 
вйть цёну fixer le prix • установӣть 
врёмя fixer l'heure e в установленный 
срок dans le délai imparti 


/ установйть — устанавливать 
/ устарёть — старёть 
/ устать — уставать 


устный adj ога! • устный экзамен ип 
ехаглеп ога! 


устой nm 1. culée, pile (de pont) e мост Ha 
каменных устоях ип pont avec des 
culées en pierre 2.(gén pl) base (principe 
fondamental) • устби общества les bases 
de la société 


устойчивый adj stable • устойчивое 
равновёсие un équilibre stable + YCTOH- 
чивые цёны des prix stables 
& устойчивое развӣтие le développe- 
ment durable 


/ устоять — устаивать 


устраивать / устрбить v 1. orga- 
niser • устрбить спектакль organiser 
un spectacle + устрбить выставку 
organiser une exposition 2.faire (ип 
esclandre) e YCTPÔUTE скандал faire un 
scandale + устрбить сцену faire une 
scène 3.trouver un emploi • устрбить 
родственника Ha раббту trouver un 
emploi à un parent • устрбить на 
постоянное мёсто раббты faire obte- 
nir un emploi permanent 4. аггапбег, 
convenir • Это менй вполнё устраи- 
вает cela me convient parfaitement 
e Это его совсём не устраивает cela 
пе l’arrange pas du tout 


устраиваться / устрбиться vp 
1. — устраивать 2. s'installer e устрб- 
иться на новосёлье s'installer dans 
son nouvel appartement • устроиться 
спать Ha диване s'installer sur un 
canapé pour dormir 3.trouver un 
emploi, se faire embaucher • устрб- 
иться на завод trouver du travail dans 


une usine 4. s'arranger, bien se terminer 
e всё устрбилось tout s’est arrangé 


/ устранйть -, устранять 


устранять / устранйть у éliminer 
• устранить препятствие écarter un 
obstacle e устранӣть конкурента élimi- 
ner un concurrent 


/ устремйться — устремляться 


устремляться / устремйться ур 
1. se précipiter 2.5е tourner vers • все 
взгляды устремились на неё tous les 
regards convergèrent vers elle 


/ устрбить — устраивать 
/ устрбиться — устраиваться 


устройство nnt 1. dispositif • заряд- 
ное устрбйство un chargeur • взрыв- 
нбе устройство un engin explosif 
2. organisation + устройство школы 
l'organisation d'une école 3. іпѕсгіриоп 
e устройство в дётский сад l'inscrip- 
tion au jardin d'enfants 


уступать / уступйть © v céder 
e уступӣть сйле céder à la force • усту- 
пить старшему дорбгу céder le pas- 
sage à une personne plus âgée • усту- 
пйть кнйгу за двадцать рублёй céder 
un livre pour vingt roubles 


/ уступить — уступать 


уступка nf т. concession • MATA на 
уступки faire des concessions 2. réduc- 
tion, rabais • он мне сдёлал неболь- 
шую уступку il m'a fait une реше 
réduction • Продавать с устӯпкой 
vendre au rabais 


устье nnt embouchure (de cours d'eau) 
• устье Невы l'embouchure de la Neva 


/ усыновйть — усыновлять 


усыновлять / усыновӣть у adop- 
ter (ип garçon) • тысячи семей ждут, 
когда им позволят усыновить йли 
удочерӣть ребёнка des milliers de 
familles attendent l'autorisation d'adop- 
ter un enfant 


усыпать / усыпать* [Il, усыплю, 
усыплешь] у parsemer, couvrir 
• дорӧжка, усыпанная пескбм une 
allée couverte de sable e лицо, усыпан- 
ное веснушками un visage parsemé de 
taches de rousseur 


/ усыпйть — усыплять 


усыплйть / усыпйть у 1. endormir 
e анестезиблог усыпил пациёнта 
l'anesthésiste а endormi le patient ~ fig 
• усыпйть бдительность endormir la 
vigilance 2. piquer {mettre à mort) „ боль- 
ные животные усыплены и захорб- 
нены on pique les animaux malades et 
on les enterre 


утвердйтельный adj affirmatif 
. получйть утвердӣтельный отвёт 
obtenir une réponse affirmative 


/ утвердйть — утверждать 


утверждать у 1. affirmer • он утвер- 
ждает что Это правда il affirme que 
c'est маі 2./утвердийть  [part. 
утверждённый*] adopter (sanctionner) 
e утвердӣть план adopter un plan 


утверждёние nnt 1. affirmation 
• необоснбванное утверждёние une 
affirmation gratuite 2. ratification 
• утверждёние договбра la ratifica- 
tion d'un traité 


утёнок* (pl. утята, утят утятам) nm 
caneton 
e гадкий утёнок le vilain petit canard 


/ утерёть — утирать 


/ утерпёть* [, утерплю, утёр- 
пишь] Ф у se retenir e она не утерпёла 
и сообщила ему новость elle n’a 
pas ри s'empêcher de lui annoncer la 
nouvelle 


Утёс nm rocher, falaise e гранйтный 
утёс un rocher de granite | 


утешать / утешить у consoler 


утешёние nnt consolation • Это было 
её единственное утешёние C'était sa 
seule consolation 


/ утёшить — утешать 
утйль nm déchets recyclables 


утирать / утерёть* у, утру, 
утрёшь - утёр, утёрла - утёртый] v 
essuyer • самое врёмя утерёть слёзы 
c'est le moment d'essuyer ses larmes 
e утирёть нос платкӧм s'essuyer le 
nez avec son mouchoir 
е утерёть кому-нибудь нос moucher 
quelqu'un (remettre à sa place) 


утихать / утйхнуть* [I] v 1. se taire 
• музыка утихла la musique s'est tue 
2.5е calmer • ветер утӣх le vent est 
tombé • боль утихла la douleur a passé 


утренник 9? | 


/ утӣхнуть — утихать 


утка nf 1. сапага (oiseau) • дикие утки 

des canards sauvages 2. сапага (fausse 
nouvelle) e пустӣть утку lancer un 
bobard 


/ утолйть — утолӣть 


утолйть / утолӣть у assouvir, étan- 
cher • утолӣть голод assouvir sa faim 
„утолйть жажду étancher sa soif 


утомйтельный adj fatigant • утомй- 
тельное путешёствие ип уоуаре 
fatigant 


/ утомйть — утомлйть 


утомлёние nnt fatigue • физйческое 

утомлёние Іа fatigue physique 
e умственное утомлёние la fatigue 
intellectuelle 


утомлять / утомӣть v fatiguer + чтё- 
ние утомляет глаза la lecture fatigue 
les yeux 


/ утонуть — тонуть, утопать 


утопать / утонуть © v 1. ѕе noyer 
• спасти утопающего sauver une per- 
sonne qui se noie » он провалился под 
лёд и утонул la glace s'est rompue 
sous lui et il s'est noyé 2. fig nager, bai- 
gner • утопать в блажёнстве nager 
dans la béatitude • дом утопает в 
зёлени la maison est noyée dans la ver- 
dure • центральные плбщади уто- 
пают в снегу les places du centre ville 
sont ensevelies sous la neige 


/ утопйть — топить 
утопленник nm noyé 
утӧпленница nf noyée 

/ уточнӣть — уточнять 


уточнйть / уточнйть у rendre plus 
précis, affiner • уточнйть свёдения 
affiner des renseignements 


утрата littéraire nf perte 


утренний adj du matin, matinal 
e утренняя свёжесть la fraicheur du 
matin • утренние газёты les journaux 
du matin 


утренник nm matinée (spectacle des 
enfants) • OH изображал на утреннике 
Серого Вӧлка il jouait le Méchant Loup 
dans le spectacle des enfants 


эо утро 


утро nnt matin • весённее утро ипе 
matinée de printemps • на следующее 
утро le lendemain matin • в семь 
часов утра à sept heures du matin • в 
восьмом часу утра à plus de sept 
heures du matin • с утра до вечера du 
matin au soir • к утру vers le matin • по 
утрам было yxé прохладно le matin, 
il faisait déjà frais • доброе утро 
bonjour 
# утро вёчера мудренёе la nuit porte 
conseil 


À Го ЕЭ De | 


И est dur d'oreille • я Это слышал 
свойми ушами je l'ai entendu de mes 
propres oreilles • не вёрить свойм 
ушам пе pas en croire ses oreilles 
• навострить уши dresser l'oreille (deve- 
nir attentif) 

è медведь наступйл ему на ухо il est 
sourd comme ип pot • пб уши BNO- 
биться tomber follement amoureux 


• пропускать мимо ушёй а. пе pas 
faire attention (а се qui est dit) b. faire la 
sourde oreille 


| À PROPOS DE... 


утром гч аду dans la matinée, le matin 
„утром у нас четыре урбка le matin, 
nous avons quatre heures de cours 
e завтра утром demain matin 
e сегодня утром ce matin N nnt — 
утро 

утрў — ўтро, утерёть 


утюг 20 nm fer а repasser e электрй- 
ческий утюг un fer électrique • паро- 
вой утюг un fer à vapeur 


уха nf soupe de poisson • варйть уху 
faire une soupe de poisson 


ухаб nm ornière 


ухабистый adj plein d'ornières + уха- 
бистая дорбга une route défoncée 


ухаживать (за + 1) у 1. prendre soin, 
s'occuper • ухаживать за больным 
s'occuper d'un malade • e ухаживать за 
цветами s'occuper des fleurs 2. faire la 
cour • OH ужё давно ухаживает за 
ней il y a déjà longtemps qu'il lui fait la 
cour 


/ ухватиться — хвататься 


ухо* (pl. уши, ушёй, ушам) ФО nnt 
oreille • длинные уши de longues 
oreilles • заткнуть уши se boucher les 
oreilles • драть ребёнка за уши tirer 
les oreilles а un enfant e покраснёть до 
ушей rougir jusqu'aux oreilles » CKa- 
зать нёсколько слбв на ухо dire 
quelques mots à l'oreille • у него тӧн- 
кое ухо il a l'oreille fine • он туг на ухо 


Уход nm 1. départ + мы узнали об Этом 


как раз пёред ухӧдом nous l'avons 
appris juste avant notre départ 2.(3a 
+ 1} soins • уход за больным les soins 
donnés à un malade 


уходӣть © / уйтй* [IV, уйду, уйдёшь - 
ушёл, ушла - уйда] v 1. s'en aller, partir 
‚ он ушёл Ha охбту il est parti à la 
chasse • поезд ушёл le train est parti 
e уйтй в отставку partir à la retraite 
2. échapper • уйтй от преслёдования 
échapper aux poursuites • в конёчном 
счёте OT тюрьмы OH He ушёл finale- 
ment il n'a pas échappé à la prison 


ухудшать / ухудшить v aggraver 


ухудшаться / ухудшиться vp 
s'aggraver, етрігег • положёние ухуд- 
ШИЛОСЬ la situation s'est aggravée 


ухудшёние nnt aggravation, dégrada- 
tion „в состоянии больнбго произош- 
лб рёзкое ухудшёние l'état général du 
malade а sensiblement empiré 


/ ухудшить — ухудшать 


/ уцелёть у demeurer intact, rester 
sain et sauf • после пожара уцелёла 
большая часть дбма la majeure partie 
du bâtiment est restée intacte après 
l'incendie • уцелеть в катастрофе 
s'en sortir sain et sauf d'un accident 


/ уцепиться — цепляться 


участвовать (в +L) v prendre part 
e участвовать в раббте prendre part 
au travail • участвовать в спектакле 
participer а un spectacle 


участие nnt 1. participation • прймать 
участие в participer à > принимать 


участие в разговбре prendre part à la 
conversation 2. sympathie. intérêt 
e отнестись к подчинённым с уча- 
стием faire preuve de sympathie à 
l'égard de ses subordonnés 


/ участйть — учащать 


участник nm participant, membre 
e участники кружка les membres du 
cercle . участники экспедйции les 
membres de l'expédition 


участница nf participante, membre 


участок nm 1. morceau de terrain, lopin 
de terre e рядом со школой 3a- 
асфальтӣровали участок землй à 
côté de l'école on a goudronné un тог- 
ceau de terrain 2. section, secteur • учас- 
ток трассы la section de la route natio- 
nale • избирательный участок сігсоп- 
scription électorale 


участь nf sort, destinée • чтобы облег- 
чить его участь pour adoucir son sort 
. разделить её участь partager son 
sort » Горькая участь un triste sort 


учащать / участйть у 1. accélérer 

e участӣть темп accélérer le rythme 
• учащённый пульс ип pouls rapide 
2.rendre plus fréquent + участӣть 
посещёния multiplier ses visites 


учащаяся part subst f élève, étudiante 


учащийся part subst т élève, étudiant 

e учащиеся вузов les étudiants des 
établissements d'enseignement supé- 
rieur 


учёба nf études • он снова взялся за 
учёбу il s'est remis à ses études 


учёбник nm manuel (livre) e учёбник 
русского языка un manuel de russe 


учёбный adj 1.scolaire, d'enseigne- 
ment • учёбное заведёние un établis- 
sement scolaire • учёбный год l'année 
scolaire + учебные мётоды les 
méthodes d'enseignement • учёбный 
фильм un film éducatif 2. d'entraine- 
ment, d'exercice • учёбная стрельба 
un tir d'exercice • учёбный полёт ип 
vol d'entrainement 


учёние nnt 1. doctrine • учёние Спи- 
нбзы la doctrine de Spinoza 2. exercice 
(manœuvre) • специальные учёния по 
предотвращёнию терактов des exer- 
cices spéciaux de prévention des 
attaques terroristes 


учӣться 97| 


ученйк 20 nm lLélève > ученикй 

старших классов les élèves des 
grandes classes 2.disciple • ученикй 
Павлова les disciples de Pavlov 


ученйца nf élève • бчень спосббная 
ученйца une élève très douée 


учёный adj savant • учёный спор une 
discussion savante • учёная собака un 
chien savant 
m учёный nm ип savant + крупный учё- 
ный un grand savant 


/ учёсть — учӣтывать 


учйлище nnt école e профессиональ- 
ное училище lycée professionnel 
• воённое учйлище école militaire 


учйтель* (nom. pl. учителя) OO nm 
1. instituteur » OH дблго был учителем 
в небольшой дерёвне il а été pendant 
longtemps instituteur dans un petit vil- 
lage 2.professeur (пе sapplique pas aux 
membres de lenseignement supérieur) • учӣ- 
тель русского языка le professeur de 
russe 


учительница nf 1institutrice • она 
долго была учительницей в неболь- 
шой деревне elle а été pendant long- 
temps institutrice dans un petit village 
2. professeur (пе sapplique pas aux membres 
de l'enseignement supérieur) » учительница 
математики le professeur de mathé- 
matiques 


учӣтельская adj subst f salle des pro- 
fesseurs 


учйтывать / учёсть* [1 учту 
учтёшь - учёл, учла - учтённый - 
учтЯ] у 1. ргепаге еп considération 
e учёсть обстановку tenir compte de 
la situation 2.combptabiliser, compter 
‚ учитывать пассажиров comptabili- 
ser les passagers 


учйть © v 1. / научйть © et выучить 
apprendre (enseigner) e она учйла детей 
французскому языку elle apprenait le 
français aux enfants • он нас учил 
играть в шахматы il nous apprenait à 
jouer aux échecs 2./выучить 
apprendre (étudier) + учить урок 
apprendre sa leçon • выучить стихо- 
творёние наизусть apprendre un 
poème par cœur 


учйться © ур 1./научйться @ et 
выучиться (+ D) apprendre, étudier 
e учиться русскому языку apprendre 
le russe • он быстро научился читать 


922 учреждёние 


il a très vite appris à lire 2.faire ses 
études • учиться в вузе faire ses 
études dans une école supérieure 
• учиться в МГУ faire ses études à 
l'université de Moscou 


учреждёние nnt institution, établis- 
sement 


уши — ухо 

ушйб! nm meurtrissure, contusion 
e пассажиры получйли ушйбы les 
passagers ont été contusionnés 

ушиб? — ушибить 


ушибать / ушибйть* [\ ушибу, 
ушибёшь - ушиб, ушибла - ушиблен- 


НЫЙ] у contusionner, meurtrir • уши- 
бить ногу se cogner la jambe 


/ ушибӣть — ушибать 
ущёлье nnt défilé (passage étroit) 


ущёрб nm préjudice + нанестй имущест- 


ву ущёрб porter préjudice aux biens • в 
ущерб своему здоровью au préjudice 
де 5а 5апге 


/ ущипнуть — щипать 


уютный adj dans lequel il est agréable 
de vivre • уютная комната une pièce 
agréable et confortable 


/ уяснйть — уяснять 


уяснять / уяснӣть у élucider • уяс- 
нить вопрос élucider un problème 
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фабрика nf usine, fabrique + работать 
на спӣчечной фабрике travailler dans 
une fabrique d'allumettes 


файл nm fichier (INFORM) 


факс nm fax, télécopie • отправить 
докумёнт по факсу faxer un document 


факт nm fait e исторйческие факты 
des faits historiques • Это факт c'est un 
fait 


фактический adj effectif e фактйче- 
ское доказательство une preuve 
effective 


фальшивый adj faux • фальшивые 
докумёнты des faux papiers • фальшӣ- 
вые дёньги de la fausse monnaie 
• фальшивая нӧта une fausse note 
‚ фальшивый человёк un homme 
faux • попасть в фальшӣвое положё- 
ние se trouver dans une situation fausse 


фамйлия nf nom (de famille) СПЙСОК 
фамӣлий жильцов дбма la liste des 
noms des habitants de l'immeuble 
e сохранйть девичью фамйлию 
conserver son nom de jeune fille 


фамйльный adj de famille • у них 
фамйльное сходство ils ont un petit 
air de famille 


фанёра nf contreplaqué 


фантазёр nm personne qui se laisse 
entrainer par son imagination 


фантазёрка nf personne qui se laisse 
entraîner par son imagination • она 


такая фантазёрка elle beaucoup 
d'imagination 
фантазия nf 1imagination • дать 


волю своёй фантазии donner libre 
cours а son imagination 2. fantaisie 
(caprice) e ему пришла фантазия выку- 
паться нбчью il lui а pris idée d'aller se 
baigner la nuit 


фартук nm tablier 


фарфор nm porcelaine • коллёкция 
русского фарфобра une collection de 
porcelaine russe 


фарш nm farce (hachis) e перемолбть 
мясо в фарш hacher de la viande pour 
en faire de la farce 


фасоль nf (pas de pl) haricots • бёлая 
фасбль des haricots blancs 


февраль © nm février • Это было в 
феврале c'était au mois de février • OH 
yéxan 5-го февраля il est parti le 
5 février 


фейервёрк nm feu d'artifice • устрб- 
ить фейервёрк faire un feu d'artifice 


фельетон nm article satirique 
фен nm sèche-cheveux 


фестиваль nm festival e фестиваль 
дётской кнйги le festival du livre pour 
enfants 


фехтование nnt escrime + учитель 
фехтования maitre d'escrime 


фиалка nf violette 


фигурйст nm patineur artistique 
e попасть в шестёрку лучших фигу- 
рйстов se retrouver parmi les six 
meilleurs patineurs artistiques 


фигурйстка nf patineuse artistique 
e россййская фигурӣстка заняла 
пёрвое мёсто la patineuse artistique 
russe a remporté la première place 


фигурный adj artistique • фигурное 
катание le patinage artistique 


фйзика nf physique 


физкультура (abr de физӣческая 

культура) nf (со) culture physique 
• преподаватель физкультуры le 
professeur de sport 


физкультурник nm personne qui 
pratique la culture physique, sportif 


924 физкультурница 


физкультурница nf personne аш 
pratique la culture physique, sportive 


филармония nf salle de concert • в 
филармбнии выступил пианйст un 
pianiste a donné un récital dans la salle 


de concert 
философия nf philosophie 


фильм nm film • документальный 
фильм un film documentaire 


финал nm finale 


фйник nm datte • сушёные финики 
des dattes sèches 


фйнка nf Finlandaise 
Финляндия nf Finlande 
финн nm Finlandais 


фӣнский adj 1finlandais 2. finnois 
• финский язык le finnois 


Ф. И. О. (abr de фамилия имя бтчест- 
во) nnt nom, prénom, patronyme 


фиолётовый adj violet e фиолётовый 
синйк под глазом ип bleu violacé sous 
l'œil 

фитйль 20 nm mèche (de bougie, de 
lampe ou pour mise à feu) e фитйль лампы 
la mèche de la lampe. зажёчь фитиль 
allumer la mèche 


флаг nm drapeau • русский нацио- 
нальный флаг le drapeau national 
russe » поднять флаг hisser le drapeau 
• спустить флаг amener le drapeau 


флёйта nf посе (instrument) • играть Ha 
флейте jouer de la flûte 


флйгель* (пот. pl. флигеля) DO пт 
aile (de bâtiment) 


фойё nnt foyer (de théâtre) 


фокус! пт tour de passe-passe „ пока- 
зывать карточные фокусы faire des 
tours de cartes 
m фокусы pl t lubies, fantaisies • что за 
фокусы! qu'est-ce que c'est que ces 
fantaisies ? 


фокус? nm foyer (optique) 
фокусник nm prestidigitateur 


фонарик (‘dim ае фонарь) пт реше 
lampe • карманный фонарик une 
lampe de poche 


фонарь оо nm réverbère, lanterne 
. при свёте уличного фонаря à la 
lueur d'un réverbère 

è волшёбный фонарь une lanterne 
magique • карманный фонарь une 
lampe de poche • у него фонарь под 
глазом il а ип сей poché 


фонтан nm jet d'eau 


форма nf 1forme • глагбльные 
фбрмы les formes verbales • торт в 
форме сёрдца un gâteau en forme de 
cœur 2.uniforme • шкбльная форма 
l'uniforme scolaire 


фортепьйно* nnt indécl piano + KOH- 
цёрт для фортепьяно с оркёстром 
concerto pour piano et orchestre 


форточка nf vasistas e открой фбр- 
точку ouvre le vasistas 


форум nm forum „ междунарбдный 
форум un forum international • офи- 
циальный фбӧрум игры (INFORM) ип 
forum officiel du jeu 


фотоаппарат nm appareil photo 
• цифровые фотоаппараты les appa- 
reils photo numériques 


фотобумага nf papier photo 


‚ фотограф nm photographe 


франк nm franc 


франт nm homme habillé avec une élé- 
gance recherchée • одеваться фран- 
TOM s'habiller avec une élégance 
recherchée 


Франция nf France 
француженка nf Française 
француз nm Français 


французский adj français + француз- 
ские вйна les vins français » учиться 
французскому языку apprendre le 
français 


фронт ©Ф@ nm front (zone de combat) 
• солдаты ёхали на фронт les soldats 
partaient pour le front • он вернулся с 
фронта il est revenu du front 


фрукт nm fruit e сушёные фрукты des 
fruits secs 
æ ну и фрукт! (еп parlant dune personne) аһ, 
c'est un joli coco ! 


фруктовый adj fruitier, de fruit 
e фруктовые дерёвья les arbres frui- 


tiers + фруктовый сад un verger 
„фруктбвый сок un jus de fruits 


фу! interj pouah ! • фу, гадость! pouah, 
quelle horreur ! 


фунт nm 1. livre (ancienne mesure de poids еп 
usage en Russie avant 1918 et équivalant à 
4095 gr) 2. livre (mesure de poids en usage еп 
Angleterre) 3. livre sterling 


фуражка nf casquette (d'uniforme) 
футбол nm football 
футболйст nm footballeur 
футболйстка nf footballeuse 
футболка nf tee-shirt 


фыркнуть 925 


футляр nm étui e футляр для очкбв 


un étui à lunettes 
e Человек в футляре (Чехов) L'homme 
а l'étui (Tchékhov ) 


фуфайка nf une veste matelassée 
фыркать / фыркнуть > 1. (en parlant 


d'un animal) гепасіег, s'ébrouer • лошади 
фыркали les chevaux s'ébrouaient 2. (еп 
parlant d'une personne) pouffer de rire • она 
фыркнула ему в глаза elle lui a pouffé 
de rire au nez 3. (еп parlant dune personne) 
faire avec les lèvres un bruit marquant 
le mécontentement » он хмурился и 
всё фыркал il fronçait le sourcil et пе 
cessait pas de bougonner 


/ фыркнуть — фыркать 


хватать 927 


хазары* (gén. pl. хазар) nmpl Khazars 
(peuple turc qui, du МЕ au X° siècle, domina la 
région de la mer Caspienne puis de la Crimée et 
les steppes entre le Don et le Dniep) 


хакер nm hacker, fouineur 


хаки adj inv kaki e фОрма цвёта хаки 
un uniforme kaki 


халат nm 1. robe de chambre • махрб- 
вый халат un peignoir en éponge 
2. blouse (de travail) 


халатность nf négligence, incurie 
‚ проявӣть халатность в работе faire 
preuve de négligence dans son travail 


халатный adj négligent • халатное 
отношёние к раббте le manque de 
conscience dans le travail 


ха-ха! interj ha-ha ! 


халтура fam nf 1.travail bâclé • кто 
отвётит за Эту халтуру? qui est res- 
ponsable de ce travail Басе ? 2. boulot 
au noir, petit boulot 


халтурный fam adj bâclé + халтурная 
раббта un travail Басе 


халтурщик fam nm mauvais travailleur 
e ты ведь знаешь, что он халтурщик 
tu sais bien qu'il travaille comme un 
cochon 


хам nm goujat, mufle 


хамство nnt muflerie • ну, Это уж хам- 
ство! ça, c'est vraiment de la muflerie ! 


хан nm khan • в 1382 году Москва 
была ограблена и сожжена вой- 
сками хана Тохтамыша en 1382, Mos- 
cou fut saccagée et incendiée par les 
armées du khan Tokhtamych 


хандра nf cafard (idées noires) » впасть в 
хандру devenir cafardeux 


хандрйть у avoir le cafard 


ханский adj du khan • ханские войска 
les armées du khan 


ханство nnt khanat • Крымское хан- 
ство le khanat de Crimée 


характер nm caractère • у него тяжё- 
лый характер il а un caractère difficile 
„ характер погоды меняется le temps 
change 


характёрный adj caractéristique 
• характерный запах une odeur carac- 
téristique 

хата nf «khata» (maison paysanne en Ukraine) 
+ моя хата с краю са ne me concerne 
ра$ 


хвалёбный adj élogieux + хвалёбный 
отзыв une critique élogieuse 


хвалйть © / похвалйть Ф® у louer 
(faire l'éloge) • он тебя бчень хвалит il 
dit beaucoup de bien de toi 


хвалйться © / похвалйться © 
(+ I) ур se vanter e хвалиться свойми 
успёхами se vanter de ses succès • XBa- 
лӣться нёчем il n'y а pas de quoi se 
vanter • он хвалился, что всё сдёлал 
il se vantait d'avoir tout fait 


хвастаться / похвастаться 
(+ I) ур se vanter • хвастаться свойми 
успёхами se vanter de ses succès + OH 
хвастался, что всё сдёлал il se van- 
tait d'avoir tout fait 


хвастовствод nnt vantardise • без хва- 
стовства скажу soit dit sans me 
vanter 


хвастун 20 nm vantard 
хвастунья 20 nf vantarde 


хватать! / хватйть © (+ с) v suffire 
• денег на это не хватит on n'aura pas 
assez d'argent pour са e с меня хватит! 
j'en ai assez ! • Этого ещё не хватало 
| пе manquait plus que са 


хватать? v 1./ схватить © et хва- 
TTb Ф fam saisir, prendre • она схва- 
тйла меня за руку elle m'a pris par le 
bras 2. / хватить © fam avaler à la hâte 


• хватим по рюмочке? оп se prend ип 
petit verre de vodka ? 3./ хватить © 
(+ С) fam subir „ хватить горя avoir 
bien du malheur 


хвататься ур 1./ схватиться © et 
хватӣться © (за + А) fam mettre la 
main à • OH схватился за поручень il 
saisit la main courante 2./ухва- 
тйться © saisir, s'accrocher à + XBa- 
таться за соломинку s'accrocher а ип 
brin de paille 
æ хвататься за голову s'arracher les 
cheveux fig 


/ хватӣть _, хватать 


/ хватйться © ур 1. (за + А) — хва- 
таться 2.(+ С) remarquer brusque- 
ment l'absence de • хватӣться ключёй 
s'apercevoir qu'on а perdu ses clefs 


ХВОЙНЫЙ adj à aiguilles (вот) e хвойный 
nec bois de conifères 


хворост nm bois mort • собирать XB6- 
pocT ramasser du bois mort 


ХВОСТ 20 nm 1. queue • хвост рыбы la 
queue du poisson + хвост комёты la 
queue de la comète • хвост пбезда la 
queue du train 2.file d'attente, queue 
„хвост за билётами la queue pour les 
billets 


хйжина nf chaumière, hutte 


хйлый © adj chétif, malingre • хилый 
ребёнок un enfant chétif 


ХИМИК nm chimiste 


химйческий adj chimique + химйчес- 
кая фбрмула une formule chimique 


ХИМИЯ nf chimie + органйческая хймия 
la chimie organique 


XUMYBCTKA nf pressing, nettoyage à sec 
хирург nm chirurgien т, chirurgienne f 


хитрость nf ruse + дёйствовать с 
хитростью agir avec ruse • дипломатй- 
ческая хитрость une ruse diploma- 
tique 


хитрый (хитёр, хитра, хйтро, хӣтры, 
хитёр, хитра, хитрб, хитры) adj 1. rusé 
. хитрый как лиса rusé comme ип 
renard 2. ingénieux (bien inventé) e хитрый 
механйзм un mécanisme ingénieux 


ХИ-ХИ interj hé-hé 
ХИЩНИК nm 1. carnassier 2. гарасе 


хйщный adj 1. carnassier, rapace + хйщ- 
ные звёри les carnassiers • хищные 
птицы les rapaces 2.de гарасе, féroce 
• хищный взгляд un regard féroce 


хладнокровие nnt sang-froid • не 
терять хладнокровия пе ра регаге 
son sang-froid 


хладнокровный adj plein de sang- 
froid • хладнокровный человёк un 
homme plein de sang-froid » хладно- 
кровным тбном d'un гоп calme 


хлам nm bric-à-brac • в углу валялся 
всякий хлам dans le coin, il y avait tout 
un bric-à-brac 


хлеб“ nm 1. pain • кусбк хлёба un mor- 
ceau de pain „ чёрный хлеб du pain 
noir • ржанбй хлеб du pain de seigle 
e чёрствый хлеб du pain rassis 
• вынимать хлёбы из пёчи sortir les 
pains du four 2. (пот. pl. хлеба OO) 
blé, seigle ou autre céréale panifiable 
„ сеять хлеб faire les semailles 
ẹ хлеб да conb! soyez le bienvenu 
„ хлеб-соль l'hospitalité > благодарю 
вас за хлеб-соль je vous remercie de 
votre hospitalité 


хлев* (oc. хлеву ; pl. хлева) ®© пт 
étable 


хлестать* [ll, хлешу хлёщешь] Ф 
/ хлестнуть у 1. fouetter • хлестать 
лошадь кнутом frapper un cheval à 
coups de fouet ~ (в + 4) • в Окна хлё- 
щет дождь со снёгом de la pluie 
mêlée de neige frappait les fenêtres 
2.couler à flots • кровь хлестала из 
раны le sang jaillissait de la blessure 
• дождь так и хлещет il pleut à verse 
3. fam descendre, boire en grande quan- 
tité • хлестать чай с утра дб ночи 
boire du thé du matin au soir 


/ хлестнуть — хлестать 


хлопать / хлопнуть ег похло- 
пать у 1. (+ I) faire claquer • хлопнуть 
двёрью claquer la porte e хлопать 
крыльями battre des ailes 2./+ А) frap- 
per légèrement » хлопнуть кого-нибудь 
по плечу taper sur l'épaule de 
quelqu'un 3.(+ D) fam applaudir • хлб- 
пать артйстке applaudir une artiste 
è хлопать в ладоши battre des mains 
. хлопать глазами fam regarder sans 
comprendre » хлопать ушами fam пе 
pas comprendre 


/ хлопнуть — хлопать 


ХЛОПОК! nm coton • урожай хлдпка la 
récolte du coton 


ХЛОПОК? nm 1. applaudissement • рёд- 
кие, вёжливые хлопкй des applaudis- 
sements rares et polis 2.bruit sec, cla- 
quement • рёзкий хлопбк двёрью le 
claquement sec d'une porte 


хлопотать* [!, хлопочу xnonó- 
чешь] © / похлопотать* и, id] Ф v 
1. се donner de la peine e она весь 
день хлопбчет elle est occupée toute la 
journée 2. faire des démarches „ хлопо- 
тать за друга faire des démarches pour 
un ami e хлопотать о MéCTe faire des 
démarches pour obtenir une place 


ХЛОПОТЛЙВЫЙ adj 1. compliqué, qui 
oblige à de nombreuses démarches 
• хлопотлӣвое дёло une affaire bien 
compliquée 2.affairé • хлопотлйвый 
вид un air affairé 


хлопоты (хлопбт хлбпотам) © pl t 
démarches, tracas » Это надёлало нам 
много хлопбт ça nous a donné bien du 
tracas 


хлопчатобумажный adj de coton, 
du coton » хлопчатобумажные ткани 
les cotonnades • хлопчатобумажная 
промышленность l'industrie coton- 
nière 

хлӧпья* (хлопьев, хлӧпьям) pl г flo- 
cons • хлопья CHéra des flocons de 
neige • овсяные хлӧпья des flocons 
d'avoine 


/хлынуть у jaillir, couler à flots 
• кровь хлынула из раны le sang jaillit 
de la blessure • слёзы хлынули у неё 
из глаз des larmes jaillirent de ses yeux 
• дождь хлынул как из ведра la pluie 
s'est mise а tomber а <еаих 


ХЛЫСТ ОФ nm cravache „ он ударил 
лбшадь хлыстбм il donna ип coup de 
cravache à son cheval 


хмель! пт houblon 


хмель? (loc. хмелю) пт ivresse • ВО 
хмелю еп état d'ivresse • хмель как 
рукой снЯло l'ivresse disparut d'un 
coup 


хмурить / нахмурить у froncer, plis- 
ser (en parlant seulement du visage) e нахму- 
рить брӧви froncer les sourcils • Ha- 
хмурить лоб se renfrogner 


хмуриться / нахмуриться ур 1. 5е 
renfrogner • OH замолчал и нахму- 


хозяйство 929 | 


рился її se tut et prit ип air sombre 
2.s'assombrir (еп parlant du ciel, du temps) 
• нёбо нахмурилось le ciel s'est 
assombri 


хмурый © adj 1. renfrogné, maussade 
e хмурое лицӧ un visage renfrogné 
2. sombre (еп parlant du ciel, du temps) • хму- 
poe нёбо un ciel sombre 


хОбот nm trompe (chez les animaux) 


ХОД* nm 1. (loc. ходу ®) marche (mouve- 
ment) • дать задний ход faire marche 
arrière • поезд замедлил ход le train а 
ralenti e спрыгнуть с поезда на nón- 
ном ходу sauter du train еп marche 
„туда три часа хбду* il y a trois heures 
de marche pour y aller 2. cours (succession) 
„ ход событий le cours des événements 
3. DO (loc. ходу ®©) entrée • чёрный 
ход l'entrée de service • комната с 
отдёльным хбдом une chambre avec 
une entrée indépendante 4 OO (loc. 
ходу ®©) passage • подзёмный ход ип 
passage souterrain 5. OO coup (au jeu) 
• рискованный ход Un соир risqué 
„ чей ход? à qui de jouer ? 

æ пустить в ход все средства mettre 
tout еп œuvre 


ХОДИТЬ -; идтй 


ходьба nf marche (à pied) • онӣ устали 
от ходьбы la marche les а fatiguée • в 
десяти минутах ходьбы à dix minutes 
de marche 


хозтовары pl г articles de ménage, 
droguerie 


XO3AUH* (pl. хозяева, хозйев, хозя- 
евам) пт 1. propriétaire • хозяин дачи 
le propriétaire de la datcha 2. maitre de 
maison 3. maître fig e он хозяин NONO- 
жения il est le maître de la situation 
• он хозӣин своёй судьбы il est maître 
de son sort 


хозяйка nf 1. propriétaire e хозяйка 
дачи la propriétaire de la datcha 2. mai- 
tresse de maison • хорбшая хозяйка 
une bonne ménagère 


ХОЗЯЙСКИЙ adj de propriétaire + вездё 
нужен хозяйский глаз rien пе vaut 
l'œil du maître 


ХОЗЯЙСТВО nnt 1. entreprise, exploita- 
tion • крупное хозяйство une grande 
exploitation • фёрмерские хозяйства 
des exploitations agricoles 2.écono- 
mie • плановое хозяйство l'écono- 
mie planifiée • нарӧдное хозяйство 


930 хоккёй 


l'économie nationale 3. ménage • хлопо- 
тать по хозяйству s'occuper du 
ménage 

+ коммунальное хозяйство service de 
l'équipement • сёльское хозяйство 
l'agriculture 


хоккёй nm hockey • хоккёй с шайбой 
hockey avec palet • хоккёй с мячбм 
bandy (sorte de hockey sur glace qui se joue 
avec une balle) e хоккёй Ha травё hockey 
sur gazon 


ХОЛМ ОФ nm colline • лесйстые холмы 
des collines boisées 


ХОЛОД nm froid • дрожать OT хблода 
trembler de froid • собачий хӧлод un 
froid de chien 


холода (холодӧв, холодам) pl t 
période de grand froid „ наступйли 
холода la période des grands froids 
arriva 


ХОЛОДИЛЬНИК nm réfrigérateur + KOM- 
бинированный холодӣльник-моро- 
зйльник ип réfrigérateur-congélateur 


ХОЛОДНО adv 
ә сегодня очень холодно il fait très 
froid aujourd'hui e мне было холодно 
j'avais froid 


холодный (хблоден, холодна, холодно, 
холодны) © adj froid e холодная вода 
de l'eau froide e ночи холбдные les 
nuits sont froides » холодный чай du 
thé froid • холбдные краски des cou- 
leurs froides „ холбдный человёк un 
homme froid • холбдная война la 
guerre froide 
è холбдное оружие les armes blanches 


холостой хӧлост, холоста, хӧлосто- 
хӧлосты) © adj 1. célibataire e он хблост 
il est célibataire 2. de célibataire • холос- 
тая жизнь la vie de célibataire 
3. à vide, à blanc e раббтать на холо- 
стӧм ходу tourner а vide „ холостой 
выстрел tir à blanc 


ХОЛОСТЯК 20 nm célibataire • старый 
ХОЛОСТЯК un vieux garçon 


холостячка 20 nf fam célibataire 
• она холостячка elle est célibataire 


ХОЛСТ 20 nm 1. йе (tissu) e тонкий 
холст une toile fine 2.toile (tableau) 
• холсты Кандинского des toiles de 
Kandinsky 


ХОМЯК 20 nm hamster 


XOP nm chœur • петь хӧром chanter еп 
chœur 


хорват nm Croate т 
хорватка nf Croate f 
хорватский adj croate 
Хорватия nf Croatie 
хорёк (хорька) nm putois 


хоровой adj de chœur, choral + хоро- 
вая музыка de la musique pour chœur 


хоронйть © / похоронйть © v 
enterrer • его похоронйли Ha Новодё- 
вичьем кладбище il а été enterré au 
cimetière Novodievitchi 


хорошенький adj joli - хорбшенькая 
девушка une jolie fille ~ реј • хорб- 
шенькое дёло! une belle affaire, оп 
peut dire ! 


хорошёнько adv comme il faut e я не 
успёл хорошёнько рассмотрёть кар- 
тйну je n'ai pas eu le temps d'examiner 
le tableau comme il faut 


хороший (хорбш, хороша, хорошб, 
хорошй - comp. лучше* OÙ лучший* 
- superl. пучший*) © adj 1. bon + хорб- 
ший обёд ип bon repas • хорошая 
мысль une bonne idée + хороший 
совёт un bon conseil e хорбший KYCÔK 
хлеба с маслом un bonne tartine de 
pain beurrée 2.beau • у вас хорбшая 
квартира vous avez un bel apparte- 
ment • сегодня погода хорошая il fait 
beau aujourd'hui • как она была 
хороша! qu'elle était belle! ~ péj 
e хорош гусы! un joli coco ! 
е всего хорошего! {lorsquon prend congé) 
au plaisir 


хорошо (comp. лучше*) adv bon, bien 
e она хорошб поёт elle chante bien 
„ хорошо, я приду bon, j'irai 
е ему здесь хорошо il est bien ici 


хотёть* [ncl хочу хӧчешь, хбчет, 
хотйм, хотите, хотят] / захотёть* 
[п сі, id] у vouloir e что я хотёл cka- 
зать? qu'est-ce que je voulais vous 
dire ? e я хочу чтобы он пришёл 
немёдленно je veux qu'il vienne 
immédiatement • хотите чаю? voulez- 
vous du thé ? •ёсли хотйте si vous vou- 
lez • как хотйте comme vous voulez 
e чего он хӧчет от нас? qu'est-ce qu'il 
nous veut ? • Я сдёлаю всё, что вы 
XOTUTE je ferai tout се que vous voudrez 


хотёться* [nc хбчется] / захо- 
тёться* [n ci, id] у impers faire envie 
‚ ей ничего не хотёлось elle n'avait 
envie de rien • мне хочется пить j'ai 
soif e мне хочется спать j'ai sommeil 


ХОТЬ © conj —› ХОТЯ гч particule пе 
serait-ce que • хоть на врёмя ne serait- 
ce que provisoirement 
æ парень хоть куда un gars formidable 
e хоть бы a. ne serait-ce que > хоть бы 
раз в жйзни ne serait-ce qu'une fois 
dans sa vie b. si seulement on pouvait > 
хоть бы не опоздать si seulement on 
pouvait пе pas être en retard • хоть бы... 
и quand bien même > хоть бы OH и 
пришёл Ha пбмощь quand bien même 
il viendrait à notre aide 


ХОТЯ conj bien que + хотя он каждый 
день бывал у нас, мы почтй ничего 
не знали о нём bien qu'il nous rendit 
visite tous les jours, nous ne savions 
presque rien à son sujet 
ө XOTA бы ne serait-ce que > Это дока- 
зывают хотя бы слёдующие факты 
c'est démontré, ne serait-ce que par les 
faits suivants • хотя бы... и quand bien 
même > XOTA бы онй и согласйлись 
quand bien même ils accepteraient 


ХОХОТ nm rire bruyant • закатӣться 
хохотом éclater de rire 


хохотать* |і, хохочу хохбчешь] © 
/ захохотать* [1, id] Ф у rire aux 
éclats » хохотать до упаду se tordre de 
rire • хохотать до слёз rire aux larmes 


хочет, хочешь, хочу — хотёть 


храбрость nf bravoure, courage + Ha- 
браться храбрости s'armer de courage 


храбро © аа» courageusement, avec 
courage • храбро защищаться se 
défendre avec courage 


храбрый © adj courageux, intrépide 


храм nm 1.temple • храм Дианы le 
temple de Diane ~ fig + храм науки le 
temple de la science 2. église 


хранёние nnt 1. сопзегуайоп + npo- 
дукты, предназначенные для длӣ- 
тельного хранёния des produits desti- 
nés à être conservés longtemps 
2. détention (possession) 
e камера хранёния consigne + сдать 
вещи на хранёние mettre ses bagages 
à la consigne 


хрустёть 


хранйтель nm conservateur • хранй- 
тель музёя le conservateur du musée 


хранйть / сохранйть v conserver, 
garder • хранить дёньги в сбербанке 
mettre son argent à la caisse d'épargne 


хранйться / сохранйться ур se 
conserver, se garder • Эти письма до 
сих пор хранятся у менй ces lettres 
sont toujours еп ma possession 


храпёть* [, храплю, храпйшь] / за- 
храпеть* [, id] v 1. ronfler e он храпйт 
во сне il ronfle en dormant 2. (еп parlant 
des chevaux) s'ébrouer 


хребёт nm 1. épine dorsale 2. chaîne de 
montagnes • Уральский хребёт la 
chaîne de l'Oural 


хрен nm raifort • говядина под XPÉHOM 
du bœuf аи raifort 
е старый хрен tfam ипе vieille barbe 


хрипёть* [', хриплю, хрипӣшь) / за- 
хрипёть* [, id] v râler, parler d'une 
voix enrouée 


хриплый © adj enroué • хрӣплым 
голосом d'une voix enrouée 


хрйпнуть* [ш] / OXPANHYTE* [IN] v 
s'enrouer • петь совсём не могу 
охрйп je ne peux absolument pas chan- 
ter, je suis enroué 


христианйн* (pl. христиане, хрис- 
тиан, христианам) nm chrétien 


христианка nf chrétienne 


христианский adj chrétien + христи- 
анская религия la religion chrétienne 


хромать / захромать v т. boiter 
• хромать на левую HÔry boiter de la 
jambe gauche 2.fig clocher • у него 
орфография хромает c'est l'ortho- 
graphe qui cloche chez lui 


хромбй © adj 1.boiteux + нельзя 
заставлять танцевать хромого чело- 
вёка оп n'oblige pas un boiteux а dan- 
ser 2. (еп parlant dobjets) bancal • хромбй 
стул une chaise bancale 


хрупкий © adj fragile + хрупкая 
игрушка ип jouet fragile „ хрупкое 
здоровье une santé fragile 


хрусталь © nm cristal (verre) 
æ горный хрусталь cristal de roche 


XPYCTÉTE* [!, хрущу, хрустйшь] / хруст- 
HYTb у craquer, crisser e хрустнул сук 


932 хрустнуть 


оп entendit craquer une branche • снег 
хрустёл под ногами la neige crissait 
sous nos pieds » хрустеть пальцами 
faire craquer ses doigts 


/ хрустнуть — хрустёть 
хрыч OO nm 


# Старый хрыч fam une vieille barbe 


хрю-хрю onomat groin-groin (grognement 
du cochon) 


хрюкать / хрюкнуть у grogner (еп 
parlant du cochon) 


/ хрюкнуть — хрюкать 


худёть / похудёть у maigrir • я поху- 
дёл на три килб j'ai maigri de trois 
kilos 


XYAO' nnt mal • он никому худа He 
дёлает il ne fait de mal à personne 
‚ нет худа без добра à quelque chose 
malheur est bon 


худо? (сотр. хуже*) айу arch mal • не 
худо бы отдохнуть немнбжко са ne 
serait pas mal de se reposer ип peu 
в ей сдёлалось худо fam elle s'est 
trouvée mal 


худо-бедно adv tant bien que mal 
‚ свою задачу он худо-бёдно выпол- 
нил il a tant bien que mal rempli sa 
mission 


художественный adj d'art e худӧже- 
ственное произведение une œuvre 


d'art • художественный фильм un 
long métrage 

# Художественная самодёятель- 
ность l'activité artistique amateur › 
концёрт художественной самодёя- 
тельности ип concert d'amateurs 


худӧжник nm (artiste) peintre + рус- 
ский художник XVIII вёка un peintre 
russe du XVII siècle 


худой! © adj maigre + он ещё худёе, 
чем два года назад il est encore plus 
maigre qu'il у а deux ans 


худой? (сотр. хуже* ~ superl. худ- 
ший*) © adj mauvais • дёло прини- 
мает худӧй оборот l'affaire prend une 
mauvaise tournure 
# на худой конёц au pis aller 


худощавый adj maigrichon • лицбм 
худощавый au visage émacié 


худший (superl de плохой) (superl de 
худой) adj pire • в худшем случае dans 
le pire des cas 


хуже (comp. de плбхо ou плохбй ou xÿno 
OU худой) adj оо adv plus mal 
# ей стало хуже elle va plus та! • тем 
хуже tant pis 


хулиган пт voyou, vandale 
e Исповедь хулигана (Есенин) la 
Confession d'un уоуои (Essenine) 


хутор* (пот. pl. хутора) OO nm ferme 
(isolée) 


целовать 933 | 


царапать / оцарапать v griffer, 
égratigner + кошка оцарапала ему 
руку le chat lui а griffé la main 


царапина nf égratignure • Это цара- 
пина, а He рана ce n'est pas une bles- 
sure, c'est une simple égratignure 


царёвич nm tsarévitch 


Царёвна-лягушка nf la princesse 
grenouille (personnage de conte) 


царйть у régner fig • царйла глуббкая 
тишина il régnait un profond silence 


царйца nf tsarine 


царский adj du tsar, des tsars • цар- 
ская Россия la Russie des tsars 


царство nnt royaume 


царствование nnt règne • в цар- 
ствование Ивана Грозного sous le 
règne d'Ivan le Terrible 


царствовать v régner • Павел 1! 
недолго царствовал Paul 1° пе régna 
pas longtemps ~ fig • в гӧроде цар- 
ствует зима l'hiver règne en ville 


царь 20 nm 1. tsar • при царё Фёдоре 
sous le règne du tsar Féodor 2./fig roi 
‚ царь зверёй le roi des animaux 

e при царё Горбхе avant le déluge 
• Царь-кӧлокол Іа Grande Cloche 
(grande cloche brisée exposée au Kremlin) 
• Царь-пушка le Grand Canon (grand 
canon exposé au Kremlin œuvre dart du 
XVI siècle) 


цвестй* у, цвету, цветёшь - цвёл, 
цвела] © / расцвести v 1. еге еп 
fleur, fleurir • Яблони цветут les рот- 
miers sont en fleur 2. fig être florissant, 
s'épanouir + расцвестй OT удовбль- 
ствия s'épanouir de satisfaction 


цвет*' (пот. pl. цвета) © © nm couleur 
e основные цвета les couleurs pri- 
maires • Яркие цвета des couleurs 
vives • тёмного цвёта de couleur 
sombre » вӣдеть всё в розовом цвёте 


voir tout en rose • видеть всё в чёрном 
цвёте voir tout en noir 

= цвет лица teint > болёзненный цвет 
лица un teint maladif 


цвет? (dim de цветбк) nm fleur fig 
e цвет общества la fine fleur de la 
société „во цвёте лет à la fleur de l'âge 
» в цвету en fleur (sens propre) > яблони 
во всём цвету les pommiers sont tout 
en fleur 


цветнйк ®Ф® nm parterre de fleurs 


цветной! adj еп couleurs • цветной 
фильм un film еп couleurs 


цветной? adj 
з цветная капуста chou-fleur 


цветӧк* (pl. цветы, цветбв, цве- 
там) nm fleur • собирать цветы cueillir 
des fleurs • букёт цветов ип bouquet 
de fleurs • искусственные цветы des 
fleurs artificielles 


цветущий adj florissant • цветущее 
здоровье une santé florissante 


целебный adj curatif • целёбные 
травы des plantes médicinales 


целесообразный adj judicieux, 
conforme au but recherché • целесооб- 
разные мероприйтия des décisions 
judicieuses 


целикбӧм adv entièrement • целикбм 
отдаваться раббте se consacrer entiè- 
rement à son travail 


целина nf terres vierges 
e Поднятая целина (Шолохов) Terres 
défrichées (Cholokhov) 


цёлиться / прицёлиться ур viser 
• цёлиться в голову viser à la tête 


целовать / поцеловать > доппег 
un baiser • поцеловать в ббе щекй 
embrasser sur les deux joues • поцело- 
вать в губы embrasser sur la bouche 
Voir encadré page suivante. 


934 цёлый 


А PROPOS DE... 


Attention, il пе faut pas. confondre. 

целую (première | personne du singulié : 
_du verbe целовать), ауес целую 
| (accusatif ќегпіпіт singulie | 


| d'ailleurs par leur. accentuation. 1 7 | 


цёлый © adj Lintact • дом остался 
цел la maison а été épargnée • OH 
остался цел и невредйм il est sain et 
sauf 2.entier • набрать цёлую кор- 
зйнку гриббв ramasser un plein panier 
de champignons • целый мёсяц un 
mois tout entier 


цель nf 1. ош • с какбй целью? dans 
quel but ? e имёть цёлью avoir pour but 
• поставить себе целью se donner 
pour but de „ достичь цели atteindre 
son but 2.cible „ попасть в цель 
atteindre la cible 


цемент пт ciment 


цена ©O nf prix • цена билёта le prix 
du billet e повышение цен на продо- 
вольственные товары augmentation 
du prix des denrées alimentaires • цена 
за прокат рояля le prix de location 
d'un piano ~ ћӯ + ценбй упбрного 
труда au prix d'un travail opiniâtre 
• любой ценой à tout prix 


ценйть © / оценйть [part. оценён- 
ный] © ут. évaluer e картйну оценйли 
в тысячу рублёй le tableau а été évalué 
à mille roubles 2. apprécier • его начи- 
нают ценйть по достбинству on com- 
тепсе а l'apprécier а sa juste valeur 


цённость nf valeur • духовные цён- 
ности les valeurs spirituelles • хранйть 
ценности в банке garder les objets de 
valeur à la banque • уникальные худо- 
жественные цённости des trésors 
artistiques uniques 


ценный adj de valeur • цённый пода- 
рок un cadeau d'une grande valeur 
• ценное открытие une découverte du 
plus grand intérêt 


цёнтнер nm quintal 


центр nm centre • центр окружности 
le centre de la circonférence • центр 
тяжести le centre de gravité • онӣ 
живут в центре города ils habitent au 
centre de la ville • административный 
центр un centre administratif e промы- 
шленный центр ип centre industriel 


центральный adj central 
ө Центральная Азия l'Asie centrale 
e центральное отоплёние le chauffage 
central 


цепляться / уцепӣться © vp 
s'accrocher, se cramponner 
. цепляться за вётку s'accrocher à 
une branche ~ йӯ • OH цепляется 
только за надёжду её увйдеть il ne 
s'accroche qu'à l'espoir de la voir 
е цепляться к словам prendre (qqn) au 
mot 


цепной adj 
» цепная реакция réaction en chaîne 
e цепная собака un chien qu'on garde 
attaché 


цепочка dim de цепь 


цепь 90 nf chaine • посадить собаку 
на цепь attacher ип chien „ собака 
сорвалась с цёпи le chien s'est déta- 
ché de sa chaîne ~ fig e горная цепь 
une chaîne de montagnes • цепи раб- 
ства les chaînes de l'esclavage • сор- 
ваться с цёпи être déchaîné 


À PROPOS DE... 


церембниться ур faire des manières, 
se gêner • HE церембниться ne pas se 
gêner > не церембньтесь, пожалуйста 
je vous en prie, faites comme chez vous 
• не церембниться с друзьями пе pas 
se gêner avec ses amis 


церемония nf cérémonie • церемд- 
ния подписания соглашёния la céré- 
monie de signature de l'accord 
= церемонии pl t façons, politesse 
affectée • без церемоний sans façons 


церковный adj 1. de l'église • LEPKÔB- 
ный кблокол la cloche de l'église 2. reli- 
gieux • церкбвные праздники les fêtes 
religieuses • церковная музыка Іа 
musique religieuse 


цёрковь* (instr. цёрковью ; pl. цёр- 
кви, церквёй, церквам) DO nf église 
e пятиглавая цёрковь une église а 
cinq coupoles • православная церковь 
l'Eglise orthodoxe 


Цех nm atelier (dans une usine) • сбброч- 


ный цех l'atelier de montage 
цинга nf scorbut 


ЦИНК nm zinc 
Цирк nm cirque 
цйркуль nm compas 


циферблат nm cadran • циферблат 
часов cadran de montre 


цифра nf chiffre e арабские цифры les 
chiffres arabes • римские цифры les 
chiffres romains 


цифровбй adj numérique 


ЦК nm (abr. центральный комитёт) 
comité central e ЦК профсоюза le 
Comité central du syndicat 


цыпочки 935 


цыган* (pl. цыгане, цыган, цыга- 


нам) nm tzigane 
цыганка nf tsigane 


цыганский adj tsigane • цыганские 
песни des chansons tziganes 


цыплёнок* (pl. цыплята, цыплят 
цыплятам) nm 1. poussin • курица с 
цыплятами une poule et ses poussins 
2. poulet . жареный цыплёнок un pou- 
let rôti 


цыпочки (цыпочек, цыпочкам) pl t 
з на цыпочках sur la pointe des pieds > 
ходить на цыпочках marcher sur la 
pointe des pieds > встать на цыпочки 
se dresser sur la pointe des pieds 


Ч (abr de час) пт һ, heure 


чай 00 nm thé • грузинский чай du 
thé géorgien • китайский чай du thé de 
Chine • цейлонский чай du thé de Cey- 
lan e крёпкий чай un thé fort • стакан 
чаю* un verre de thé • нас пригласили 
на чашку чая nous sommes invités à 
prendre le thé „ заварйть чай faire le 
thé 


чайка nf mouette, goéland 
е Чайка (Чёхов) la Mouette (Tchekhov) 


чайник nm 1. théière e фарфбровый 
чайник une théière en porcelaine 
2.bouilloire » электрический чайник 
une bouilloire électrique 


чайный adj 1. de thé + чайный лист 
une feuille de thé 2.à thé „ чайная 
чашка une tasse à thé 
а чайная ложка une cuillère à café 


час“ (oc. часу) OO nm heure • больше 
часа plus d'une heure • не ббльше 
двух часов pas plus de deux heures 
e опоздать на час être en retard d'une 
heure . работать до часа travailler 
jusqu'à une heure „ котбрый час? — 
пять часов quelle heure est-il ? — cinq 
heures • в котором часу? — в час à 
quelle heure ? — à une heure + в час 
ночи à une heure du matin • в дёсять 
часов утра а dix heures du matin • в 
восьмом часу entre sept et huit heures 
‚ в часы пик aux heures de pointe 
e ёхать со скоростью сброк киломё- 
тров в час rouler а quarante kilomètres 
à l'heure 
® стоять на часах monter la garde 


À PROPOS DE... 


часть 937 


часовня nf chapelle 


часовой! adj de montre, d'horloge 
e часовая стрёлка l'aiguille de la 
montre 

» часовбй магазйн horlogerie (magasin) 


часовой? adj subst m sentinelle e смёна 
часовых la relève de la garde 


часовщйк ©© nm horloger 


частица nf 1.(скамм & Pays) particule 
2. petite part e в Этих словах есть 
частица правды il у а là une part de 
vérité 

частйчный adj partiel e частйчный 
успёх un succès partiel 


частность nf cas particulier, détail • мы 
всё копаемся в частностях nous nous 
perdons dans les détails 
® в частности en particulier 


частный adj 1. particulier • Это част- 
ный случай c'est un cas particulier 
2. privé, personnel e частная сббствен- 
ность la propriété privée „ частная 
жизнь la vie privée 


часто (comp. чаще*) adv souvent • мы 
его часто встречаем nous le rencon- 
trons souvent • чаще всего le plus 
souvent 


частота (р. частоты) OO nf fré- 
quence • ток высбкой частоты ип 
courant à haute fréquence 


частушка nf «ichastouchka» (couplet 
populaire satirique sur un thème musical folklo- 
rique et comportant souvent, une grande part 
d'improvisation) 


частый (сотр. чаще*) © adj 1. fréquent 
• частые посещёния des visites fré- 
quentes 2.ёраіѕ, touffu • частый лес 
une forêt dense 


часть 00 nf partie e части тёла les 
parties du corps „ ббльшая часть 
публики la majorité du public 


938 часы 


ә большей частью le plus souvent 
e запасные части les pièces de 
rechange • Это не по моёй части ce 
n'est pas mon rayon 


часы (часбв, часам) pl t montre, 
horloge • мой часы спешат на пять 
минут ma montre avance de ста 
minutes • ваши часы отстают votre 
montre retarde • стенные часы une 
pendule • сблнечные часы ип cadran 
solaire 


чат nm chat, messagerie instantanée 
• по вечерам он болтает в чате с 
друзьЯми le soir il tchatte avec ses amis 


чашка nf tasse • чашка чая une tasse 
de thé 


чаща nf fourré • непролазная чаща ип 
fourré impénétrable 


чаще comp de часто, частый, — (loc 
de) чаща 


чего — ЧТО 


чей pron poss à qui ? • чья Это кнйга? а 
qui est ce livre ? 


чек nm 1.искег de caisse 2. chèque 
• выписать чек на ассоциацию faire 
ип chèque à l'ordre de l'association 


чёковый adj de chèque • чёковая 
кнӣжка un carnet de chèques 


человёк* (gén. р. человёк) nm 
homme • добрый человёк un brave 
homme „ образбванный человёк ип 
homme cultivé e Этот молодбй чело- 
BÉK ce jeune homme + шестьсот чело- 
BÉK six cents personnes 


À PROPOS DE... 


Au pluriel, utiliser le mot ЛЮДИ sauf 
dans le cas dun génitif après des noms 
de nombres ou après les adverbes de 
quantité нёсколько, скблько ` et 
стблькюо, auxquels cas. il convient t diti- 
- liser человёк. eT 


человёческий adj humain • человё- 
ческий род le genre humain + человё- 
ческое отношёние une attitude 
humaine 


человёчество nnt humanité • судьбы 
человёчества le destin de l'humanité 


человёчный adj humain (compatissant) 
‚ человёчное отношёние une attitude 
humaine 


чёлюсть nf mâchoire e нижняя 
чёлюсть la mâchoire inférieure 
в вставная чёлюсть dentier 


чем' сопј 1. que (après comparatif) • лучше 
пбздно, чем никогда mieux vaut tard 
que jamais 2.fam au lieu de • чем идтй 
наудачу, спросй у милиционёра au 
lieu d'aller au hasard, tu ferais mieux de 
demander à un agent 
» чем..., тем... plus..., plus... > чем CKO- 
рей, тем лучше le plus tôt sera le 
mieux 


чем? — что 
чём _, что 


чемодан nm valise . укладывать 
чемоданы faire ses valises 


чемпион nm champion • чемпибн по 
плаванию champion de natation 
• чемпибн мира champion du monde 


чемпионат nm championnat 


чемпибнка nf championne + олимпйй- 
ская чемпибнка по плаванию la 
championne olympique de natation 


чему — что 


чепуха nf т. absurdités, âneries • нестӣ 
чепуху dire des апегіеѕ 2. un rien, ипе 
bêtise . десять киломётров? Это 
чепуха dix kilomètres ? c'est trois fois 
rien 


чёрви (червей, червӣм) © pl t 1. cœur 
(aux cartes) e корӧль червей le roi de 
cœur 2. — червь 


червйвый adj véreux • червйвое 
яблоко une pomme véreuse • червй- 
вые грибы des champignons pleins de 
vers 


червбнный! adj arch rouge écarlate 


червӧнный? adj de cœur (aux cartes) 
• червӧнная дама la dame de cœur 


червь ФО nm 1. ver • шелковйчный 
червь le ver а soie • дождевой червь 
un ver de terre 2. ver (informatique) • nép- 
вый червь для мобйльных телефо- 
нов le premier ver pour téléphones рог- 
tables 3. — черви 


червяк 20 nm 1.ver • дождевые 
червякӣ des vers de terre 2. ver (informa- 
tique) • BAPYC под колорӣтным назва- 
нием "красный червйк" ип virus por- 
tant le nom pittoresque de “ver rouge” 


чердак ®Ф® nm grenier • на чердакё 
au grenier 


чередоваться >р alterner • «А» чере- 
дуется с нулевым окончанием «A» 
alterne avec la désinence zéro 


чёрез prép 1.(- А) à travers + проёхать 
через nec traverser la forêt 2.par- 
dessus » прыгнуть через канаву sauter 
le fossé e мост чёрез Москва-реку le 
pont sur la Moskova 3.еп sautant (ип 
repère temporel ou spatial) • Она раббтает 
через день elle travaille tous les deux 
jours • я выхожу чёрез останбвку je 
descends au deuxième arrêt 4. аи bout 
de, dans • чёрез час все уёхали au 
bout d'une heure, tous étaient partis. я 
вернусь чёрез час je reviendrai dans 
une heure 


À PROPOS DE... 


черёмуха nf cerisier à grappes 


чёреп* (пот. pl. черепа) DO nm crâne 
‚ проломйть череп enfoncer le crâne 


черепаха » 1. tortue • морская чере- 
паха une tortue de mer • ползтй как 
черепаха avancer comme une tortue 
2. écaille (carapace de la tortue) e изделия 
из черепахи des objets en écaille 


черепйца nf tuile . крыши домбв 

покрыты красной черепйцей les toits 
des maisons sont couverts de tuiles 
rouges 


чересчур adv par trop + чересчур 
смёлый par trop audacieux • Это уж 
чересчур! ça dépasse les limites ! 


черёшня nf 1. сегіѕе e варёнье из 
черешни de la confiture de cerises 
2. cerisier 


чернёть у 1. contraster par sa couleur 
noire • вдалӣ чернёл лес au loin, on 
voyait Іа ligne noire de la forêt 
2./ почернёть devenir noir, noircir 
• почернёвшая OT старости икӧна 
une icône noircie par le temps 


чернйка nf myrtille • варёнье из чер- 
нйки de la confiture de myrtilles 


чернйла (чернйл, чернйлам) pl t 
encre • чернила для принтеров de 
l'encre pour les imprimantes 


чёрт 939 


чернйльница nf encrier 


чернйльный adj d'encre, à encre 
• чернйльное пятно une tache d'encre 


черновйк ®Ф® nm brouillon • черно- 
вйк письма le brouillon d'une lettre 


черновбй adj 1. de brouillon • черно- 
вап тетрадь un cahier de brouillon 
2. fait au brouillon e черновбе письмб 
un brouillon de lettre 


Черногория nf Monténégro 


чернозём nm tchernoziom (terre noire 
très fertile) 


черноморский adj de la mer Noire 
• Черноморский флот la flotte de la 
mer Noire 


чернорабдчий adj subst т manœuvre 
(ouvrier sans qualification) 


чернослйв nm pruneaux + компбт из 
чернослйва des pruneaux cuits 


чёрный © adj noir • чёрное платье 
une robe noire „ чёрная борода une 
barbe noire • чёрный хлеб du pain noir 
• чёрные мысли des idées noires • чёр- 
ный рынок le marché noir 
e чёрное дёрево l'ébène (bois) • чёрная 
né стница l'escalier de service • между 
HAMU пробежала чёрная кошка ils 
sont brouillés • чёрная металлургия la 
sidérurgie e отложить деньги на чёр- 
ный день mettre de l'argent de côté 
pour les mauvais jours • чёрная раббта 
un travail de manœuvre • чёрный ход 
l'entrée de service 


чёрпать / черпнуть v puiser • чёр- 
пать вбду из ручья puiser de l'eau au 
ruisseau ~ fig + чёрпать свой свёде- 
ния из разных источников puiser ses 
renseignements а diverses sources 


/ черпнуть — чёрпать 


чёрствый © adj 1. rassis + чёрствый 
хлеб du pain rassis 2.dur, insensible 
e чёрствый человёк un homme dur 


чёрт* (р. чёрти, чертёй) Ф® nm 
diable 
е в TAXOM бмуте чёрти водятся il 
n'est pire eau que l'eau qui dort + жить 
у чёрта Ha кулйчках habiter au diable 
e идӣ к чёрту! va-t'en au diable ! + ни 
черта rien de rien > ни черта He пони- 
маю je n'y comprends rien • тут сам 
чёрт ногу слбмит le diable lui-même 
s'y perdrait • убирайся к чёрту! va-t'en 


|940 черта 


au diable ! e чёрт бы его побрал! que 
le diable l'emporte ! • чёрт возьмӣ! bon 
sang ! • чёрт его знает va donc savoir 
• чёрт с ним! qu'il aille au diable ! 


А PROPOS DE... 


Le génitif singulier est accentué sur la ; 
syllabe finale dans le groupe ни черта. 


черта! nf1. trait (ligne) e провестй черту 
tracer ип trait 2. тай (du visage) e пра- 
вильные черты лица des traits régu- 
liers 3.trait (de caractère) • черта харак- 
тера un trait de caractère 


черта? (après le mot ни) — чёрт 
чертёж ®Ф@ nm dessin technique, plan 
чертёжник nm dessinateur industriel 


чертовски adv diablement • мне чер- 
тӧвски хӧчется пить j'ai une soif du 
diable • чертовски устал je suis affreu- 
sement fatigué 


чертовский adj diabolique, du diable 
• чертовский холод un froid ае canard 
• чертӧвская погода un temps affreux 


чесать* lil, чешу, чёшешь] © / поче- 
сать* [1, id] Ф у 1. gratter • почесать 
НОС se gratter le nez 2.fam peigner, 
brosser • чесать вблосы se peigner 
e чесать собаку ежедневно brosser 
son chien tous les jours 3. peigner, саг- 
der • чесать лён peigner le lin 

# чесать в затылке se gratter la tête (еп 
signe dembarras) • чесать языком papoter 
• не чешйте там, где не чёшется il ne 
faut pas réveiller le chat qui dort 
e чесать всех под одну гребёнку 
mettre tout le monde dans le même sac 


чесаться* [\, чешусь, чёшешься] © 
/ почесаться* [II, id] © у impers 1. — 
чесать 2. provoquer des démangeai- 
sons, gratter • от шерстянбй шапки 
чёшется голова mon bonnet en laine 
me gratte 

# руки чёшутся l'envie me démange › 
у меня всегда руки чёшутся пода- 
рить цветы j'ai constamment envie 
d'offrir des fleurs 


чеснок © nm (pas de pl) ail + колбаса с 
чесноком du saucisson à l'ail 


чёстность nf honnêteté + проявйть 
чёстность faire preuve d'honnêteté 


чёстный © adj honnête + чёстный 
человёк un homme honnête + чёст- 
ные люди d'honnêtes gens 
æ чёстное слово parole d'honneur > 
дать чёстное слово donner sa parole 


честь ®0 nf honneur • Это большая 
честь для нас c'est un grand honneur 
pour nous • Это дёлает вам честь 
c'est tout à votre honneur 
е пора и честь знать il ne faut pas abu- 
г; est temps de prendre congé 


четвёрг ©© nm jeudi • я её вйдел в 
четверг утром je l'ai vue jeudi matin 
e он заходит к нам по четвергам il 
vient nous voir le jeudi 
e после дӧждика в четверг la 
semaine des quatre jeudis 


четверёньки (четверёнек, четве- 
рёнькам) pl t 
æ на четверёньках а quatre pattes > 
ходить на четверёньках marcher à 
quatre pattes > стать на четвереньки 
se mettre à quatre pattes 


четвёрка nf note scolaire satisfaisante 
(quatre sur cinq) + OH получйл четвёрку 
no русскому il a eu une bonne note en 
russe 


чётверо num quatre • чётверо детёй 
quatre enfants • их было чётверо ils 
étaient quatre 


четвёртый ай num quatrième • B 
четвёртый раз pour la quatrième fois 
• она приёхала 4-го декабря elle est 
arrivée le 4 décembre • мы живём на 
четвёртом этажё nous habitons au 
troisième étage • в половине четвёр- 
того à trois heures et demie • Генрих IV 
(четвёртый) Henri IV 
в четвёртая adj subst f quart 


чётверть (р. чётверти, четвер- 

тёй) OO nf1. quart e четверть часа ип 
quart d'heure + котӧрый час? — 
чётверть вторбго quelle heure est- 
|? — une heure et quart e во сколько 
он придёт? — без чётверти три а 
quelle heure arrivera-t-il ? — à trois 
heures moins le quart 2.trimestre 
e в первые дни второй школьной 
чётверти les premiers jours аи deu- 
xième trimestre de l'année scolaire 


чёткий © adj net, clair • чёткие следы 
des traces nettes • чёткий пбчерк une 
écriture très lisible • чёткое изложение 
un exposé parfaitement clair 


чётный adj pair • чётное числб ип 
nombre pair 


четыре num quatre • дважды два — 
четыре deux fois deux font quatre • в 
четыре часа à quatre heures • в четы- 
рёх киломётрах отсюда à quatre kilo- 
mètres d'ici 

четыреста num quatre cents + четы- 
реста рублей quatre cents roubles 


• больше четырёхсӧт киломётров 
plus de quatre cents kilomètres 


четырёхсотый adj num quatre cen- 
tième 

четырнадцатый adj num quator- 
zième • мы приёхали в Москву 14-го 
июня nous sommes arrivés а Moscou le 
14 juin 

четырнадцать пит quatorze 
• четырнадцать рублёй quatorze 
roubles • в четырнадцати киломё- 


трах от города à quatorze kilomètres 
de la ville 


чех nm Tchèque 
Чёхия nf République tchèque 


чехол nm étui, housse • чехбл для крёс- 
na une housse de fauteuil 


чечевйца nf lentille (plante et graine) 
чёшка nf Tchèque 
чёшский adj tchèque 


чешуя nf écaille(s) • рыбья чешуя des 
écailles de poisson 


ЧИН OO nm grade, rang 
ә без чинов sans façons • чин ЧЙНОМ 
comme il convient 


ЧИНӢТЬ Ф у 1. / починйть © réparer 
• починйть обувь réparer des chaus- 
sures 2./починйть © raccommoder 
• чинйть бельё raccommoder du linge 
3./ Очинйть © tailler (ип crayon) • ОЧИ- 
нйть карандаш tailler un crayon 


ЧИНОВНИК nm 1. fonctionnaire • мёл- 
кий чинбвник ип petit fonctionnaire 
2. péj bureaucrate 


чирйкать у gazouiller 
численность nf effectif, nombre 


численный adj numérique + чйслен- 
ное превосходство la supériorité 
numérique 


чйстый 941 


числйтельный adj 
æ (UMA) числйтельное nom ае 
nombre › колйчественные числй- 
тельные les cardinaux > порядковые 
числӣтельные les ordinaux 


ЧИСЛИТЬСЯ ур être au nombre de, figu- 
rer e числиться в списке figurer sur Іа 
liste • числиться больным être porté 
malade 


ЧИСЛО ОФ nnt 1.потбге • цёлое 
число ип nombre entier . дрӧбное 
число ип nombre fractionnaire • В TOM 
числё entre autres 2.date, quantième 
• какӧе сегодня число? le combien 
sommes-nous ? 

ғ единственное число le singulier 
e множественное число le pluriel 


ЧИСТИТЬ у 1. / ПОЧЙСТИТЬ et вычис- 
тить nettoyer • чистить ковёр пыле- 
сбсом passer le tapis à l'aspirateur 
• чистить щёткой костюм brosser son 
costume + чистить обувь cirer ses 
chaussures • чистить зубы se laver 
les dents • чистить нӧгти se faire les 
ongles 2./O4ACTUTE éplucher, peler 
e чистить картошку éplucher les 
pommes de terre • чистить грибы net- 
toyer des champignons + чистить 
апельсйн peler une orange 


чистокровный adj pur sang + чисто- 
кровная лбшадь un pur-sang 


ЧИСТОПЛОТНЫЙ adj qui aime la pro- 
preté, propre • чистоплотный зверь 
un animal qui aime la propreté 


ЧИСТО adv proprement + Это чйсто сдё- 
лано c'est fait proprement 


чистота nf 1. propreté e чистота KÔM- 
наты la propreté d'ine pièce 2. pureté 
litt & fig e чистота воды la pureté de 
l'eau • чистота намёрений la pureté 
des intentions 


ЧИСТЫЙ (comp. чйще*) © adj 1. propre, 
pur » чйстое бельё du linge propre 
e чистые тарёлки des assiettes propres 
e чистая страница une page blanche 
e чистое нёбо un ciel pur • дышать 
чйстым вбздухом respirer l'air pur 
e чистое зблото de l'or pur • чистая 
случайность Un pur hasard „ Это 
чистая правда c'est Іа pure vérité • по- 
русски OH говорйт довбльно чӣсто il 
parle un russe assez pur 2. exact, net (еп 
parlant de poids, bénéfice) • чистый Bec 
poids net • чистая прибыль le bénéfice 
net 3. tranquille {en parlant de la conscience) 


942 читальня 


• мой совесть чиста j'ai la conscience 
tranquille 4.soigné (еп parlant du travail) 
„чйстая работа un travail soigné 

# принять за чистую монёту prendre 
pour argent comptant 


читальня nf salle de lecture 


читатель nm lecteur (personne qui lit) 
e Отзывы читателей les réactions des 
lecteurs 


читательница nf lectrice (personne qui 
lit) 


читать / прочитать et * [IV, прочту, 
прочтёшь - прочёл, прочла - про- 
чтённый] у 1. lire • читать газету lire le 
journal • читать Чехова lire Tchekhov 
• читать вслух lire à haute voix 2. réci- 
ter • читать стихй réciter des vers 
• читать молитву dire une prière 
3. donner, faire (ип cours, un exposé) 
• читать лекцию о современном 
романе faire un cours sur le roman 
contemporain • читать доклад faire un 
exposé 
æ читать нотации faire la leçon 


чихать / чихнуть v éternuer 
/ чихнуть — чихать 
чище _, чистый 


член nm membre • гибкие члёны des 
membres souples • член партии un 
membre du parti • член правйтель- 
ства un membre du gouvernement 


члёнский adj de membre + члёнский 
билёт [а carte de membre 
& членский взнос cotisation 


чбкаться / чбкнуться ур trinquer 
/ чокнуться — чӧкаться 


чрезвычайный adj exceptionnel, 
extraordinaire • чрезвычайные меры 
des mesures exceptionnelles • чрезвы- 
чайный съезд un congrès extraordi- 
naire • чрезвычайный успёх ип SUCCÈS 
extraordinaire 


чтёние nnt lecture • кнйга для чтёния 
un livre de lecture e интересное чтё- 
ние une lecture intéressante 


= que, quoi 
e что случилось? qu'est-ce qui s'est 
passé ? 


• что подёлаешь? qu'est-ce qu'on peut 
у faire ? 
e чего вы ждёте? qu'est-ce que vous 
attendez ? 
e O чём они говорйли? de quoi par- 
laient-ils ? 
„в чём дёло? de quoi s'agit-il ? 
e TO, что я узнал ce que j'ai appris 
2. = ce que 
. вот что я узнал voilà ce que j'ai 
appris 
• я не знаю, что OH дёлает je ne sais 
pas ce qu'il fait 
3. = pourquoi 
e что у вас такби грустный вид? 
qu'est-ce qui vous rend si triste ? 


. говорят, что они уёхали оп dit 
qu'ils sont partis 

# BOT что voilà ce qu'il y a 

„в случае чего sil arrive quelque chose 
• к чему? à quoi ça mène ? 

e пока что pour l'instant > он, пока 
что, ещё далекб pour l'instant, il est 
encore loin 

„ что вы! que dites-vous là ! 

e что есть силы de toutes ses forces 

‚ что за (+ nom) quel > что за глупо- 
сти! quelles bêtises ! 

• что ли? quoi ? > пойдём, что ли? 
alors, on у уа? 

„ что ты! qu'est-ce que tu dis là ! 

e что..., ЧТО... que се soit... ои... > ЧТО 
OH, что ты — не всё ли равно? que 
ce soit lui ои toi, qu'est-ce que са peut 
faire ? 


чтоб, чтобы conj 1. (+ passé) que .я не 
хочу чтобы OH узнал об Этом je пе 
veux pas qu'il le sache e чтобы Этого 
больше Hé было! que cela ne se repro- 
duise pas ! 2.(+ passé) pour que • чтобы 
она согласйлась pour qu'elle accepte 
3.(+ inf) pour • он приёхал, чтобы 
тебя поздравить il est venu pour te 
féliciter 
# вместо того, чтобы (+ inf) au lieu 
de > вмёсто того, чтобы OCTAHO- 
BATECA au lieu de s'arrêter 


что-либо pron nt littéraire quelque 
chose, n'importe quoi 


что-нибудь pron nt quelque chose, 

n'importe quoi e возьмите чтб-нибудь 
получше prenez quelque chose de 
mieux 


ЧТО-ТО n pron nt quelque chose • npo- 
изошлб чтб-то ужасное il s'est passé 


quelque chose d'épouvantable • тут 
чтб-то не так il у a là quelque chose 
qui ne va pas • она чём-то HEAOBÔNEHA 
il у а quelque chose qui la contrarie 
з adv јат оп пе sait pas pourquoi • OH 
чтб-то молчйт il пе dit rien, Dieu sait 
pourquoi e сегодня мне чтб-то нездо- 
ровится je ne suis pas très en forme 
aujourd'hui 


чувственность nf sensualité 


чувственный adj sensuel • чувствен- 
ный взгляд ип regard sensuel 


чувствйтельность nf sensibilité 
litt & fig 


чувствйтельный adj 1. sensible litt & 
fig • чувствйтельный прибор un appa- 
reil sensible e чувствӣтельный ребё- 
нок un enfant sensible 2. 5епитепиа] 
e чувствительный романс ипе 
romance sentimentale 


чувство nnt 1. sens, sensation + органы 
чувств les organes des sens • чувство 
боли une sensation de douleur • чув- 
ство холода une impression de froid 
2. connaissance {conscience de sa propre exis- 
tence) » лишиться чувств perdre 
connaissance + прийтй в чувство reve- 
nir à soi 3. sentiment, sens (conscience, 
faculté d'apprécier) » чувство дблга le sens 
du devoir • чувство отвётственности 
le sentiment de sa responsabilité • 4ÿB- 
ство Юмора le sens de l'humour 4. sen- 
timent, penchant e чувство жалости 
un sentiment de pitié e питать нежные 
чувства nourrir de tendres sentiments 


чувствовать / почувствовать у sen- 
tir, ressentir litt & fig • почувствовать 
боль в плече ressentir une douleur à 
l'épaule • как вы себя чувствуете? 
comment vous sentez-Vous ? • Это уже 
даёт себА чувствовать cela se fait 
déjà sentir 

чугун © nm fonte (métal) + котелбк из 
чугуна une marmite en fonte 


чугунный adj de fonte, en fonte 
„ чугунная плита une plaque de fonte 


чудак 20 nm farfelu • какбй чудак! 
quel farfelu ! 


чудёсный adj 1. miraculeux • чудесное 
исцелёние une guérison miraculeuse 
2. merveilleux • чудёсная погода un 
temps merveilleux 


чуть 943 


чудный adj merveilleux + чудная пано- 
рама un merveilleux panorama 


чудо* (pl. чудеса, чудёс, чудесам) nnt 
1. miracle e произошлб чудо il s'est pro- 
duit un miracle • Это просто чудо c'est 
un pur miracle 2. merveille e чудо из 
чудёс la merveille des merveilles • чудо 
искусства une merveille de l'art 


чудовище nnt monstre litt & fig + мор- 
скбе чудбвище un monstre marin 
e какбе Это чудовище! quel monstre ! 


чудовищный adj monstrueux + чудб- 
вищное преступлёние un crime 
monstrueux 


чуждый © adj littéraire étranger (qui 
n'appartient pas au groupe) 


чужой adj 1. d'un autre, des autres • на 

чужой счёт aux dépens des autres 
• знать с чужӣх слов savoir par ouï- 
dire 2.étranger (appartenant à une autre 
nation, une autre famille) • чужая страна 
un pays étranger e в руках чужйх 
людей entre les mains de personnes 
étrangères 


чулӧк* (gén. pl. чулбк) nm bas + шёл- 
ковые чулкй des bas de soie 


чума nf peste 


UVTKO adv 1. ауес sensibilité, avec 
finesse e чутко реагӣровать réagir 
avec sensibilité 2.légèrement + чутко 
спать dormir d'un sommeil léger 


чуткий © adj 1. d'une sensibilité aiguë 
litt & fig • чуткое ухо une oreille fine 
e чуткий нюх ип flair remarquable 
e чуткий пёс un chien аш а аи Наш 
• чуткий человёк une personne pleine 
d'attentions 2. léger (еп parlant du sommeil) 
• чуткий сон ип sommeil léger 


чуточку adv fam un tout petit peu 
. чуточку быстрее un tout petit peu 
plus vite 


чуть adv 1. un petit peu • чуть ббльше 
un petit peu plus 2.а peine + чуть 
заметная улыбка un sourire presque 
imperceptible 
$ чуть ли He il semble bien > Это было 
чуть ли не в позапрошлом году 
c'était, je crois bien, il y a deux ans 
„ чуть He être sur le point de > она чуть 
не упала elle а failli tomber • чуть свет 
au point du jour 
ш чуть (ТОлько) conj à peine • чуть 
стало смеркаться, OH вышел йз дому 


944 чутьё 


à peine la nuit était-elle tombée qu'il 
sortit de la maison 


чутьё nnt 1.flair • собака с тонким 
чутьём un chien qui а du flair 2.sens 
(connaissance intuitive) e языковбе чутьё le 
sens de la langue 


чуть-чуть аду à peine • он начал 
чуть-чуть говорйть по-русски il а 
commencé à parler un tout petit peu еп 
russe 
æ чуть-чуть He être sur le point de > 
она чуть-чуть He упала elle a bien 
failli tomber 


чучело nnt 1.épouvantail 2.animal 
empaillé • чучело медвёдя un ours 
empaillé 

е чучело 
d'empaillé ! 


чуять* (и, чую, чуешь] / почуять* и, 
id] у 1. sentir (flairer) e собака чует дичь 
le chien sent qu'il y а du gibier • я 
шестым чувством чую, что OH He без 
способностей avec mon sixième sens 
je sens qu'il a des capacités 2. fam sentir 
(se rendre compte de) • чуешь разницу? tu 
sens la différence ? 


чьё, чьего — чей 


горӧховое еѕрёсе 


шаблон nm poncif, cliché fig 


шаблонный adj banal ‹ шаблбнный 
отвёт une réponse banale 


шаг“ (oc. шагу) ® © пт 1. pas litt • сдё- 
лать шаг назад faire ип pas en arrière 
. два шага deux pas • MATÁ большими 
шагами marcher à grands pas • замёд- 
лить шаг ralentir • прибавить шагу* 
hâter le pas • в коридоре послыша- 
лись тороплӣвые шагӣ оп entendit 
des pas précipités dans le couloir • в 
десятй шагах OT стены à dix pas du 
mur 2.pas fig e дело двигается впе- 
рёд быстрыми шагами l'affaire avance 
à grands pas • сдёлать решительный 
шаг faire un pas décisif e рискованный 
шаг un соир risqué • шаг за шагом pas 
а pas • сделать первый шаг faire le 
premier pas • сделать первые шагй 
faire ses premiers pas • на каждом 
шагу à chaque instant 


À PROPOS DE... 


. Après les noms de nombre два, три, 
_ четыре, le génitif де \ шаг est accentué 
. ur la syllabe finale. z: 


шагать / шагнуть v marcher, faire ип 
pas • он устало шагал по дороге il 
avançait sur la route d'un pas fatigué 
• шагнуть чёрез nopôr franchir le seuil 


/ шагнуть — шагать 


шагом аа» au pas • лошади шли шагом 
les chevaux marchaient au pas 
# шагом, марш! en avant, marche ! 


шайка nf bande (groupe) • шайка раз- 
бойников une bande de brigands 


шалаш ®Ф® nm hutte en branchages 


шалить / пошалйть v faire le polis- 
son „ дёти шалйли les gamins faisaient 
des sottises 


шалун 20 nm polisson 


шарф 945 


шалунья (gén. pl. шалуний) nf polis- 
sonne 


шапка nf bonnet • меховая шапка une 
chapka 


шапочка nf 1. dim de шапка 2. bonnet 
• вйзаная шапочка un bonnet en laine 
» Красная Шапочка le Petit Chaperon 
rouge 


шар 00 nm 1 sphère e поверхность 
шара la surface de la sphère 2.boule 
• бильярдный шар une boule de billard 
+ воздушный шар un ballon, un aéro- 
stat e земнбй шар le globe terrestre 


À PROPOS DE... 


Après les noms de nombre два, три, 
„четыре, le génitif de шар est accentué 
sur la syllabe finale. 


шарик nm 1. petit boule, boulette + дёти 
играли шариками из пластилйна les 
enfants jouaient avec des boulettes de 
pâte à modeler 2.ballon en baudruche 
. воздушные шарики с надписями, 
агитирующими против курения des 
ballons en baudruche portant des 
slogans contre le tabagisme 3.bille 
• металлические шарики покатӣ- 
лись пб полу des billes еп métal rou- 
lèrent sur le sol 4. обще e красные 
кровяные шарики les globules rouges 
• белые кровяные шарики les globu- 
les blancs 


шариковый adj à billes + шариковые 
подшйпники des roulements à billes 
„ шариковая ручка un stylo à bille 


шарить / пошарить у fouiller 
„ шарить в карманах fouiller dans ses 
poches 


шарманка nf orgue de Barbarie 
в опять завёл шарманку! le voilà qui 
remet са ! 


шарф nm écharpe • повязать шёю 
шарфом se mettre une écharpe autour 
du cou 


946 шататься 


шататься ур 1./пошатнуться 
prendre du jeu • у меня зуб шатается 
j'ai une dent qui bouge 2. / зашататься 
vaciller, marcher еп шират e OH 
шатался как пьяный il titubait comme 
un ivrogne „ OH зашатался OT удара le 
coup le fit vaciller 3. / пошататься fam 
traîner (flâner) • где ты шатался? où es- 
tu allé traîner ? 


шаткий adj 1. branlant, vacillant e шат- 
кап лёстница un escalier branlant 
e шаткий стол une table bancale 2. fig 
précaire • шаткое положёние une 
situation instable • шаткое здорбвье 
une santé fragile 


шах! nm shah 


шах? nm échec (aux échecs) + шах королю 
échec au го! » шах и мат échec et mat 


шахматйст nm joueur d'échecs 
шахматйстка nf joueuse d'échecs 


шахматный adj (de jeu) d'échecs 
• шахматная доска échiquier e шах- 
матнан партия une partie d'échecs 


шахматы (шахмат, шахматам) pl t 
échecs (jeu) e играть в шахматы jouer 
aux échecs 


шахта nf1. puits (de mine) e спуститься в 

шахту descendre à la mine 2.mine 
. шахты Донбасса les mines du 
Donbass 


шахтёр nm mineur (ouvrier des mines) 
шашка! nf pion (au jeu) 
шашка? nf sabre 


шашки (шашек, шашкам) pl t dames 
(jeu) • играть в шашки jouer aux dames 


шашлык © © nm brochette 
швед nm Suédois 
швёдка nf Suédoise 


швёдский adj suédois • швёдский 
язык le suédois 


Швёйный adj 1. а coudre • швёйная 
машйна une machine à coudre 2.de 
couture • швёйная фабрика un atelier 
de confection 


швейцар nm concierge 
швейцарец nm Suisse 
Швейцария nf Suisse 


швейцарка nf Suisse(sse) 


швейцарский adj suisse • швейцар- 
ский сыр gruyère 


Швёция nf Suède 
швея nf couturière 
/ швырнуть — швырять 


швырйть у 1. / швырнуть (+ А, + |) 
lancer + швырнуть кнйгу на стол jeter 
un livre sur la table • швырять кам- 
НЯМИ lancer des pierres 2.{+ I) gaspiller 
e швырять деньгами jeter son argent 
par les fenêtres 


шевелить / пошевелӣть ег 
шевельнуть (+ A, + уу remuer, 
faire bouger • ветер слегка шевелйл 
листья le vent agitait doucement les 
feuilles • шевелйть губами remuer les 
lèvres 
е шевелить мозгами se creuser les 
méninges 


шевелӣться / шевельнуться vp 
remuer, bouger • не хбчешь замер- 
знуть, надо шевелиться si tu пе veux 
pas mourir de froid, il faut bouger 


/ шевельнуть — шевелйть 

/ шевельнуться — шевелйться 
шейпинг nm musculation 

шёл _, идтй 


шёлест пт léger bruit, bruissement 
„ шёлест странйц le bruissement des 
pages • шёлест листьев le bruissement 
des feuilles 


шелестёть* [I (première personne inusi- 
tée) шелестӣшь] / зашелестёть* [1 
id] v faire un léger bruit, bruisser 
• шелестёли лйстья on entendait le 
bruissement des feuilles 


шёлк* (oc. шелку ; pl. шелка) ®0 пт 
soie • платье из шёлка une robe de 
soie 


шёлковый adj 1. de soie • шёлковые 
чулкй des bas de soie 2. de la soie, des 
soieries • шёлковая промышленность 
l'industrie de la soie 


/ шепнуть — шептать 


шёпот nm chuchotement • говорйть 
шёпотом parler tout doucement, сһи- 
choter 


шептать* [и шепчу шёпчешь] ®© 
/ прошептать“ и, id] © ег wen- 
нуть v chuchoter + он прошептал мне 
пару слов на ухо il m'a dit quelques 
mots à l'oreille 


шероховатый adj rugueux, raboteux 
• шероховатая фактура une texture 
rugueuse ~ fig e шероховатый стиль ип 
style raboteux 


шерсть 00 пу. (pas de pl) poils (chez les 

animaux) • собака с длинной шёрстью 
ип chien aux longs poils • гладить 
кошку прӧтив шёрсти caresser ип 
chat à rebrousse-poil e стричь шерсть у 
овец tondre les brebis 2.laine • клу- 
бок жёлтой шёрсти une pelote de 
laine jaune • платье из шёрсти une 
robe de laine 


шерстяной adj 1. еп laine • шерстя- 
HÔe платье une robe de laine 2.de la 
laine • шерстяная промышленность 
l'industrie ае Іа laine 


шершавый adj rugueux • шершавая 
кожа une peau rugueuse 


шёршень nm frelon 


шест 00 nm perche, gaule • прыжбк с 
шестом le saut à la perche 


шёствие nnt procession, défilé • спор- 
тйвное шёствие un défilé sportif 


шёстеро пит six - шёстеро детёй six 
enfants • их было шестеро ils étaient 
Six 


шестидесятый adj num soixantième 
шестисбтый adj пит six centième 


шестнадцатый adj num seizième 
• брат приёхал 16-го ноября mon frère 
est arrivé le 16 novembre 


шестнадцать num seize • ей 
шестнадцать лет elle а seize ans • В 
шестнадцати киломётрах отсюда а 
seize kilomètres d'ici 


шестой adj num sixième • шестая 
странйца la page six • мы придём 6-го 
мая nous viendrons le 6 mai • на 
шестом этажё au cinquième étage 


шесть num six • шесть рублей six 
roubles e надо бы вернуться к шести 
il faudrait rentrer vers six heures 


шестьдесят num soixante • шестьде- 
сат рублей soixante roubles • в шести- 


шипбвник 947 | 


десяти киломётрах от Москвы а soi- 
xante kilomètres de Moscou 


шестьсбт num six cents + шестьсбт 
человёк six cents personnes • в 
шестистах киломётрах от Владиво- 
стбка à six cents kilomètres de Vladi- 
vOStok 


шёя nf сои • длинная wén un long cou 
е броситься бабушке Ha шёю se jeter 
au сои de sa grand-mère • гнуть шею 
пёред свойм начальником courber 
l'échine devant son chef • Ha шёе 
сидёть у свойх родйтелей être à la 
charge de ses parents • получйть по 
шёе recevoir une raclée • прогнать 
бездёльника в шёю flanquer le fai- 
néant à la porte • свернуть себе шею 
se casser le cou 


шиворот nm 
æ взять за шиворот prendre par le 
collet 


шйворот-навыворот adv т.а 
l'envers • одёть майку шиворот-навы- 
ворот mettre son tee-shirt а l'envers 
2. de travers fig • личная жизнь шла 
шӣворот-навыворот 5а vie privée était 
sens dessus dessous 


шикарно adv 1. ауес chic • она 
шикарно одевается elle est toujours 
bien sapée 2. dans le luxe 


шикарный adj 1.chic, élégant 
‚ костюмы приличные, HO не шикар- 
ные les costumes sont corrects mais 
pas luxueux 2. luxueux 


ШЙЛО nnt alène 
е шйла в мешкё не утайшь la vérité 
finit toujours par percer 


шинёль nf capote (4ипйотте), manteau 
• офицёрская шинёль une capote 
d'officier 


ШИП ОФ nm épine • нет рӧзы без 
шипбв il n'y а pas de rose sans épines 


шипёть* [, шиплю, шипйшь] / заши- 
пёть* [I id] у 1. siffler e змей шипёла 
le serpent sifflait e кран на кухне 
шипйт le robinet de la cuisine siffle 
• кошка злобно шипёла на собаку le 
chat grognait furieusement contre le 
chien 2.pétiller 3.grésiller • масло 
шипёло le beurre grésillait 


ШИПОВНИК nm 1.églantier e цветы 
шиповника des églantines 2. églantine 


æ# ые 


948 шипящий 

ШИПЯЩИЙ adj sifflant e шипАщим голо- 
сом d'une voix sifflante 
e шипйщие (согласные) 
tantes 


les chuin- 


шире comp de широкий, широко 


ширина nf largeur • ширина моста la 
largeur du pont • ширинбй в дёсять 
метров large de dix mètres 


шйрма nf paravent „ актёры кўколь- 
ного театра играют за ширмой les 
marionnettistes jouent derrière ип рага- 
vent ~ fig • служӣть ширмой servir ае 
paravent 


широкий (ширбк, широка © © 
~ сотр. шӣре*) adj large litt & fig 
• широкая улица une rue large • OH 
ширбк в плечах il est large d'épaules 
. широкая улыбка un large sourire 
• широкие возможности de vastes 
possibilités • в широком смысле слова 
dans le sens le plus large du тог В 
ширбком масштабе sur une grande 
échelle • для широкой публики pour le 
grand public 

% жить на широкую ногу mener grand 
train 


широко (comp. шйре*) adv largement 
e с широко раскрытыми глазами les 
yeux grands ouverts 


широта (р ширбты) OO nf latitude 
(GÉOGR) 


ширпотрёб (abr de ширбкое потре- 
блёние) nm 1. péj objets de сопѕотта- 
tion courante • в Этом магазине про- 
даётся в основном ширпотреб ce 
magasin vend surtout des objets de 
consommation courante  2.articles 
grand public, articles bas de gamme 
e что продаётся хорошо, так Это 
ширпотреб се qui se vend bien, c'est le 
bas de gamme 


шить* [1 шью, шьёшь - шей] 
/ сшить* [iI сошью, сошьёшь - 
сшей - сшитый] у 1. coudre • шить на 
машинке coudre à la machine 2. se faire 
faire 


шишка nf 1. сӧпе (fruit des conifères) 
• сосновая шишка une pomme de pin 
2. bosse (endroit tuméfié) e набӣть себе 
шишку se faire une bosse 3.fam per- 
sonne importante • крупная шишка 
une grosse légume 


шкатулка nf cassette, petite boite 
e музыкальная шкатулка une boîte à 
musique 


шкаф* (oc. шкафу) OO nm armoire 

e зеркальный шкаф une armoire а 
glace e книжный шкаф une biblio- 
thèque • стеннӧй шкаф un placard 
• несгораемый шкаф un coffre-fort 


шкӧла nf école • ходӣть в шкблу aller 
à l'école • начальная шкбла une école 
primaire • срёдняя шкӧла une école 
secondaire • высшая школа une école 
supérieure • новгорбдская шкӧла KO- 
нописи l'école de peinture d'icônes de 
Novgorod 


ШКОЛЬНИК nm 1. ёсоііег 2. collégien, 
lycéen 


школьница nf 1. есоіеге 2. collé- 
gienne, lycéenne 
ШКОЛЬНЫЙ adj d'école, scolaire 


„ школьный товарищ ип camarade de 
classe • школьный костюм l'uniforme 
scolaire » школьные программы les 
programmes scolaires • школьные 
канйкулы les vacances scolaires 


шкура nf peau (dun animal) • медвёжья 
шкура une peau d'ours 
e делить шкуру неубӣтого медвёдя 
vendre la peau de l'ours avant de l'avoir 
tué • дрожать за свою шкуру trembler 
pour sa peau • спасать свою шкуру 
essayer de sauver sa peau 


шла — идтй 


шлагбаум nm barrière mobile • шлаг- 
баум опущен la barrière est fermée 


шланг nm tuyau flexible 


шлем! nm 1. casque • шлем лётчика le 
casque des pilote • шлем пожарного 
casque de pompier + шлем мотоциклӣс- 
та un casque de motard 2. heaume 


шлем? nm chelem (aux cartes) 
шлём, шлёшь — слать 
шли — идтй 


шлифовать / отшлифовать > 
polir e отшлифовать камень polir une 
pierre ~ fig • шлифовать свой стиль 
peaufiner son style 


шло — идтй 
шлю _ слать 


ШЛЮЗ nm écluse • открыть шлюзы 
ouvrir les écluses 


шлюпка nf chaloupe, canot • спаса- 
тельная шлюпка un canot de sau- 
vetage 


шлют — слать 


шляпа nf 1.chapeau . фётровая 
шляпа un chapeau de feutre 2. bêta, 
nigaud • OH шлйпа il est un peu nigaud 
e дёло в шляпе l'affaire est dans le sac 


шмель ®Ф® nm bourdon (insecte) 
е Полёт шмеля (Римский-Корсаков) 
le Vol du bourdon (Rimski-Korsakov) 


шнур ФО nm 1. cordon • шнур для 
занавёсок du cordon pour les rideaux 
2. fil électrique, cordon d'alimentation 
„шнур питания cordon d'alimentation 


шнурок nm lacet • шнуркй для ботй- 
нок des lacets de chaussures 


ШОВ nm 1. couture (de vêtement) e распо- 
рӧть по шву découdre 2. suture • нало- 
жить швы faire des points de suture 


шоколад nm chocolat 


шорох nm bruissement + шброх сухйх 

листьев le bruissement des feuilles 
mortes • шорох платья le froufrou 
d'une robe 


шорты pl t short 


шоссё* nnt indécl route (carrossable) 
‚ асфальтӣрованное шоссё une route 
goudronnée 


штангйст 949 


Шотландия nf Écosse 
шофёр nm chauffeur 


шпага nf épée, fleuret e скрестить 
шпаги croiser le fer 


шпаргалка nf fam antisèche, pompe 


ШПИЛЬ nm aiguille (architecture) e шпиль 
Адмиралтёйства l'aiguille de l'Ami- 
rauté 


Шпйлька nf 1. épingle à cheveux 2. fig 
coup d'épingle • подпускать шпильки 
lancer des coups d'épingle 


шпинат nm épinard(s) e шпинат с Kpy- 
тыми яйцами ип plat d'épinards avec 
des œufs durs 


ШПИОН nm espion 
шпибнка nf еѕріоппе 


шпора nf éperon • OH дал коню 
шпоры il donna un coup d'éperons à 
son cheval 


широт nm sprat 


шрам nm cicatrice • у меня остался 
шрам на лбу il m'est resté une cicatrice 
sur le front 


шрифт 00 nm type de caractère (ёсп- 
ture) • крупным шрифтом en gros 
caractères + жирный шрифт des carac- 
tères gras 


штаб nm état-major • начальник штаба 
chef d'état-major 


штабной adj d'état-major • штабнбй 
офицёр un officier d'état-major 


штамп nm 1tampon • чернйльный 
штамп в вйде паука un tampon 
encreur représentant une araignée 
e поставить на докумёнт круглую 
печать и угловой штамп аррозег ип 
sceau et un tampon officiel sur ип docu- 
ment 2.lieu commun, cliché + его речи 
пестрёли штампами ses discours 
étaient parsemés de lieux communs 


штанга nf 1.barre • мяч пролетёл 
рядом с левой штангой le ballon est 
passé а côté de la barre gauche du but 
2. barre à disques, haltère e поднимать 
штангу весом в 200 кг soulever une 
barre de 200 kg 


Штангйст nm haltérophile 


950 штаны 


штаны (штанов, штанам) pl t pantalon 
e носйть короткие штаны porter des 
culottes courtes 


штат! пт État (unité administrative) • Coe- 
динённые Штаты Амёрики les Etats- 
Unis d'Amérique 


штат? пт personnel (ensemble des personnes 
employées) e сокращение штатов une 
compression du personnel 


À PROPOS DE... 


‹ if ‹ quau. singulier. p 

штатский adj civil (par opposition à mili- 
taire) e в штатском платье en civil 
шштатский adj subst m un civil e воён- 
ные n штатские les militaires et les 
civils 

штёпсель* (пот. р. штеп- 
селя) ФФ nm prise de courant (mâle) 
e вставить штёпсель в розётку 
mettre la fiche dans ипе prise de 
courant 


штопать / заштбпать у repriser 
штопор пт tire-bouchon 
штора nf rideau 


шторм nm tempête • поднялся шторм 
une tempête se leva 


штраф nm amende „ наложйть Ha 
водителя штраф mettre une amende 
à un conducteur 


штрафовать / оштрафовать 
(+ А) у mettre une amende • оштрафо- 
вать водйтеля за нарушёние правил 
уличного движёния mettre ипе 
amende а un conducteur pour infrac- 
tion au code de la route 


штука nf 1.pièce (unité) „ двадцать 
рублей за штуку vingt roubles la pièce 
~ (пе se traduit pas) • восемь штук яйц 
huit œufs 2.truc, machin • что Это за 
штука? qu'est-ce que c'est que се 
machin ? e хорошая штука ип truc pas 
mal 
ә В тӧм-то и штука c'est là le hic 
e сыграть штуку с кём-нибудь jouer 
un tour à quelqu'un > может Это 
память с нами сыграла такую 
штуку? c'est peut-être notre mémoire 
qui nous а joué un tour ? 


штукатурка nf 1. crépi e штукатурка 
фасада le crépi de la façade 2.plâtre 
(sur un mur) » штукатурка обвалива- 
ется le plâtre s'effrite 


штурм nm assaut • идтй на штурм 

monter à l'assaut • взять крёпость 
штурмом prendre d'assaut une forte- 
resse 


штурмовать у donner l'assaut • штур- 
мовать позиции врага prendre 
d'assaut les positions de l'ennemi 


ШТЫК ОФ nm baïonnette 
ә в штыкй fig avec hostilité > идёю 
встретили в штыкй l'idée а été 
acqueillie avec hostilité 


шуба nf pelisse • лйсья шуба une 
pelisse de renard 


шум nm bruit e шум вётра le bruit du 
vent • войтй без шума entrer sans 
bruit e поднять шум faire du vacarme 
e чувствовать шум в ушах avoir un 
bourdonnement dans les oreilles 
. много шума из ничего beaucoup de 
bruit pour rien 


шумёть* [, шумлю, шумйшь] / зашу- 
1мёть* [, id] et пошумёть* [, id] v 
faire du bruit e дети шумёли les 
enfants faisaient du bruit • у меня 
шумйт в ушах j'ai les oreilles qui bour- 
donnent 


шумно © adv 
# там бчень шумно il у a beaucoup de 
bruit là-bas 


шумный © adj bruyant • шумная 
улица une rue bruyante 


шуршать* [, шуршу шуршӣшь] 
/ зашуршать* [ id] у bruisser 
e сухие листья шуршат по асфальту 
les feuilles mortes bruissent sur 
l'asphalte • снег шуршал под ногами la 
neige crissait sous nos pieds • шуршать 
газётой faire du bruit avec son journal 


шут ФО nm 1. bouffon • царский шут 
le bouffon du roi 2. pitre • разыгрывать 
шута faire le pitre 
# ШУТ С HUM laissons tomber 


шутйть © / пошутӣть © у plaisanter 
• OH любйл шутйть il aimait plaisanter 
• вы шутите vous voulez rire • гово- 
рить не шутй parler sérieusement 
e шутить с огнём jouer avec le feu 


шутка nf plaisanterie • OH не понимает 
шуток il ne comprend pas la plaisante- 


rie • я Это сказал в шутку je l'ai dit 
pour plaisanter • мне не до шуток je 
n'ai pas envie de plaisanter • с ним 
шутки плӧхи il ne fait pas bon plaisan- 
ter avec lui e шутки в сторону blague à 
part » он рассердился не на шутку il 
s'est fâché pour de bon 


шутлйвый adj porté а la plaisanterie 
• шутливый тон ип ton badin 


шью 95 


шутнйк 20 nm plaisantin • OH боль- 
шой шутнйк c'est un petit plaisantin 


шуточный adj comique, humoristique 
• шуточная пёсенка une chanson 
humoristique 


Ш-Ш interj chut 
шью, шьёшь — шить 


щавёль © nm oseille 


щадйть / пощадйть v 1. épargner 
e никого не щадйть n'épargner per- 
sonne  2.ménager, prendre soin 
• щадӣть своё здорбвье ménager sa 
santé 


щебетать* и, щебечу, щебёчешь] © 
/ защебетать* [и, id] © у gazouiller 


/ щегольнуть — щеголять 


щеголять / щегольнуть у parader, 
faire étalage • она щеголяла в новом 
платье elle paradait dans за nouvelle 
горе ~ (+ 1) OH щеголяет pocków- 
ными усами il fait le beau avec une 
superbe moustache » щеголять свойми 
знаниями faire étalage de ses connais- 
sances 


щёдрость nf générosité 


щёдрый © adj généreux • раздавать 
щёдрой рукбй distribuer d'une main 
généreuse 


щека ‘щёку; р. щёки, щёк, 
щекам) OO nf joue + румяные щёки 
des joues roses • поцеловать в щёку 
embrasser sur la joue • упйсывать за 
66e щекй dévorer à belles dents 


щекотать* [!, щекочу, щекбчешь] © 
/ пощекотать* [и, id] © у chatouiller 
e щекотать ребёнка chatouiller 


l'enfant ~ fig chatouiller • канатохбдец 
откровённо щекбчет зрйтельские 
нёрвы le fildefériste спаюиШе ouverte- 
ment les nerfs des spectateurs 

e Это щекотало его самолюбие cela 
flattait son аточг-ргорге 


щёлкать / щёлкнуть v 1. donner 
une chiquenaude • щёлкнуть NÓ носу 
donner une chiquenaude sur le nez 
2.(+ 1) faire claquer • щёлкать кнутом 
faire claquer son fouet e щёлкать паль- 
цами claquer des doigts + щёлкать 
языком faire claquer la langue 3. casser 
(des noix, noisettes) e щёлкать орёхи casser 
des noisettes 4. cliquer + щёлкнуть пра- 


щипать 953 


вой кнопкой мыши cliquer еп 
appuyant sur le bouton droit de la souris 
e дважды щёлкнуть кнопкой мыши 
double-cliquer avec le bouton de la 
souris 


/ щёлкнуть -; щёлкать 


щелчок nm 1. chiquenaude • щелчок 
по носу une chiquenaude sur le nez 
2. bruit sec • щелчок выстрела le bruit 
sec d'un coup de feu 3.clic (de souris) 
e сдёлать двойной щелчок мышью 
по значку double-cliquer sur l'icône 


щель ®0 nf fente + лисйчка засунула 
лапу в щель мёжду прутьями le 
renard glissa sa patte dans la fente entre 
les barreaux 


щенбк* nm 1. сһіог e как здорбвье 

вашей собаки и её щенков? comment 
va votre chienne et ses petits ? 
2. morveux 


À PROPOS DE... 


“Au sens 1 il existe ‘également un pluriel 
irrégulier : щенйта, щенят щенйтам.. 


щепетйльный adj scrupuleux • щепе- 
тйльная чёстность une honnêteté 
scrupuleuse 


щёпка nf éclat de bois, copeau 
» лес рубят — щёпки летят on ne fait 
pas d'omelette sans casser les œufs 


щётка nf brosse „ щётка для обуви 
une brosse à chaussures » зубная 
щётка une brosse à dents • чистить 
щёткой brosser 
# половая щётка un balai 


ЩИ (щей, щам) pl t soupe aux choux 
• зелёные щи soupe au chou et à 
l'oseille e кислые щи soupe à la chou- 
croute 


щипать* [п, щиплю, щиплешь] © v1. / 
ущипнуть её щипнуть pincer • она 
щипала меня за руку elle me pinçait 
le bras 2. pincer, piquer e мороз щиплет 


954 щипнуть 


уши le froid vous pince les oreilles 
e кислый сок щйплет язык le jus acide 
pique la langue з. / пощипать* [и, 
пощиплю, пощиплешь] © © brouter 
e корӧвы щипали траву les vaches 
broutaient 4. / ощипать* [ll, id] © plu- 
mer • щипать курицу plumer une poule 


/ щипнуть — щипать 


ЩИПЦЫ (щипцбв, щипцам) pl t pince 
e сахарные щипцы la pince à sucre 
e щипцы для раскалывания орёхов 
un casse-noisettes 


ЩИТ ФО nm 1. panneau, tableau • щит 
с фотографиями un panneau avec des 
photographies • щит управлёния le 
tableau de commande 2. bouclier 


щука nf brochet 


щупать / пощупать у tâter, palper 
• пощупать материал palper ип tissu 
• щупать пульс у больнбго prendre le 
pouls d'un malade 


щурить / сощўрить у 
èe щурить глаза fermer les yeux à 
demi > щурить глаза от солнца cligner 
les yeux à cause du soleil 


щуриться / сощуриться ур 1. fer- 

mer les yeux à demi • щуриться от 
солнца cligner les yeux à cause du 
soleil 2.se fermer а demi • глаза 
щурятся OT сблнца le soleil vous fait 
fermer les yeux 


ro 955 


ЭЙ interj eh • эй, Алёша! eh, Aliocha ! 


экзамен nm examen . сдавать экза- 
мен passer un examen • провалйться 
на экзамене rater un examen • пйсь- 
менный экзамен ип (examen) écrit 
e устный экзамен ип (examen) oral 
e вступительный экзамен ип examen 
d'entrée • выпускной экзамен ип еха- 
men de sortie 


экономика nf économie 
ЭКОНОМИСТ nm économiste 
3KOHOMACTKA nf économiste 


экскурсовод nm guide (personne qui fait 
visiter) 


ЭКСПОЗИЦИЯ nf exposition 


экспонат nm objet 
exposée 


exposé, œuvre 


элёктрик nm électricien 


электричество nnt électricité • про- 
извӧдство электричества la produc- 
tion d'électricité + электричество 
стало дороже l'électricité a augmenté 
e остаться без электричества rester 
sans électricité 


электричка nf train (de banlieue) 
электровд3З nm locomotive électrique 


электростанция nf centrale élec- 
trique • атомная электростанция une 
centrale nucléaire 


электротовары pl г articles d'élec- 
tricité 


Эра nf ère e в IX Béke до н. э. au 
IX siècle avant J.-C. B IX вёке н. Э. au 
[Хе siècle après J.-C. 


Эрмитаж Ermitage 


'әрмитаж | 
Се musée compte. parmi йө. plus 
‘grands et les plus beaux du 
monde. Il englobe les grandes 
. salles d'apparat du palais d'Hiver. 
Sa construction a commencé en 
1754, sous l'égide de l'architecte. 
. Bartolomeo Rastrelli = = 7 
Avant de devenir un temple de 
< l'art universel. avec plus de 
. 400 salles, l'Ermitage fut d'abord 
la résidence impériale, ой la 
S grande Catherine exposa ses pre- 
_ mières collections privées d'art 
“européen. En 1917, il- devint le 
‚ siège du gouvernement provisoire. 


ARE 


эскалатор nm escalier mécanique, 
escalator® e спуститься Ha эскалаторе 
descendre par l'escalier mécanique 


эстонец пт Estonien 
Эстӧния nf Estonie 
эстӧнка nf Estonienne 
ЭСТОНСКИЙ adj estonien 


эстрадный adj de variétés, de 
musique légère • эстрадный концёрт 
un concert de musique légère 


этаж ®Ф® nm étage • пёрвый этаж le 
rez-de-chaussée • вторбй этаж le pre- 
mier étage • онӣ живут на третьем 
этажё ils habitent au deuxième étage 
e Дом в шестнадцать этажёй une mai- 
son de quinze étages 


ЭТО гч pron — ЭТОТ гч particule C' • Это 
новый журнал c'est une nouvelle revue 
e Это был неумёстный вопрӧс c'était 
une question déplacée • Это Оля c'est 
Olia ч particule кто Это приёхал? qui 
est-ce qui est arrivé ? e Это она приё- 
хала c'est elle qui est arrivée • как Это 
так? comment са ? 

Voir encadre page suivante. 


|956 Этот 


À PROPOS DE... rive • на Этой недёле cette semaine гч 
pron cela, сес! e возьмите вот Эту pre- 
nez celle-ci • я Этого не знал je ne le 
savais pas • Это было в прошлом году 
c'était l'an passé 


Il faut bien distinguer Это pronom sujet 
_ de Это particule. Le verbe ne $ 


Этот ч аа се • В 57б врёмя а се ЭХ interj ah (regret, reproche) » ЭХ ты! ah toi, 
moment-là • на этом берегу sur cette alors ! 


юрӧдивый 957 


Юбка nf jupe 
ювелйр nm bijoutier 


ювелирный adj de bijouterie • юве- 

лйрный магазйн bijouterie (magasin) 
e ювелирные издёлия bijouterie 
(articles) 


ЮГ nm sud, midi e Окна выходят на юг 
les fenêtres donnent sur le midi » поё- 
хать на юг s'en aller dans le Midi 


ЮГО-ВОСТОК nm sud-est 
юго-запад nm sud-ouest 


южанин* (pl. южане, южан, южа- 
нам) пт méridional 


южанка nf méridionale 


ЮЖНЫЙ adj 1.4и sud, méridional 
• Южный пблюс le pôle Sud • Южный 
вётер le vent du sud 2.de méridional 


• Южный темперамент un tempéra- 
ment de méridional 


Юмор nm humour • чувство юмора le 
sens de l'humour 


Юнга nm mousse т (dans la marine) 


ЮНОСТЬ nf adolescence, jeunesse • в 
ранней юности dans sa prime jeunesse 


юноша* (gén. pl. юношей) nm 1. jeune, 

jeune homme • он ещё похож на 
юношу її а encore l'air d'un jeune 
homme 2. junior • он играет в команде 
юношей il joue dans l'équipe des 
juniors 


ЮНЫЙ © adj jeune • с самых юных лет 
depuis sa plus tendre enfance 


юрист nm juriste 


юродивый adj subst arch innocent 
(sorte de mendiant prophète) 


язычница 959 


Я ргоп pers je • я устал je suis fatigué 
„ Таня мне позвонила утром Tania m'a 
téléphoné се matin • у меня нет ни 
копейки je n'ai pas un sou • мне 
хӧлодно j'ai froid 


яблоко“ (пот. pl. яблоки) nnt pomme 
• гнилое яблоко une pomme pourrie 


яблоня nf pommier • Яблоня в цвету 
le pommier est en fleur 


Яблочный adj de pomme, aux 
pommes • яблочный пирбг une tarte 
aux pommes 


/ ЯВИТЬСЯ — являться 


явлёние nnt 1. phénomène • явлёния 
прирбды les phénomènes de la nature 
2. scène (dans une pièce de théâtre) e дей- 
ствие вторбе, явлёние пйтое acte II, 
scène 5 


ЯВЛЯТЬСЯ / ЯВИТЬСЯ © ур littéraire 
1. (+ 1) se trouver être • Эта проблема 
является первоочередной се рго- 
blème est prioritaire e что явйлось Npn- 
чйной eró смёрти? quelle a été la cause 
de sa mort ? 2. se présenter, comparaitre 
* явиться в СУД comparaître devant ип 
tribunal 


Авный © adj évident, manifeste 
• явная ложь un mensonge évident 
‚ явное противорёчие une contradic- 
tion évidente 


ягнёнок* (pl ягнята, ягнӣт, ягнй- 
там) пт абпеаи • кроткий как ягнё- 
нок doux comme un agneau 


Ягода nf 1. baie (fruit) e дёти пошлй в 
лес за ягодами les enfants sont allés 
dans la forêt ramasser des baies 2. grain 
(de raisin) 


йгодица nf fesse 


ЯД nm poison • смертёльный яд UN poi- 
son mortel 


ядерный adj nucléaire • ядерная 
энёргия l'énergie nucléaire e ядерное 
оружие les armes nucléaires 


ядовйтый аа] vénéneux, venimeux 
‚ ядовитый гриб un champignon véné- 
neux • ядовӣтая змей ип serpent veni- 
meux ~ fig e ядовитая улыбка un sou- 
rire venimeux + ядовйтый язык une 
langue de vipère 


ядро (gén. pl. ядер) © © nnt 1. amande 
(graine dans un noyau) 2. noyau • атомное 
ядро le noyau atomique 3.boulet {de 
canon) 4. (SPORT) poids e толкание ядра le 
lancement du poids 


Язва nf 1. исёге • Язва желудка un 
ulcère de l'estomac 2.fig fam plaie, 
peste • ах, язва! ah, quelle peste ! 


язвйтельный adj caustique • язвӣ- 
тельный тон ип ton caustique 


ЯЗЫК ФО nm 1. langue (organe) • пока- 
зать язык a. montrer sa langue b. tirer la 
langue • копчёный язык de la langue 
fumée ~ fig • у него длинный язык il est 
trop bavard • у него язык хорошо nog- 
вёшен il а la langue bien pendue 
• держӣ язык за зубами tiens ta langue 
• это слово COPBANÔCE у меня с языка 
са m'a échappé • Это слбво вёртится у 
меня на языке j'ai le mot sur le bout de 
la langue „ злой ЯЗЫК une mauvaise 
langue 2. langue (langage) +" иностранные 
языки les langues étrangères • учйться 
русскому языку apprendre le russe 
• мёртвый язык une langue morte 3. pri- 
sonnier (dont on veut tirer des renseignements) 
• добыть языка faire un prisonnier pour 
obtenir des renseignements 


языческий adj раїеп • языческие 

верования les croyances раїеппеѕ 
e языческие обычаи les coutumes 
paiennes 


язычество nnt paganisme 
ЯЗЫЧНИК nm раїеп 
язычница nf раїеппе 


960 язычбк 


ЯЗЫЧОК nm (dim ае язык) languette 
e язычок ботинка la languette de Іа 
chaussure 


яйчница nf œufs (sur le plat...) e яйчница- 
глазунья des œufs sur le plat e яйчница 
из двух яйц une omelette de deux 
œufs 


ЯЙЦО (pi. яйца, яйц, яйцам) OO nnt 
œuf əs курица несёт яйца la poule ропа 
des œufs » крутое яйцо ип œuf cuit dur 
e ЯЙЦО всмятку un œuf à la coque 
• пасхальное яйцо un œuf de Pâques 
& Это выеденного яйца не стбит са 
ne vaut pas tripette 


якобы particule soi-disant „ онӣ, Якобы, 
Hé были знакбмы soi-disant ils ne se 
connaissaient pas 


якорь“ (пот. pl. якоря) DO nm ancre 
e бросить якорь jeter l'ancre e снйться 
с якоря lever l'ancre • наш корабль 
стоял на якоре notre bateau était а 
l'ancre 


Яма nf fosse • вырыть йму creuser une 
fosse 
è воздушная яма ип trou d'air 


ЯМЩИК ОФ nm arch cocher de poste, 
postillon 


январь © nm janvier • Это было в 
январё c'était au mois de janvier • OH 
родился 2-го января il est né le 
2 janvier 


янтарь © nm ambre jaune 
ЯПОНЕЦ nm Japonais 
Япония nf Japon 
япбнка nf Japonaise 
ЯПОНСКИЙ adj japonais 


яркий (сотр. Ярче*) © adj 1. vif, écla- 
tant e Яркие краски des couleurs vives 
e Яркий свет une lumière éclatante 
2. fig brillant e Яркое доказательство 
une brillante démonstration • Яркий 
талант un talent remarquable 


ярмарка nf foire e ёздить на ярмарку 
aller à la foire 


яростно adv furieusement • APOCTHO 
защищатьса se défendre avec achar- 
nement 


яростный adj furieux • он бросал Ha 
меня яростные взгляды il те jetait 
des regards furibonds 


Ярость nf fureur • прийти в ярость se 
mettre dans une colère terrible • Это 
привело его в ярость cela l'a mis еп 
fureur • он был вне себя от ярости il 
était hors de lui 


ярус nm 1. étage (dans un théâtre) • ложа 
трётьего Apyca loge du deuxième bal- 
con 2. couche (GÉOL) 


ярче comp de Яркий 
ясень nm frêne 


ЯСЛИ (аслей, Яслям) pl t crèche + отве- 
стй ребёнка в Ясли emmener un 
enfant а la crèche 


ЯСНО ©) аду clairement 
# ЭТО ЯСНО c'est évident 


ЯСНОСТЬ nf clarté, netteté litt & fig 
e ясность нёба la clarté du ciel • для 
большей ясности pour plus de clarté 


ЯСНЫЙ © adj clair Ин & fig + Ясная 
погода un temps clair • ясное нёбо ип 
ciel serein • ясный ум un esprit lucide 
e ясные мысли des idées claires • Это 
ясно c'est évident 


ястреб* (nom. pl. ястреба) ФФ nm 
autour m 


ястреб-перепелятник 
ястреба) nm épervier 


(пот. pl. 


Яхта nf yacht, voilier e гоночная Яхта ип 
voilier de course 


ячёйка nf 1. cellule (dune organisation) 
• партийная ячёйка une cellule d'un 
parti 2.case, cellule „ Ячейка таблицы 
la cellule d'un tableau 


ячмёнь © nm orge 


ящерица nf lézard + обыкновённая 
ящерица un lézard gris • зелёная яще- 
рица un lézard vert 


ЯЩИК nm 1. caisse • A получйл цёлый 
ащик книг j'ai reçu toute une caisse de 
livres e цветочный ящик une jardinière 
2. boîte • почтовый ящик boite à lettres 
e укажите пароль почтового ящика 
indiquez le mot de passe de votre boite 
à lettre électronique • письменный 
ящик boîte à lettres (individuelle) 3. tiroir, 
casier • Ящики письменного стола les 
tiroirs du bureau 
ә откладывать проёкт в долгий 
ящик faire traîner ип projet en longueur 
e сыграть в ящик casser sa pipe • чёр- 
ный Ящик une boite noire (дамоп) 
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